غ
ٌ ْ َﻏ. It is one of the letters termed [ َﺣْﻠﻘﻴﱠﺔor faucial], (L, TA,)
The nineteenth letter of the alphabet: called ﲔ
ِ
ح, (TA in art. ﻏﲔ,) the same place as that of خ, (L, TA,)
َ ُ َ [or vocal], (L, TA, and K in art. ﻏﲔ,)
[from which it differs in being pronounced with the voice, for] it is of the letters termed ﳎْﻬﻮرة
َ ْ َْ ُ
and of those that are termed [ ﻣﺴﺘـﻌﻠﻴ ﺔq. v.]; one should not reiterate the voice in uttering it, so as to exceed what is right, nor
ِ
its place of utterance being the upper part of the fauces, near to that of

neglect exactness in respect of its place of utterance, so as to render it obscure, but should make it thoroughly distinct, and clear: it is
not an augmentative letter: and [it is said that] it is not substituted [for another letter]: (K in art.

ﻏﲔ:) [but this is a mistake; for] it is

خ, in َﻏﻄََﺮ ﺑِﻴَِﺪِﻩ, aor. ﻳـَﻐِْﻄُﺮ, meaning َﺧﻄََﺮ, aor. َﳜِْﻄُﺮ, mentioned by IJ and several others, (MF,
َ
َ َ
َ
TA,) and in ﺬﻧَِﺒﻪ
ِ َ ِ َﻏﻄَﺮ ﺑfor ( ;ﺧﻄَﺮTA in art.  );ﺧﻄﺮand for ع, in  ﻟََﻐﱠﻦfor ﻟَﻌﱠﻦ, mentioned by Ibn-Umm- Kásim and others, (MF,
ُ ْ  اﻟَﻐas signifying thirst and the clouds. (TA in art. ﻏﲔ.) [As a
ٌ  ﻧَُﺸﻮfor ٌﻧَُﺸﻮغ,] and in  اِْرَﻣﻐَﻞﱠfor اِْرَﻣﻌَﱠﻞ, and also in ﲔ
TA,) [and in غ

substituted for two letters; for

numeral, it denotes

A thousand.]

1

ﻏﺐ
َ

َ
1 ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ  َﻏﺒﱠ, (S,) or ُاﳌﺎ ِﺷﻴﺔ, (Msb, K,) aor. ﹻ

, inf. n.

ٌ ﻏُﺒُﻮ, (Msb, K,) The camels, (S,) or
( ﻏَ ﱞS, Msb, K) and ب
ﺐ

cattle, (Msb, K,) came to water, (S,) or drank, (Msb, K,) on alternate days; one day and not

 ﻏَ ﱠsaid of a man means He came visiting at intervals
the next day. (S, Msb, K.) ___ Hence, (IAth, TA,) ﺐ

ٌ ُْﻏﺒَـﻴ.] ___ And ﺐ َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮم
ِﻏ ﱞ: and see ﺲ
َﻏ ﱠ,
of some days, or after some days. (AA, IAth, TA.) [See also ﺐ
ِ
 ﹹ, the verb in this case being of the class of َﻗَـﺘَﻞ, [but this is contr. to analogy, as well as to the derivation,]
ّ  اﻏ,
ِﻏ ﱞ, with kesr, He came to the people, or party, day after day: (Msb:) or, as also َﺐ اﻟَﻘْﻮم
inf. n. ﺐ

(Ks, S, Msb, K,) aor.

he came to the people, or party, on alternate days, coming one day and not the
next: (Ks, S, K:) or he came to them once in two days or more. (TA.) It is said in a trad., أَِﻏﺒﱡﻮا ِﰱ ِﻋﻴَﺎ َدِة

َ
ﺾ َوأَْرﺑِﻌُﻮا
ِ  اﳌِﺮﻳVisit ye the sick on alternate days and after intervals of two days: (S,
ُ ُ ْ َْ َ أ, inf. n. ب
ٌ ِإْﻏﺒَﺎ,
TA:) not every day, lest he find your visits to be troublesome. (TA. [See also art. رﺑﻊ.]) And you say, ﻏﺒـﺒـﺘﻪ
meaning

ْ  ﻏَﺒﱠsaid of a fever. (Msb.) ﺖ اﳊُﱠﻤﻰ
I visited him [once] in every week. (A.) ___ And hence ﺖ
ِ َﻏﺒﱠ

ْ َﻏﺒﱠ, The fever came upon him, (Msb,) or attacked
 أََﻏﺒﱠﺖsignify the same: (S:) you say, ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰ
ْ أََﻏﺒﱠ. (K.) [See also ﺐ
ِﻏ ﱞ.]
him, (K,) one day and intermitted one day; (Msb, K;) as also ُ أََﻏﺒـﱠﺘْﻪand ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
and

ّ  اﻏ, (L, K,) He passed the night, or a night, at our
َﻏ ﱠ, (S, L, K,) and ﺐ
�َﺐ ِﻋْﻨَﺪ
[ ُرَوﻳَْﺪ اﻟِّﺸْﻌَﺮ ﻳَِﻐ ﱠso accord. to the TA,  َﺣﱠﱴbeing understood, accord. to the
abode. (S, L, K.) Hence the saying, ﺐ
ﻳَِﻐ ﱡ,] (S, K,) i. e.
explanation of Meyd, but in the CK, and in one of my copies of the S, and in Freytag's Arab. Prov. i. 522, ﺐ

___ You say also,

Leave thou the poetry until some days shall have passed, that thou mayest see what will be its
result, whether it will be praised or dispraised: (Meyd, TA:) or it may be from

 َﻏﺒﱠﺖsaid of a fever, and may thus mean, leave

thou the poetry to be kept back from people, [or to be intermitted,] i. e. do not repeat it to people in
1

an uninterrupted manner, lest they become weary. (Meyd. [See also art.
(L, Msb,) inf. n.
say, (L,)

ﻏَ ﱠ, (T, S, L, Msb, K,) aor.  ﹻ,
رود.]) ___ And [hence] ﺐ

ٌ  ُﻏﺒُﻮand ُﻏﺒُﻮﺑٌَﺔ, (L,) said of food, (L, Msb,) and of dates, or especially of flesh-meat as some
 َﻏ ﱞand ﺐ
 ِﻏ ﱞand ب
ﺐ

It remained throughout a night, whether it became corrupt or not: (L, Msb:) and, said of food, it

became altered [for the worse] in its odour: (L:) or, said of flesh-meat, it became stinking:
(T, S, K;) as also

ّ  اﻏ: (T, K:) and it (a thing) became corrupt. (TA. [See also 2.]) ___  َﻏﺒﱠﺖ اﻷُُﻣﻮُرmeans The
ﺐ
ِ

affairs, or events, came to, or arrived at, their ends, conclusions, latter or last parts
or

َﻏ ﱠ, aor. ﹻ
states, issues, or results. (S, TA.) ___ And ﺸُْﺊ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ﺐ اﻟ ﱠ

, inf. n.

َﻏ ﱞ, [app. meaning The
ﺐ

thing came into his mind,] is a phrase mentioned by Th. (TA.)

ٌ ﺗـَﻐِْﺒﻴ, (K,) He was remiss; or did not exert himself, or act
َ  ﻏﺒّﺐ ِﰱ اﳊَﺎ, (S, O,) inf. n. ﺐ
2 ﺟِﺔ

vigorously or strenuously; (S, O, K;) in the needful affair: (S, O:) [and] so [ ﺗﻐﺒّﺐ ﻓِﻴَﻬﺎif not a
mistranscription]. (Thus in a copy of the A.) [Hence,]
(thus in the O,)

َ ﻚ اﳌُْﺴﻠﻤ
ُ ْ ُ ُّ ْ َ َ
َ َْ
ﲔ
ِ ِ ِ َﻛﺘﺐ إِﻟَﻴِﻪ ﻳـﻐَِﺒﺐ ِﻣﻦ ﻫْﻠ, (TA,) or ﻋﻦ ﻫَﻼ ِك اﳌﺴﻠﻤﲔ,

He wrote to him not acquainting him with the great number that had

perished of the Muslims: (O, TA:) a metaphorical mode of expression; as though he were remiss, or fell short, in
making known the essential state of the case. (TA, from a trad.) ___ And

 ﻏﺒّﺐsignifies also It (a thing) became very

ﻏﺒّﺐ اﻟ ﱠ, (O, L, *) inf. n. as above, (L, K,) He (a wolf) seized
corrupt. (TA. [See also 1, last sentence but two.]) ﺸﺎَة
the sheep, or goat, by its throat, (O, K,) and fixed his canine teeth in it: (O:) or attacked
the sheep, or goat, and broke its neck: and also left it with some remains of life in it.

ُ ْ ﻏﺒّﺐ اﻟّﺬﺋThe wolf made, or did, mischief among the sheep, or goats. (TA.)
ﺐ ِﰱ اﻟَﻐﻨَِﻢ
ِ
ْ َ ّ
___ And [hence, app.,] ﻘﻮم
ِ َ ﻏﺒﺐ ﻋِﻦ اﻟ, (S, O,) inf. n. as above, (K,) He repelled from, or defended, the
(L.) And

people, or party: (S, O, K:) so say Ks and Th. (TA.)

َ َ أَْﻏﺒsee 1, in seven places. ___ You say also, ُ َﻻ ﻳُﻐﺒـﱡﻨَﺎ ﻋَﻄَﺎُؤﻩHis gift will not come to us on
4ﺐ
ِ
2

alternate days, but will come every day. (S, O, K. *) ___ And ُ اﻏّﺒﺖ اﳊَُﻠﻮﺑَﺔThe milch camel yielded

milk on alternate days. (A.) And ُ اﻏﺒّﺖ اِﻹﺑِﻞThe camels did not yield milk every day.

َﺐ اﻹﺑﻞ
ّ
ِ ِ  اﻏHe watered the camels on alternate days: (S,
[ ِﻏ ﱞq. v.]. (S, O.) And  أََﻏﺒﱠِﲎis said by Th to signify [ َوﻗََﻊ ِﰉapp. meaning He fell upon me in fight].
O, Msb: *) from ﺐ
(TA.) ___ See again 1, last sentence but two.

(TA.)

َ  ﺗـَﻌَﱠﻘsignifying He looked to the
 اﻟِﻐ ﱡin the sense of ُاﻟَﻌﺎِﻗﺒَﺔ, and thus syn. with ﺐ
5  ﺗَﻐﺒّﺐis app. from ﺐ

ْ ُّﻣﺘَـﻐَِﺒ, below.] ___ See [also] 2, first sentence.
consequence, end, issue, or result, of an affair: see its part. n. ﺐ
8 ُ اﻏﺘﺒّﺖ اﳋَﻴْﻞsee اﻏﺘﺜّﺖ.

َ َ ﻏَﺒْـﻐHe acted dishonestly in buying and selling. (AA, TA.)
R. Q. 1 ﺐ
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 ﻏُ ﱞA sea dashing so that it goes far, or runs, upon the land: (JK, K, TA:) pl. ﻏُﺒﱠﺎٌن. (TA.) ___
ﺐ
ٌ َْ َ أand [of mult.] ب
ٌ ( ﻏُﺒُﻮK, TA) and ﻏُﺒﱠﺎٌن. (TA.)
And Depressed land: pl. [of pauc.] ﻏﺒﺎب
[ ِﻏ ﱞa subst., like ٌِﻇْﻢء,] A coming (of camels, S, O) to water on alternate days; coming to the
ﺐ
water one day and not the next day: (S, O, K:) or after [being kept from it] a day and
two nights: or pasturing one day and coming to the water the next day; and this is the

ّ  ﻏof the ass. (TA.) [And ﺐ
ِّ  ِوْردُ اﻟﻐsignifies The coming of camels to the water in the second of two
ﺐ
ِ
ِ
nights (as is shown by the context of a passage in which it occurs in the S and O and K voce )ﻃََﻠٌﻖ, or in the second of
two days.] But the saying of a rájiz,
3

ٌ َوُﲪﱠَﺮا
ت ُﺷْﺮﺑـُُﻬﱠﻦ ِﻏ ﱡ
ﺐ

*
means

*

And hummarahs [a species of birds] whose drinking is every hour or every little while

ٍّ  ]َﺳﻴْـُﺮ ﻏA journey of two days [whereof one is without any
)ُﻛﻞﱠ َﺳﺎﻋٍَﺔ. (S, O.) ___ Also [for ﺐ
ِ

(

watering of the camels; i. e. in the case of which they are watered only on the
first and third of three days]. (TA in art. ﻧﺒﺞ.) ___ And A visiting once in every week: (S, O,
K:) so says El-Hasan: (S, O:) or

at intervals of some days: after some days: (AA, IAth: [see also its

verb:]) from the same word used in relation to camels. (IAth.) One says,

[ ُزْر ِﻏﺒ�ﺎ ﺗـَْﺰَدْد ُﺣﺒ�ﺎor, accord. to common usage, ِﺣﺒ�ﺎ, to

ِﻏﺒ�ﺎ, Visit once a week, or at intervals of some days; not frequently, or not every day: so
thou shalt have more love: a prov., respecting which see Freytag's Arab. Prov. i. 587; where  ُﻏﺒ�ﺎis put for ]ِﻏﺒ�ﺎ. (S,
َ ﺗَـَﺮ ﱠ, last sentence.] The saying of Zeyd-el-Fawáris
O.) [See another ex. voce ﺟﻞ
assimilate it to

*

ِّ ﻳـََﺮاِﱏ اﻟَﻌُﺪﱡو ﺑَـْﻌَﺪ ﻏ
ﺐ ﻟَِﻘﺎﺋِِﻪ
ِ

*

The enemy will see me] after the day of meeting with him by a day. (Ham p. 732.)

means [

___ And The

coming, or attacking, of a fever one day and intermitting one day: from the same

word used in relation to camels. (S, O, Msb.) ___ And A

tertian fever; that attacks one day and intermits

ِّ ُﲪﱠﻰ اﻟﻐ. (Msb in art.
[ ُﲪﱠﻰ ِﻏ ﱞa tertian fever]; using it as an epithet: (TA:) and ﺐ
one day: (K, TA:) you say ﺐ
ِ

ﺛﻠﺚ.) ___ And The end; conclusion; latter, or last, part or state; issue; or result; syn. ٌﻋَﺎِﻗﺒَﺔ, (S,
ٌ
َ
A, MA, O, Msb, K,) and ( ; آﺧ ﺮS, * O, * TA;) of an affair, (S, A, O, Msb,) of any kind, (S, O,) or of a thing; (K;) as also ٌ ﻣﻐَﺒﱠﺔ, (MA,
ِ
 ِﻣﻐَ ﱞ. (MA.) And [hence] ﺐ
 ِﻏ ﱠmeans After; syn. ﺑـَْﻌَﺪ: thus in the phrases ﺐ اﻷََذاِن
[ ِﻏ ﱠAfter the
O, Msb, K,) and ﺐ
ﺐ اﻟ ﱠ
[ ِﻏ ﱠAfter salutation or the salutation]: and one says,
call to prayer] and ﺴَﻼِم
*

ﺼﺒَﺎِح َْﳛَﻤُﺪ اﻟَﻘْﻮمُ اﻟ ﱡ
ِﻏ ﱠ
ﺐ اﻟ ﱠ
ﺴَﺮى

*
4

ِﻋﻨَْﺪ اﻟ ﱠ: see art.
After daybreak, the party commend nightjourneying: but more commonly, ﺼﺒَﺎِح

[

ٌ  ﻣﻴَﺎﻩٌ أَْﻏﺒَﺎdistant waters. (A, K, TA.)
 َﻣﺂءٌ ِﻏ ﱞmeans Distant water: (A, TA:) and ب
]ﺳﺮى. (TA.) ___ ﺐ
ِ

ٌ ﻏُﺒﱠﺔA sufficiency of the means of subsistence: (O, K, TA:) and so ٌﻀﺔ
ُﻏ ﱠ. (TA.) And ُُﻏﺒﱠﺔ, (S, O,) without
ال, (K,) [and imperfectly decl.,] is the name of An eaglet that belonged to the Benoo-Yeshkur, (S, O, K,)
and to which a certain story, or tradition, relates. (S, O,)

ٌ َ ﻏَﺒْـﻐThe flesh that hangs down under the part beneath the chin and lower
ٌ َ َﻏﺒand ﺐ
ﺐ
jaw: (K;) or what hangs down beneath that part of an ox or cow [i. e. the dewlap], and
beneath the beak of the cock: (S, O:) and the wrinkled skin of the part where the lower
hairs of the chin grow: and the former word, what hangs down under the part beneath
the lower jaw of the ox or cow and of the sheep or goat: and the  ﻏﺒﻐﺐis [what hangs down
under the part beneath the lower mandible] of the cock and of the bull [i. e. the wattle
of the cock and the dewlap of the bull]: (Lth, TA:) and this is also used in relation to an old woman: (Ks, TA:) and,
metaphorically, in relation to the chameleon: and in like manner in relation to the stallion-camel, [as meaning the

part below

ٌ َ ﻏَﺒis ب
ٌ أَْﻏﺒَﺎ: see ٌﻃْﻤﻄﻢ.]
the under jaw,] as the camel has really no ﻏﺒﻐﺐ: (TA:) [the pl. of ﺐ
ِ ِ
ٌ  ﻏَِﺒﻴ: see ب
ﻏَﺎ ﱞ. Also A small and narrow water-course, from the hard and elevated
ﺐ
part of a mountain, or of a tract of land: or in plain. or level, land: (TA:) and a
watercourse that is not deep, and in which are [trees of the species called] ﻃَﻠْﺢ: pl.
[of pauc.]

ٌ أَِﻏﺒﱠﺔand [of mult.] ُﻏﺒﱠﺎٌن. (JK.) [And An affair or a business ( res, negotium ). (Freytag, from the Deewán of

Jereer.)]

ٌ َﻏِﺒﻴﺒَﺔMilk (S, O, K) of sheep or goats (S, O) drawn in the early morning, upon which
other is milked at night, and which is then churned (S, O, K) on the morrow: (S, O:) [and]
5

accord. to IAar,

camel's milk such as is termed [ ُﻣَﺮﱠوبq. v.]: and the milk that is termed [ َراﺋِﺐq.

v.]: (TA:) A'Obeyd is related on the authority of Sh to have assigned this last meaning to

( ﻏﺒﻴﺒﺔTA, voce ٌَﻏِﺒﻴﺒَﺔ.)

ٌ ﻏُِﺒّﻴﱠﺔand ٌِﻏِﺒّﻴﱠﺔ: see ٌُﻏِﺒّﻴﱠﺔ, in art. ﻏﺐ.
]ﻏَ ﱠ. You say ٌ إِﺑِﻞٌ ﻏَﺎﺑﱠﺔand ب
 ﻏََﻮا ﱡCamels coming to water, or drinking, on
[ َﻏﺎ ﱞpart. n. of ﺐ
ب
alternate days. (As, S, O, K.) ___ And Flesh-meat that has remained throughout a night: (S, O:)
or

ٌ ﻏَﺒﻴ
stinking flesh-meat: (TA:) or food, and dates, and, as also ﺐ
ِ

, flesh-meat,

that has remained

throughout a night, whether it have become corrupt or not: (L:) and applied also to bread. (S and K in art. ﺑﻴﺖ.) ___
And

 َﳒْﻢٌ ﻏَﺎ ﱞmeans A fixed star [app. because of its twinkling, or shining with intermitted light]. (A.)
ب

ُ َاﻟَﻐﺒْـﻐ, (S, O, K, TA,)
ٌ َﻏَﺒ. Also A place where victims are sacrificed: (O, TA:) or ﺐ
ٌ َ ﻏَﺒْـﻐ: see ﺐ
ﺐ
particularly, (TA,)

a small mountain, (S, O, K, TA,) which is the place of sacrifice, (S, O,) in

Minè: (S, K:) or the place in which was ElLát, at Et-Táïf: or the place where they

ٌ َ َﻏﺒْـﻐis an appellation of any place of sacrifice in
used there to sacrifice to El-Lát: or ﺐ

ُ َ اﻟَﻐﺒْـﻐis the name of An idol (ٌﺻﻨَﻢ
َ ), (O, K, TA,) which they used to worship in
Minè. (TA.) ___ And ﺐ

the Time of Ignorance, and upon which ( )ﻋََﻠﻴِْﻪthey used to sacrifice; (O, TA; *) and IDrd
says that some called it

ُ َ[ اﻟَﻐﺒْـﻐq. v.], with the unpointed ع: (O:) or a stone which was set up before the
ﺐ

idol, for, or [dedicated] to, Menáf, opposite the corner of the Black Stone [of the
Kaabeh]; and there were two [whereof each was] thus called. (TA.)

ُ ﺐ اﻟّﺬْﺋ
َ
ٌ ﺗَِﻐﺒﱠﺔFalse testimony: (K, TA:) of the measure ٌﺗـَْﻔِﻌَﻠﺔ, [being originally ٌﺗـَْﻐِﺒﺒَﺔ,] from ﺐ ِﰱ اﻟَﻐَﻨِﻢ
ِ َﻏﺒﱠ, or from
َ  ﻏَﺒﱠsignifying it became very corrupt. (IAth, TA.)
ﺐ
[ َرُﺟﻞٌ َﻣِﻐ ﱞA man having a tertian fever, as is indicated in the TA,] is mentioned on the authority of AZ, in the
ﺐ
6

form of an act. part. n. (TA.) And

ُ
 اﳌِﻐ ﱡmeans The lion. (O, K.)
ﺐ

ِﻏ ﱞ, last sentence but two.
 ِﻣﻐَ ﱞ: see ﺐ
ﺐ
ٌ َﻣﻐَﺒﱠﻪ: see ﺐ
ِﻏ ﱞ, last sentence but two.
ٌ  ُﻣﻐَﺒﱠA bull having a [ َﻏﺒَﺐor
ٌ ﻣُﻐَﺒﱠـﺒَﺔA ewe, or goat, that is milked on alternate days. (IAar, S, K.) And ﺐ
dewlap]. (Ham p. 293.)

ٌ ُﻣﺘَـَﻌّﻘ: see
ٌ ّ [ ﻣُﺘَـﻐَِﺒapp. A man looking to the consequence, end, issue, or result, of an affair; like ﺐ
ﺐ
ِ
a verse in the Ham p. 154, and the verse next preceding it: and see its verb, above.]

7

ﻏﺒﺚ
ٌ ْﻏَﺒ, (S, O, K,) He moistened, and beat up, or mingled, [the
َ َ َﻏﺒ, (S, O,) aor.  ﹷ, (TK,) inf. n. ﺚ
1ﺚ

َ َﻋَﺒ, of which it is a dial. var.; and
 أَِﻗﻂwith clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also ﺚ
َ
َ َﻋَﺒ.]
َﻋﺒَـﺜَِﺖ اﳌْﺮأَُة, and ﺚ اﻷَِﻗَﻂ
preparation of curd called]

ٌ اْﻏِﺒﺜَﺎ, He, or it, was, or became, أَْﻏﺒَﺚ, (S, O, K,) i. e., of a colour inclining to
ّ  اﻏﺒ, inf. n. ث
9ﺚ
ِ
that of dust, (S,) or dust-coloured. (O.)

ٌ[ ﻏُﺒْـﺜَﺔformed by transposition fromٌ ]ﺑـُﻐْﺜَﺔA colour inclining to that of dust: (TA:) or dustcolour. (O.)
ٌ[ ﻏَِﺒﻴﺜَﺔThe preparation of curd called]  أَﻗِْﻂmoistened, and beaten up, or mingled, with
clarified butter. (Fr, S, O, K.) [See also ٌَﻏﺒِﻴﺜَﺔ, of which it is a dial. var.] ___ And I. q. ٌ َﻏﺒِﻴﺜَﺔin its [other] meanings. (O, *
K.)

ُ أَﺑْـَﻐ, (S, O, K,) from which it is formed by transposition, (S, O,) Of a colour inclining to that of
ُ َ أَْﻏﺒi. q. ﺚ
ﺚ
dust: (TA:) or dust-coloured. (O.)
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ﻏﱪ
1  َﻏﺒَـَﺮ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ﻏُﺒُﻮٌر, (Msb, K,) He, or it, (a thing, S) remained, lasted, or
continued: (S, Msb, TA:) and (Msb) he (a man, JK) tarried, stayed, or waited. (JK, Zbd, Msb, K.) ___ And
He, or it, passed, passed away, or went away. (Msb, K.) It is sometimes used in this latter sense; (Msb;) and
thus it has two contr. significations. (Msb, K.) ___ And
Also, this last, aor.
(K:) or

It was future. (KL.) See also 9. ََﻏِﱪ: see 5, last two sentences. ___

 ﹷ, (S, K,) inf. n. ﻏَﺒَـٌﺮ, (S,) said of a wound, (S, K,) It was, or became, in a corrupt state:

it became in a healing state, and then became recrudescent: (S:) or it was

always recrudescent: and it became in a healing state upon, or over, corruptness:
(IKtt, TA:) or
perhaps,]

it healed externally while in a withering state internally. (L.) ___ And [hence,

َ ﻏَﱪsaid of a man, He bore rancour, malevolence, malice, or spite; or hid enmity, or
ِ

violent hatred, in his heart. (IKtt, TA.)
2  ﻏّﱪ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ: see 5. ___ [Hence, app., as inf. n. of the pass. verb,] ُ اﻟﺘـﱠْﻐِﺒﲑsignifies The milk's becoming drawn up
or

withdrawn [from the udder]. (TA.) ُﻏّﱪﻩ, inf. n. ٌﺗـَﻐْﺒِﲑ, He sullied, or sprinkled, him, or it, with

dust. (K.) ___ See also 4, in two places. ___ [Hence,] ٌ ﺗـَﻐِْﺒﲑsignifies also A reciting of poetry, or verses, in
the praising, or glorifying, of God, in which the performers trill, or quaver, and
prolong, the voice; whence the epithet  ;ﻣُﻐَِّﱪَةas though the persons thus called, being affected with a lively emotion,
danced, and raised the dust: thus accord. to Lth: (TA:) or the

saying ُ�َّٰﻻ إِﻟٰﻪَ إِﱠﻻ ٱ, (IDrd, IKtt, K, TA,) in the

praising, or glorifying, of God: (K, TA:) or it signifies, (IDrd, TA,) or signifies also, (IKtt, K, TA,) the
reiterating the voice in reciting [the Kur-án] &c. (IDrd, IKtt, K, TA) Esh-Shá- fi'ee is related to have said
that, in his opinion, this

 ﺗـَﻐِْﺒﲑwas instituted by the [ َزَ�ِدﻗَﺔpl. of ِزﻧِْﺪﻳٌﻖ, q. v.], in order that they might turn away [others thereby]
1

ُﺿﻴْـَﻔﻪ
َ ﻏّﱪ, inf. n. as above, He
َ [ َﳍﱠand ﻟَﱠﻤَﺞ
gave his guest, to eat, [ ُﻏﺒْـ َﺮانmeaning dates thus termed]: (TA:) the verb thus used is like ﺞ
َ
َْ َ
&c.]. (L, TA.) ﺐ اﳌ ﺮآء
ِ ِ ِ  ﻣﺎ َﻏﺒﱠـﺮت ِإﱠﻻ ﻟِﻄََﻠis a saying mentioned by AZ [app. meaning She did not oppose and
then acquiesce save for the purpose of obstinate disputation]: see َﻏﺒَـٌﺮ. (TA.)
from the [simple] praising, or glorifying, of God, and from the reciting of the Kur-án. (Az, TA.)

4  اﻏﱪHe (a man) raised the dust; (S, Msb, K;) as also ﻏّﱪ
evidently, but written in the TA without any syll. signs, lit.

, (S, K,) inf. n.

ٌﺗـَﻐِْﺒﲑ. (S.) [Hence,] [ َﻏﺒﱠـَﺮ ِﰱ َوْﺟِﻬﻪso,
ِ

He raised the dust in his face; meaning,] he

َ اﻏﱪ ِﰱ ﻃََﻠِﺐ اﳊَﺎ
outwent him; outstripped him; went, or got, before him. (TA.) ___ And ﺟِﺔ
He strove, laboured, exerted himself, or employed himself vigorously or diligently,
in seeking after the thing that he wanted; (ISk, S, K;) he hasted, made haste, or was

ُ أَْﻏﺒَـْﺮ
quick, in doing so; as though, by reason of his eagerness and quickness, he raised the dust. (TA.) ___ ت ِﰱ
ْ  أَْﻏﺒَـَﺮThe sky
 اﻟﱠﺸ ِْﺊI set about, or commenced, doing the thing. (IKtt.) ___ ُت ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟﱠﺴَﻤﺂء

rained upon us vehemently. (S, * K, * TA.) See also 9.
5  ﺗﻐّﱪ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔHe milked the camel, drawing what remained in her udder; (Z, Sgh, K, TA;) as

 ﻏَﺒـﱠَﺮَﻫﺎ. (Ham p. 527.) ___ Hence the following saying, of a people who had increased and multiplied, on their being asked how it
َ َ ﺼﻐﲑَ َوَﻻ ﻧَـﺘَـَﻐﺒﱠـُﺮ اﻟ
ُ
was that they had increased: ﻜِﺒﲑ
ِ  ُﻛﱠﻨﺎ َﻻ ﻧَـْﻠﺘَِﺒ ﺊ اﻟ ﱠWe used not to take the first seed

also

of the young, nor the remainder of the seed of the old; meaning the marrying them, from

ُ  ﻧـَْﻠﺘَﺒis put by mistake for ﻧـَْﻠﺘَﺒُﺊ.]) [See also art. ﻟﺒﺄ.]
 َﻻis there omitted in both clauses, and ﺲ
ِ
ِ
َ
ً َ( ﺗﻐّﱪ ِﻣَﻦ اﳌْﺮأَِة َوﻟS, K) He got offspring from the woman [she being old].
___ And hence, (TA,) ﺪ
eagerness to procreate. (TA. [But

(K.) It is related that a certain man, (S, K, TA,) an Arab of the desert, (Z,) 'Othmán, accord. to the K, but correctly, as in the
Genealogies of Ibn-El-Kelbee, Ghanm (

ٌ )ﻏَﻨْﻢwith gheyn moved by fet-h, and a quiescent noon, (TA,) the son of Habeeb (K, TA) the

son of Kaab the son of Bekr the son of Yeshkur the son of Wáïl, (TA,) married a woman advanced in age, (S, Z,) Rakáshi the daughter
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( ﻟََﻌِّﻠﻰ أَﺗَـﻐَﺒﱠـُﺮ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َوﻟًَﺪاS, K) May-be I
shall get from her offspring: (TA:) and when a son was born to him, he named him ُﻏﺒَـ ُﺮ, (S, K,) like ( ;ُﻏَﻤ ُﺮS;) and
of 'Ámir, (K,) and it was said to him, She is old: (S, * K, * TA:) whereupon he said,

 ﺗﻐّﱪalso signifies He, or it, became sullied, or sprinkled, with dust;
َ َ . (L.) You say also  ﻏَﱪَ اﻟﺘﱠْﻤُﺮThe dates, or dried dates, became dusty. (TA.)
(TA;) as also ﻏِﱪ
ِ

he became the father of a tribe. (TA.)

9 ّ اﻏﱪ, (S, K,) inf. n.  اِْﻏِﱪَاٌر, (S,) It was, or became, dust-coloured; of a colour like dust; (S, K;)
as also

 ﻏَﺒَـَﺮ, (K,) inf. n.  ﻏُﻴُﻮٌرand ٌ( ;ﻏُﺒْـَﺮةTA;) and  أَْﻏﺒـََﺮ, (K,) inf. n. إِﻏْﺒَﺎٌر. (TA.) ___ It (a day) became very dusty.

(Aboo-'Alee, K.)

 ﻏُﺒْـٌﺮA remain, remainder, remnant, relic, or residue, (S, K,) of a thing; (K;) generally, of the blood of
ٌ ُ : (Msb, K:) or  ُﻏﺒـﱠٌﺮis a pl. of ُﻏﺒْـٌﺮ: [but if so it is extr.:] (TA:) or the pl.
the menses, (K,) and of milk in the udder: (S, K:) as also ﻏﺒـﱠ ﺮ
 ﻏُﺒْـٌﺮis أَْﻏﺒَﺎٌر: (S, K:) and  ﻏُﺒﱠـٌﺮis pl. of [ ﻏَﺎﺑٌِﺮused as an epithet in which the quality of a subst. is predominant]; (A'Obeyd, TA;)
ٌ َ ُ is a pl. pl.; i. e., pl. of  ُﻏﺒﱠـٌﺮ. (A'Obeyd, TA.) You say ِ�َﺎ ُﻏْﺒـٌﺮ ِﻣْﻦ
and signifies remains, &c.: (A'Obeyd, S, TA:) and ﻏﺒﱠـ ﺮات
ﱭ
ِ ْ ُﻏﺒﱠـُﺮ اﳊَﻴsignifies The remains [of the blood] of
ٍ َ َ ﻟIn her (the camel) is a remain of milk. (S.) And ﺾ
َ ُ
َ
ﺮ
the menses; (S;) as also ُُﻏﺒْـ ُﺮﻩ. (Ham p. 37.) And ض
ِ  ُﻏﺒﱠـﺮ اﳌThe remains of the disease. (S.) And in like
of

( ﻏُﺒـﱠُﺮ اﻟﻠﱠﻴِْﻞS) The last part, and the remains, of the night. (TA.) It is said in a trad. of 'Amr Ibn-Elَ َ
َ َ َ َُ َ
َ
ﺂ
Ás, ﱃ
ِ ت اﳌ
ِ [ ﻣﺎ َ�َﺑﱠﻄَْﺘِﲎ اِﻹﻣﺂء وَﻻ َﲪَﻠْﺘِﲎ اﻟﺒـَﻐﺎ� ِﰱ ﻏُﱠﺒـﺮاFemale slaves did not carry me under

manner,

their armpits,] i. e., female slaves did not have the office of rearing me, nor did prostitutes carry me in

ٌ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳـَْﺒَﻖ ِإﱠﻻ ُﻏﺒﱠـَﺮا
the remains of the rags used for the menses. (TA.) And in another trad., ت ِﻣْﻦ
ُ
ب
ِ ُﻏﺒـﱠﺮ أَْﻫِﻞ اﻟ ِﻜﺘَﺎ, accord. to different relations, i. e. And there remained not save
ِ أَْﻫِﻞ اﻟِﻜﺘَﺎ, or ب

remains of the people of the Scripture, or the remains &c. (TA.) And in a trad. of Mo'áwiyeh, ﺑَِﻔﻨَﺎﺋِِﻪ

[ أَْﻋﻨـٌُﺰ دَﱡرُﻫﱠﻦ ﻏُﻴْـٌﺮIn the court of his house were some she-goats whose flow of milk
was a mere remain of what it had been,] meaning, little. (L.) [See also َﻏﺎﺑٌِﺮ.]
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 ِﻏﺒْـٌﺮRancour, malevolence, malice, or spite; or concealed enmity and violent
hatred: (K, TA:) like ِﻏْﻤ ٌﺮ. (TA.)
 َﻏﺒَـٌﺮA remaining, lasting, or continuance; (TA;) and so  َﻣﻐْﺒَـٌﺮ. (Ham p. 225.) ___ [And by some of the
ٌ َ .] Also A certain disease in the interior of
grammarians it is used as signifying The future: see also ﻏﺎﺑِﺮ
the foot of a camel. (K.) ___ And A morbid affection in a vein, that will hardly, or in
nowise, be cured. (TA.) [See also ﱪ
َِاﻟَﻐ
means

ُ___ َد اﻫﻴَﺔ.] ٌ( َﻏِﱪsaid by A'Obeyd to be from the phrase ٌ[ ُﺟْﺮٌح َﻏِﱪq. v.], TA)
ِ

A calamity, or misfortune, (JK, S, K,) of great magnitude, (S,) which, (JK, S,) or the like

whereof, (K,) is such that no way of escape therefrom will be found: (JK, S, * K: *) or a
trial, or an affliction, that will hardly, or in nowise, depart: (TA:) or a person who
opposes thee, disagreeing with thee, and then returns, or has regard, to thy

َ
ْ َﻣﺎ َﻏﺒﱠـَﺮ. (TA. [See 2, last sentence.]) ___ ﺻﱠﻤﺂُء
saying; (K, TA;) whence the saying, mentioned by AZ, ﺐ اﳌَِﺮآِء
ِ ت ِإﱠﻻ ﻟِﻄََﻠ

اﻟَﻐ َِﱪ, occurring in a verse of El- Hirmázee in praise of El-Mundhir Ibn-Járood, to whom it is applied, is expl. by Z as meaning The
serpent that dwells near to a small water in a place where it collects and

stagnates, and that will not be approached. (TA.) And [it is said that]  اﻟَﻐﺒَـُﺮsignifies Water little

ٌ ﺗـَُﺮا. (K.) [See also ُﻏﺒَﺎٌر.]
in quantity. (O.) Also Dust, or earth; syn. ب

ٌح َﻏِﱪ
ٌ  ُﺟْﺮA wound in a corrupt state: (K:) or that becomes in a healing state upon, or
over, corruptness, and then becomes recrudescent after having healed. (TA.) ___

ٌ ﻋْﺮٌق ﻏَِﱪA vein constantly becoming recrudescent; (S, TA;) called in Pers. [and hence in Arabic]
ِ
[ َ� ُﺳﻮرq. v.]. (TA.) ٌ َ�ﻗٌَﺔ ﻏَِﺪَرٌة َﻏِﱪَةٌ َﻏِﻤَﺮةA she-camel that remains, or lags, behind the other

Hence,

camels in being driven. (L in art. ﻏﺪر.)

 ﻏُﺒَـٌﺮA kind [or species] of fish; as also  َﻏْﻮﺑـٌَﺮ. (O, K.)
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 ﻏَﺒْـَﺮٌةA sullying, or sprinkle, of, or with, dust. (TA.)
ٌ ﻏُﺒْـَﺮةDust-colour; a colour like dust: (S, L, K:) and a dusty hue of complexion arising from
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grief or anxiety and the like. (L.) ___ See also

ُﻏﺒَﺎٌر.

 ﻏَﺒَـَﺮٌة: see ﻏُﺒَﺎٌر: and see also أَْﻏﺒـَُﺮ, latter half.
ُ ﻏَْﺒـَﺮآء: see ﻏُﺒَـﻴْـَﺮآُء. [For other meanings, see the masc., أَْﻏﺒـَُﺮ.]
 ُﻏْﺒـَﺮاٌنTwo ripe dates upon one base; pl. َﻏﺒَﺎِرﻳُﻦ: (K, TA:) so says A'Obeyd: or two, or three, fullgrown unripe dates upon one base; and it has no pl. of its own radical letters: or, accord. to AHn, several
small green dates that come forth upon one base. (TA.)

 ﻏُﺒْـُﺮوٌرA certain small bird of the passerine kind, (O, L, K, TA,) dust-coloured: (O, L, TA:) so
ٌ ِ ﻏَﺒَﺎ: (O:) it is the same as is mentioned in an earlier part of this art. in the K by the name of
says AHát in the Book of Birds: pl. رﻳ ﺮ
 ُﻏﺒْـُﺮون, which is a mistranscription. (TA.)

 ُﻏْﺒـُﺮوٌن: see what next precedes.
 ﻏُﺒَﺎٌرand ٌ ﻏَﺒـََﺮةsignify the same, (S, L, K,) as also ٌ( ; ﻏُﺒْـَﺮةIAar, K:) i. e. Dust; syn. َرَﻫٌﺞ: (L:) or the first, dust raised
and spreading: (L:) or what remains of dust raised and spreading: (B, TA:) and the second,
the

َ َ[ ﻃَﻠHe pursued after
َ ﺐ ﻓَُﻼً� ﻓََﻤﺎ
moving to and fro of dust. (L.) ___ You say ُﺷﱠﻖ ﻏُﺒَﺎَرﻩ

َ َُﻣﺎ ﻳ
such a one but did not cleave his dust;] i. e., he did not overtake him. (TA.) And ﺸﱡﻖ

ُﻏُﺒَﺎُرﻩ, and ُﻂ ﻏُﺒَﺎُرﻩ
َﻣﺎ ُﳛَ ﱡ, He is not to be outgone, outstripped, or got before. (TA.) [See also ََ�ع
ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ ﺑـَﻴِْﻊ ﻓَُﻼٍن, in art. ___ َﻻ ُﻏﺒَﺎَر ﻋََﻠﻴِْﻪ.] [ ﺑﻴﻊThere is no dust upon it; meaning, it (a phrase or the
5

like)

is clear, or perspicuous, or free from obscurity; like the saying َﻻ َﻋَﻔَﺮ ِﻓﻴِﻪ, or ُ]َﻻ َﻋْﻔَﺮ َﻟﻪ. (TA, in

many places.)

ٌ َﻏﺒﲑA sort of dates. (K, TA.)
ِ
ُ[ ُﻏﺒَـْﻴـَﺮآءdim. of ]ﻏَﺒْـَﺮآُء: see أَْﻏﺒَـُﺮ, in two places. ___ Also A certain plant [or tree], (K,) well known, (S,)
growing in the plains; (TA;) [the service-tree, or sorb: or its fruit: so called in the present day: as is
also the inula undulata: ] and so

ُ ﻏَﺒْـَﺮآء: (K:) so called because of the colour of its leaves; the fruit of

which, when it appears, becomes intensely red: (TA:) or the former is the tree, and the latter is the
fruit: or the converse is the case: (K:) the sing. and pl. are alike: all this says AHn, in his Book of Plants. (TA.) Also A kind of

َ , S, K, or ﻧَِﺒﻴﺬ, Msb,) which intoxicates, made by the Abyssinians, (S,) from
beverage, (ﺷَﺮاب

[ ذَُرةor millet]; (S, Msb, K;) also called ُﺳُﻜْﺮَﻛﺔ: (Mgh, Msb, K:) or wine [or cider] made from the
wellknown fruit of the same name [the service-apple]. (Th, TA.) [See also ِﻣْﺰٌر.] It is said in a trad.,
َْ ( إِﱠ�ُﻛْﻢ َوٱﻟﻐُﺒَـﻴْـَﺮآَء ﻓَِﺈﻧﱠـَﻬﺎS, Mgh, TA) Avoid ye the beverage called  ;ﻏﺒﲑاءfor it is like the
ﲬُﺮ اﻟَﻌﺎَِﱂ
wine that is commonly known of all men: there is no distinction to be made between the two drinks (Mgh, TA) with respect to
prohibition. (TA.) In another trad., it is called

 ;ﻏُﺒَـﻴْـَﺮآءُ اﻟﱠﺴَﻜِﺮto distinguish it from a kind of  ﻏﺒﲑاءmade of dates, or dried dates.

(Mgh.)

ٌ ُﻏﺒﱠـَﺮا: see ُﻏﺒْـٌﺮ, passim.
 ﻏُﺒﱠـٌﺮand ت
 َﻏﺎﺑٌِﺮRemaining; lasting; continuing: (Az, S, IAmb, Mgh:) this is the sense in which it is used by the Arabs:
ٌ ُ : (K:)
(Az:) or it is the meaning most commonly obtaining among them: (IAmb:) tarrying; staying; waiting: pl. ﻏﺒـﱠ ﺮ
َ َُ
ٌ ٌْ
and the pl. of ٌ ﻏَﺎﺑِﺮةis ﻏَﻮاﺑِﺮ. (TA.) You say [ ﻗَـﻮم ﻏُﺒﱠـ ﺮA people remaining, &c.]. (TA.) And س
ِ  ﻏُﻴـﱠُﺮ اﻟﻨﱠﺎThe later
of mankind. (TA.) And  ُﻫَﻮ َﻏﺎﺑُِﺮ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍنHe is the relic of the sons of such a one. (TA.) And
ُ  َﺟْﻮThe last division of
 اﻟَﻐﺎﺑُِﺮ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞWhat remains of the night. (TA.) And ف اﻟﱠﻠﻴِْﻞ اﻟَﻐﺎﺑُِﺮ

6

َ  اﻟَﻌْﺸُﺮ اﻟﻐََﻮاﺑُِﺮ ِﻣْﻦ َﺷْﻬِﺮ َرَﻣThe remaining, or last, ten nights of the
the night. (Mgh.) And ﻀﺎَن

month of Ramadán. (TA.) And ُ[ ﻗَﻄََﻊ ٱّٰ�ُ َﻏﺎﺑَِﺮﻩُ َودَاﺑَِﺮﻩMay God cut off the last, and what
remains, of him, or it: or may God extirpate him]. (TA.) See also  ﻏُﺒْـٌﺮPassing; passing

ٌ َذاﻫ: (K:) so accord. to some of the lexicologists:
away; going away: past: syn. ض
ٍ ( ;َﻣﺎAz, S, IAmb, Mgh;) or ﺐ
ِ
(Az:) or so used sometimes, as, for instance, by the poet El-Aashà: (IAmb:) thus it bears two contr. significations. (S.) You say,

َ ْأَﻧ
ﺖ

[ ﻏَﺎﺑٌِﺮ َﻏًﺪاَوِذْﻛُﺮَك َﻏﺎﺑٌِﺮ أَﺑًَﺪاThou passest away to-morrow, but thy fame remaineth for
ُ َْﺣﻴ. The meaning of remaining seems equally
ever]. (TA.) [Future time. See an ex. in the first of the verses cited voce ﺚ
appropriate in that verse: but

 ﻏﺎﺑﺮis often used by grammarians in the last of the senses expl. above.]

 َﻏْﻮﺑَـٌﺮ: see ُﻏﺒَـٌﺮ.
 اﻟﻐَﺎﺑَِﺮُةmeans ُ[ اﻟﺒَﺎﻗِﻴَﺔThe lasting, or everlasting, state of existence]; (K, TA;) i. e. ُ[ اﻵِﺧَﺮةthe
latter, or last, state]. (TA.)

 أَْﻏﺒَـُﺮDust-coloured; of a colour like dust: (S:) [fem. َﻏْﺒـَﺮآُء: and pl. ___ اﻷَْﻏﺒَـُﺮ.]  ُﻏْﺒـٌﺮThe wolf; (K,
ُ ْ َاﻷ. (TA.) ___ And ُ اﻟَﻐﺒْـَﺮآءThe female of the [ َﺣَﺠﻞor partridge].
TA;) because of his [dusty] colour: like ﻏﺜـَ ﺮ
ُ َ َْ  )اﻟThe earth; (S, IAth, Msb, K;) because of its dusty colour; or because of the dust that is upon it: (TA:)
(K.) ___ Also (ﻐﺒـ ﺮآء
ُﻀَﺮآء
ْ َاﳋ, which means the sky, or heaven. (IAth.) ___ And you say,  َﺟﺂَء َﻋﻠَ ﻰ َﻏﺒْـَﺮآِء اﻟﻈﱠْﻬِﺮHe came on
َ : (M, TA:) or the
foot: (Z, TA:) [i. e.] he came upon the earth, or ground; and so ﺟﺂءُ َﻋَﻠ ﻰ ُﻏﺒَـْﻴـَﺮآِء اﻟﻈﱠْﻬِﺮ
opposed to

latter means,

he returned without his having obtained, or attained, anything: (T, TA:) or he

returned without his having been able to accomplish the object of his want. (ElAhmar, TA.) And

 َﺗـَﺮَﻛﻪُ ﻋَﻠَ ﻰ ﻏُﺒَـﻴْـَﺮآِء اﻟﻈﱠْﻬِﺮHe left him in the possession of nothing: (M, TA:) accord. to

Zeyd Ibn-Kethweh, it is said by one who has contended in an altercation with another and overcome him so as to become master of all
that was in his hands: in all the copies of the K, [probably in consequence of an omission by an early transcriber,] it is expl. as meaning
7

he returned disappointed, or unsuccessful; and so ﺗﺮﻛﻪ ﻋﻠﻰ َﻏْﺒـَﺮآِء اﻟﻈﻬﺮ. (TA.) ___ ﺑـَﻨُﻮ اﻟَﻐﺒْـَﺮآِء
The poor, needy, or indigent; (S, IB, K, TA;) [to which is strangely added in one of my copies of the S and the
guests;] so called because of their cleaving to the dust: (IB, TA:) and س
ِ  ﻏَﺒْـَﺮآءُ اﻟﻨﱠﺎlikewise means the poor of
mankind: or, as some say, the former means strangers from their homes: (TA:) or strangers, (K,) or
persons, (TA,) who assemble together for [the drinking of] beverage, or wine,
without mutual acquaintance: (K, TA:) or persons who contribute equally to the
expenses which they have to incur in journeys: all of these meanings have been assigned to it in
explaining a verse of Tarafeh: [see EM p. 85:] and it is also expl. in the A as meaning

persons of whom one knows

not to what family, or tribe, they belong: (TA:) and [it is said that]  اِﺑُْﻦ ﻏَﺒْـَﺮآَءsignifies the thief, or

َ
robber. (T in art. ُ___ َﻏﺒْـَﺮآء.)  ﺑﲎalso signifies Land abounding with coverts of the kind termed ﲬَﺮ
[q. v.]: (TA:) and

ٌ ( ;أَْرTA;) as also ٌَﻏﺒَـَﺮة
land abounding with trees; (K;) or so ض َﻏْﺒـَﺮآُء

. (K.) ___ Also

Herbage in plain, or soft, land. (Sgh, K.) [This is said in the TA to be more probably with  ;ثbut I do not find any
meaning like this assigned to

ُﻏَﺜْـَﺮآء.] ___ And A species of plant. (S. [App. that called ُﻏُﺒَـﻴْـَﺮآء, q. v.]) ___ َُوْﻃﺄٌَة ﻏَﺒْـَﺮآء

A footstep, or footprint, that is becoming obliterated, or effaced: (S, A, K:) or such as is
recent. (K. [See also َدْﳘَﺂُء, voce أَْدَﻫُﻢ.]) ___ And  ِﻋ ﱞﺰ أََﻏﺒَـُﺮMight departing; (K, TA;) becoming

َ A year of drought; (IAth, K;) a year in which is no rain: (TA in
effaced. (TA.) ___ ُﺳَﻨٌﺔ َﻏﺒْـَﺮآء

ﺷﻬﺐ:) pl. ﻏُﺒْـٌﺮ: so called because of the dustiness of the tracts of the horizon therein from paucity [or want] of rain, and of the
ُ َْ َ ُﺟﻮعٌ أSevere hanger or famine. (TA.)
ground from there being no herbage. (IAth.) ___ And ﻏﺒـ ﺮ

art.

 َﻣْﻐﺒَـٌﺮ: see َﻏﺒَـٌﺮ, first sentence.
 ﻣُﻐْﺒَـﱞﺮA camel the interior of whose foot is in a withering state. (As, TA.)
ٌ ﻣُﻐَِّﱪَةA party of men praising, or glorifying, God, by saying ُ�َّٰﻻ إِٰﻟَﻪَ إِﱠﻻ ٱ, and
8

reiterating the the voice in reciting [the Kur-án] &c.: (Lth, K, TA:) accord. to Zj, (TA,) so called
because of their exciting men to be desirous of the

َﻏﺎﺑَِﺮة, which means the [ َ�ﻗِﻴَﺔor lasting, or everlasting, state of existence], (K,

TA,) and to be undesirous of the evanescent, which is the present, state (TA.) [See 2.]

 ِﻣﻐْﺒَﺎٌرA palm-tree (ٌ )َﳔْﻠَﺔthat becomes overspread with dust. (AHn, K.) And A she-camel that
abounds with milk after the abounding therewith of those that have brought
forth with her. (K.)

 ﻣُْﻐﺒُﻮٌرi. q. [ ﻣُْﻐﺜُﻮٌرq. v.]: (Kr, K:) the latter is the more approved term. (TA.)

9

ﻏﺒ ﺲ
َ َ َﻏﺒ, (K,) aor. ﹹ
1ﺲ

, (TK,) inf. n.

َ ﻏَﺒ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ
ٌ ْ( ;ﻏَﺒTA;) and ﺲ
ٌ َ ﻏَﺒand ٌ( ;ﻏُﺒَْﺴﺔIKtt,
ﺲ
ِ
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َ َ أَْﻏﺒ, (K,) in some copies of the K, erroneously, ﺲ
( ;اْﻏﺒَ ﱠTA;) and س
( ; اِْﻏﺒَﺎ ﱠAs, K;) It (the night, TA) was, or
ﺲ
ِ
َ
َ  ﻏَِﺒHe blackened his face. (TA.)
became, dark. (K.) [See also َُﻏﺒَﺲ َوْﺟَﻬﻪ.] ﺶ
TA;) and

َ َ أَْﻏﺒsee 1. ___ ﺐ
ُ ْاﻏﺒﺲ اﻟّﺬﺋ, inf. n. س
ٌ إْﻏﺒَﺎ, [The wolf was, or became, of the colour termed
4ﺲ
ِ
ِ

َﻏﺒَﺲ, and ُﻏﺒَْﺴﺔ.] (TA.)

 ِإْﻏﺒَﺎْ ﱠsee the first paragraph.
11 س
ٌ َ ﻏَﺒThe darkness of the end, or last part, of the night; as also ﺶ
ٌ َﻏَﺒ: (Lth:) or the darkness of
ﺲ
the beginning, or first part, of the night; and ﻏﺒﺶ, that of the end, or last part, thereof: (TA:) or the former has the

ٌ َ ;ﻏَﻠand ﻏﺒﺶ, the second of those significations. (ElKhattábee, MF.) [See also
ﺲ
ٌ ََﻏﺒ.] And Darkness [absolutely]; as also ٌ ُﻏﺒَْﺴﺔ: or ↓ both signify whiteness in which is a duskiness
ﺶ
first of the abovementioned significations; as also

or

dinginess: (K:) or the former, (S,) and ↓ the latter, (A,) a colour like that of ashes; (S, A;) i. e.,

whiteness in which is a duskiness or dinginess: (S:) or ↓ the latter, a hue between dustcolour inclining to black and dust-colour properly so called: (IDrd:) or a colour

ٌ ََﻏﻠ.]
between black and yellow. (TA.) [See also ﺲ
ٌ َﻏَﺒ, in four places.
َ ْ ﻏُﺒ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
1

ٌ ْﻚ َﻣﺎ َﻏﺒَﺎ ﻏُﺒَـﻴ
َ  َﻻ آﺗِﻴmeans I will not come to thee ever: (S, K:) but the origin of this saying is unknown:
ﺲ
(K:) IAar said that he knew it not: (S:) or, accord. to him, it means,

while time lasts: it seems that he did not know it at

ُ َأَْﻏﺒ, and means the wolf; (S, K;
ٌ ْ ﻏُﺒَـﻴis an abbreviated dim. of ﺲ
ﺲ
ََ is originally ﺐ
َ ﻀ
َﻏ ﱠ, the  اbeing substituted for one of the letters of duplication, as in ﻀ ﻰ
 ﺗَـَﻘ ﱠfor ﺾ
( ;ﺗـََﻘ ﱠS;) and the
*) and ﻏﺒﺎ
َ
saying means I will not come to thee as long as the wolf comes now and then ()�ْﺗ ﻰ ﻏﺒ�ﺎ
ِ ِ
first, and then thus explained it: (T, TA:) accord. to some,

to the sheep or goats. (S, K. *)

ُ َ أَﻏْﺒAsh-coloured; (Mgh;) of a colour like that of ashes; (S;) of a dingy, or dusky,
ﺲ
white; applied to a wolf: (S, K:) or it is an epithet applied to any wolf: or, applied to a wolf, light, or active, and

ُ

َ َْﻏﺒ: (TA:) pl. ﺲ
ٌ ُْﻏﺒ. (K.) ___ Applied to an ass, Black. (TA.) ___ َوْرٌد أَْﻏﺒَﺲ, applied to a horse, [app.,
greedy: fem. ُﺴﺂء
Of a dusky bay colour;] i. q. ( ;َﲰَﻨْﺪMgh, K;) what the Persians call by the latter term:
(S, TA:) it is [a colour] desired by them. (TA.)

2

ﻏﺒ ﺶ
َ  َﻏِﺒ, aor. ﹷ
1ﺶ

, (inf. n.

َ َ ; أَْﻏﺒIt (the night) had somewhat remaining of it: (K, TK:) or
ٌ َ ;ﻏَﺒTK) and ﺶ
ﺶ

was dark in its end, or last part, (O, K, TK,) with a darkness intermixed with

َ َﻏَﺒ, (aor. ﹻ
whiteness: (TK:) or both of these verbs; (TA;) or ﺶ

َ َ( ; أَْﻏﺒA'Obeyd, O, TA;) it (the night) was,
ﺶ
َ ﻋَﺒ, (aor.  ﹻ, TA)
ٌ ََ , below: and see َُﻏﺒََﺸﻪ.] ﺲ
or became, dark, (A'Obeyd, O, TA,) in its end. (O.) [See also ﻏﺒﺶ
ِ
َ َ[ ﻏHe wronged him, &c.]. (Aboo-Málik, O, TA. [See also 5.]) ___ And He deceived him, َﻋْﻦ
i. q. ُﺸَﻤﻪ
; TA) and

[ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪof the object of his want]. (Lh, O, TA.)

َ َ أَْﻏﺒsee 1, in two places.
4ﺶ
5 ُ ﺗﻐﺒّﺸﻪHe wronged him: (O, K: [see also 1:]) or he made a false claim upon him: (K, TA:) or so

ﺗﻐﺒّﺸﻪُ ﺑَِﺪﻋَْﻮى َ�ِﻃَﻠٍﺔ: (O:) so says As: (O, TA:) and ُ ﺗﻌﺒّﺸﻪis a dial. var. thereof. (TA.)

ٌ َ َﻏﺒThe darkness [or duskiness] of the end, or last part, of the night; (S, K;) as also ٌ ُﻏﺒَْﺸﺔ: (K,
ﺶ
TA:) or

of the part next to daybreak: or when daybreak commences: and sometimes in the

beginning, or first part, of the night: (TA:) or the remains of darkness mixed with the

ُ َ )اﳋَﻴُْﻂ اﻷَْﺑـﻴbecomes distinguished
whiteness of daybreak, so that the true dawn (ﺾ
ٌ َ َﻏﺒand ﺲ
ٌ ََﻏﻠ: (Az, TA:) or a remaining portion of
ْ َﻂ اﻷ
ُ ْ ;)اﳋَﻴas also ﺲ
from the false dawn (ﺳَﻮُد

ُ َﻏَﺒ: (Mgh:) or intense darkness: pl. ش
ُ  أَْﻏﺒَﺎand
ٌ أَْﻏﺒَﺎ. (S, Mgh, K.) ش اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ﺶ اﻟ ﱡ
the night; (S, K;) as also ﺼﺒِْﺢ

ٌ ََﻏﺒ.]
ُ أَْﻏﺒَﺎُﺳﻪboth signify The remains of the night. (Yaakoob, TA.) [See also ﺲ
ُ َأَْﻏﺒ.
ٌ  َﻏِﺒ: see ﺶ
ﺶ

1

ٌ َﻏَﺒ. ___ Also Intense blackness with smoothness; like ٌ ;دُْﻟَﻤﺔin the colours of beasts or
َ ْ ﻏُﺒ: see ﺶ
ٌﺸﺔ
horses and the like. (TA.)

ٌ ِ َﻏﺎﺑA wronger, &c., syn. َﻏﺎ ﺷٌﻢ, (AZ, O, TA,) in the K, erroneously, َﻏﺎﻣﺶ, (TA,) of others: (AZ, O, TA:) and a
ﺶ
ِ
ِ
ﻏَﺎ ﱞ, (K, TA,) of them: (TA:) and a deceiver. (K, TA.)
dishonest adviser, syn. ش
ُ َ أَﻏْﺒA dark night; as also ﺶ
ٌ  َﻏِﺒ. (IDrd, K.) ___ A beast or horse or the like of the colour termed ٌُﻏﺒَْﺸﺔ: fem.
ﺶ
ُﻏَﺒَْﺸﺂء. (TA.)

2

ﻏﺒﻂ
1 ُ َﻏﺒَﻄَﻪaor. ﹻ

, (S, K,) inf. n.

ٌ ْﻏَﺒ, (S,) He felt with his hand his (a ram's) [ أَْﻟﻴَﺔi. e. rump, or tail, or fat
ﻂ

of the tail,] in order to see if he were fat or not: (S, K:) and he felt it (his back) with his
hand in order to know whether he were lean or fat: (Lth, K: *) and in like manner the verb is used in
relation to a she-camel. (TA.)
Az, S, Msb, K) and

َُﻏﺒَﻄَﻪ, aor. ( ; ﹻISk, Az, S, Msb, K;) and َُﻏِﺒﻄَﻪ, aor. ( ; ﹷIbn-Buzurj, Sgh, K;) inf. n. ﻂ
ٌ ْ( َﻏﺒISk,

ٌِﻏﺒْﻄَﺔ, (S, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) He regarded him [with unenvious

emulation, i. e.] with a wish for the like of his condition, (ISk, Az, S,) meaning a good condition,
(Az,) or

for the like of that which he had attained, (Msb,) or for a blessing, (K,) and that it

might not pass away, (ISk, K,) or without desiring that it should pass away, (Az, S, Msb,)

َ َﺣ, (Az, S, Msb,) for this implies the desire that
from the latter person: (ISk, Az, S, Msb, K:) the doing so is not ﺴٌﺪ

َﺣَﺴﺪ, of a more moderate quality: (Az:) or ٌِﻏﺒْﻄَﺔ
ٌ ْ ﻏَﺒhave the signification shown above, and are also syn. with ( ;َﺣَﺴٌﺪK;) this latter meaning is assigned to ﻂ
ٌ ْ ﻏَﺒby
and ﻂ
ٌ ْ َﻏﺒin the sense of  َﺣَﺴٌﺪmetonymically; (TA;) [so that ُ َﻏﺒَﻄَﻪand ُ َﻏِﺒﻄَﻪmay also mean he
IAar; and it is said that the Arabs use ﻂ
what is wished for may pass away from its possessor; (Az, Msb;) or it is a kind of

ْ َ ;ﺑbut it is said that] َﺣَﺴٌﺪ, when it is for courage and the like, is syn.
envied him; &c.; see an ex. in a prov. cited voce ﻄٌﻦ

ٌِﻏﺒْﻄَﺔ, and then it implies admiration, without a wish that the thing admired may pass away from its possessor. (Msb in art.
ﺣﺴﺪ.) You say, َﻏﺒَﻄَﻪُ ﺑِِﻪ, (S,) and ﻋََﻠﻴِْﻪ, (IAth,) and ِِﻓﻴﻪ, (Msb,) He regarded him with a wish for the
with

like of it, meaning a thing or state which he had attained, without desiring that it should pass away
from the latter person. (S, IAth, * Msb.) Mohammad was asked, Does  اﻟَﻐﺒْﻂinjure? and he answered, Yes, like as

َ ِﻋ: (Az, TA:) [see َﺧﺒََﻂ:] by
 اﳋَﺒْﻂinjures: or, accord. to the relation of A'Obeyd, No, save as  اﳋَﺒْﻂinjures the [trees called] ﻀﺎﻩ
 اﻟﻐﻴﻂmeaning, accord. to some, اﳊََﺴﺪ: (TA:) or a kind thereof, of a more moderate quality; injurious, but not so injurious as
1

 اﳊﺴﺪwhereby one wishes that a blessing may pass away from his brother;  اﳋﺒﻂmeaning the beating off the leaves of trees;
اﻟﻐﺒﻂ
ْ
َ َ ﻏَﺒsignifies also
sometimes occasions the smiting of its object with the evil eye. (Az, TA.) [See also ٌﻏﺒ ﻄَﺔ, below.] Accord. to IKtt, ﻂ
ِ
َ َﻋَﺒ, which has this meaning; for it is not mentioned by any other. (TA.)
He lied; but perhaps it is a mistranscription for ﻂ
after which they become replaced, without there resulting any injury therefrom to the stock and branches: moreover,

َ ُ ;َﺟﺂءَ َوُﻫْﻢ ﻳthus it is related, meaning, [He came to them while
َ  َﻏﺒﱠIt is said in a trad., ﺼﱡﻠﻮَن ﻓـَﻴَْﺠﻌَﻞَ ﻳـُﻐَِﺒّﻄُُﻬْﻢ
2ﻂ
they were praying, and he began] to incite them to wish for the like of that action: if

ﻳـَﻐِْﺒﻄُُﻬْﻢ,] the meaning is, to regard them with a wish for the like

related without teshdeed, [

condition, because of their forwardness to prayer. (Nh, K.)

َ َ أَْﻏﺒsee 8. اﻏﺒﻂ اﻟﱠﺮْﺣﻞَ ﻋََﻠﻰ ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﺒِﻌِﲑ, (S,) or ﻋﻠﻰ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ, (K,) He kept the saddle constantly (S,
4ﻂ
K)

upon the back of the camel, (S,) or upon the beast, (K,) not putting it down from

ٌ  إِْﻏﺒَﺎalso signifies The continuing constantly riding. (ISk.) And أَْﻏﺒَﻄُﻮا َﻋَﻠ ﻰ ِرَﻛﺎ ِ�ِْﻢ ِﰱ
him. (S.) ___ ط

 اﻟﱠﺴ ِْﲑThey kept the saddles on their travellingcamels night and day, not putting
ْ َ أَْﻏﺒَﻄThe fever continued
them down, in journeying. (ISh.) ___ Hence, (A, TA,) ﺖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰ
َ
upon him; (S, K, TA;) as though it set the  ﻏَِﺒﻴﻂupon him, to ride him; like as you say, ُﻛﺒَـﺘْﻪ
ِر
اﳊُﱠﻤ ﻰ, and ُاِْﻣﺘَﻄَْﺘﻪ, and ُاِْرَﲢََﻠْﺘﻪ: (A, TA:) or clave to him: (TA:) or did not quit him for some days; as
ْ َ ْ َأ, and ﺖ
ْ أَْرَدَﻣ. (As.) ___ And ُ أَْﻏﺒَﻄَِﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe sky rained continually. (S, Msb, K, TA.)
also ﻏﻤ ﻄَﺖ
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َ
 أَْﻏﺒََﻂ ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ اﳌﻄَُﺮThe rain continued upon us incessantly, rain following close
ُ  أَْﻏﺒََﻂ اﻟﻨـﱠَﺒﺎThe herbage covered the land, and became
upon rain. (Aboo-Kheyreh.) ___ And ت
And

dense, as though it were from a single grain. (K, TA.)
2

8  اﻏﺘﺒﻂHe was, or became, regarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish
for the like of his condition, without its being desired that it should pass away
from him: (S:) or he was, or became, in such a condition that he was regarded with a
wish for the like thereof, without its being desired that it should pass away from
him: (Táj el-Masádir, TA:) or he rejoiced, or became rejoiced, in being in a good condition;
(K;) or

in blessing bestowed upon him: (TA:) or he was grateful, or thankful, to God for

َ َ أَْﻏﺒ, inf. n. ط
ٌ إِْﻏﺒَﺎ, accord. to the L,
blessing, or bounty, bestowed upon him: (L:) and the same, (K,) or ﻂ
(TA,)

he was, or became, in a good state or condition; in a state of happiness; (L, K;)

َ

ُ َ[ ﻟَِﻘ ﻰ َﻣﺎ ﻳـُﻐْﺘَـﺒHe met with, or experienced,
and of enjoyment, or wellbeing. (L.) You say, ﻂ ﻋََﻠﻴِْﻪ
that for which one would be regarded with unenvious emulation, i. e., with a wish
to be in the like condition, without its being desired that it should pass away
from him]. (TA in art. ﻓﻮز.) The saying,

*

َﺧﱠﻮى َﻗِﻠﻴًﻼ َﻏْﻴـَﺮ َﻣﺎ ٱْﻏِﺘﺒَﺎِط

*

He (referring to a camel) lay down, or did so making his

cited by Th, but not expl. by him, is held by ISd to mean [

belly to be separated somewhat from the ground], not resting upon a wide [ ﻏَﺒِﻴﻂq. v.]
of ground, but upon a place not even, and not depressed. (TA.)

ٌ ْ ِﻏﺒ, Handfuls of reaped corn or seed-produce: pl.
ﻂ
ٌ ْ[ َﻏﺒoriginally an inf. n.]: see ٌِﻏﺒْﻄَﺔ. Also, and ﻂ
ٌ ُﻏﺒُﻮ, (K, TA,) and, it is said, ُﻏﺒٌُﻂ: or [rather] accord. to Et-Táïfee,  ُﻏﺒُﻮٌطsignifies the handfuls which, when the
ط
ٌ ْ ﻏَﺒis the sing.: or, as AHn says, ط
ٌ  ﻏُﺒُﻮsignifies the
wheat is reaped, are put one by one; and ﻂ
ٌ َْﻏﺒ. (TA.)
scattered handfuls of reaped corn or seed-produce; one of which is termed ﻂ
ﻂ
ٌ ْ ِﻏﺒ: see the next preceding paragraph.

3

ٌ ﻏُﺒْﻄَﺔA strap in the [leathern water-bag called] َﻣَﺰاَدة, (Ibn-'Abbád, O, K,) like the [ ِﺷَﺮا كof
the sandal ], (Ibn-'Abbád, O,) which is put upon the extremities of the two skins
whereof the  ﻣﺰا دةis mainly composed] and then strongly sewed. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

[

ٌ ِﻏﺒْﻄَﺔA good state or condition; (S, L, Msb, K;) a state of happiness; (L, K;) and of
ٌ ْ َﻏﺒ, in the saying, اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ َﻏﺒْﻄًﺎ َﻻ َﻫﺒْﻄًﺎ, meaning, O God, we
enjoyment, or wellbeing; (L;) as also ﻂ
ask of Thee

a good state or condition [&c.], (S, K,) and we put our trust in Thee for preservation that we may

not be brought down from our state, (S, TA,) or that we may not be abased and
humbled: (TA:) or place us in a station for which we may be regarded [with
unenvious emulation, i. e.,] with a wish to be in the like condition without its
being desired that it should pass away from us, (K, * TA,) and remove from us the
stations of abasement and humiliation: (TA:) or [we ask of Thee] exaltation, not
humiliation; and increase of thy bounty, not declension nor diminution. (TA.) [See also 1,
second sentence.]

 َﲰَﺂءٌ َﻏﺒَﻄَﻰA sky raining continually (Jm, K) during two or three days; (Jm;) as also َﻏَﻤﻄَﻰ.
(TA.)

ط
ٌ  َﻏﻴُﻮA she-camel whose fatness is not to be known unless she be felt with the hand. (K,
TA.)

ﻂ
ٌ  َﻏِﺒﻴA [camel's saddle of the kind called] َرْﺣﻞ, (S, Msb,) for women, (S,) upon which the
َْ
ََْ
[vehicle called]  ﻫﻮدجis bound: (S, Msb:) or an elegant kind of رﺣ ﻞ, depressed in its
ّ  )]اَُﻛof the [species of
middle: (TA:) or a vehicle like the pads ([ أُُﻛﻒin the CK, erroneously, ﻒ
ّ

camels called] َﲞَﺎﺗِﻰ, (K,) which is tented over with a [framework such as is called]
4

ِﺷَﺠﺎز, and is for women of birth: (Az, TA:) or, as some say, of which the pad ( )ﻗَـﺘَﺐis made
not in the [usual] make of pads ()أَْﻗـﺘَﺎب: (TA:) or a  رﺣﻞof which the pad ( )ﻗَـﺘَﺐand the

ْ َ أare one [i. e., app., conjoined]: (K:) pl. ﻏُﺒٌُﻂ. (S, Msb, K.) The pl.
curved wooden parts called] ﺣﻨَﺂء

[

is also applied to the

pieces of wood in camels' saddles; and to such are likened Persian bows, (S, TA,) because

of their curvature. (IAth.) ___ [Hence,]

Depressed land or ground: (S, K:) or a wide and even tract

of land of which the two extremities are elevated, (K,) like the form of the camel's
saddle so called, of which the middle is depressed: (TA:) also a channel of water

ّ ُﻗ, (K, TA,) like a valley in width, having
furrowed in a tract such as is termed ﻒ
between it and another such channel meadows and herbage: pl. as above. (TA.)

ﻂ
ٌ ِ ﻏَﺎﺑact. part. n. of 1, (S, K,) as expl. in the first sentence: (S:) and also as expl. in the second sentence: (K:) pl., accord. to the K,
ٌ ُ ;ُﻛﺘbut correctly, ﻂ
ٌ ُُﻏﺒ, like ﺐ
ٌ ُﻏﺒﱠ, like ُﺳﱠﻜٌﺮ, as in the L. (TA.)
ﻂ
ٌ  ﻓَـَﺮA horse high in the withers; likened to the form of the  ;ﻏَِﺒﻴﻂaccord. to
ُ َس ﻣُﻐْﺒ
ﻂ اﻟ َﻜﺎﺛِﺒَِﺔ
َْ ض ُﻣ
ٌ أَْر, with fet-h, (K,) i. e., in the form of the
Lth: in the A, as though he had on him a  ﻏﺒﻴﻂ. (TA.) ___ ٌﻐﺒﻄَﺔ
pass. part. n., not with fet-h, to the first letter, (TA,)

Land covered with dense herbage, as though it

ٌ َ َﺳﻴْـٌﺮ ﻣُْﻐﺒJourney continued without rest; as also
were from a single grain. (AHn, K.) ___ ﻂ
ٌ ُﻣﻐَْﻤ. (ISh.)
ﻂ

ٌ ُﲪﱠﻰ ﻣُﻐِْﺒﻄَﺔContinual fever. (TA.)
ط
ٌ  َﻣْﻐﺒُﻮand  ُﻣْﻐﺘَِﺒٌﻂRegarded [with unenvious emulation, i. e.,] with a wish for the like
condition, without its being desired that it should pass away from him: (S, TA:) in a
good state, or condition; in a state of happiness; and of enjoyment, or wellbeing; as
also

ٌ َ ُﻣﻐْﺘَـﺒ. (TA.)
ﻂ
5

ٌ ُﻣﻐْﺘَِﺒ: see the next preceding paragraph.
ﻂ
ٌ َ ﻣُﻐْﺘَـﺒand ﻂ

6

ﻏﺒﻖ
 ﹻ, (TA,) inf. n. ( ;ﻏَﺒٌْﻖO, TA;) and ُ ﻏﺒّﻘﻪ, inf. n. ( ;ﺗـَﻐِْﺒﻴٌﻖTA;) He gave him
to drink an eveningdraught, or what is termed a َﻏﺒُﻮق. (S, O, K, TA.) َﻻ أَْﻏِﺒُﻖ ﻗَـْﺒـَﻠُﻬَﻤﺎ أَْﻫًﻼ َوَﻻ
1 ُ َﻏﺒَـَﻘﻪ, (S, O, K,) aor. ﹹ

(S, O, TA) and

َﻣﺎًﻻ, in a trad. respecting the companions of the cave [to which allusion is made in the Kur ix. 40], in which the verb is thus written by
El-Yooneenee with kesr to the
share [of

ب, means I did not give to drink to any one [of family nor of cattle] the

the evening-draught] of milk of them two. (TA.)

َ  ﻏَﺒﱠsee the next preceding paragraph. One says also َﻏﺒّﻖ اِﻹﺑِﻞ, and اﻟَﻐﻨََﻢ, He gave to drink to the
2ﻖ
camels, and the sheep or goats, in the evening: or he milked them in the evening: and

َ اﻏﺘﺒﻖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔhe milked the she-camel after sunset. (TA. [See also 5.])
5  ﺗﻐﺒّﻖHe milked in the evening. (Lh, O, K. [See also what next precedes.]) ___ And He drank in the
evening. (TA. [See also what next follows.])
8  اﻏﺘﺒﻖ, (S, O, K,) inf. n. اِْﻏِﺘﺒَﺎٌق, (TA,) and  ُﻣﻐْﺘَـﺒٌَﻖmay be an inf. n. as well as a n. of place, (O, K,) He drank an

evening-draught, or what is termed a َﻏﺒُﻮق. (S, O, K. [See also what next precedes.]) ___ And اﻏﺘﺒﻖ ﻟَﺒَـﻨَـَﻬﺎ
He drank her (a camel's) milk in the evening. (TA.) ___ See also 2.

ٌ َﻏﺒْـَﻘﺔA single case of the evening-drink, or of what is termed َﻏﺒُﻮق. (TA.)
ٌ َﻏﺒَـَﻘﺔA string, or cord, (IDrd, O, K,) or a plaited thong (ٌ)َﻋَﺮﻗَﺔ, (IDrd, O,) which is tied to the
transverse piece of wood upon the hump of the bull [in the TA of the camel, or, accord. to
the T,

of the bull,] when he [draws the plough that] turns over the ground for
1

cultivation, or is used for the drawing of water [to irrigate land in the manner expl. voce

ٌ]َﺳﺎﻧِﻴَﺔ, in order that the piece of wood may be firm. (IDrd, O, K.)
َ
 َﻏﺒْـَﻘﺎُن, applied to a man, and [ َﻏﺒْـَﻘﻰfor which the CK has ُ]َﻏﺒْـَﻘﺂء, applied to a woman, (O, K, TA,) epithets similar to ﺻﺒَْﺤﺎُن
َ َْ
ُ  ﻓـَْﻌَﻼis not to be formed from َ اﻓْـﺘَـﻌَﻞnor from َﺗـََﻔﻌﱠﻞ, (TA,) Who has drunk
and ﺻﺒﺤ ﻰ, (O,) irregularly formed, for ن
ِ
an evening-draught, or what is termed a َﻏﻴُﻮق. (K.)
 َﻏﺒُﻮٌقAn evening-draught; i. e. a draught, drink, or potation, [and particularly of milk, but also
applied to one

of water, and of wine, &c.,] that is drunk in the evening, or the last, or latter,

ٌ ﺻﺒُﻮ
َ .]) See an ex. in a verse of Khuzaz Ibn-Lowdhán cited voce ب
َ َﻛَﺬ. One of the
part of the day. (S, O, K. [See also ح
Arabs said to a companion of his,

َ ْﺖ َﻛﺎذً� ﻓََﺸِﺮﺑ
َ [ إِْن ُﻛْﻨIf thou be tying, then mayest thou
ﺖ َﻏﺒُﻮﻗًﺎ َ�ِرًدا
ِ

drink a cold evening-draught]; meaning, may there not be milk for thee, so that thou shalt drink water not mixed
with anything; this being called by him

 ﻏﺒﻮقby way of comparison: or meaning, may that be to thee in the place of ﻏﺒﻮق. (TA.)
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[ ﻟََﻘﻴﺘُﻪُ َذا َﻏﺒُﻮٍقlit. I met him at a time of drinking the evening-draught], meaning,
َ َذا: (TA:) and ت اﻟَﻐﺒُﻮق
َ [ َذاwhich has a similar meaning]. (T in
in the evening; a phrase used only adverbially; like ﺻﺒُﻮٍح
ِ
And one says,

ذُو.) ___ Also, and with ة, A she-camel whose milk one drinks in the evening: or, accord. to Lh, that
ٌ ﺻﺒُﻮ
َ and ﺻﺒُﻮَﺣٌﺔ
َ . (TA.)
is milked after sunset: epithets like ح
art.

 ﻣُْﻐﺘَـﺒٌَﻖan inf. n. [of 8, q. v.]: and also a n. of place [signifying A place in which one drinks the draught
termed ]َﻏﻴُﻮق. (O, K.)

2

ﻏﱭ
1 ُ َﻏﺒَـﻨَﻪ, (S, MA, Msb, K,) aor. ﹻ

, (Msb, K,) inf. n.

ٌ ْ َ( ﻏS, MA, Msb, K, KL) and ﱭ
ٌ َ َﻏ, or the former is [the inf. n. used in this
ﱭ

case, i. e.] in selling [and the like], and the latter is in judgment, or opinion, (K, agreeably with a positive statement in the S,)

He

cheated, deceived, overreached, or defrauded, him, (S, MA, K, KL, TA,) in selling; (S, MA, K, TA;) he
endamaged him, or made him to suffer loss or damage or detriment, (Msb, KL, TA,) in selling,
(KL, TA,) &c., (KL,) or in the price, or otherwise: (Msb:) [or]

َ ُِ ﻏHe
he overcame him in selling and buying. (Msb.) And ﱭ

was cheated, or deceived [&c. in a purchase]: (S, K, TA:) and اﻧﻐﱭ

[in like manner signifies]

he became

َ َ َﻏ, inf. n. ﱭ
ٌ ْ َﻏ,
cheated or endamaged or] overcome in selling and buying. (Msb.) And it is said that ﱭ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ

[

signifies

َ َ  َﻏis here a mistranscription for ﱭ
َ ِ ُﻏ, signifying thus,
He was unmindful, or inadvertent, [or perhaps ﱭ

and therefore meaning

he was made to suffer loss,] in selling or in buying. (TA.) And one says also,

َ ُِ[ ﻏThe man was cheated or deceived &c. with the utmost degree of
ﱭ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ أََﺷﱠﺪ اﻟَﻐﺒَـَﻨﺎِن
ٌ ْ َ[ ﻏA petty overreaching or endamaging] is one of
cheating &c.]. (Ibn-Buzurj, TA.) ٌﱭ ﻳَِﺴﲑ
which the rate is such as has been estimated [as allowable by custom] by one

ٌ ﱭ ﻓَﺎﺣ
estimator, not by every one: and ﺶ
ِ ٌ ْ [ َﻏAn exorbitant overreaching or
endamaging] is one of which the rate is such as has not been estimated [as

ُ ْ ُاﻟﻐ
allowable by custom] by any one. (Dict. of Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans.) [ﱭ

ُ َ  َواﻟَﻐmentioned by Freytag as occurring in the Fákihet el-Khulafà, and expl. by him as meaning Fraus omnimoda, should, I doubt
ﱭ
ُ َ َ ﱭ َواﻟ
ُ ْ َاﻟﻐ, the two inf. ns. mentioned in the first sentence above.] ___ ُﻏَﺒـَﻨَﻪ, aor.  ﹻ, inf. n. ﱭ
ٌ ْ َﻏ, signifies also He
not, be ﻐﱭ

passed by him (i. e. a man) inclining, or leaning, [or bending down, so as as to elude his
observation, i. e.] so that he [the latter] did not see him, and was not cognizant of him.
1

(TA.) ___ [And it is said in the TA that
the like has been omitted after

َ  ﻏَﻴـَﻨُﻮا اﻟﻨﱠﺎmeans None but they obtained it: whence it appears that  ﻓﻴﻪor
س
ِِ

َ اﻟﻨﱠﺎ: with this addition, the phrase may be rendered, they overreached, or
س

ُ ِ ْٰﻫَﺬ ا ﻳـَﻐ
prevented, the other people in respect of it, by obtaining it themselves.] ___ ﱭ

َ َ  )َﻏin a sale, means This [man] attributes defect, or
َ ﻋَْﻘَﻠ, said to a man whom another had cheated (ﱭ
ﻚ
َ ﻗَْﺪ ﻏَﺒـَﻨُﻮا, and ﻏَِﺒﻨُﻮا, aor. of the former verb  ﹹ, and of the
imperfection, to thy intellect. (TA.) ___ ﺧﺒـَ َﺮَﻫﺎ
َ َ ُ ْ َ َْ [meaning They have not know her case or state or condition, or her
latter  ﹷ, i. e. ﱂ ﻳـﻌ ﻠَﻤﻮا ﻋْﻠﻤﻬﺎ
ِ
qualities], (ISh, K, ast; TA,) is a phrase relating to a she-camel, of which it is said that she is what one would desire a she-camel

ٌ َﻣْﻐﺒُﻮﻧَﺔ, [i. e.] one of which the qualities are
َ ْ[ ﻏَﺒَـﻨif not a mistranscription for ﺖ
َ ْ( ﻏَِﺒﻨsee
َ َﺖ َرأْﻳ
not known to be as above mentioned. (ISh, TA.) ___ ﻚ
to be as a beast for riding and in generousness of race, but she is

ُﱭ َرأْﻳَﻪ
َ ِ َﻏin what follows)] means Thou hast lost, and forgotten, thy judgment, or opinion. (TA.) ___
َ ِ  َﻏand ِﰱ اﻟﱠﺸْﺊ, aor.  ﹷ, inf. n. ﱭ
ٌ ْ َ ﻏand ﱭ
ٌ َ َﻏ, signify He forgot the thing: or he was
ﱭ اﻟﱠﺸَْﺊ
unmindful, neglectful, or heedless, of it; (K, TA;) and ignorant of it: (TA:) or he made a

َ ﱭ َﻛَﺬا ﻣْﻦ
َ ِ[ َﻏhe made a mistake
mistake in respect of it; (K, TA;) as in the saying, ﺣِّﻘِﻪ ِﻋﻨَْﺪ ﻓَُﻼٍن
ِ
in respect of such a thing, of his right, or due, to be required at the hand of such

َ َِﻏ, inf. n. ﱭ
ٌ َ َ( ﻏS, Msb, K) and ٌﻏَﺒَﺎﻧَﺔ, (S, * K,) means He was, or became, deficient
a one]. (TA.) ___ ُﱭ َرأْﻳَﻪ
in his judgment, or opinion: (S:) or he was, or became, weak [therein]: (K:) or his
intelligence, or sagacity, and his sharpness, or acuteness, of mind, went away: (Msb:) the
parsing of this phrase has been [fully] expl. voce
v.], (Msb,)

َ ﱭ اﻟﺜـﱠْﻮ
َ[ َﺳﻔﻪq. v.]. (S.) ب
َ َ َﻏ, (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ﱭ
ٌ ْ َﻏ, (K,) from ﱭ
ٌ ِ[ َﻣْﻐq.
ِ

He folded, or doubled, the garment, (T, Mgh, Msb, K, * TA,) it being [too] long. (T, TA,) and

َ [q. v.] (S, Mgh) and َُﻛﺒَـَﻨﻪ. (Mgh.) And ﱭ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ
َ َ  َﻏHe folded, or doubled,
then sewed it; (Mgh, Msb;) like ُﺧﺒَـَﻨﻪ
the edge of] the leathern bucket, to shorten it. (TA: but only the inf. n. of the verb thus used is there

[

mentioned.) ___ And

َ َ َ ﻏHe hid, or concealed, the thing in the [ َﻣْﻐِﱭor armpit or groin or
ﱭ اﻟﱠﺸْﺊ
2

the like]; (TA;) as also ُاﻏﺘﺒﻨﻪ

. (K, TA.)

َﱭ اﻟﻄﱠﻌَﺎم
َ َ َ ﻏis like ُ[ َﺧﺒَـﻨَﻪi. e. He concealed, kept, or stored,

wheat, or food, for a time of dearth, or adversity.] (S.)
3  َﻏﺎْﺑََﻦsee 6, first sentence.

َ  ﺗَـﻐَﱠsee 10.
5ﱭ
ٌ ُ ﺗَـﻐَﺎﺑsignifies Mutual [ ﻏَْﱭi. e. cheating or endamaging or overcoming in selling and buying: and
6ﻦ

ٌ ُﻣﻐَﺎﺑـَﻨَﺔsignifies the same; or mutual endeavoring to cheat &c: see 3 in art ]زﺑﻦ. (S, MA, K, KL, TA.) Hence, ُﻳـَْﻮم
[ اﻟﺘـﱠَﻐﺎﺑُِﻦin the Kur lxiv. 9], an appellation of The day of resurrection; because the people of Paradise will then

ُ ِ ْ )ﺗَـﻐthe people of Hell, (S, K, TA,) by the state of enjoyment in which the former will become and the punishment which
ﱭ

overreach (

the latter will experience; or, as El-Hasan says, because the former will attribute defect, or imperfection, to the intellects of the latter

[ ﺗﻐﺎﺑﻦ ﻟﻪi. e. ُﻟَﻪ, but this, I think, is probably a mistranscription for ﺑِِﻪ,]
َ ِ ُ[ َﺣﱠﱴ ﻏso that he was
َ َ[ ﺗَـَﻘﺎﻋi. e. ﺗﻘﺎﻋﺪ ﺑِِﻪ, meaning He did not pay him his due,] ﱭ
signifies ﺪ
by reason of the preferring infidelity to faith. (TA.) ___ And

cheated or endamaged or overcome]. (TA.)

َ ََ ِإﻧْـﻐsee 1, second sentence.
7ﱭ
َ َ  ِإْﻏﺘَـsee 1, last sentence but one.
8ﱭ
10 ُ اﺳﺘﻐﺒﻨﻪand ُ[ ﺗﻐﺒّﻨﻪapp. signify He esteemed him َﻏِﺒﲔ, i. e. weak in judgment, and therefore
liable to be cheated or endamaged]. (TA in art. زﺑﻦ: see 10 in that art.)

ٌ َ َ[ ﻏmentioned above as an inf. n.,] Weakness: and forgetfulness. (K.) And What is cut off from the
ﱭ
extremities of a garment, and thrown down, or let fall. (TA.)

ٌ  َﻏِﺒWeak in his judgment, or opinion; (S, K, TA;) and in intellect, and in religion; (TA;) and
ﲔ
3

 َﻣﻐْﺒُﻮٌنsignifies the same. (K, TA.)
َ َِ)ﻏ,] Weakness of judgment, or opinion. (S.)
ٌ[ ﻏَﺒَﺎﻧَﺔmentioned above as an inf. n. (see ُﱭ َرأْﻳَﻪ
ٌ[ َﻏِﺒﻴَﻨﺔThe act of cheating, deceiving, overreaching, or defrauding; or of endamaging;
َ َ from ٌَﺷﺘْﻢ, (S,) [or] from ُ( ﻏَﺒَـﻨَﻪMsb, K) used in relation
ٌْ
in selling or the like;] a subst. (S, Msb, K) from [the inf. n.] ﻏَ ﱭ, like ٌﺷﺘﻴﻤﺔ
ِ
to selling, (K,) or in relation to a price &c. (Msb.)

 َﻏﺎﺑٌِﻦRemiss, or languid, in work. (K.)
ٌ ِْ َﻣﻐsing. of َﻣﻐَﺎﺑُِﻦ, (Mgh, Msb, K,) which signifies The أَْرﻓَﺎغ, (S, Mgh, Msb, K,) and the آَ�ط, (Mgh, Msb, K,) [i. e. the groins
ﱭ
ٌ  ]);َرْﻓor the places of flexure, or creasing, of the skin: the
and the armpits, and the like; (see ﻎ
sing. is expl. by Th as signifying

any part upon which one folds his thigh. (TA.)

ٌ ِﻏَﺒ
 َﻣﻐْﺒُﻮٌنpass. part. n. of 1 signifying as expl. in the first sentence of this art. [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ See also ٌ___ َﻣﻐْﺒُﻮﻧَﺔ. ﲔ
applied to a she-camel: see 1, latter half.

4

ﻏﺒﻮ
َ ِ َﻏ, aor. ﻳـَﻐَْﱮ, inf. n.  ﻏَﺒًﺎand ٌﻏَﺒَﺎَوة, [the latter of which is the more common,] He had little [or no]
1ﱮ

( َﻏِ َﱮ اﻟ ﱠS, K, TA, in the CK [erroneously] َﻏَﱮ,) or اﻷَْﻣَﺮ, (Msb,) and ( ﻏَِ َﱮ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﺊS,
intelligence. (Msb.) ___ And ﺸْﺊ

ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, (Msb,) aor. as above, (S,) inf. n. ٌ( ﻏَﺒَﺎَوةS, K) and ﻏَﺒًﺎ, (K,) He did not understand (S, Msb, K) the
َ
thing (S, K) or the affair. (Msb.) And ﱪ
ََِ َﻏِﱮ َﻋِﻦ اﳋHe was ignorant of the information. (Msb.)
ُْ ﻋَِ َﱮ ﻋََﻠﱠﻰ اﻟﱠﺸ, inf. n. ﻏَﺒًﺎ, [The thing was not understood, or not known,
___ And in like manner, ﺊ
K) or

َ

َ

 َﻏِﱮ اﻟ ﱠi. e. [ َﺧِﻔﻰthe thing was hidden from
by me; or] I knew not the thing: (S:) [or] ُﺸ ُْﺊ ِﻣْﻨﻪ
َ

َ

َ:
him], (K, TA,) so that he did not know it: (TA:) and  ﻏَﺒَﺎis used in the dial. of Teiyi for  ﻏَِﱮin the sense of ﺧِﻔﻰ
(A and TA in art.

َﻏ ﱠ, like
ﻏﺒﺲ:) or it is for ﺐ
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ٌ ْﻏُﺒَـﻴ: and see also ٌﻏَﺒﻴَﺔ, in art. ﻏﱮ.])
َ ﻀ
 ﺗـََﻘ ﱠfor ﺾ
ﺗـََﻘ ﱠ. (S in that art. [See ﺲ
ﻀﻰ
ِ
5  ﺗﻐﺒّﺎُﻩ: see 10.
6  ﺗﻐﺎﰉi. q. َﺗَـَﻐﺎﻓَﻞ, (S, MA, TA,) i. e. He was, or he feigned himself, unmindful, &c. (MA.) So in the
phrase

ُﺗﻐﺎﰉ ﻋَﻨْﻪ: (TA: [see َ ﺗـَﻐَﺎﻓَﻞand َﺗـَﻐَﱠﻔﻞ:]) and one says [ ﺗﻐﺎ�ُﻩalso, app. in the same sense]. (IAar, TA in art. ﻋﻤﺶ.)

10  اﺳﺘﻐﺒﺎُﻩand ُ[ ﺗﻐﺒّﺎﻩapp. He esteemed him unintelligent, or one having little
intelligence] (TA in art. زﺑﻦ: see 10 in that art.)

 ِﻓﻴﻪِ َﻏﺒْـَﻮٌةand ٌ ﻏُﺒُـﱠﻮةand  ﻏُِ ﱞﱯIn him is unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness,
heedlessness, or inadvertence. (K.)
1

 [ َﻏﺒَﺎٌةStupidity. (Freytag, from El-Meydánee.)]
 ﻏَﺒَﺂٌءLow, or depressed, ground. (K, TA.) And A thing that is hidden, or concealed, from
one. (TA.) ___ And Earth, or dust, that is put over a thing to conceal it from one. (TA.) [See
also art.

ﻏﱮ.]

 َﻏِﱮﱞHaving little, (S, Msb,) or no, (K,) intel-ligence: (S, Msb, K:) or one who does not
understand deceit, or guile, and the like: (T, TA:) or unmindful, forgetful, neglectful,
heedless, or inadvertent: (TA:) and ignorant: (Msb:) pl. ُ( أَْﻏِﺒﻴَﺂءIAth, Msb, TA) and ٌأَْﻏِﺒﻴَﺂء: (IAth, TA:) accord.
to J and others, (TA,) it belongs to this art.; (S, TA;) but Aboo-'Alee derives it from

َُﺷَﺠَﺮةٌ ﻏَﺒْـﻴَﺂء, [see  أَْﻏَﱮin art. ﻏﱮ,] as though

his ignorance hid from him to whom it is applied what is plainly apparent to others. (TA.) ___ [And A hunter, or sportsman,

concealing himself. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]

 ﻏُِﱮﱞ: see ٌﻏَﺒْـَﻮة.
 َﻏﺒَﺎَوٌةan inf. n. of [ َﻏِ َﱮq. v.]. (S, Msb, K.) ___  ُﻫَﻮ ُذو َﻏﺒَﺎَوٍةmeans He is one to whom things, or affairs,
are unapparent, or obscure; or from whom they are hidden, or concealed. (TA.)

ٌ ﻏُﺒُـﱠﻮة: see ٌَﻏْﺒـَﻮة.
 أَْﻏَﱮ: see the next article.

2

ﻏﱮ
2 ﺸ ِْﺊ
 ﻏﺒّﺎُﻩ َﻋِﻦ اﻟ ﱠ, (TA,) inf. n. ٌﺗـَﻐِْﺒﻴَﺔ, (K, TA,) He covered, veiled, or concealed, (K, * TA,) him, or it,

from the thing. (TA.) ___ And  ﻏّﱮ اﻟِﺒﺌْـَﺮHe covered the head [or mouth] of the well, and

َ ﻏّﱯ, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He shortened his
then put over it earth, or dust. (TA.) ُﺷﻌَ َﺮﻩ

hair: (K, * TA:) of the dial. of 'Abd-el- Keys, and sometimes used by others: (TA:) and he eradicated it (K, TA) at
once. (TA.)

 اﻏﺒﺖ اﻟ ﱠ, inf. n. ٌإِْﻏﺒَﺂء, The sky rained such rain as is termed [ ﻏَﺒْـﻴَﺔq. v.]. (AZ, S.)
4 ﺴَﻤﺂُء
ٌ َﻏﺒْـﻴَﺔA rain that is not copious, (S, K,) but exceeding such as is termed [ ﺑـَْﻐَﺸﺔq. v.]: (S:) or
ََ
ٌ ﻏَﺒَـﻴَﺎ. (S.) ___ [And app. A shower of arrows.] ت
a vehement shower (K, TA) of rain: (TA:) pl. ت
ِ َﺷﱡﺮ اﻟﻐَﺒـﻴﺎ
 َﻏﺒْـﻴَﺔُ اﻟﻨـﱠْﺒِﻞwhich seems clearly to mean The worst of showers is the shower of arrows] is a saying
َ
mentioned by As. (TA.) ___ Also An abundant pouring of water: ___ and likewise of [ ﺳﻴﺎطi. e. stokes
ِ
of the whip, or lashes]: (K, TA:) thought by ISd to be thus termed as being likened to the  َﻏﺒَـﻴَﺎتof rain. (TA.) ___ And,
as being likened to the rain thus termed,

A running after another running: [but] A'Obeyd says, it is like a

leap in pace or going. (S. [In three copies of the S, I find ﲑ
ِْ  اﻟَﻐﺒْـﻴَُﺔ َﻛﺎﻟَﻮﺛـْﺒَِﺔ ِﰱ اﻟﱠﺴas the explanation given by
A'Obeyd: in one of my copies of the S,

اﻟَﻐﺒْـﻴَﺔُ َﻛﺎﻟﱡﺰﺑـْﻴَِﺔ: and in the TA, اﻟَﻐﻴْـﺒَﺔُ ﻛﺎﻟﺰﺑﻴﺔ ﰱ اﻟﺴﲑ: I have followed the first of these

readings, as I cannot doubt its being the right.]) ___ Also
or

diffused itself; (K, TA;) as also ٌﻏَﺒَﺂء

to other copies

Dust of the earth. that has risen, or that has spread,

; thus correctly; but in [some of] the copies of the K

ِﻏﺒَﺂء, like [ ;ِﻛَﺴﺂءand accord.

 ];َﻏﺒًﺎit is like dust in the sky: or, as some say, it is the earth, or dust, with which the

head [or mouth] of the well is stopped up, upon the corer. (TA.) [See also art. ﻏﺒﻮ.] One says also,
1

ﺲ
ِ َﺟﺎُؤوا ﻋََﻠ ﻰ ﻏَﺒْـﻴَِﺔ اﻟﱠﺸْﻤ, meaning [ َﻏْﻴـﺒَِﺘَﻬﺎi. e. They came at, or in the time of, the setting of the

sun]: (K, TA;) in which instance it is thought by ISd to be formed by transposition. (TA. [See also 1 in art. ﻏﺒﻮ.])

 َﻏﺒَﺂٌء: see the next preceding paragraph: ___ and see also art. ﻏﺒﻮ.
ْ ُ ﻏ, and ُ َﺷَﺠَﺮةٌ ﻏَﺒْـﻴَﺂء, A branch, and a tree, tangled, confused, or dense. (K.) اُْدُﺧْﻞ ِﰱ
ﺼٌﻦ أَْﻏَﱮ
َ َ اﻟﻨﱠﺎِس ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ أَْﻏَﱮ ﻟmeans [Enter thou among the people, for it will be] most concealing
ﻚ
for thee. (TA.)

ٌ َﲰَﺂءٌ ﻣُﻐِْﺒﻴَﺔA sky raining such rain as is termed [ ﻏَِﺒﻴَﺔq. v.] (AZ, S.)
 ﻣُﻐَﺒﱠﺎٌةi. q. ُﻣَﻐﻄﱠﺎٌة: so in the saying, [ َﺣَﻔَﺮ ُﻣَﻐﺒﱠﺎًةHe dug a pitfall which he afterwards covered over with
earth]: and [hence] one says, [ َدﻓََﻦ ِﱃ ﻓَُﻼٌن ُﻣﻐْﺒﱠﺎًة ُﰒﱠ َﲪََﻠِﲎ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎlit. Such a one covered over a
pitfall for me, then urged me to go upon it], meaning such a one caused me to fall in [or

ٌ )أَْر
by means of] a stratagem that he had concealed. (TA.) Also i. q. [ ﻣَُﻔﱠﻮاٌةA land (ض
abounding with  ﻓُـﱠﻮةi. e. madder]. (TA.)

2

ﻏﺖ
1 ُ َﻏﺘﱠﻪ, (S, K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ﺚ
ﻏَ ﱞ, (TK,) He fatigued, or wearied, him, (ِ�ﻷَْﻣِﺮ,) ُ[ َﻛﱠﺪﻩby, or with, the

affair]. (S, K.) ___ And He forced him to do a thing against his will, so that he

ْ ْ ْ
 َﻏ ﱠor
afflicted, distressed, or oppressed, him. (TA.) And you say, ﲔ
ِ ْ ﺖ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ َﺷﻮﻃًﺎ أَو َﺷﻮِﻃ
wearied, the beast by urging it to run a heat, or two heats. (K, TA.) ___ Also He grieved

 ﻏُ ﱠHe was grieved [&c.].
him; (K, TA;) and afflicted, distressed, or oppressed, him. (TA.) And ﺖ
(Sh, TA.) ___ And

He overcame him, or silenced him, [ ِ�ﻟ َﻜَﻼِمby speech, i. e. by what he

َ  َ� َﻣْﻦ َﻻ ﻳـَﻐُﺜﱡﻪُ دُﻋَﺂءُ اﻟﱠﺪاﻋO Thou whom the
said]. (K, TA.) [Hence] it is said in a trad. respecting prayer, ﲔ
ِ

َ ﻀِﺤ
ﺚ اﻟ ﱠ
َﻏ ﱠ
praying of those who pray does not overcome. (TA.) And [hence, perhaps,] one says, ﻚ
(aor. and inf. n. as above, TA,)

He concealed laughter, (S, K, TA,) by putting his hand, or his

garment, over his mouth. (TA.) ___ Also He squeezed his throat, or throttled him: (K:) and
he squeezed his throat for the period of an breath, or of two breaths, or, as some
say, more than that. (TA.) It is said in a trad. respecting the mission [of Mohammad], ﱪﻳ ﻞُ ﻓَـَﻐﱠﺘِﲎ
ِْ  ﻓَﺄََﺧَﺬِﱏ ِﺟAnd
Gabriel took me, and squeezed me vehemently, so that I experienced distress as

َﻏ ﱞ: and ﻂ
when one is forcibly plunged into water: inf. n. ﺖ
 َﻏ ﱞsignifies the same. (TA.) ___ َﻏﺘﱠﻪُ ِﰱ
َ
اﳌﺂِء, (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is syn. with ُ( ;ﻏَﻄﱠﻪS, K, TA:) meaning He immersed, or
َ ُ ُُ
plunged, him, or it, into the water. (TA.) ___ And one says, ب
ِ َﻏﺘـﱠﻬﻢ ٱّٰ� ِ�ﻟﻌَﺬا, inf. n. as above, God

plunged them. or may God plunge them, with consecutive plungings, into

َﻏ ﱠ, aor. and inf. n. as above, He took successive draughts, keeping
punishment. (TA.) ___ And ﺖ
َ

َﻏ ﱠ, (K, TA,) and ﺖ ِﰱ اِﻹَ�ِء
َﻏ ﱠ, (TA.) He drank, taking
the vessel to his mouth. (AZ, TA.) And َﺖ اﳌﺂء
1

draught after draught, or gulp after gulp, without removing the vessel from his

 َﻏ ﱠHe made the part of the thing to follow another
ﺖ اﻟﱠﺸ َْﺊ اﻟ ﱠ
mouth. (K, TA.) ___ And ﺸَْﺊ
part thereof, (K, TA,) whether in drinking or in speaking [&c.] (TA.) ___ ___ It is said in a trad. respecting Mohammad's pool,

 ﻳـَﻐُ ﱡi. e. Two spouts were pouring forth into it with an uninter rupted
ﺖ ِﻓﻴِﻪ ِﻣﻴَﺰاَ�ِن
pouring: or it is said to mean, two spouts were running into it with a murmuring sound;
accord. to which latter explanation we must read

ﻳَِﻐ ﱡ: and some say that it is ﻳﻐّﻂ. (Az., L, TA.) [See also another reading voce
ﺖ

ﻋَ ﱠ.] ___ And one says,  ﻏَﺘﱠﻪُ ِﲜَُﺸِﻤِﻪHe threw his breast upon him. (TA in art. ﺖ
ﻏَ ﱠ.) ﺟﺸﻢ, aor.  ﹻ, It
ﺐ

َﻏ ﱠ.]
was, or became, bad, or corrupt; said of food; and likewise of speech. (Aboo-Bekr, TA.) [See also ﺚ
ٌ  ﺗـَﻐْﺘﻴHe made the food bad, or corrupt; as also ُاﻏﺘّﻪ
2  َﻏﺘّﺖ اﻟﻄﱠﻌَﺎَم, inf. n. ﺖ
ِ

. (Aboo-Bekr, TA.)

َ َ أَْﻏﺘsee what next precedes.
4ﺖ
ﺖ
[ ﻏ ﱞinf. n. of 1, q. v. ___ And] The interval between two draughts, or gulps, while the vessel
is kept to the mouth. (TA.)

2

ﻏﺘﻢ
1  َﻏِﺘَﻢ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﻏَﺘَﻢ, He had an impotence, or an impediment, or a difficulty, in his
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speech, or utterance; and a barbarousness, or vitiousness, therein, especially in speaking
Arabic; i. e., a want of clearness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or
correctness, therein. (Msb.) ََﻏﺘَﻢ, said of food ()ﻃَﻌَﺎم, It was, or became, wholesome, or
beneficial. (TA.)
4 َ اﻏﺘﻢ اﻟّﺰَِ�َرة, (K, TA, in the CK [erroneously] َ اْﻏﺘَـﺘَﻢ,) He visited much, so as to weary. (K, TA.) One says,

[ َﻻ ﺗـُﻐِْﺘِﻢ اﻟ ِّﺰَ�َرةَ ﻓـَﺘُِﻤﻞﱠDo not thou visit much, so as to weary]. (TA.) ___ And they said, َﻛﺎَن اﻟَﻌﱠﺠﺎُج
 ﻳـُﻐِْﺘﻢُ اﻟِّﺸْﻌَﺮi. e. El-'Ajjáj used to make poetry cause much wearying: and it is said in the A, أَْﻏﺘََﻢ
 آُل اﻟَﻌﱠﺠﺎِج اﻟﱠﺮْﺟَﺰi. e. The family of El- 'Ajjáj recited much poetry of the metre termed
 ;َرَﺟﺰand he among them. (TA.)
8  اﻏﺘﺘﻢHe suffered from indigestion (K, TA) in consequence of much eating; and
became affected by what is termed ﻏَﺘْﻢ

[app. meaning

heat of the stomach so intense as

to take the breath] arising from the distress occasioned by repletion. (TA.)

ٌ َﻏﺘْﻢIntense heat that almost takes away the breath. (S, K.) A rájiz says, (S,) namely, Mes'ood IbnKeyd [?] El-Fezáree, (TA,) describing camels, (S in art.

*

ﻓﻞ,)

ّﺾ ﺑَﻼد ﻓ ِﻞ
َ
ِ ِ ِ ُ ْﺣﱠﺮﻗَـَﻬﺎ َﲪ

*
1

*

َّوَﻏﺘْﻢُ َﳒٍْﻢ َﻏ ِْﲑ ﻣُْﺴﺘَﻘ ِﻞ
ِ

*

The pasturage termed  ﲪﺾof tracts of country not rained upon and not having

[

fresh herbage rendered them thirsty, and the intense and almostsuffocating heat
of a star not high (above the horizon), i. e. not having become high so as to be concealed by the rays of the

 )َﻏ ِْﲑ ُﻣْﺮﺗَِﻔٍﻊbecause of the constancy of the heat attributed to it [at the time of its auroral rising]; the
َ ْ ّ اﻟ, [meaning Sirius, the star to which allusion is here made,]
heat becoming intense only at the time of the [auroral] rising of ﺸﻌ ﺮى
ِ
َ ْ ّ اﻟ.]) ___ See also 8.
َ َْ
which is in [correctly after]  اﳉﻮزآء. (S. [See ﺸﻌ ﺮى
ِ
sun]; i. e. [a star] not high (

ٌ ﻏُﺘْﻢThick pieces [or clots or lumps] of milk. (TA.)
ٌ ﻏُﺘَْﻤﺔAn impotence, or an impediment, or a difficulty, in speech, or utterance; and a
barbarousness, or vitiousness, therein; i. e. a want of clearness, perspicuousness,
distinctness, chasteness, or correctness, therein; meaning, in speaking Arabic; syn.

ٌﻋُْﺠَﻤﺔ. (S, Mgh, Msb, K.)
 ﻏُﺘِْﻤﱞﻰ: see ُأَْﻏﺘَﻢ. ___ Hence, applied to milk, [and so, accord. to Reiske, as stated in Freytag's Lex., ُ أَْﻏﺘَﻢ,] Thick; the
pouring forth of which is without any sound. (IAar, K.) ___ And One who is heavy in spirit:
from

ٌ ُﻏﺘْﻢsignifying as expl. above. (TA.)

ُ  ﺣﻴَﺎ, like ُزﺑَـْﲑ, (so in copies of the K,) [or ﺣﻴﺎض ﻏُﺘَـﻴَْﻢ, for it is] a proper name for ُاﳌَِﻨﻴﱠﺔ, (TA,) meaning Death, (K,
ض ﻏُﺘَـﻴٍْﻢ
ِ
ُ ُ َ , imperfectly decl. [as being a proper name and of the fem. gender]; so says Z; and, accord. to Lh,  اﻟُﻐﺘَـﻴُْﻢsignifies
TA,) like ﺷﻌﻮب
the same, but ISd says, I know it not save as from him. (TA.) One says,

َ [ أَْوَرَدﻩُ ﺣﻴَﺎHe brought him to
ض ﻏُﺘَـﻴْﻢ
ِ

death]: and in like manner, ض ُﻏﺘَـﻴْﻢ
ِ [ َوﻗََﻊ ِﰱ أَْﺣَﻮاHe fell into death], expl. by Lh as meaning he died. (TA.)

ُ أَْﻏﺘَﻢ, (S, Mgh, Msb, K,) and  ُﻏﺘْﻤﱞﻰ, (S, * K, * TA,) [and  أَْﻏﺘَﻤﱞﻰ, occurring in the ﻓﺎﻛﻬﺔ اﳋﻠﻔﺂء, p. 151, 1. 18, as mentioned
ِ
ِ
2

by Freytag, who explains it as meaning barbarus, ] One

who does not utter anything with clearness,

perspicuousness, or distinctness, or with chasteness, or correctness; (S, Mgh, Msb, K, TA;) i.

َ أَْﻋ: (TA:) fem. of the first, ُﻏَﺘَْﻤﺂء, applied to a woman: (Msb, TA:) pl. of the first ٌ( ﻏُﺘْﻢS, Mgh, Msb, K) and أَْﻏﺘَﺎٌم, (Mgh,) or
q. ُﺠﻢ
this latter is pl. of the second. (TA.) ___ See also

ُﻏْﺘِﻤﱞﻰ.

 أَْﻏﺘَِﻤ ﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
 َﻣﻐْﺘُﻮٌم, Burned by the heat. (TA.)

3

ﻏﺚ
َ ﻏَِﺜ, TA) aor. ( ; ﹷS, O, K;) said of flesh-meat; (S, O;) and  ;ﻏَﺜﱠﺖsaid of a [ َﺷﺎةi. e.
ﺚ
ﻏَ ﱠ, (originally ﺚ
ّ  اﻏ, (K,) or اﻏﺜّﺖ, (S, O,) or both; (TA;) It
َ and ٌُﻏﺜُﻮﺛَﺔ, (S, O, K,) or ﺚ
( ;َﻏ ﱞMsb;) and ﺚ
sheep or goat]; (S, O, Msb;) inf. n. ٌﻏﺜَﺎﺛَﺔ

1ﺚ
 َﻏ ﱠ, aor. ﹻ

; and

was, or became, lean, or meagre: (S, O, K:) or َﻏﺜﱠﺖ, said of a ﺷﺎة, it was, or became, weak. (Msb.)

ُ ﺚ اﳊَِﺪﻳ
ﺚ
 ﻏَ ﱠThe talk, or discourse, was, or became, [meagre, or] bad, or
ّ  اﻏ. (S, K.) [See ﺚ
ﻏَ ﱞ.] ___ And ﺚ ﻋََﻠﻴِْﻪ َﺷٌْﺊ
[ َﻻ ﻳَِﻐ ﱡNothing is bad in his
corrupt; (S, A, O, K;) as also ﺚ

___ [Hence the saying,]

opinion; so that] he does not say of anything that it is bad, and therefore leave

َ َﺚ ﻋََﻠﻴْﻪ أ
َ َ
it. (S, K.) And ﺣٌﺪ
ِ [ ﻣﺎ ﻳِﻐ ﱡNo one is to be disregarded in his opinion; so that] he

ُ ﺖ ﻋَﻠَﻴْـَﻨﺎ َﻣﱠﻜﺔُ ﻓََﻼ ﺑُﱠﺪ ﻟََﻨﺎ ﻣْﻦ
ْ َﻏﺜﱠ
does not leave any one unasked by him. (T, A, O, K.) And ﺧُﺮوٍج
ِ
Mekkeh has become unpleasing (as though insipid) to us, so that there is for us no

[

َﻏ ﱠ, (S, O, K,) aor. ﹻ
avoiding going forth]. (A.) ___ And ﺚ
meaning

, inf. n.

ّ اﻏ
It flowed with thick purulent matter, as also ﺚ

ٌ َﻏِﺜﻴ, (S, O,) is said of a wound,
ﺚ
 َﻏ ﱞand ﺚ
, (S, O, K,)

and with dead flesh. (S

and O in explanation of the former verb.)

ٌ ﺗـَﻐِْﺜﻴ, (El-Umawee, O, K,) The camels became fat (El-Umawee, O, K,
2 ُ ﻏﺜّﺜﺖ اِﻹﺑِﻞ, (El-Umawee, O, TA,) inf. n. ﺚ
TA)

َ ﺚ ﺑَﻌِِﲑى ُﰒﱠ ﻏَﺜﱠ
 َﻏ ﱠMy
by little and little: (O, K, TA:) [or became somewhat fat; for] one says, ﺚ

camel became lean; then he became somewhat fat. (A, TA.)

ّ  اﻏHe [was meagre in his diction; or]
َ َ أَْﻏﺜsee 1, in three places. ___ You say also, ﺚ ِﰱ َﻣﻨِْﻄِﻘِﻪ
4ﺚ

ّ  اﻏHe said that in which was no good.
spoke badly, or corruptly. (S, TA.) And ﺚ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ
(A, Msb.) And

ّ  اﻏHe bought the flesh-meat lean. (S, O.)
ﺚ اﻟﻠﱠْﺤَﻢ

1

َ َﺚ َﻣﺎ أََ� ﻋَﻠَﻴْﻪ َﺣﱠﱴ أَﺗ
ُ  أَﺗَـﻐَﺜﱠmeans I do what is of an inferior kind that I may find
5 ﺴﱠﻤَﻦ
ِ

ْ َﺚ َﺣﱠﱴ أَْﺳﺘ
ُ أَﺗَـَﻐﺜﱠ, meaning I deem my doing to be little that I
much; as also ُ أَْﺳﺘَِﻐﺜﱡﻪ: (A, TA:) or ﺴِﻤَﻦ

may obtain thereby much recompense. (O.)
8 ُ( اﻏﺘﺜّﺖ اﳋَﻴْﻞas also  اﻏﺘّﻔﺖand اﻏﺘﺒّﺖ, O) The horses found, or lighted upon, somewhat of

the [herbage called] َرﺑِﻴﻊ, (O, K, TA,) and became fat in consequence thereof after
having been lean. (TA.)

َ ﺚ اﳉُْﺮ
ّ  اﺳﺘﻐHe extracted from the wound the thick purulent matter therein, (S,
10 ح
K,)

and the dead flesh, and treated it curatively. (S.) See also 5.

َ َ ﻏَﺜْـﻐ, (O,) inf. n. ٌﻏَﺜْـﻐَﺜَﺔ, (K,) He remained, stayed, dwelt, or abode, (O, K,) in a place. (O.)
R. Q. 1 ﺚ
[And it seems to signify also

He washed clothes without an implement of the kind called

َ ( ﻣْﻘq. v.): for ___ ] ٌ ﻏَﺜْـﻐَﺜَﺔsignifies also Weak fighting, without a weapon: (O, K:) likened to the  ﻏَﺜْـﻐَﺜَﺔof
ﺼَﺮة
ِ
the garment, or piece of cloth, [which is] when it is washed with the hands [app. meaning with the hands only]. (O.)

ٌ ( ; َﻏِﺜﻴS, O, K;) both applied to flesh-meat; and the former, with ة, to a َﺷﺎة
ﺚ
 َﻏ ﱞLean, or meagre; (S, A, O, K;) as also ﺚ
ٌ ِﻏﺜَﺎ. (MA.) ___ Hence, i. e. as being likened to flesh-meat thus termed, ﺚ
 َﻛَﻼمٌ َﻏ ﱞSpeech,
[i. e. sheep or goat]: (S, O:) pl. ث
or

ِﰱ اﻟ َﻜَﻼِم اﻟَﻐ ﱡ
language, that is [meagre,] without grace, or beauty. (Ham p. 757.) One says, ﺚ

ُ [ َواﻟﱠﺴﻤIn speech, or the speech, is what is meagre and what is vigorous; or] what is
ﲔ
ِ
good and what is bad [or rather what is bad and what is good]. (Msb.) And ﺚ
َﺣِﺪﻳﺜُُﻜْﻢ ﻏَ ﱞ
ث
[ َوِﺳَﻼُﺣُﻜْﻢ َر ﱞYour talk, or discourse, is meagre, or bad, and your weapons are old
and worn out]. (A.) And ٌ[ َﻗـْﻮمٌ ﻏَﺜَـﺜَﺔA people, or party, meagre, or bad, in speech: ٌ ﻏَﺜـَﺜَﺔbeing pl.
َﻏ ﱞ, like as  ﺑـََﺮَرٌةis of ]ﺑـَﱞﺮ. (A. [The meaning that I have given is there indicated by the context.])
of ﺚ
2

ٌ ﻏُﺜﱠﺔA lean, or meagre, [ َﺷﺎةi. e. sheep or goat]. (TA.) [See also ﺚ
َﻏ ﱞ.] And A sufficiency of the
means of subsistence: (O, K:) like ٌ ُﻏﱠﻔﺔand ٌُﻏﺒﱠﺔ. (O.)

ُ  اﻟﻐُﺜَﺎِﻏThe lion. (O, K.)
ُ  اﻟﻐَِﺜand ﺚ
ﺚ
ٌ [ َﻏﺜَﺎif not a mistranscription for the inf. n. ٌ ]ﻏَﺜَﺎﺛَﺔLeanness, or meagreness, of a camel [&c.]. (A, TA.)
ث
ٌ  ﻏَِﺜﻴ: see ﺚ
ﺚ
ﻏَ ﱞ: and see what here follows.
ٌ  َﻏِﺜﻴ, (A, K,) The thick purulent matter, (S, A, O, K,) and dead flesh,
ٌ َﻏِﺜﻴﺜَﺔ, (S, O,) or ﺚ
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(S, O,)

of a wound. (S, A, O, K.) ___ And [hence, probably,] the former word, A corrupt, or disordered,

ْ [ ﻟَﺒmeaning I consorted with him (see
state of mind. (S, A, O, K.) So in the saying, ِﺴﺘُﻪُ ﻋََﻠﻰ َﻏِﺜﻴﺜٍَﺔ ِﻓﻴﻪ
ِ

َ  )ﻟَﺒnotwithstanding a corrupt, or disordered, state of mind in him]. (S, O, L, TA. [In a copy
ﺲ
ِ
ُ ْ
of the A, ﻏﺜﻴﺜَﺔ
ٍ َِ ﻟَﺴﺖ ﻋََﻠ ﻰ, meaning I am not in a corrupt, or disordered, state of mind: but the
َ ) that produces ripe dates without
former, I doubt not, is the right reading.]) Also A palm-tree (ٌﳔَْﻠﺔ
sweetness. (O, K.) ___ And Foolish, or stupid, in whom is no good: (O, K:) or foolish, or
stupid: and also one who speaks that in which is no good. (TA.)

ُ اﻟَﻐِﺜ.
ُ  اﻟﻐُﺜَﺎِﻏ: see ﺚ
ﺚ

3

ﻏﺜﺮ
َ ُ  َﻏﺜَـَﺮت اﻷَْرi. q. ( َﻣﺄََدتthus in the JK [app. meaning The land became flourishing and
1ت
ِ
ِ ض ِ�ﻟﻨﱠـﺒﺎ

fresh with herbage]): or ( َﻣﺎَدتthus in the O and K [i. e. without  ;ءbut the former, I think, is evidently the right: the

ﻏَﺜَـٌﺮ, q. v., and therefore tropical: and it may be inferred from what here follows that the
َ َ , fem. of )] َﻏْﺜـَﺮى. The epithet applied to such land is ٌ ُﻣَﻐْﺜﺮﻳَﺔ. (JK, O, K.)
verb is correctly, or originally, ﻏﺜْـ ﺮت
ِ

meaning which I have given may be from

4  اﻏﺜﺮIt (the [species of tree, or shrub, called] &[ ِرْﻣﺚc.]) exuded what is termed [ ُﻣﻐْﺜُﻮرq. v.]; (K;) as also

اﻏﻔﺮ. (TA.) ___ See also ﻋَﻴﱠـَﺮ, last sentence.

11  اﻏﺜﺎّرIt (a garment, or piece of cloth,) had much  َﻏﺜَﺮi. e. nap, or villous substance, (K, TA,) and
wool. (TA.)
Q. Q. 1  ﻏَﺜْـَﺮى: see the first paragraph.

ُ َﺧَﺮَج اﻟﱠﻨﺎ, like ﻳـَﺘََﻤْﻐَﻔُﺮوَن, The people
Q. Q. 2  َﲤَْﻐﺜَـَﺮHe gathered [ ُﻣْﻐﺜُﻮرq. v.]. (K.) You say, س ﻳـَﺘََﻤْﻐﺜـَُﺮوَن

went forth to gather [ َﻣﻐَﺎﺛِﲑpl. of ]ﻣُﻐْﺜُﻮٌر. (TA.)

 ﻏَﺜَـٌﺮThe nap, or villous substance, of a garment, or piece of cloth; (K, TA;) and the wool thereof. (TA.)
 ﻏَﺜْـَﺮٌةAbundance: (TA:) [and particularly] abundance of herbage, and of the goods,
conveniences, or comforts, of life; ampleness [thereof ] (K, TA.) ___ And A portion of property.
(TA.)

ْ [ ُﺧwhich here app. means a dingy ash-colour]: (S, TA:) or, as
 ﻏُﺜْـَﺮٌةA dust-colour inclining to ﻀَﺮة
َ ْ )ﻏُﺒmixed with redness. (K, TA.)
some say, [simply] dust-colour: (TA:) or it is like duskiness (ٌﺸﺔ
1

 ﻏَﺜَـَﺮٌة: see أَْﻏﺜـَُﺮ, last sentence.
 ﻏَﺜَﺎِر, or ﻏَﺜَﺎُر, accord. to the CK ﻏُﺜَﺎٌر: see أَْﻏﺜـَُﺮ.
 اﻟَﻐْﻮﺛَـُﺮand اﻟﻐَﺜَـْﻮﺛَـُﺮ: see أَْﻏﺜَـُﺮ, former half.
 ﻏَﻴْـﺜَـَﺮٌةA threatening. (K.) ___ And Fight, or conflict; and commotion, or tumult: so in the saying,
َ
ْ ُ  ﺗَـَﺮْﻛand [ َﻏْﻴـﺜََﻤﺔI left the people, or party, in fight, &c.]: (As, TA:) or, accord to IAar, it
ٍﺖ اﻟَﻘﻮمَ ِﰱ ﻏَﻴْـﺜـَﺮة
ٍ
ْ ﻣَُﺪاَوَﺳﺔُ اﻟَﻘْﻮم ﺑـَْﻌﻀ
means the treading, or trampling, of the people, or party, one upon another, (ﻬﻢ
ِِ ِ
َ ْ َ[ ﺑـAmong the people, or party, is a
ً ﺑَـْﻌ,) in fight, or conflict: you say, ٌﲔ اﻟَﻘْﻮم ﻏَﻴْـﺜـََﺮةٌ َﺷﺪﻳَﺪة
ﻀﺎ
ِ
ِ
vehement treading, &c.]. (S, TA.) See also أَْﻏﺜـَُﺮ, last sentence, in two places.
 أَْﻏﺜَـُﺮ, (S,) and [the fem.] ُﻏَﺜْـَﺮآء, (K,) Dustcoloured: (K, TA:) or of a dingy, or dusky, colour: (TA:) or of
a dingy, or dusky, colour: (TA:) or [of the colour termed ُﻏﺜـْ َﺮة, which is] nearly the same as
dust-coloured. (S, K, TA.) 'Omárah says,

*
*

َ ََﺣﱠﱴ ٱْﻛﺘ
ُ ْﺴﻴ
ًﺐ ِﻋَﻤﺎَﻣﺔ
ِ ﺖ ِﻣَﻦ اﳌَِﺸﻴ
َ َﻏﺜْـَﺮآءَ أَْﻏِﻔُﺮ ﻟَْﻮﻧـََﻬﺎ ِ ِﲞ
ب
ِ ﻀﺎ

*
*

Until I attired myself with a dusky turban of hoariness, the colour of which I

[

concealed with hair-dye]. (TA.) ___  أَْﻏﺜـَُﺮis applied as an epithet to a ram That is not red [or brown]
nor black ner white; (IAar, TA;) meaning of a dusky, or dingy, colour. (TA.) And it is so applied to a wolf.

 اﻷَْﻏﺜَـُﺮsignifies The wolf; (TA;) as also اﻷَْﻏﺒَـُﺮ. (TA in art. ﻏﱪ.) ___ And [in like manner] ُ اﻟَﻐﺜْـَﺮآءsignifies
The hyena, or female hyena; (K, TA;) because of its colour: (TA;) as also  ﻏَﺜَﺎِر, (O, K, TA,) like ﻗَﻄَﺎِم, (O, TA,)
ٌ ُ , which is wrong;] and accord. to IAar  َﻏﺜَﺎُر, imperfectly declinable. (TA.) ___ And
determinate; (K, TA;) [accord. to the CK ﻏﺜَﺎر
(IAar, TA.) And

 اﻷَْﻏﺜـَُﺮsignifies also The lion; and so  اﻟَﻐﺜـَْﻮﺛَـُﺮ: (K:) or the latter, as also  اﻟﻐَْﻮﺛـَُﺮ, the lion that is in a

2

confused, or perplexed, case. (O.) ___ And A certain bird, (K, TA,) having confused, or
disordered, plumage, (TA,) long in the neck, (K, TA,) in the colour of which is [ ُﻏﺜْـَﺮةq. v.],
and which is of the aquatic kind. (TA.) ___ ُ[ أََﻛَﻠﺘْـُﻬُﻢ اﻟَﻐﺜْـَﺮآءwhich may be rendered The hyena, or

female hyena, devoured them] means they perished. (Z, TA.) ___  َﻏﺜْـَﺮآُءapplied to [garments of the kind

[ أَْﻛِﺴﻴَﺔpl. of ٌ( ]ِﻛَﺴﺂءK, TA) and [ ﻗَﻄَﺎﺋِﻒpl. of ٌ ]ﻗَِﻄﻴَﻔﺔand the like, and to an ﻋَﺒَﺂءَة, (TA,) signifies Having
much wool (L, K, TA) and nap, or villous substance. (L.) ___  اﻷَْﻏﺜـَُﺮalso signifies The [green
called]

ْ ُﻃ. (S, TA.) ___ Also The ignorant man:
substance that overspreads stale water, called] ﺤﻠُﺐ
and the

stupid man: likened to the hyena, or female hyena, which is one of the most stupid of beasts, and of which one of the

ُاﻟَﻐﺜْـَﺮآء. (IDrd, TA.) ___ And ُ اﻟَﻐﺜْـَﺮآءand اﻟُﻐﺜْـُﺮ, (S, K, TA,) which latter is the pl. of اﻷَْﻏﺜـَُﺮ, (S, TA,) The low,
base, vile, ignoble, mean, or sordid, or the refuse, or rabble, of mankind; as also ُ اﻟَﻐْﺜـَﺮة,
َْ
َُ
(S, K, TA,) said to be originally ُ اﻟﻐَﻴـﺜَـ ﺮة, (S, TA,) which signifies the same: (S, K, TA:) and  ﻏَﺜْـ ﺮآءis also expl. as meaning a mixed
appellations is

assemblage of people (K, TA) of the low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, or of the
refuse, or rabble, of mankind; (TA;) and so ٌﻏَﻴْـﺜـَ َﺮة

: (AZ, TA:) or

a mixed assemblage of people

of various tribes: or the unknown common people: or the commonalty, or generality,
of men. (TA.)

 ِﻣﻐْﺜَـٌﺮ: see what next follows.
 ِﻣْﻐﺜَﺎٌر: see what next follows.
( ﻣُْﻐﺜُﻮٌرS, M) and ( ِﻣﻐْﺜَـٌﺮYaakoob, S, K) and ( ِﻣﻐْﺜَﺎٌرTA) [A sort of manna;] a thing [or substance] which
is exuded by the [species of tree, or shrub, called] ِرْﻣﺚ, (S, K,) and by the ﻋُْﺮﻓُﻂ, (S,) and
َ ُﻋ, (K,) resembling gum, and sweet, (S,) like honey: (S, K:) it is eaten;
the ُﲦَﺎم, and the ﺸﺮ
(TA;)

and sometimes it flows upon the ground, like ِدﺑْﺲ: and it has an unpleasant

3

smell:  ﻣُﻐْﺜُﻮٌرis a dial. var. of [ ﻣُﻐْﻔُﻮٌرq. v.]: (S, TA:) the pl. is َُﻣﻐَﺎﺛِﲑ. (K.)

َ
ٌ  أَْر: see 1. ___  َوَﺟَﺪ اﳌﺂءَ ُﻣﻐَﺜِْﺮً� ﻋَﻠَﻴِْﻪmeans He found the water to be thronged: (K, TA:) or,
ٌض ﻣُﻐَﺜِْﺮﻳَﺔ
ِْ ت اﳌَﺂَء ُﻣﻐَﺜِْﺮً� ِ�ﻟ
ُ  َوَﺟْﺪI found the water to be thronged by the
accord. to Sgh, (TA,) you say, ﻮرد
ِ
coming thereto. (O, TA.)

4

ﻏﺜﻮ
ٌ

1  َﻏﺜَﺎ اﻟَﻮاِدى, (Msb, K,) aor. ﻳـَﻐْﺜُﻮ, (Msb,) inf. n. ( ;ﻏَﺜْـٌﻮMsb, K;) and ﻏَﺜَﻰ, aor. ﻳـَﻐِْﺜ ﻰ, inf. n. ( ;ﻏَﺜْﻲK;) the latter mentioned by
IJ, but the former is that which is [commonly] known to the lexicologists; (TA;)

The valley, or water-course, was, or

became, full of [ ﻏُﺜَﺂءq. v.]: (Msb: [and the like is indicated in the K:]) or had in a abundance of camels'
or

ْ َﻏﺜَﺎ اﻟﱠﻠ, inf. n. َﻏﺜْـٌﻮ, The fleshsimilar dung ( )ﺑـَْﻌ ﺮand leaves and reeds or canes. (TA.) ___ ﺤُﻢ
ُ

meat was bad by reason of its leanness. (IKtt, TA.) ___ ﺖ اﻟﻨﱠـْﻔﺲ
ِ ََﻏﺜ, (S, Msb, K,) aor. ﺗـَﻐِْﺜﻰ, (S, Msb,)

 َﻏْﺜ ٌﻰand ( ;َﻏﺜَـﻴَﺎٌنS, Msb, K;) and, accord. to Lth, َﻏِﺜﻴَﺖ, aor. ﺗـَْﻐﺜَﻰ, inf. n. َﻏﺜًﺎ, but Az says that this is post-classical; (TA;)
َ ; (S, K, TA;) and ( ;َﺟﺎَﺷﺖTA;) i. e. [The soul, or stomach, heaved; or became agitated
i. q. ﺧﺒـُﺜَﺖ
inf. n.

by a tendency to vomit; or] became agitated so that the person nearly vomited, by
reason of a mixture pouring forth to the mouth of the stomach: (Msb, TA:) or, as some say,

 َﻏﺜَـﻴَﺎٌنsignifies a flowing of the mouth which sometimes, or often, occasions vomiting.
ُ َ
َ
(TA.) ___ ب
ِ ﺖ اﻟﱠﺴﻤﺂء ِ�ﻟﱠﺴﺤﺎ
ِ َﻏَﺜ, (K, TA,) aor. ﺗـَﻐِْﺜﻰ, (TA,) The sky was, or became, clouded, or
َ
َﻏﺜَﺎ اﻟ ﱠ, aor. ُﻳـَْﻐﺜُﻮﻩ, inf. n.  ;َﻏﺜْـٌﻮthus
covered with clouds: (K, TA:) or began to be so. (TA.) ﺴْﻴُﻞ اﳌ ْﺮﺗََﻊ
َ ََْ
accord. to J, [in the S,] but accord. to the K and ISd, ﻏَﺜَﻰ, mentioned in art.  ;ﻏﺜ ﻰand in [some of] the copies of the K,  اﳌ ﺮﺑﻊis
َ َْ
erroneously put for ( ; اﳌ ﺮﺗَﻊTA;) The torrent drew [or washed] together the pasture, and
deprived it of its sweetness; as also اﻏﺜﺎُﻩ

َﻏَﺜَﻰ اﻟ َﻜَﻼم,
َ( ;ﻳـK, TA;) and َُﻏﺜﻴَﻪ, aor. ُ( ;ﻳـَْﻐﺜَﺎﻩK, * TA;) the former verb of the class of َرَﻣ ﻰ, and the latter of the class of  ;َرﺿَﻰinf. n.
ْ
aor. ﻐﺜﻴﻪ
ِِ
ِ
ِ
;ﻏَﺜْ ٌﻰ
. (S, K.) ___ And hence, by way of comparison, (TA,)
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(TA;)

He mixed, or put together confusedly, the speech, or language. (K, * TA.) ___ And ﻏَﺜَﻰ

َ
َ اﻟﻨﱠﺎ, He beat the cattle, and the people, and dealt blows among them. (K, * TA.)
اﳌﺎَل, and س
َ ُ ْ
َ
___ �ﻟﻨـﱠﺒﺎت
ِ ِ  ﻏَِﺜﻴِﺖ اﻷَرضThe land became abundant in herbage: (K, TA:) or began to be
َ ﻏَﺜَِﻰ, inf. n. َﻏﺜًﻰ, His hair became matted, or compacted together:
so. (TA.) ___ And ُﺷْﻌ ُﺮﻩ
ََ
mentioned in art.  ﻏﺜ ﻰby IKtt: perhaps a dial. var. of ﻋﺜ ﻰ, with the unpointed  ;عmentioned before. (TA.)
ِ
4  أَْﻏﺜَـَﻮsee the preceding paragraph, latter half.

( ﻏُﺜَﺂٌءS, Msb, K) and ٌ( ُﻏﺜﱠﺂءS, K) The rubbish, or small rubbish, or particles of things, or refuse,
and scum, and rotten leaves mixed with the scum, (Zj, S, * Msb, * K, TA,) borne upon the
surface (S, Msb, TA) of a torrent: (Zj, S, Msb, K, TA:) or dried-up [or decayed] and broken pieces [or
leaves and stalks] of herbage, that are seen upon a torrent: so in the Kur lxxxvii. 5: [see

 أَْﺣَﻮىin art. ﺣﻮ:] (TA:) pl. ٌأَْﻏﺜَﺂء. (S, TA.) ___ [Hence,] one says, ٌ[ َﻣﺎﻟُﻪُ ُﻏﺜَﺂءٌ َوﻋََﻤﻠُﻪُ َﻫﺒَﺂءٌ َوَﺳﻌْﻴُﻪُ َﺧَﻔﺂءHis
property is as rubbish borne by a torrent (see Kur xxiii. 43), and his work is as motes
that are seen in the rays of the sun (see Kur xxv. 25), and his labour, or earning, is a
thing that is unapparent]. (TA.) ___ [Hence, also,] س
ِ  ﻏُﺜَﺂءُ اﻟﱠﻨﺎThe low, or vile, and the refuse, of
mankind. (TA.)

 اﻷَْﻏﺜَﻰThe lion. (K.)

2

ﻏﺜ ﻰ
ﻏﺜﻮ  Seeﻏﺜﻰ

1

ﻏﺪ
1  ﻏُﱠﺪ, said of a camel: see 4.
2  ﻏُ ِّﺪَد: see 4. ﻏَﱠﺪ َد, inf. n. ﺗـَﻐِْﺪﻳٌﺪ, He took his [ﻏُﱠﺪة, i. e.] lot, portion, or share. (K.)
4 ( أََﻏﱠﺪS, A, O, L, Msb, K) and أُِﻏﱠﺪ, (O, L, K,) and ُﻏﱠﺪ

, (Az, O, L, K,) this last heard by Az from the Arabs, (L,) [in the CK

 َﻏﱠﺪ, but

ْ  ﻏُﱠﺪoccurs there afterwards)  ﻏُﱠﺪmay be less correct than ﻏَﱠﺪ, for the part. n. of the former was
ت إِﺑِﻠُُﻬْﻢ
َ ّ  ُﻏ, (Az, O, K,) He (a camel) had the disease termed [ ُﻏﱠﺪةq. v.]; (Az, S, O, L, Msb, K;) or
disallowed by As,] and ﺪ د
ِ

(though the phrase

had [ ﻏَُﺪ دpl. of ٌ ]ﻏُﱠﺪةbetween the flesh and the skin. (L.) ___ Hence, (A,)  أََﻏﱠﺪsignifies also He (a man, As,
S, A, O)

was, or became, angry, (As, S, O, L,) or swollen by reason of anger, as though he

were a camel having the disease termed ﻏُﱠﺪة: (A:) and  أََﻏﱠﺪ َﻋَﻠﻴِْﻪhe was angry with him;
(K;) or
or

he swelled against him and was angry with him. (L.) ___ And ُ أََﻏﱠﺪ اﻟَﻘْﻮمThe people,

party, had their camels affected with the disease termed ﻏُﱠﺪة. (S, O, L, K.)

 ﻏٌَﺪ: see art. ﻏﺪو.
( ﻏُﱠﺪٌةIDrd, S, O, L, Msb, K) and ( ُﻏَﺪَدٌةS, O, L, K) [A ganglion; i. e.] any hard lump in the tendinous
parts; (L, K;) [a lump of] flesh arising from disease, between the skin and the flesh,
which may be made to move about: (Msb:) and any small nodous lump ( )ﻋُْﻘَﺪةin the

body (IDrd, O, L, K) of a man, (IDrd, O, L,) surrounded by fat: (IDrd, O, L, K:) pl. [ ﻏَُﺪ ٌدproperly pl. of ٌﻏُﱠﺪة,
and also a coll. gen. n. of which

 ُﻏَﺪَدٌةis the n. un.]: (S, O, L, Msb, K:) [ ُﻏﱠﺪٌةis applied in the present day to a ganglion: and

a bubo: and a wen: and all these may be meant by its being said that it] also signifies a [swelling such as is
termed] ِﺳْﻠﻌَﺔ, (L, K,) overspread by fat. (L.) ___ And  ُﻏﱠﺪٌةsignifies likewise The plague, or pestilence,
1

(

ﻃَﺎﻋُﻮن,) in camels; (As, S, O, L, K;) as also  َﻏَﺪٌد: (K:) or the same in camels as the  ﻃﺎﻋﻮنin man:

(Msb:)

it attacks them in the groins, and seldom do they recover from it: (L:) or it is

only in the belly; (K, TA;) and when it extends to the camel's [ َﳓْﺮor part where he is stabbed, or stuck, when he is
slaughtered], and to his groin, or arm-pit, the epithet
is applied to him: so says IAar: (TA:) or

ٌ دَاِر, which I believe to be the right reading,]
[ َداﺑٌِﺮso in the TA, but in the O ئ

it is also in the fat parts; (Lth, O, L;) and between the flesh

and the skin. (L.) ___ And What is between the fat and the hump [of the camel]. (K.) Another

 ﻏُﱠﺪٌةis A part, or portion, of property; (L, K;) as in the saying, [ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ُﻏﱠﺪةٌ ِﻣْﻦ َﻣﺎٍلHe owes a
part, or portion, of some property]: (L:) pl. َﻏَﺪ اﺋُِﺪ, (L, K,) and, in some of the copies of the K, ِﻏَﺪاٌد. (TA.) And
signification of

 ﻏََﺪاﺋُِﺪand  ِﻏَﺪاٌدsignify also Lots, portions, or shares: (L, K:) thus, accord. to Fr, the former of them
ٌ ;ﻋَِﺪﻳَﺪbut the reading better known is ﻋََﺪ اﺋُِﺪ: accord. to Az,  َﻏَﺪ اﺋُِﺪin this
means in a verse of Lebeed cited and expl. voce ة

[these two pls.]

instance signifies

redundances. (L.)

ٌ ﻏََﺪد: see the next preceding paragraph.
ٌ  َﻏَﺪَداis expl. by AHeyth as signifying Redundances of fatness: and
 ﻏَُﺪَدٌة: see ُﻏﱠﺪٌة. ___ [The pl.] ت
redundances of goodly [fur, such as is termed] َوﺑَﺮ. (L.)
 ﻏَﺎدﱞ: see ُﻣِﻐﱞﺪ, in two places.
 ﻣُﻐَﱞﺪ: see the paragraph here following.
 ﻣُِﻐﱞﺪA camel having the disease termed ( ;ُﻏﱠﺪٌةAs, Az, S, O, L, K;) as also ( ُﻣﻐَﱞﺪL) and ٌ َﻣﻐُْﺪود, (Az, L, K,) or this
ٌ ( ُﻣﻐَ ﱠAz, L) and  ﻏَﺎﱞد: (O, L, K:) ُﻣِﻐﱞﺪ, without ة, is also
is not said, (As, O, K,) but it was heard by Az from the Arabs, (O, L,) and ﺪ د
applied to a she-camel: and its pl. is

َﻣﻐَﺎدﱡ: (L:) the pl. of  َﻏﺎﱞدis ِﻏَﺪاٌذ. (O, L, K. *) ___ [Hence,] An angry man: (As, S, L:) or

swollen by reason of anger, (A, L,) as though he were a camel having the disease
2

ُ ْ َرأَﻳand  ُﻣْﺴَﻤﻐ�ﺪاI saw such a one swollen with anger.
termed ﻏُﱠﺪة. (A.) One says, ﺖ ﻓَُﻼً� ُﻣِﻐ�ﺪا
ِ
(L.)

ٌ ﻣُﻐَﱠﺪد: see the next preceding paragraph.
 ِﻣﻐَْﺪاٌدA man, (S, O, L, K,) and a woman, (O, L, K,) much, or often, in anger: (S, O, L, K:) or always angry:
(O, K:) or

angry in disposition or nature. (O, L.)

 َﻣْﻐُﺪوٌد: see ُﻣِﻐﱞﺪ.
 ﻣُْﺴَﻤِﻐﱞﺪ: see ُﻣِﻐﱞﺪ.

3

ﻏﺪ ر
1 ُ ﻏََﺪَرﻩ, (K,) and [more commonly] ﻏََﺪَر ﺑِِﻪ, aor. ﹻ

( ; ﹹM, IKtt, K;) and ﻏَِﺪَر, aor.  ﹷ, (Lh, K,) but
ٌ ْ َﻏ, (S, Msb, K,) of ( ;َﻏَﺪَرS, Msb, TA;) and ( َﻏَﺪٌرTA, and so in the CK in the
ISd doubts the correctness of this last; (TA;) inf. n. ﺪر
ْ َﻏ,) and ﻏََﺪَراٌن, (K, TA,) which are both of ( ;ﻏَِﺪَرTA;) He acted perfidiously, unfaithfully,
place of ﺪر
(S, M, IKtt, Msb, K) and

faithlessly, or treacherously, to him; (M, K;) he broke his compact, contract,
covenant, or the like, with him; (Msb;) he neglected the performance, or fulfilment, of
his compact, &c., with him: (S:)  َﻏْﺪٌرis the contr. of ٌَوﻓَﺂء, (K,) or of َوﻓَﺂءٌ ﺑِﻌَْﻬٍﺪ: (M:) or it signifies the

being remiss in a thing, and neglecting it. (B.) َﻏَﺪَر, aor.  ﹻ, (T, O, K,) inf. n. َﻏْﺪٌر, (T, O,) He drank the

water of the [ َﻏِﺪﻳﺮq. v.]: (T, O, K:) and, accord. to the K, َﻏِﺪَر, he drank the water of the sky; but this
is a sheer mistake, occasioned by a misunderstanding of a saying in the T; here following: (TA:) Az says that

 ﻏََﺪَرmeaning as expl.

َ  َﻛِﺮmeaning he drank the َﻛَﺮع, i. e. the water of the sky: (O, TA:) moreover, a
َﻏِﺪَر, like ع
َ َ َت َوﻟ
ْ َﻏَﺪَر, said of a
distinction is strangely made in the K between the water of the  ﻏَﺪﻳ ﺮand the water of the sky. (TA.) ﺪ ﻫﺎ
ِ
ُ َ َ [ َدq. v.]. (TA.) َﻏﺪَر, [aor.  ﹷ, inf. n. َﻏَﺪٌر,] He remained, or lagged, behind; as also
woman, is like ﻏ ﺮْﺗﻪ
ِ
 ﺗﻐّﺪر, accord. to As, who cites the following verse of Imra-el-Keys:
above should accord. to analogy be

*
*

�َﻋَِﺸﻴﱠﺔَ َﺟﺎَوْزَ� َﲪَﺎَة َوَﺳْﻴـُﺮ
أَُﺧﻮ اﳉَْﻬِﺪ َﻻ ﻧَـْﻠِﻮى ﻋَﻠَﻰ ِﻣْﻦ ﺗَـْﻐﱠﺪَرا

*
*

In the evening when we passed beyond Hamáh, and our journeying was

[

laborious, we not waiting for such as lagged behind]: but accord. to one relation it is ﺗَـﻌَﱠﺬَر, which
means [the same, or] held back, or withheld himself, for a cause rendering him excused. (TA.) You say

ْ َ ﻏَﺪَر ﻋَْﻦ أHe
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
ِ

1

َ
remained, or lagged, behind his companions. (TA.) And ت اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔُ َﻋِﻦ اِﻹﺑِِﻞ
ِ َﻏِﺪر, (S, K,) and اﻟﱠﺸﺎُة

َﻋِﻦ اﻟَﻐَﻨِﻢ, (S,) The she-camel remained, or lagged, behind the other camels, (S, K,) not

coming up to them, (TA,) and so the sheep, or goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And

 َﻏَﺪَر ﻓَُﻼٌن ﺑـَْﻌَﺪ ِإْﺧَﻮﺗِِﻪSuch a one remained after the death of his brothers. (TA. [But َﻏَﺪَر,
ُ ْ َ َ ; (K;) or َُﻏﺪَرت اﻟﻠﻴْـَﻠﺔ, aor.  ﹷ, inf. n.  ;ﻏََﺪٌرand
َ
here, is app. a mistake for ﻏَﺪر, unless both forms be allowable.]) ﻏﺪر اﻟﻠﱠﻴﻞ
ِ ِ ﱠ
ِ
ِ
; أَْﻏَﺪَرت
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(S;)

َ
ٌ
The night became dark: (K:) or became intensely dark. (S.) ُت اﻟَﻐﻨَﻢ
ِ َﻏِﺪر, (K,) inf. n. ﻏََﺪر,

(TA,)

The sheep, or goats, became satiated in the place of pasture in the first of the

ُ  ﻏَﺪَرت اﻷَْرThe land abounded with [ ﻏََﺪرq. v.]. (K.)
growth thereof. (K.) ض
ِ ِ
2  ﻏّﺪرHe cast men, or made them to fall, into what is termed [ ﻏََﺪرq. v.]; and اﻏﺪر

may signify the

same. (O.)

3  ﻏﺎدرُﻩ, inf. n. ٌ( ﻣُﻐَﺎدََرةS, K) and ( ;ِﻏَﺪ اٌرK;) and ُاﻏﺪرﻩ

; (S, K;)

He left him, or it; (S, K;) he left him, or it,

َ  َﻻ ﻳـَُﻐﺎدُرIt will not leave, or omit, or it
َ ﺻِﻐَﲑًة َوَﻻ
remaining. (K.) It is said in the Kur xviii. 47, ﻛﺒِﲑًَة
ِ

ُ َ� ﻟَﻴْـﺘَِﲎ ﻏُﻮدْر
will not fall short of, (TA,) a small sin nor a great sin. (Jel.) And in a trad., ت َﻣَﻊ
ِ
ْ َ أWould that I had [been left behind, and had] suffered martyrdom with the
ﺺ اﳉَﺒَِﻞ
ِ ب ُْﳓ
ِ ﺻَﺤﺎ

people of the foot of the mountain of Ohud, who were slain there, and the other martyrs: said by Mohammad.
(A 'Obeyd.) [See also a verse of 'Antarah cited voce

ٌ  ﻋَْﺴalso signifies He
ٌ ;ُﻣﺘَـَﺮﱠدمand another, of Kutheiyir, voce ___ اﻏﺪر.] ﺐ

اﻟ ﱠ, He (the pastor) left the she-camel behind the
left behind. (TA.) You say َاﻏﺪر اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, and ﺸﺎَة

َ ﻟَﻪُ ٰذﻟ
other camels, and the sheep, or goat, behind the other sheep, or goats. (S.) And ﻚ ِﰱ
ِ
2

ً ﻗَـْﻠِﱮ َﻣَﻮﱠدةi. e. [Such a one aided me, and that] left remaining [in my heart a love for
him]. (Lh, TA.)
4  أَْﻏَﺪَرsee 3, in four places: and see also 1: and 2.
5  ﺗَـﻐَﱠﺪَرsee ﻏَِﺪَر.
10  ا ﺳﺘﻐﺪرIt (a place) had in it pools of water left by a torrent or torrents. (K.) ___ And

ْ  اْﺳﺘَـﻐَْﺪَرPools of water left by a torrent or torrents became formed there.
ت ُﻫﻨَﺎ َك ُﻏُﺪٌر
ِ

(S.)

 ; َﻏَﺪٌرpl. ُﻏُﺪوٌر: see ٌُﻏْﺪَرة, in three places. ___ [Hence,] one says,  أَْﻟَﻘِﺖ اﻟﱠﻨﺎَﻗُﺔ َﻏَﺪَرَﻫﺎThe she-camel cast
forth what her womb had left remaining in it of blood and foul matter [after her
bringing forth]. (TA.) And ﺸﺎةُ ُﻏُﺪوَرَﻫﺎ
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ  أَﻟَْﻘThe ewe, or she-goat, cast forth the water

and blood and other remains in her womb after bringing forth. (TA.) ___ And ِﰱ اﻟﻨﱠـْﻬِﺮ

 َﻏَﺪٌرIn the river, or rivulet, is slime remaining when the water has sunk into the
earth. (TA.)  ﻏََﺪٌرsignifies also A place such as is termed [ ﻇَﻠِﻒapp. as meaning hard, and that

does not show a footmark, or rugged and hard], abounding with stones: (S, O, TA:) or a
place abounding with stones, difficult to traverse: (TA:) or any difficult place,
through which the beast can hardly, or in nowise, pass: (K:) or soft ground, in which
are [trenches, or channels, such as are termed] َﳋَﺎﻗِﻴﻖ: (TA:) or burrows, (Lh, S, K, TA,) and

banks, or ridges, worn and undermined by water, (Lh, TA,) and uneven  َﳋَﺎﻗِﻴﻖin the

ground: (Lh, S, K, TA: [and the like is also said in the TA on the authority of As:]) and stones (K, TA) with trees; thus
accord. to AZ and IKtt: (TA:) and
(TA.) ___ [Hence,] one says,

anything that conceals one, and obstructs his sight: pl. أَْﻏَﺪاٌر.

ُﺖ ﻏََﺪَرﻩ
َ ََﻣﺎ أَﺛْـﺒ, meaning [ َﻣﺎ أَﺛْـﺒـَﺘَﻪُ ِﰱ اﻟﻐََﺪِرHow firm is he in traversing the

3

rugged and hard and stony place! &c.]: this is said of the horse: and also of the man when his tongue is firm in
the place of slipping and of contention or litigation: (S, TA:) or, accord. to Lh, it means

how firm, or valid, is his

argument, or plea, and how seldom does harm in consequence of slipping and
stumbling befall him! or, accord. to Ks, how firm is what remains of his intellect or

ٌ  ﻓـََﺮA horse firm,
ُ ْس ﺛـَﺒ
understanding! but ISd says that this explanation did not please him. (TA.) And ﺖ اﻟَﻐَﺪِر
or

ُ ْ َرُﺟﻞٌ ﺛَـﺒA man firm, or
steady, in the place of slipping. (Ibn-Buzurj, TA.) And ﺖ اﻟَﻐَﺪِر

steadfast, in fight, or conflict, (S, K, TA,) or in altercation or disputation, or in speech, (S
accord. to different copies,) or and

in altercation or disputation, (K, TA,) and in speech; (TA;) and also in

ُ ْإِﻧﱠﻪُ ﻟَﺜـَﺒ, meaning
everything that he commences. (K, TA.) And accord. to Ibn-Buzurj one says, ﺖ اﻟَﻐَﺪِر
Verily he is strong in talking or discoursing, with men, and in contending, or

ٌ ْﺛـَﺒ.]
disputing, with them. (L.) [See also ﺖ
[ ﻏَِﺪٌرpart. n. of ]ﻏَِﺪَر. ___ See ﻏَﺎِدٌر, last sentence but one. And see also ﻏَُﺪوٌر. You say also ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ﻏَِﺪَرةand ٌ( ُﻣْﻐِﺪَرةS, K)
ُ َ ْ  َﻏ: (IKtt, TA:) or an intensely-dark night, (S,) in which the
meaning A dark night; (K;) as also ﺪرآء
darkness confines men in their places of alighting or abode, and their shelter, so
that they remain behind: or, as some say, such a night is termed ُﻣﻐِْﺪَرٌة
into the

because it casts him who goes forth therein

[ ﻏﺪرi. e. ]ﻏََﺪر. (L, TA.)

 ﻏَُﺪُرand ُﻏَﺪٌر: see َﻏﺎِدٌر, in six places: and for ُﻏَﺪٌر, see also َﻏِﺪﻳٌﺮ.
[ ﻏَْﺪَرٌةan inf. n. un., signifying An act of perfidy. unfaithfulness, faithlessness, or treachery]:
ٌ
see two exs. voce  ﻏَﺎ در.
ِ
 ﻏُْﺪَرٌةand ٌ ِﻏْﺪَرة, (K,) or ٌ ِﻏَﺪَرة, (ISk, Az, TA,) and  َﻏَﺪَرٌةand  َﻏَﺪٌر, (Lh, TA,) and  ُﻏَﺪاَرٌة, with damm, (K,) or  ِﻏَﺪ اَرٌة, (as
written in the L,)

A portion that is left, or left remaining, of a thing; (K, * TA;) a remain,
4

ٌ ( ﻏُْﺪَراK) [and accord. to analogy
remainder, remnant, relic, or residue: (Lh, ISk, Az, L:) the pl. of ٌ ﻏُْﺪ اَرةis ت

ٌ  ُﻏَﺪَراand ت
ٌ  ]ُﻏُﺪَراand app. ( ;ُﻏَﺪٌرTA;) and that of [ ِﻏَﺪَرٌةor  ] ِﻏْﺪَرٌةis  ِﻏَﺪٌرand ت
ٌ ( ;ِﻏَﺪَراISk, Az;) and that of  َﻏَﺪٌرis
ت
 ﻋَﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن ِﻏَﺪٌر ِﻣَﻦ اﻟ ﱠSuch a one owes arrears of the poor-rate. (ISk.)
ﻏُُﺪوٌر. (TA.) You say, ﺼَﺪﻗَِﺔ
 ﻋَﻠَﻰ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﻏَﺪَرٌة ِﻣَﻦ اﻟ ﱠand  َﻏَﺪٌرThe sons of such a one owe an arrear of the
And ﺪﻗَﺔ
ِ َﺼ
poor-rate. (Lh, L.) And ض
ٍ  ﺑِِﻪ ﻏَﺎِدٌر ِﻣْﻦ َﻣَﺮIn him is a relic of disease; like ﻏَﺎﺑٌِﺮ. (TA.)
ٌ ِﻏْﺪَرة, and the pl. ِﻏَﺪٌر: see ٌﻏُْﺪَرة, in three places.

 ﻏََﺪَرٌة: see ٌﻏُْﺪَرة, in two places. ٌِﻏَﺪَرة, and the pl. ِﻏَﺪٌر: see ُﻏْﺪَرٌة, in three places.
ٌ أَْر.  َﻏﺪٌرLand abounding with places of the kind
 َﻏْﺪَرآُءDarkness. (K.) ___ See also ض َﻏْﺪَرآُء
ِ
termed ﻏََﺪر. (IKtt, TA.)
 َﻏَﺪاِر: see َﻏﺎِدٌر.
 َﻏُﺪوٌر: see َﻏﺎِدٌر, in two places. Also A she-camel that remains, or lags, behind the other camels: (K,
َ ُ َﻏ, with  ;ةbut the former is the right. (TA.) And ٌ َ�ﻗَﺔٌ ﻏَﺪَرةٌ َﻏﱪَةٌ َﻏْﻤَﺮةA she-camel
TA:) in some of the copies of the K ٌﺪورة
ِ ِ
that remains, or lags, behind the other camels, in being driven. (Lh.)

 َﻏِﺪﻳٌﺮA pool of water left by a torrent: (A 'Obeyd, S, M, K:) of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴﻞin the sense of the measure
ٌُﻣَﻔﺎﻋﻞ, from َﻏﺎدَرُﻩ, or ٌﻣُْﻔﻌَﻞ, from ُ ;أَْﻏَﺪَرﻩor, as some say, of the measure ٌ ﻓَﻌﻴﻞin the sense of the measure ٌ( ;ﻓَﺎﻋﻞS;)
ِ
ِ
ِ
because it is unfaithful to those who come to it to water, failing when much wanted: (S, * TA:) but it is a subst.; [not an epithet; or an
epithet in which the quality of a subst. predominates, and only used as a subst.:] you do not say

ٰﻫَﺬا َﻣﺂءٌ َﻏِﺪﻳٌﺮ: (Lh:) or a

place in which rain-water stagnates, whether small or large, not remaining until the
summer: (Lth:) or a river: (Msb:) [but this is extr.:] pl. [of pauc. أَْﻏِﺪَرٌة, (occurring in a verse cited voce إِﱠﻻ, &c.,) and of
mult.]

( ﻏُْﺪَراٌنS, Msb, K, TA) and ( ﻏُُﺪٌرS, Nh, L, TA,) which last is sometimes contracted into ﻏُْﺪٌر: (TA:) in the K, the last pl. is said
5

ُ ; [i. e.  ]; ﻏَُﺪٌرbut this is inconsistent with what is said in other lexicons, as shown above: and it is also
ٌﺻَﺮد
ٌ َ  ُﻏsignifies the same as َﻏﺪﻳٌﺮ, in the sense first given above; but it appears that this is a pl. of  ;ُﻏْﺪَرٌةand that,
said in the K that ﺪر
ِ
ُ َ
in the K, we should read, for ﺮ
ِ َﻛﺎﻟَﻐِﺪﻳ, واﻟَﻐِﺪﻳﺮ, and place this before, instead of after, its explanation. (TA.) ___ Hence, A
piece of herbage; (TA;) as also  َﻏِﺪﻳَﺮٌة: pl. ُﻏْﺪَراٌن: (K, TA;) this is the only pl. (TA.) ___ Hence also, (TA,) A
ُ . (TA.) ___ And ٌ ﻏَِﺪﻳَﺮةalso signifies A she-camel left by the pastor (S, K)
sword; (K, TA;) like as it is called ﰿﱞ
to be of the measure of

behind the other camels; and in like manner, a sheep, or goat. (S.)

 ﻏَُﺪاَرٌةor ٌِﻏَﺪ اَرة: see ٌُﻏْﺪَرة.
 ﻏَِﺪﻳَﺮٌة: see ﻏَِﺪﻳٌﺮ, last two sentences. Also A portion, or lock, or plaited lock, of hair, hanging
َ  ﻋَﻘﻴis a  ;َﻏﺪﻳَﺮةand the  َﻏﺪﻳَﺮَ�نare the two
from the head; syn. ُذَؤاﺑٌَﺔ: (S, K:) accord. to Lth, every ﺼﺔ
ِ ِ
ِ
ِ

portions, or locks, or plaited locks, of hair ( )ذََؤاﺑَـﺘَﺎِنwhich fall upon the breast: (TA:) pl.

َ َ
َ , to men. (TA.) ﻚ
َﻏَﺪاﺋُِﺮ: (S, K:) or  ﻏﺪاﺋﺮpertain to women, and are plaited; and ﺿَﻔﺎﺋِﺮ
ِ َِﻏِﺪﻳﺮُة اﳊﺎﺋ

means

The hollow, in the ground, in which the weaver puts his legs, or feet: also called

اﻟَﻮْﻫَﺪُة. (Mgh in art. وﻫﺪ.)
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 ﻏَﱠﺪاٌر: see  ;ﻏَﺎِدٌرthe first and third, in two places.
 َﻏ ِّﺪﻳٌﺮ: see  ;َﻏﺎِدٌرthe first and third, in two places.
 ﻏَﱠﺪاَرٌة: see  ;َﻏﺎِدٌرthe first and third, in two places.
 َﻏﺎِدٌرand [ ﻏَُﺪٌرrespecting which see below] (S, K) and  ﻏَُﺪوٌرand  ﻏَﱠﺪاٌرand ( ِﻏ ِّﺪﻳٌﺮK) are epithets applied to a man [and
6

signifying, the first,

Perfidious, unfaithful, faithless, or treacherous; or acting perfidiously,

 َﻏﱠﺪاٌرand ٌ َﻏﱠﺪ اَرةare epithets applied to a woman [and
َ ُ ﻏis mostly used in calling to a man and reviling him: (S:) you say to a man, [ َ� ﻏَُﺬُرO very
signifying as above]: (K:) but ﺪر
perfidious man]; (S, K;) and in like manner,  َ� َﻣْﻐَﺪُر, and  � َﻣْﻐِﺪُر, and  َ� ٱﺑَْﻦ َﻣْﻐَﺪٍر, and  � اﺑﻦ َﻣْﻐِﺪٍر, all
&c.; and the rest,

very perfidious, &c.]: (S, K:) and َﻏُﺪوٌر

and

 � ﻏََﺪ اِر, like ﻗَﻄَﺎِم: (K:) [accord. to some,  ﻏَُﺪرis only used in this manner, and is
ُ َ  َرُﺟﻞٌ ُﻏis not allowable, because  ُﻏَﺪُرis determinate: but Sh says َرُﺟٌﻞ ُﻏَﺪٌر,
therefore without tenween; for] it is said that ﺪر
َ
writing it, says Az, with tenween, contr. to what Lth says; and this is correct; a word of the measure  ﻓـُﻌ ﻞbeing imperfectly decl.
determinate; (K, TA;) and to a woman,

 ﻋَُﻤُﺮand ُزﻓَـُﺮ: and IAth says that  ُﻏَﺪُرis altered from its original form, which is َﻏﺎِدٌر, for
َ َ َُ�َل ﻏ, (S,) or َ� ﻟَﻐَُﺪَر, [for َ� آَل ﻏَُﺪَر, (see the letter ل, and see
the sake of intensiveness: (TA:) in the pl. [sense] you say ﺪر
ُ [ أََﻟْﺴapp. meaning, O thou very
َ ِﺖ أَْﺳَﻌﻰ ِﰱ َﻏْﺪَرﺗ
آٌل, in art. اول,)] like َ� ﻟَُﻔَﺠَﺮ. (TA.) It is said in a trad., �َ ﻚ
[only] when it is a determinate subst., like

perfidious: am I not striving, or labouring, in respect of thine act of perfidy, to

َ ُِﻏْﺪَرﺗ.) And in another trad., relating to El-Hodeybiyeh, ﺲ
rectify it?]. (S: but in one copy, ﻚ
ِ َوَﻫْﻞ ُﻏَﺪُر َ� ِإﱠﻻ ﺑِﭑْ َﻷْﻣ

َ ﻚ ﻏََﺴْﻠ
َ َ[ ﻏَْﺪَرﺗO thou very perfidious: and didst thou wash away thine act of
ﺖ
ْ اْﺟﻠ
perfidy save yesterday?]: said by 'Orweh Ibn-Mes'ood to El-Mugheereh. (TA.) And in another trad., ﺲ ُﻏَﺪُر
ِ ِ
ُ َ َُ� ﻏ: said by 'Áïsheh to El-Kásim. (TA.) ___ [Hence,] ٌ ﺳﻨُﻮَن ﻏَﱠﺪ اَرةYears
[Sit thou, O very perfidious]; for ﺪر
ِ
in which is much rain and little herbage; from [the inf. n.]  ; اﻟَﻐْﺪُرi. e. that excite people's
eager desire for abundance of herbage, by the rain, and then fail to fulfil their
promise. (TA.) ___ [And َﻏِﺪٌر

is app. syn. with

 ;َﻏﺎِدٌرfor]  َﻏِﺪَرٌةoccurs in a trad. applied to land ()أَْرض, as though meaning

Not producing herbage bountifully; or giving growth to herbage, and then soon
becoming blighted, or blasted; wherefore it is likened to the َﻏﺎ ِدر, who acts unfaithfully. (TA.) See also ُﻏْﺪَرٌة, last
sentence.
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 َﻣﻐَْﺪرand َﻣﻐِْﺪر: see ﻏَﺎِدٌر, each in two places.
ٌ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ﻣُﻐِْﺪَرة: see ﻏَِﺪٌر, in two places.

8

ﻏﺪف
َ  َﻏَﺪ, (aor. ﹹ
1 ف ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟﻌَﻄَﺂِء

, inf. n.

ٌ ﻏَْﺪ, TK,) He was profuse to him in giving. (Ibn- 'Abbád, O,
ف

K.)

4  اﻏﺪ ﻓﺖ ِﻗﻨَﺎَﻋَﻬﺎShe (a woman, S) let down, or let fall, her [head-covering called]  ﻗﻨﺎعupon
her face. (S, K.) 'Antarah says,

*
*
(S,) i. e.
me,

إِْن ﺗـُﻐِْﺪِﰱ دُوِﱏ اﻟِﻘﻨَﺎَع َﻓِﺈﻧﱠِﲎ
ﻃَ ﱞ
س اﳌُْﺴﺘَـْﻠﺌِِﻢ
ِ ﺐ ِ�َْﺧِﺬ اﻟَﻔﺎِر

*
*

If, O my beloved, thou let down before me the head-covering, meaning if thou veil thyself from

I am expert in capturing the mail-clad horseman: then how should I lack power to capture thee?

(EM p. 236.) ___ [Hence,]

ُ اﻏﺪف اﻟﻠﻴْﻞThe night let down its curtains [of darkness]. (S, K.) ___ And
ﱠ

 اﻟﱠﺸَﺒَﻜﺔَ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠHe (a sportsman, or fowler, or the like,) let fall the net upon the object, or
ﺼﻴِْﺪ
ُ َ
َ
ْ
ً
ْ
َ
ْ
َ
objects, to be captured. (S, K.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ﺐ
ِ إِﱠن ﻗـَﻠْﺐ اﳌﺆِﻣِﻦ أَﺷﱡﺪ ٱرﺗِﻜﺎﺿﺎ ِﻣﻦ اﻟﱠﺬﻧ
َ ﺼﻔُﻮِر ﺣ
ْ ( ﻳُﺼﻴﺒُﻪُ ﻣَﻦ اﻟُﻌS, TA,) i. e. [Verily the heart of the believer is more
ُ ﲔ ﻳـُﻐَْﺪ
ف ﺑِِﻪ
ِ ِ
ِ
vehemently agitated in consequence of the offence that he purposes than the

sparrow] when the net is made to cover it, whereupon it struggles to escape: (TA:) or [ ِﻣَﻦ اﳋَِﻄﻴْـﺌَِﺔi. e.

in consequence of the sin that he is tempted to commit]. (So in the O, instead of ___ اﻏﺪف.) ِﻣﻦ اﻟﺬﻧﺐ ﻳﺼﻴﺒﻪ

 ِ�َﺎHe compressed her, (Ibn- 'Abbád, O, K,) i. e., a woman: (Ibn-'Abbád, O:) or, as in the A, he went in to her.
 اﻏﺪفsaid of the sea [app. from the same verb said of the night] It became confusedly agitated in
ُ ت أَْﻣَﻮا
ْ  اْﻋﺘََﻜَﺮ. (TA.) ___ And He slept. (AA, TA in art. ﺳﺪف.) ___ And, accord.
its waves; expl. by the words ُﺟﻪ
ِ
(TA.) ___

1

 اﻏﺪفsaid of the circumciser (O, K, TA) of a boy (O) means He cut off entirely the prepuce; (O, K,
َ َْ
TA;) like ( ;أَﺳﺤﺖO, TA;) but ISd holds that the latter has this meaning, and the former means he left somewhat
to Lh, (O,)

ْ ف َوَﻻ ﺗُْﺴِﺤ
ْ َﻻ ﺗـُْﻐِﺪ, (O, TA,) but this means Leave not thou
thereof: (TA:) one says to the circumciser, ﺖ
much of the skin, nor cut off entirely. (TA.)

َ اﻏﺘﺪف اﻟﺜـﱠْﻮ
8 ُ اﻏﺘﺪف ِﻣﻨْﻪHe (a man, O) took from him (another man, O) much. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ب
He cut the garment, or piece of cloth. (Ibn-'Abbád, O, K.)

َ  ِاْﻏَﺪْوَدIt (the night) came with its darkness. (TA.)
12 ف

ُْ
ٌ  َﻏَﺪA state of ease, and plentifulness, or ampleness: so in the saying, ف ِﻣْﻦ ﻋَﻴِْﺸِﻬْﻢ
ف
ٍ اﻟَﻘﻮم ِﰱ َﻏَﺪ
ْ ( َﻣﻌﻴَﺸﺘTA) [The people, or party, are in a state of ease, &c., in respect of their
(O, K *) or ﻬﻢ
ِِ ِ

means of subsistence]: thus in the O and TS: but in the L, ف ﻣﻦ ﻣﻌﻴﺸﺘﻬﻢ
ٍ ﰱ ُﻏﺪ ا. (TA.)

ٌ ﻏُْﺪﻓَﺔA thing in the form of the [head-covering called] ِﻗﻨَﺎع, worn by the women of
the Arabs of the desert. (TA.)

ٌ ِﻏْﺪﻓَﺔThe apparel of the king. (TA.)
ٌ  ﻏَُﺪاThe crow, (S, O, K, TA,) or, as some say, the large crow, (TA,) of the summer, or hot season: (S,
ف
O, K, TA:) or, accord. to some, in an absolute sense, the

crow: (TA:) or the large crow that is full in the

wings: (JK:) or the black crow: (MA:) pl. ِﻏْﺪﻓَﺎٌن. (S, O.) ___ And A vulture having abundant
plumage (S, O, K) is sometimes thus called: (S, O:) pl. as above. (K.) ___ And Long, (S, O, K, TA,) abundant, (TA,)

ٌ ﻏَُﺪا, and
black hair. (S, O, K, TA.) ___ Also A black wing. (S, K, TA.) And Anything intensely black is termed ف
 أَْﺳَﻮدُ ُﻏَﺪ ا ِ ﱞ. (TA.) See also ف
ٌ َﻏَﺪ.
ﰱ

 ﻏَُﺪاِﰱﱞ: see the next preceding paragraph.
2

ٌ ُﻣﻐِْﺪ, or perhaps taken from a mistranscription for ُﻣﻐِْﺪٌق,] as an epithet applied to means of subsistence
 ﻣﻐﺪف, [app. ف
ٌ َْ
ٌ  ُﻣَﻐﱠﺪand ُﻣَﻐﱠﺪٌق, each having the fem. with ة, as
()ﻋﻴﺶ, signifies Smooth and ample. (TA.) [Freytag mentions ف
signifying

Copious, applied to rain: both from the Fákihet el-Khulafà, p. 141, l. 3; where the word is ﻣﻐﺪﻗﺔ, evidently ُﻣﻐِْﺪﻗَﺔ,

and rhyming with

ُﻣْﻄِﺒَﻘﺔ.]

3

ﻏﺪق
ُ ْ ﺖ اﻟَﻌ
1ﲔ
ِ َ َﻏِﺪﻗ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹷ

ﻏََﺪٌق, (Msb,) The spring, or source, abounded with
َ
water; (S, O, Msb, K;) as also  اﻏﺪﻗﺖ, inf. n. إِْﻏَﺪاٌق. (Msb.) And َﻏِﺪَق اﳌﻄَُﺮ, inf. n. as above; (Msb;) and  اﻏﺪق, (O,
ٌ ( ;أِْﻏَﺪاMsb;) and ( ; اِْﻏَﺪْوَدَقK;) and ( ; َﻏﻴَْﺪَقAbu-l-'Omeythil, TA;) The rain was, or became,
Msb, K,) inf. n. ق
َ ﺖ
ْ َ[ َﻏﺪﻗOur year was, or became, rainy]. (O.) And َﻏﺪَق, aor. and
copious. (O, Msb, K, TA.) And ﺳﻨَـﺘـَُﻨﺎ
ِ
ِ
inf. n. as above,

, inf. n.

There was abundance of rain, or dew, or moisture, or of water, in the place. (Zj,

 َﻏَﺪٌقis also used in relation to herbs, or herbage, as meaning The being plentifully irrigated, or
ُ َﻏﺪﻗَﺖ اﻷَْر, and اﻏﺪﻗﺖ
flourishing and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) ___ And you say, ض
ِ ِ
TA.) ___

, meaning

The land abounded, or became abundant, with herbage, or with the produce

ُ َﻏَﺪﻗَﺖ اﻷَْر, aor. ﹻ
of the earth. (TA.) ___ And ض
ِ

, being of the class of

َ ﺿَﺮ
َ , The land became
ب

moistened by abundant water. (Msb.)

َ  أَْﻏَﺪsee the preceding paragraph in three places.
4ق
َ  ِإْﻏَﺪْوَدsee 1, second sentence.
12 ق
َ  ﻏَﻴَْﺪ: see 1, second sentence. ___ Also He (a man, Ibn-'Abbád, O) had much saliva; (Ibn-'Abbád, O, K,
Q. Q. 1 ق
TA;) or, accord. to the L,

much slaver. (TA.)

[ َﻏَﺪٌقan inf. n.: and used in the sense of the part. n.  ﻏَِﺪٌق, meaning] Abundant, or copious; applied to water; (S, O,
ٌ  ُﻣْﻐِﺪand  ُﻣْﻐَﺪْوِدٌق, both applied to rain, and the latter [or both] applied to
Msb, K, TA;) not restricted to rain; (TA;) as also ق
water [in general]; and

 ﻏَﻴَْﺪ اٌقlikewise, applied to water, and, as AA
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 َﻏَﺪٌقis applied to rain as meaning abundant, or copious, [so as to be] general in its
extent. (TA.) It is said in the Kur [lxxii. 16], [ ﻟَِﻮ ٱْﺳﺘـََﻘﺎُﻣﻮا َﻋَﻠﻰ ٱﻟ ﻄﱠِﺮﻳَﻘِﺔ َﻷَْﺳَﻘﻴْـﻨَﺎُﻫْﻢ َﻣﺂًء ﻏََﺪﻗًﺎIf they should go
says, to rain: or

on undeviatingly in the way which they are pursuing, we would water then with abundant
water]; (O, TA;) to try them thereby; the  ﻃﺮﻳﻘﺔhere being that of infidelity; so says Th, and in like manner Fr; but others say
that it is that of the right direction: (TA:) 'Ásim Ibn-Abi-n-Najood read

 َﻏِﺪﻗًﺎ. (O, TA.) In the saying, in a trad., ُﻣْﻐِﺪﻗًﺎ اَﻟ ٰﻠُّﻬﱠﻢ ٱ ْﺳِﻘَﻨﺎ

ﻏََﺪﻗًﺎ, the last word is used as a corroborative [the meaning being O God, water us very abundantly]. (TA.)
ٌ َﻏﻴَْﺪ ا.
___ See also ق

ٌ ْ  َﻋA spring, or source abounding with water.
 َﻏِﺪٌق: see َﻏَﺪٌق, in two places. You say also ٌﲔ َﻏِﺪﻗَﺔ
ٌ ْ
(Msb.) And ٌ أَرض ﻏَﺪﻗَﺔLand that is moist and irrigated in the utmost degree;
ِ
ٌ  ﻋُْﺸHerbs, or herbage, plentifully irrigated, or
ٌ ﺐ َﻏِﺪ
abounding with water. (TA.) And ق
flourishing and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.)

ٌ ْ َﻋ, near the end of the paragraph.
ٌ ْ  َﻋ: see ﲔ
ٌﲔ ﻏَُﺪﻳْـَﻘﺔ
 َﻏﻴَْﺪٌق: see each in two places in the next paragraph.
 َﻏﻴَْﺪﻗَﺎٌن: see each in two places in the next paragraph.
ٌ ْ ﻋَﻴA life ample in its means, or circumstances;
 ﻏَﻴَْﺪاٌق: see ﻏََﺪٌق. ___ [Hence,] ﺶ ﻏَﻴَْﺪ اٌق
plentiful; as also  َﻏﻴَْﺪٌق: and ﺶ
ِ ْ ُﻫْﻢ ِﰱ َﻏَﺪٍق ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴand [ َﻏﻴَْﺪ اٍقThey are in an ample, or a
plentiful, state of life]. (TA.) And  َﻋﺎٌم ﻏَﻴَْﺪاٌقA year abounding in herbage, fruitful, or
َ , without [ ةto the latter word]. (TA.) ___ And  إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻐَﻴَْﺪاُق اﳉَْﺮِىand  اﻟَﻌْﺪِوVerily he
plentiful; and so ﺳﻨَﺔٌ َﻏﻴَْﺪ اٌق

is wide-stepping in respect of running. (TA.) ___ And  َﺷﱞﺪ َﻏﻴَْﺪاٌقA vehement running.

2

(TA.) ___
TA,)

 ﻏَﻴَْﺪاٌقapplied to a horse signifies [ ﻃَﻮﻳٌﻞapp. meaning Long-bodied]. (O, K.) ___ And, applied to a man, (S, O,

Generous; (S, O, K, TA;) bountiful; large, or liberal, in disposition; munificent; (TA;)

( ; ﻏَﻴَْﺪﻗَﺎٌنK, * TA;) or this, some say, signifies abundant, ample, as applied to anything. (TA.) ___ Also, and
 َﻏﻴَْﺪٌق, (S, O, K,) and  َﻏﻴَْﺪﻗَﺎٌن, (O, K,) Soft, or tender; applied to a youth, or young man; (S, O, K;) and to youth, or
] ﻏَﻴْ َ ﱞ: (TA:) and it is said that  ﻏَﻴَْﺪ اٌقapplied to a boy signifies
youthfulness, (O, K,) as also [ ﻏﺪ اﻗ ﻰapp. a mistranscription for ﺪ اﻗﻰ
ِ
ٌ  َﻏﻴَْﺪ اsignifies also The young one of the
that has not attained to puberty. (TA.) ___ And ق
ّ َ
ٌْ
[lizard called] ﺿﺐ, (AZ, S, O, K,) after the state in which it is termed [ ﺣﺴ ﻞq. v.]. (AZ, S, O.) ___ And [the pl.]
ِ
 َﻏﻴَﺎِدﻳُﻖsignifies Serpents. (S, O, L, K.)
and so

 َﻏﻴَْﺪاِﻗﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
 ﻣُﻐِْﺪٌق: see ﻏََﺪٌق, in two places. [ ُﻣﻐْﱠﺪٌقmentioned by Freytag as signifying copious, applied to rain, is a mistake: see the last
paragraph of art.

ﻏﺪف.]

 ُﻣْﻐَﺪْوِدٌق: see َﻏَﺪٌق, first sentence.

3

ﻏﺪو
1  َﻏَﺪا, (S, M, Msb, K,) aor. ﻳـَﻐُْﺪو, (S, M, Msb,) inf. n. ( ﻋُُﺪﱞوS, M, Mgh, Msb, K) and ( ﻏَْﺪٌوM, TA, and so accord. to the CK instead

[ ُﻏُﺪﱞوwhich is the only inf. n. commonly known]) and ُﻏْﺪَوٌة, (K,) He went, or went away, in the time
called ﻏُْﺪَوة, (Mgh, Msb,) i. e. [the early part of the morning,] the period between the
of

prayer of daybreak and sunrise: this is the primary signification: (Msb:) or i. q. [ ﺑَﱠﻜَﺮhe went forth
early in the morning; in the first part of the day; or between the time of the
prayer of daybreak and sunrise]; so in the phrase [ َﻏَﺪا َﻋَﻠﻴِْﻪhe went forth early in the

 ﻏﺎد اُﻩsignifies the same as ( ;َﻏَﺪا ﻋََﻠﻴِْﻪS;) or the same
َُ َ �َ [which is syn. with  ﺑَﻜَﺮ ﻋَﻠَﻴْﻪas expl. above; and signifies also, like ﺑَﻜَﺮ ﻋَﻠَﻴْﻪ, he hastened to it, or to do
as ﻛ ﺮﻩ
ِ ﱠ
ِ ﱠ
ُ [ اﻟﱠﺮَواinf. n. of ]َراَح. (S.) Hence, in the Kur [lxviii.
it, at any time, morning or evening]: (ISd, K, TA:)  اﻟﻐُُﺪﱡوis the contr of ح
ْ ُ [ أَن ٱْﻏُﺪوا َﻋَﻠﻰ َﺣْﺮﺛSaying, Go ye forth early, &c., to your land's produce]: and the
22], ﻜﻢ
ِ
ِ
morning, &c., to him, or it]; (K;) as also اﻏﺘﺪى

: (S, * K:) and

saying of a poet,

*

َوﻗَْﺪ أَﻏْﺘَِﺪى َواﻟﻄﱠﻴْـُﺮ ِﰱ ُوُﻛﻨَﺎِ�َﺎ

*

And sometimes, or often, I go forth early, &c., while the birds are in their nests]. (TA.)

[

___ Afterwards, by reason of frequency of use, it became employed as meaning

He went, or went away, or

departed, at any time. (Mgh, * Msb, TA.) Hence the saying, (Mgh, Msb,) of the Prophet, (Msb,) in a trad., (Mgh,) �َ اُْﻏُﺪ

ُ ْأُﻧَـﻴ, (Mgh, Msb,) meaning Depart then, O Uneys (Msb.) ___ [Freytag bas erroneously assigned to it another
ﺲ
ْ ُ ْ ﺗـَﻐput for  ﺗـَﻐُْﺬوin art.  ﻃﻠﻰin the CK.] ___ ﻏَﺪَى: see 5.
meaning, i. e. Nutrivit misled by his finding ﺪو
ِ

2 ُ َﻏﱠﺪﻳْـﺘُﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻐِﺪﻳَﺔ, (Msb, K,) I fed him with the meal called [ َﻏَﺪآءq. v.]. (S, * Msb, K.)
1

ُ  أََ� أَُﻋﺎدﻳﻪ َوأَُراِوexpl. in the first paragraph of art. روح.
3  َﻏﺎَْدَوsee 1, first sentence. One says, ُﺣﻪ
ِِ
5 [ ﺗﻐّﺪىHe ate the meal called ﻏََﺪ آء, q. v.; properly,] he ate in the first part of the day; (S,

 َﻏِﺪَى, (IKtt, K, TA,) inf. n. َﻏًﺪ ا. (TK: but in the TA written ﻏﺪ اء.) When it is said to thee, [ ﺗـَﻐَﱠﺪEat thou
the ]ﻏََﺪ آء, thou sayest, [ َﻣﺎ ِﰉ ِﻣْﻦ ﺗـَﻐَ ٍّﺪI have no desire for eating the  ;]ﻏََﺪآءand not ٌَﻣﺎ ِﰉ ﻏََﺪ آء, for [the]
َ ﺗـَﻐَﱠﺪى ِﰱ َرَﻣ.)  ﻋﺸﻮmeans [ ﺗََﺴﱠﺤَﺮi. e. He ate the meal, or
 َﻏَﺪآءis the meal itself. (S, Msb. See also 5 in art. ﻀﺎَن
ُ َﺳ, q. v.]. (TA.) ___ And ُ ﺗـَﻐَﱠﺪت اِﻹﺑِﻞmeans The camels
drank the draught of milk, called ﺤﻮر
ِ
Msb, * K;) as also

pastured in the first part of the day. (AHn, TA.)
8  ِإْﻏﺘََﺪَوsee 1, first and second sentences. [10.  ا ﺳﺘﻐﺪىaccord. to Freytag is syn. with  ;ﺗـَﻐَﱠﺪىbut for this I do not find
any authority.]

 َﻏٌﺪ, meaning The morrow, the day next after the present day, (Msb,) is originally ↓َﻏْﺪٌو, (S, Msb, K,) the و
ً َ ﻏmeaning
being elided, (S, Msb,) without any substitution, (S,) and the  دbeing made a letter of declinability. (Msb.) And one says ﺪ ا
[I will do such a thing, &c.,]

tomorrow: and  ﺑـَْﻌَﺪ َﻏٍﺪthe day after to-morrow. (MA.) See also َﻏَﺪاٌة. ___ And

its signification has been extended so that it is applied to a remote time that is expected, (Msb, TA,) and to a near time. (Nh, TA.) ___
It is not used in its complete form except in poetry: (Nh, TA:) Lebeed, (S, TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) has thus used it in his saying,

*
*

ُ َوَﻣﺎ اﻟﱠﻨﺎ
س ِإﱠﻻ َﻛﺎﻟِّﺪَ�ِر َوَأْﻫُﻠَﻬﺎ
ُِ�َﺎ ﻳَـْﻮمَ َﺣﻠﱡﻮَﻫﺎ َوَﻏْﺪًوا ﺑََﻼﻗﻊ
ِ

*
*

And mankind are no other than the like of dwellings, the occupants thereof

[

being in them daring the day in which they have alighted in them, and tomorrow they are vacant]: (S, TA:) or, accord. to the M, one says,  ٰﻫَﺬا ﻋَُﺪ َكand [ ٰﻫَﺬا َﻏْﺪُوَكThis is thy
morrow]. (TA.) ___ It has no diminutive. (Sb, S, in art.  اﻣﺲ.)
2

 َﻏْﺪٌو: see the next preceding paragraph, in there places.
ٌ ﻏََﺪاة: see ٌﻏُْﺪَوة, in four places: though [properly] fem., and not heard as made mase., it may be made mase. if meant to be
ٌ َﻏَﺪَوا. (IHsh, TA.) One says,
ٌَﻏَﺪَو, because its pl. is ت
understood as signifying the first part of the day: (IAmb, Msb:) it is originally ة
َ [ آﺗﻴI will come to thee in the early part of the morning, &c., of toﻚ ﻏََﺪاَة ﻏٍَﺪ
ِ
ّ
morrow]. (S, TA.)  ﺑِﭑْﻟﻐََﺪاِة َوٱْﻟَﻌِﺸ ِﻰin the Kur [vi. 52 and xviii. 27] means After the prayer of daybreak
ْ َﻋ: or, accord. to some,
and [after] the prayer of [the period of the afternoon called] the ﺼﺮ
[it means

in the morning and the evening, or rather in the forenoon and the afternoon, for

they say that] it denotes constancy of religious service: Ibn-'Ámir and Aboo-'Abd-erRahmán Es-Sulamee read

 ;ﺑِﭑْﻟﻐُْﺪَوِة َوٱْﻟﻌَِﺸ ِّﻰbut

the former is the common reading; and A 'Obeyd says, we think that they read thus following the handwriting, for it is written in all the
copies of the Kur-án with

 اﻟ ﱠand اﻟﱠﺰَﻛﻮة, and this is not an indication of the reading [which they have adopted], as the  وin
 وlike ﺼﻠَﻮة

 اﻟﺼﻠﻮةand  اﻟﺰﻛﻮةis not pronounced [otherwise than as an] of prolongation except that it requires the fet-hah that follows to be
ُ َ
uttered with a somewhat broad sound]. (TA.) ___ ﲔ
ِ ْ  ُﻫﻮ ٱﺑْﻦ ﻏََﺪاﺗَـmeans He is a son of two days [i. e. he is
two days old]. (TA.) ___ The dim. is ٌُﻏَﺪﻳﱠﺔ

: (TA:) or this is the dim. of

ُ أَْرَﻛ
 ُﻏْﺪَوٌة: (EM p. 56:) one says, ﺐ
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ً[ إِﻟَﻴِْﻪ ﻏَُﺪﻳﱠﺔI will ride to him, or it, in a short period of an early part of a morning, &c.]:
ُ ُْ
and one says also, �ت
ٍ َ �[ َذﺗـَﻴـﺘﻪ ُﻏَﺪﱠI came to him, or it, in short periods of early parts of
َ ُ ;ﻋboth of which are mentioned by Sb. (TA.)
mornings, &c.]; an anomalous [pl.] dim. like ﺸﻴﱠﺎَ�ت

 َﻏْﺪَوٌةA journey in the first part of the day: [an inf. n. un. of َﻏَﺪ ا:] opposed to ٌَرْوَﺣﺔ. (TA.) ___ See also
ٌ َ َﻏ.
the next paragraph. ___ And see ﺪ آء
ٌ ﻏُْﺪَوة, (S, Msb, K, &c.,) and ٌ َﻏْﺪَوة, said by MF to be well known, and ٌ ِﻏْﺪَوة, said by him to be rare, or disapproved, (TA,) The
3

early part of the morning; the first part of the day; (K;) or the period between the time
of the prayer of daybreak and sunrise; (S, Msb, K;) as also َﻏَﺪ اٌة

 َﻏِﺪﻳﱠٌﺔ, (K, TA,) the last [in the CK
َ a dial. var. of ٌﺿْﺤَﻮة
َ : (IAar, TA:) or  َﻏَﺪ اٌةis syn. with ٌﺿْﺤَﻮة
َ [meaning the
ﻏَْﺪﻳَِﺔ, but correctly] a dial. var. of ٌﻏُْﺪَوة, like ٌﺿِﺤﻴﱠﺔ
, and

early part of the forenoon, after sunrise; accord. to some, when the sun is yet low; or,
accord. to others,

when the sun is somewhat high]: (Msb:) [it may therefore be generally rendered

ٌ َﻏَﺪَوا, (S,
morning, before, or after, sunrise:] the pls. are ُﻏًﺪى, which is pl. of ( ;ُﻏْﺪَوٌةS, Msb, TA;) and ت

( ; ﻏََﺪاٌةS, Msb, TA;) and  ﻏُُﺪﱞو, (K, TA,) which is a pl. of ٌﻏُْﺪَوة, formed by rejecting the [ ةof the sing.],
َ ﺑِﭑﻟْﻐَُﺪ ِّو َوٱْﻵ, in the Kur [vii.
ٌ َﻏَﺪ ا, or, as J says, [in the S,] referring to the phrase ﺻﺎِل
or, accord. to the M, an anomalous pl. of ة
َ
204 and xiii. 16 and xxiv. 36], و
ِّ  ِ�ﻟﻐُُﺪthere means ت
ِ ِ�ﻟﻐََﺪوا, and is a verb [i. e. an inf. n.] used to denote the time, as [is  ]ﻃُُﻠﻮعin
ٌ �َﻏﺪﱠ, (IAar, K, TA, [in the CK, erroneously,
َ  ﻃُﻠُﻮmeaning ( ;ِﰱ َوْﻗِﺖ ﻃُﻠُﻮِع اﻟﺸﻤﺲTA;) and ت
the saying ﺲ
ِ ع اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
ٌ �ﻏََﺪ,]) which is pl. of ٌ( ; ﻏَﺪﻳﱠﺔTA;) and �َﻏََﺪا, (K, TA,) which is likewise a pl. of ٌ ﻏَﺪﻳﱠﺔ, accord. to IAar, and, if so, regularly
ت
ِ
ِ
ُ َ َﻏ, in the same manner as has already been expl. in the case of �َ[ ﻋََﺸﺎpl. of ٌﻋَﺸﻴﱠﺔ, q. v. voce  ;]ﻋَﺸﱞﻰby some
formed from ﺪ اﻳِﻮ
ِ
ِ
َ ْ ُﻏ, but this has been controverted by IHsh in the Expos. of the Kaabeeyeh and by its commentator ['AbdElsaid to be a pl. of ٌﺪوة
Msb, K, TA,) which is pl. of

Kádir] El-Baghdádee; (TA;) or

�َ َﻏَﺪاis not used except in conjunction with �َ( ;ﻋََﺸﺎK, TA;) one says, �َإِِّﱏ َﻵﺗِﻴِﻪ ِ�ﻟﻐََﺪاَ� َواﻟَﻌَﺸﺎ

Verily I come to him in the early parts of mornings and in the late parts of

[

evenings], for the purpose of conformity. (S, TA.) Zj says that when  ُﻏْﺪَوةmeans The [ ﺑُْﻜَﺮةor early part of the
morning, &c.,] of the present day, or of a particular day, it is imperfectly decl.: and AHei says that it is
thus accord. to the opinion commonly obtaining, as is also

ﺑُْﻜَﺮة, each as being a generic proper name, like ُ ;أَُﺳﺎَﻣﺔand that when you

ُ ْ[ ﻏُْﺪَوةٌ َوﻗAn early part of a morning is a time of
ﺖ ﻧََﺸﺎٍط
briskness, liveliness, or sprightliness]; and when you mean to particularize, [ َﻷَِﺳﲑَﱠن اﻟﻠﱠﻴْـﻠَﺔَ إَِﱃ ُﻏْﺪَوَةI
mean to generalize, you say,

will assuredly journey to-night until the early part of the morning]: (TA:) [in the latter
case also] one says,

[ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ُﻏْﺪَوَةI came to him in the early part of the morning of this, or of a
4

َ  ;َﺳbut it is of those adv. ns. that
particular, day];  ﻏﺪوةbeing here imperfectly decl. because it is determinate, like ﺤَﺮ

َ  ِﺳﲑَ َﻋﻠَﻰ ﻓَـَﺮِﺳand [ ُﻏْﺪَوًةi. e. Journeying was
ﻚ ُﻏْﺪَوَة
performed on thy horse, or mare, in the  ﻏُْﺪَوةof this, or of a particular, day, and in a
may be used otherwise than as adv. ns.: you say,

ُﻏْﺪَوة,] and ٌ ُﻏْﺪَوةand [ ُﻏْﺪَوٌةi. e. the journey of the  ُﻏْﺪَوةof this, or of a particular, day, and the
journey of a ﻏُْﺪَوة, was performed (lit. was journeyed) on thy horse, or mare, ُ ﻏُْﺪَوةand

 ُﻏْﺪَوٌةbeing for.  َﻣِﺴﲑَُة ُﻏْﺪَوَةand َﻣِﺴﲑَةُ ﻏُْﺪَوٍة, like as  َﺷْﻬٌﺮin the Kur xxxiv. 11 is for  ;]َﻣِﺴﲑَُة َﺷْﻬٍﺮwhat is with tenween, of
ْ
these, being indeterminate, and what is without tenween being determinate. (S. [In one of my copies of the S,  ﺳ ﺮis put in the place
ِ
َ
ٌ َ�ﺋ
ُ ُﻏْﺪَوand ٌ ;ُﻏْﺪَوةfor each of these must be what is termed ﺐ َﻋْﻦ
of  ﺳﲑ: that the latter is the right is shown by the addition of ة
ِ
ِ
 ﻓَﺎِﻋٍﻞi. e. a substitute for an agent.]) See also ﻏََﺪ اٌة, in two places.

ٌ ِﻏْﺪَوة: see the next preceding paragraph.
َﻏِﺪ ﱞ. ___ Also Whatever [offspring] is in [any of] the bellies of pregnant
 َﻏَﺪِو ﱞ: see ى
ى
animals (AO, K, TA) of camels and of sheep or goats: (AO, TA:) or peculiarly of sheep or goats; (K, TA;)
thus in the dial. of the Prophet: (TA:) or it [virtually, in a trad. mentioned in what follows,] means the

selling a camel, or

other [animal], for what the stallion begets: or the selling a sheep for the offspring

 َﻏِﺬ ﱞand ى
 َﻏَﺬِو ﱞare [said to be] syn.: (K in art. ﻏﺬو:) or ى
َﻏَﺪِو ﱞ,
begotten by the ram: (K:) in all of which senses ى
(TA,) or

ﻏََﺬِو ﱞ, or, as some relate a verse of El-Farezdak in which it occurs, ى
َﻏَﺪِو ﱞ, (S in art. ﻏﺬو,) means the selling a
ى

thing for the offspring begotten by the ram [or, as appears from what follows, by the

 ﻏََﺪِو ﱞbeing a rel. n. from ﻏٌَﺪ: as though they rendered one desirous by saying, Our
stallioncamel] in that year: ى
camels will bring forth and we will give thee to-morrow (

)َﻏًﺪا: (S in art. ﻏﺬو, and TA:) what is thus termed is forbidden in a trad.: a

man used to buy, for a camel or a she-goat or money, what was in the bellies of pregnant animals; and this is a hazardous proceeding,
and was therefore forbidden. (Nh, TA.) See also art.

ﻏﺬو. ___ And see ٌَﻋَﺪِوﻳﱠﺔ, in art. ﻋﺪو.
5

 َﻏْﺪَ�ُنEating the meal called ﻏََﺪآء: (S, K: *) fem. �َﻏَْﺪ, of the measure ﻓـَْﻌَﻠﻰ, applied to a woman; (S;) or
َُﻏْﺪَ�ء: (so in copies of the K:) they are originally with [ وin the place of the ]ى, on the ground of preference, as is said in the M: and
ٌ ﻏَْﺪَ�ﻧَﺔis mentioned by Z, as applied to a woman, coupled with ٌﻋَْﺸﻴَﺎﻧَﺔ. (TA.)

ٌ ﻏََﺪآءThe morning-meal, that is eaten between daybreak and sunrise; i. e. the meal, or
repast, of the ( ;ُﻏْﺪَوةK;) or of the ( ;َﻏَﺪاةMsb;) the meal, or repast, that is the contr. of the ﻋَﺸﺂء:
(S:) [it may therefore be rendered

breakfast: but it is now commonly applied to dinner, which is eaten soon after the prayer

ﻋََﺸﺂء, i. e. supper:] [ اﻟﻐﺪوةapp. ُ ] اﻟَﻐْﺪَوةas meaning  اﻟَﻐَﺪآُءis vulgar: (TA voce
ٌﻋَْﺸَﻮة:) the pl. of ٌ ﻏََﺪآءis ٌأَْﻏِﺬﻳَﺔ. (K.) And The [meal, or the draught of milk, called]  َﺳُﺤﻮرis thus termed;
of noon, and which is a lighter repast than the

because it is to the person fasting the like of what it is to him who is not fasting. (TA.) ___ Also The

pasture of camels in

the first part of the day. (TA.)

 ﻏُُﺬﱞو: see ُﻏْﺪَوٌة.
 َﻏِﺪ ﱞOf, or relating to, the morrow; the rel. n. from  ;َﻏٌﺪas also ( ; َﻏَﺪوىﱞS, K;) the latter allowable. (S.) ___
ى
َ َﻋ, in art. ﻋﺪو.
See also ٌﺪوﻳﱠﺔ
ٌ َﻏِﺪﻳﱠﺔ: see its syn. ُﻏْﺪَوٌة, in three places.
ٌ ﻏَُﺪﻳﱠﺔ: and see َﻏَﺪ اٌة, last sentence.
ٌ �َ� ﻏَُﺪﱠ: see ﻏََﺪاٌة, last sentence.
ت
 اﻟﻐَﺎِدىThe lion: (K, TA:) because he goes forth in the early part of the morning against the prey. (TA.)
َ (S) or in the ( ُﻏْﺪَوةK) [i. e. in the first part of the
ٌ ﻏَﺎِدﻳَﺔA cloud that rises (S, K) in the ﺻﺒَﺎح
day]: or a rain of the [period of the morning called] ﻏََﺪ اة: (K, TA:) thus says Lh: the pl. is ﻏََﻮا ٍد. (TA.)
6

[See a verse in the Ham p. 429.]

 َﻣﻐًْﺪىand [ َﻣﻐَْﺪاٌةA place to which people go, or to which they return, in the period of
ٌ  َﻣَﺮاand ٌ]َﻣَﺮاَﺣﺔ. ___ [Hence] one says, َﻣﺎ ﺗَـَﺮَك ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ أَﺑِﻴﻪ َﻣﻐًْﺪى َوَﻻ
the morning called  ;ُﻏْﺪَوةopposed to ح
ِ ِ
َﻣَﺮاًﺣﺎ, and ًَﻣْﻐَﺪاًة َوَﻻ َﻣَﺮاَﺣﺔ, expl. in art. روح. (S in art. روح, and K in the present art.)
ٌ َﻣْﻐَﺪاة: see the next preceding paragraph, in two places.

7

ﻏﺬ
1  َﻏﱠﺬ, aor. ﹻ

(S, O, L, K, &c.) and

 ﹹ, (K,) but the former aor. only is known, (MF,) inf. n. ﻏَﱞﺪ, (S, O, L,) It (a wound)

flowed with what was in it; as also اﻏّﺬ
as also

: (K:) or

flowed with thick purulent matter; (S, O;)

ّ اﻏ: (O, L:) or flowed with purulent matter, thick or thin: (Az, O, L:) or
[ اﻏّﺬand ﺚ
 ]ﻏَ ﱠand ﺚ

became swollen: (Lth, L, K:) or this is a mistake; the true signification being that next preceding. (Az, O, L.) You say,

ُ [ ﺗَـَﺮْﻛI left his wound flowing with thick, or thin, purulent matter]. (S.) ___
ﺖ ُﺟْﺮَﺣﻪُ ﻳَِﻐﱡﺬ
ّ  اﻏ. (L.) ___ [And, accord. to Freytag,
Also It (a vein) flowed with blood without stopping; (O, L;) and so ﺬ
as on the authority of Meyd, He delayed, or loitered, and remained behind, in (ﰱ
ِ ) a journey.] And ُﻏَﱠﺪﻩ
He diminished, or impaired, to him; or made him to
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َ ( ;ﻧـََﻘO, K;) as also ُﻏَْﺬﻏََﺬ ﻣﻨْﻪ. (O, K.) You say, ﻚ َﺷﻴْـﺌًﺎ
ْ [ َﻣﺎ ﻧـََﻘI did not
َ ُ َﻣﺎ َﻏَﺬْذﺗi. e. ﻚ
َ ُﺼﺘ
lose; syn. ُﺼﻪ
ِ
diminish to thee, &c., or I have not diminished to thee, &c., aught]. (O.)

َ
4  اﻏّﺬ: see 1, in three places. ___ ﲑ
ِْ اﻏّﺬ ِﰱ اﻟﱠﺴ, (S, * O, * L, K,) inf. n. ( ;إِْﻏَﺬاٌذS, O, L;) and ( ;اﻏّﺬ اﻟﱠﺴﻴْـﺮL, K;) He
hastened in the pace or journeying; (S, O, L, K;) and he hastened the pace or journeying.
(L, K.) ___ And Abu-l-Hasan Ibn-Keysán thinks, from the use of the phrase

َﺳﻴْـٌﺮ ُﻣِﻐﱞﺬ, that one says also, اﻏّﺬ اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ, meaning

The pace, or journeying, was quick. (L.)
R. Q. 1  َﻏْﺬَﻏَﺬ: see 1, last sentence but one.
R. Q. 2  ﺗَـﻐَْﺬَﻏَﺪHe leaped, sprang, or bounded. (O, K.)
1

 َﻏِﺬﻳَﺬٌةThick purulent matter (S, O, L, K) of a wound; as also ٌﻏَِﺜﻴﺜَﺔ. (S, O, L.) Yaakoob says that the  ذof the former
is a substitute for the

 ثof the latter; (L;) and so says Ibn-es-Seed. (TA.)

[ َﻏﺎذﱞact. part. n. of 1, q. v.: as such signifying A vein incessantly bleeding. (L.) ___ Also A recrudescence
ََ
َ ِ ]َﻋ, so in the O, in copies of the K َﻏَﺮب, and in the CK ﻏَْﺮب, [app. a mistranscription suggested by another
([ ﻋ ﺮبinf. n. of ﺮب
ُ اﻟَﻌَﺮ,
َ which will be found in what follows,]) in any part of the body. (L, K.) AZ says, what we call ب
explanation of ﻏﺎ ذﱞ
the Arabs term

اﻟَﻐﺎﱡذ. (O.) One says of a camel that has had a gall on the back which has healed but is, or becomes, moist [or

[ ﺑِِﻪ َﻏﺎذﱞHe has a gall which has healed but is moist, or constantly
ٌ ﻏَْﺮ,] which
discharging, or exuding]. (S, O, L.) ___ And A vein, or duct, in the eye, [also called ب
ٌ َﻏﺎِر. (L.) And
َ and ب
flows incessantly. (L, K.) In this sense, and in that immediately preceding, it is a subst. like ٌﻛﺎِﻫ ﻞ
اﳊ ﱡ: one says,  ﻗَﻄََﻊ ٱّٰ�ُ ﻏَﺎذﱠ ﻓَُﻼنi. e. ُ[ ﺣﱠﺴﻪapp. meaning May God cause to cease the
 اﻟَﻐﺎﱡذsignifies ﺲ
ِ
ٍ
ِ
exuding],

sound of such a one]. (Ibn-'Abbád, O)

 اﻟﻐَﺎَذُةThe part that is in a state of commotion, [or that pulses,] of the top of the
head of a [young] child; as also ُ[ اﻟَﻐﺎِذﻳَﺔwhich belongs to art. ]ﻏﺬو. (IAar, K, TA.)
 أََﻏﱡﺬMore, or most, or very, quick, and brisk, or sprightly. (L.)
 َﺳﻴْـٌﺮ ﻣُِﻐﱞﺬA quick pace or journeying: a phrase like ٌﻟَﻴْﻞٌ َ�ﺋِﻢ. (L. [See also 4: and see an ex. voce ُﻣِﺮذﱞ, in art.
رذ.])

 ﻣُﻐَﺎذﱞA camel that loathes water. (S, O, L, K.)

2

ﻏﺬو
1 ُ َﻏَﺬْوﺗُﻪ, (S, Msb, K, TA,) aor. أَْﻏُﺬوُﻩ, (Msb,) inf. n. ﻏَْﺬٌو, (K,) I fed him, or nourished him, (S, Msb, K, TA,) [for

ُ َﻏَﺬﻳـْﺘُﻪsignifies the same, unknown by J, and therefore disallowed by him, (K
ُ ُْ  ﻏَ ﱠ, (S, * Msb, K, TA,) inf. n. ٌﺗـَﻐْﺬﻳَﺔ, (S, TA,) [but, accord. to
and TA in art. ﻏﺬ ى,) but known by ISd: (TA in that art.;) and so ﺬﻳـﺘﻪ
ِ
ُ َ ُ َ َﻏ, aor. and inf. n. as above, The food [nourished him, or] had
SM.] in an intensive sense. (TA.) And ﺬ اﻩ اﻟﻄﱠﻌﺎم
instance,] a child, (S, TA,) with milk; (S, Msb, TA;) and

an agreeable, a wholesome, or a beneficial, effect upon him, and sufficed him;

[ ُﻏُﺬو ﺑِِﻠﺒَﺎِن اﻟ َﻜَﺮِمThey were fed, or nourished, by sucking the
milk of generosity; meaning they derived generosity from their parents]. (TA.) َُﻏَﺬ ا ﺑـَْﻮﻟَﻪ,
ُ
and ﺬ ا ﺑِﻪ
ِ َ َﻏ, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He (a camel) interrupted his urine; (K, TA;) as also  ﻏّﺬاﻩ, (S, K,
ُ [ ﻏََﺬ ا اﻟَﻜْﻠor  ]ﺑﻐًَﺬاThe dog emitted urine in repeated
َ
ً َﺐ ﺑِﻐ
TA,) inf. n. ٌﺗـَﻐْﺬﻳﺔ. (S, TA.) And ﺬى
ِ
ِ
discharges. (TA.) َﻏَﺬا, said of urine, It became interrupted: (S, K, TA:) the verb being intrans. as well as trans.
ُ ْﻳـَﻐ, inf. n.  ﻏَْﺬٌوand ﻏََﺬَواٌن, (M, TA,) It flowed; (S, M, K, TA;) said of water, (S,) or, as
(TA.) ___ And, (S, M, K, TA,) aor. ﺬو
namely, a child. (Msb.) ___ And [hence,]

some say, of anything, [or] of water or blood or sweat. (TA.) [Thus,] as IKtt says, the verb has two contr. significations. (TA.)

flowed with blood; (S, K;) aor. as above, inf. n. ( ;ﻏَْﺬٌوS;) said of a vein; as also ﻏّﺬى

, inf. n.

It

ٌﺗـَﻐِْﺬﻳَﺔ. (S, K.) And It

flowed continually; aor. as above; said of a wound. (TA.) ___ And He went quickly. or swiftly; (S, M, K,
TA,) aor. as above, inf. n.

 ﻏَْﺬٌوand  ;ﻏََﺬَواٌنsaid of a horse. (TA.)

2  ﻏَﱠﺬَوsee the preceding paragraph, first sentence. ___ [Hence,] ﺐ
ِ َ[ اﻟﻨﱠﺎُر ﺗـُﻐَﱠﺬى ِ�ﳊَﻄThe fire is fed with

firewood]. (TA.) ___ And ُ اﻟﺘﱠـْﻐِﺬﻳَﺔsignifies also ُ[ اﻟﺘﱠـ ْﺮﺑِﻴَﺔapp. as meaning The rearing a child &c. though it also means
the feeding, or nourishing ]: (S, K:) or in an intensive sense. (TA.) See, again, 1, in two places.

1

ُ  َﺧﻴْـُﺮﻩُ ﻳـَﺘَـﻐَﱠﺬىHis goodness
5  ﺗﻐّﺬىquasi-pass. of 2: (Msb, K: *) see 8. ___ [Hence,] one says of a man, ﻛﱠﻞ ﻳـَْﻮٍم
increases every day. (TA.)
8  اﻏﺘﺬىHe was, or became, fed, or nourished; (S, Msb, K;) as also  ﺗﻐّﺬى. (Msb, K.) You say, اﻏﺘﺬى ﺑِِﻪ
He was, or became, fed, or nourished, with it; (S, Msb;) namely, food, and beverage, (S,) or milk. (Msb.)
10  ا ﺳﺘﻐﺬاُﻩHe threw him down on the ground with vehemence. (K.)

 َﻏًﺬاor [ َﻏًﺬىaccord. to different copies of the K, the former agreeable with a general rule, though the latter is said in the TA to be
the right,] The

urine of the camel, (K, TA,) and of the dog. (TA. [See 1.])

[ َﻏَﺬَواٌنan inf. n. of  َﻏَﺬاsaid of water, and of a horse, and hence, app.,] Swift: (TA:) or brisk, lively, or
sprightly, and swift; applied to a horse: (S, K, TA: [see also ﻏََﺬَواٌن:]) or that interrupts his urine, or
emits it in repeated discharges, (ﻳـَْﻐُﺬو ﺑِﺒـَْﻮﻟِِﻪ,) when he runs. (TA.) ___ And (applied to a man, TA)
Long-tongued, or clamorous and foul-tongued; foul, unseemly, or obscene [in

َ [ ﻓَﺎِﺣi. e. foul, &c., as above]. (TA.)
speech]: fem. with ة: (K, TA:) the latter, applied to a woman, expl. by Fr as signifying ٌﺸﺔ
َﻏِﺬ ﱞ, in four places: ___ and see also ٌﻋََﺪِوﻳﱠﺔ, in art. ﻋﺪو.
 َﻏَﺬِو ﱞ: see ي
ى
ٌ ﻏَﺬآءAliment, or nutriment; consisting of food and of drink; (S, Msb;) the means of the growth, or
ِ
ُ َر
increase, and of the sustenance, or support, of the body: (K:) pl. أَْﻏِﺬﻳٌَﺔ. (KL.) [One says ٌﺟ ﻞ
 َﺣَﺴُﻦ اﻟِﻐَﺬآِءA man good in respect of food: i. e., who feeds on good food: and َﺳِﻴُّﺊ

 اﻟِﻐَﺬآِءbad in respect of food: who feeds: a bad food.] ___ It is also applied, by the poet Eiyoob
ﻏَِﺬ ﱞ. (S, &c.)
Ibn-'Abáyeh. to The water for irrigation of palm-trees. (TA.) Also pl. of ى

 ﻏَِﺬ ﱞA lamb, or kid; syn. ٌ( ;َﺳْﺨﻠَﺔS, Msb, K;) or, as some say, a lamb (( ;)َﲪَﻞMsb:) and the pl. is ٌِﻏَﺬآء: (S, Msb,
ى
َ
 َﻏَﺪِو ﱞin senses expl. in art. ﻏﺪو: as also ى
َﻏَﺬِو ﱞ: (K:) or  َﻏِﺬﱡى اﳌﺎِلand ُ َﻏَﺬِوﻳﱡﻪsignify the
K:) and syn. with ى
2

younglings of cattle, such as lambs or kids and the like; (S, Msb;) accord. to Khalaf El-Ahmar, (S,) or
IF; so that they are

 َﻏَﺬِو ﱞis syn.
of camels and of him and of sheep or goats: (Msb:) accord. to IAar, ى

with [ �ﻴﻢan evident mistranscription for ﺑـَْﻬﻢ, q. v.]: and signifies such as is fed: (TA:) and he was told, he says, by an
Arab of the desert, of Belhujeym, that the

ّ  َﻏَﺬوis the lamb ()َﲪَﻞ, or the kid, that is not nourished
ى
ِ

with the milk of its mother, but with another's milk; accord. to which explanation it is different from

ّ  ;َﻏﺬand so it is accord. to Az as IF says, some imagine ى
 اﻟﻐََﺬِو ﱡto be from ى
اﻟﻐَِﺬ ﱡ, which signifies the [ َﺳْﺨﻠَﺔas expl. in
ي
ِ
 ﻏَِﺬ ﱞis ى
 ﻏَُﺬ ﱞ. (S.) ___ See also ٌَﻋَﺪِوﻳﱠﺔ, in art. ﻋﺪو.
the beginning of this paragraph]. (Msb, TA.) The dim. of ى

the

ﻏَِﺬ ﱞ, q. v. (S.)
 ﻏَُﺬ ﱞdim. of ى
ى
 َﻏﺎِذى َﻣﺎ ٍلA good manager or tender [of cattle]: (K, TA:) as though he fed them. or reared them. (TA.) And
 اﻟَﻐﺎِذىsignifies also Teh wound that will not cease to bleed. (TA.)
ُ اﻟﻐَﺎِذﻳَﺔA certain vein; (K, TA;) so called because of its flowing with blood. (TA.) ___ And The part that is in a
state of commotion, [or that pulses,] of the top of the head of a [young] child. as
long as it continues soft; for when it becomes hard, and becomes bone, it is termed َ�ْﻓُﻮخ: pl.  اﻟﻐََﻮاِذى: mentioned
by AZ: (TA:) also called

ُاﻟَﻐﺎﱠذة. (IAar, K in art. ﻏﺬ.)

 اﻟﻐَﻴَْﺬا, of the measure ٌ[ ﻓـَﻴْـﻌَﻞwhen indeterminate], from  ﻏََﺬ اit flowed, occurring in a
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trad. as meaning

The clouds, is said by Z to be the only word of this measure having the final radical letter infirm except

اﻟَﻜﻴْـَﻬﺎ, [which I do not find in its proper art.,] meaning the large, or bulky, she-camel [like  َﻛَﻬﺎٌةand ]َﻛﻴْـَﻬﺎٌة. (TA.)

3

ﻏﺬى
1 ُ َﻏَﺬﻳْـﺘُﻪ: see 1 (first sentence) in art. ﻏﺬو.

1

ﻏﺮ
1 ُ ﻏَﱠﺮﻩ, aor. ﻳـَﻐُﱡﺮ, inf. n. ( ﻏُُﺮوٌرFr, S, Msb, K) and ﻏَﱞﺮ, (Az, K,) which latter is preferable to the former, [though less common,]
because the inf. n. of a trans. verb is scarcely ever of the measure
TA)

ﻓُـﻌُﻮٌل, (Az,) and ( ِﻏﱠﺮٌةLh, K) and َﻏَﺮٌر, (IKtt, TA,) He (the devil,

deceived him; beguiled him; (S, K;) made him to desire what was vain, or false. (K.)

 َﻏﱠﺮْﺗﻪُ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎThe world deceived him, or beguiled him, by its finery, or show, or
َ ِّ َﻣﺎ َﻏﱠﺮَك ﺑَِﺮﺑWhat hath deceived thee, and led thee
pomp. (Msb.) It is said in the Kur [lxxxii. 6], ﻚ
You say

into error, so that thou hast neglected what was incumbent on thee to thy Lord?
(Aboo-Is-hák:) or

what hath deceived thee respecting thy Lord, and induced thee to

disobey Him, and to feel secure from his punishment? (TA:) or what hath deceived
thee, and emboldened thee to disobey thy Lord? (Bd. [But see ب
ِ as syn. with َﻣﺎ َﻏﱠﺮَك.]) َﻋْﻦ

 ﺑُِﻔَﻼٍنsignifies [What hath deceived thee, and emboldened thee against such a one? or]
how is it that thou art emboldened against such a one? (As, S, Msb, TA.) [See also 4.] And َﻣْﻦ
َﻏﱠﺮَك ﺑُِﻔَﻼٍن, (TA,) and ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن, (S, TA,) Who hath made thee to pursue a course without
being rightly directed, or a course not plain, (ًَﻣْﻦ أَْوﻃَﺄََك ﻋُْﺸَﻮة, S, TA,) with respect to

such a one, (S,) or with respect to the case of such a one? (TA. [See again 4.]) [Also ُﻏﱠﺮ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن,

َ ُﻏﱠﺮ ُﻏُﺮوًرا, He was deceived by such a one; he was deceived with
ﺻﺎِدًرا ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
deceit proceeding from such a one. See َﻏِﺮﻳ ٌﺮ, as syn. with َﻣْﻐ ُﺮوٌر.] And �ً َﻏﱠﺮ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼSuch a one
i. e.

exposed such a one to perdition or destruction [app. by deceiving him]. (TA. [See also 2, and
4.]) Also

Such a one acted with such a one in a manner resembling the slaying with

َ ﻏَﱠﺮ ﻓـَْﺮ.]) ﻋﻄﻮ, (S, O, K,) aor. ﹹ
the edge of the sword. (TA. [See 3 in art. ُﺧﻪ

, (S, O,) inf. n.

( ﻏَﱞﺮS, O, K) and
1

ِﻏَﺮاٌر, (O, K, [or the latter is inf. n. of  ﻏَﺎﱠرonly,]) It (a bird, S, O, K, * or a pigeon, TA) fed its young one with its
ّ  )ﻗُْﻤﺮfed his
bill: (S, O, K:) and ُﻏﺎّر أُﻧْـﺜَﺎﻩ, (As, S, K,) inf. n. ( ِﻏَﺮاٌرS) or ُﻣَﻐﺎﱠرٌة, (TA,) he (the [collared turtle-dove called] ى
ِ
َ (O, TA) ( ِ�ﻟِﻌْﻠِﻢTA) He (the Prophet) used
female with his bill. (As, S, K.) ___ Hence, in a trad., ﻛﺎَن ﻳـَﻐُﱡﺮ ﻋَِﻠﻴ�ﺎ

to nourish 'Alee with knowledge like as the bird feeds its young one. (O, TA. *) And one
says,

ُ ُﻏﱠﺮ ﻓَُﻼٌن ﻣَﻦ اﻟﻌْﻠِﻢ َﻣﺎ َﱂْ ﻳـُﻐَﱡﺮﻩُ ﻏَﻴْـُﺮﻩSuch a one has been nourished, and instructed, with
ِ ِ

that wherewith other than he has not been nourished, and instructed, of

َ ﻏَِﺮْر, aor. ( ;ﻳـَﻐَﱡﺮK, TA;) inf. n. ٌ( ;ﻏََﺮاَرةS, Msb,
knowledge. (TA.) ﻏَﱠﺮ, aor. ﻳَِﻐﱡﺮ, (S, Msb,) with kesr; (S;) or ﻏَﱠﺮ, see. pers. ت
K;)

He (a man, S, Msb, or a youth, or young man, K) was inexperienced in affairs; (S, K;) he was

َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
ignorant of affairs; negligent, or heedless, of them. (Msb.) You say ﻚ ِﰱ َﻏَﺮاَرﺗِﻰ
ِ

َوَﺣَﺪاﺛَِﱴ, i. e. ِﰱ ِﻏﱠﺮﺗِﻰ, That was in [the time of] my inexperience and youth. (S.) [See also 8.] ___ And
َ ﻏَﺮْر, (IAar, T, TA,) aor. ﻳـَﻐَﱡﺮ, with fet-h, (IAar, T, K,) inf. n. ٌﻏََﺮاَرة, (IAar, T, TA,) He acted in a
ﻏَﱠﺮ, (K,) see. pers. ت
youthful or childish manner: (IAar, T, TA:) or he so acted after having soundness of
judgment, produced by experience. (Sgh, K.) But this is at variance with what J cites from Fr, in art. ﺷﺪ, that

َﻓَـﻌَﻞ, should be of the measure ُﻳـَْﻔﻌﻞ, with kesr to the ع. (TA.) َﻏﱠﺮ, (IAar,
ِ
َِ َﻏ, to show that it is of the measure َﻓَﻌﻞ, and that the sec. pers. is ت
َ ﻏَِﺮْر, (TA,) aor. ﻳـَﻐَﱡﺮ,
IKtt, K,) in one place written by IAar ﺮر
ِ
ٌَ َ (IAar, K) and ٌُﻏﱠﺮة, (IAar, IKtt, K,) or the latter, as ISd thinks, is not an inf. n., but a subst., (TA,) and
(IAar, IKtt, K,) inf. n. ﻏ ﺮر

the aor. of an intrans. verb of this class of the measure

ٌﻏَﺮاََرة, (K,) He (a horse, IAar, IKtt, and a camel, IAar) had what is termed a  ﻏُﱠﺮةupon his forehead:
(IAar, IKtt:)

it (his face) had what is so termed: (K:) it (his face) became white. (IAar, K. *) ___ َﻏﱠﺮ, aor.

ﻳَـﻐَﱡﺮ, He (a man) became eminent, or noble. (TA.) ___ And ٌ ﻏُﱠﺮةsignifies also A grape-vine's quickly
َ
becoming tall. (K.) See also R. Q. 1. َ َﻏﱠﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳌﺂءHe poured upon him, or it, the water: like ﻗَـﱠﺮ.
(TA.) And

َ  ُﻏﱠﺮ ِﰱ َﺣْﻮِﺿPour thou into thy watering-trough. (TA.) And ﻚ
َ ِ ﻏُﱠﺮ ِﰱ ِﺳﻘَﺎﺋFill thou
ﻚ

thy skin by putting it into the water and throwing the water into it with thy
2

hand, not abstaining until thou fillest it: thus as related by Az accord. to the usage of the desert-Arabs.
(TA.)

ٌ
ّ
2 ﺴِﻪ
ِ  ﻏﺮر ﺑِﻨَـْﻔ, (S, K, TA,) and ِﲟَﺎﻟِِﻪ, (TA,) inf. n.  ﺗـَﻐِْﺮﻳﺮand ﺗَِﻐﱠﺮٌة, (S, K,) He exposed himself, (K, TA,) and his
property, (TA,) to perdition, or destruction, or loss, (K, TA,) without knowing it: (TA:) he
endangered, jeoparded, hazarded, or risked, himself, (S, TA,) [and his property,] and
was negligent, or heedless, of the end, issue, or result, of an affair. (TA.) [See also 1.] ﻏُ ِّﺰَر

He (a horse) was marked with a [ ُﻏﱠﺮةi. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or

َ  ﰈَ ﻏُ ِّﺮَر ﻓـََﺮُﺳWith what kind of  ﻏُﱠﺮةis thy horse marked? and the owner answers,
face]: you say ﻚ
ِ

ْ  َﻏﱠﺮَرThe central incisors of the
ﺷﺎَِدَﺧﺔ, or with a َوﺗِﲑَة, &c. (Mubtekir El-Aarábee, TA.) ت ﺛَِﻨﻴـﱠﺘَﺎ اﻟﻐُﻼٍَم
boy showed their points for the first time: (S:) or ُ ﻏّﺮر اﻟﻐُﻼَمthe first of the teeth of
ِّ ِﺼ
ْ ﻏَﱠﺮَر
ت أَْﺳﻨَﺎُن اﻟ ﱠ
the boy showed its point; as though the ُﻏﱠﺮة, i. e. whiteness, of his teeth appeared: and ﱮ
With a

the teeth of the boy were disposed to grow, and came forth. (TA.) ___ And hence, (TA,)

َ
ت اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ
ِ  َﻏﱠﺮرThe birds desired, or endeavoured, to fly, and raised their wings. (K, TA.)
َ( ﻏّﺮر اﻟِﻘْﺮﺑَﺔSgh, K, TA) and َ( اﻟِّﺴَﻘﺂءTA) He filled the water-skin. (Sgh, K, TA.)

3 ُ ﻏﺎّرت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, (As, ISk, S, K,) aor. ﺗُـَﻐﺎﱡر, inf. n. ِﻏَﺮاٌر, (ISk, S,) The she-camel became scant of milk:
(As, S, K:) or

deficient in milk: (TA:) or she took fright, and drew up her milk, (ISk, S,) after

yielding milk freely: (ISk, TA:) or the she-camel, having yielded milk abundantly on
her teats' being stroked, and not being promptly milked, drew up her milk, and
would not yield it plentifully until it collected again in her udder in the interval
before the next period of milking. (Az.) [This signification of the verb is said in the TA to be tropical: but I rather
think it to be proper; as the next is derived from it.] ___

ﻏﺎﱠرت اﻟﱡﺴﻮُق, aor. ﺗـَُﻐﺎﱡر, (AZ, S,) inf. n. ِﻏَﺮاٌر, (AZ, S, K,) The
3

market became stagnant, or dull, with respect to traffic; (AZ, S, K;) contr. of َدﱠرت. (AZ, S.)
___ [See also

ِﻏَﺮاٌر, below.] ُﻏﺎّر أُﻧْـﺜَﺎﻩ, said of the ﻗُْﻤِﺮّى: see 1.

َ أَْﺟ: so
4 ُ اﻏّﺮﻩHe, or it, emboldened him, or encouraged him; [by deceiving him;] syn. ُﺴَﺮﻩ
says AHeyth; and he cites the following verse:

َ أََﻏﱠﺮ ِﻫ
ﺸﺎًﻣﺎ ِﻣْﻦ أَِﺧﻴِﻪ ٱﺑِْﻦ أُِّﻣِﻪ
َ ُﻗَـَﻮادم
ْ ﺻْﺄٍن ﻳَﱠﺴَﺮ
ت َوَرﺑِﻴُﻊ
ِ

*
*

*
*

The teats of sheep that have yielded abundance of milk and of young, and

meaning [

spring herbage, i. e.] the abundance of his sheep and their milk, have emboldened Hishám against
his brother, the son of his mother, [to pursue a wrong course towards him, and] to forsake him, thinking himself

 ﻗﻮادمto belong to sheep, whereas they properly belong to the udders of camels, using the word
 أََﻏ ﱠis the interrogative particle, and that its explanation is أََﺟﱠﺴَﺮ, with the
metaphorically. (TA.) [But I incline to think that the َ أin ﺮ
ََ ْ
َ َﺟ ﱠ: so that the
same particle; and the more so as I have not found any authority, if this be not one, for  أَﺟﺴ ﺮin the sense of ﺴ ﺮ
in dependent of him: the poet makes

meaning of the verse is,
1.] ___ Also

َﺟ ﱠ, like َﻏﱠﺮﻩُ ﺑِِﻪ. See
Have the teats, &c.? and it shows that َُﻏﱠﺮﻩُ ِﻣﻨْﻪ, not ُأََﻏ ﱠﺮﻩ, means ﺴَﺮﻩُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ

He caused him to fall into peril, danger, jeopardy, hazard, or risk. (TA.) [But

perhaps this meaning is also derived from a misunderstanding of the verse quoted above. See again 1.]

8 ّ اﻏﱰHe became deceived, or beguiled; (S, K;) made to desire what was vain, or false;
(K;)

 ﺑَِﺸْﻰٍءby a thing. (S.) [See also 10.] ___ He was negligent, inattentive, inadvertent,

inconsiderate, heedless, or unprepared; (S, K;) he thought himself secure, and

َ  اﻏHe, or it, came to him when he
therefore was not on his guard. (Msb.) [See again 10.] ُﱰﻩ
was negligent, inadvertent, heedless, or unprepared; (T, S, TA;) as also ُاﺳﺘﻐّﺮﻩ

: (T, K, TA:) or

he

sought to avail himself of his negligence, inadvertence, heedlessness, or
4

ّ اﻏ. (TA.)
unpreparedness; as also ﱰﺑِِﻪ
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ّ [ اﻏwhich see in two places: but in what sense, is not said]: (K, TA:) said of a man. (TA.) ُا ﺳﺘﻐّﺮﻩ: see ُاْﻏﺘـَﱠﺮﻩ.
10  اﺳﺘﻐّﺮi. q. ﱰ
ِ
R. Q. 1  ﻏَْﺮَﻏَﺮ, (IKtt,) inf. n. ٌﻏَْﺮﻏَ َﺮة, (K,) He gargled with water; (IKtt, K;) and in like manner with

medicine; (IKtt;) made it to reciprocate in his throat, (IKtt, K,) not ejecting it, nor

َ ْ
suffering it to descend easily down his throat; (IKtt;) as also  ﺗـَﻐَ ْﺮَﻏَﺮ. (K.) ___ ت اﻟِﻘْﺪُر
ِ ﻏَﺮﻏَﺮ

ْ  ﻏﺮﻏﺮ اﻟﻠﱠThe flesh-meat made a
The cooking-pot made a sound in boiling. (TA.) And ُﺤﻢ

sound in broiling. (K.) [See an ex. in a verse of El-Kumeyt cited voce ___ ﻏﺮﻏ ﺮ.] ٌ َﻣْﺮﺿُﻮﻓَﺔHe gave up his
spirit, [app. with a rattling sound in the throat,] at death; (K;) as also َﻏﱠﺮ

. (TA.) ___

ﻏﺮﻏﺮ

ُ ِ ﺑHe (a pastor) reiterated his voice in his throat. (S.) ُ ﻏَْﺮﻏََﺮﻩHe slaughtered him by
ﺼْﻮﺗِِﻪ

cutting his throat with a knife. (K, * TA.) ___ He pierced him in his throat with a spear-head (IKtt, K.)
And

ٌ ﻏَْﺮﻏََﺮةsignifies also The breaking of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle. (K.)

َ ﺻْﻮﺗُﻪُ ِﰱ
َ  ﺗﻐﺮﻏﺮHis (a pastor's) voice became reiterated in
R. Q. 2  ﺗَـﻐَْﺮﻏََﺮ: see R. Q. 1. ___ ﺣﻠِْﻘِﻪ

his throat. (S.) ___  ﺗﻐﺮﻏﺮت َﻋﻴْـﻨُﻪُ ِ�ﻟﱠﺪْﻣِﺢThe water came and went repeatedly in his eye.
(TA.)

 ﻏَﱞﺮ, (S, O, K, TA,) with fet-h, (S, O, TA, [in the CK erroneously said to be with damm,]) A crease, wrinkle, ply,
plait, or fold, (S, O, K, TA,) in skin, (O, * S,) accord. to Lth, from fatness, (TA,) or in a skin, (K,) and in a garment, or piece of
cloth; (S, O, K;) syn.

َﻛْﺴٌﺮ, (S, O,) or َﻛْﺴٌﺮ َﻣﺘَـﺜٍَّﻦ, (K,) and َﻣْﻜِﺴٌﺮ: (S, * O:) pl. ﻏُُﺮوٌر. (S, TA.) [Hence,] ُﻏُﺮوُر اﻟَﻔِﺨَﺬﻳِْﻦ

The furrows [or creases or depressed lines] between the muscles of the thighs. (TA.)
5

َ ُُ
ﲔ
ِ ْ  ُﻏﺮور اﻟ ِّﺬراَﻋThe duplicatures [or creases] between the [sinew's called] [ ِﺣﺒﺎَلpl. of
ٌ َﺣﺒْﻞq. v.] of the fore arms. (TA.) And  َﻏﱡﺮ اﻟﻈْﻬﺮThe duplicature [or crease] of the [ َﻣْﱳor flesh
ِﱠ
َ
ِْ  َﻏﱡﺮ اﳌsignifies the line of the ﻣﱳ. (TA.) And ﻏُُﺮوُر
and sinew next the backbone]: or, as ISk says, ﱳ
And

َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ ْ ﻃََﻮﻳI folded the garment, or
 اﻟَﻘَﺪِمThe creases of the foot. (TA.) And one says, ب ﻋََﻠﻰ َﻏ ِّﺮِﻩ

piece of cloth, according to its first, or original, folding. (S, O, TA. [In the TA said to be tropical;
but for this I see no reason.]) And hence

 ﻃََﻮﻳـْﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻰ َﻏ ِّﺮِﻩmeaning I left him as he was, without making

known his case: a saying proverbially used in relation to one who is made to rely upon his own opinion. (Har p. 233. [In
Freytag's Arab Prov., ii. 38, it is not well rendered nor well explained.]) Hence also the saying of 'Áïsheh, respecting her father,
mentioned in a trad.,

 ﻓـََﺮﱠد ﻧََﺸَﺮ اِﻹْﺳَﻼِم َﻋﻠَﻰ ﻏَ ِّﺮِﻩi. e. And he reduced what was disordered of El-

Islám to its [primitive] state [of order]: (O:) meaning that he considered the results of the apostacy [that had
commenced], and counteracted the disease thereof with its [proper] remedy. (TA.) ___ Also

A fissure, or cleft, in the

earth or ground. (K.) ___ And A rivulet: (IAar, TA:) or a narrow steam of water in land: (K, TA:)

ﻏُُﺮوٌر. (TA.) ___  ﻏُُﺮوٌرsignifies also The streaks, or lines, of a road. (TA.)
___ And ﻐ ﱠﺮان
ِ َ  اﻟsignifies Two lines by the two sides of the lower part of the [ ﻋَْﲑor ridge in
the middle of the iron head, or blade, of an arrow &c.]. (AHn, TA.) ___ See also ِﻏَﺮاٌر, last sentence.
so called because it cleaves the earth: pl.

___ Also, the sing., The

extremity of a tooth: pl. as above. (O.) And The food wherewith a bird feeds its

young one with its bill: (K, TA:) pl. as above. (TA.) ___ Its pl. is used in a verse of 'Owf Ibn-Dhirweh in relation to the

اِْﺣﺘََﺴﻰ ﻏُُﺮوَر ِﻋﻴِﺪﱠ�ِ�َﺎ, meaning He jaded their [ ِﻋﻴﺪﱠ�تan appellation given to
ُ
certain excellent she-camels]; as though he supped their ﻏُﺮور. (TA.)
journeying of camels, in the phrase

 ِﻏﱞﺮInexperienced in affairs; (S, K;) ignorant of affairs; negligent, or heedless, of
them; (Msb;) applied to a man, (S, Msb,) or to a youth, or young man; (K;) as also ( َﻏﺎﱞرMsb) and ( ; َﻏِﺮﻳٌﺮS, K;) and applied to a
6

ٌ ِﻏﱠﺮةand ٌ( ﻏَِﺮﻳَﺮةS, K:) or these three epithets, applied to a girl, signify young, inexperienced in
affairs, and not knowing what woman know of love: (A'Obeyd:) the pl. of  ِﻏﱞﺮis ( أَْﻏ َﺮاٌرS) and
( ;ِﻏَﺮاٌرTA;) and of ُ( َﻏِﺮﻳٌﺮ أَْﻏﱠﺮآءS, K) and ٌ[ أَِﻏﱠﺮةwhich is a pl. of pane.] (K.) [And ٌ ِﻏﱠﺮةis also used as a pl.] Paradise says, ﻳَْﺪ ُﺧْﻠِﲎ
young woman; as also

 ﻏِﱠﺮُة اﻟﻨﱠﺎِسThe simple, of mankind, who prefer obscurity. and discard the affairs of

the present world, and provide themselves for the world to come, enter me. (TA,
from a trad.) ___ Also
T.) ___ And One

Youthful, or childish, in conduct: applied to a man, and to a girl, or young woman. (IAar,

who submits to be deceived. (K.)

ٌ ﻏُﱠﺮةWhiteness: clearness of colour or complexion. (L, TA.) So in the phrase ً[ أََﻏﱡﺮ ﻏُﱠﺮةapp. meaning
More, or most. fair-complexioned]; occurring in a trad. applied to virgins: or the phrase is  أََﻏ ﱡﺮ, meaning
more, or most, remote from the knowledge of evil. (L.) ___ [A star, or blaze, or white
mark, on the forehead or face of a horse;] a whiteness on the forehead of a horse,
(S, Mgh, Msb, K, *)
K:) or it is

above the size of a ( ;ِدْرَﻫﻢS, Msb;) or of the size of a ( ;درﻫﻢMgh;) as also ٌﻏُْﺮﻏَُﺮة

: (S,

َ  ﻗـُْﺮand
a general term [for a star or blaze], including different kinds, as the ﺣﺔ

َ َﺷﺎد: or as, ISd thinks, the
the  ِﴰَْﺮاخand the like: or, if round, it is termed ٌ ;َوﺗِﲑَةand if long, ٌﺧﺔ
ِ
space itself, of the face, that is occupied by whiteness; not the whiteness: pl. ُﻏَﺮٌر. (TA.) [See
also

أََﻏﱡﺮ.] ___ In a dog, A white speck, or a small white spot, above each of the eyes: so in a

trad., in which it is said that the black dog having two such marks is to be killed. (TA.) Also The
of the month; (Msb;) the

first, or commencement,

night, of the month, in which the new moon is first seen: (K:) so called as being

 ُﻏﱠﺮةon the forehead of a horse: (AHeyth:) pl. ُﻏَﺮٌر: (AHeyth, Msb:) which is also applied to the first three
ُ ْ َﻛﺘـَﺒI wrote on the first of the
nights of the month. (A'Obeyd, S, Msb.) One says ﺸْﻬِﺮ َﻛَﺬا
ﺖ ُﻏﱠﺮةَ اﻟ ﱠ
likened to the

month thus. (TA.) ___ [And hence,] The first, or commencement, of El-Islám; (TA;) and of anything. (S.) ___
7

The

whiteness of the teeth; and the [first that appears] of them. (K.) ___ The head app. when first

appearing] of a plant. (TA.) ___ [The sight, or spectacle, or] whatever appears to one, of light, or
daybreak: you say thereof,

ُت ﻏُﱠﺮﺗُﻪ
ْ [ ﺑََﺪThe sight, or spectacle, thereof appeared]. (K.) ___ The

aspect of the new moon: (K:) because of its whiteness: (TA:) or the phasis of the moon in the first night of the
month]. (TA in art. ﻫﻞ.) ___ The face of a man: (K:) or his aspect; syn. ﻃَْﻠﻌَﺔ. (TA.) ___ [And The forehead of a

ﻗَـًﻔﺎ, in the Life of Teemoor, 170, ed. Mang., cited by Freytag; and so used in the present day; but
ُ
ْ َ
whether in classical times I know not.] ___ ة
ِﺗَْﻄِﻮﻳﻞ اﻟﻐُﱠﺮ. in performing the ablution termed وﺿُﻮء, means The washing of

man. So used, as opposed to

the fore part of the head with the face, and the washing of the side of the neck:
or, as some say

the washing of somewhat of the fore arm and of the shank with the

hand and the foot. (Msb) ___ And ٌ ُﻏﱠﺮﻩalso signifies A noble, or an eminent man, (K,) or a chief, or

lord, (S,) of a people (S, K:) pl. ﻏَُﺮٌر. (S.) ___ And The best. (K.) and chiefest, (TA,) of goods. or household furniture:
(K:) pl. as above: (TA:) the

best of anything: (S:) the best, (Mgh,) or most precious and excellent, (Aboo-

Sa'eed,) of property ; as, for instance,
(TA.) and

a horse, and an excellent camel, (Aboo-Sa'eed, Mgh.) and camels,

a male slave. (Aboo-Sa'eed. S. Mgh, Msb, K.) and a female slave, (S, Msb, K,) or a clever

female slave: (Aboo-Sa'eed, Mgh:) its application to a slave, male or female, [among articles of property,] is most common.
(TA.) It has this last signification (a male or female slave) in a trad. in which it relates to the compensation for the destroying of a child
in the womb: (TA:) as though this term were applied, by a synecdoche, to the whole person; (S;) the word properly signifying the face;
in like manner as the terms

ٌ ْ َرأare employed: (Mgh:) Aboo-'Amr Ibn-El-Alà is related to have said that it there means a
ٌ َرﻗَـﺒَﺔand س

white male slave or a white female slave: but this is not a condition accord. to the doctors of practical law;
for they hold the term to mean

a male or female slave whose price amounts to the tenth part

of the whole price of blood: (IAth:) or to the twentieth part thereof: (K, T:) or it means a
slave of the best sort. (Mgh.) The Rájiz says,
8

*
*

ﺐ ﻏُﱠﺮْﻩ
ٍ ُْﻛﻞﱡ ﻗَﺘِﻴٍﻞ ِﰱ ُﻛﻠَﻴ
َﺣﱠﱴ ﻳَـﻨَﺎَل اﻟَﻘﺘْﻞُ آَل ُﻣﱠﺮْﻩ

*
*

Every one slain in retaliation for Kuleyb is as a slave, until the slaying reach the
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ُ
ُ �ِإﱠ
rah. (TA.) ___ Also Goodness, and righteous conduct: so in the saying, َﻛْﻢ َواﳌﺸﺎَﱠرةَ ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ ﺗَْﺪﻓُِﻦ اﻟﻐُﱠﺮة

َ[ َوﺗُﻈِْﻬُﺮ اﻟُﻌﱠﺮةAvoid ye contention, or disputation, for it hides goodness, &c., and
manifests what is disgraceful]. (TA.) [It is also an inf. n.: see 1, latter part.]

 ِﻏﱠﺮٌةNegligence; inattention; inadvertence, or inadvertency; inconsiderateness;
ٌ  ِﻏﱠﺮاand ِﻏَﺮٌر: see an ex. of the former in a verse
heedlessness; or unpreparedness: (S, Mgh, Msb, K:) [pl. ت
ُ
َ َ َﺷ, and exs. of both in a verse cited voce دََرى.] It is said in a prov., َﺐ اﻟّﺪﱠرة
cited voce ﻔﻊ
ِ ِ اﻟﻐِﱠﺮةُ َﲡْﻠInadvertence
brings the means of subsistence: (TA:) or paucity of milk causes to come abundance
thereof: applied to him who gives little and from whom much is hoped for afterwards. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 179:

ِﻏﺮاٌَر.]) [Hence,] [ ﻋََﻠﻰ ِﻏﱠﺮٍةOn an occasion of negligence, &c.; unexpectedly]. (K in art.
& ;ﻋﺮضc.) [And  ﻋَْﻦ ِﻏﱠﺮٍةIn consequence of inadvertence: see an ex. in a verse cited voce َزﻟٌَﻖ.] Also
Inexperience in affairs. (S.)  ِﻏﱠﺮٌةand  َﻏَﺮاَرٌةsignify the same. (A'Obeyd.) [The latter is an inf. n.: see 1.] See also ٌُﻏﱠﺮة,
ّ
second sentence. ___ �
ِ ٰ  ِﻏﱠﺮةٌ ﺑِﭑmeans Boldness against God. (Mgh.) [See also ِﻏﱞﺮ.]
and see also

 ﻏُﱠﺮى: see أََﻏﱡﺮ, near the end.
 َﻏَﺮٌرPeril; danger; jeopardy; hazard; or risk. (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., ﻧَـَﻬ ﻰ َﻋْﻦ ﺑـَْﻴِﻊ اﻟَﻐَﺮِر
He (Mohammad) forbade the sale of hazard, or risk; (S, Mgh, Msb;) of which it is unknown
9

whether the thing will be or not; (Mgh;) such as the sale of fish in the water, and of
birds in the air: (S, Mgh:) or, accord. to 'Alee, in which one is not secure from being
deceived: (Mgh:) or of which the outward semblance deceives the buyer, and the
intrinsic reality is unknown: (TA:) or that is without any written statement ()ﻋُْﻬَﺪة,

َ means [ َﻏْﻴـُﺮ َﻣْﻮﺛُﻮق ﺑﻪi. e., app., A bond, or
and without confidence. (As, Mgh.) ___ ﺣﺒْ ﻞٌ ﻏََﺮٌر
ِِ ٍ
compact, in which trust, or confidence, is not placed]. (TA.) See also َﻏِﺮﻳٌﺮ.

 ِﻏَﺮاٌرPaucity of milk of a camel: (K:) or deficiency thereof. (S.) [See 3.] It is said in a prov., respecting the
َُ َ ُ [ َﺳﺒََﻖ د ﱠlit., His abundant flow of milk preceded his
hastening a thing before its time, رﺗُﻪ ﻏ ﺮارﻩ
ِ ِ
paucity thereof]: (As:) or ُ[ َﺳﺒََﻖ ِدﱠرﺗَﻪُ ِﻏَﺮاُرﻩlit., his paucity of milk preceded his abundance
thereof; agreeably with an explanation of Z, who says that it is applied to him who does evil before he does good: see Freytag's
Arab. Prov. i. 613: and see also
also,] in prayer,

]ِﻏﱠﺮٌة. (So in my copies of the S.) ___ Hence, Paucity of sleep. (As, A'Obeyd, S.) ___ [Hence

A deficiency in, (K,) or an imperfect performance of, (S,) the bowing of the

body, and the prostration, (S, K,) and the purification. (K.) And in salutation, The saying (in

َ َْﺳَﻼمٌ ﻋَﻠَﻴ
ُ ْاﻟﱠﺴَﻼمُ ﻋَﻠَﻴْ ُﻜْﻢ )َوَﻋﻠَﻴ, not َُوﻋَﻠَﻴُْﻜﻢُ اﻟﱠﺴَﻼم: (T, TA:) or the saying ( َﺳَﻼمٌ ﻋَﻠَﻴْ ُﻜْﻢK) or ﻚ
reply to ﻜْﻢ
 الprefixed to ﺳﻼم: as though it were a deficient form; but it is the form specially sanctioned by the Kur-án]: or the
ََ
َ
َ َْﻋﻠَﻴ, not َﻋﻠﻴْ ُﻜْﻢ. (K.) This is said in explanation of a trad., ﺻَﻼة َوَﻻ ﺗَْﺴﻠﻴٍﻢ
replying by saying ﻚ
ِ
ٍ ﻻَ ِﻏﺮار ِﰱ
(M) [without

There shall be no deficiency in prayer, nor in salutation]: but accord. to one relation, it is ﻻ

[

ﻏﺮار ﰱ ﺻﻼة وﻻ ﺗَْﺴِﻠﻴَﻢ, meaning, that the person praying shall not salute nor be saluted: in the former case,  ﺗﺴﻠﻴﻢis an

ﺻﻼة: in the latter, it is an adjunct to ﻏﺮار, so that the meaning is, There shall be no deficiency nor
salutation in prayer. (TA.) ___ Also Little sleep (S, K) &c. (K.) El-Farezdak uses the expression ﻧَـْﻮُﻣُﻬﱠﻦ ِﻏﺮاٌَر
adjunct to

Their sleep is little. (TA.) ___ And particularly Littleness of consideration; denoting haste. (TA.)
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 أََ�َ� ﻋََﻠﻰ ِﻏﺮاٍَرHe came to us in haste. (S.) And  َﻟِﻘﻴﺘُﻪُ ِﻏَﺮاًراI met him in haste. (TA.) ___
ًَ
ُ َ ﺖ ﻋْﻨ
ُ ْ َ
َ ِﻟَﺒ
And ﺪﻩ ِإﱠﻻ ﻏ ﺮارا
ِ
ِ [ ﻣﺎ أَﻗَﻤI remained not at his abode save] a little while. (TA.) And ﺚ
َ ْ ﻟَﻴi. e.
 ِﻏَﺮاَر َﺷْﻬٍﺮHe (a man, S) tarried the space of a month. (S, O, TA.) And ﺖ اﻟﻴَـْﻮَم ِﻏَﺮاُر َﺷْﻬِﺮ
You say,

Would that the day were] of the length of a month. (So in some copies of the S, and in the O: in other

[

َ [ َﻟِﺒlike the phrase immediately preceding].) ___ And, accord. to As,  ِﻏَﺮاٌرsignifies A way,
ﺚ اﻟَﻘْﻮمُ ِﻏَﺮاَر َﺷْﻬٍﺮ
ْ َﺖ ﺛََﻼﺛَﺔَ أ
ُ ْ[ َرَﻣﻴI shot three
course, mode, or manner. (S, O, TA.) One says, ﺳُﻬٍﻢ ﻋَﻠَﻰ ِﻏَﺮاٍر َواِﺣٍﺪ
َ ت ﻓَُﻼﻧَﺔُ ﺛََﻼﺛَﺔَ ﺑَﻨ
ْ َوَﻟَﺪ, (S,) or ﻋَﻠَﻰ ِﻏَﺮاٍر َواِﺣﺪ, (TA,) i. e.
arrows] in one course. (S, O, TA.) And ﲔ َﻋَﻠﻰ ِﻏَﺮاٍر
ِ
ٍ
copies of the S,

Such a woman brought forth three sons,] one after another, (S, TA,) without any

[

girl among them. (TA.) And [ ﺑـََﲎ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑـُﻴُﻮﺗـَُﻬْﻢ ﻋَﻠَﻰ ِﻏَﺮاٍر َواِﺣٍﺪapp. The people, or party, reared
their tents, or, perhaps, their houses, in one line, or according to one manner]. (S, O.) ___
Also The

model, or pattern, according to which iron heads (S, K) of arrows (S) are

َ بﻧ
َ ََ
fashioned, (S, K,) in order to their being made right. (K.) One says, ﺼﺎَﻟﻪُ َﻋَﻠﻰ ِﻏَﺮاٍر
ِ ﺿﺮ

( َواِﺣٍﺪS, TA) i. e. [He fashioned his arrow-heads according to] one model, or pattern.
ّ [ َﺣapp. meaning point, or perhaps the edge of the iron head or of the blade,] of a
(TA.) ___ And The ﺪ
ٌ َ
 ﻏَﱞalso signifies the  َﺣّﺪof a sword: (K, TA:) or  اﻟِﻐَﺮاَراِنsignifies
spear and of an arrow and of a sword: [see also  ذُ�ب:] and ﺮ

ٌ �َُذ:] and
the two sides of the [arrow-head called] ِﻣْﻌﺒَـَﻠﺔ: (AHn, TA:) or the two edges of the sword: [see, again, ب

ِﻏَﺮاٌر, the  َﺣّﺪof anything that has a َﺣّﺪ: (S, O:) and the pl. is ٌأَِﻏﱠﺮة. (S.)

 ﻏَُﺮوٌرVery deceitful; applied in this sense as an epithet to the present world; (Msb;) or what deceives one; (K;)
such as a man, and a devil, or other thing; (As, TA;) or such as property or wealth, and rank or station, and desire, and a devil: (B,
TA:) and

 ﻏُُﺮوٌرsignifies a thing by which one is deceived, of worldly goods or advantages: (S:) or the former

signifies the

devil, specially; (Yaakoob, S, K;) because he deceives men by false promises and by inspiring hopes; or because he
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urges a man to do those things which are causes of his being loved but which are followed by that which grieves him: (TA:) and this last
sense it has, accord. to ISk, in the Kur xxxi. 33 and xxxv. 5: (S:) also the

present world; (K;) as an epithet in which the

quality of a subst. predominates: and this sense is assigned to it by some as used in the passages of the Kur-án to which reference has
just been made. (TA.) [It is masc. and fem., agreeably with analogy.] Also
(S, K:) a word similar to

A medicine with which one gargles:

ٌ ﻟَُﺪودand  ﻟَﻌُﻮٌقand ط
ٌ َﺳُﻔﻮ. (TA.)
ٌ ( َﺳﻌُﻮS) and ف

 ﻏُُﺮوٌرFalse, or vain, things; vanities: (Zj, K:) as though pl. of ﻏَﱞﺮ, inf. n. of ُﻏَﱠﺮﻩ: (Zj:) or pl. of ( ; ﻏَﺎﱞرZj, K;) like
ٌ ُ ُ is pl. of َﺷﺎﻫٌﺪ, and  ﻗـُﻌُﻮٌدof ﻗَﺎﻋٌﺪ: (Zj:) or what is false, or vain; a deception; a thing by
as ﺷﻬﻮد
ِ
ِ
which one is deceived. (AZ.) See also ﻏَُﺮوٌر.
 َﻏِﺮﻳٌﺮDeceived; beguiled; made to desire what is vain, or false; (A'Obeyd, K;) and so  َﻣْﻐُﺮوٌر.
َ ِ ٌَ ََأ, in the sense of [ َﻣْﻐُﺮوٌرI am deceived by thee]. (TA.) And  َﻣﻐُْﺮوٌرsignifies
(K.) And you say likewise, � ﻏَ ﺮر ﻣﻨْﻚ
also A man

who marries to a woman in the belief that she is free, and finds her to be

a slave. (TA.) ___ See also ِﻏﱞﺮ, in three places. ___ It is said in a prov., أََ� َﻏ ِﺮﻳُﺮَك ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ, meaning I am one
possessing knowledge in this affair so that when thou askest me of it I will
inform thee respecting it without being prepared for it and without
consideration: so says AZ: and Z says the like; i. e. I [am one who] will answer thee if thou ask
me unexpectedly respecting this affair by reason of the soundness of my
knowledge of the true state of the case: or [it means I am a deceived informant of
thee respecting this affair; for] as As says, the meaning is, thou art not deceived by me, but I am the person
deceived; the case being this, that false information came to me, and I acquainted thee with it, and it was not as I told thee; I having
only related what I had heard. (TA.) And one says,

ُ أََ� َﻏِﺮﻳُﺮَك ﻣﻨْﻪi. e. I caution thee [or I am thy cautioner]
ِ

against him; (K, TA:) [i. e.,] [ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنagainst such a one]; (S, O;) meaning, as Aboo-Nasr says in the Kitáb el12

that] there shall not happen to thee, from him, that whereby thou shalt be

Ajnás, [

deceived; (S, O, TA;) as though he said, I am thy surety, or sponsor, for that. (AM, TA.) ___ [Hence,

ٌ ْ َﻋﻴA life
 ﻏَِﺮﻳٌﺮsignifies also A surety, sponsor, or guarantee. (K, TA.) ___ And ﺶ ﻏَِﺮﻳٌﺮ
ٌ َْﻋﻴ: (TA:) pl. ُﻏﱠﺮاٌن. (K.) ___ Hence,
in which one is not made to be in fear: (S, K, TA:) like ُﺶ أَﺑْـَﻠﻪ
app., it is said that]

ُ[ اﻟﻐِﱠﺮةapp. as meaning inexperience ], which is sometimes approved; (Har p. 607;) or because it [sometimes]
ٌ  َﻏalso signifies Good disposition or nature. (S, O, K, TA.) One says of a man when he has become
deceives; (TA;) ﺮﻳ ﺮ
ِ
ُُ ِ أَْدﺑـََﺮ َﻏِﺮﻳُﺮﻩُ َوأَْﻗـﺒَﻞَ َﻫ
old, and evil in disposition, ﺮﻳ ﺮﻩ

perhaps; or from
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His good disposition has regressed, or departed, and his evil disposition has
advanced, or come: (S, Meyd, O, TA:) or what deceived and pleased has gone from him,
and what is disliked on his part, of evilness of disposition &c., has come. (Meyd.)

 ِﻏَﺮاَرٌة, (S, Msb, K,) not َﻏَﺮاَرٌة, (K,) for the latter is vulgar, (TA,) A sack, syn. ُﺟَﻮاﻟٌِﻖ, (K,) for straw &c., (S,)
resembling what is called ِﻋْﺪٌل: (Msb:) [J says,] I think it is an arabicized word: (S:) pl. َﻏﺮاَﺋُِﺮ. (S, Msb.)
 َﻏﺎﱞرDeceiving; beguiling; causing to desire what is vain, or false; a deceiver. (TA.)
ٌُ
___ See also ﻏُﺮور. And Negligent; inattentive; inadvertent; inconsiderate; heedless;
unprepared. (S, K.) See also ِﻏﱞﺮ.

 َﻏْﺮﻏََﺮٌةA sound with which is a roughness, (K,) like that which is made by one
gargling with water. (TA.) ___ The sound of a cooking-pot when it boils. (K.) ___ The
reciprocation of the spirit in the throat. (S.) ___ A word imitative of the cry of the
pastor (K, TA.) and the like. (TA.) [See also R. Q. 1.]
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 ُﻏْﺮﻏَُﺮٌة: see ٌﻏُﱠﺮة: ___ and see أََﻏﱡﺮ.
 أَﻏَﱡﺮMore, or most, negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, heedless, or
unprepared. (Mgh.) See also ٌُﻏﱠﺮة, second sentence. And White; (S, K;) applied to anything: (K:) pl. ( ُﻏﱞﺮTA) and ﻏُﱠﺮاٌن
َْ
ٌَ
َرُﺟﻞٌ أََﻏ ﱡ
(S) [and perhaps ﻏُ ﺮر, as in an ex. voce ٌ ذروة: but see what is said of this pl. in a later part of this paragraph]. You say ﺮ
ِ
 اﻟَﻮْﺟِﻪA man white of countenance. (TA.) And ﻗَـْﻮمٌ ُﻏﱠﺮاٌن, (S,) and ُﻏﱞﺮ, (TA,) White people. (S.) And
ُ اْﻣَﺮأٌَة ﻏَﱠﺮآءA woman [white of countenance: or] beautiful in the front teeth. (TA voce ُﻓَـﱠﺮآء.)
ِ
ٌُﻏﱠﺮ, second sentence. And  اﻷَﱠ�مُ اﻟﻐُﱡﺮThe days of which the nights are white by
See, again, ة
ُ اﻟﺒِﻴ. (TA.) And ﻳـَْﻮمٌ أََﻏﱡﺮ
reason of the moon; which are the 13th and 14th and 15th; also called ﺾ
ٌُﳏَﱠﺠﻞ: see art. ﺣﺠﻞ. And ُ اﻟﱠﻠﻴْـَﻠﺔُ اﻟَﻐﱠﺮآءThe night of [i. e. preceding the day called] Friday. (O.)
___ Also A horse
Mgh, Msb, K:) or

having a [ ﻏُﱠﺮةi. e. a star, or blaze, or white mark, on the forehead or face]: (S,

having a  ُﻏﱠﺮةlarger than a ِدْرَﻫﻢ, in the middle of his forehead, not

reaching to either of the eyes, nor inclining upon either of the cheeks, nor

َ ﻗـُْﺮ, which is of the size of a درﻫﻢ, or less: or
extending downwards; it is more spreading than the ﺣﺔ

َ  ﻗُـْﺮor the  ﴰَْﺮاخor the like: (L, TA:) and in like manner a camel
having a  ﻏُﱠﺮةof any kind, such as the ﺣﺔ
ِ
ُﳏَ ﱠ.]
having a ُﻏﱠﺮة: (IAar:) fem. َُﻏﱠﺮآء. (Msb, K.) [See an ex. in a prov. cited voce ٌَ�ِﻴﻢ: and another (from a trad.) voce ٌﺠﻞ
ُ اﻟَﻐﱠﺮآءA certain bird, (K, TA,) black, (TA,) white-headed: applied to the male and the
female: pl. ( ;ُﻏﱞﺮK, TA;) which is also expl. in the K as signifying certain aquatic birds. (TA.) ___ And أََﻏ ﱡﺮ, (K,

___ [Hence]

TA,) applied to a man, (TA,) One

whose beard occupies the whole of his face, except a little:

ُﻏﱠﺮة. (TA.) ___ And Generous; open, or fair, or illustrious, in
his actions; (K;) applied to a man: (TA:) eminent; noble; as also ٌ ﻏُْﺮﻏَُﺮة: (S, K:) or fair-faced: or a
(K, TA:) as though it [his face] were a [horse's]

lord, or chief, among his people: (Msb:) pl. ُﻏﱞﺮ, (T, M,) accord. to the K ُﻏَﺮٌر, but the former is more correct,
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ﻏُﱠﺮاٌن. (T, M, K.) And  ﻏُﱠﺮىsignifies A woman of rank, eminence, or nobility, among her
tribe. (Sgh, K, TA.) ___  ﻳـَْﻮمٌ أََﻏ ﱡﺮmeans An intensely hot day: (K, TA: afterwards expl. in the K as meaning [simply]
(TA,) and

a hot day: TA.) and in like manner one says َُﻫﺎِﺟَﺮةٌ ﻏَﱠﺮآء, and ُﻇَِﻬﲑَةٌ ﻏَﱠﺮآء, (K, TA, expl. by As as meaning, white by

َ A year in
reason of the intense heat of the sun, TA,) and َوِدﻳَﻘﺔٌ َﻏﱠﺮآُء. (K, TA.) ___ And ُﺳَﻨﺔٌ َﻏﱠﺮآء
which is no rain. (L in art.  ﺷﻬﺐ.)

 َﻣﻐُْﺮوٌر: see َﻏِﺮﻳٌﺮ, in two places.
( ﻣُﻐَﺎﱞرS, K) and ( ﻣُﻐَﺎﱠرٌةTA) A she-camel having little milk: (S, K:) or having lost her milk by reason
of some accident or disease; as some say, on disliking her young one, and rejecting
the milker: (TA:) or taking fright, and drawing up her milk, (ISk, S,) after yielding it
freely: (TA:) pl. َﻣﻐَﺎﱡر, (S, K,) imperfectly decl. [being originally ]َﻣﻐَﺎِرُر. (S.) ___ Hence, (TA,) A niggardly, or

ِّ َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻐﺎﱡر اﻟَﻜ, meaning a niggardly, or
tenacious, hand: (K:) but accord. to the A and the TS, you say ﻒ
tenacious, man. (TA.)
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ﻏﺮب
ٌ ﻏَْﺮ, (K, TA,) He, or it, went, went away, passed away, or
ب
departed. (K, * TA.) ___ And He retired, or removed, (K, * TA,) س
ِ [ ﻋَِﻦ اﻟﻨﱠﺎfrom men, or from the
َ ﻏََﺮ, (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and ( ; ﻏّﺮبA, TA;) and ( ; ﺗﻐّﺮبK, TA;) He, or
people]. (TA.) ___ And ب
َ  َﻏَﺮ, aor. ﹹ
1ب

, (TA,) inf. n.

ْ  اُْﻏُﺮGo
it, became distant, or remote; or went to a distance. (S, A, K, TA.) One says, ب َﻋِّﲎ

َ  ﻏََﺮand  ﻏّﺮبHe, or it, became
thou, or withdraw, to a distance from me. (S.) ___ And ب
absent, or hidden. (K.) The former is said of a wild animal, meaning He retired from view, or hid

ُ

ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
himself, in his lurking-place. (A.) ___ And ﺸْﻤﺲ
ِ ﻏَﺮﺑ, (S, Msb, TA,) aor. ﹹ

ٌ ( ﻏُُﺮوS,
ب
َ َﻏَﺮ
ٌ ِ [ َﻣْﻐwhich is anomalous] and [ ُﻣَﻐ ِْﲑَ�ٌنwhich is more extr.], (TA,) The sun set: (S, Msb, TA:) and ب
Msb, TA) and ﺮب
ُ اﻟﻨﱠْﺠﻢThe star set. (TA.) ب
َ  ]َﻏَﺮsignifies also The being brisk,
ٌ [ ﻏَْﺮapp. as an inf. n. of which the verb is ب
ََ
ٌْ
ٌ ْ ﺖ اﻟَﻌ
lively, or sprightly. (K.) ___ And The persevering (K, TA) in an affair. (TA.) ___ ﲔ
ِ َﻏﺮﺑ, inf. n. َﻏﺮب,
ٌ [ ﻏَْﺮq. v.] in the inner
The eye was affected with a tumour such as is termed ب
َ َﻏُﺮ, aor.  ﹹ, inf. n.  َﻏَﺮاﺑٌَﺔor  ُﻏْﺮﺑٌَﺔand ب
َ َﻏُﺮ, (K, TA,) inf. n. ٌَﻏَﺮاﺑَﺔ, said of
ٌ ﻏُْﺮ, said of a man: see 5. ___ ب
angle. (TA.) ب
language, (A, TA,)

, (Msb,) inf. n.

It was strange, or far from being intelligible; difficult to be

َُ
understood; obscure. (A, * K, TA.) And in like manner, you say, ﺖ اﻟ َﻜِﻠَﻤُﺔ
ِ [ َﻏﺮﺑwhich also signifies The word
َ ﻏَِﺮ, aor. ﹷ
was strange as meaning unusual]. (A, TA.) ب

, (K, TA,) inf. n.

ٌ َﻏَﺮ, (TA,) He, or it, was, or
ب

ْ َ َﻏِﺮﺑsaid of a ewe or she-goat, She was, or became, affected with the
became, black. (K, TA.) ﺖ

ٌ  ﻏََﺮmeaning as expl. below. (S.) See also ب
ٌ  ﻏََﺮin another sense.
disease termed ب

ٌ ﺗـَﻐِْﺮﻳ: see 1, in two places: and 4, likewise in two places: ___ and see also 5. ___ Also He went into
2  ﻏّﺮب, inf. n. ﺐ

ْ َﻏ ِّﺮ
the west: (TA in this art.:) he directed himself towards the west. (TA in art.  ﺷﺮق.) One says, ب
1

[ َﺷ ِّﺮْقGo thou to the west go thou to the east: meaning go far and wide]. (A, TA.) [See also 4.]
He made, or caused. him, or it, to be, or become, distant, remote, far off, or aloof: (Mgh:) he
removed, put away, or put aside, him, or it; as also اﻏ ﺮب
Mgh, Msb,)

. (TA.) ___ And

ﻏّﺮب, (Msb,) inf. n. as above, (S,

He banished a person from the country, or town, (S, * Mgh, * Msb, TA,) in which a dishonest action

had been committed [by him]. (TA.) ___ And

He divorced a wife. (TA, from a trad.) ___ And ﻏّﺮﺑﻪُ اﻟﱠﺪْﻫُﺮ, and ﻏّﺮب

ٌ  ﺗـَْﻐِﺮﻳsignifies also, accord. to the K, The bringing
ﻋََﻠﻴِْﻪ, Fortune left him distant, or remote. (TA.) ﺐ
forth white children: and also, black children: thus having two contr. meanings: but this is a mistake; the
meaning being, the

bringing forth both white and black children: the bringing forth either of the two

kinds only is not thus termed, as Saadee Chelebee has pointed out. (MF, TA.) Also The

collecting and eating [hail

ٌ َﻏَﺮ.
and] snow and hear-frost; (K;) i. e., ُﻏَﺮاب. (TA.) See also ب
ٌ  ﺗـَﻐِْﺮﻳ. (K.) And you say, ب
ُ  ﻏّﺮﺑﺖ اﻟﻜَﻼThe dogs
ٌ  ِإْﻏَﺮاsignifies The going far into a land, or country; as also ﺐ
4ب
ِ
went far in search, or pursuit, of the object, or objects, of the chase. (A, TA.) ___ See also 5.

 اﻏﺮبsignifies He made the place to which he cast, or shot, to be distant, or
َ اﻏﺮب ِﰱ, said of a
remote. (A.) ___ Also, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He (a horse) ran much: (K:) or ﺟْﺮﻳِِﻪ

___ And

horse, (A, TA,)

he exceeded the usual bounds, or degree, in his running: (A:) or he ran at

َ اْﺳﺘَـﻐَْﺮ, (S, A, * K, *) and ب
َ اُْﺳﺘُـْﻐِﺮ
 اﻏﺮب ِﰱ اﻟ ﱠ, (A, K,) and ب ِﻓﻴِﻪ
the utmost rate. (TA.) ___ And ﻚ
ِ ﻀِﺤ
ِ
e.

(K, TA) i.

َ  ا ْﺳﺘَـﻐَْﺮoccurring in a trad. and ﻚ
َ ا ْﺳﺘَـﻐَْﺮ, and ﻚ
ْب َﻋَﻠﻴ
َ ب
ُ ﻀِﺤ
َ ﻀِﺤ
ّ ﰱ اﻟ, and ﺿِﺤًﻜﺎ
ﱠ
اﻏﺮب اﻟ ﱠ, (TA,) He
ﻀﺤﻚ
ﻟ
ا
ﻪ
ِ
ِ
ِ

exceeded the usual bounds, or degree, in laughing; (A, K, TA;) or he laughed
immoderately, or] violently, or vehemently, and much: (S, TA:) or i. q. َ[ ﻗَـْﻬَﻘﻪq. v.]: (TA:) or اﻏ ﺮب

[

signifies

he laughed so that the [ ﻏُُﺮوبor sharpness and lustre &c.] of his teeth

appeared: (L, TA:) or  اﻏﺮب ﰱ اﻟﻀﺤﻚmeans he exceeded the usual bounds, or degree, in
2

laughing, so that his
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َ ِأَُﻋﻮُذ ﺑ
eye shed tears [which are sometimes termed ]َﻏْﺮب. (Har p. 572.) In the saying, in a certain form of prayer, ﻚ ِﻣْﻦ

ّ
ُْ
ب
ٍ [ ُﻛ ِﻞ َﺷﻴْﻄَﺎٍن ﻣﺴﺘَـﻐِْﺮI seek protection by Thee from every devil &c.], the meaning of  ﻣﺴﺘﻐﺮبis
ُ َ ْ اﻻْﺳﺘ
thought by El-Harbee to be exorbitant in evilness, wickedness, or the like; as though from ﻐ ﺮاب
ِ ِ

ِﰱ اﻟ ﱠ: or it may mean sharp, or vehement, in the utmost degree. (TA.) ___ And اﻏﺮب, (S, Msb,)
ﻚ
ِ ﻀِﺤ
َ َ َﺗ
inf. n. as above, (K,) He did, or said, what was strange, or extraordinary. (S, Msb, K.) You say, ﻜﱠﻠﻢ
َ  ﻓَﺄَْﻏَﺮHe spoke, and said what was strange, and used extraordinary words: and ب
ُ ﻳـُﻐِْﺮ
ب

[ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪHe uses strange, or extraordinary, words in his speech]. (A, TA.) ___ Also, (TA,) inf.
n. as above, (K,) He came to the west. (K, TA.) [See also 2.]  اﻏ ﺮبalso signifies He had a white child
ٌ  ِإْﻏَﺮاsignifies Whiteness of the groins, (K, TA,) next the flank. (TA.)
born to him. (TA.) ___ And ب
ٌَ
You say, of a man,  اﻏ ﺮبmeaning He was white in his groins. (TK.) See also  ا ﻏ ﺮب.  ﻏَ ﺮبas trans.: see 2. ___
ٌ  ِإْﻏَﺮاsaid of a rider signifies His making his horse to run until he dies: (K:) or, accord. to Fr, one says, اﻋﺮب
ب
 ﻋََﻠﻰ ﻓَـَﺮِﺳِﻪmeaning he made his horse to run: [or ُ اﻋﺮب ﻓَـَﺮَﺳﻪhas this meaning: (see 4 in art. ﻋﺮب:)] but he adds that some say
اﻏﺮب. (O in art. ﻋﺮب.) ___ And اﻏﺮب, (S, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He filled (S, K, TA) a skin, (S, TA,) and a

watering-trough or tank, and a vessel. (TA.) Bishr (Ibn-Abee-Kházim, TA) says,

*
*

َوَﻛﺄَﱠن ﻇُْﻌﻨَـُﻬﻢُ َﻏَﺪاَة َﲢَﱠﻤﻠُﻮا
ب
ِ ُﺳُﻔٌﻦ ﺗََﻜﱠﻔﺄُ ِﰱ َﺧِﻠﻴٍﺞ ﻣُْﻐَﺮ

*
*

And as though their women's camel-vehicles, on the morning when they bound

[

the burdens on their beasts and departed, were ships inclining forwards (or
3

moving from side to side like the tall palm-tree) in a filled river (or canal)]. (S.) ___
Hence, (TA,)

ٌ  ِإْﻏَﺮاsignifies also Abundance of wealth, and goodliness of condition: (K, TA:)
ب

because abundance of wealth fills the hands of the possessor thereof, and goodliness of condition fills [with satisfaction] the soul of
the goodly person. (TA.) [Therefore the verb, meaning

He was endowed (as though filled) with abundance of

َ  ;أُْﻏِﺮnot (as is implied in the TK) ب
َ أَْﻏَﺮ: the
wealth and with goodliness of condition, is app. ب
explanation of the verb in the TK is,

his wealth was, or became, abundant, and his condition

َ ( أُْﻏِﺮwith damm, K) meaning His pain became
was, or became, goodly.] ___ One says also (of a man, S) ب

َ أُْﻏِﺮ,
intense, or violent, (As, S, K, TA,) from disease or some other cause. (TA.) ___ And ب َﻋَﻠﻴِْﻪ
accord. to the K, signifies

َ  أُْﻏِﺮsignifies the
A foul, or an evil, deed was done to him; and [it is said that] ب ﺑِِﻪ

same: but in other works, [the verb must app. be in the act. form, for] the explanation is,

he did [to him] a foul, or an

َ  أُْﻏِﺮsaid of a horse, His blaze spread (S, K) so that it took in his
evil, deed. (TA.) ___ And ب
eyes, and the edges of his eyelids were white: and it is used in like manner to signify that they

ٌ ﻣُﻐَْﺮ.
ٌ [ َزَرinf. n. of َزِرَق, q. v.]. (S, TA.) See its part. n., ب
were white by reason of what is termed ق
5  ﺗﻐّﺮب: see 1, third sentence. ___  ﺗﻐ ّﺮبand اﻏﱰب

are syn., (S, Msb, K,) signifying

He became [a stranger, a

foreigner; or] far, or distant, from his home, or native country; (S, * Msb, K;) [he went

َ ﻏَُﺮ
abroad, to a foreign place or country;] and so ب

 ﹹ, inf. n. ٌﻏََﺮاﺑَﺔ, (Msb,) or ٌ( ﻏُْﺮﺑَﺔMA) [and app.
َ  ;]ﻗـَُﺮand ب ﺑِﻨـَْﻔﺴﻪ
َ َﻏﱠﺮ,
ٌ ُﻏْﺮ, this last and ٌ ُﻏْﺮﺑَﺔbeing syn. with ب
ٌ  ﺗـَﻐَﱡﺮand ب
ٌ اْﻏِﱰَا, and being like ٌ ﻗُـْﺮﺑَﺔand ب
ٌ  ﻗـُْﺮinf. ns. of ب
ب
ِِ
ِ
ٌ ِ ْ( ;ﺗـَﻐMsb;) and ب
َ  أَْﻏَﺮ, (Aboo-Nasr, S,) or this last signifies he entered upon [ اﻟﻐُْﺮﺑَﺔthe
(Mgh, * Msb,) inf. n. ﺮﻳﺐ
state, or condition, of a stranger, &c.]. (Msb.) ___ And  ﺗﻐ ّﺮبsignifies also He came from the
, aor.

direction of the west. (K.)
8  اﻏﱰب: see 5. ___ Also He married to one not of his kindred. (S, K.) It is said in a trad., اِْﻏ َِﱰﺑُﻮا َوَﻻ
4

( ﺗُْﻀُﻮواTA) [expl. in art. ]ﺿﻮى.
َ  ِإْﺳﺘَـﻐَْﺮsee 4, in four places. ُ اﺳﺘﻐﺮﺑﻪHe held it to be, or reckoned it, [ َﻏِﺮﻳﺐi. e. strange, far
10 ب
from being intelligible, difficult to be understood, obscure; or extraordinary,
unfamiliar, or unusual; and improbable]. (MA.)

َ َﻏَﺮ, q. v., in several senses. ___ As a simple subst.,] Distance, or remoteness; and so  َﻏْﺮﺑٌَﺔ.
ٌ [ َﻏْﺮan inf. n. of ب
ب
َ َ ْ َ [in one of my copies of the S  ]ﻏُْﺮﺑَﺔmeans The distance, or remoteness, of the place
(A, K.) ﻏ ﺮﺑﺔُ اﻟﻨـﱠﻮى
which one purposes to reach in his journey. (S, TA.) ___ [And hence, used as an epithet, Distant,
or

remote.] You say ٌ[ ﻧَـًﻮى َﻏْﺮﺑَﺔin one of my copies of the S ٌ ]ﻏُْﺮﺑَﺔA distant, or remote, place which one

purposes to reach in his journey. (S, A. *) And  َداُر ﻓَُﻼٍن َﻏْﺮﺑٌَﺔThe house, or abode, of such

a one is distant, or remote. (TA.) And ٌ َدَراِﻫُﻢ َﻏْﺮﺑَﺔDistant money [so that it is not easily

ُ  إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻐَْﺮVerily he is far-seeing;
ٌ ْ َ ﻋA far-seeing eye: and ﲔ
attainable]. (TA.) And ٌﲔ َﻏْﺮﺑَﺔ
ِ ْ ب اﻟَﻌ

ُ  اﻟَﻐْﺮis syn. with ب
ُ  اﳌَْﻐِﺮ, (S, M, Msb, K,) which latter is also pronounced
ِْ ﻏَْﺮﺑَﺔُ اﻟَﻌ. (TA.) And ب
ﲔ
ُ  اﳌَْﻐَﺮ, with fet-h to the ر, but more commonly with kesr, (Msb,) or accord. to analogy it should be with fet-h, but usage has given
ب
َ
ُ  اﻟَﻐْﺮis the contr. of ( ;اﻟﱠﺸْﺮُقM, TA;) and ب
ُ اﳌَْﻐِﺮ
ُ ( ;اﳌْﺸِﺮTA;) [both signify The west;] ب
it kesr, as in the case of ق
َ
ُ اﳌْﺸِﺮ, and] originally signifies the place [or point] of sunset, (TA,) as also َﻣْﻐِﺮَ�ُن
[is the contr. of ق
َ
ﺲ
ِ ( ;اﻟﱠﺸْﻤK;) and is likewise used to signify the time of sunset; and also as an inf. n.: (TA:) and  اﳌﻐِْﺮَ�ِنsignifies the
and of a woman you say

two places [or points] where the sun sets; i. e. the furthest [or northernmost] place of
sunset in summer [W. 26 degrees N. in Central Arabia] and the furthest [or southernmost] place
of sunset in winter [W. 26 degrees S. in Central Arabia]: (T, TA:) between these two points are a

ٌ  ;َﻣْﻐِﺮand so between the two points
hundred and eighty points, every one of which is called ب
called

َ
ٌ  َﻏْﺮsignifies also The first part (S, K) of a thing (K) [and particularly] of the run of a horse. (S.)
اﳌْﺸِﺮﻗَﺎِن. (TA.) ب
5

___ And The

ٌ  ﻏَُﺮا, (K,) or of a sword and of anything; (S;) and thus [particularly] the
[ َﺣّﺪor edge] (S, K) of a thing, as also ب

 ُﻏَﺮابof the [ ﻓَْﺄسor adz, &c.]. (S, K.) ___ And Sharpness (S, A, Msb, TA) of a sword, (TA,) or of anything, such as the

[ ﻓَْﺄسor adz, &c.], and of the knife, (Msb,) and (Msb, TA) of the tongue: (S, A, Msb, TA:) and [as meaning sharpness of

temper or the like, passionateness, irritability, or vehemence,] of a man, (TA,) and of a horse, (S,
TA,) and of youth: (A, TA:) [from the same word signifying the edge of a sword &c.: whence the saying,

َْ ْ ْ
َ ب ذْﻫِﻨ
ﻚ ﻟََﻤﺎ
ِ أَرِﻫﻒ َﻏﺮ

( أَﻗُﻮُلmentioned in the A and TA in art.  )ارﻫﻒmeaning Sharpen the edge of thine intellect for what I
say:] and ٌ ﻏَْﺮﺑَﺔsignifies the same. (TA.) And Vehemence of might or strength, or of valour or
َ . (TA.) [And hence, app., Briskness, liveliness, or sprightliness: and
prowess, of men; syn. ﺷْﻮَﻛٌﺔ

perseverance in an affair: see the first paragraph.] ___ Also, [used as an epithet,] Sharp, applied to a sword [and the
like], and to a tongue. (TA.) And, applied to a horse,

That runs much: (S, K:) or that casts himself

forward, with uninterrupted running, not desisting until he has gone far with
his ride. (TA.) And A large [ َدْﻟﻮor leathern bucket], (S, Mgh, Msb, K, TA,) made of a bull's hide,
(Mgh, TA,)

َ [q. v.]:
with which one draws water on the [camel, or she-camel, called] ﺳﺎﻧِﻴَﺔ

(Msb:) of the masc. gender: pl.

ٌ ُﻏُﺮو. (TA.) So expl. in the following words of a trad.: �ًﺖ َﻏْﺮ
ْ َأََﺧَﺬ اﻟﱠﺪْﻟَﻮ ﻋَُﻤُﺮ ﻓَﭑْﺳﺘََﺤﺎﻟ
ب

'Omar took the دﻟﻮ, and it became changed into a  ;]ﻏﺮبi. e. when he took the  دﻟﻮto draw water,

[

it became large in his hand: for the conquests in his time were more than those in the time of Aboo-Bekr. (IAth, TA.) ___ And

A

camel, or any beast, such as is called] َراِوﻳَﺔ, (K, TA,) upon which water is carried. (TA.)

[

___ And accord. to the K,

A day of irrigation: but [this is app. a mistake: for] Az says that Lth has mentioned the phrase

ْ ْ
ب
ٍ ِﰱ ﻳَـﻮِم ﻏَﺮ, meaning thereby in a day in which water is drawn with the [large bucket
َ . (TA.) And Tears (K,
called] َﻏْﺮب, [for irrigation,] on the [camel, or she-camel, called] ﺳﺎﻧِﻴَﺔ
ٌ ُ
ٌْ
TA) when they come forth from the eye: (TA:) or  ﻏُ ﺮوبsignifies tears; (S;) and is pl. of ﻏَ ﺮب. (TA.) A
poet says,
6

*
*

َ ََﻣﺎ ﻟ
ﻚ َﻻ ﺗَْﺬُﻛُﺮ أُﱠم َﻋْﻤِﺮو
ٌ ﻚ ﻏُُﺮو
َ ْإِﱠﻻ ﻟِﻌَﻴْـﻨَـﻴ
ب َﲡِْﺮى

*
*

What aileth thee, that thou dost not mention Umm-'Amr but thine eyes have

[

� َ َﻛﺎَن ِﻣﺜi. e. [He was an
tears flowing?]. (S, TA.) And it is said of Ibn-'Abbás, in a trad., �ًﺠﺎ ﻳَِﺴﻴ ﻞُ ﻏَْﺮ
eloquent orator, flowing with] a copious and uninterrupted
Page 2242

stream of knowledge, likened to  َﻏْﺮبas meaning tears coming forth from the eye. (TA.) ___ And A flowing,

ٌَﻣﺴﻴﻞ, K,) or vehement flowing, (اْ�َﻼٌل, A, K,) in one copy of the K [ اْ�َﻤﺎٌلwhich means a flowing], (TA,) of
ِ
ِِ
ِِ
َ ْ )ﻓـَﻴof tears, and of wine. (K.) ___ And A certain
tears from the eye: (A, K:) and a single flow (ٌﻀﺔ
vein, or duct, (ِﻋْﺮٌق,) in the channel of the tears, (S, Mgh,) or in the eye, (A, K,) that flows
ٌ ُ َ . (S, Mgh.) One says of a
[with tears] uninterruptedly; (S, A, Msb, K;) like what is termed �ﺳﻮر
ُ  اﻟُﻐُﺮوsignifies The channels of
ٌ ْ َ ﺑـَﻌَﻴْﻨﻪ. (As, S, Mgh.) And [the pl.] ب
person whose tears flow without intermission, ﻏ ﺮب
ِِ
(

the tears. (S.) ___ Also The inner angle of the eye, and the outer angle thereof. (S, A, K.) ___ And

ٌ َﻏَﺮ
A tumour in the inner angles of the eyes; (Mgh, K;) as also ب

. (Mgh.) ___ And

A pustule ()ﺑـَﺜْـَﺮٌة

in the eye, (K, TA,) which discharges blood, and the bleeding of which will not be
stopped. (TA.) ___ And Abundance of saliva (K, TA) in the mouth; (TA;) and the moisture

ٌ ﻏُُﺮو. (TA.) And The place where the saliva collects and
thereof, i. e., of saliva: (K:) pl. ب
remains: (K, TA:) or the  َﻏْﺮبin a tooth is the place where the saliva thereof collects and

ٌ َﻏْﺮ, (TA,) or its pl. ب
ٌ ﻏُُﺮو, (S, TA,) signifies the sharpness, and [ ﻣَﺂءmeaning lustre], (S, TA,)
remains: (TA:) or ب
of the tooth, (TA,) or of the teeth: (S, TA:) accord. to the T and M and Nh and L,

ُ  ُﻏُﺮوsignifies the places
ب اﻷَْﺳﻨَﺎِن

7

where the saliva of the teeth collects and remains: or, as some say, their extremities
and sharpness and [ َﻣﺂءwhich may here mean either water or lustre]: or the  َﻣﺂءthat runs upon

the teeth: (TA:) or their َﻣﺂء, and shining whiteness: (A, TA:) or their fineness, or thinness,

ٌ  ُﻏُﺮوsignifies the sharp, or serrated, edges of the fore teeth: it is also, as pl. of
and sharpness: or ب

ٌ ﻏَْﺮ, expl. as signifying the  َﻣﺂءof the [ ﻓَﻢby which may be meant either the water of the mouth or the lustre
ب
of the teeth, for ُ اﻟَﻔﻢproperly signifies the mouth and metonymically the teeth ], and the sharpness of the
teeth: and accord. to MF, as on the authority of the Nh, [but SM expresses a doubt as to its correctness,] it is also applied to the

َ ُ
ْ ُ
ٌ َﺷَﻨ, in two places.] ب
َ َ أand ب
teeth [themselves]. (TA.) [See also ﺐ
ٍ ﺻﺎﺑَﻪُ َﺳْﻬﻢ َﻏﺮ
ٍ َﺳْﻬﻢ َﻏﺮ

, and

ٌ  َﺳْﻬٌﻢ َﻏْﺮand َﺳْﻬٌﻢ
ب

َ ُ
ٌ  ﻏََﺮ, (S, Msb, * K,) the second of which, i. e. ب
ب
ٍ  َﺳْﻬﻢ َﻏﺮ, accord. to IKt, is the most approved, (MF,) mean An arrow
of which the shooter was not known [struck him]: (S, Msb, K:) or, accord. to some, ﺳﻬﻢ َﻏْﺮب
signifies

an arrow from an unknown quarter; َﻏ َﺮب ﺳﻬﻢ, an arrow that is shot and that

ٌ  َﻏْﺮsignifies also A certain tree of El-Hijáz, (K, TA,) green, (TA,)
strikes another. (TA.) And ب

َ [ ُﻛi. e. tar] with
large, or thick, and thorny, (K, TA,) whence is made [or prepared] the ﺤﻴْﻞ

which [mangy] camels are smeared: [or it is a coll. gen. n., for] its n. un. is with ة: so says ISd:  ﻛﺤﻴﻞis

ﻗَِﻄَﺮان, of the dial. of El-Hijáz: and he [app. ISd] says also, the [ أَﺑْـَﻬﻞq. v.] is the same as the َﻏْﺮب, because  ﻗﻄﺮانis extracted
ْ ُ ْ ََ
ِّ َب ﻇَﺎﻫِﺮﻳَﻦ ﻋََﻠ ﻰ اﳊ
from it. (TA.) Hence, as some say, (K, TA,) the trad., (TA,) ﻖ
ِ ِ [ َﻻ ﻳـﺰاُل أَﻫﻞ اﻟَﻐﺮThe people of

the  ﻏﺮبwill not cease to be attainers of the truth, or of the true religion]: (K, TA:) or the
meaning is,

the people of Syria, because Syria is [a little to the] west of El-Hijáz: or the people of

sharpness, and of vehemence of might or strength, or of valour or prowess; i. e. the
warriors against unbelievers: or the people of the bucket called  ;َﻏْﺮبi. e. the
Arabs: or the people of the west; which meaning is considered by Iyád and others the most probable, because, in
the relation of the trad. by Ed-Dárakutnee, the word in question is

َ
اﳌْﻐِﺮب. (L, TA.)

8

ٌ  ﻏُْﺮ: see ٌﻏُْﺮﺑَﺔ.
ب
ٌ  ﻏََﺮSilver: or a [vessel such as is termed]  َﺟﺎمof silver; (S, K;) [i. e.] a [drinking-cup or
ب
bowl such as is termed]  ﻗََﺪحof silver. (L, TA.) A poet says,
َﻓَﺪْﻋَﺪَﻋﺎ ُﺳﱠﺮَة اﻟﱠﺮَﻛﺂِء َﻛَﻤﺎ
�ََدْﻋَﺪَع َﺳﺎِﻗﻰ اﻷََﻋﺎِﺟِﻢ اﻟَﻐَﺮ

*
*

*
*

cited in the S as being by El-Aashà but it is said in the L, IB says, this verse is by Lebeed, not by El-Aashà, describing two torrents
meeting together; meaning,
correctly, called Er-Rikà,

And they filled the middle of the valley of Er-Rehà, also, but less

like as the cup-bearer of the [ اﻋﺎﺟﻢor foreigners] fills the silver ﻗََﺪح

with wine: the verse of El-Aashà in which [it is said that]

*
*
i. e.

 ﻏََﺮبoccurs as meaning silver is,

َ ْ َﺐ َأْزَﻫُﺮ ﺑـ
ﲔ اﻟ ﱡ
ِإذَا ٱﻧَْﻜ ﱠ
ﺴَﻘﺎِة
َ ُﺗَـَﺮاَﻣْﻮا ﺑِِﻪ ﻏََﺮً� َوﻧ
ﻀﺎَرا

*
*

When a white wine-jug is turned down so as to pour out its contents [among

the cup-bearers], they hand it, i. e. the wine in the cups, one to another [while it resembles silver or

َ ُﻧ:] but it is said
gold]: (L, TA:) �ً ﻏََﺮis here in the accus. case as a denotative of state, though signifying a substance: [and so ﻀﺎَرا
ٌ  َﻏَﺮand ﻀﺎٌر
َ ُ ﻧsignify species of trees from which are made [drinkingcups or bowls such as are termed] [ أَْﻗَﺪاحpl. of ]ﻗََﺪٌح:
ب
ٌَ
َ أَْﻗ. (TA.) ___ [In explanation of the last
and it is said in the T that  ﻧُﻀ ﺎرsignifies a species of trees from which are made yellow ﺪ اح
ٌ َ َ mentioned above, it is said that] it signifies also A species of trees (T, S, ISd, TA) from
of the applications of ﻏ ﺮب

that

which are made white [drinking-cups or bowls of the kind termed] ( ;أَْﻗَﺪاحT, TA;) called

in Pers. [ إِﺳِﺒﻴْﺪ َدارor ]إِْﺳِﭙﻴَﺪار: (S:) [generally held to mean the willow; like the Hebr.  ;ֲﬠ ָר ִביםor particularly the
species called

salix Babylonica: a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (ISd, TA.) [Avicenna (Ibn-Seenà), in book ii. p. 279,
9

َ ; whence it
ﻏﺮب, but describes only the uses and supposed properties of its bark &c., particularizing its ﺻْﻤﻎ
ْ َ , not the َﻏَﺮب.] ___ It also signifies A [vessel of the kind termed] [ َﻗَﺪحperhaps
appears that he means the ﻏ ﺮب
ٌ َ ْ َأ. (TA.) ___ And Gold. (K.) ___ And
such as is made from the species of trees above mentioned]: (K, TA:) and its pl. is ﻏ ﺮاب
mentions a tree called

Wine. (S, K.) ___ And The water that drops from the buckets between the well and the
watering-trough or tank, (S, K,) and which soon alters in odour: (S:) or any water that
pours from the buckets from about the mouth of the well to the wateringtrough or
tank, and that soon alters in odour: or the water and mud that are around the well
and the watering-trough or tank: (TA:) and (as some say, TA) the odour of water and mud: (K:)
so called because it soon alters. (TA.) [Hence] one says,

ْ  ﻻ ﺗـَﻐُْﺮor ب
ْ  ﻻ ﺗـُﻐَِّﺮor ﻻ
ﻻ ﺗﻐﺮب, [thus in the TA, so that it may be ب

ْ  ﺗُـْﻐِﺮ,] meaning Spill not thou the water between the well and the watering-trough or
ب
tank, so as to make mud. (TA.) Also A certain disease in sheep or goats, (S, K,) like the

 َﺳﻌَﻒin the she-camel, in consequence of which the hair of the [ ُﺧْﺮﻃُﻮمi. e. nose, or
fore part of the nose,] and that of the eyes fall off. (S.) ___ And [A colour such as is
termed] [ َزَرقq. v.] in the eye of a horse, (K, TA,) together with whiteness thereof. (TA.) ___
See also

ٌ ﻏَْﺮ, latter half, in five places.
ب

ٌ ﻏَِﺮﻳ.
ٌ  ﻏُُﺮ: see ﺐ
ب
ٌ َﻏْﺮ, former half, in three places.
ٌ ﻏَْﺮﺑَﺔ: see ب
ٌ ( ُﻏْﺮK) [as simple substs. The state, or condition, of a stranger or foreigner: but
ٌ( ﻏُْﺮﺑَﺔS, K) and ب
َُ
َْ ٌ ْ َ ُ
originally both are, app., inf. ns. of ﻏَ ﺮب, like ٌ ﻗـُ ﺮﺑ ﺔand  ﻗـُ ﺮبof ﻗـَ ﺮب, signifying] the being far, or distant, from
ٌ ﺗـَﻐَﱡﺮ. (K.) Also, the former, Pure, or
ٌ ( اْﻏِﱰَاS, K) and ب
one's home, or native country; (K;) i. q. ب
ِ
ٌ ُﻣﻐَْﺮ.]
unmixed, whiteness. (IAar, TA.) [See ب
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ٌ ﻏَﺎِر. ___ [Also,] applied to
[ َﻏْﺮِﰉﱞOf, or relating to, the west, or place of sunset; western]: see ب
ٌ َ َ ), Smitten, or affected, by the sun at the time of its setting. (K.) [Respecting the
trees (ﺷ ﺠ ﺮ
meaning of its fem. in the Kur xxiv. 35, see
(TA.) ___ And The [

[ ﻏَُﺮا ِ ﱞq. v.].
َﺷْﺮِﻗﱞﻰ.] And A sort of dates: (K:) but accord. to AHn, the word is ﰉ

sort of]  ﻧَِﺒﻴﺬthat is termed ﻀﻴﺦ
ِ َ[ ﻓi. e. a beverage made from crushed

unripe dates without being put upon the fire]: (K, TA:) or [a beverage] prepared only
from fresh ripe dates; the drinker of which ceases not to possess selfrestraint as
long as the wind does not blow upon him; but if he goes forth into the air, and
the wind blows upon him, his reason departs: wherefore one of its drinkers says,

ِإْن َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ َﻏْﺮﺑِﱡﻴ ُﻜْﻢ َﺟِﻴًّﺪا
ُْ
� َوﺑِﭑﻟ ِّﺮﻳِﺢ
ِّٰ ﻓَـﻨَﺤﻦ ﺑِﭑ

*
*

*
*

If your gharbee be not excellent, we (put our trust) in God and in the wind]. (AHn,

[

TA.) ___ And

A certain red ﺻﺒْﻎ
ِ [i. e. dye, or perhaps sauce, or fluid seasoning]. (K.)

ٌ  ﻏَْﺮﺑِﻴOne of the most excellent kinds of grapes; (K;) a sort of grapes growing at
ﺐ
Et-Táïf, inPage 2243

tensely black, of the most exceuent, and most delicate, and blackest, of grapes.
(TA.) [See an ex. in a verse cited voce

ٌﻋَِﺠﻴَﺒﺔ.] ___ Applied to an old man, Intensely black [app. in the hair]: or

whose hair does not become white, or hoary: (TA:) or, so applied, who blackens his white,
or

ُ َﻏَﺮاﺑﻴ.
hoary, hair with dye: (K, TA:) occurring in a trad., in which it is said that God hates such an old man: pl. ﺐ
ِ

(TA.) ___

ُ ﻏََﺮاﺑﻴ, you make the latter word a substitute for
ٌ  أَْﺳَﻮدُ ﻏْﺮﺑِﻴmeans Intensely black: but if you say ﺐ ُﺳﻮٌد
ﺐ
ِ
ِ
11

the former; because a word corroborative of one signifying a colour cannot precede; (S, K;) nor can the corroborative of any word:
(Suh, MF:) or, accord. to Hr,

ُ [ َﻏَﺮاﺑﻴin the Kur xxxv. 25], relating to mountains, means Streaks having black
ٌﺐ ُﺳﻮد
ِ

rocks. (TA.)

ٌ  ﻏَُﺮاA certain black bird, (TA,) well known; (K, TA;) [the corvus, or crow;] of which there
ب
are several species; [namely, the raven, carrioncrow, rook, jackdaw, jay, magpie, &c.:]
and it was used as a proper name, which, as is said in a trad., he [i. e. Mohammad] changed, because the word implies the meaning of

ٌ ( ُﻏْﺮK) and (of pauc., S) ٌأَْﻏِﺮﺑَﺔ
( ِﻏْﺮَ�ٌنS, Msb, K) and ب
ٌ ُ ْ َ( ;أMsb, K;) and pl. pl. ﲔ
ُ َِﻏَﺮاﺑ. (K.) When the Arabs characterize a land as fertile, they say, ض َﻻ
(S, Msb, K) and ﻏ ﺮب
ٍ َوﻗََﻊ ِﰱ أَْر
[ ﻳُﻄَﻴﱠـُﺮ ُﻏَﺮاﺑـَُﻬﺎHe lighted upon a land of which the crow will not be made to fly

distance, and because it is the name of a foul bird: (TA:) the pl. [of mult.] is

َ َ
َ
away; because of its abundant herbage: see also ]ﻃَﻴـﱠ َﺮ: and ب
ِ [ وَﺟَﺪ َﲦَﺮةَ اﻟﻐُﺮاHe found the fruit of the

ُ [ ﻃَﺎَر ُﻏَﺮاThe
crow]; because that bird seeks after and chooses the most excellent of fruits. (TA.) They also say, ب ﻓَُﻼٍن
crow of such a one flew away], meaning the head of such a one became white, or

َ
ُ َ ْ[ ﻓَُﻼٌن أَﺑSuch a one is more sharphoary. (A, TA. [See also a similar phrase below.]) Also, ب
ٍ ﺼﺮ ِﻣْﻦ ُﻏﺮا

sighted than a crow]: and [ أَْﺣَﺬُرmore cautious]: and [ أَْزَﻫﻰmore proud]: and [ أَْﺷﺄَُمmore

inauspicious]: &c.: they say that this bird is more inauspicious than any other inauspicious thing upon the earth. (TA.) In the
phrase

ُ  ُﻏَﺮاhas been expl. in art.
ٌ ب ﻏَﺎِر
ٌ  ﻏَُﺮا, the epithet is added to give intensiveness to the signification. (TA.) ﲔ
ب
ِ ْ ب اﻟَﺒـ

ُ ___ اﻟﻐَُﺮا.  ﺑﲔis the name of One of the southern constellations, [i. e. Corvus,] consisting
ب
of seven stars [in the enumeration of Ptolemy], behind [ اﻟَﺒﺎِﻃﻴَﺔwhich is Crater], to the
ّ [ اﻟi. e. Spica Virginis]. (Kzw.) ___  أَْﻏِﺮﺑَﺔُ اﻟَﻌَﺮبis an appellation of The blacks [lit.
south of ﺴَﻤﺎُك اﻷَْﻋَﺰُل
ِ
ِ

crows] of the Arabs; the black Arabs: (K, TA:) likened to the birds called اﻏ ﺮﺑﺔ, in respect of their complexion:
(TA:)

in all of them the blackness was derived from their mothers. (MF, TA.) The  أَْﻏ ِﺮﺑَﺔin the
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Time of Ignorance were 'Antarah and Khufáf Ibn-Nudbeh (asserted to have been a Mukhadram, TA) and Aboo-'Omeyr Ibn-El- Hobáb
and Suleyk Ibn-Es-Sulakeh (a famous runner, TA) and Hishám Ibn-'Okbeh-Ibn-AbeeMo'eyt; but this last was a Mukhadram: and those
among the Islámees, 'Abd-Allah Ibn-Khá- zim and 'Omeyr Ibn-Abee-'Omeyr and Hemmám [in the CK Humám] Ibn-Mutarrif and Munteshir
Ibn-Wahb and Matar Ibn-Abee-Owfà and Taäbbata-Sharrà and Esh-Shenfarà and Hájiz; to the last of whom is given no appellation of
the kind called nisbeh, (K, TA,) in relation to father, mother, tribe, or place. (TA.) ___

َ ُ
ب
ِ  ِرْﺟﻞ اﻟﻐُﺮاsignifies A certain

ْ ِإ, (K, TA,) and in the present day ِزﱡر
herb, called in the language of the Barbar ﻃ ِﺮﻳَﻼل

ّ [ ِﺷِﺒq. v., variously written in different copies of the K,] in its stem and in
اﻷَِﺧﻠﱠِﺔ, (MF,) resembling the ﺚ
its [ ُﲨﱠﺔor node whence the flower grows] and in its lower part, or root, except that
its flower is white, and it forms grains like those of the [ َﻣْﻘُﺪوﻧِﺲapp. scandix

cerefolium or apium petroselinum], (K, TA,) nearly: (TA:) a drachm of its seeds, bruised, and mixed with
honey (K, TA) deprived of its froth, (TA,) is a tried medicine for eradicating [the species of leprosy which are called] the

 ﺑـََﺮصand the

ﺑَـَﻬﻖ, being drunk; and sometimes is added to it a quarter of a drachm of َﻋﺎِﻗْﺮ ﻗَـْﺮَﺣﺎ, (K, TA,) which is [commonly] known by the
ِﻋُﻮُد اﻟَﻘْﺮ, both of these being names now applied to pyrethrum, i. e. pellitory of Spain, but the latter,
name of [ ﻋﻮد اﻟﻘ ﺮحi. e. ح
accord. to Forskål (Flora Ægypt. Arab. p. cxix.), applied in El-Yemen to the cacalia sonchifolia, or to a species of senecio]; (TA;) the
patient sitting in a hot sun, with the diseased parts uncovered: (K, TA:) [see also

ٌِرْﺟﻞ: now applied to the chelidonium

hybridum of Linn., chelidonium dodecandrum of Forsk.: (Delile's Floræ Ægypt. Illustr. no. 502:) in Bocthor's

 رﺟﻞ اﻟﻐﺮابand  اﻃﺮﻳﻼلare given to the plants called cerfeuil (or chervil) and
َ ُ
corne de cerf (or buck'shorn plantain, also called coronopus).] ___ Also (i. e. ب
ِ  )ِرْﺟﻞ اﻟُﻐﺮاA
Dict. Français-Arabe, both the names of

certain mode of binding the udder of a camel, (S, K,) tightly, (S,) so that the young

َ ُ
ُ , meaning The
one cannot suck; (K;) nor will it undo. (TA.) [Hence] one says, ب
ِ ﺻﱠﺮ َﻋﻠَﻴِْﻪ ِرْﺟﻞ اﻟﻐُﺮا
affair was, or became, difficult, or strait, to him: (A, * K:) or his life, or subsistence, was,
or

َ َأ, accord. to the TA: but this I think doubtful; believing that ﺻﱠﺮ
َ َ أis
became, so. (TA.) [And in like manner one says also ﺻﱠﺮ
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َ , meaning that one says also ﺻﱠﺮ َﻋﻠَﻴْﻪ ِرْﺟَﻞ اﻟﻐَُﺮاب
َ i. e. He bound him with a bond
ﺻﱠﺮ
ِ
ِ
not to be undone, or that would not undo; or he straitened him. See, again, ٌ ;ِرْﺟﻞand a verse
a mistranscription for

there cited as an ex.]

 اﻟﻐَُﺮاَ�ِنsignifies The two lower extremities of the two hips, or haunches,

that are next to the upper parts of the thighs: (K, TA:) or the heads, and highest parts,

َ ﻓـََﺮا
of the hips, or haunches: (TA:) or two thin bones, lower than what is called the ﺷﺔ
[or, app.,

ﻓَـَﺮاش, q. v.]: (K, TA:) or, in a horse and in a camel, the two extremities of the haunches, namely,

their two edges, on the left and right, that are above the tail, at the junction of
the head of the haunch, (As, S, TA,) where the upper parts of the haunch, on the right
and left, meet: (TA:) or the two extremities of the haunch that are behind the [ ﻗَﻄَﺎةor
fore part of the croup]: (IAar, TA:) pl. ِﻏْﺮَ�ٌن: Dhu-r-Rummeh says, referring to camels,

َ ﺗَـَﻘﱠﻮ
ب َﻋْﻦ ِﻏْﺮَ�ِن أَْوَراِﻛَﻬﺎ اﳋَْﻄُﺮ

*

*

ْ َ[ ﺗَـَﻘﱠﻮﺑThe prominences of their haunches were excoriated
ﺖ ِﻏْﺮَ�ﻧـَُﻬﺎ ﻋَِﻦ اﳋَْﻄِﺮ
َ ﺗـَﻘَﱠﻮ
from the lashing with the tails], the phrase being inverted, for the meaning is known; (S in this art.;) or ب
meaning

َ [ ﻗَـﱠﻮi. e. the saying means the lashing with the tails excoriated the prominences
ب
of the haunches]: (S in art. ﺧ ﻄﺮ:) or  ِﻏْﺮَ�ٌنsignifies the haunches themselves, of camels: and is employed [by a
ٌ َ ُ is also expl. as meaning the extremity of
synecdoche] to signify camels [themselves]: (IAar, TA:) and [the sing.] ﻏ ﺮاب
ٌ  ﻏَُﺮاsignifies also The whole of the back of the
the haunch that is next the back. (L, TA.) ___ ب
may be for

َ

َ  َﺷﺎThe hair of the whole of the back of his head became
head. (K, TA.) You say, ُب ُﻏﺮاﺑُﻪ

ٌ ﻏُْﺮ, former half, in two places. And A
white, or hoary. (TA. [See a similar phrase above in this paragraph.]) ___ See also ب

ْ
bunch of [ ﺑَِﺮﻳ ﺮor fruit of the أََراك, q. v.]: (K:) or a black bunch thereof: pl. ِﻏْﺮَ�ٌن: (TA:) or ﱪﻳِﺮ
َِ ِﻏﺮَ�ُن اﻟsignifies
َ

ٌ  ﻣُﻐْﺮsignifying the
the ripe fruit of the أََرا ك. (S.) And Hail, and snow, (K, TA,) and hoar-frost: from ب
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dawn; because of their whiteness. (TA.)

ٌ [ ﻏَْﺮq. v.]. ___ [Golius assigns to it the meaning of ِوَﻫﺎٌد, which he renders Depressiores terræ; as on
ٌ  ﻏُُﺮوpl. of ب
ب
the authority of J: but I do not find this in the S.]

ٌ ( َﻏِﺮﻳS, Msb, K) and ب
ٌ ( ﻏُُﺮS, K) and ( ﻏَِﺮﻳِﱮﱞAA, TA) signify the same, (S, K, TA,) [A stranger, or foreigner;] one
ﺐ
far, or distant, from his home, or native country; (Msb;) a man not of one's own people:
(TA:) a man

not of one's own kindred; an alien with respect to kindred; (S in explanation of the

ُ( ;ُﻏَﺮَ�ءS, TA;) and ب
ٌ َﻏِﺮﻳ, like as ب
ٌ ﻗَِﺮﻳ: (TA in art. زﻟﻒ:) fem. of the first
ٌ [ ُﻏْﺮalso] is a pl. of ﺐ
ٌ  ﻗُـْﺮis of ﺐ
َ
ُ َﻏَﺮاﺋ. (L, TA.) ﺐ
ْ أََذ اَﻋ, a phrase used by a poet, means She distributed her
ٌ ;ﻏَِﺮﻳﺒَﺔpl. ﺐ
ِ ِﺖ َﻏْﺰَﳍَﺎ ِﰱ اﻟَﻐﺮاﺋ
ِ
first;) pl. of the first

thread among the strange women: for most of the women who spin for hire are strangers. (L, TA.) And one
says

[ َوْﺟﻪٌ َﻛِﻤْﺮآِة اﻟَﻐِﺮﻳﺒَِﺔA face like the mirror of her who is a stranger]: because, the  َﻏِﺮﻳﺒَﺔbeing

among such as are not her own people, her mirror is always polished; for she has none to give her a sincere opinion respecting her
face. (A.) And

َ ﺿْﺮ
َ [ َ َﻷْﺿِﺮﺑَـﱠﻨُﻜْﻢI will assuredly beat you with the beating of the
ب ﻏَِﺮﻳﺒَِﺔ اِﻹﺑِِﻞ

strange one of the camels] is a saying of El-Hajjáj threatening the subjects of his government; meaning, as a strange
Page 2244

camel, intruding among others when they come to water, is beaten and driven away. (IAth, TA.) And [hence]

ٌ  ﻗْﺪٌح ﻏَِﺮﻳmeans
ﺐ
ِ

An arrow, without feathers or head,] such as is not of the same trees whereof are

[

ٌ  ﻏَِﺮﻳsignifies also Language that is strange; [unusual,
the rest of the arrows. (TA.) ___ ﺐ
extraordinary, or unfamiliar;] far from being intelligible; difficult to be

َ [ ُﻣThe composition on the subject
ُ ﺼﻨﱠ
understood; or obscure. (Msb, TA.) Hence, ﺐ
ِ ﻒ اﻟَﻐِﺮﻳ

of the strange kind of words &c.]. (A, TA.) [Hence also  اﻟَﻐِﺮﻳﺒَﺎِنThe two classes of strange
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words &c., namely, those occurring in the Kur-án, and those of the Traditions.] And ٌ َﻛِﻠَﻤﺔٌ َﻏِﺮﻳﺒَﺔA word, or an

expression, that is [strange, &c., or] obscure: (A, TA:) ٌ َﻏِﺮﻳﺒَﺔapplied to a word [and often used as an epithet
in which the quality of a subst. is predominant] is opposed to
signifies

ُ َ
ٌﺼﻴَﺤﺔ
ِ َﻓ: and its pl. is ﻏَﺮاﺋِﺐ. (Mz 13th ﻧﻮع.) ___ [And hence it often

Improbable.] ___ Applied to a trad., it means Traced up uninterruptedly to the Apostle

َ  أَْﺗـﺒَﺎعُ اﻟﺘﱠﺎﺑِﻌor
of God, but related by only one person. of the  َ�ﺑِﻌُﻮَنor of those termed ﲔ
ِ

َ أَْﺗـﺒَﺎعُ أَْﺗـﺒَﺎِع اﻟﺘﱠﺎﺑِﻌ. (KT.) [The fem.] ٌَﻏِﺮﻳﺒَﺔ, in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, as some relate it, is
of those termed ﲔ
ِ
expl. by Skr as meaning

ٌ ﻏْﺮﺑِﻴ.])
ﺐ
ِ

Black; syn. ُ َﺳْﻮَد آء. (TA voce ُ[ َﻋِﺰﻳ َﺰةq. v. It is perhaps used by poetic license for ٌِﻏْﺮﺑِﻴﺒَﺔ, fem. of

ٌ [ َﻏِﺮﻳq. v.] ___ [Hence, as a subst.,] ُ اﻟَﻐِﺮﻳﺒَﺔsignifies The hand-mill: so called because the neighbours
ٌ َﻏِﺮﻳَﺒﺔfem. of ﺐ
borrow it, (A, K, TA.) and thus it does not remain with its owners. (A, TA.)

 ُﻏَﺮاِﰉﱞA sort of dates. (AHn, K, TA. [See also َﻏْﺮِ ﱞﰉ.]) In some copies of the K, for  ﲤﺮis put ﲦﺮ: the former is the right.
(TA.)

ٌ ﻏَِﺮﻳ.
 ﻏَِﺮﻳِ ﱞ: see ﺐ
ﱮ
ُ  ٰﻫَﺬا َﻏﺎِرand ُ[ َﻏْﺮﺑِﱡﻴﻪThis is the western
ٌ [ َﻏﺎِرThe western side of a mountain &c.]. You say, ب اﳉَﺒَِﻞ
ب
َ  ﻫﺬاand َُﺷْﺮِﻗﻴﱡﻪ. (TA in art. ﺷﺮق.) Also The َﻛﺎِﻫﻞ
side of the mountain], and [in the opposite sense] ﺷﺎِرُق اﳉَﺒَِﻞ
[or

withers], (A, K, TA,) of the camel; (TA;) or the part between the hump and the neck; (S, A, Msb, K,

TA;)

upon which the leading-rope is thrown when the camel is sent to pasture

ُ َﻏَﻮاِر. (Msb, K.) ___ Hence the saying, (S, &c.,) [ َﺣﺒْـُﻠﻚ ﻋََﻠ ﻰ َﻏﺎِرﺑِﻚThy rope is
where he will: (Msb:) pl. ب
ِ
ِ
upon thy withers]; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) used (Msb, TA) by the Arabs in the Time of Ignorance (TA) in divorcing; (Msb,
TA;) meaning

I have left thy way free, or open, to thee; (TA;) go whithersoever thou wilt:

(S, A, Mgh, Msb, K, TA:) originating from the fact of throwing a she-camel's leading-rope upon her withers, if it is upon her, when she
16

pastures; for when she sees the leading-rope, nothing is productive of enjoyment to her. (As, S, TA.) ___

 اﻟَﻐﺎِرَ�ِنsignifies The

َ
ٌ َ
fore and kind parts of the back [and of the hump]: and ﲔ
ِ ْ ﺑِﻌﲑ ُذو َﻏﺎِرﺑـ, A camel whereof

the part between the [ ﻏﺎر�نor fore and kind parts] of the hump is cleft; which is mostly the

ٌ  َﻏﺎِرsignifies
َﲞَﺎﺗِّﻰ, whose sire is the [ ﻓَﺎﻟِﺞor large twohumped camel of Es-Sind] and his dam Arabian. (TA.) ___ And ب
ُ َ َ َ
َْ
also The fore part of the hump: thus in the following saying, in a trad. of Ez-Zubeyr: ﺬروة
ِ ِّ ﻓَﻤﺎ زاَل ﻳـْﻔﺘِﻞ ِﰱ اﻟ
َ
ب َﺣﱠﱴ أََﺟﺎﺑَـْﺘﻪُ ﻋَﺎﺋَِﺸﺔُ إَِﱃ اﳋُُﺮوِج
ِ  واﻟَﻐﺎِرi. e. [And he ceased not to twist the fur of] the upper part
case in the

and the fore part of the hump [until 'Áïsheh gave him her consent to go forth];
meaning, he ceased not to practise guile with her, and to wheedle her, until she gave hun her consent: originating from the fact that,
when a man desires to render a refractory camel tractable, and to attach to him the nose-rein, he passes his hand over him, and

ٌ  َﻏﺎِرsignifies the upper portion of the
ﻏﺎرب, and twists its fur, until he has become familiar: (L, TA:) or ب
َ ُ َ
 ﻏَﻮاِرmeans
fore part of the hump. (Lth, TA.) ___ Also The upper part of a wave: (Lth, TA:) ب اﳌﺂِء
the higher parts of the waves of water; (S, K, TA;) likened to the  ﻏﻮاربof camels: (S, TA:) or the
ٌ ﻏَُﺮا, first quarter.
higher parts of water. (TA.) ___ And The highest part of anything. (Msb, TA.) See also ب
strokes his

َ ( ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ َﻣﻐِْﺮK, TA) and ( َﻣْﻐِﺮَ�ﻧـََﻬﺎK, * TA) and
ٌ َﻣﻐَْﺮ: see ب
ٌ ﻏَْﺮ, first quarter, in four. places. You say, ﺲ
ٌ  َﻣﻐِْﺮand ب
ب
ِ ب اﻟﱠﺸْﻤ
ِ
( َﻣﻐِْﺮَ�َ�ِ�َﺎTA) and ( ُﻣﻐَ ِْﲑَ�ﻧَـَﻬﺎS, K) and ( ُﻣﻐَ ِْﲑَ�َ�ِ�َﺎS, * K) I met, or found, him, or it, at sunset. (K, TA.) [It is
ٌ �َ ﻣُﻐَ ِْﲑis a dim. formed from a word other than that which is its proper source of derivation; being as though formed from
said that] ن
 َﻣﻐِْﺮَ�ٌن. (S, L. [Hence it seems that this last word as given above was unknown to, or not admitted by, the authors of these two
ٌ  َﻣﻐِْﺮsignifies also Anything [meaning any place] that conceals, veils, or covers,
ب
ُ َﻣﻐَﺎِر, which is applied to the lucking-places of wild animals. (Az, TA.)
one: pl. ب
works.]) ___

ٌ  ﻣُﻐَْﺮ: see 4, latter half. ___ Also White; (S, K;) as an epithet applied to anything: or that of which every partis
ب
white; and this is the ugliest kind of whiteness. (K.) And White in the edges of the eyelids; (S, K;) as an
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epithet applied to anything: (S:) a camel

of which the edges of the eyelids, and the iris of each

eye, and the hair of the tail, and every part, are white: (IAar, TA:) and a horse of which

ٌ ْ َ ﻋAn eye which is
the blaze upon his face extends beyond his eyes. (TA.) And ٌﲔ ُﻣﻐْ َﺮﺑَﺔ
blue [or gray], and of which the edges of the lids, and the surrounding parts, are
white: when the iris also is white, the  ِإْﻏ َﺮابis of the utmost degree. (TA.) ___ Also The dawn of day: (K, TA:) so
called because of its whiteness. (TA.)

ُ ُ َ
ُ
ُ
ٌ ( ﻋَﻨْـَﻘﺂءُ ﻣُْﻐِﺮA, K) and ٌ ُﻣﻐِْﺮﺑَﺔand ب
ْ
ْ
ب
ﺮ
ﻐ
ﻣ
ب
ﺮ
ﻐ
,
and
ِ اﻟﻌﻨَﻘﺂء اﳌ, (K,) A certain bird, of which the name
ٍِ
is known, but the body is unknown: (A, K:) or a certain great bird, that goes far in
its flight or they are words having no meaning [except the meanings here following]. (A, L, K.) [See also art. ﻋﻨﻖ.] ___

ٌ ت ﺑِﻪ ﻋَﻨْـَﻘﺂءُ ُﻣﻐِْﺮ
َْ
Calamity, or misfortune. (K.) ب
ِ  ﻃَﺎرmeans Calamity, or misfortune, carried

him off, or away. (TA.) [See, again, art. ﻋﻨ ﻖ.] ___ And The summit of an [eminence of the kind

ُ ُ َ
َ
ُ
َ
ْ
called] أَﻛﻤﺔ: (K:) or  اﻟﻌﻨْـَﻘﺂء اﳌﻐِﺮبsignifies the summit of an  أََﻛَﻤﺔon the highest part of a

tall, or long, mountain so says Aboo-Málik, who denies that it means a bird. (TA.) ___ And [The people, or the woman,]
that has gone far into a land, or country, so as not to be perceived nor seen: (K:) thus
is expl. in the T

ُ اﻟَﻌﻨْـَﻘﺂءُ اﳌُﻐِْﺮ, as transmitted from the Arabs, with the  ةsuppressed in like manner as it is in ٌ ﳊْﻴَﺔٌ َ�ﺻﻞmeaning
ب
ِ
ِ

an intensely white beard. (TA.)

ٌ َﻏْﺮ, first quarter: and see also ب
ٌ َﻣْﻐِﺮ, in two places.
ٌ �َ�ََﻣْﻐِﺮ: see ب
 ; َﻣْﻐِﺮَ�ٌنpl. ت
 [ َﻣْﻐِﺮِﰉﱞand َﻣْﻐَﺮِﰉﱞ, or, accord. to some, the former only, but the latter is now common, Of the west; western: now
generally meaning

of the part of Northern Africa west of Egypt or of North-Western

Africa: as applied to a man, its pl. is ٌَﻣﻐَﺎِرﺑَﺔ.]

ٌ [ ُﻣﻐَﱠﺮA term, or limit, &c.,] distant, or remote. (S.) ___ And ب
ٌ  َﺧﻴَـٌﺮ ُﻣﻐَ ِّﺮFresh, or
ٌ  َﺷْﺄٌو ﻣُﻐَِّﺮand ب
ب
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recent, information, or news, from a foreign, or strange, land or country. (TA.) One says,

 َﻫْﻞ َﺟﺂءَُﻛْﻢ ُﻣَﻐ ِّﺮﺑَﺔُ َﺧ ٍَﱪHas any information, or news, come to you from a foreign, or
ّ
ْ
strange, land or country? (Yaakoob, S, TA:) and ﱪ
ٍَ ( َﻫﻞ ِﻣْﻦ ُﻣﻐَ ِﺮﺑَِﺔ َﺧA'Obeyd, A, Msb, TA) and ُﻣﻐَﱠﺮﺑَِﺔ َﺧٍَﱪ
(A'Obeyd, Msb, TA)

Is there any information from a distant place? (A;) or any occasion of

such information? (Msb;) or any new information from a distant land or country? or,

ٌ ُُﺟﻨ: and see also .]ب
ٌ ُﻣَﻘ ِّﺮ
 ﻣﻐّﺮﺑﺔ ﺧﱪmeans new, or recent, information. (TA.) [See an ex. voce ﺐ
ُ
َ إِﱠن ﻓﻴُﻜْﻢ ﻣُﻐَّﺮِﺑ, (Hr, Nh, TA,) is expl. [app. by Mohammad]
___ اﳌﻐَِّﺮﺑُﻮَن, mentioned in a trad., (Hr, Nh, K, TA,) in which it is said, ﲔ
ِ
accord. to Th,

as meaning

Those in whom the jinn [or demons] have a partnership, or share: so called because

a foreign strain has entered into them, or because of their coming from a remote stock: (Hr, Nh, K, TA:) and by the jinn's having a
partnership, or share, in them, is said to be meant their bidding them to commit adultery, or fornication, and making this to seem good
to them; so that their children are unlawfully begotten: this expression being similar to one in the Kur xvii. 66. (Nh, TA.) ___ And

ٌ  ُﻣَﻐ ِّﺮsignifies also One going, or who goes, to, or towards, the west. (S.) [See an ex. voce ﻣَُﺸ ِّﺮٌق.]
ب
ٌ َﻣﻐِْﺮ, in two places.
ٌ �َ�َﻣُﻐَِْﲑ: see ب
 ; ﻣُﻐَ ِْﲑَ�ٌنpl. ت
ٌ  ﻣُْﺴﺘَـﻐِْﺮ: see 4, former half.
ب
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ﻏﺮﺑﻞ
Q. 1 ُ َﻏْﺮﺑَـَﻠﻪ, (S, MA, O, K,) inf. n. ٌﻏَْﺮﺑـََﻠﺔ, (TA,) He sifted it; (MA;) i. q. ُ( ;َﳔََﻠﻪK;) namely, flour, &c., (S, O,) or earth,
or mould. (MA.) ___ And [hence, app.,]

He dispersed it, or scattered it. (Sh, TA.) ___ And He cut it, or

severed it; syn. ُﻗَﻄََﻌﻪ: (S, O, and so in the CK:) or he cut it in pieces; syn. ُﻗَﻄﱠَﻌﻪ. (So in several copies of the K

َ ﻏﺮﺑﻞ اﻟَﻘْﻮمHe slew, and crushed [lit. ground], the people, or company of
ُ ﻒ ﺑُﻜْﻢ إذَا ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﰱ َزَﻣﺎن ﻳـُﻐَْﺮﺑَﻞُ اﻟﻨﱠﺎ
men. (K.) Hence the saying, in a trad., س ِﻓﻴِﻪ
ِ ِ َ ْ( َﻛﻴO, * TA) i. e. [How will it be
ٍ ِ
and in the TA.) ___ And

with you when ye shall be in a time when men] shall be slain, and crushed? (TA:) or the
meaning is,

when the best of them shall be taken away and the worst of them shall

remain; like as is done by the sifter of wheat? (O, TA:) or, in the opinion of Suh, as he says in the R, when they shall
be searched to the utmost, and pursued one after another? agreeably with the saying of Mekhool Ed-Dimashkee,

ُﺖ اﻟﱠﺸﺄْمَ ﻓَـﻐَْﺮﺑـَْﻠﺘُـَﻬﺎ َﻏْﺮﺑـََﻠًﺔ َﺣﱠﱴ َﱂْ أََدْع ﻋْﻠًﻤﺎ ِإﱠﻻ َﺣَﻮﻳـْﺘُﻪ
ُ [ دََﺧْﻠI entered Syria, and
ِ

searched it to the utmost in such a manner that I left not a science but I
acquired it]. (TA.) ___ And ُ ﻏُْﺮﺑَِﻞ اﻟَﻘِﺘﻴﻞThe slain man became swollen, or inflated, and
raised his legs. (TA.)

[ ﻏَْﺮَ�ٌلA sieve;] a certain thing well known; (S, O;) the thing with which one sifts: (K:) pl.
َُﻏَﺮاﺑﻴﻞ. (O.) ___ And (O, K, TA) hence, as being likened thereto in respect of its circular shape, (TA,) A tambourine: (O, K,
ِ
َ ْ ْ ُ ْ [ أَْﻋﻠﻨُﻮا اﻟﻨَّﻜﺎَح َوٱPublish ye the marriage, and beat for
TA:) whence the trad., ل
ِ �ﺿِﺮﺑﻮا ﻋَﻠَﻴِﻪ ﺑِﭑْﻟِﻐﺮ
ِ ِ
it the tambourine]. (O, TA.) ___ And One who makes known what has been told him, in
a malicious, or mischievous, manner, so as to occasion discord, or dissension. (K, TA.)

1

ٌ ﻏْﺮﺑِﻴﻞa word said to signify A sparrow: occurring in the saying, in a trad. of Ibn-EzZubeyr, أَﺗَـْﻴـﺘُُﻤﻮِﱏ ﻓَﺎﲢ ﻰ أَْﻓـَﻮاﻫُﻜْﻢ
ِِ
ِ
ِ
[ َﻛﺄَﻧﱠُﻜُﻢ اﻟِﻐْﺮﺑِﻴُﻞYe came, or have come, to me opening your mouths as though ye were
the sparrow]. (TA.)

ٌ[ ﻣُﻐَْﺮﺑَﻞSifted. ___ And hence, app.,] Dispersed, or scattered. (TA.) ___ And The low, base, vile, or
mean, (K, TA,) of men; as though he had come forth from the [ ِﻏْﺮَ� لor sieve]. (TA.) ___ And Slain and swollen or
ٌ ْ ُﻣﻠDominion passing away. (O, K.)
inflated. (A'Obeyd, S, O, K.) ___ And ٌﻚ ُﻣﻐَ ْﺮﺑَﻞ

2

ﻏﺮث
َ  َﻏِﺮ, aor. ﹷ
1ث

, (S, A, O, K,) inf. n.

ٌ ﻏََﺮ, (S, O,) He hungered: (S, A, O, K:) or, as some say, in the
ث

slightest degree: and some say, vehemently. (TA.) And accord. to Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, one says, َﻏِﺮﺛُﻮا

 ِِ�ﺑِِﻞ ﻓَُﻼٍن, meaning They took the camels of such a one wrongfully: and a man says to another,
َ ﺖ ِﰉ َوﺗَـَﺮْﻛ
َ ْﻚ َﻏِﺮﺛ
َ ﺖ َﺣﱠﻘ
َ َ[ َوﻳـْﻠapp. meaning Woe to thee: thou hast wronged me, and hast left,
ﻚ
or

neglected, thy right]. (O.)

ٌ ﺗـَﻐِْﺮﻳ, (S, A, O, K,) He made hungry; made to hunger. (S, A, O, K.) You say,
2  ﻏّﺮث, (S, A, O,) inf. n. ﺚ

ُ ﻏّﺮث ﻛَﻼﺑَﻪHe made his dogs hungry. (S, O.)
ِ

 َﻏْﺮَ�ُنHungry: [or, accord. to some, in the slightest degree: and accord. to some, vehemently: (see the
ْ َ ٌ[ َﻗـْﻮمusing the fem., i. e. a hungry people or party], (S, A, * O, K,) and َﻏَﺮاﺛَﻰ, (S, O, K,) and
verb:)] you say ﻏ ﺮﺛَﻰ
َ
ٌ ِﻏَﺮا: (S, A, O, K:) the fem. is ( ;َﻏْﺮﺛَﻰS, A, O, K;) pl.
[ ثi. e. ث
ٍ  ]ﻏَﺮاaccord. to a copy of the S, (TA,) and ث
ٌ ِﻏَﺮا. (S, O, K.) And you say اِْﻣَﺮأَةٌ َﻏْﺮﺛَﻰ اﻟِﻮَﺷﺎِح, meaning A woman slender in the waist: (S, A, O, K:)
ث
because she does not fill her [ وﺷ ﺎحq. v.] which is therefore as though it were hungry. (S, O.)

also with kesr to the

1

ﻏﺮد
1  َﻏِﺮَد: see the next paragraph, in three places.
2  ﻏّﺮد, inf. n. ﺗـَﻐْ ِﺮﻳٌﺪ, It (a bird) sang, or warbled, or uttered its voice; as also َﻏِﺮَد
bird, S, A, K, and a man, S, as is implied in a verse there cited, and L,)

it, or he, (a

prolonged its, or his, voice, and singing,

and modulated it sweetly, or warbled; (Lth, S, A, Msb;) and so ﻏَِﺮَد
or

: (As, L:)

, inf. n.

ٌ( ;ﻏََﺮدS, L, Msb;) and  ﺗﻐّﺮد: (S:)

raised its, or his, voice, and prolonged it, modulating it sweetly, or warbling; (L, K;)

as also

 ﻏَِﺮَد, aor.  ; ﹷand so  ﺗﻐّﺮد, and  اﻏﺮد: (K:) and it (a pigeon) cooed: it (the [bird called]  )ُﻣ ﱠﻜﺂءwhistled:

it (the cock) crowed: it (the fly) buzzed, or hummed: he (the ass) uttered a hoarse, or rough,
sound; as also  ﺗﻐ ّﺮد. (L.)  ﻏّﺮدis trans. as well as intrans.; or it may be rendered as though trans. by the suppression of the

ِل

preposition [ ]. (L.)

4  أَْﻏَﺮَدsee 2. أَْﻏ َﺮَدِﱏ, said of a turtle-dove, means It gladdened me by its cooing. (ElHejeree, L.)
5  ﺗَـﻐَﱠﺮَدsee 2, in three places.

َ �َض اﻟﱡﺬ
ُ  اﺳﺘﻐﺮد اﻟﱠﺮْوThe meadows, or gardens, by their luxuriance (ﻧـَْﻌَﻤﺔ, as in the L and in
10 ب
some copies of the K, in other copies of the K

ﻧـَﻐَْﻤﺔ, TA), excited the flies to buzz, or hum. (L, K.)

Q. Q. 3 ُ ِاْﻏَﺮﻧَْﺪاﻩ, (K,) and  اِْﻏَﺮﻧَْﺪى ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (AZ, S, K,) inf. n. ٌ اِْﻏ ِﺮﻧَْﺪآء, (AZ, S,) He overcame him; (A'Obeyd, K;)
he set upon him, or assailed him, or overcame him, with reviling and beating and
violence; (AZ, A'Obeyd, S, K;) like ( اِْﻏﻠَﻨْـَﱴAZ, A'Obeyd, S,) and  اِْﺳ َﺮﻧَْﺪى. (TA. [See the last of these verbs, in art. ﺳﺮد, and
the verse there cited.])

1

ّ ُﺧ, (Ibn-'Abbád, O, K.)
ٌ َﻏْﺮد: see ٌِﻏْﺮد. Also A [booth of reeds, or canes, &c., such as is called] ﺺ
ٌ ْ  ﺗand ٌ[ ﺗْﺒـﻨَﺔthe former a coll. gen. n. and
ٌ ِﻏْﺮد: see ٌﻏَِﺮد. Also, (Ks, AHn, S, K,) and ٌ ِﻏْﺮَدة, (AHn, K,) or ٌ ِﻏْﺮدand ٌ ِﻏْﺮَدةare like ﱭ
ِ
ِ
ٌ ْ َ (Fr, AHn, S, K) and  َﻏْﺮَدٌة, (AHn, K,) or  َﻏْﺮٌدand  َﻏْﺮَدٌةare like  َﲤٌْﺮand ٌ[ َﲤَْﺮةthe former a coll.
the latter its n. un.], (S,) and ﻏ ﺮد
ٌَ
َ َ َ , (AHn, L,) [or this last is the n. un. of that next preceding it, which is a
gen. n. and the latter its n. un.], (S,) and ( ﻏَ ﺮدK) and ٌﻏ ﺮدة

( َﻏَﺮاٌدAA, K) and  َﻏَﺮاَدٌة, (AHn, K,) or this last is the n. un. of that next preceding it, [which is a coll. gen. n.,]
ٌُُ
ٌُﻣْﻔﻌُﻮ, which is a measure very rare, (Fr, AHeyth, TA,) or
(AA, L,) and  ﻣﻐْ ﺮود, (Fr, AHeyth, K,) with damm, (K,) of the measure ل
ْ َ [or
ٌَُ
this is  ﻣﻐْ ﺮود, (L, and thus in my copies of the S,) with fet-h to the م, accord. to As, (L,) A species of ﻛﻤﺄَة
truffles]: (Ks, AHn, S, K:) or small ﻛﻤﺄة: or bad ﻛﻤﺄة: (AHn, L:) pl. (of ٌِﻏْﺮد, S, or of ٌَﻏْﺮد, Fr, S) ٌِﻏَﺮَدة, (Fr, S, K,) like
ْ َﺟ, (Fr, S,) [or, accord. to some, this is a quasi-pl. n., (see ٌﺐء
ْ َﺟ,)] and (of both of these, S)
ٌ ِﻗَﺮَدis of ٌِﻗْﺮد, (S,) or  ِﺟﺒَﺄٌَةof ٌﺐء
as ة
ٌ ْذﺋ, and ب
ٌ َْﻛﻠ, (S,) and (of [ َﻣﻐُْﺮوٌدor ]ُﻣْﻐُﺮوٌد, S) َﻣﻐَﺎِرﻳُﺪ. (S, K.)
ٌ �َ ذis pl. of ﺐ
ٌ  ﻛَﻼof ﺐ
ِﻏَﺮاٌد, (S, K,) like as ب
ِ
ِ
ِ
coll. gen. n.,] and

 َﻏَﺮٌد: see the next preceding paragraph.
ٌ( َﻏِﺮدLth, As, S, L, Msb, K) and ٌ ِﻏْﺮد, (M, L, K,) which is thought by ISd to be a contraction of the former, (L,) and ٌ( ُﻣﻐَ ِّﺮدL, K) and
 ﻏَِﺮﻳٌﺪ, (L, TA,) or  ِﻏْﺮﻳٌَﺪ, (TA,) and [ ِﻏِّﺮﻳٌﺪwhich has an intensive signification], applied to a bird, (As, S, A, K,) and to a man, (L,)
Singing, warbling, or uttering the voice: (As, L:) or prolonging the voice, and the
singing, and modulating it sweetly, or warbling: (Lth, S, L, Msb:) or raising the voice,
and prolonging it, modulating it sweetly, or warbling. (L, K.) [See also 2.]

 َﻏْﺮَدٌةand ٌ ِﻏْﺮَدةand ٌﻏََﺮَدة: see ٌِﻏْﺮد.
ٌ ﻏََﺮادand ٌﻏََﺮاَدة: see ٌِﻏْﺮد.
 َﻏِﺮﻳٌﺪ, or ِﻏْﺮﻳٌَﺪ: see ٌَﻏِﺮد.
َ [ أَْﺧpl. of ﺺ
ٌ َﻏﱠﺮادan appellation applied by the people of El-'Irák to A maker of [the booths called] ﺼﺎص
ُﺧ ﱞ,
2

with which

ٌ ﻏَْﺮدis syn.], and of [the fabrics of reeds, or canes, called] [ َﺣَﺮادّىpl. of  ُﺣْﺮدىﱞor ٌ]ُﺣْﺮدﻳﱠﺔ.
ِ
ِ
ِ

(O.)

 ِﻏ ِّﺮﻳٌﺪ: see ٌَﻏِﺮد.

ٌ  أُْﺳﻠُﻮand ٌأُْﺣُﺪوﺛَﺔ,] A song or a singing [or a
 اﻏﺮودand [ اﻏﺮودةi. e. ٌ أُْﻏُﺮودand ٌأُْﻏُﺮودَة, in measure like ب
ُ [ ﻃَﺎﺋٌﺮ ُﻣْﺴﺘَْﻤَﻠA bird whose songs, or
warbling, of a bird, &c.]: pl. أََﻏﺎِرﻳُﺪ. (Har p. 445.) One says ﺢ اﻷََﻏﺎِرﻳِﺪ
ِ
warblings, are esteemed sweet]. (A.)

ٌ ﻣُﻐَِّﺮد: see ٌﻏَِﺮد.
 ﻣُْﻐَﺮﻧٍْﺪact. part. n. of Q. Q. 3 [q. v.]. (S.)
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 َﻣﻐُْﺮوٌدand ﻣُﻐُْﺮوٌد: see ٌِﻏْﺮد.
ُض َﻣْﻐُﺮوَدآء
ٌ  أَْرLand abounding with [the species of truffles called] ِﻏْﺮد: (K:) or having in
it [ َﻣﻐَﺎِرﻳﺪpl. of ٌ]َُﻣﻐْ ُﺮود. (O.)
ٌ  َرْوLuxuriant meadows or gardens [that excite the flies to buzz, or hum: see
ٌض ﻣُْﺴﺘَـﻐِْﺮد
10]. (TA.)

3

ﻏﺮز
ﻏَْﺮٌز, (S,) He pricked a thing with a needle, (S, K,) and with a stick or the like. (K in art.
ﳔﺲ.) ___ He inserted a needle into a thing; as also  ﻏّﺮز: (TA:) he stuck, (TA,) or fixed, (Msb, TA,) a thing,
1  َﻏَﺮَز, aor. ﹻ

, (S, K,) inf. n.

(Msb,) or a stick, (TA,) into the ground; (Msb, TA;)

he inserted and fixed a stick into the ground; (Mgh;) he

َ ( ];َﻏَﺮTA;) with the same aor., (Msb,) and the same inf. n.; (Mgh, Msb;) as also اﻏﺮز
planted a tree; [like س

. (Msb.) ___

ّ
ﻏََﺮَز ِرْﺟﻠَﻪُ ﰱ اﻟﻐَْﺮِز, (S, K,) or ب
ِ ِﰱ اﻟ ِﺮَﻛﺎ, (A,) aor. and inf. n. as above, (S,) He put his foot into the
َ
َﻏْﺮز, (S, K,) or stirrup; (A;) as also [ اﻏﱰزalone, from  َﻏْﺮٌزmeaning a kind of stirrup]. (A, K.) ___ [Hence also,] ت
ِ َﻏﺮَز
ُ ;اﳉََﺮاَدةand  ﻏّﺮزت, (TA,) or ﻏّﺮزت ﺑَِﺬﻧَِﺒَﻬﺎ, inf. n. ( ;ﺗـَﻐِْﺮﻳٌﺰS;) The locust stuck her tail into the
ْ َ
ground to lay her eggs. (S, TA.) ___ And hence, ُﺿَﻨﺎ َوَﻏَﺮَز َذﻧـَﺒَﻪ
ِ [ أَﻗَﺎم ِ�َرHe stayed. or abode, in
our land, and remained fixed, or] did not quit it. (A and TA in art. ___ ﻏُِﺮَز.)  ذﻧﺐand  ﻏُ ِّﺮَزare also
َُّ ) into a thing. (TA.) It is said in a trad. of El-Hasan, َوﻗَْﺪ َﻏﱠﺮَز
said of anything when one means It was tucked up (ﴰ ﺮ
ِ
ُ , i. e., And he had twisted [the locks or plaits of] his hair, and inserted its
ﺿُﻔَﺮ َرأِْﺳِﻪ
extremities into its roots. (TA.) َﻏِﺮَز, aor.  ﹷ, (Sgh, K,) inf. n. َﻏْﺮٌز, (TK,) He obeyed the Sultán
after having been disobedient to him: (Sgh, K:) as though he laid hold of his [ ﻏَْﺮزor stirrup] and went with
[Hence,]

him. (TA.)
ass, TA)

ْ َﻏَﺮَز, (S, A, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ( ِﻏَﺮاٌزA, K) and َﻏْﺮٌز, (K,) She (a camel, S, A, K, and a sheep or goat, and an
ت

had little milk; her milk became little. (S, K.)

2  ﻏَﱠﺮَزsee 1, in four places. َ ﻏّﺮز اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔHe abstained from milking the she-camel: (A:) and ﻏّﺮز اﻟَﻐﻨََﻢ
he ceased to milk the ewes or she-goats, desiring that they should become fat: (TA:)
and

ّ
ٌ
ُت اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ ﻏُ ِﺮَز, inf. n. ﺗـَﻐِْﺮﻳﺰ, the she-camel was left unmilked: or her udder was dashed

with cold water in order that her milk might cease: or she was left unmilked once
1

between two milkings: (K:) this is when her milk has withdrawn: (TA: [see also 2 in art. ﻏﺰر:]) or  ﺗـَﻐْ ِﺮﻳٌﺰsignifies the
sprinkling a she-camel's udder with water, then daubing the hand with earth or
dust and slapping the udder, so that the milk is driven upwards, then taking her
tail and pulling it vehemently, and slapping her with it, and leaving her;
whereupon she goes away for a while at random. (AHn, TA.) It is said in a trad. of 'Atà, that he was
asked respecting the

 ﺗﻐﺮﻳﺰof camels; and answered, If it be for emulation, [to make them more fat than those of other men,] no; but

if from a desire of putting them in a good state for sale, yes: and IAth says that the

 ﺗﻐﺮﻳﺰthereof may mean them increase, or

َ [ ﻏَْﺮُز اﻟﱠﺸthe planting of trees]; but that the more proper explanation is that
offspring, (ﻧِﺘَﺎج,) and fatness; from ﺠِﺮ
before given [which appears to be one of the explanations here preceding]. (TA.)

4  أَْﻏَﺮَزsee اﻏﺮز اﻟَﻮاِدى.  َﻏَﺮَزThe valley produced the plant called َﻏَﺮز. (K, TA.)

َ

___ اﻏﱰز اﻟ ﱠ.  َﻏَﺮَزThe journeying, or time of journeying, (اﻟﱠﺴﻴْـُﺮ, K, or ُاﳌِﺴﲑ, S,)
8  ِإْﻏﺘَـَﺮَزsee ﺴﻴْـُﺮ

drew near: (S, K:) or his journeying, or time of journeying, drew near: (TA:) from [ َﻏْﺮٌزmeaning
a kind of stirrup]. (S, TA.) [But the reading adopted by the author of the TA is app.

 ;اﻟﱠﺴﻴْـَﺮagreeably with what I find in a copy of the

َ اْﻏﺘَـَﺮْز, expl. by دََ� َﻣﺴﲑَُك.] ___ It is said in a trad., that a man asked him [meaning, app., Mohammad,] respecting
ت اﻟﱠﺴﻴْـَﺮ
ِ
ِ
َ َْ
َ
the most excellent warring against unbelievers, and that he was silent respecting at until ة اﻟﺜﱠﺎ ﻟﺜَﺔ
ِ ِ ِاِْﻏﺘـَﺮَز ِﰱ اﳉﻤﺮ, i. e., He
entered upon [the period of] the third َﲨَْﺮة: [meaning, that the most excellent is when the weather has become hot;
A,

because warring is then the most arduous: see

َﲨَْﺮٌة:] like as the foot of the rider enters into the [ َﻏْﺮزor stirrup]. (TA.)

 َﻏْﺮٌزThe stirrup (S, Mgh, K) of the camel's saddle, (S, Mgh,) made of skin, (S, K,) sewed; (TA;) that
ٌ َ( ;ِرS;) the camel's stirrup: (Msb:) IAar says that it is to the sheof iron [or brass] or wood being called ﻛﺎب

camel like the  ِﺣَﺰامto the horse: but others say, that it is to the camel like the ِرَﻛﺎب, to the

mule. (TA.) You say, [ اِﻟَْﺰْم َﻏْﺮَز ﻓَُﻼٍنlit. Keep thou to the stirrup of such a one; meaning,] keep

2

َ ْاُْﺷُﺪْد ﻳََﺪﻳ
thou to the commands and prohibitions of such a one. (K, TA.) And ﻚ ﺑِﻐَ ْﺮِزِﻩ

ْ ا ْﺳﺘَْﻤِﺴ, meaning,
Cleave thou to him, (A, K,) and leave him not. (A.) And it is said in a trad., ﻚ ﺑِﻐَْﺮِزِﻩ
ِ
Cling thou to him, and follow what he says and does, and disobey him not; like as
one lays hold upon the stirrup of the rider and goes with him. (TA.) Also sing. of

ﻏُُﺮوٌز, which signifies Sprigs ingrafted

upon the branches of the grape-vine. (K.)

 ﻏََﺮٌزA species of panic grass ()ُﲦَﺎم, (K, TA,) small, growing upon the banks of rivers,
having no leaves, consisting only of sheaths ( )أََ�ﺑِﻴﺐset one into another; and it is

َ : or, as some say, the [kind of rush called] أََﺳﻞ: and spears are so called as
of the plants called ﲪْﺾ
being likened thereto: As says, it is

a plant which I have seen in the desert, growing in plain, or

soft, tracts of land: (TA:) or its growth is like that of the [sweet rush called]  ;ِإْذِﺧﺮof
the worst of pasture: (K, TA:) AHn says, it is an unwholesome pasture; for when the
she-camel that pastures upon it is slaughtered, the  َﻏَﺮزis found in her stomach
separate from the water, not diffused: and it does not beget the cattle strength:

ة

the n. un. is with : it has been erroneously mentioned as being called

ﻋََﺮز, with the unpointed ( عTA.)

 ﻏَْﺮَزٌةA single puncture; syn. َﺧْﺮَزٌة. (TA in art. ﺧﺮز.)
[ ﻏُْﺮَزٌةi. q. ٌ ;ُﺧْﺮَزةq. v.: see Freytag's Arab. Prov., i. 626: in the present day applied to A stitch: expl. by Golius, as on the
authority of Meyd, as signifying

sutura seu consutio vestis, quæ densioribus fit punctorum

interstitiis the pl. is  ;ُﻏَﺮٌزnot ﻏُْﺮٌز, as in the Lex. of Golius.)

 ﻏَِﺮﻳَﺰٌةNature: or natural, native, innate, or original, disposition, temper, or other
quality or property; idiosynerasy; [of the measure  ﻓَِﻌﻴَﻠٌﺔin the sense of the measure  ;َﻣْﻔﻌُﻮﻟٌَﺔas though
َ
َ ِ َﻗ, (S,) and ٌَﺳﺠﻴﱠﺔ,
signifying a disposition, &c., implanted by the Creator;] syn. ٌﻃَِﺒﻴﻌﺔ, (Lh, S, Msb, K,) and ٌﺮﳛﺔ
ِ

3

(TA.) and

ٌﺻﻞ
ْ َ( ;أLh, TA;) whether good or bad; as, for instance, courage, and cowardice: pl. َﻏَﺮاﺋُﺰ.
ِ

(TA.)

 [ ﻏَِﺮﻳِﺰ ﱞNatural, native, or innate.]
ى
 َﺟَﺮاَدٌة َﻏﺎِرٌزA locust that has stuck her tail into the ground to lay her eggs; as also
َﻏﺎِرَزٌة, and ٌ ُﻣَﻐ ِّﺮَزة. (K.) ___ [Hence the saying,  [ َﻣﺎ ﻃََﻠَﻊ اﻟِّﺴَﻤﺎُك َﻗﱡﻂ ِإﱠﻻ َﻏﺎِرًزا َذﻧـَﺒَﻪُ ِﰱ ﺑـَْﺮٍدEs-Simák has
ّ اﻟ, a well-known star in
never risen aurorally unless in conjunction with cold]; meaning ﺴَﻤﺎُك اﻷَْﻋَﺰُل
ِ
the sign of Libra, [a mistake for Virgo, for it is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon,] which rises with the dawn on the
5th of Tishreen el-Owwal, [or October O. S., nearly agreeing with my calculation, accord. to which it rose aurorally in Central Arabia,
about the commencement of the era of the Flight, on the 4th of October O. S.,] (A, * TA.) when the cold commences. (TA.) ___

 ُﻫَﻮ ﻏَﺎِرٌز َرأَْﺳﻪُ ِﰱ ِﺳﻨَِﺘِﻪHe is ignorant, (Sgh, K,) and departs from the care
of himself which is incumbent on him and pertaining to him. (Sgh, TA.) Also  َﻏﺎِرٌزA she[Hence also the saying,]

camel, (S, K,) [and a ewe or a she-goat,] and an udder, (TA,)

having little milk: (S, K, TA:) or a she-camel that has

drawn up her milk from her udder: (As, S:) pl. ( ُﻏﱠﺮٌزTA) [and َﻏَﻮاِرُز, for] you say also َﻏَﻨﻢٌ َﻏَﻮاِرُز. (AZ, TA.)

 ﻋُﻴُﻮٌن َﻏَﻮاِرُزEyes that shed no tears. (AZ, TA.) ___ [Hence also,]  ﻏَﺎِرٌزapplied to a man, [Parum
seminis habens; and hence,] that seldom indulges in ﻧَِﻜﺎح: pl. ُﻏﱠﺮٌز. (TA.)

___ [Hence,]

 ﺗَـْﻐِﺮﻳٌﺰ, sing. of ﺗـَﻐَﺎِرﻳُﺰ, (K,) which signifies Offsets of palm-trees, &c., that have been transplanted.
(Kt, S, K.)

 َﻣْﻐِﺮٌزThe place of growth, [or of insertion,]
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ْ َأ,) of a feather, and the like, [such as a tooth, and also of the neck,] and of a rib, and of the udder; [of which last, and of the
ﺻﻞ

(

4

neck, and the like, it means the

base, which is also termed اﺻﻞ:] pl. َﻣﻐَﺎِرُز. (TA.) ___ [Hence,] The place in which

the locust lays its eggs. (TA.) ___ [Hence also the saying,] ﺐ اﳋَﻴْـ َﺮ ِﰱ َﻣﻐَﺎِرِزِﻩ
ِ ُ[ اُﻃْﻠSeek thou good in
the persons in whom it is naturally implanted]; as also ﰱ َﻣﻐَﺎِرِﺳِﻪ. (A, TA.)

 َواٍد ﻣُﻐِْﺮٌزA valley in which is the plant called ﻏََﺮز. (K, TA.)
ٌ  َﻣْﻨﻜA shoulder-joint stuck close to the [ َﻛﺎﻫﻞor withers]. (TA.)
ﺐ ﻣَُﻐﱠﺮٌز
ِ
ِ
 َﺟَﺮادَةٌ ﻣُﻐَِّﺮَزٌة: see َﻏﺎِرٌز, first sentence.

5

ﻏﺮس
ٌ ﻏَْﺮ, (S, Msb,) He planted it, or fixed it in the ground; (A, K;)
س
ٌ َ ْ إ. (A.) ___ [Hence,] س ﻓَُﻼٌن ﻋْﻨﺪى ﻧْﻌَﻤًﺔ
َ  َﻏَﺮSuch
ُ
namely, a tree; (S, A, Msb, K;) as also  اﻏ ﺮﺳﻪ, (Zj, A, K,) inf. n. ﻏ ﺮاس
ِ
ِ ِِ
َ ﻏََﺮ
a one established, or settled, in my possession, a benefaction, or boon. (TA.) And س
َ
َ  اﳌْﻌُﺮوHe did good, or what was beneficent or kind. (IKtt, TA.)
ف
َ  َﻏَﺮ, aor. ﹻ
1 ُﺳﻪ

, (S, A, Msb, K,) inf. n.

َ  أَْﻏَﺮsee the preceding paragraph.
4س
ٌ  َﻣﻐُْﺮو, (S, Mgh, Msb, K,) i. e., A tree planted; [and used as a subst., meaning a
ٌ  َﻏْﺮ, [originally an inf. n.,] i. q. س
س
ٌ  ﻏْﺮ, (A,) and س
ٌ  ﻏَﺮا: (Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] س
ٌ  أَْﻏَﺮاand [of mult.] س
ٌ ( ﻏَﺮاK) [and accord. to
set;] (A, K;) as also س
ِ
ِ
ِ
ٌ ُ
ٌ ُ ُ]ﻋ. And A twig that is plucked from a garden and then
general analogy ﻏُ ﺮوس: see ﺸ ﻖ
ٌ ﻏَﺮا, (S, A,) which is its pl., (A,) shoots, or offsets, of palm-trees, which are
planted: (TA:) and س
ِ
cut off from the mother-trees, or plucked forth from the ground, and planted; (S, K;)
as also

ٌ َﻏِﺮﻳَﺴﺔ: (TA:) or ↓ this last signifies one of such shoots or offsets from the time when it is

put into the ground until it takes hold: (IDrd, K: *) or a palm-tree when it first grows:
(S, K:) or

a palm-tree recently planted: (A:) and the same word also signifies a grape-vine when

first planted: (TA:) and a date-stone that is sown: (Abu-lMujeeb and El-Hárith Ibn-Dukeyn:) and its pl. is

ُ ( َﻏَﺮاﺋA, TA) and س
ٌ ﻏَﺮا, which latter is extr. (TA.) ___ [Hence,] س ﻳَﺪ َك
ُْ
َُْ
ﺲ
ِ
ِ
ِ  أََ� َﻏﺮand [ ِﻏﺮس ﻳِﺪ َكI am the creature
ُ  َ ْﳓُﻦ ﻏَْﺮand س ﻳَﺪَك
ُ َ
ٌْ
of thy hand]: and س ﻳَِﺪَك
ِ [ أَْﻏﺮاWe are the creatures of thy hand];  َﻏﺮسbeing
ٌ َ ْ َ أbeing pl. of س
ٌ  ﻏْﺮin the
an inf. n. [used in the sense of a pass. part. n. both sing. and pl. agreeably with a general rule]; and ﻏ ﺮاس
ِ
ٌ َُ
َ ْ ُ ْ ٌ [ ﻓَُﻼSuch a one is the creature of his (another's)
sense of ﻣﻐْ ﺮوس. (A.) And ن ﻏَ ﺮس ﻧﻌﻤﺘﻪ
ِِ ِ
1

beneficence]. (TA.)

ٌ َﻏْﺮ, in two places. Also The membrane that encloses the child; syn. ٌَﻣﺸﻴَﻤﺔ: (IAar, S in art.
ٌ  ﻏْﺮ: see س
س
ِ
ِ

ﺷﻴﻢ:) or the membrane, or thin skin, that comes forth with the child from the belly of
its mother: (Az, TA:) or that is upon, or over, the head of the new-born child: (A:) or what
comes forth upon, or over, the face: (TA:) or what comes forth with the child,
resembling mucus: or the membrane, or thin skin, that is upon, or over, the face of the

ٌ أْﻏَﺮا.
young one of a camel at the birth, and which, if left upon it, kills it: (S, K:) pl. س
(K.)

َْ
ٌ  ﻏَﺮاThe act of planting trees. (A.) ___ [Hence,] ﻂ َرأْﺳﻪ َوَﻣَﻜﺎُن ﻏَﺮا ﺳﻪ
س
ِِ ِ
ِ ِ ُ [ ٰﻫَﺬا ﻣﺴَﻘThis is the place
ِ
of his birth, (lit., of the falling of his head,) and the place of his plantation]. (A.) The

ٌ [ َﻏْﺮof which it is a syn.
ُ َْوﻗ, (A,) or َزَﻣُﻦ اﻟﻐَﺮاِس. (Msb.) See also س
time of planting: (S, K:) or this is termed س
ِ ﺖ اﻟِﻐَﺮا
ِ
and a pl.]. ___ Accord. to Kr,

Abundance of the trees called ﻋُْﺮﻓُﻂ. (TA.)

ٌ ﻏَْﺮ, in two places. ___ ُ ﻏَِﺮﻳَﺴﺔis a proper name for The female slave [as being planted in a family]. (Sgh,
َ  ﻏَِﺮﻳ: see س
ٌﺴﺔ
K.)

ُ َﻣﻐَﺎِر. (TA.) ___ Hence, metaphorically, A woman, or wife. (Har p. 502.)
ٌ  َﻣﻐِْﺮA place of planting: pl. س
س
َ َْ
___ [Hence also the saying,] رﺳ ﻪ
ِ ِ ِ [ اُْﻃﻠُِﺐ اﳋَﻴـﺮ ِﰱ ﻣَﻐﺎSeek thou good in the persons in whom it is
naturally implanted]; as also, ِﰱ َﻣﻐَﺎِرِزِﻩ. (A and TA in art. ﻏﺮز.)
ٌ َﻏْﺮ.
ٌ  َﻣﻐُْﺮو: see س
س

2

ﻏﺮض
َ  َﻏِﺮ, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ض
ٌ َﻏَﺮ, (S, A, K,) He was vexed, or disquieted by grief, and by
1ض
distress of mind; he was grieved, and distressed in mind: he was disgusted; he

َ  ﻏَِﺮHe was vexed by, or at, him, or it, and
turned away with disgust. (S, A, K.) You say, ُض ِﻣﻨْﻪ
disquieted by grief, and by distress of mind; he was grieved, and distressed in
mind, by him, or it: (Mgh in art. ﻏﺮض, and TA:) he was disgusted with it, or at it; he turned
away from it with disgust: (Mgh:) and he feared him, or it. (Ibn-'Abbád, K, TK: but the first and second
mention only the inf. n. of the verb in this last sense.) And

ُ َ
َﻏِﺮ, aor. and inf. n. as above, [He was vexed, &c.,
ض ِ�ﳌَﻘﺎِم

by continuance, stay, residence, or abode, in a place: he was disgusted with it, or at it.]
(S.) And

ُ ض ﻓـَﱠﺘُﻪ اﻟَﻐَﺮ
ُ  ِإذَ ا ﻓَﺎﺗَﻪُ اﻟَﻐَﺮi. e. ﻀَﺠُﺮ
[ اﻟ ﱠWhen the object of aim, or endeavour, escapes
ض

him, so that he cannot attain it, vexation, or disquietude by grief, and by distress
of mind, or disgust, crushes him]. (A, TA.) ___ And hence, (A,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (A, TA,)
He yearned, or longed: (S, A, K:) or he yearned, or longed, vehemently, or intensely: (TA:)

 إِﻟَﻴِْﻪfor him, or it: (S:) or  إَِﱃ ﻟَِﻘﺎﺋِِﻪfor meeting with him: the verb in this sense being made trans. by means of
 اﱃbecause it imports the meaning of  اِْﺷﺘَﺎَقand [ َﺣﱠﻦwhich are made trans. by the same means]: (A, TA:) [for] accord. to Akh,
ُﺿ
ُ [ َﻏِﺮْﺿI turned with vexation, or disgust, from these, to
ْ  َﻏِﺮsignifies ﺖ ِﻣْﻦ ٰﻫُﺆﻵِء ِإﻟَﻴِْﻪ
ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
him, or it]; because the Arabs connect the verb [with its objective complement] by means of all these particles [mentioned above;
namely,

ٌ ﻏََﺮ, as meaning both being disgusted and yearning or longing, among words
 بand  ﻣﻦand ]اﱃ. (S.) Mbr reckons ض

having contrary significations; and so does Ibn-Es-Seed; (MF;) and in like manner, IKtt. (TA.) [Perhaps these derive the latter meaning
from

َ َﻏَﺮ, (TA,) [in the TK ُﺿﻪ
ٌ  ﻏََﺮsignifying a butt, or an object of aim, &c.] ُض ﻋَﻨْﻪ
َ ﻏََﺮ,] inf. n. ض
ٌ ﻏَْﺮ, (Ibn-'Abbád, K,) He (a
ض
1

man, TA)
or

refrained, forbore, abstained, or desisted, from him, or it; left, relinquished,

َ َﻏُﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ض
ٌ ِﻏَﺮ, It (a thing) was fresh, juicy,
forsook, him, or it. (Ibn-'Abbád, * K, * TA.) ض

ْ ض اﻟ ﱠ
َ ﻏََﺮ, aor. ﹻ
moist, not flaccid. (S, K.) َﺸﻰء

, (K,) inf. n.

ٌ ( ;ﺗـَﻐِْﺮﻳTA;)
ٌ ( ;َﻏْﺮTA;) and ُ ﻏّﺮﺿﻪ, (K,) inf. n. ﺾ
ض

He plucked the thing while it was fresh, juicy, moist, or not flaccid: or he took it

ُأََﺧَﺬﻩ, in some copies of the K َُﺟﱠﺬﻩ, which is a mistake, TA) while it was so. (K.) ___ He did the thing
َ أَْﻋ. (Ibn-'Abbád, O, TS, K. *) ___ ض اﻟﱠﺴْﺨَﻞ
َ َﻏَﺮ,
hastily, or hurriedly, before its time; syn. ﺠَﻠﻪُ َﻋْﻦ َوْﻗِﺘِﻪ
(

(S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and

( ; ﻏّﺮﺿﻬﺎK;) He weaned the lambs, or kids, before their

ْﺿ
َ َﻏَﺮ, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) She (a woman, S) churned, or
time. (ISk, S, K.) ___ ﺖ ِﺳَﻘﺂءََﻫﺎ

agitated, the contents of her milk-skin, and when its butter had formed in little
clots but had not collected together, she poured out the milk, and gave it to

ُ  َﻏَﺮْﺿI gave him to drink fresh milk. (TA.) ___
ً ﺖ ﻟَﻪُ ﻏَِﺮﻳ
people to drink. (ISk, S, K. *) ___ ﻀﺎ

ُ  َﻏَﺮْﺿI fed the guests with food that had not been kept through the
ً ﻒ َﻏِﺮﻳ
ﺖ ﻟِﻠ ﱠ
ﻀﺎ
ِ ْﻀﻴ
َ  أَْﻏَﺮhe kneaded for them fresh dough, and did not
ً ض َﳍُْﻢ ﻏَِﺮﻳ
night: so in the A: but in the K, ﻀﺎ

َ َﻏَﺮ, aor. ﹻ
feed them with food that had been kept through the night. (TA.) ُﺿﻪ

, [inf. n.

ٌ ﻏَْﺮ,] also signifies He filled it, namely, a vessel, (S, K,) and a skin, and a wateringtrough; (TA;) and so  اﻏﺮﺿُﻪ. (K.) ___
ض

And

He stopped short of filling it completely. (S, K. [See also 2.]) Thus it has two contr. significations. (S,

K.) A rájiz says,

*
*
(S, TA,) i. e.

ُ ﻟَﻘَْﺪ ﻓََﺪى أَﻋْﻨَﺎﻗَـُﻬﱠﻦ اﳌَْﺤ
ﺾ
ُ ظ َﺣﱠﱴ ﻣَﺎ َﳍُﱠﻦ ﻏَْﺮ
ُ َْواﻟﱠﺪأ
ض

*
*

Verily the  ﳏﺾand the [ دأظthe pure milk and the fatness and fulness so

that there is no deficiency in their skins] have ransomed them from being
2

ٌ  َﻏْﺮbelow.] ___ Also, aor. ﹻ
slaughtered and sold. (TA.) [But see ض

ٌ ﻏَْﺮ, He broke it (i. e. a
ض
َ َ َ ََ , (S,) or اﻟﱠﻨﺎﻗََﺔ, (K,) [aor.  ﹻ, as appears from the word ض
ٌ َﻣْﻐِﺮ, for
thing) without separating it. (TA.) ﻏ ﺮض اﻟﺒﻌﲑ
ِ
ٌ ََ
ٌ ْ َ , (K,) He bound the  ﻏَْﺮضupon the camel; (S;) as also
otherwise, by rule, it would be ﻣﻐْ ﺮض,] inf. n. ﻏ ﺮض
, inf. n.

Page 2248

ُ( ; اْﻏِﱰﺿﻪTA;) or he bound the she-camel with the ﺿﺔ
َ ُﻏْﺮ, (K,) or ( ;َﻏْﺮضTA;) as also ﺿَﻬﺎ
َ ( ; أَْﻏَﺮK;) and
َ َﻏَﺮ. (TA.)
in like manner, ض
ِ ض اﻟَﺒِﻐﲑَ ِ�ﻟَﻐْﺮ
ٌ ﺗـَْﻐِﺮﻳ, He ate fresh flesh-meat. (K.) ___ See also ض
َ ﻏََﺮ, in two places. One says also, ض
ْ ﻏَ ِّﺮ
2  ﻏّﺮض, inf. n. ﺾ

َ َ ِﰱ ِﺳَﻘﺎﺋFill not thy skin [completely; leave a portion unfilled in thy skin]. (S.) ___
ﻚ
ُ ُ ٌ ْ َ  ﻓَُﻼٌنi. e. [Such a one is a sea] that will not become exhausted. (S, A, TA.)
And ﲝ ﺮ َﻻ ﻳـﻐَ ﱠﺮض
ّ
َ ﺗـََﻔ ﱠ, (K, TA.) [meaning He affected jesting, or joking, for it is] said in the I. to be from
And  ﻏ ﺮضsignifies also ﻜﻪ
ُ
ُ اﻟُﻔَﻜﺎَﻫﺔsignifying اﳌَﺰاُح. (TA.)

3 ُ ﻏﺎرض ِإﺑَِﻠﻪHe brought his camels to the watering-place early in the morning; in
the first part of the day. (A, O, K.)
4 ُ اﻏﺮﺿﻪHe made him to be vexed, or disquieted by grief, and by distress of mind;
to be grieved, and distressed in mind: he made him to be disgusted; to turn
away with disgust. (S.) See also 1, latter half, in two places. َاﻏﺮض اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ: see 1, last sentence.  اﻏ ﺮضHe (a man)

hit, or attained, the [ َﻏَﺮضi. e. the butt, or object of aim, &c.]. (IKtt.)

5  ﺗﻐّﺮض, (K, TA,) thus in the O, on the authority of Ibn-'Abbád; but accord. to the Tekmileh, اﻧﻐﺮض

; (TA;) said of a branch,

It

broke without breaking in pieces: (K, TA:) or, accord. to the L, the latter signifies It bent and broke
without becoming separated. (TA.)
3

َ  ِإﻧْـﻐََﺮsee what next precedes.
7ض
َ  اْﻏﺘَـَﺮ: (so in a copy of the A: [and if this be correct, the primary signification seems to be It (a thing) was plucked, or
8ض
ِ
َ  َﻏَﺮin the first of the senses
taken, while it was fresh, juicy, moist, or not flaccid: quasi-pass. of ض
assigned to it as a trans. v. above:]) or

َ اُْﻏ َِﱰ: (so in the JK and TA: [and if this be correct, it is app. formed by transposition from
ض

ُ
ﻀَﺮ
ِ اُْﻏﺘ:]) He died in his fresh state; (JK;) [i. e.] he died a youth, or a young man: [the latter
َ ُْ
َ ُْ
reading seems to be the right, for it is said to be] similar to [ اُﺣﺘﻀ ﺮevidently a mistranscription for ] اُﺧﺘﻀ ﺮ. (A, TA.) اﻏﱰض
ِ
ِ
َ اﻟﱠﺸْﻰءHe made the thing his [ َﻏَﺮضi. e. butt, or object of aim, &c.]. (TA.) َاﻏﱰض اﻟَﺒﻌﲑ: see 1, last
ِ
sentence.

َ  ُﻏْﺮThe appertenance of a camel's saddle of the kind called  َرْﺣﻞwhich is
ٌ  َﻏْﺮand ﺿٌﺔ
ض
َ (S, K) and the  ﺑِﻄَﺎنof the ( ;ﻗـَﺘَﺐS;) i. e. girth, or fore girth, (ﺼﺪﻳﺮ
ْ
like the  ِﺣَﺰامof the ﺳْﺮج
ِ َﺗ,)
ٌ [ أَْﻏَﺮاa pl. of pauc.] (S, K) and ض
ٌ [ أَْﻏُﺮalso a pl. of pauc.]
thereof; (S;) the  ِﺣَﺰامof the َرْﺣﻞ: (A:) pl. of the former, ض
ٌْ ُ َ ْ ُ
ٌ ُ
ٌ ْ
(IB) and [ ﻏُ ﺮوضa pl. of mult.]: and of the latter,  ﻏُ ﺮض, [or rather this is a coll. gen. n.,] (S, K,) like as  ﺑﺴ ﺮis of ٌﺑﺴ ﺮة, (S,) and
ٌ ُﻏُﺮ. (S, K.) [Hence the saying of Mohammad,]  ُﻏْﺮضshall not be bound [upon camels by pilgrims] except to three mosques; the
ض
sacred mosque [of Mekkeh], and my mosque [of ElMedeeneh], and the mosque [El-Aksà] of Beytel-Makdis [or Jerusalem]. (TA.)
also signifies (accord. to some, in the verse cited in the first paragraph, S, TA) The

ٌ ﻏَْﺮ
ض

place of what thou hast left

َُﻣْﻮﺿُﻊ َﻣﺎ ﺗـََﺮْﻛﺘَﻪ, not [ ﻣﺎءi. e. not  ]َﻣﺂءas written in the S [and K], TA,) and not put into it anything: (S, K,
ِ
ٍ
ْ
TA:) and is said by some to be like the [ أَﻣﺖq. v.] in a skin. (TA.) ___ And A state of folding. (AHeyth, K.) And A man's
(

having folds ( )ﻏُُﺮوضin the body when he has been fat and then has become lean.
(Sgh, K.) And you say,

َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ ْ ﻃََﻮﻳi. e. [ ُﻏُﺮوِرِﻩI folded the garment, or piece of cloth,
ب َﻋَﻠﻰ ُﻏُﺮوِﺿِﻪ

according to its first, or original, foldings.] (Ibn- 'Abbád, Z, Sgh, K.)

ٌ  ﻋُْﺮ: see the next preceding paragraph.
ض
4

ٌ  َﻏَﺮA butt, a mark, or an object of aim, at which one shoots, or throws; (S, O, Msb, K;) a
ض
ٌ أَْﻏَﺮا. (Msb, K.) It is said in a
thing that thou settest up (ُ )َﻣﺎ أَْﻣﺜَـْﻠﺘَﻪto shoot or throw at: (IDrd:) pl. ض
ً َ ُ [ َﻻ ﺗَـﺘﱠِﺨُﺬوا َﺷﻴْـﺌًﺎ ﻓﻴِﻪ اﻟ ﱠYe shall not take a thing in which is the vital
trad., ﺮوح ﻏَ ﺮﺿﺎ
ِ
َ ُ َ ُ
principle as a butt]. (TA.) And hence one says, ض اﳌِﻨﻴﱠِﺔ
[ اﻟﱠﻨﺎس أَْﻏﺮاMea are the butts of destiny,
َ ِ َ ﺿﺎ ﻟ
ً َ َََ
or of death]: and ﺸﺘْﻤﻚ
ِ [ ﺟﻌْﻠﺘِﲎ ﻏَﺮThou madest me, or hast made me, a butt for thy
reviling]. (TA.) ___ And hence, An object of aim or endeavour or pursuit, of desire or wish, or
of intention or purpose: (Msb:) a scope; or any end which one endeavours, or seeks, or
intends, or purposes, to attain: (B:) an object of want, and of desire: (TA:) the advantage,
or

good, which one seeks, or endeavours, or purposes, to attain, or obtain, from a

ُ َﻏَﺮ
َ ُﺿﻪ
thing: so much used in this tropical sense as to be, in this sense, conventionally regarded as proper. (MF.) You say, ﻛَﺬا
His object of aim or endeavour or pursuit, &c., is such a thing: (Msb:) or his object of

َ ض
want, and of desire, is such a thing (TA.) And ﺻِﺤﻴٍﺢ
ٍ  ﻓَـَﻌَﻞ ﻟَِﻐَﺮHe did, or acted, for a just,
or

ُ  ﻓَِﻬْﻤI understood, or have understood, thine
َﺿ
َ ﺖ ﻏََﺮ
right, object of aim &c. (Msb.) And ﻚ

ْ َﻗ. (S.) [See another ex. voce ض
َ َﻏِﺮ, of which it is also the inf.
object of aim &c., or thine intention; syn. ﺼَﺪَك
n.]

ٌ  ﻏَِﺮ, when followed by ِﻣْﻦ, Vexed, or disquieted by grief, and by distress of mind;
ض
grieved, and distressed in mind: disgusted; or turning away with disgust. (TA.) ___
Also, when followed by

إَِﱃ, Yearning, or longing: (S, TA:) or yearning, or longing, vehemently, or

intensely. (TA.)

ٌ ﻏَْﺮ.
َ  ﻏُْﺮ: see ض
ٌﺿﺔ
ٌ  ﻏَِﺮﻳA thing that is fresh, juicy, moist, or not flaccid: (S, A, K:) also applied to flesh-meat. (S.) [See also 1, in
ﺾ
5

three places, in the latter half of the paragraph.] ___

Fresh, or juicy, dates. (TA.) ___ Rain-water; as also

ٌ  َﻣْﻐُﺮو: (S, K:) because of its freshness. (S, TA.) ___ Water to which one comes early in the
ض
ٌ إِْﻏِﺮﻳ, in two places. ___ Also Any new, or
morning; in the first part of the day. (TA.) ___ See also ﺾ
novel, song. (IB, TA.) ___ And hence, A singer; because of his performing new, or novel, singing: (IB, TA:) or a
singer who performs well, (K, TA,) and is of those who are well known; and so called
because of his gentleness, or softness. (TA.)

َ  َوَرَد اﳌَﺂءَ َﻏﺎِرHe came to the water early in the morning; in the first part of the
ﺿﺎ
ً  أَْوَرَد إِﺑِﻠَﻪُ ﻏَﺎِرHe brought his camels to the watering-place early in
day. (S, K. *) And ﺿﺎ

ً  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﻏﺎِرI came to him in the first
the morning; in the first part of the day. (TA.) And ﺿﺎ
part of the day. (TA.)

ٌ  َﻏِﺮﻳ: (S, K:) or the
َ ( ;ِإْﻏِﺮﻳTA:) as also ﺾ
ٌ  ِإْﻏِﺮﻳThe spadix of a palm-tree: syn. ( ;ﻃَْﻠٌﻊS, K;) which some call ﻀٌﺔ
ﺾ

spadix of a palm-tree ( )ﻃَْﻠﻊwhen it bursts from its [ َﻛﺎﻓُﻮرi. e. spathe, or envelope]: (IAar:)
or

what is in the interior of the [ ﻃَْﻠﻌَﺔor spathe of a palm-tree]: (Th:) or the thing [i. e. the

spathe] from which the spadix of the palm-tree ( )ﻃَْﻠﻊbursts: (Ks, A) to which a woman's garment
is likened. (A, TA.) ___

ٌ َﻏِﺮﻳ
Anything white and fresh or juicy or moist, as also ﺾ

: (S, K:) or

anything

white like milk. (Ks.) ___ Hail: (Lth, Th:) as being likened to what is in the interior of the ( ﻃَْﻠﻌَﺔTh.) ___ Large
rain, or large drops of rain, appearing, when falling, as though it, or they, were
arrow-heads, from a dissundered cloud: or the first of what falls thereof. (TA.)

ٌ  َﻣﻐِْﺮThe part of a camel which is like the [ َْﳏِﺰمor place of the girth] (S, O, K) of a َداﺑﱠﺔ, (S,) [i. e.]
ض
of a horse (O, K) and mule and ass; (O;) which is the sides of the belly, at the lower part
of the ribs; for these are the places of the َﻏْﺮض, in the bellies of camels: (S:) and
6

ٌ  ُﻣﻐَﱠﺮsignifies [the same: i. e.] the place of the ﺿﺔ
َ ﻏُْﺮ, (IKh, TA,) or ( ;ﻏَْﺮضTA;) and also the belly: (IKh, TA:) or
ض
َ ُ[ ﻣor prominent
the former signifies the head of the shoulder-blade, in which is the ﺸ ﺎش
part], beneath the cartilage: or the inner part of what is between the arm [and] the

ُ َﻣﻐَﺎِر. (S, TA.)
place where the [ َﺷَﺮا ِﺳﻴﻒor cartilages of the ribs] end (TA:) pl. ض
ٌ  ُﻣﻐَﱠﺮ: see the next preceding paragraph.
ض
ٌ َﻏِﺮﻳ.
ٌ  َﻣﻐُْﺮو: see ﺾ
ض

7

ﻏﺮﺿﻒ
ُ  ُﻏْﺮand ف
ْ ُ[ ﻏA cartilage;] any soft bone, (T, S, * O, K, TA,) such as is, or may be,
ٌ ﻀُﺮو
ٌ ﺿﻮ
ف
ُ ( َﻏَﺮاِﺿﻴO, K, TA) and ﻒ
ُ ﻀﺎِرﻳ
َ َﻏ. (O, TA.) The ( َﻣﺎِرنO, K, TA) i. e. [the soft, or
eaten: (T, O, K, TA:) pl. ﻒ
cartilaginous, part,] the firm part that is harder than flesh and softer than bone,
(TA,)

of the nose, (O, K, TA,) is thus called. (O.) And [Any one of] the heads of the

Page 2249

ribs [i. e. of the costal cartilages]. (O, K.) And The [ َرَﻫﺎﺑَﺔor ensiform cartilage] of the chest.
(O, K.) And The [
[q. v.]

fibro-cartilage or] part within the [ ﻗُﻮفor helix] of the ear. (O, K.) And The ﻧُـْﻐﺾ

of the shoulder-blade. (O, K.) And  اﻟﻐُْﺮﺿُﻮﻓَﺎِنsignifies The borders, or extremities, of the

upper parts of the two shoulder-blades of the horse; what is thin, of the hard
substance (lit. of the hardness), of the bone. (TA.) And they ([ َوُﳘَﺎi. e. the  )]ﻏُْﺮﺿُﻮﻓَﺎِنare Two

َ َﻋ, [perhaps, by a somewhat-strained license, applied here to the two tarsal
sinews, or the like, (ﺼﺒَـﺘَﺎِن

cartilages,] in the borders, or extremities, of the inferior parts of the two eyes. (TA.)

ُ  اﻟُﻐْﺮsignifies [also] The two pieces of wood that are bound on the right and
ﺿﻮﻓَﺎِن
left between the [ َواِﺳﻂor fore part] and the [ آِﺧ َﺮةor hinder part] of the [camel's saddle
ْ َر. (O, K.)
called] ﺣﻞ

___ And

1

ﻏﺮف
َ

َ َﻏَﺮ, (S, O, TA,) aor. ﹻ
َ  َﻏَﺮ, (Msb, K,) or ف اﳌﺂءَ ﺑِﻴَِﺪِﻩ
1 َف اﳌَﺂء

(S, O, Msb, K) and

ٌ ( ;ﻏَْﺮS, O, Msb;) and
 ﹹ, (K,) inf. n. ف

ُ اﻏﱰﻓﻪ, (Msb, K,) or ُاﻏﱰف ﻣْﻨﻪ, (S,) or both of these; (O, TA;) He took [or laded out] the water with his
ِ
ْ ف اﻟ ﱠ
َ َﻏَﺮ, (S, O, K, *)
hand [as with a ladle]: (K, TA:) and in like manner, [ ِ�ﳌِﻐَْﺮﻓَِﺔwith the ladle]. (JK.) َﺸﻰء
ٌ َﻏْﺮ, (TA,) He cut, or cut off, the thing. (S, O, K. *) ___ And ُف َ�ِﺻﻴَـﺘَﻪ
َ  َﻏَﺮHe
aor.  ﹹ, (TK,) inf. n. ف
َ َﻏَﺮ, (S, O, TA,) inf. n. ف
ٌ ﻏَْﺮ, (TA,) He tanned
clipped his forelock; (S, O, K;) i. e. a horse's. (S, O.) ف اﳉِْﻠَﺪ
َ َﻏَﺮ, aor.  ﹹand  ﹻ, (O, TA,) inf. n. ف
ٌ َﻏْﺮ, (TA,) He put upon
the skin with [ َﻏْﺮفq. v.]. (S, O, TA.) َف اﻟَﺒِﻌﲑ
the head of the camel a rope, or cord, called [ ﻏُْﺮﻓَﺔq. v.]. (O, TA.) See also 7. ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ِ ََﻏِﺮﻓ, aor.  ﹷ,
ٌ َﻏَﺮ, (S, O,) The camels had a complaint (S, O, K) of their bellies (O, K) from
(S, O, K,) inf. n. ف
eating [ ﻏَْﺮفq. v.]. (S, O, K.)
5  ﺗَـﻐَﱠﺮﻓَِﲎHe took everything that was with me: (K, TA:) so in the Tekmileh. (TA.)
7  اﻧﻐﺮفIt (a thing) became cut, or cut off. (S, O, K.) ___ And It bent, or became bent: (Yaakoob, TA:)
and some say,

َ ﻏََﺮ
it broke, or became broken: (TA:) [and ف

, inf. n.

ٌ ﻏَْﺮ, app. has both of these meanings; for]
ف

ُ اﻟَﻐْﺮ, accord. to IAar, signifies The bending, or becoming bent; and the breaking, or becoming
ف

broken. (TA.)  اﻧﻐ ﺮفsaid of a bone means It broke, or became broken: and said of a branch, or stick, or the like,
it became broken, but not thoroughly. (TA.) ___ And He died. (TA.)

َ  ِإْﻏﺘَـَﺮsee 1, first sentence.
8ف
ٌ  ﻏََﺮ, (S, K,) the latter mentioned by Yaakoob, (S,) A species of trees, (َﺷَﺠٌﺮ,) with which one
ٌ  َﻏْﺮand ف
ف
tans; (S, K;) when dry, [said to be] what are termed ُﲦَﺎم: (TA: [but perhaps this statement applies
1

ٌ [ َﻏْﻠq. v.]: AHn says, the
ٌ ﻏََﺮ, which see below: and see also ُﲦَﺎٌم:]) accord. to A'Obeyd, called ف
ٌ  َﻏْﺮand ﻒ
ف
َ  ];ِﻋand no one tans
 ﻏﺮفis a species of trees from which bows are made; [see ٌﻀﺎﻩ
particularly to

with it; but Kz says that its leaves may be used for tanning therewith, though bows be
made of its branches: and Aboo-Mohammad mentions, on the authority of As, that one tans with the

ٌ  َﻏْﺮsignifies certain skins,
leaves of the  ﻏََﺮف, and not with its branches: El-Báhilee says that ف
not such as are termed ﻗَـَﺮِﻇﱠﻴﺔ, [i. e. not tanned with ﻗَـَﺮظ, but] tanned, in Hejer, in the

following manner: one takes for them sprigs ( )َﻫَﺪبof the أَْرﻃَﻰ, and puts them in a
mortar, and pounds them, then throws upon them dates, whereupon there comes
forth from them an altered odour, after which a certain quantity is laded out for
each skin, which is then tanned therewith; and the term  َﻏْﺮفis applied to that
which is laded out, and to every quantity of skin from that mash, to one and to
all alike: but Az says, the  َﻏْﺮفwith which skins are tanned is well known, of the trees
of the desert ()اﻟَﺒﺎِدﻳَﺔ, and, he says, I have seen it; and what I hold is this, that the skins termed

 َﻏْﺮِﻓﻴﱠﺔare thus termed in relation to the species of trees called the َﻏْﺮف, not to what
ُ اﻟَﻐْﺮ, with the  رquiescent, signifies certain skins that are brought from
is laded out: As says that ف
El-Bahreyn. (TA.)

ٌ  َﻏَﺮ, (O, K, TA,) accord. to AA, (O,) or IAar, (T, TA,) i. q. ٌ[ ُﲦَﺎمPanic grass]; (O, K, TA;) not used for
ف
tanning therewith; and accord. to Az, this that IAar says is correct: AHn says that when it becomes dry,
and one chews it, its odour is likened to that of camphor: (TA:) or  ُﲦَﺎمwhile green:
(K:) or

one of the species of ُﲦَﺎم, which resembles rushes (أََﺳﻞ,) of which brooms are

made, and with which water-bags of leather are covered to protect them from
2

the sun so that the water becomes cool: (A 'Obeyd, TA:) the n. un. is with ة. (AHn, O.) And, (O, K,) accord.

ّ َﺷ, and ﻃُﺒﱠﺎق, and [ ﻧََﺸﻢthus (correctly) in the O, but in the K ]ﺑََﺸﻢ, and [ ﻋََﻔﺎرin the CK ]َﻏﻔﺎر, and ﻋُْﺘﻢ,
ﺚ
َْ
ََ
ُ [thus in the O and in some copies of the K] or
ْ َﺷ, and [ َﺣﻴﱠـَﻬﻞor ]َﺣﻴﱠـْﻬﻞ, and َﻫﻴَْﺸﺮ, and ﺿْﺮم
and ﺻﻮم, and ﺣﺒﺞ, and ﺪن
ٌ َﻏْﺮ, in two places. ___ Also The
[ ِﺿْﺮمthus in other copies of the K]: every one of these is called َﻏَﺮف. (O, K.) ___ See also ف
to Skr, (O,) The

leaves of trees (K, TA) with which tanning is performed. (TA.)

ٌ ﻏَْﺮﻓَﺔA single act of taking [or lading out] water with the hand [as with a ladle: and in like manner also with a
ladle: see 1, first sentence]. (S, * Mgh, * Msb, * K.) And

A single act of cutting, or cutting off, a thing: or of

clipping the forelock of a horse. (K, * TA.)

ٌ ﻏُْﺮﻓَﺔThe quantity of water that is taken [or laded out] with the hand [as with a ladle]; (JK, S,
َ
* Mgh, * O, Msb, * K;) as much thereof as fills the hand; (JK;) and ٌ ﻏُ ﺮاﻓَﺔsignifies the same: (O, K:) before it is so

ٌ ِﻏَﺮا. (S, Msb, K.) ___ And [hence, app.,] Somewhat remaining, of milk.
ُﻏْﺮﻓَﺔ: (S, K:) the pl. is ف
ﺟﺰ.) Also i. q. ٌ( ; ِﻋُِّﻠﻴﱠﺔS, O, Msb, K;) i. e. [An upper chamber; or] a chamber in the
(IAar, TA in art. ع
ٌ ( ُﻏَﺮﻓَﺎS, O, Msb, K) which latter is held by some to be a pl.
ٌ  ُﻏَﺮand ت
upper, or uppermost, story: (Har p. 325:) pl. ف
taken it is not termed

pl. (Msb) and

ٌ  ﻏُُﺮﻓَﺎand ت
ٌ ﻏُْﺮﻓَﺎ. (S, O, Msb, K.) ___ And ُ اﻟُﻐْﺮﻓَﺔsignifies The Seventh Heaven: (S, * O, * K:) or
ت

the highest of the places of Paradise: or it is one of the names of Paradise. (Bd in xxv. 75.) Accord. to

 ُدوَن ﻏُْﺮﻓَِﺔ ﻋَْﺮِﺷِﻪoccurs in a verse of Lebeed, as applying to the Seventh Heaven: but what is [found] in
ْ
ْ ُ
his poetry is ة ﻋ ﺮﺷﻪ
ِ ِ َ ُِدوَن ِﻋﱠﺰ. (IB, TA.) Also A lock ( )ﺧﺼَﻠﺔof hair. (O, K.) ___ And A rope, or cord, tied
ُ َْﻣﻌْﻘُﻮٌد ِ�ُﻧ, O, K,) which is put upon the head, (O,) or hung
with a bow, or double bow, (ﺸﻮﻃٍَﺔ
the S [and O], the phrase

upon the neck, (K,) of a camel: (O, K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.)

ٌ ِﻏْﺮﻓَﺔA mode, or manner, of taking [or lading out] water with the hand [as with a ladle]. (K.) And A
ٌ ِﻏَﺮ: (K:) of the dial. of Asad. (TA.) [See also ٌَﻏِﺮﻳَﻔﺔ.]
sandal: pl. ف
3

 َﻏْﺮِﰱﱞapplied to a [ ِﺳَﻘﺂءor skin for water or for milk], (S, O, K,) and ٌ َﻏْﺮِﻓﻴﱠﺔapplied to a [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag], (S, O,)
Tanned with the species of tree called َﻏْﺮف: (S, O, K:) Aboo-Kheyreh says that the [skins termed] ﻏﺮﻓﻴّﺔ
َ َ ََ
َ َْ
ٌ َ
are of El-Yemen and El-Bahreyn: and accord. to AHn, one says ٌ ﻣ ﺰا دةٌ ﻏَ ﺮﻓﻴﱠﺔand ٌﻏ ﺮﻓﻴﱠﺔ
ِ
ِ َ ٌ ;ﻗِﺮﺑﺔand the pl.  ﻏَﺮﻓِﻴﱠﺎتoccurs in a verse
ْ َ ََ
[in which the  رcannot be quiescent], cited by As. (TA.) ___ ٌﻏ ﺮﻓﻴﱠﺔ
ِ َ  ﻣﺰادٌةsignifies also [A leathern water-bag] full:
ْ
or, as some say, tanned with dates and [the tree called]  أَرﻃَﻰand salt. (TA.)
ٌ ﻏََﺮِﻓﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.

ٌ ( ;ِﺟَﺮاS;) also called ٌ[ ﻗَـﻨْـَﻘﻞq. v.]. (S, K.)
ٌ  ِﻏَﺮاA certain large measure of capacity; (S, K;) like ف
ف
ْ
___ And pl. of ٌ ﻏُ ﺮﻓَﺔin the first of the meanings assigned to it above. (S, Msb, K.)
ٌ  ﻏَُﺮوA well ( )ِﺑْﺌـٌﺮof which the water is taken [or laded out] with the hand. (O, L, K.) ___ And A
ف
ٌ ْ َ ) that takes up much water; (O, K;) as also ﻒ
ٌ ( ; َﻏِﺮﻳK;) and ٌ َﻏِﺮﻳَﻔﺔis applied [in the same
large bucket (ﻏ ﺮب
sense] to a [bucket termed]

َدْﻟﻮ. (Lth, TA.)

ْ َ[ ﻗi. e. Reeds, or canes; or a collection, or bed,
ٌ  َﻏِﺮﻳ: see what next precedes. Also i. q. ُﺼﺒَﺂء
ﻒ
thereof; or a place where reeds, or canes, grow]: and [the kind of high, coarse grass

َ [q. v.]: and i. q. ٌﻀﺔ
َ ْ[ َﻏﻴi. e. a collection of tangled, or confused, or dense,
called] ﺣْﻠَﻔﺂء

َ َْﻏﻴ, which is thus in the K accord. to the TA, as well as in the O, many (app. most) of the
trees; &c.]: (AHn, O, K, TA: [but for ﻀﺔ
copies of the K have

َﻏﻴْـَﻔﺔ, a mistranscription:]) and water [in such a collection of trees, &c., i. e.,] in an

( ;أََﲨَﺔS, O, K;) thus expl. by Lth; (TA;) said to have this meaning
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in a verse (S, O, TA) of El-Aashà; (O, TA;) but pronounced by Az incorrect: (TA:) and

numerous tangled, or

confused, or dense, trees, of any kind; (S, O, K;) as also ٌَﻏِﺮﻳَﻔﺔ

: (ISd, K:) or

a dense collection
4

ٌ )أََﲨَﺔof papyrus-plants and of [ َﺣْﻠَﻔﺂءmentioned above] (K, TA) and of reeds, or canes; (TA;) and
َ
َ
ٌ ُﻏُﺮ. (O.)
sometimes of the [trees called]  ﺿﺎ لand  ﺳَﻠﻢ: (AHn, K, TA:) pl. ف
(

ٌ َ ِﻏْﺮﻳA species of trees, (Aboo-Nasr, S, O, K,) of a soft, or weak, kind, (Aboo-Nasr, O, K,) like the
ﻒ
ﻏََﺮب: (Aboo-Nasr, O:) or the papyrus-plant. (AHn, O, K.)
ٌ ُﻏَﺮاﻓَﺔ: see ﻏُْﺮَﻓٌﺔ, first sentence.
ٌ َﻏِﺮﻳَﻔﺔA piece of leather, about a span in length, and empty, in the lower part of
the [receptacle called]  ِﻗَﺮابof a sword, dangling; and [sometimes] it has notches
cut in it, and is ornamented. (S, O, K.) ___ And A sandal, (S, O, K,) in the dial. of Benoo-Asad, (S, O,) and
used also by the tribe of Teiyi: (Sh, TA:) [see also

ٌ َﻏِﺮﻳ.
ٌِﻏْﺮﻓَﺔ:] or an old and worn-out sandal. (Lh, K.) See also ﻒ

ٌ  َﻏﱠﺮاA river, or channel of running water, having much water. (O, K.) ___ And A copious rain: occurring in this
ف
[ ﻋَ ﱠq. v.]. (TA.) ___ And A horse wide in step; that
sense in a verse: or, as some relate it, the word is there ﺰا ف
takes much of the ground with his legs. (AZ, O, K. *)

ُ َﻏَﻮاِر: and one says also ف
ُ [ َﺧﻴْﻞٌ َﻣﻐَﺎِرSwift horses; app. likened, in
ٌ َﻏﺎِرﻓَﺔ, applied to a she-camel, Swift; pl. ف
َ َْ ُ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗـَﻐِْﺮ: and ف
ٌ ِﻣﻐَْﺮ
respect of the action of their fore legs, to men lading out water with their hands; for it is added,] ف ا ﳉ ﺮى
ٌ [ ﻓَﺎِرA swift horseman]. (O, K.)  اﻟَﻐﺎِرﻓَﺔwhich is forbidden by the Prophet is a word of the measure  ﻓَﺎﻋَﻠﺔin the sense
س
ِ
ُ َ
َ َ
َ َ َ ﻋﻴ, (O,) and means What a woman cuts, and
of the measure ﻣْﻔﻌﻮﻟَﺔ, (O, K,) like  راﺿﻴﺔin the phrase ٌﺸﺔٌ راﺿﻴﺔ
ِ
ِ
ِ
makes even, or uniform, fashioned in the manner of a [ ﻃُﱠﺮةq. v., but for ًُﻣﻄَﱠﺮَرة, the reading of the
ﻣُﻄَﱠﺮَزة, and thus too has the O but without the teshdeed], upon the
َ [here meaning forehead]: (O, K, TA:) thus says Az: (TA:) or it is an inf. n., meaning اﻟَﻐْﺮف, like
middle of her ﺟِﺒﲔ
( اﻟﱠﻼِﻏﻴَﺔO, K, TA) and  اﻟﱠﺮاِﻏﻴَﺔand ( ;اﻟﺜﱠﺎِﻏﻴَﺔO, TA;) or, accord. to Az, it is a subst. similar to  َراِﻏﻴَﺔand  ;َﻻِﻏﻴَﺔand the meaning is,
K given in the TA, the CK and my MS. copy of the K have

5

the clipping of the front hair, fashioned in the manner of a ً)ﻃُﱠﺮة( ﻣُﻄَﱠﺮَرة, upon the

َﺟِﺒﲔ: or, accord. to El-Khattábee, the meaning is, the clipper of her front hair on the occasion of an affliction. (TA.)
ُ َﻣﻐَﺎِر: see the next preceding paragraph, first sentence.
ٌ  ِﻣْﻐَﺮ, and the pl. ف
ف

ُ َﻣﺎ ﻳـُﻐَْﺮ,
ٌ[ ِﻣﻐَْﺮﻓَﺔA ladle; i. e.] the thing with which is performed the act of lading out (ف ﺑِِﻪ
ُ َﻣَﻐﺎِر. (Msb.)
S, O, Msb, K) [water &c., or] food: pl. ف

6

ﻏﺮق
َ  َﻏِﺮ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﹷ
1ق

, (Mgh, Msb,) inf. n.

ﻏََﺮٌق, (S, Mgh, O, Msb,) He, or it, (a thing, Msb,) sank, syn.

َ َرَﺳ, (TA,) [ ﰱ اﳌَﺂءin water, or in the water]: (S, Mgh, O, Msb:) primarily [he drowned; i. e.
َﻏﺎَر, (Mgh,) or ﺐ
ِ ِ
he sank under water, and] the water entered the two apertures of his nose so that
it filled its passages and he died. (TA.) ___ [Hence,] َﻏِﺮَق ِﰱ اﻟِﺒَﻼِد, inf. n. as above, * He (a man)

َ  )َرَﺳin the lands, or tracts of land. (TA.) ﻏََﺮَق, (thus
went downwards and disappeared (ﺐ

َﻏِﺮَق, like ﻓَِﺮَح, (thus accord. to the K,) He drank a [draught such as is termed] ُﻏْﺮﻗَﺔ: (O, K:)
َ ُ َْﻏَﺮﻗ, (O, and thus in copies of the K, in the CK ﺖ
َ ُ ْﻏََﺮﻗ, (TA,) I
ُ َْﻏِﺮﻗ,) or ًﱭ ﻏُْﺮﻗَﺔ
so says IAar. (O.) And ﱭ
ِ َ ﺖ ِﻣﻦ اﻟﻠﱠ
ِ َ ﺖ ِﻣﻦ اﻟﱠﻠ
ُ of the milk: (O, K, TA:) so says Ibn-'Abbád. (O, TA.) And َﻏِﺮَق
took a [draught such as is termed] ﻛﺜْـﺒَﺔ
in the O,) or

He was, or became, without want, or need. (IAar, O, K.)  ﻏَْﺮﻗًﺎused in the sense of ِإْﻏَﺮاﻗًﺎ, see under 4.

َ  ﻏَﱠﺮsee 4, first sentence. ___ Hence  ﺗـَﻐِْﺮﻳٌﻖbecame used to signify Any killing: the origin of its being thus used being
2ق
the fact that the midwife used to drown the new-born infant in the fluid of the secundine in the year of drought, (S, O, K, TA,)
whether it were a male or female, (S, O, TA,) so that it died: (S, O, K, TA:) or it is from the phrase

 َﻏﱠﺮﻗَِﺖ اﻟَﻘﺎﺑِﻠَﺔُ اﻟَﻮﻟََﺪmeaning

The midwife was ungentle with the child [at the birth] so that the [fluid called]

َ
ْ
َ
َ
َ
ُ
 ﺳﺎﺑِﻴﺂءentered its nose and killed it: or, accord. to the A, ﺖ اﻟَﻘﺎﺑِﻠَﺔُ اﳌﻮﻟﻮد
ِ َ َﻏﱠﺮﻗmeans the midwife

did not remove from out of the nose of the new-born infant the mucus, so that it
entered into the air-passages of the nose and killed it. (TA.) Hence the saying of Dhu-r-Rummeh,

*
*

َ ْ ﺿَﻬﺎ ﺛ
َ ْ ْ َِإذَا َﻏﱠﺮﻗ
ﲎ ﺑَْﻜَﺮٍة
ِ ُ �ﺖ َأر
ْ ُﺑِﺘَـﻴْـَﻬﺂءَ َﱂْ ﺗ
ﺼِﺒْﺢ َرُؤوًﻣﺎ َﺳُﻠﻮﺑُـَﻬﺎ

*
*
1

i. e.

When her ropes [with which her saddle is bound] kill a youthful she-camel's second young

one, [and she casts it in consequence, in a desert in which one loses his way,] she [who is
bereft of it] does not become one that shows affection for her offspring, by reason of
the fatigue that has come upon her: (S, O, TA:) for, as is said in the T, where this verse is cited, when the saddle is bound on the shecamel that has been ten months pregnant, sometimes the fœtus becomes drowned in the fluid of the

َﺳﺎﺑِﻴَﺂء, and she casts it. (TA.)

ُﻏ ِّﺮَق, said of a bridle, [and of the scabbard of a sword, as also  أُْﻏِﺮَق, (see ُﻣَﻐﱠﺮٌق,)] signifies It was ornamented,
َ َْ ّ
or was ornamented in a general manner, with silver. (TA.) ___ See, again, 4. َ ﻏ ﺮق اﻟﺒـﻴﻀﺔHe

___

removed the [ ِﻏْﺮِﻗ ﺊq. v.] of the egg. (TA.)

3  َﻏﺎَرﻗَِﲎ َﻛَﺬاSuch a thing was, or became, near to me; drew near to me; or

َ ُ َ
َ
ُ
ﱠ
approached me. (TA.) And [ َﻏﺎرﻗـَﺘْﻪ اﳌِﻨﻴﺔDeath became near to him]. (TA.) ___ And ُﺖ اﻟَﻮﻗْـَﻌﺔ
ِ َﻏَﺎرﻗ
The onslaught was, or became, obligatory. (TA.)

ٌ ( ;أِْﻏَﺮاTA;) and ُﻏّﺮﻗﻪ
4 ُ اﻏﺮﻗﻪ, (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. ق

( ;ﺗـَﻐِْﺮﻳٌﻖTA;) [primarily, He drowned
َ
him: (see 1, first sentence:) generally expl. as meaning] he sank him, or it, (TA, [see again 1, first sentence,]) ِﰱ اﳌﺂِء
ُ َْ
[in water, or in the water] (S, * O, Msb, * K, TA.) ___ [Hence,]  اﻏ ﺮق أَﻋﻤﺎﻟَﻪHe annulled his [good]
ُ  اﻏﺮﻗﻪُ اﻟﻨﱠﺎThe people
works, by the commission of acts of disobedience. (TA.) ___ And س
, (S, Msb, K, TA,) inf. n.

ُ [ أَْﻏَﺮﻗَـﺘْﻪُ اﻟِّﺴﺒَﺎThe beasts of
multiplied against him and overcame him: and in like manner, ع
prey multiplied against him &c.] so says IAar. (TA.) ___ The saying of Lebeed, describing a horse.

*
is said to mean

َ َﻳُـْﻐِﺮُق اﻟﺜـﱠْﻌﻠ
ﺐ ِﰱ ِﺷﱠﺮﺗِِﻪ

*

He outstrips the [ ﺛَـْﻌَﻠﺐi. e. the fox] in his sprightliness, and leaves him

behind: [see also 8:] or he causes the part of the spearshaft that enters into its iron
head to disappear in him who is pierced therewith by reason of the vehemence
2

َ  اﻏﺮق اﻟَﻜْﺄmeans He filled the [ ﻛﺄسor wine-cup]. (O, K, TA.) ___ See
of his running. (O, TA. *) ___ س
also 2, near the end. ___

 اﻏﺮق ِﰱ اﻟَﻘْﻮِس[ اﻟﱠﺴْﻬَﻢbeing understood] He (the drawer of the bow, i. e., of the string of the bow

with the arrow, S, O, K, TA, or the shooter, Msb)
signifies

drew the bow to the fall: (S, O, Msb, K:) accord. to ISh, اﻻﻏﺮاق

the sending the arrow far by vehement drawing [of the bow]: accord. to Useyd El-

Ghanawee,

the drawing of the bow so that it brings the sinews that are wound upon

the socket of the arrow, as far as the iron head, to the part that is grasped by

َّ ََ َ َ ُ َ
َ ب اﻟَﻘْﻮِس اﻟ ِّﺮ
ُ  ;ُﺷْﺮand one says of him who does so, ﺻﺎف
َ ﺻﺎ
the hand; which is termed ف
ِ ﻳـﻨِْﺰع ﺣﱠﱴ ﻳْﺸﺮب ِ�ﻟ ِﺮ: (TA:)

 ﻏّﺮق, also, signifies the same, (O, K,) inf. n. ﺗَـْﻐِﺮﻳٌﻖ: (O:) and one says, ﻏّﺮق اﻟﻨﱠـْﺒَﻞ, meaning he drew the bow with
َ
the arrows to the utmost extent. (TA.) In the saying in the Kur [lxxix. 1], ت َﻏْﺮﻗًﺎ
ِ  وٱﻟﻨﱠﺎِزَﻋﺎ, the last word is put
َ أَْﻏَﺮ, for ( ;ِإْﻏَﺮاﻗًﺎFr, * Az, O, K; *) the meaning being By those angels that pull
in the place of the proper inf. n. of ق
forth the souls of the unbelievers from their bosoms with a vehement pulling. (Fr, O.) ___ Hence, i. e. from اﻏ ﺮق
[ اﻟﱠﺴْﻬَﻢor ]اﻏﺮق ِﰱ اﻟَﻘْﻮِس, one says,  اﻏﺮق ِﰱ اﻟَﻘْﻮِل, (TA,) or ِﰱ اﻟﱠﺸْﻰِء, (Msb,) He exceeded the usual
bounds, degree, or mode; exerted himself much, beyond measure, or to the utmost;
or

was extravagant, or immoderate; (Msb, TA;) in the saying, (TA,) or in the thing. (Msb.) [See

also 10.]

8 َ اﻏﱰق اﳋَﻴْﻞHe (a horse) mixed among the [other] horses, and then outstripped them, or

َ  اﻏﱰقHe (a horse) outstripped, or outwent, the
outwent them. (S, O, K, TA.) And ﺣْﻠﺒَﺔَ اﳋَﻴِْﻞ
collection of horses started together for a wager
Page 2251

َ ﺖ
َ َﺧﺎ, meaning [He contended
ُ ْﺻَﻤِﲎ ﻓَﭑْﻏﺘـََﺮﻗ
that were preceding. (AO, TA.) And [hence] one says, ُﺣْﻠﺒـَﺘَﻪ
3

with me in an altercation, or he disputed, or litigated, with me, and] I overcame

ْ اﻏﱰق اﻟﱠﺘ, (O, K, TA,) or اﻟَﺒﻄَﺎَن, (O, TA,) He (a camel), his belly
him in the altercation, &c. (TA.) ___ ﺼِﺪﻳَﺮ
being large, (O, K, TA,) and his sides being swollen, (O, TA,) took up the whole of the
breast-girth, (O, K, TA,) or the belly-girth, (O, TA,) so that it was too strait for him; as also

َ  اﻏﱰق اﻟﻨﱠـَﻔHe took in the whole of the breath in drawing it
ُ اﺳﺘﻐﺮﻗﻪ. (O, K, TA.) ___ And ﺲ
ُ
in, or back, with vehemence. (S, O, TA.) Accord. to the copies of the K, اﻏﱰﻗﺖ اﻟﱠْﻔﺲ, meaning اِْﺳﺘَـْﻮﻋَﺒَﺖ: but
َ َ اﻏﱰق اﻟﻨـﱠ, the latter word [ ُﳏَﱠﺮَﻛﺔand in the accus. case]; and the explanation, ُا ْﺳﺘـَْﻮﻋَﺒَﻪ
this is a mistake: the correct phrase is ﻔﺲ
ِ
ِﰱ اﻟﱠﺰِﻓِﲑ. (TA.) ___ And ﺗَـْﻐ َِﱰُق ﻧَﻈََﺮُﻫْﻢ, said of a woman, [She engrosses their look; i. e.] she occupies
them in looking at her so as to divert them from looking at other than her, by

َ [ ﺗﻐﱰق اﻟﻄﱠْﺮshe engrosses the look].
reason of her beauty: (O, K, TA:) and in like manner one says, ف
(O, TA.) [See also what next follows.]

10  ا ﺳﺘﻐﺮقHe, or it, took, took in or comprised or comprehended or included, or took up
or

occupied, altogether, wholly, or universally; took in the gross; engrossed; syn.

َ َا ْﺳﺘَـْﻮﻋ. (S, O, K, TA.) Hence the phrase of the grammarians, ﺲ[ ﻻ
ﺐ
ِ ْ َﻻ ﻟِﭑْﺳِﺘْﻐَﺮاِق اﳉِﻨdenoting the universal
ِ
inclusion of the genus]. (TA.) [Hence also several other conventional usages of the word]. See also 8 [with which it is
interchangeable in several cases]. ___

َ [ اْﺳﺘَـﻐَْﺮHe exceeded
 اِْﺳﺘَـﻐَْﺮَق ِﰱ اﻟ ﱠis like, (O, TA,) or syn. with, (K,) ب
ﻚ
ِ ﻀِﺤ
ِ

the usual bounds, or degree, in laughing; was immoderate in laughing]. (O, K, TA.) [And
in the same sense the verb is used in other cases. See also 4, last signification.]

ْ َ ِاْﻏَﺮْوَرﻗHis eyes shed tears (S, O, K, TA) as though they were drowned therein:
12 ﺖ َﻋﻴْـَﻨﺎُﻩ
(O, K, TA:) or

ْ َ اْﻏَﺮْوَرﻗhis eyes filled with tears but did not overflow. (ISk, Az, TA.)
ﺖ ﻋَﻴْـﻨَﺎﻩُ ِ�ﻟﱡﺪُﻣﻮِع
ِ

ْ َ ﻏَْﺮﻗَﺄ, as said of a hen, mentioned in this art. in the K (as being Q. Q.) and also in the TA as said of an egg, see in art.
Q. Q. 1 ت

4

ﻏﺮﻗﺄ.
 ﻏَِﺮٌقand  ﻏَﺎِرٌقand  ﻏَِﺮﻳٌﻖpart. ns. of َﻏِﺮَق, (S, O, Msb, K,) the first and second signifying [Drowning; or] sinking in
water without dying; (S, * Msb;) and the third, [drowned; or] dead by sinking in water; (Kh,
Msb;)

i. q.  ُﻣﻐَْﺮٌقor ( ;ُﻣﻐَ ﱠﺮٌقso in different copies of the S;) and accord. to the Bari', the third may have both meanings agreeably

 ;ﺗـَﻐَْﻤﻐََﻢand the first is sometimes used in the latter sense;
for] it is said in a trad. that the ﺮق
ِ َ ﻏis of those who are [reckoned as] [ ُﺷَﻬَﺪآءor martyrs: see ( ;]َﺷِﻬﻴٌﺪO, TA;) though it is said
ٌ َﻏِﺮsignifies sinking in water [like as does  ;]َﻏﺎِرٌقand َﻏِﺮﻳٌﻖ, dead therein; or, accord. to Aboo-'Adnán
that ق
with analogy; (Msb;) [see an instance of its usage in the former sense voce

 ﻏَِﺮٌقsignifies overcome by the water but not having yet sunk; and ﻏَِﺮﻳٌﻖ, having sunk
ٌ ِ  َﻏis َﻏْﺮﻗَ ﻰ. (Mgh, O, Msb, K. *) ___ It is said in a trad., س َزﻣَﺎٌن َﻻ ﻳـَﻨُْﺠﻮ ﻓﻴﻪ
[therein]: (TA:) the pl. of ﺮﻳ ﻖ
ِ َ�ْﺗِﻰ ﻋَﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺎ
ِِ
[ أََﺣٌﺪ ِإﱠﻻ َﻣْﻦ َدﻋَﺎ دُﻋَﺂءَ اﻟَﻐِﺮِقA time will come upon men in which no one will become

safe but he who prays with the praying of the drowning]; app. meaning, but he who is sincere in

َ َﻣﺎ, in another trad., means He died
ت َﻏِﺮﻗًﺎ ِﰱ اﳋَْﻤِﺮ
ٌ  أَْرmeans
going to the utmost point, or degree, in the drinking of wine. (TA.) ___ ٌض َﻏِﺮﻗَﺔ
Land in the utmost state of irrigation. (IF, A, O, K.) ___  ﻏَِﺮٌقand  َﻏِﺮﻳٌﻖalso signify A man much [or
praying, as is he who is on the brink of destruction. (TA.) ___ And

ْ إﻧﱠﻪُ َﻟﻐَِﺮُق اﻟ ﱠ, meaning
deeply] in debt: and overwhelmed by trials. (TA.) ___ And one says, ت
ِ
ِ ﺼﻮ
Verily he is frightened so that his voice is stopped short. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

ٌ ﻏُْﺮﻗَﺔA single draught ([ َﺷْﺮﺑَﺔin the CK  )]ُﺷْﺮﺑَﺔof milk, &c.: (A 'Obeyd, S, O, K:) or a small quantity of milk,
ٌ ﻏَُﺮ. (A 'Obeyd, S, O, K.)
and of beverage, or peculiarly of the former: (TA in art.  ﻋ ﺮق:) pl. ق
 ِﻏْﺮِﻗٌﺊ: see art. ﻏﺮﻗﺄ: its hemzeh is augmentative (O, K) accord. to Fr: (O, TA:) and Aboo-Is-hák [i. e. Zj] held it to be so: (IJ, MF,
TA:) but in the opinion of MF, there is no probable reason for this, either on the ground of analogy or of derivation. (TA.)

َ أََ� ﻏَِﺮﻳُﻖ أََ�دﻳ, meaning [I am the drowned in the
 َﻏِﺮﻳٌﻖ: see ﻏَِﺮٌق, in two places. ___ One says also, ﻚ
ِ

5

flood] of thy favours. (TA.)

 ِﻏْﺮَ�ٌقA certain bird: (IDrd, O, K:) so they assert: but it is not of established authority. (IDrd, O.)
 َﻏﺎِرٌق: see َﻏِﺮٌق, first sentence.
 َﻏﺎِرﻳُﻘﻮٌن, (Mgh, K,) or أََﻏﺎِرﻳﻘُﻮٌن, (K,) an ancient Greek word, [,] (TA,) A certain medicine; a thing [or
ُْ َ[ ;أsee ﺖ
ٌ  ];ﺣﻠْﺘﻴmale and female; in the bitterness of
substance] resembling ﳒَﺬان
ِِ
ْ َأ,) of a certain plant: or a certain
which is a sweetness: (Mgh:) or the root, or stem, (ﺻﻞ
thing [or substance] which originates in worm-eaten trees; an antidote to poisons,
(K, TA,)

an attenuant of turbid humour, exhilarant, (K, * TA,) and good for sciatica; and [it

is said that] he upon whom it is suspended will not be stung by a scorpion. (K, TA.)

 ﻣُْﻐَﺮٌق: see ُﻣَﻐﱠﺮٌق.
 ﻣُْﻐﺮق, [as though ُﻣﻐَِﺮٌق, but I think it more probable that it is correctly  ُﻣﻐَ ِّﺮٌق,] applied to a she-camel, That casts her
young one, in a perfect state or otherwise, and will not be made to incline to it, or
to affect it, nor will be milked; not such as yields her milk copiously, nor [such

َ [q. v.]. (TA.)
as is termed] ﺧِﻠَﻔﺔ
 ﻣُﻐَﱠﺮٌق, applied to a bridle, Ornamented, (S, O, K,) or ornamented in a general manner, (TA,) with
ٌ ُﻣﻐَْﺮ: (K:) and likewise applied to the scabbard of a sword. (TA.)
silver; (S, O, K, TA;) as also ق
 ﻣُﻐَِّﺮٌق: see ُﻣﻐِْﺮق.
َ [ َرَﻣThe observance of Ramadán is obligatory]. (TA.)
ﻀﺎُن ﻣُﻐَﺎِرٌق

6

ﻏﺮﻗﺄ
َ ْ)ﺑـَﻴ, It came forth having upon it [only] its thin integument
ْ َ َﻏْﺮﻗَﺄ, said of an egg (ٌﻀﺔ
Q. 1 ت
[or

pellicle, called ]ِﻏْﺮِﻗ ﺊ. (K.) ___ And, said of a hen, [in the K in art. [ ﻏﺮقin which the hemzeh is said to be

augmentative)

َ ْ ]ﻏﺮﻗﺄت ﺑـَﻴShe laid her eggs in the state described above. (K.) [But see what
ﻀَﻬﺎ

follows.]

 ِﻏْﺮِﻗٌﺊThe integument [or pellicle.] (S, K) that is beneath the [ ﻗَـﻴْﺾi. e. shell], (S,) adhering to
the white, (K,) of the egg. (S, K.) But Fr says its  ءis augmentative, for it is from  اﻟَﻐَﺮُق. (S.) Or The white [of the
egg], which is eaten: (K:) but this explanation is of weak authority. (TA.)

1

ﻏﺮﻗﺪ
َ ِﻋ, (L,) said by
 َﻏْﺮﻗٌَﺪA species of tree, (S, O, L, K,) of large size, (L, K,) of the kind termed ﻀﺎﻩ
ّ ُﻗ: (O, L:) or the species of tree called [ ﻋَْﻮَﺳﺞor
some to grow in the ground termed ﻒ
boxthorn], when it has grown large: (AHn, O, L, K:) a species of thorny tree: (L:) [a coll. gen.

ة

n.:] n. un. with . (L, O, K.) It is said in the K to signify also The

ِﻏْﺮِﻗ ٌﺊ. (TA.)

white of an egg: but as thus expl., it is app. a mistake for

1

ﻏﺮﻗﻞ
ْ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
Q. 1 ُﻀﺔ
ِ  َﻏﺮﻗَـَﻠThe egg became rotten; (S, O;) the interior of the egg became

corrupt: and thus َ َﻏْﺮﻗَﻞsignifies said of the [ ﺑِ ِﻄّﻴﺦi. e. melon, or water-melon]: (K:) or, said of the ﺑﻄّﻴﺦ, it became

hard. (O.) And  َﻏْﺮﻗََﻞHe poured water upon his head at once; (IAar, O, K, TA;) inf. n. ٌﻏَْﺮﻗـَﻠَﺔ. (TA.)

ٌ ﻏْﺮﻗﻞThe white of an egg; as also ٌ ﻏْﺮﻗﻴﻞ. (Az, TA.)
ِِ
ِِ
 ِﻏْﺮِﻗﻴٌﻞ: see what next precedes.

1

ﻏﺮل
1  َﻏِﺮَل, aor.  ﹷ, inf. n. ﻏََﺮٌل, He was uncircumcised. (Msb.)

 ﻏَِﺮٌل, A man flaccid, lax, or uncompact, in make. (S, O, K.) ___ And A long, (K,) or an excessively
long, (TA,) spear. (K, TA.)
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َ َرﻛ,
ٌ ﻏُْﺮﻟَﺔThe [ ﻗُـْﻠَﻔﺔor prepuce]. (S, O, Msb, K.) Hence, in a trad. of Aboo-Bekr when he was a boy, ﺐ اﳋَﻴَْﻞ َﻋَﻠﻰ ُﻏْﺮﻟَِﺘِﻪ
ِ
meaning

He rode horses when he was small in age, before he was circumcised. (TA.)

ٌ ﻏْﺮﻳَﻞand  ﻏْﺮﻳٌَﻦsignify the same; (AA, AZ, As, S, O, K;) [Silt, or alluvial deposit, left upon the ground
ِ
ِ
by a torrent;] i. e. (S, O) earth, or mould, borne by a torrent, and remaining upon the
ground, (AZ, S, O, K,) much cracked, (K,) whether moist or dry: (AZ, S, O, K;) or fine earth or mould,
which is seen to have drive upon the ground, (As, S, O, TA,) and became much
cracked, (As, TA,) when a torrent has came and remained some time upon the
ground, and then sunk in and disappeared: (As, S, O, TA:) or, accord. to AA, (S, O, TA,) what
remains of, or from, water, (S, O,) or of earth, or mud, (TA,) in a watering-trough: (S, O, TA:)
and

a pool of water left by a torrent. in which remain animal cules termed] دَﻋَﺎِﻣﻴﺺ

[pl. of

ٌ دُْﻋُﻤﻮ, q. v.], and which one cannot drink. (AA, S, O, K, TA.) And The sediment
ص

remaining in the bottom of a flask, or bottle: (AA, S, O, K, TA:) and the sediment of a dye.
1

(TA.) And (the former)

Dust; syn. ﻏُﺒَﺎٌر. (O, K.) And The mucus of the nose of a solid-hoofed animal

of any hand. (O, K.)

ُ [ أ ْﻗـَﻠi. e.
 أَْﻏَﺮُل, with which ُ أَْرَﻏﻞis syn. in all of the following senses, (TA,) applied to a boy, (S, O.) i. q. ﻒ
ٌ  َﻋْﻴA life ample in its
Uncircumcised]: (S, O, Msb, K:) fem. ُﻏَْﺮَﻵء: and pl. ﻏُْﺮٌل. (Msb.) ___ And ﺶ أَْﻏَﺮُل
means, or circumstances. (S, O, K.) And  َﻋﺎٌم أَْﻏَﺮُلA fruitful, or plentiful, year. (K.)

2

ﻏﺮم
1 َ َﻏِﺮم, (JK, S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (JK, K,) inf. n. ٌ( ﻏُْﺮمJK, Msb, TA) and ٌ( ﻏََﺮاَﻣﺔMsb, TA) and ٌَﻣﻐَْﺮم, (TA,) He paid, or
discharged (A K, S, * Msb, K, *) a thing that was obligatory upon him, (JK,) or a bloodwit, (S, Msb, K,) and a responsibility, and
the like thereof,

after it had become obligatory upon him: (Msb:) (or, accord. to an explanation of

ُ اﻟَﻐَﺮاَﻣﺔin Har p. 36, he gave property against his will: or the meaning intended in the S and K (in both of which it is
very vaguely indicated) may be,

he took upon himself to pay, or discharge, a blood wit, &c.: for, sometimes,]

ٌ ُﻏْﺮمand ٌ َﻣْﻐَﺮمand  َﻏَﺮاَﻣٌﺔsignify the taking upon oneself that which is not obligatory upon
him: (Mgh; and the Ksh gives this explanation of ٌ َﻣﻐْ َﺮمin lii. 40:) [or the taking upon oneself a fine or the
ُ َﻏِﺮْﻣ
like: for, sometimes,] ٌ َﻣْﻐ َﺮمsignifies ِاْﻟِﺘَﺰاُم ُﻏْﺮٍم. (Bd in lii. 40. [See also 5, and 8.]) And you say, ﺖ ﻋَْﻨﻪُ َﻣﺎ ﻟَِﺰَﻣﻪُ ِﻣَﻦ

[ اﻟ ِّﺪﻳَِﺔI paid for him, i. e., in his stead, what was obligatory upon him, of the
bloodwit]. (Msb in art. ﻋﻘﻞ.) ___ And  َﻏِﺮَم ِﰱ ِﲡَﺎَرﺗِِﻪHe lost, or suffered loss, in his traffic; i. q.
 ;َﺧِﺴَﺮcontr. of َرﺑَِﺢ. (Msb.) ﻏُِﺮمَ أَﻧْـًﻔﺎ: see [ ُرِﻏَﻢfrom which it is app. formed by transposition].
ُ  ﻏُ ِّﺮَم اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds rained; [as though they were
2 ُ ﻏّﺮﻣﻪi. q. ُاﻏ ﺮﻣﻪ, q. v. (S, Mgh, &c.) ___ [Hence, app.] ب
made to discharge a debt that they owed;] Aboo-Dhn-eyb says, describing clouds.

*
*

�ََوَﻫﻰ َﺧْﺮُﺟﻪُ َوٱْﺳﺘُِﺤﻴﻞَ اﻟﱠﺮ
َ ًب ﻣْﻨﻪُ َوﻋُ ِّﺰمَ َﻣﺂء
ُ
ﺻِﺮﳛَﺎ
ِ

*
*

The clouds that were the first thereof in rising and appearing became rent, and

[

such of them as were suspended beneath other clouds were looked at in order
that it might be seen whether they moved, and they discharged clear water.] (TA.)
1

4 ُ أَْﻏَﺮْﻣﺘُﻪand ُﻏَﱠﺮْﻣﺘُﻪ

, (S Msb, K,) inf. n. [of the former

 ِإْﻏَﺮاٌمand [of the latter ٌﺗـَﻐِْﺮﱘ, (TA,) both signify the same; (S, Msb, K;) i. e.

I made him to pay, or discharge, a bloodwit, and a responsibility, and the like, (see 1,)] after it
had became obligatory upon him; (Msb, K: *) [or the meaning intended in the S and K (in the latter of which it is
vaguely indicated and in the farmer more so) may be,

I made him to take upon himself to pay, or

discharge, a bloodwit, &c. for, sometimes,]  ﻏّﺮﻣُﻪand  اﻏ ﺮﻣُﻪsignify he made him to incur the taking

upon himself that which was not obligatory upon him; (Mgh:) [and sometimes the inf. ns.] ِإْﻏ َﺮاٌم

ٌ ﺗـَﻐِْﺮﱘsignify the making to he final; and, to he indebted; (PS;) ُ أَْﻏَﺮْﻣﺘُﻪُ إِﱠ�ﻩin the copies of the K is a
ُ ُ ْ َ ْ َ إِﱠ�ﻩُ أ. (TA.) ___  ِإْﻏَﺮاٌمalso signifies The throwing [one] into destruction. (KL.) ___ And The
mistake for ﻏ ﺮﻣﺘﻪ
ْ أُْﻏﺮمَ �ﻟ ﱠ
rendering [one] eagerly desirous [of a thing; fond of it; or attached to it]. (KL.) You say, ﺸﻰِء
ِ ِ
He became eagerly desirous of the thing; fond of it; or attached to it; syn. ( أُوﻟَِﻊ ﺑِِﻪS,
and

Msb, TA.)

5 [ ﺗﻐّﺮمapp. He took upon himself an obligation, such as the payment of a fine. &c].
(Ham p. 707. [See also 1, and 8.])

8 ٌ اِْﻏِﱰَامThe making obligatory upon oneself what is termed ﻏََﺮاَﻣﺔ, which signifies difficulty
or

trouble, and damage or detriment or loss, and the giving of property against one's

will. (Har p. 36. [See also 1, and 5.])

ٌ ﻏُْﺮمan inf. n. of َ[ ﻏَِﺮمq. v.]. (JK, Msb, TA.) ___ And A thing that must be paid, or discharged; (K, TA;) and
َ َ َ , and ٌ ُﻣﻐَْﺮم, (S, K, TA,) and ٌ َﻣْﻐَﺮم: (S, TA:) accord. to Er-Rághib, a damage, detriment, or loss, that
so ٌﻏ ﺮاﻣﺔ
befalls a man, in his property, not for an injurious action, of his, requiring
punishment (TA:) a debt, (S, TA:) a fine, or mulet: (MA:) the pl. of ٌ َﻣﻐْ َﺮمis َُﻣﻐَﺎِرم, agreeably with analogy; or
this is pl. of

ٌﻏُْﺮم, anomalously, like as  َﳏَﺎﺳُﻦis of ُﺣْﺴٌﻦ. (TA.) [See exs. voce ﻏَﻠَﻖ: and see also ﻏُﻨٌْﻢ.]
ِ
ِ

2

 َﻏْﺮَﻣﻰA woman heavy, or sluggish; syn. ٌﺛَِﻘﻴﻠَﺔ: (K:) or, accord. to IAar, i. q. ٌ[ ﻣُﻐَﺎِﺿﻴَﺔthat makes, and is
made, angry: or that breaks off from, or quits, one, in anger, or enmity]. (TA.) It is also syn.

َ [ ﻏَْﺮَﻣﻰ َوVerily, or now surely, by thy
with أََﻣﺎ, as a word denoting an oath [or used in swearing]: one says ﺟ ِّﺪَك
َ أََﻣﺎ َو: (AA, K, TA:) and  ﻋَْﺮَﻣﻰand
grandfather, or by thy fortune or good fortune]; like as one says ﺟِّﺪَك

 َﺣْﺮَﻣ ﻰare dial. vars. thereof. (TA.)

ٌ ﻏََﺮامA thing from which one is unable to free himself, [a thing] such as cleaves
fast. (BA and Jel in xxv. 66.) Lasting evil. (IAar, S, K.) Perdition: (K:) in the Kur xxv. 66, (S, Ksh,) accord. to AO,
(S,) it means

perdition, (S, Ksh,) persistent, (Ksh,) and such as cleaves fast. (S, Ksh.) And

Punishment, or torment; (S, K) or, accord. to Zj, the most vehement punishment or torment; and
accord to Er-Rághib, hardship, or

difficulty, and an affliction, or a calamity or misfortune, that

ْ

َ ِ ﺑfor a thing]; fondness [for it]; or
befalls a man. (TA.) ___ Also Eager desire [ﺸ ﻰٍء

ٌ َوﻟُﻮ: (S, K:) or love that torments the heart. (Har p. 36.) [See 4, last sentence.]
attachment [to it]; syn. ع
ٌ َﻏِﺮﱘA debtor; (S, Msb, K:) one says,  ُﺧْﺬ ِﻣْﻦ َﻏِﺮِﱘ اﻟﱠﺴْﻮِء َﻣﺎ َﺳﺒََﺢTake thou from the evil debtor
what has become easy of attachment, (S:) and ٌ ﻏَﺎِرمsignifies the same as ٌ ;ﻏَِﺮﱘor one upon whom
lies the obligation of a bloodwit or the like; or [it virtually signifies thus, but properly] it is a possessive

 ذُو ﻏََﺮاٍمor  َﻏَﺮاَﻣٍﺔor ﺗـَﻐِْﺮٍﱘ. (TA.) And (sometimes, S) it signifies A creditor also: (S, Msb, K:) thus having
َ ِ ﻀ ﻰ ُﻛﱡﻞ ذى َدﻳٍْﻦ ﻓَـَﻮﱠﰱ َﻏِﺮﳝَﻪُ * َوَﻋﱠﺰةُ َﳑْﻄُﻮٌل ُﻣَﻌ�ﲎ َﻏ
َ َ[ ﻗEvery
two contr. meanings; (K) Kutheiyir says, * ﺮﳝُﻬﺎ
ِ
epithet signifying

debtor has paid, and fully rendered to his creditor; but as to 'Azzeh, her creditor
is put off, and wearied]. (S.) The pl. of ٌ َﻏِﺮﱘis ُ( ُﻏَﺮَﻣﺂءI Ath, Msb, TA) and ُﻏﱠﺮاٌم, which is a strange [i. e. an anomalous]
pl., (I Ath, TA;) or this is pl. of

ٌ ﻏَﺎِرمas syn. with ٌ[ ﻏَِﺮﱘand thus is agree able with analogy]; or it is pl. of ٌ[ ُﻣﻐِْﺮمsignifying burdened

with debt. ], formed by the rejection of the augmentative letter [of the sing]. (TA.) ___ And hence,

An adversary in
3

contention, dispute, or litigation; an antagonist; a litigant; because, by his pressing upon his
adversary [like the creditor upon his debtor], he becomes one who cleaves, or clings. (Msb.)

ٌ َﻏَﺮاَﻣﺔ: see ﻏُْﺮٌم.
ٌ َﻏﺎِرم: see ٌﻏَِﺮﱘ, in two places.
ٌ ; َﻣﻐَْﺮمpl. َُﻣﻐَﺎِرم: see ٌﻏُْﺮم, in two places.
ٌ ﻣُْﻐَﺮمShackled, (K,) or burdened, (TA,) with debt; (K;) an epithet applied to a man from ُ اﻟُﻐْﺮمand اﻟﱠﺪْﻳُﻦ. (S.)
ٌ ِ َﻏ. ___ And A captive of love; (K, TA;) i. e., of the love of women: (TA:) or one to whom
See ﺮﱘ
ّ ُ[ َرُﺟﻞٌ ُﻣْﻐَﺮمٌ �ﳊa man to whom love cleaves, or clung
love cleaves: (Ham p. 558:) or you say ﺐ
ِ ِ
َ
to by love]; from the love of women: (S:) and  ُﻫَﻮ ُﻣﻐَْﺮمٌ ِ�ﻟِﻨّﺴﺂِءHe is one who clings to women, like as
does the

[ َﻏِﺮﱘor
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 ُﻣﻐَْﺮمٌ ﺑَِﺸْﻰٍءEagerly desirous of a thing; fond of it; or
ٌ ( ;َﺣِﺮﻳHar p. 585;) not having patience to
attached to it; syn. ( ;ُﻣﻮﻟٌَﻊ ﺑِِﻪMsb, K, TA;) and ﺺ َﻋَﻠﻴِْﻪ
refrain from it. (TA.) See also ٌﻏُْﺮم.
creditor to the debtor]. (Er-Rághib, TA.) And

4

ﻏﺮﻣﻞ
 ُﻏْﺮُﻣﻮٌلThe penis, (S, O, K,) in an absolute sense: (TA:) or a large and flaccid penis before its
prepuce is cut off; (K;) thus says AZ: (TA:) or it is said to be of a solid-hoofed animal: but mention is
made in a trad. of the

 ﻏََﺮاِﻣﻴﻞof men [in relation to whom, however, it may perhaps be used in this instance by way of comparison].

(TA.)

1

ﻏﺮﻧﻖ
ٌ َﻏْﺮﻧَـَﻘﺔAn amorous playing with the eyes. (Ibn- 'Abbád, O, K.)
 ِﻏْﺮَ�ٌق: see ﻏُْﺮﻧـَﻴٌْﻖ, last sentence.
 ُﻏْﺮﻧُﻮٌقis held by the author of the K to be wrongly mentioned by J in art. ﻏﺮق, on the ground of the saying that the  نis radical;
ٌْ ْ
and IJ says that Sb has mentioned  ﻏُ ﺮﻧـَﻴﻖamong quadriliteral-radical words: but there is a difference of opinion on this point; for AHei
ٌ  ُﻏْﺮﻧُﻮand in all its dial. vars. is augmentative. (TA.) ___ See ُﻏْﺮﻧـَْﻴٌﻖ, in two places. ___ Also sing. of َﻏَﺮاﻧُِﻖ,
asserts that the  نin ق
ٌ َ
ُ َ
which signifies Certain trees: (Aboo-Ziyád, O, K:) or, as also  ﻏُ ﺮاﻧﻖ, sing. of ﻏَ ﺮاﻧﻴ ﻖ, which signifies the tender
ِ
ِ
َ [ ﻋَْﻮor box-thorn]: (AA, O, K:) likened to a tender youth,
sprouts at the root, or lower part, of the ﺳﺞ
because of their freshness and beauty: (TA:) or
accord. to one copy [of the K],

 ﻏُْﺮﻧُﻮٌقsignifies a tender and concealed plant; (K, TA;) or,

a tender, spreading plant: mentioned by AHn. (TA.) ___ And A lock of hair

َ [ َﺟَﺬHe pulled his
much twisted: (Lth, O, K:) or, accord. to IAar, a forelock: so in the phrase ُب ﻏُْﺮﻧُﻮﻗَﻪ

forelock]: and  ﻧُـْﻐ ُﺮوٌقsignifies the hair of the back of the neck. (O, TA.)

 ِﻏْﺮﻧَـْﻮٌق: see the next paragraph, in two places.

( ﻏُْﺮﻧَـﻴٌْﻖS, K) and  ﻏُْﺮﻧُﻮٌقand ( ِﻏْﺮﻧـَْﻮٌقO, K) A certain aquatic bird, (S, O, K, TA,) long in the neck (S, O,
TA)

and in the legs, (TA,) white, (O, K, TA,) or black: (K, TA:) [app. the white stork, ardea

ciconia; or, accord. to some, the black stork, ardea nigra:] or, accord. to IAmb, the males [or male]

ّ

ْ
thereof: (TA:) or the first, (O, K,) as also the second, (K,) signifies the ﻛ ﻰ
ِ[ ُﻛﺮor Numidean crane, ardea

virgo]: (As, O, K, TA:) or a certain bird resembling this: (ISk, O, K, TA:) pl. ﻏََﺮاﻧِﻴُﻖ. (O, TA.) It is related of
the Prophet that [when he was reciting the words of the Kur (liii. 19 and 20), Have ye considered El-Lát, and El-'Ozzà, and Menáh, the
1

other third? ] the Devil put into his mouth the saying
though meaning

َ [ ﺗِْﻠThose are the most high ﻏﺮاﻧﻴﻖ, as
ﻚ اﻟَﻐَﺮاﻧِﻴُﻖ اﻟُﻌَﻠﻰ

cranes, for the Numidian crane is remarkable in the East for its superlatively-high flight]; referring, as IAar says,

to the idols, which were asserted to be intercessors with God, wherefore they are likened to the birds that rise high into the sky: (O,

 ﻏﺮاﻧﻴﻖmay in this case be a pl. of one of the sings. expl. in what here follows [but applied to females]. (O.) ___ ( ُﻏْﺮﻧَـﻴٌْﻖO,
ٌْ ْ
ٌ  ﻏُْﺮﻧُﻮand
K, TA, and so in copies of the S) and ( ﻏ ﺮﻧـَﻴﻖIJ, TA, and so in some copies of the S in the place of the former) and ق
ِ
( ِﻏْﺮﻧَـْﻮٌقS, O, K, TA) and ( ِﻏْﺮﻧِﻴٌﻖK) and  ِﻏْﺮَ�ٌقand ( َﻏَﺮْوﻧٌَﻖO, K) and ( ُﻏَﺮاﻧٌِﻖS, K) signify A tender youth; (S;) or a
TA: *) or

white, or fair, and comely, or beautiful, youth; (O, K;) or a youth white, or fair, tender,
having beautiful hair, and comely: (TA:) pl.  َﻏَﺮاﻧِﻴُﻖand ٌ( َﻏَﺮاﻧَِﻘﺔS, O, K) and َﻏَﺮاﻧُِﻖ, (S, K,) which last may
be pl. of

ﻏَُﺮاﻧٌِﻖ, agreeably with analogy, (IAmb, TA,) or it may be a contraction of َﻏَﺮاﻧِﻴُﻖ, as such used by a poet. (TA.)

 ِﻏْﺮﻧَـﻴٌْﻖand ِﻏْﺮﻧِﻴٌْﻖ: see the next preceding sentence.
 ُﻏَﺮاﻧٌِﻖ, applied to a youth, (K, TA,) and to youthfulness, (TA, and so in the CK instead of a youth,) Perfect, or without
defect. (K, TA.) And, applied to a woman, as also ٌﻏَُﺮاﻧَِﻘﺔ, Youthful and plump. (K.) ___ See also ﻏُْﺮﻧـَﻴٌْﻖ, last
َِ ﻟِﱠﻤٌﺔ ُﻏَﺮاﻧand [ ُﻏَﺮاﻧِِﻘﱠﻴٌﺔHair descending below the lobe of the ear, or
sentence. ___ ٌﻘﺔ
descending upon the shoulders,] sleek, such as the wind puts in motion. (Sh, O, K.)
___ See also

ُﻏْﺮﻧُﻮٌق.

 َﻏَﺮْوﻧٌَﻖ: see ﻏُْﺮﻧَـْﻴٌﻖ, last sentence.
ٌ ِﻟﱠﻤٌﺔ ُﻏَﺮاﻧِِﻘﻴﱠﺔ: see ﻏَُﺮاﻧٌِﻖ.

2

ﻏﺮو
ُ ﻏََﺮْو, (S, Msb,) aor.  ﹹ, (Msb, TA,) inf. n. َﻏْﺮٌو, (TA,) He glued the skin; i. e.,
1  َﻏَﺮا اﳉِْﻠَﺪ, (K,) first pers. ت

ُ ْ َﻏَﺮﻳsignifies the same as ُ[ َﻏَﺮْوﺗُﻪi. e. I glued the
ﺖ اﻟ ﱠ
made it to adhere with ِﻏَﺮآء. (S, Msb, K.) And ﺴْﻬَﻢ

feathers upon the arrow: see the two pass. part. ns.]. (TA.) [And accord. to present usage, َﻏﱠﺮاُﻩ
signifies

, inf. n.

ٌﺗـَﻐِْﺮﻳَﺔ,

ّ ﻏََﺮا اﻟ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) Fatness adhered to his
He glued it.] ___ ُﺴَﻤُﻦ ﻗَـْﻠﺒَﻪ
ِ

َ  ﻏَِﺮIt adhered to it [as glue or the
heart, and covered it: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) ى ﺑِِﻪ

َ ﻟَِﺰ.]) ___ And [hence], aor. ﻳـَْﻐَﺮى, (S,
like]. (Ksh and Bd in v. 17. [And used in this sense in the S and K as an explanation of ج ﺑِِﻪ
Msb, K,) inf. n.

( ﻏًَﺮاAbu-l-Khattáb, Msb, K, TA) and ٌِﻏَﺮآء, (K, TA,) like ٌِﻛَﺴﺂء, but in the M like [ َﺳَﺤﺎبi. e. ]َﻏَﺮآٌء, which J [in

the S] pronounces to be a subst., (TA,)

He became attached to it, or fond of it; was eagerly

desirous of it; he adhered, clung, or clave, to it; or loved it; syn. ( ;أُوﻟِﻊَ ﺑِِﻪMsb, K, TA;) and ُ;ﻟَِﺰَﻣﻪ
(TA;)

َ  أُْﻏِﺮsignifies the same, (Msb, *
without his being incited thereto by another; (Msb, TA;) and ى ﺑِِﻪ

ُﻏ ِّﺮَى ﺑِِﻪ, (K, TA,) each with damm, (K,) and the latter with teshdeed, as is stated in the M. (TA.) ___ See also 3. ___
َ  َﻏِﺮsaid of what is
ٌ  َﻏِﺮَى ﻓَُﻼSuch a one persisted, or persevered, in his anger. (S, TA.) ___ ى
And ن

K, TA,) as also

termed

ِﻋﱞﺪ, [i. e. of the water thus termed,] (M, and so in some copies of the K,) or of a ﻏَِﺪﻳﺮ, [or pool of water left by a torrent,]

(so in other copies of the K [but the former is said in the TA to be the right],)

It became cold, or cool, (M, TA,) or its

ُ ﻏََﺮْو, (inf. n. ﻏَْﺮٌو, S, * Msb,) also signifies I wondered. (S, Msb, TA.) [See
water became cold, or cool. (K.) ت

َﻏْﺮٌو, below.]

2 ُ ﻏّﺮاﻩ: see 1, third sentence. ___ [The inf. n.] ٌ ﺗـَﻐْ ِﺮﻳَﺔis syn. with ٌ[ ﺗَﻄْﻠِﻴَﺔThe daubing, smearing, or

َ ُﻏ ِّﺮ: see 1, latter
rubbing over; perhaps particularly, or originally, with  ِﻏَﺮآءi. e. glue]. (K.) ___ ﻏّﺮاُﻩ ﺑِِﻪ: see 4. And ى ﺑِِﻪ
half.
1

َ ْ  ﻏﺎرى ﺑَـ, (S, K,) inf. n. ٌِﻏَﺮآء, (S,) He made no interruption between the two
3ﲔ
ﲔ اﻟ ﱠ
ِ ْ ﺸﻴْـﺌَـ
things: (S, K:) mentioned by A'Obeyd, from Khálid Ibn-Kulthoom: and hence the saying of Kutheiyir,

*
*

ُ ْ َﺖ اﻟﻌ
َ ﺖ أَْﺳﻠُﻮ ﻓَﺎ
َ إَِذا ﻗُـْﻠ
ﲔ ِ�ﻟﺒَُﻜﺎ
ِﺿ
ُﻏَﺮاءً َوَﻣﱠﺪﺗْـَﻬﺎ َﻣَﺪاﻣُﻊ ُﺣﻔﻞ
ِ ﱠ
ِ

*
*

When thou sayest, I will be forgetful, or unmindful, the eye overflows with

[

weeping, uninterruptedly, and copious flowings of tears pour into it and

ْ

ُ َﻏِﺮﻳ. (S, TA.) ___ And �ًﻏﺎرى ﻓَُﻼ, (K, TA,) inf. n.  ُﻣَﻐﺎَراٌةand
replenish it ]: AO says that the verb is from ﺸﻲِء
ﺖ ِ�ﻟ ﱠ

ٌﻏَﺮآء, (TA,) He wrangled, quarrelled, or contended, with such a one: (K, TA:) mentioned on the
ِ
َ
authority of AHeyth, who disallowed ﺮى ﺑِﻪ
ِ ِ َﻏ, inf. n. ﻏﺮآء. (TA. [Whether AHeyth disallowed the latter in this sense or in one of the
senses mentioned in the first paragraph is not stated.])

4  اﻏﺮاُﻩ ﺑِِﻪHe made him to become attached to it, or fond of it; to be eagerly

desirous of it; to adhere, cling, or cleave, to it; or to love it; (Msb, K;) syn. َُوﻟﱠﻌَﻪ: (K:) one should

ﻏّﺮاُﻩ ﺑِِﻪ. (TA. [But one says ﻏُ ِّﺮَى ﺑِِﻪ: see 1.]) And أُْﻏِﺮَى ﺑِِﻪ: see 1. ___ He incited, urged, or
َ ﺖ اﻟ َﻜْﻠ
ُ ْ( أَْﻏَﺮﻳS) I incited, urged, or
ﺐ ِ�ﻟ ﱠ
instigated, him to do it. (MA, and Har p. 355.) You say, ﺼﻴِْﺪ
instigated, the dog, to, or against, the object, or objects, of the chase. (Kull.) ___ And اﻏ ﺮاُﻩ
not say

 ِ�ِْﻢHe set him upon them, or over them; or made him to have mastery, dominion, or
authority, over them. (Jel in xxxiii. 60.) ___ َ اﻏ ﺮى ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬﻢُ اﻟَﻌَﺪاَوةHe occasioned enmity between
them: (Jel in v. 17:) he cast enmity between them, as though he made it to cleave to

ُ ْ[ أَْﻏَﺮﻳin which an objective complement is understood] (S, Msb) i. q.
them: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) And ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ُ [ أَْﻓَﺴْﺪmeaning I excited disorder, disturbance, disت

Page 2254
2

agreement, discord, dissension, strife, or quarrel-ling, or I made, or did, mischief,

ْ

اﻏﺮى اﻟ ﱠ, said of God, He made, or rendered, the
between them, or among them]. (Msb.) َﺸﻰء
thing goodly, or beautiful. (IKtt, TA.)

َ َﳘﺎ ﻳَـﺘَـﻐَﺎَرَ�ِن ِﰱ اﻟﻐ
َُ [app. They two wrangle, quarrel, or contend, in anger]. (JK. [See 3.])
6ﺐ
ِﻀ
َ [ َﻻ ﻋََﺠmeaning There is no case of wonder], (Msb, K, and Ham p. 603,) the enunciative of َﻻ
 َﻻَﻏْﺮَوsignifies ﺐ
َ [ َﻻَﻏْﺮَو ِﰱ اﻟ ﱡthere is no case of wonder in the present
being suppressed, as though the saying were ﺪﻧْـﻴﺎ
َ
ُ [ َﻣْﻮexisting]; (Ham;) as also  َﻻ ﻏَْﺮَوى: (K:) or ﺐ
world] or ٌﺟﻮد
ٍ [ ﻟَﻴْﺲ ﺑِﻌََﺠmeaning it is not a case of
َ [ َﻻ ﻋََﺠmeaning There is no case of wonder arising
َ  َﻻ ﻏَْﺮَو ِﻣْﻦi. e. ﺐ
wonder]. (S.) One says, ﻛَﺬ ا

from such a thing, or, using  ﻏﺮوas an inf. n., (see 1, last signification,) there is no wondering at such

a thing]. (Har p. 488.) And the saying

َوَﻻ َﻏْﺮَو أَْن َﳛُْﺬو اﻟَﻔَﱴ َﺣْﺬَو َواﻟِِﺪْﻩ

*
means

*

َ

َ
And it is not a case of wonder (ﺐ
ٍ )ﻟَﻴْﺲ ﺑِﻌََﺠ, i. e. there is no wondering ()َﻻ َﻋَﺠﺐ,

that the [young] man should follow the example of his father, doing the like of his
deed. (Har p. 86.)

 َﻏًﺮا: see ِﻏَﺮآٌء, in two places. ___ Also The [ ِﻏْﺮسq. v.] that descends [from the womb] with the child.
(TA.) ___ And The

young one of the cow: (K, TA:) or, as some say, peculiarly, of [the species of bovine

antelope called] the wild cow: dual َﻏَﺮَواِن: and pl. أَْﻏ َﺮآٌء. (TA.) It is also applied to The young camel
when just born: and, some say, it signifies a youngling that is very sappy or soft or tender: (TA:)
and

anything brought forth (K, TA) until its flesh becomes firm, or hard. (TA.) ___ And (K, TA)
3

 ﻏََﺮاٌة, Lean, meagre, or emaciated, (K, TA,) in a great
َ [ َﻻ ﺗَْﺬَﲝُﻮﻩُ َﻏَﺮاًةDo not ye slaughter it
degree: (TA:) pl. أَْﻏَﺮآٌء. (K, TA.) Hence the trad., ﺣ�ﱴ ﻳَْﻜﺒَـَﺮ
[hence], by way of comparison, (TA,) as also

while very lean, &c., until it become full-grown] (TA. [See 4 in art. ﻓﺮع.]) Also Goodliness, or

َﻏِﺮ ﱞ.])
beauty. (S, K. [See ى
ُ ْ[ أَْﻏَﺮﻳq.
ٌ[ َﻏَﺮاةExcitement of disorder, disturbance, disagreement, &c.;] the subst. from ﺖ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ
ً
v.]. (S.) See also ﻏَ ﺮا, in two places.
 َﻏْﺮَوى: see the next paragraph: and see also َﻻ َﻏْﺮَو.
ٌ[ َﻏَﺮآءA state of attachment, or fondness, &c.;] the subst. from [ َﻏِﺮَى ﺑِﻪq. v.] as meaning أُوﻟَﻊ ﺑِﻪ: (S, Msb,
ِ
ِ ِ
َ ْ َ . (TA.)
TA:) or, accord. to the M, this is an inf. n.; and the subst. accord. to the K is ﻏ ﺮوى
ٌ ﻏَﺮآءand ( َﻏًﺮاS, Mgh, Msb, K) [Glue;] a substance with which a thing is made to adhere, (S,
ِ
Mgh, Msb, K,)

obtained from fish, (S, Mgh,) or made from skins, and sometimes made from

fish: (Msb:) or the substance with which one smears; (Fr, K, TA;) and thus the former word is expl. by Sh:
(TA:) or

a certain thing that is extracted from fish: (K:) [and mucilage, which by

َ . q. v.:] and it is said that the
concretion becomes gum; the former word is used in this sense in the K voce ﺻْﻤٌﻎ

trees [app. that produce the mucilage termed ِﻏَﺮآء, otherwise [know not what can be meant thereby,] are

[ َﻏًﺮىor  ;] َﻏًﺮاbut AHn says that certain persons pronounce the word thus, but it is not the approved way. (TA.) ٌَرَﺟﻞ
ٌ ﻏَﺮآءmeans A man who has not a beast [to carry him] (ُ)َﻻ َداﺑﱠﺔَ ﻟَﻪ. (K.)
ِ
[called]

َ ُْﻣﻠ. (TA voce ﻋَِﺮﻳٌﺮ.) ___ [And hence, An adherent. (See َﻋِﺮﻳٌﺮ.) ___ Hence
 ﻏَِﺮ ﱞMade to adhere; syn. ﺼٌﻖ
ى
َﻣﻐُْﺮﱞ.) ___ ]
also, Daubed, smeared, or rubbed over; as will be shown in the course of this paragraph. (See also و
And The

goodly, or beautiful, (S, K, TA,) in respect of face, (TA,) of mankind, (S, K, TA,) and the goodly,
4

or

beautiful, of others than mankind: and [particularly] a goodly building: (K, TA:) and hence. ___  اﻟَﻐِﺮﱠ�ِنTwo well-

known buildings, in El-Koofeh, (K, TA,) at Eth-Thaweeyeh, where is the tomb of
'Alee, the Prince of the Faithful, asserted to have been built by one of the Kings
of El-Heereh: (TA:) or two tall buildings, said to be the tombs of Málik and Akeel,
the two cup-companions of Jedheemeh ElAbrash; thus called because En-Noamán Ibn-El-Mundhir

 )َﻛﺎَن ﻳـَُﻐ ِّﺮﻳِﻬَﻤﺎwith the blood of him whom he slew when he went forth in the day of his evil fortune [or ill omen,
 اﻟﻐَِﺮ ﱡis also the name of A certain idol [or object of idolatrous
the story of which is well known], (S, TA.) ___ ى

used to smear them (

 اﻟﱠﻼ ﱡis said to have been by some, and like as were
worship, app. from what here follows, a mass of stone, like as ت
several other objects of worship of the pagan Arabs], with which [probably meaning with the blood on which] one used to smear
himself, and upon which one used to sacrifice [victims]. (TA.) ___ And

 َﻏِﺮ ﱞsignifies also A certain red dye. (TA.)
ى

 ﻏَُﺮاَوىi. q. ٌ[ َرْﻏَﻮةi. e. Froth]: (K, TA: [ اﻟﻐُﺮاءٰىin the CK is a mistranscription:]) app. formed by transposition; for ُرَﻏﺎَوى
َ ْ َر: (TA:) pl. with fet-h [i. e. ]ﻏََﺮاَوى. (K, TA.)
has been mentioned [in art.  ]رﻏﻮas syn. with ٌﻏﻮة
 ُﻫَﻮ ﻣُْﻐًﺮى ﺑِِﻪ, from [ أَْﻏَﺮاﻩُ ﺑِِﻪq. v.], He is made to become attached to it, or fond of it; &c. (TA.)
[ َﻣْﻐُﺮﱞوpass. part. n. of َﻏَﺮا, q. v.; Glued, &c. ___ Hence, for َﺳْﻬٌﻢ َﻣﻐُْﺮﱞو, lit. A glued arrow, meaning an arrow
having the feathers glued upon it, i. e.] a feathered arrow. (Meyd in explanation of what here
follows.) It is said in a prov.,

ُ
أَْدِرْﻛِﲎ َوﻟَْﻮ ِ�ََﺣِﺪ اﳌﻐُْﺮﱠوﻳِْﻦ, meaning [Reach thou me, though] with one of

the two [feathered] arrows: or, as Th says, with an arrow or with a spear: (S:) El-Mufaddal says,
there were two brothers, of the people of Hejer, a people to whom the Arabs ascribe stupidity, and one of those two rode an
intractable she-camel, and the one that did not ride had with him a how, and his name was Huneyn; so the one that was riding called to
him, and said,

َ
ُ ْ َ� ُﻫﻨَـ, [in which  اﻧﺰﻟﲎseems to be a mistranscription for ادرﻛﲎ,] meaning,
َ َﲔ َوﻳـْﻠ
ﻚ ٱﻧِْﺰْﻟِﲎ َوﻟَْﻮ ِ�ََﺣِﺪ اﳌﻐُْﺮﱠوﻳِْﻦ

with his arrow; whereupon his brother shot at him and laid him prostrate; and his saying became a prov., applied on an occasion of
5

necessity, or difficulty, and of the after failing of stratagem. (Meyd.) One says also
and

ٌ َﻣْﻐِﺮﻳﱠﺔ. (S, K.)

ٌ [ ﻗَـْﻮA glued bow] (S, Msb, K)
ٌس َﻣْﻐُﺮﱠوة

ٌ  ﻗَـْﻮ: see what next precedes.
ٌس َﻣﻐِْﺮﻳﱠﺔ

6

ﻏﺮى
.ﻏﺮو َ : see 1 in art.ﻏَﺮﻳْ ُ
ﺖ اﻟ ﱠ
ﺴْﻬَﻢ 1
.ﻏﺮو َ (last sentence) in art.ﻣﻐُْﺮﱞو  : seeﻗَـْﻮ ٌ
س َﻣﻐِْﺮﻳﱠﺔٌ

1

ﻏﺰر
1  َﻏُﺰَر, aor. ﹹ

, inf. n.

ٌ( ﻏََﺰاَرﻩS, Mgh, Msb, K) and ( ﻏَْﺰٌرMgh, L, Msb, K) and ﻏُْﺰٌر, (L, K,) or  َﻏْﺰٌرis a simple subst., (S, L, TA,) It

(a thing, S, K, or water, Mgh, Msb)

was, or became, much, abundant, or copious. (S, Mgh, Msb, K,) ___

ْ  ﻏَُﺰَرShe (a camel, S, Msb, or a beast, K) bad much milk; abounded in milk, became abundant
ت
ْ  أَْﻏَﺰَر:
َ  ﻋَِﻦ اﻟfrom the herbage; (TA;) or [ َﻋَﻠﻴِْﻪby feeding] upon it; (K;) as also ت
in milk; (S, Msb, K:) ﻜَﻸ
(IKtt:) and

it (a well, and a spring,) abounded in water; and it (an eye) abounded in tears. (K.)

2  ﺗَـﻐِْﺰﻳٌﺮsignifies The omitting a milking between two milkings, when the milk of the
camel is backward. (S, K, TA,) A similar meaning is mentioned in art. ﻏﺮز: see 2 in that art (TA.)
3  ﻏﺎزرُﻩ, inf. n. ٌُﻣﻐَﺎَزَرة, He gave him a small and mean thing in order that he might give
him in return twice as much: he sought to obtain from him more than he gave. (I
Aar, TA: but only the inf. n. is mentioned.)

4  أَْﻏَﺰَرsee 1. ُ[ أَْﻏ َﺰَر ٱّٰ�ُ َﻣﺎﻟَﻪGod caused his camels, or sheep, or goats, to have much milk].
(TA.) ___

َ
َ  اﻏﺰر اﳌْﻌُﺮوHe made the beneficence to be abundant. (K.) ُ اﻏﺰر اﻟَﻘْﻮمThe
ف

people's camels, (S, K,) and their sheep or goats, (TA,) became abundant in milk. (S, K, TA.)
___ And

The people became in the state of having much rain. (IKtt.)

َُ ٌ ْ
[ َﻏْﺰٌرAbundance in milk: or abundance of milk: of camels &c.:] a subst. from ُت اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
ِ  ;َﻏﺰرpl.  ;ﻏُﺰرlike
ٌ  ُﺟﻮis pl. of َﺟْﻮٌن, and  ُﺣْﺸٌﺮof َﺣْﺸٌﺮ. (S.) Also A vessel made of [the coarse grass called] َﺣْﻠَﻔﺂء
as ن
and

of palm-leaves: (IDrd, K:) a well-known Arabic word. (IDrd, TA.)

1

[ ﻏُْﺰَرىas though fem. of  ]أَْﻏَﺰُرis applied to a she-camel by Honeyf-El-Hanátim [as meaning
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Surpassingly abundant in milk]. (IAar in TA in art. �ﻰ.)

 [ ﻏُْﺰَراٌنmentioned by Freytag as an epithet applied to camels, meaning Abounding in milk, on the authority of the K, is
a mistake; it is mentioned in the K only as the name of a place.]

 َﻏِﺰﻳٌﺮ, and the fem. َﻏِﺰﻳَﺮٌة, Much; abundant; copious: (S, Msb, K:) applied to water, (Msb,) and rain, (K,) and
beneficence, (S,) and knowledge, (TA,) and anything. (S, K.) ___ A she-camel, (S, Msb, K,) and a sheep or goat or other beast, (TA,)

having much milk; abounding in milk: (S, Msb, K:) a well, and a spring, (K,) and a subterranean channel for
water, (Msb,)

abounding in water: (Msb, K:) and an eye abounding in tears: (K:) pl. ِﻏَﺰاٌر. (S, Msb.)

 َﻗ ـْﻮمٌ ﻣُﻐَْﺰٌر َﳍُْﻢ, in the pass. form, A people having abundance of milk; whose camels
abound in milk. (K.)

 ﻣَﻐَْﺰَرٌة, (as written in the L, [and so agreeably with analogy, as meaning A cause of abounding in milk; similar to
ٌ َﻣﺒَْﺨَﻠﺔand ٌ& َْﳎﺒَـَﻨﺔc.;]) or ﻣُْﻐِﺰَرٌة, (accord. to the K,) a thing [from the feeding of a beast] upon which
the milk becomes abundant. (L, K.) ___ And, (K, TA,) hence, (TA,) A certain plant, the leaves

ُ [q. v.], (K, TA,) dust-coloured, and small, and which
of which are like those of the ﺣْﺮف
has a red blossom, like that of the pomegranate: (TA:) it pleases the cows (K, TA)
much, (TA,) and they become abundant in milk [by feeding] upon it: (K, TA:) it is of the
season called]  ;َرﺑِﻴﻊand is mentioned by AHn, who says that all cattle pasture upon it. (TA.)

[

[ ِﻣﻐَْﺰاٌرAbounding much in milk; applied to a she-camel &c.]. (The Lexicons passim.)
2

ٌ  أَْرLand upon which much rain has fallen. (K.)
ض َﻣﻐُْﺰوَرٌة
 ﻣُﻐَﺎِزٌرand  ُﻣْﺴﺘَـﻐِْﺰٌرOne who gives a thing in order that he may obtain in return more
ُ  اﳉَﺎﻧThe stranger who seeks
ُ ﺐ اﳌُْﺴﺘـَﻐِْﺰُر ﻳـُﺜَﺎ
than he gives. (K.) One of the Tábi'ees says ب ِﻣ ْﻦ ِﻫﺒَِﺘِﻪ
ِ
to obtain more than he gives shall be rewarded for his gift: meaning, when the stranger, who
is not related to thee, gives thee a thing, he seeks to obtain more than it; so do thou requite him for his gift, and exceed it to him.
(TA.)

 ﻣُْﺴﺘَـْﻐِﺰٌر: see ُﻣَﻐﺎِزٌر, in two places.

3

ﻏﺰل
َ َ
ُ َ َ َ ﺼﻮ
اﻟ ﱡ, (Msb,) aor. ﹻ
ْ ﺖ اﻟُﻘ
1 ﻄَﻦ
ِ َ َﻏَﺰﻟ, (S, MA, O, K,) and اﻟَﻜﺘﱠﺎَن وَﻏْﻴـﺮُﳘَﺎ, (TA,) or ف وَْﳓﻮﻩ
MA, O, KL,)
(Msb;) and

(S, O, Msb, K,) inf. n.

ﻏَْﺰٌل, (S,

She spun the cotton, (MA, KL, PS,) and the flax, &c., (TA,) or the wool, and the like;

ُ اﻏﺘﺰﻟﺘﻪsignifies the same. (S, K.) َﻏِﺰَل, (S, O, K, TA,) aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. َﻏَﺰٌل, (S, O, TA,) He talked,

and acted in an amatory and enticing manner, with a woman, or with women; he
practised [ ﻏََﺰلmeaning as expl. below, i. e. the talk, and actions, and circumstances,
occurring between the lover and the object of love; &c.]. (S, * O, * K, * TA.) And  َﻏِﺰَلis also said
of a dog, meaning

He flagged, or became remiss, in the pursuit of a young gazelle; i. e.,

when he had come up to it, the latter uttered a cry by reason of its fright,
whereupon he turned away from it, (S, O, K, TA,) and became diverted; (S, O, TA;) or, as IAar
says,

when it became sensible of the presence of the dog, it became confounded, or

perplexed, and clave to the ground, and he (the dog) became diverted from it, and
turned away: (TA:) or he was confounded, or perplexed, in pursuing a young gazelle,
by its uttering a cry in his face when he came up to it. (Meyd in explanation of a prov.: see أَْﻏَﺰُل,
below.)

3  َﻏﺎَزَﳍَﺎ, (S, MA, TA,) inf. n. ٌُﻣﻐَﺎَزﻟَﺔ, (S, O, K, TA,) He talked with her, (S, O, * K, * TA,) and acted in an
amatory and enticing manner with her; (S, TA;) and in like manner one says of a woman with a man: (S:) or
he played, or sported, [or dallied, or wantoned,] and held amorous talk, with her. (MA.)
___ [Hence,] one says,

ُ َ[ أَْﻃﻴMore pleasant, or delightful,
َ �َﺖ ِر
ْ َﺼﺒَﺎ إِذَا َﻏﺎَزﻟ
ﺐ ِﻣْﻦ أَْﻧـَﻔﺎِس اﻟ ﱠ
�ض اﻟﺮ

than the breaths of the east wind (which is to the Arabs like the zephyr to us) when it has
1

wantoned with the meadows of � اﻟﺮ, (app. �َ اﻟﱡﺮ, the name of a place, mentioned in the K in art. رﺑﻮ, there

اﻟﱡﺮَﰉ, and in the TA in that art. said to occur in poetry,) so as to have brought with it the odours of flowers]. (K.) And ُﻫَﻮ
ﺶ
ِ ْ[ ﻳُـﻐَﺎِزُل َرﻏًَﺪا ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴapp. meaning He plays the wanton with ampleness and easiness and
َ  ﻏﺎزل اﻷَْرﺑَﻌHe approached [the
pleasantness of the means of subsistence]. (TA.) ___ And ﲔ
ِ
written

age of]

forty [years]. (Th, K.)

4  اﻏﺰل, (K,) or اﻏ ﺰﻟﺖ, (S, O,) He, or she, turned round, or made to revolve, [or rather twirled,]
the [ ِﻣﻐْ َﺰلor spindle]: (S, O, K:) [or so اﻏﺰل اﳌﻐﺰَل, or اﻏ ﺰﻟﺘُﻪ, for] one says of the [ ﻣﻐ ﺰلor spindle], أُْﻏ ِﺰَل, i. e. it

was turned round [or twirled]. (Fr, S.) ___  اﻏ ﺰﻟﺖShe (a gazelle) had a young one. (S, O. [See

َﻏَﺰاٌل.])

َ ﺗََﻜﻠﱠ,) what is termed ﻏََﺰل
5  ﺗﻐّﺰلHe affected, or attempted, as a selfimposed task, (ﻒ
[meaning as expl. below, i. e.

the talk, and actions, and circumstances, occurring between

the lover and the object of love; &c.]. (S, O, K, TA.) ___ And sometimes it means He made mention,
or
n.

َ َﺷﱠﺒ, inf. n. ﺐ
َ ﻧََﺴ, inf.
ٌ  ;ﺗَْﺸِﺒﻴand ﺐ
spoke, [generally in verse,] of what is termed َﻏَﺰل. (TA.) [See also ﺐ
ٌ ﻧَﺴﻴ.] One says,  ﺗﻐّﺰل �ﳌَْﺮأَةmeaning He mentioned the woman [in amatory language, as
ﺐ
ِ
ِ ِ

an object of love,] in his poetry. (TA in art. ﻏﲎ.)

6 [ ﺗﻐﺎزﻟﻮاThey talked, and acted in an amatory and enticing manner; or they
played, sported, dallied, or wantoned, and held amorous talk; one with another:
see 3]: (S, O:) from

[ اﻟَﻐَﺰُلq. v.]. (TA.)

8  ِإْﻏﺘَ ـَﺰَلsee 1, first sentence.

 ﻏَْﺰٌل, applied to cotton, (S, O, K, TA,) and flax, &c., (TA,) or wool, and the like, (Msb,) i. q. [ َﻣﻐُْﺰوٌلi. e. Spun]: (S, O, Msb, K,
2

TA:) [or rather

spun thread, or yarn of any kind; for] it is an inf. n. used as a subst.: (Msb:) of the masc. gender:

َ ْ
ُﻏُﺰوٌل. (TA.) ___ And accord. to ISd, The web of the spider. (TA.) ___ And ت
ِ  َﻏﺰُل اﻟَﻨـﺒﺎis applied in Egypt to The
ْ ِإ. (TA in art. ﻃﺮو, q. v.)
sort of food called ﻃِﺮﻳَﺔ
pl.

َ  ﻏْﺰُل ﻧA follower and lover of women; as also ﻏ ِّﺰﻳﻞُ ﻧَﺴﺂء: (JK:) [or both may be rendered one
ﺴﺂٍء
ِ ِ
ٍ ِ ِ
who talks, and acts in an amatory and enticing manner; or who plays, sports,
dallies, or wantons, and holds amorous talk; with women:] ٌِﻏِّﺰﻳﻞ
x x x x x

the sense of the measure

ٌ ;ُﻣَﻔﺎﻋﻞlike ﺚ
ٌ  ِﺣ ِّﺪﻳand ٌِﻛِﻠّﻴﻢ. (TA.)
ِ

is of the measure

 ِﻓ ِﻌّﻴٌﻞin

 َﻏَﺰٌل, as expl. by 'Abd-El-Muttalib El-Baghdádee, in his Exposition of the  ﻧـَْﻘُﺪ اﻟِﺸْﻌِﺮof Kudámeh, signifies The talk, and
actions, and circumstances, occurring between the lover and the object of love;

ٌ ﺗَْﺸِﺒﻴ, which is a celebrating of the person and qualities of the beloved; and from ﺐ
ٌ ﻧَﺴﻴ, which is a
ﺐ
ِ
mentioning of the state, or condition, of the � ﺳﺐ
ِ َ [himself], and of the object of the ﻧَِﺴﻴﺐ, and of all the affairs, or events,
differing somewhat from

occurring between them two, [in the prelude of an ode,] thus including the meaning of
accord. to Kudámeh, it signifies

ٌ ﺗَْﺸِﺒﻴ, and being a mentioning of ﻏََﺰل:
ﺐ

an inclining to foolish and youthful conduct, or a manifesting

of passionate love, and becoming notorious for affections to women: (TA:) or it is the
subst. from 3 [as such signifying

talk, and amatory and enticing conduct, with women; or play,

sport, dalliance, or wanton conduct, and amorous talk, with women]; (S, K;) as also َﻣْﻐَﺰٌل
: (K:) or

play, sport, or diversion, with women: (ISd, TA:) or the talk of young men and [or

with] young women: (Msb:) or, accord. to the leading authorities in polite literature, and those who have made the
language to be their study, [or rather accord. to a loose and post-classical usage,] it signifies, like

ٌ ﻧَﺴﻴ, praise of what
ﺐ
ِ

are apparent of the menbers of the object of love: or the mention of the days of
union and of disunion: or the like thereof. (MF.)
3

[ َﻏِﺰٌلis, by, rule, the part. n. of ﻏَِﺰَل, as such signifying Talking, and acting in an amatory and
ُ ﺻ ﺎﺣ
َ
enticing manner, with a woman, or with women; &c.: but it is said that it] signifies ﺐ َﻏَﺰٍل
ِ ; (S,
َ
ّ َُ
O;) or �ﻟﻨّﺴﺂء
ِ ِ ِ ( ;ﻣﺘـﻐَ ِﺰٌلK, TA;) by which is here meant making mention, or speaking, or one who makes
mention, or who speaks, [generally in verse,] of what is termed [ َﻏَﺰلsignifying as expl. above, i. e.
the talk, and actions, and circumstances, occurring between the lover and the
object of love; &c.]; thus used as being a possessive epithet, [not as a part. n. of َﻏِﺰَل, because this differs in meaning from

ﺗـَﻐَﱠﺰَل,] i. e. it signifies [properly] ذُوَﻏَﺰٍل: (TA:) or it means displaying amorous gestures or behaviour,
and foolish and
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youthful conduct such as is suitable to women, with the love, or passionate love,
that he experiences for them, in order that they may incline to him: (Kudámeh, TA:) or it
is applied to a man as meaning
follows. (IAar, TA.) ___
K, TA;)

a companion of women because of his lacking strength to be otherwise: from what here

Lacking strength, or ability, to perform, or accomplish, things; (IAar,

remiss, or languid, in respect to them. (IAar, TA.)

[ ﻏَُﺰِﱃﱞOf, or relating to, spun thread, or yarn;] the rel. n. from  ﻏَْﺰٌلused as a subst. (Msb.)
 َﻏَﺰاٌلA young gazelle, َوَﻟُﺪ ﻇَْﺒـﻴٍَﺔ: (Msb:) or a [ َﺷﺎِدنor young gazelle], (T, S, O, Msb, K, TA,) or, as some say,
the

female, (TA, [but see what follows,]) when it becomes active, or in motion, (T, S, O, Msb, K, TA.)

and walks; (T, Msb, K, TA;) to which the girl, or young woman, is likened in [the commencing of an ode by what is termed]

اﻟﺘﱠْﺸِﺒﻴﺐ, wherefore the epithet and the verb [therein] are made mase.; (TA;) after the becoming a [ ﺛَِ ّﲎq. v.]: (T,
Msb:) or

in the stage after that in which he is termed [ ﻃًَﻼq. v.]: (AHát, Msb, TA:) or from the

4

time of his birth until he attains to the most vehement running; (K, TA;) which is
when he puts his legs together, [app. meaning his fore legs together and so his hind

ٌ

legs,] and puts them down together and raises them together: (TA:) or i. q. [ ﻇَْﱮi. e. a

ُ

gazelle, of any age]: (M in art. ﻇﱮ: for  اﻟ ﻈﱠْﱮis there expl. as meaning  اﻟَﻐَﺰاُل: [but this seems to be a loose

ٌ( ; ﻏََﺰاﻟَﺔMsb, MF, TA;) though it seems from what is said in the K [&c.] that  اﻟَﻐَﺰاُلis applied
َْ
peculiarly to the male, and that the female is called only ٌﻇَﺒـﻴ ﺔ, as several of the lexicologists have decisively asserted: (MF, TA:) the
rendering:]) the female is called

ٌ ِﻏْﺰﻟَﺔand [of mult.] ِﻏْﺰﻻٌن. (S, O, Msb, K.)  ﻏََﺰاُل َﺷْﻌﺒَﺎَنA certain insect (ٌ)دَُوﻳـْﺒﱠﺔ, (K, TA,) a
َ [pl. of ب
ٌ ]ُﺟْﻨَﺪ. (TA.)  َدمُ اﻟَﻐَﺰاِلA
species of the [locusts, or locust-like insects, called] ﺟَﻨﺎ ِدب
ُ [ ﻃَْﺮor tarragon], (O, K,) which is eaten, (O,) burning, or
certain plant, resembling the ﺧﻮن
pl. [of pane.] is

biting, to the tongue, (O, K,) green, and having a red root, like the roots of the أَْرﻃَﺎة
[n. un. of

أَْرﻃًﻰ, q. v.], (O,) with the juice of which girls, or young women, make red streaks

like bracelets upon their arms: (O, K:) thus AHn was informed by some one or more of the Benoo-Asad: (O:) and
Aboo-Nasr says,
art.

ُ ُذ. [See also  َدمُ اﻟﻐََﺰاِلand  َدُم اﻟِﻐْﺰَﻻِنand  ُدْﻣﻴَﺔُ اﻟِﻐْﺰَﻻِنvoce  دٌمin
it is of the [kind called] ﻛﻮر

 دﻣﻮor  ;دﻣﻰand see likewise ٌﻋَْﻨَﺪم.]

ٌ ﻏََﺰاﻟَﺔfem. of َﻏَﺰاٌل, q. v. ُاﻟﻐََﺰاﻟَﺔ, also, signifies The sun; (S, O, K;) because it extends [what resemble] cords, [meaning its
َ َ ﻃَﻠَﻌَﺖ اﻟ, but not
rays,] as though it were spinning: (K:) or the sun when rising; (Msb, K;) [therefore] one says ُﻐ ﺰاﻟَﺔ
ِ
ََ
ُﺖ اﻟَﻐَﺰاﻟَﺔ
ِ َﻏﺮﺑ: (TA:) or the sun when high: (M, * K, TA:) or the [ َﻋْﲔmeaning the disk, or, as it sometimes means,
َ  َﻏَﺰاﻟَﺔُ اﻟ ﱡmeans, (S, O, K,) as also َُﻏَﺰاَﻻﺗُﻪ, (K,) [or َﻏَﺰاَﻻﺗـَُﻬﺎ,]
the rays, or beams,] of the sun. (K.) ___ And ﻀﺤ ﻰ
َﺿ
ُ [or early part of the forenoon, after sunrise]; (S, O, K;)
The beginning of the ﺤﻰ
ُ ]; and Dhu-r-Rummeh
[ َﺟﺂءَ ِﰱ َﻏَﺰاﻟَِﺔ اﻟ ﱡHe came in the beginning of the ﺿَﺤﻰ
ﻀَﺤﻰ
َ َ اﻟ, in the accus. case, as an adv. n., (S, O,) meaning in the time [or in the beginning] of the ﺿَﺤﻰ
ُ;
uses َﻐ ﺰاﻟَﺔ

[whence] one says,

5

(O;) or, accord. to IKh, this is for

َ ﻃُﻠُﻮ, meaning at the rising of the sun: (TA:) or the meaning of the phrases
ع اﻟَﻐَﺰاﻟَِﺔ

first mentioned in this sentence is

after, or a little after, (accord. to different copies of the K,) the spreading of

َﺿ
ُ : or the first part of the
the son, [i. e. of the sunshine,] and its entrance upon the ﺤﻰ
ُ , until the passing away of a fifth (or about a fifth, TA) of the day. (K.) Also (i. e. ُ)اﻟَﻐَﺰاﻟَﺔ
ﺿَﺤﻰ
ُ , spreading upon the ground,
A certain herb, (Aboo-Nasr. O, K,) of the [kind called] ﺳ ﻄﱠﺎح

with green leaves, having no thorns nor broaches; from the middle whereof
comes forth a tall ﻀﻴﺐ
ِ َ[ ﻗor shoot], which is peeled and eaten, (Aboo-Nasr, O,) and it is
sweet, (Aboo-Nasr, O, K,) and has yellow blossoms from its bottom to its top: and it is a
pasture: (Aboo-Nasr, O:) every thing [i. e. animal] eats it: (Aboo-Nasr, O, K;) and the places of
its growth are the plain, or soft, tracts. (Aboo-Nasr, O)

 َﻏﱠﺰاٌلA vender [and a spinner] of [ َﻏْﺰلi. e. thread,. or gave]. (TA.)
 ; ِﻏ ِّﺰﻳٌﻞsee ِﻏْﺰُل ﻧَِﺴﺂٍء, in two places.
[ ﻏَﺎِزٌلact. part. n. of  ;ﻏََﺰَلSpinning]. The pls.  ﻏُﱠﺰٌلand  ﻏََﻮاِزُلare applied as epithets to women: (K, TA:) but the former is
also applied to men, and is of a measure more usual as that of the pl. of the mase. act. part. n. than of the fem. (TA.)

ُ ْ
ت
ٍ  َأْﻏَﺰُل ِﻣﻦ َﻋﻨْ َﻜﺒﻮ, from the act of spinning, (Meyd,) or from the act of weaving [the web], (O.) is a prov. [meaning More
ُ [ ﻣْﻦthan a ُﺳْﺮﻓَﺔ, q. v.]. (Meyd.)
practised, or skilled, in weaving than a spider]: and so ﺳْﺮﻓٍَﺔ
ِ
___ And one says also, ﺲ
ِ ْأَْﻏَﺰُل ِﻣِﻦ ٱْﻣِﺮِئ اﻟَﻘﻴ, (S, Meyd, O,) likewise a prov., meaning [More practised, or
skilled,] in the celebrating of the person and qualities of the beloved in verse
than Imra-el-Keys]. (Meyd.) ___ And [hence,] [ أَْﻏَﺰُل ِﻣَﻦ اﳊُﱠﻤﻰMore frequent in visiting, or

[

more habitual, and more recurrent, than the fever]; a saying of the Arabs, by which they mean that it
[the fever] is a frequent visiter of the sick person, recurrent to him; as though passionately loving him: thus, correctly, as in the L: in
6

 اﻷَْﻏَﺰُلapplied to the fever ([ اﳊُﱠﻤﻰthough this is fem.]) means such as is a frequent visiter
of the sick person; recurrent. (TA.) ___ And [ أَْﻏ َﺰُل ِﻣ ْﻦ ﻓُـْﺮﻋٍُﻞMore confounded and
perplexed than a young one of the hyena]; from  اﻟَﻐَﺰُلas signifying the being confounded and perplexed
the K it is said that

 ﻓﺮﻋﻞbecomes in the like state in pursuing the
َ
object of its chase: (Meyd:) or  ﻓ ﺮﻋﻞwas a man of ancient times, and this saying (which is a prov., Meyd) is like ئ
ِ أَْﻏﺰُل ِﻣِﻦ ٱْﻣِﺮ
ﺲ
ِ ْاﻟَﻘﻴ. (Meyd, O, TA.)
like as is the dog (Meyd, O, K) when pursuing the young gazelle; for it may be that the

 َﻣْﻐَﺰٌل: see ِﻣﻐَْﺰٌل, in two places: and see also َﻏَﺰٌل, latter half.
 ﻣُﻐَْﺰٌل: see ِﻣﻐَْﺰٌل, in three places.
 ﻣُﻐِْﺰٌلA doe gazelle having a young one. (K.)
 ِﻣْﻐَﺰٌلand ( ُﻣْﻐَﺰٌلFr, Th, S, O, Msb, K) and  َﻣْﻐَﺰٌل, (Th, O, K,) the first as pronounced by [the tribe of] Temeem, the second as
pronounced by [that of] Keys, and the last the most rare, (TA,) or the second as pronounced by Temeem, (Msb,)
e. the

A spindle; i.

thing with which one spins: (S, MA, O, Msb, K. KL:) Fr says that  ُﻣْﻐ َﺰٌلis the original form, from  أُْﻏ ِﺰَلit

was made to turn round or revolve [or was twirled ]; (S, TA;) but the dammeh was deemed by the Arabs difficult of pronunciation, and

َ
َ
ْ  ﻣand ٌ ﳐَْﺪعand  ﳎَْﺴٌﺪand ف
ٌ ﺼَﺤ
ِﻣْﻐَﺰٌل, and in like manner ﻒ
ِ
ِ ٌ ِﻣْﻄﺮ: accord. to IAth,  ِﻣْﻐﺰٌلsignifies the
ِ
instrument [with which one spins]; and  َﻣﻐْ َﺰٌل, the place of the [ َﻏْﺰلwhich means the act of
therefore they said

spinning and the span thread or yard]; and ﻣُْﻐ َﺰٌل

, the

place in which (ِ[ ﻓِﻴﻪor this may here mean

upon which]) the [ ﻏَْﺰلi. e. spun thread or yarn] is put: (TA:) pl. ﻣَﻐَﺎِزُل. (MA.)  أَْﻋﺮى ِﻣْﻦ ِﻣﻐْ َﺰٍلis a prov.
[meaning

ُ [ ﺻَﺎﺣThe
َ َﺐ اﻟﻐََﺰِل أ
More naked than a spindle]. (Meyd.) And one says, ﺿﱡﻞ ِﻣْﻦ َﺳﺎِق ِﻣْﻐَﺰٍل
ِ

practiser of the talk and actions &c. usual between the lover and the object of
love is more erring than the shank (i. e. pin) of a spindle), of which the error is its [aiding in] clothing
mankind while it is [itself] naked. (A, TA.) ___ It is said in a book of certain of the Jews,

َﻋﻠَﻴُْﻜْﻢ َﻛَﺬا َوَﻛَﺬا َوُرﺑُْﻊ اﳌِﻐَْﺰِل, meaning

7

I pon you lie as due from you such and such things and) the fourth part of what

[

your women have spun. (TA.) ___ And [the pl.]  َﻣَﻐﺎِزُلsignifies The ( ﻋََﻤﺪO) or ( ﻋُُﻤﺪK) [app. meaning the

upright wooden supports of the seat] of the [machine called] [ ﻧـَْﻮَرجq. v.] with which

the reaped grain heaped together is thrashed. (O, K.)

ْ  )ﻣA parer of spindles. (MA.)
( ِﻣْﻐَﺰِﱃﱞMA) and ( َﻣﻐَﺎِزِﱃﱞS and K voce ﺼَﺮٌم
ِ
ُ
ُ
 ﻣُﻐَﻴِْﺰٌلA slender cord ([ )َﺣﺒْﻞٌ َدِﻗﻴٌﻖso in copies of the K, and in the CK, but in the latter  اﳌﻐْﺘَـَﺰُلis put for اﳌﻐَْﻴِﺰُل: in my
ٌ َ ٌ ََ ُ اﳌَُﻐﻴِْﺰ, and this I think to be the correct reading. meaning El-Mugheyzil is a
MS. copy of the K, ل ﺟﺒ ﻞ دﻗﻴ ﻖ
ِ
certain slender mountain]: ISd says, I think it to be likened to the ِﻣﻐَْﺰل, because of its slenderness; adding that ElHirmázee has mentioned it. (TA. [A verse cited by El-Hirmázee is there
Page 2257

given as an ex.; mentioning the day of

ُ
اﳌﻐَﻴِْﺰل, app. as the day of the separation of a lover from his beloved; and it is a common

custom of the Arabs to call the day of an event the day of the place where it occurred.])

 َﻣﻐَﺎِزِﱃﱞ: see ِﻣْﻐَﺰِﱃﱞ.

8

ﻏﺰو
1 ُ َﻏَﺰاﻩ, [aor.  ﹹ,] inf. n. ﻏَْﺰٌو, He willed, or desired, it; he sought it; and he aimed at it,

َ َ[ ;ﻗthe first of which is often used in the same senses as the
intended it, or meant it; syn. ُ ;أََرا َدﻩand ُ ;ﻃََﻠﺒَﻪand ُﺼَﺪﻩ

َ َﻗ. (TA.) One says, ﺖ َﻣﺎ ﻳـُﻐَْﺰى ﻣْﻦ
ُ َْﻋَﺮﻓ
( ; اﻏﺘﺰاُﻩK, TA;) this last mentioned by ISd as syn. with ُﺼَﺪﻩ
ِ
 ٰﻫَﺬ ا اﻟَﻜَﻼِمi. e. [I knew, or, emphatically, I know,] what is willed or desired ([ )َﻣﺎ ﻳـَُﺮاُدfrom this
َ  َﻏْﺰِوىMy aim, or intention, or meaning, is such a thing. (K.) ___ [Hence,
speech]. (S.) And ﻛَﺬ ا
second and third;] as also

app.,]

َﻏَﺰا اﻟَﻌُﺪﱠو, inf. n. ( َﻏْﺰٌوS, Mgh, Msb, K) and َﻏَﺰَواٌن, (K, TA,) or, as some say, َﻏْﺰَواٌن, mentioned by Sb, (TA,) and ٌَﻏَﺰاَوة,

(K,) [but see what is said of this last at the close of this paragraph,]

He went forth, (Er-Rághib, TA,) or repaired, or

betook himself, (Mgh,) to wage war, (Er-Rághib, TA,) or to fight, (Mgh,) with the enemy; (Er-Rághib,
Mgh, TA;) or

he went to fight with, and plunder, the enemy; (K, TA;) in the country of the

latter. (Msb.) [And  َﻏَﺰاalone, the objective complement being understood, often signifies the same; or He engaged in a
warring, or warring and plundering, expedition, or in such expeditions.] ___ And ﻏََﺰا

إِﻟَﻴِْﻪ, inf. n. as above, He tended, repaired, betook himself, or went, to, or towards, him, or it;
ُ َﺼ
َ َﻗ. (TA.) ٌﻏََﺰاَوة, mentioned above, is of a measure which in most instances is that of an inf. n. of an intrans. verb, and it
syn. ﺪﻩ
َُ َ , meaning ُ[ َﺟﺎَد َﻏْﺰُوﻩi. e. Excellent, or how excellent, is his
seems to be an inf. n. of which the verb is ﻏ ﺰو
engaging in a warring, or warring and plundering, expedition, or in such

ُ َ ﻗmeaning ُﻀﺂءُﻩ
َ ََﺟﺎَد ﻗ, and ُﺖ ﻳَُﺪﻩ
ْ َﺿُﺮﺑ
َ meaning ﺿْﺮﺑـَُﻬﺎ
َ َﺟﺎَد. (TA.)
expeditions!]; and to be similar to ﻀَﻮ
2  َﻏﱠﺰَوsee what next follows.
4  اﻏﺰاُﻩHe fitted him out, equipped him, or furnished him, (S,) or he sent him, (Mgh, Msb,) or
1

he urged, or incited, him, (K,) to engage in a warring, or warring and plundering,
expedition, (S, * Mgh, * Msb, * K,) in the country of the enemy; (Msb;) and ﻏّﺰاُﻩ

signifies the same. (K.)

ْ أَْﻏَﺰ, said of a woman, (Mgh, K,) Her husband was absent [engaged in a warring, or warring
ت

and plundering, expedition, in the country of the enemy]; (Mgh;) or her husband
went [or had gone] to fight with, and plunder, the enemy. (K.) ___ And, said of a she-camel, Her
impregnation was, or became, difficult. (S, K.) And  اﻏ ﺰاُﻩHe granted him some delay,
and deferred [the exacting of] the debt that he owed. (S, K.)
8  اﻏِﺘﺰاُﻩ: see 1, first sentence.  اﻏﺘﺰى ﺑُِﻔَﻼٍنHe had such a one peculiarly to himself from
among his companions: (K, TA:) like  اِْﻏﺘَـ ﱠﺰ ﺑِِﻪ. (TA.) A poet says,

َﻗْﺪ ﻳَـﻐْﺘَِﺰى اﳍِْﺠَﺮاُن ِ�ﻟﱠﺘَﺠﱡﺮِم

*

*

Sometimes, or often, the cutting off from friendly intercourse has the accusation

[

of that which is a crime, or a fault, or an offence, peculiarly assigned to it (as the
cause)]:  اﻟﺘﺠّﺮمhere meaning  اِِّدَﻋﺂُء اﳉُْﺮِم. (TA.)

ٌ ﻏََﺰاة: see the next paragraph, in three places.
 َﻏْﺰَوٌةThe act of [ اﻟﻐَْﺰوi. e.] repairing to fight with [or to fight with and plunder] the
enemy [in the country of the latter]; as also  ﻏََﺰاٌة, and  َﻣﻐَْﺰاٌة: (Mgh:) or the first signifies a single

time [or act] of [ اﻟﻐَْﺰوi. e. a single warring, or warring and plundering, expedition]; (Th,
Msb, TA;) as also

ُ [ َﻏَﺰْوas such meaning as expl. above, i. e. the act of
 َﻣﻐَْﺰاٌة: (Msb:) and  َﻏَﺰاٌةis the subst. from ت اﻟَﻌُﺪﱠو

]اﻟﻐَْﺰو: (S, TA:) or this signifies [a campaign, i. e.] the work [or operations] of a year: (Th, TA:) the pl. (of
ٌ َﻏَﺰَوا, and (of  َﻣﻐَْﺰاٌة, Msb) َﻣﻐَﺎٍز, (Mgh, Msb,) which latter pl. is applied
ٌَﻏْﺰَوة, Msb, [and of  ﻏََﺰاٌة, for this is originally ٌﻏََﺰَوة,]) is ت
2

to the

 َﻏَﺰَواتof Mohammad. (TA.)

ٌ ِﻏْﺰَوةi. q. ٌ[ ِﻃﻠْﺒَﺔapp. as meaning A mode, or manner, of seeking, &c.]. (TA.)
[ َأﺑُﻮ َﻏْﺰَواَنor  ]?َﻏْﺰَواٍنThe cat: because it is ever making war upon the mouse. ()ﻳـَْﻐُﺰو اﻟَﻔﺄَْر أَﺑًَﺪ ا. (Har p. 663.)
َﻏَﺰِو ﱞ, accord. to ISd, [and so in some copies of the S,] said by ISd to be
 َﻏْﺰِو ﱞ, accord. to [many, app., of] the copies of the S; or ى
ى
( ;]َﻏْﺰِو ﱞTA;) Of, or relating to, [ اﻟَﻐْﺰوor the making a warring, or
altered from the regular form [which is ى
warring and plundering, expedition]. (S, ISd, TA.)

 ﻏَِﺰ ﱞ: see ﻏَﺎٍز.
ى
ٌ ﻏَﱠﺰآءOne who engages much, or often, in warring, or warring and plundering,
َ . (TA.)
expeditions; syn. ﻛﺜِﲑُ اﻟﻐَْﺰِو
 َﻏﺎٍزOne going, or who goes, to fight with, and plunder, the enemy, (S, * Mgh, * Msb, K,) in
the country of the latter; (Msb;) [one engaging, or who engages, in a warring, or
warring and plundering, expedition: and a warrior, in a general sense:] pl. ٌ( ﻏَُﺰاةS, Mgh, Msb) and

ٌ ُﻏُﺰو,] of the measure ﻓُـﻌُﻮٌل, (TA,) and ى
ُﻏِﺰ ﱞ, (K,) [originally ى
 َﻏِﺰ ﱞis pl.
( ُﻏ�ﺰىS, Msb, K, TA, in the CK  )ُﻏّﺰٰىand ٌ( ُﻏﱠﺰآءS) and ى
ٌ ﻏَُﺰا, (S, Msb,) or [rather] a quasi-pl. n.; (K;) and ٌ َﻏﺎِزﻳَﺔsignifies a company, or body, of ﻏَُﺰاة. (TA.)
of [the pl.] ة
ٌ ﻏَﺎِزﻳﺔ: see what immediately precedes.

َ
 ا ﻻﻏﺰآءand [ اﳌﻐﺰىapp.  اﻷَْﻏَﺰآُءand  اﳌْﻐَﺰى, the former a pl. of which the sing. is not mentioned, and the latter a quasi-pl. n.
ُ َ َْ
ُُ
َِ
like  اﳌ ﺮﺟﻞfrom اﻟ ﱠﺮﺟﻞ,] The offspring ([ ﻧـَﺘﺎﺋﺞmore properly ﻧﺘﺎج, which agrees with the context,]) of the
َِ
َ , on the authority of IAar, [meaning such offspring of camels, for it is added,]
season called] ﺻﻴْﻒ

[

which are discommended, the young camel thereof being always weak. (TA.)
3

َ [ َﻣْﻘas an inf. n. used in the sense of the pass.
 ﻣَﻐًْﺰىThe intended sense of a saying; the meaning thereof; syn. ﺼٌﺪ
َ
ََ
part. n. of its verb]. (S, K; in the CK written ﻘﺼﺪ
ِ ْ ﻣ.) ___ See also ﻣْﻐﺰاٌة. And see the paragraph next preceding this.
[ ﻣُْﻐٍﺰact. part. n. of 4, q. v.]. ___ ٌ ُﻣﻐِْﺰﻳَﺔA woman whose husband is absent; (Mgh;) [meaning] one whose
husband has gone to fight with, and plunder, the enemy. (S, * TA.) See an ex. in a trad.

َﻛﺎ ِﺳٌﺮ. Also, ٌُﻣﻐِْﺰﻳَﺔ, A she-camel that has exceeded the year [from the time when
ٌ ﻣْﺪَرا: (El-Umawee, S:) or a she-camel that has
she was covered] without bringing forth; like ج
ِ
mentioned voce

exceeded the year by a month, (K, TA,) or the like thereof, (TA,) in pregnancy: (K, TA:) so in

ُ
ْ
the M. (TA.) And A she-ass that is late in bringing forth, but does then bring forth. (S.) ﺰى
ِ اﳌﻐ
 ِﻣَﻦ اﻟَﻐﻨَِﻢmeans Those that are late in bringing forth, by a month, or two months, after
the others, of the sheep or goats, because of their having conceived at a late
period. (TA.) ___ And  ﻣْﻐ ٍﺰsignifies A she-camel whose impregnation is difficult: mentioned by Az. (TA.)

 َﻣﻐَْﺰاٌة: see ٌﻏَْﺰَوة, in three places. ___ Also A place of [ َﻏْﺰوmeaning making a warring, or warring and
َ
plundering, expedition]: pl. َﻣَﻐﺎٍز. (TA.) ___ And  اﳌﻐَﺎِزىsignifies also The memorable deeds of
the [ ﻏَُﺰاةmeaning those who engage in warring, or warring and plundering,

expeditions, pl. of ]َﻏﺎٍز: (K, TA:) in which sense, some say, it has no sing., but others say that its sing. is  َﻣْﻐ َﺰاٌةor َﻣْﻐ ًﺰى

.

(TA.)

[ ﻣَﻐِْﺰ ﱞas pass. part. n. of  ]ﻏََﺰاwas used as an epithet applied to a man: it is properly with [ وi. e.  ;]َﻣﻐُْﺰﱞوbut there are many
ى
instances of the former kind. (TA.)

4

ﻏﺴﻖ
َ  َﻏَﺴ, said of the night, aor. ﹻ
1ﻖ

, (S, O, K,) inf. n.

became dark; (S, O;) as also اﻏﺴﻖ

( ﻏُُﺴﻮٌقO, K, * TA) and  َﻏْﺴٌﻖand  َﻏَﺴٌﻖand َﻏَﺴَﻘﺎٌن, (K,) It

, (Th, O,) said by Z to be of the dial. of the Benoo-Temeem: (TA:) or both signify

it

َ
ُ
َ
became intensely dark. (K.) Hence, in a trad., ب
ِ  ﻏَﺴَﻖ اﻟﱠﻠﻴْﻞ َﻋَﻠﻰ اﻟ ِﻈّﺮاi. e. The night poured

down upon the small mountains and covered them with its darkness. (TA.) ___ And,
said of the moon,
aor.

ْ َﻏَﺴَﻘ, (S, O, K,)
It lost its light, and became black and dark. (TA.) ___ And ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ

ْ َﻏِﺴَﻘ, aor. ( ; ﹷK;) inf. n. َﻏْﺴٌﻖ, (S, O,) or
( ; ﹻO, K;) and ﺖ
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ﻏُُﺴﻮٌق, (K,) or both, (TA,) and ( ;َﻏَﺴَﻘﺎٌنK, TA;) His eye became dark: (S, O, K, TA:) or shed tears: (K, TA:)
ُْ َ
or poured forth [tears]: (TA:) or  ﻏﺴﻘﺖ اﻟﻌ ﲔmeans the eye overflowed with water. (AZ, TA.)

ﻏََﺴَﻖ اﳉُْﺮُح, inf. n. ( ﻏََﺴَﻘﺎٌنS, O, K) and  ﻏَْﺴٌﻖalso, (TA,) The wound had yellow water
َﻏَﺴَﻘِﺖ اﻟ ﱠ, (O, K, TA,) aor.  ﹻ, inf. n. َﻏْﺴٌﻖ
flowing from it; (S, O, K;) and so َﻏِﺴ َﻖ. (K, by implication.) And ﺴَﻤﺂُء
ٌ ﻏََﺴَﻘﺎ, (K, TA,) The sky rained; or let fall a little rain, such as is termed ش
َر ﱞ: (O, K, TA:)
and ن

___ And

َ اْﻧ: (TA:) [and in this latter sense  َﻏَﺴَﻖis app. said of any fluid; for,] accord.
the rain] poured forth; syn. ﺼﱠﺒﺖ
ِ

and [

to Th, (O, TA,)

ٌ اﻧْﺼﺒَﺎ. (O, K, TA.) [Hence,] ﱭ
ُ َ ﻏََﺴَﻖ اﻟﻠﱠ, (K,) inf. n. ( ﻏَْﺴٌﻖTA) [and app. ]ﻏََﺴَﻘﺎٌن,
 ﻏََﺴَﻘﺎٌنis syn. with ب
ِ ِ

The milk poured forth from the udder. (TA.)

َ َﻏ, (O, K, TA,) i. e. the beginning of the
4  اﻏﺴﻖ: see 1, first sentence. ___ Also He entered upon the ﺴﻖ

darkness. (TA.) And, said of the ُﻣَﺆِذّن, He delayed, or deferred, the [call to prayer of] sunset

َ  َﻏof the night. (S, O, K.)
to the ﺴﻖ

1

َ  َﻏThe beginning of the darkness of night: (Fr, S, O:) or the darkness of the night: (Akh, TA:) or the
ﺴٌﻖ
َ [or redness in
darkness of the beginning of the night: (K:) or [the time] when the ﺷَﻔﻖ
َ ِﻋ, [see ُرَوان,
the horizon after sunset] disappears: or the time of the blending of the ﺸﺎآِن
last sentence,] which is

when the darkness becomes confused, and obstructs [the view of]

the aspects of things: or, accord. to Sh, the entering-in of the beginning of the darkness.
(TA.) Also

Refuse that is found among wheat, such as [ ُرَوانor darnel-grass, &c.], and

the like. (Fr, O, K.)

َ َ ﻏand  ﻏَﱠﺴﺎٌق, (S, O, K, TA,) occurring in the Kur [xxxviii. 57 and] lxxviii. 25, accord. to different readings, (S, O, TA,) The
ﺴﺎٌق
ichor, or watery matter, (O, TA,) and thick purulent matter, (TA,) that will flow and drip
(O, * TA)

from the skins of the inmates of the fire [of Hell]: (O, TA:) or the washings of

them: or their tears: (TA:) or, as some say, the latter of the words has the first of these meanings: (O, TA:) and the
former word signifies
TA)

cold, (O,) or intensely cold, (TA,) that burns by reason of its coldness (O,

like the hot wind: (TA:) or, accord. to Lth, stinking: (O, TA:) the latter word is expl. by I'Ab and Ibn-Mes'ood as

signifying

intense cold: (TA:) or both signify cold and stinking. (S, O.)

ٌ  َﻏِﺴﻴَﻘﺎIntensely red; [applied to she-camels;] thus expl. by Skr as occurring in a verse of Sakhr [?] El-Hudhalee. (TA.)
ت
 َﻏ ﱠ: see َﻏَﺴﺎٌق: ___ and see also the paragraph here following, near the end.
ﺴﺎٌق
َ َ( َوﻣْﻦ َﺷ ِّﺮ َﻏﺎﺳٍﻖ إذَا َوﻗin the Kur [cxiii. 3], S, O) means [And
 اﻟﻐَﺎِﺳُﻖsignifies The night; (Zj, TA;) and [hence] ﺐ
ِ ِ
ِ
from the mischief] of the night when it cometh in; (S, O, K;) accord. to El-Hasan (S, O) El-Basree: (O:)
or

َ [or
the beginning of the night; as El-Hasan is related to have said: (TA:) or the night when the ﺷَﻔﻖ

redness in the horizon after sunset] disappears: (S, O, K:) and the night is said to be so called because
it is colder than the day: (O, TA:) [for]

 اﻟَﻐﺎِﺳُﻖsignifies [also] the cold (ُ[ )اﻟَﺒﺎِردlike ( ]اﻟَﻐَﺴﺎُقTA:) or what is meant in the

2

verse of the Kur-án cited above is

the accident in the night: (Er-Rághib, TA:) or  اﻟَﻐﺎِﺳُﻖsignifies the moon;

(K;) and this is said to be meant in the verse of the Kur-án; (S, TA;) so the Prophet is related to have said to Áïsheh; i. e. the verse
means, [

the mischief of] the moon when it is eclipsed: (Th, O, * TA:) or what is meant in that verse is,

�[ اﻟﺜـﱡَﺮﱠi. e. the asterism called the Pleiades] when it sets [aurorally (see �])ﺛـَُﺮﱠ, because diseases
and pestilences are frequent at that period. (O, K, TA,) and become removed at that period of its [auroral] rising [in the opposite
season of the year], (O, TA,) as is related in a

trad. (TA:) or the sun when it sets: or the day when it

enters upon the night. or the serpent called  اﻷَْﺳَﻮدwhen it smites, or turns over: or,
accord. to Sub.

Iblees when he suggests evil: (TA:) or, accord. to I'Ab and several others, from the

َ َ ذwhen it becomes erect; (K, TA:) a strange explanation: and اﻟَﻐﱠﺴﺎُق
mischief of the ﻛ ﺮ

is like

[but in what sense or senses is not said;] each is an epithet in which the quality of a subst. is predominant. (TA.) ___
signifies

;اﻟَﻐﺎِﺳُﻖ

 َﻏﺎِﺳٌﻖalso

Flowing; applied by a poet in this sense to a source, or spring; and having to relation to darkness. (Sh. TA.)

3

ﻏﺴﻞ
َ  َﻏ, (S, MA, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ٌﻏَْﺴﻞ, (S, MA, Mgh, O, Msb, K,) and ٌ ﻏُْﺴﻞis the subst, (S, Msb,) or a
1 ُﺴَﻠﻪ

اِﻻْﻏِﺘَﺴﺎُل, (Mgh, TA,) or, as some say. the latter is the inf. n. and the former is the subst., (MF, TA,) He
َ
ْ ّ  ﻏَْﺴﻞُ اﻟsignifies the removing of dirt, or filth, and the like
washed it; with water ()ِ�ﳌﺂِء: (MA:) ﺸﻰِء
ُ َﻏَﺴﻞَ اﳉِْﻠَﺪ
thereof, from the thing, by making water to run over it. (Mgh.) You say, ُﻛﻠﱠﻪ
ّ
َ َّ
[He washed the skin, all of it ], and [ اﳌِﻴﺖthe dead body]: and  ﻏﺴﻞhas the like, but an intensive,
ََ َ
َ
meaning. (Msb.) See also 10. ___ ﺞ واﻟﺒـ ﺮد
ِ ِ [ وٱْﻏِﺴْﻠِﲎ ِﲟَﺂِء اﻟﺜـﱠْﻠlit. And wash Thou me with the water of
subst. (Mgh, K, TA) from

snow and of hail], in a trad. relating to [forms of] prayer, means and cleanse Thou me from sins.

َ َ َﻏَﺴَﻞ ٱّٰ�ُ َﺣْﻮﺑَـﺘi. e. May God cleanse thee from thy sin. (TA.) ___ َﻣﺎ َﻏَﺴُﻠﻮا
ﻚ
[ ُرُؤوَﺳُﻬْﻢ ِﻣْﻦ ﻳـَْﻮِم اﳉََﻤِﻞlit. They did not wash their heads &c., as one does in cleansing himself from
ُ [ َﻣﺎ َﲣَﱠﻠi. e., app., they did not become free from the consequences of the
ُ  َﻣﺎ ﻓَـَﺮand ﺼﻮا
impurity,] means ﻏﻮا
(TA.) And one says,

Day of the Camel (the famous engagement between the forces of 'Alee and those of Áïsheh)]. (TA.) ___ And one says of

َُﻏﺴﻞ, like ﻋُ ِ َﲎ, meaning He sweated; [or became suffused with sweat;] (Sh, O, K;) as also
ِ
َ( اْﻏﺘََﺴﻞK.) [See an ex. of the former in a verse cited in art. ﻋﺪو, conj. 3.] ___  ﻏََﺴَﻞ اﳌَْﺮأََةsignifies He compressed
ِ
َ ); (Az, Mgh, O, TA;) like ﻋََﺴَﻠَﻬﺎ, with ( ;عAz, Mgh, TA;) much or little; (TA;) and  َﻏﱠﺴَﻠَﻬﺎsignifies the
the woman (ﺟﺎَﻣﻌََﻬﺎ
a horse,

same: (Mgh, O, TA:) or both signify
prayers of] Friday, (Mgh,)
is said to mean

he did so much. (K.) It is said in a trad., (Mgh, O, TA,) respecting [preparation for the

ََﻣْﻦ َﻏَﺴﻞَ َوٱْﻏﺘََﺴﻞ, as some relate it, or, as others relate it,  ;ﻣﻦ َﻏﱠﺴَﻞ واﻏﺘﺴﻞthe latter of which

Whose compresses his wife [before his going to the mosque]; (Mgh, O;) and El-Kutabee says that most
and

hold this to be the meaning; i. e., lest he should see in his way anything that might divert his heart [from devotion]; (Mgh;) [
then

َ َﻏ, without teshdeed to be correct (Mgh, O) in this sense: (Mgh:) or the meaning
washes himself;] and Az held َﺴﻞ
1

accord. to the reading of

 ﻏّﺴﻞis, whose performs the [ablution termed] ْ ُوﺿُﻮءfully, washing

every member [of those that are to be washed] three times, (Mgh, O,) and then washes
himself for the [prayers of] Friday; (Mgh;) and accord. to IAmb, it means whose washes himself after اﳉَِﻤﺎع
and then washes himself for the [prayers of] Friday; (O:) accord. to the K, َاﻟﺘـﱠْﻐِﺴﻴ ﻞ

signifies

the exceeding

the ordinary bounds in washing the members: (TA:) he who explains as meaning the causing a
woman

to become under the obligation of performing a total ablution, ِ�َْن َوِﻃﺌَـَﻬﺎ, says

َﻏََﺴﻞَ اﻟَﻔْﺤﻞُ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, meaning The
َ َﻏ, aor.  ﹻ. (K, TA,) inf. n.
stallion covered the she-camel much. (K, TA.) [See also 4.] ___ And ﺴ َﻞ
what is improbable, and departs from the authorities respecting it. (Mgh.) ___ One say, also,

ٌﻏَْﺴﻞ, (TA,) He beat, and caused to suffer pain, (K, TA,) [ �ﻟﱠﺴْﻮطwith the whip]. (TA.)
ِ ِ
 ﻏَ ﱠsee the preceding paragraph, in four places
2 َﺴﻞ

َ ﻀَﺮا
ِّ ( أَْﻛﺜـََﺮ اﻟFr, O, K.) [See also 1,
4 [ اﻏﺴﻞsaid of a stallion, and intrans.,] He covered much, or often; syn. ب
last explanation but one.]

َ َ[ ﻏi. e. it signifies It became washed, or washed off]. (O, TA.) [See
7  اﻧﻐﺴﻞsaid of a thing is quasi-pass. of ُﺴﻠَﻪ
ٌ ﻏْﺴﻠ.]
ﲔ
ِ ِ

َ

8 ( اﻏﺘﺴﻞS, O, Mgh, Msb, K) He washed [himself, i. e.] his whole person, (Mgh,) [ ِ�ﳌﺂِءwith

ُ [ اﻏﺘﺴﻞ ﻟْﻠHe washed himself for the prayers of Friday]. (IAmb, O.)
water]. (S, Mgh, O, K.) And ﺠْﻤﻌَِﺔ
ِ
ﺐ
ِ  اﻏﺘﺴﻞ ِ�ﻟ ِﻄّﻴHe daubed, or smeared, himself, or did so copiously, so as to
َ ﻀﱠﻤ
َ َﺗ, Lh, TA,) or he sprinkled himself, (ﻀَﺦ
ﺗـََﻨ ﱠ, K,) with perfume. (Lh, K.)
cause a dripping, (ﺦ

___ And

___

 اﻏﺘﺴﻞsaid of a horse: see 1.

َ ْ ِإ ْﺳﺘَـﻐIt is said in a trad., ﲔ َﺣﱞﻖ ﻓَﺈِذَ ا ٱ ْﺳﺘـُﻐْﺴﻠْﺘُْﻢ
ُ ْ [ ﻓَﭑْﻏﺴﻠُﻮا اﻟَﻌThe evil eye is a truth; so when ye
10 َﺴﻞ
ِ
ِ
2

are asked to wash, wash ye]: i. e., when he who was smitten by the eye of any one demanded [the performance of
what is here meant], he brought to
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the smiter therewith a bowl in which was water, and he [the latter] would put his hand into it, and rinse his mouth [with some of it],
then spit it out into the bowl; then he would wash his face in it; then he would put in his left hand, and pour upon his right hand; then
he would put in his right hand, and pour upon his left hand; [then he would put in his left hand (a clause omitted in my original),] and
pour upon his right elbow; then he would put in his right hand, and pour upon his left elbow; then he would put in his left hand, and
pour upon his right foot; then he would put in his right hand, and pour upon his left foot; then he would put in his left hand, and pour
upon his right knee; then he would put in his right hand, and pour upon his left knee; then he would wash what is termed

َُداِﺧَﻠﺔ

[ اِﻹَزاِرexpl. in art. ]دﺧﻞ: and he would not put the bowl upon the ground: then he would pour that used water upon the head of
the person smitten with the eye, from behind him, with one pouring; and he would be cured, with the permission of God. (TA.)

ٌ َﻏْﺴﻞinf. n. of َُﻏَﺴَﻠﻪ: (S, MA, Mgh, O, Msb, K:) or, accord. to some, this and ٌ ُﻏْﺴﻞhave one and the same meaning; and the
saying that this is the case is ascribed to Sb: (Msb:) or, as some say, the latter is the inf. n., and the former is the subst. (MF, TA.) See
also the next paragraph.

ٌ ﻏُْﺴﻞthe subst. from ُ[ ﻏََﺴَﻠﻪi. e. a subst. signifying A washing]: (S, Msb:) or a subst. (IKoot, Mgh, Msb, K, TA) from
اﻻﻏﺘﺴﺎل, (IKoot, Mgh, Msb, TA,) and [as such] signifying a complete washing [of oneself, i. e.] of the
َ [q. v.], and of childbirth, and for [the prayers of]
whole person: (IKoot, T, Mgh, Msb, TA:) it is in consequence of ﺟﻨَﺎﺑَﺔ
ٌ ْ َ , with fet-h, is used: (Ham p. 30:) and one says
Friday, and is the washing of the dead; but in other cases, the word ﻏﺴ ﻞ

ٌ ﻏُُﺴﻞas well as ٌﻏُْﺴﻞ, (S, O,) the former being a dial. var. of the latter: (TA:) El-Kumeyt says, describing a wild ass,
*

ُ ُﲔ ﻣْﻦ ﻏ
َ
ْ
َ َْﲢ
ﺴٍﻞ
ِ ِ ْ ﺖ اﻷََﻵءِة ِﰱ ﻧـَﻮَﻋ

*
3

َ�َ� ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﺑِﺘَْﺴَﺠﺎ ٍل َوﺗَـْﻘﻄَﺎِر

*

*

Beneath the (tree called) أََﻵءَة, in two sorts of washing that continued during the night

[

upon him with much pouring and much dropping]; meaning that the water that was upon the tree
poured upon him at one time; and at one time, that of the rain: (S, TA:) the pl. of
see

َﻏُﺴﻮٌل.

ٌ ﻏُْﺴﻞis أَْﻏَﺴﺎٌل. (Msb.) See also ٌﻏَْﺴﻞ. ___ And

ٌ ﻏْﺴﻞA preparation for washing the head, consisting of [ ﺧْﻄﻤّﻰor marsh-mallows]
ِ ِ
ِ
and other things (S, Mgh, O, Msb, K) of a similar kind, (Mgh, Msb, K,) [with water,] as [leaves
of] the [species of lote-tree called]  ِﺳْﺪر, (Msb,) and ِﻃﲔ, (TA,) or س
ِ ِﻃﻴﻨَﺔُ اﻟﱠﺮْأ, [meaning fullers'
earth, which is often used in the bath and elsewhere instead of soap,] (Mgh,) and [ أُْﺷﻨَﺎنor potash]: (TA:) [and app.

ْﻏ
any wash for the head:] and ٌﺴَﻠﺔ
ِ

signifies the same: (Mgh, K:) and also (this latter)

leaves of the

ٌ ﻃﻴ: and what a woman puts into her hair on the occasion
myrtle: and perfume; syn. ﺐ
ِ
ْ  ﻏbeing myrtle [-leaves] rendered fragrant
of combing and dressing it: (K:) ﺴﻠَﺔٌ ُﻣﻄَﱠﺮاٌة
ِ

with aromatic perfumes, used in combing and dressing one's hair: one should not say

ٌَﻏْﺴَﻠﺔ. (S, O.) IAar cites the following verse (S, O) of 'Abd-Er-Rahmán Ibn-Dárah El-Ghatafánee, (O,)
َْ
َ
ﺖ أَِّﳝًﺎ
ِ ﻓَـﻴَﺎ ﻟَﻴْﻞ ِإﱠن اﻟِﻐﺴﻞ َﻣﺎ ُدْﻣ
ُﺴِﲎَ اﻟﻐْﺴﻞ
ََ
ِ ﻋََﻠ ﱠﻰ ﺣﺮامٌ َﻻ َﳝَ ﱡ

*
*
َ

*
*

ُ

And, O Leylà, ( ﻟَﻴْﻞbeing a contraction of ﻟَﻴْـَﻠﻰ, but in the O it is  � ُﲨْﻞO Juml,) verily the wash for

[

the head, as long as thou remainest husbandless, shall be unlawful to me: the
wash for the head shall not touch me]: i. e. I will not need the wash for the head by my  ِﲨَﺎعof other than
her: [he says thus] in eager desire of taking her in marriage. (S, O.) ___ See also

َﻏُﺴﻮٌل. And see also ٌﻏَُﺴﻠَﺔ.

4

ٌ َرُﺟﻞٌ َﻏﺴﻞA man who compresses his wife much. (TA.) [See also ٌﻏَُﺴَﻠﺔ.]
ِ
ٌﺴﻞ
َ ُ ﻏ: see ٌﻏَُﺴﻠَﺔ.
ٌﺴﻞ
ُ ُ ﻏ: see ٌُﻏْﺴﻞ.

ٌ ]َﻏَﺴَﻼ. ___ [Hence,] one says, ﺑَـﻨَـْﻮا ٰﻫﺬﻩ اﳌَﺪﻳﻨَﺔَ ﺑِﻐََﺴَﻼت أَﻳْﺪﻳِﻬْﻢ
ٌ[ َﻏْﺴَﻠﺔA single act of washing: pl. ت
ِ ِ
ِ ِِ
They built this city] by means of their earnings. (TA.)

[

ٌ ِﻏْﺴَﻠﺔ: see َﻏُﺴﻮٌل: ___ and see also ___ َﻋَﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪ ِﻏْﺴَﻠٌﺔ.  ِﻏْﺴٌﻞmeans His face is beautiful, with no
ْ اﺑﻮ ﻋ, with ع.
fat, or fatness, upon it. (TA.) ___ َ أَﺑُﻮ ِﻏْﺴَﻠﺔis an appellation of The wolf: (O, K:) and so َﺴَﻠﺔ
ِ
(TA.)

َ ُ( ﻏS, Mgh, O, K) and ٌ ُﻏَﺴﻞand  َﻏﺴﻴٌﻞand ٌ ﻏّﺴﻴﻞand ٌ( ﻣﻐَْﺴﻞO, K) and ٌ ﻏْﺴﻞ, (K,) all, except the last, mentioned by
ٌﺴَﻠﺔ
ِ
ِِ
ِ
ِ
Fr, (O, TA,) applied to a stallion [camel],

That covers much: (Fr, Mgh, * O, K, TA:) or that does so much

without impregnating: (Ks, S, K, TA:) and in like manner applied to a man. (K.) [See also ٌَﻏِﺴﻞ.]

ُ ___ اﻟﻐْﺴﻠ. ُ( اﻟﻐَُﺴﺎﻟَﺔin the Kur [lxix. 36], TA) What is washed off of the flesh and the
ُ  اﻟِﻐْﺴﻠ: see ﲔ
ﲔ
ِ
ِ ِ
blood of the inmates of the fire [of Hell]; (Akh, S, O;) [for] what comes forth from any
wound, or sore, when it is washed, is termed ِﻏْﺴِﻠﲔ: (TA:) what is washed off from the
bodies of the unbelievers, in the fire: (Msb:) or what flows from the skins of the
inmates of the fire, (K, TA,) such as thick purulent matter &c.; thus expl. by Fr and Seer; (TA;) as
though it were washed from them: (Sb, TA:) accord. to Mujáhid,
and El-Kelbee says that it is

a certain food of the inmates of the fire;

what the fire has cooked, of their flesh, and has fallen off, and

is eaten by them: (TA:) and, (K,) accord. to Ed-Dahhák, (O, TA,) a species of trees in the fire; (O, K,
TA;) and so he says of

اﻟ ﱠ: (O, TA:) and, (K,) accord. to Lth, (O, TA,) what is intensely hot: (O, K, TA:) the ى
ﻀِﺮﻳُﻊ
5

and

 نare augmentative. (S, O, Msb.)

ُ َ( ﻏS, O, K) and ( ﻏَﱡﺴﻮٌلO, K) and ٌ( ﻏُْﺴﻞMgh, K) and ٌ ﻏْﺴﻞand ٌ( ﻏْﺴﻠَﺔIAth, K) Water with which one
ﺴﻮٌل
ِ
ِ
َ َ ُﻣﻐْﺘ, occurring [in this sense] in the Kur xxxviii. 41: (S:) or the words
washes himself; (S, Mgh, O, K;) as also ٌﺴﻞ
preceding this signify
[or

ّ

water little in quantity, with which one washes himself: (TA:) and ِﺧﻄِْﻤﻰ

ُ ])َﻏﺎ, and the like thereof, and
marsh-mallows], (K, TA,) and [ أُْﺷﻨَﺎنor potash (see also ﺳﻮٌل

ُ  َﻏsignifies a thing [or substance] with
certain of the [plants termed] َﲪْﺾ: (TA:) or ﺴﻮٌل

which the hand is washed, such as & أُْﺷﻨَﺎنc.: (Har p. 86:) or, accord. to the M, anything with

ٌ  ﻏَُﺴﻮَﻻvoce َدﻟُﻮٌك.]
which one washes a head or a garment and the like. (TA.) [See also the pl. ت
 َﻏِﺴﻴٌﻞi. q. [ َﻣْﻐُﺴﻮٌلi. e. Washed]; (S, O, Msb, K;) applied to a thing, (S, O,) and to a dead body; (Lh, Msb, TA;) and the

ٌ( ;ﻏَِﺴﻴﻠَﺔS, O, K;) or this last is used after the manner of substs., like
ٌ ﻧَِﻄﻴَﺤﺔand ٌ ;َذﺑِﻴَﺤﺔnot as is said in the S [and O] after the manner of epithets: (IB, TA:) the pl. of ٌ َﻏِﺴﻴﻞis  َﻏْﺴِﻠﻰand ُ;ُﻏَﺴَﻶء
ٌ
َ  ﻏََﺴﺎor ﻏَُﺴﺎَﱃ. (K accord. to different copies.)
(Lh, K, TA;) and the pl. of ٌ[ ﻏَﺴﻴَﻠﺔand app. of  ﻏَﺴﻴ ﻞused a fem. epithet] is ﱃ
ِ
ِ
َ ُ
َ
َ
Han- dhaleh Ibn-er-Ráhib was called ﻜﺔ
ﺋ
ﻼ
ِ ِ [ ﻏَِﺴﻴﻞ اﳌThe washed of the angels], because he died a martyr on the
former is also applied as an epithet to a fem. n., as is also

day of Ohod, and the angels washed him, (S, O, Msb,) accord. to the Prophet, who said that he saw them washing him. (O.) ___ See
also

ٌُﻏَﺴَﻠﺔ. ___ [It is now used as meaning Clothes, or the like, put together to be washed.]

َ ُ اﻟﻐ, (S, O, Msb,) or ُﻏَﺴﺎﻟَﺔُ اﻟﱠﺸْﻰء, (K,) That with which one has washed the thing: (S, O, Msb:)
ُﺴﺎﻟَﺔ
ِ
or

the water with which the thing is washed. (K.) [Hence the latter often signifies The infusion

of the thing; i. e. the liquid in which the thing has been steeped, and which is
impregnated with its virtues.] ___ Also, the latter, What is extracted from the thing by

َ ُ اﻟﻐalso signifies What is washed from the garment and the like; and so
washing. (K.) ___ And ُﺴﺎﻟَﺔ
ُ  اﻟﻐْﺴﻠ. (K.)
ﲔ
ِ ِ

6

ٌ َﻏْﺴِﻮﻳﻞA certain plant, growing in places that exude water and produce salt: (O, K:)
said by IDrd to be

a species of trees. (O.)

[ َﻏ ﱠA washer of clothes, and also of the dead: fem. with ]ة. (TA.) [See also ٌَﻏﺎِﺳﻞ.]
ﺴﺎٌل
 َﻏ ﱡ: see ﻏَُﺴﻮٌل.
ﺴﻮٌل
 ِﻏِّﺴﻴٌﻞ: see ٌﻏَُﺴﻠَﺔ.
ٌ َﻏﺎﺳﻞA washer of the dead. (Msb.) [See also َﻏﱠﺴﺎٌل.] And A species of trees. (TA.)
ِ
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 ﻏَﺎُﺳﻮٌلi. q. [ أُْﺷﻨَﺎٌنi. e. Potash: and the plant from which it is prepared; kali, or
glasswort; or mesembryanthemum nodiflorum (Forskål, Flora Ægypt. Arab. pp. lxvii. and 98), a

ُ َﻏ.]
species of glasswort ]. (TA.) [See also ﺴﻮٌل
ٌ( َﻣْﻐﺴﻞS, O, Msb, K) and ٌ[ َﻣْﻐَﺴﻞwhich is anomalous] (S, O, K) and ٌ( ُﻣْﻐﺘََﺴﻞK) A place in which the dead are
ِ
َ َ َ
washed: (S, O, Msb, K) pl. of the first (S, Msb) and second (S) َُﻣﻐَﺎِﺳ ﻞ: (S, Msb:) and one says also ﺴ ﻞُ اﳌْﻮﺗَﻰ
ِ ْﻣﻐ. (S, O,
Msb. *)

ٌﺴﻞ
َ  ﻣْﻐA thing [i. e. vessel] in which (so in the M, in the K with which,) a thing is washed. (TA.)
ِ
َ
See also ٌﻏُﺴﻠَﺔ.
ُ  َﻣْﻐ: see ٌَﻏﺴﻴﻞ. ___ Hence one says, َﻛَﻼﻣُﻪُ َﻣْﻐُﺴﻮٌل, meaning His speech, or language, is devoid
ﺴﻮٌل
ِ
of nice, or subtile, expressions or allusions; as though it were washed from such; or deserving to be washed
7

and obliterated: or it may mean

trimmed, or pruned. (TA.)

ٌﺴﻞ
َ َ ﻣُﻐْﺘA place in which one washes himself: (O, Msb, TA: *) dim. ٌ ُﻣﻐَﻴْﺴﻞ: and pl. ُ[ َﻣﻐَﺎ ﺳﻴﻞwhich, if
ِ
ِ
َْ
َ
correct, is anomalous]. (TA.) ___ And it is said to signify also what is called in Pers. [ ﺣﻮض ﻣﺴ ﲔor  ﺣﻮض ﻣﺴ ﲔapp. meaning
ِ
ِِ
ُ َﻏ.
A tank, or the like, of copper]. (Mgh.) ___ See also ٌَﻣﻐِْﺴﻞ. ___ And see ﺴﻮٌل
ٌ ﻣُﻐَﻴْﺴﻞ: see the next preceding paragraph.
ِ

8

ﻏﺴﻢ
َ  َﻏIt (the night) was, or became, dark; (As, S, K;) as also اﻏﺴﻢ
1 ﺴَﻢ

, (JK, K,) like

أَْﻏَﺴﻰ. (JK.)

َ  أَْﻏsee what precedes.
4 ﺴَﻢ
ٌﺴﻢ
َ  َﻏThe darkness (S, ISd, TA) of night; (ISd, TA;) like َﻏَﺴٌﻖ: (S, TA:) or blackness: (Kr, K:) and (K) accord. to EnNadr, (S,) the

confusedness, or blending, of the darkness: (JK, S, K:) and the first rising of the

dawn. (JK.) ___ And Dust, or dust rising, or spreading, like smoke; syn.  َﻫﺒْـَﻮٌةand ( َﻏﺒـَ َﺮٌةK) or ٌُﻏﺒْـَﺮة
[which sometimes signifies the same as

ٌ]ﻏَﺒَـَﺮﻩ. (CK.)

ٌﺴﻢ
َ ُ ; ﻏsee ٌأَْﻏَﺴﺎم.
ٌ ﻟَﻴْﻞٌ َﻏﺎﺳﻢDark night. (TA.)
ِ
ٌ َ ُ In the sky are portions of clouds. (K.)
َ ﺴَﻤﺂء أَْﻏ
ﱠ
ﺴﺎٌم
ﻟ
ا
ﰱ
and ﻏﺴﻢ
ِ
ِ

1

ﻏﺴﻮ
َ  َﻏ, (S, K,) aor. ﻳـَﻐُْﺴﻮ, (S,) inf. n. ( ;ﻏُُﺴﱞﻮS, K; accord. to some copies of the K  );ﻏَْﺴٌﻮand ﻏََﺴﻰ, aor. ( ;ﻳـَﻐْﺴﻰIJ,
1 ُﺴﺎ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
ِ
َﻏِﺴ َﻰ, aor. ﻳـَْﻐَﺴﻰ, (S, K, TA,) inf. n.  ;َﻏًﺴﺎof which last form,  َﻏِﺸَﻰis a dial. var.; (TA;) The night was, or
َ َﻋ.]
became, dark; as also  اﻏﺴﻰ. (S, K.) [See also ﺴﺎ
TA;) and

َ  أَْﻏsee what precedes. ___  اﻏﺴﻰalso signifies He (a man) entered upon the time of, or a little
4 ﺴَﻮ

after, sunset. (TA.) ___ And ﺲ ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
ِ  أَْﻏJourney thou not in the first part of the night,

until its darkness depart. (TA.) And ُ اﻏﺴﺎُﻩ اﻟﻠﱠﻴْ ﻞThe night enveloped him in its
darkness. (Sgh, K.)

1

ﻏﺴﻰ
ﻏﺴﻮ  Seeﻏﺴﻰ

1

ﻏﺶ
1 ُﺸﻪ
 َﻏ ﱠ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹹ
K,)

, (S, Msb,) inf. n.

ﻏَ ﱞ, (Msb, TA,) or ﺶ
ِﻏ ﱞ, with kesr, (S,) or the latter is a simple subst., (Msb,
ﺶ

He acted towards him, or advised or counselled him, dishonestly, or insincerely:

(A. Msb, K:) and

he dressed up to him an affair [in false colours]: (Msb:) or he acted

towards him with dissimulation: pretended to him the contrary of what he
conceived in his mind: (A, K:) but this is a needless addition, for it is the same as the first explanation (TA:) as also

ُ ﻏّﺸﺸﻪ, (K,) inf. n. ﺶ
ٌ ﺗَـْﻐﺸﻴ: (TA) or this latter has an intensive signification: it is said to be derived from ﺶ
ٌ َﻏَﺸ, signifying a
ِ
ً  َﻻ َﲤَْﻸُ ﺑـَﻴْـﺘَـﻨَﺎ ﺗـَﻐِْﺸﻴ, said by some to be
turbid drinking-place, (TA:) It is said in the story of Umm-Zara, accord. to one relation, ﺸﺎ
اﻟِﻐ ﱡ, and by others to be from [a usage of]  اﻟﺘﻐﺸﻴﺶas signifying ُ[ اﻟﻨﱠِﻤﻴَﻤﺔapp. here meaning the embellishing
from ﺶ
ً  ]ﺗـَﻐِْﺸﻴwith the unpointed letter. (IAth.) [See
speech with falsehood]: but accord. to the approved relation, it is [ﺸﺎ
art.

ﻋﺶ.] ___ [Also He made it to seem what it was not; falsified it; counterfeited it;

adulterated it: so as used often by post-classical authors; and so, probably, in classical times also; see its pass. part n.,
below.]

ُﺻْﺪُرﻩ
َ ﺶ
َﻏ ﱠ, aor.  ﹻ, [inf. n., probably. ﺶ
ِﻏ ﱞ, q. v.,] His bosom concealed enmity and violent

hatred; or bore rancour, malevolence, malice, or spite, (TA,)

َ  ﻏَﱠﺸsee the preceding paragraph, in two places.
2ﺶ
ٌ إِْﻏَﺸﺎ, He made him to fall into dishonest, or insincere, conduct, or
ّ  اﻏ, inf. n. ش
4 ُﺸﻪ
advice or counsel; into dissimulation; or the pretending the contrary of what he

َ  أَْﻏَﺸْﺸﺘُﻪُ ﻋَْﻦ َﺣﺎI prevented him from obtaining
conceived in his mind. (TA.) ___ And ﺟِﺘِﻪ

َ أَْﻋ. (IKtt, K.)
the object of his want; syn. ُﺠْﻠﺘُﻪ

1

َ ﺸ
َ َ ِإْﻏﺘsee the next paragraph, in two places.
8ﺶ
ّ ( اﺳﺘﻐS, K) and ُاﻏﺘّﺸﻪ
10 ُﺸﻪ

(K, TA)

He reckoned him, or deemed him, dishonest, or insincere,

َﺼ
َ ْ( ا ْﺳﺘـَﻨS, K) and ُﺼَﺤﻪ
َ َ( ;اﻧـْﺘK;) or, [which means the same,]
in action, or advice or counsel; contr. of ُﺤﻪ
ِ
ِ
� َﻋﱠﺪُﻩ ﻏَﺎ: (TA:) or he imagined in him dishonest, or insincere, conduct, or advice or
i. q. ﺷﺎ
counsel; dissimulation; or the pretending the contrary of what he conceived in
his mind. (K.) A poet says,

*
*

َ َﺸﻪُ ﻟ
أََ� ُر ﱠ
ﺻٌﺢ
ب َﻣْﻦ ﺗَـﻐْﺘَ ﱡ
ِ �َ ﻚ
َ َْوﻣُْﺴﺘَـﻨ
ﲔ
ِ ْﺼٍﺢ ِ�ْﻟﻐَﻴ
ِ ﺐ َﻏﻴْـُﺮ أَِﻣ

*
*

O man, many a one whom thou reckonest dishonest in action, or advice, is honest

[

therein to thee; and (many a) one who is reckoned honest in action, or advice, in
that which is beyond the reach of perception, is not faithful]. (TA)

 َﻏ ﱞ, (K, TA,) of the measure ٌﻓَـْﻌﻞ, or it may be originally of the measure ٌﻓَِﻌﻞ, (TA,) applied to a man, (K, TA,) i. q. ُﻋَِﻈﻴﻢ
ﺶ
[ اﻟﱠﺸَﺮِﻩi. e. Very greedy]; not ﻋﻈﻴﻢ اﻟﱡﺴﱠﺮِة, as in some copies of the K; nor ﻋﻈﻴﻢ اﻟِّﺸﱠﺮِة, as in other copies: a rájiz says,
َ ْﻟَﻴ
ٍّ َﺲ ﺑِﻐ
*
ﺶ َﳘﱡﻪُ ِﻓﻴَﻤﺎ أََﻛْﻞ
*
He is not one who is very greedy; whose care, or solicitude, is in respect of what

[

he has eaten]. (TA)

 ِﻏ ﱞDishonest, or insincere, conduct, or advice or counsel: (Msb, K:) and the embellishment
ﺶ
of an affair [with false colours]: (Msb:) or dissimulation; pretence of the contrary of
what one conceives in his mind. (K.) [See also 1.] ___ And Rancour, malevolence, malice,
or

ُ .) ___ And Adulterated, or counterfeit,
spite. (K.) ___ [Also Adulterating alloy in coin (See ﲪَْﻼٌن
2

coin. (See ٌَزﻏَﻞ.)]

ُ  اﻟ َﻜﺪُر اﳌَُﺸﻮin the K is a mistake: the right explanation
ٌﺸﺶ
َ َ ﻏA turbid drinking-place: (Az, IAmb, Sgh, TA:) ب
ِ
َ
ُ َ  اﻟَﻐbeing ب اﻟَﻜﺪُر
ُ اﳌْﺸَﺮ, which is that given by Az and IAmb and Sgh. (TA.)
of ﺸﺶ
ِ

ٌ ﺸﺎ
َ  َﻏ: see the next paragraph.
ش
ٌ )ُﺷْﺮ, Little in quantity, (K, TA,) because of turbidness: (TA: [in which it is said to be
ٌ ﺸﺎ
َ  ِﻏ, applied to a drinking (ب
ش
ٌْ
applied in like manner to a day,  ;ﻳﻮمbut I think that this is a mistranscription for ﻧـَﻮم, i. e. sleep:]) or hasty. or not
wholesome; (K, TA;) because the water is not clear. (TA.) And The beginning of the darkness: and the

َ ﻧَِﻘﻴﺘُﻪُ ِﻏ, (T, S, K,) and َﻏَﺸﺎًﺷﺎ
end thereof. (K.) ﺸﺎًﺷﺎ
K:) and so

, (K,)

I met, or found, him, or it, in haste; (T, S,

ﻋﻠﻰ ﻏﺸﺎش: (T, TA:) or at sunset; (Lth, K;) but Az disallows this: (TA:) or in the night; (K;) which is nearly

the same as what Lth says. (TA.)

 َﻏﺎ ﱞActing, or advising or counselling, dishonestly, or insincerely; or acting with
ش
dissimulation; pretending the contrary of what one conceives in his mind: [see its
verb;] pl.

َ is of ٌﻏََﺸﺎَﺷﺔ,] ﺐ
ٌ ﺻ ﺎﺣ
َ
ٌ ِﻏَﺸَﺸﺔand [quasipl. n., like as ٌﺻَﺤﺎﺑَﺔ
ِ (TA.)

ٌ ﺸﻮ
ُ ْ[ َﺷْﻰءٌ َﻣﻐA thing made to seem what it is not; falsified; counterfeited;
ش
adulterated]; (S, K;) a thing that is not pure; not genuine; or not unadulterated. (K.) You

ٌ ش أَْﻋَﻼﻩُ َ�ﺑ
ٌ ﺲ َوأَْﺳَﻔﻠُﻪُ َﻣْﺮُﺷﻮ
ٌ [ ﻃَﻌَﺎمُ ﻓَُﻼن َﻣﻐُْﺸﻮThe wheat of such a one is made to seem
ش
ِ
ٍ
ٌ َ َﻟ
what it is not: it upper part is dry, and its lower part is sprinkled]. (A.) And ﱭ
say,

ٌ  َﻣﻐُْﺸﻮMilk mixed with water. (Mgh, Msb.) And ٌﻀﺔٌ َﻣﻐُْﺸﻮَﺷﺔ
 ِﻓ ﱠSilver mixed with copper or
ش

brass. (TA.)
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3

4

ﻏﺸﻢ
ْ  َﻏsignifies The acting, or treating, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically:
1 ٌﺸﻢ
(S, K:) or the

taking another's property wrongfully, &c., or by force: and the taking a course, in

journeying [&c.], at random, without direction and without knowledge. (JK.) One says of a

َﻏَﺸَﻢ اﻟﱠﺮِﻋﻴﱠَﺔ, aor.  ﹻ, [accord. to the TK, the aor. of the verb in the sense here following is  ﹹ, but this I think a
ٌ ْ َﻏ, He struck, or beat, with vehemence, the people under his
mistake,] inf. n. ﺸﻢ

governor,

government, wrongfully, unjustly, injuriously, or tyrannically, and took [from

َ  ﻏََﺸَﻢ اﻟﻨﱠﺎHe asked whom he could of the people. (Z, TA.)
them] what he could. (TA.) And س

 َﻏَﺸَﻢ اﻷُُﻣﻮَرHe performed affairs, or the affairs, [in a random manner,] confusedly,
َ َﻏ, aor.  ﹻ, He smeared him [i. e. a
without discrimination. (Ham p. 37: by implication.) ___ And ُﺸَﻤﻪ
And

camel]

with tar so that he left nothing [or no part of him] without tar, pouring it upon

َ َﻏ
what was sound thereof and what was diseased thereof: and ٌﺸﻢ
accord. to the TK it is a simple subst., and the inf. n. is

[perhaps as an inf. n., but

ٌَﻏْﺸﻢ,] signifies the act of so smearing. (K.) ___ And  َﻏَﺸَﻢHe

collected firewood by night, cutting whatever he could get, without
consideration, (K, TA,) or, as in the A, without discrimination. (TA.)

ٌﺸﻢ
َ  َﻏ: see the preceding paragraph. Also Blackness [of night: app. a dial. var. of ٌ ;َﻏَﺴﻢor, perhaps, a mistranscription].
(Ham p. 163.)

ُ  َﻏA man who strikes, or beats, people vehemently, [and wrongfully, (see 1,)] and
ﺸﻮٌم
takes [from them] everything that he can get; as also ﺸﺎٌم
 َﻏ ﱠand [ َﻏﺎ ِﺷٌﻢexcept that the first and
1

)ﻳٌَﺪ: and

second are app. intensive epithets and the last is a simple part. n.]: and it is likewise applied to a fem., as, for ex., to a hand (

ُ اﳊَْﺮ
ٌ ﺿْﺮ
َ ,) [app. as meaning wrongful,] as is also  َﻏَﺸْﻤَﺸٌﻢ. (TA.) [One says,] ب َﻏُﺸﻮٌم
ب

to a striking, or beating, (

War is wrongful], because it reaches other than the committer of a crime, or an offence deserving punishment. (S.) ___

[

Also A she-camel

that will not be turned back from her course, or way. (R, TA.)

ٌ َﻏﺸﻴﻢ, meaning [Ignorant of affairs,] not knowing anything, is a word of the vulgar. (TA.)
ِ
ٌﺸﻮِﻣﻴﱠﻪ
ُ  ُﻏ, meaning Ignorance of affairs, is a word of the vulgar, like that next preceding. (TA.)
ﺸﺎٌم
 ﻏَ ﱠ: see ٌَﻏُﺸﻮم.
ٌ َﻏﺎﺷﻢ: see ٌَﻏُﺸﻮم.
ِ
ٌﺸﻢ
َ ﺸْﻤ
َ  َﻏ: see ٌِﻣﻐَْﺸﻢ. Accord. to some, it signifies One who acts with much wrongfulness, injustice,
َ  َ�ﻗَﺔٌ ﻏََﺸْﻤA she-camel strong, resisting, or
injuriousness, or tyranny. (Ham p. 104.) ___ ٌﺸَﻤﺔ
َ  َﻏَﺸْﻤis applied to a he-camel as meaning [ َﻫﺎﺋٌِﺞi. e. Excited by
indomitable, in spirit. (IJ, TA.) And ٌﺸﻢ

َ َﻏَﺸْﻤَﺸﻢٌ ﻳـُﻐَّﺸﻰ اﻟﱠﺸ, i. e. This, or it or he, is a torrent [wild
lust]. (Meyd in explanation of the prov. here following.) ___ ﺠَﺮ
ِ
in its course,] that overwhelms the trees, so that it crushes them and uproots

َ preceded by  ٰﻫَﺬاor  ُﻫَﻮbeing meant to be supplied, is a prov. applied to a man who cares not what wrong he does.
them, ٌﺳﻴْ ﻞ
(Meyd.) ___ See also

َﻏُﺸﻮٌم.

َ  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو َﻏand  ﻏََﺸْﻤَﺸِﻤﻴﱠٍﺔVerily he is one who possesses boldness, or daringness,
ﺸْﻤَﺸَﻤٍﺔ
and penetrative energy. (K.)

ُﺸﻢ
َ [ أَْﻏMore, and most, wrongful, unjust, injurious, or tyrannical: &c.: see 1]. أَْﻏَﺸﻢُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺴﻴِْﻞ
More wild in course than the torrent] is a proverb. (Meyd.) IAar cites a verse in which it is applied to a plant

[

as meaning

َ أَْﻋ. (TA.)
Dry and old; but accord. to one relation of that verse, the word is ﺸﻢ
2

ٌﺸﻢ
َ ْ ِﻣﻐOne who goes at random, heedlessly, or in a headlong manner, without
consideration, whom nothing will turn from that which he desires, (S, K,) by reason

َ ﻏََﺸْﻤ
of his courage; (S;) as also ٌﺸﻢ

: (S, K:) or, accord. to Aboo-Riyásh, one

who performs affairs [in a

random manner,] confusedly, without discrimination: or, as some say, one who, when the
road is unapparent to him, goes at random, without direction and without
knowledge. (Ham p. 37.)

3

ﻏﺸﻮ
َ
َ
ُ
1 ُﺸﻴَﻪ
ِ  َﻏ, aor. ﻳـﻐَْﺸﻰ, inf. n. ٌﻏََﺸﺎوة, It covered, or concealed, him, or it; (TA;) as also  ﺗﻐّﺸﺎﻩ. (MA.) And one

َُﻏَﺸﺎﱏ اﻟﻠﻴْﻞ, i. e. [ َﻏﺸﻴَِﲎThe night covered me, or concealed me: or the meaning may be that
ِ ﱠ
ِ
ٌْ
َُ
which next follows]. (JK.) ___ ﻏَﺸﻴﻪ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) is said of an event ()أَﻣ ﺮ, [and of heat, (S and K in art.
ِ
دﻏﻢ,) and of cold, (K in that art.,) and of an affection of the mind or body, and of various things, sometimes in like manner of a man,
ُ ّ ( ; ﺗﻐK, TA;) both signifying It came upon, [or invaded, so
and of a company of men,] in a similar sense; and so ﺸﺎﻩ
says,

as to surprise, and so as to over-whelm, properly meaning] as a thing that covered, him, or

َ ْ[ إِذْ ﻳـَﻐَْﺸﻰ ٱﻟِّﺴْﺪَرةَ َﻣﺎ ﻳـَﻐWhen there was coming upon the
it. (K, * TA.) Hence, in the Kur [liii. 16], ﺸﻰ
lote-tree so as to cover it, or overspread it, what was so coming]. (TA.) And in the same [xx.

[ ﻓَـﻐَِﺸﻴَـُﻬْﻢ ِﻣَﻦ ٱْﻟﻴَِّﻢ َﻣﺎ ﻏَِﺸﻴَـُﻬْﻢAnd there came upon them so as to overwhelm them, of
ُ [ ِإْذ ﻳـَْﻐَﺸﺎfollowed by ٱاﻟﻨﱡـَﻌﺎُس, i. e.
the sea, what so came upon them]. (TA.) And in the same [viii. 11], ُﻛﻢ
81],

When it (drowsiness) was coming upon you, or overcoming you]; accord. to one reading; other readings

ُ ﻳـُْﻐﺸﻴ ُﻜﻢand ُ[ ﻳـَُﻐّﺸﻴ ُﻜﻢfollowed by ]ٱﻟﻨـﱡَﻌﺎَس. (TA.) See also ٌَﻏﺎﺷﻴَﺔ, in three places. ___ [A somewhat similar signification of
ِ
ِ
ِ
ُ ﻏَﺸﻴَﻪwill be found below.] ___ One says of the night, ض
َ ْ َ[ ﻳـَﻐَْﺸ ﻰ ﺑِﻈُْﻠَﻤﺘﻪ ُﻛﻞﱠ َﻣﺎ ﺑـIt covers, or
ِ ﲔ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء َواﻷَْر
ِ
ِِ
being

conceals, with its darkness, everything that is between the heaven and the

َ

earth]. (Jel in xcii. 1.) And [hence it is said that] ُ َﻏِﺸﻰ اﻟﻠﱠﻴْﻞmeans The night was, or became, dark; as also

َ َ َﻏﺸَﻰ ﺑand  ﻏّﺸﺎُﻩ, signify It, i. e. light (ٌ)ﺿَْﻮء, came upon him, and
 اﻏﺸ ﻰ. (Msb, TA.) ___ [And َُﻏِﺸﻴَﻪ, and ُﺼَﺮﻩ
ِ
upon his eye, with an overpowering effect, so as to obscure, or dazzle, his sight.]

ُ َﻏﺸﻴَﻪalso signifies ُ( َﺟﺂءَﻩS) or ُ( أََ�ﻩMgh, Msb, K) [which have two meanings, i. e. He came to him, and he did
ِ
it; both, perhaps, here meant, for both are well-known meanings of ُ ;]ﻏَِﺸﻴَﻪand, thus used, the aor. is as above, (TA,) and the inf.

___

1

ﻏََﺸﻴَﺎٌن, (S, TA,) or ِﻏْﺸﻴَﺎٌن, (so in one of my copies of the S,) or the subst. is  ِﻏْﺸﻴَﺎٌن, (Msb,) with kesr, (Mgh, Msb,) syn.
َ
َ َﻏ, aor. ﻳـَْﻐُﺸﻮُﻩ. (K.) ___
with إِﺗْـﻴَﺎٌن. (Mgh.) You say, �ً َﻏِﺸﻰ ﻓَُﻼHe came to such a one; syn. ُ ;أََ�ﻩas also ﺸﺎُﻩ
ََ
ٌ  ﻏََﺸﻴَﺎor ِﻏْﺸﻴَﺎٌن, (accord. to different copies of the S,) or the latter and ﻏَْﺸ ٌﻰ, (MA,)
[Hence,] ﻏَﺸﻴـﻬﺎ, (S, MA, Msb, K,) inf. n. ن
ِ
ٌ ﲨَﺎ, (Mgh, Msb,)
ٌ  ِﻏْﺸﻴَﺎis the subst. in this case also, (Msb,) and syn. with إِﺗْـﻴَﺎٌن, metonymically used in the sense of ع
or ن
ِ
ّ  ﺗﻐ. (MA, Msb, TA.) ___ And َﻏِﺸ َﻰ ِإﻟَﻴِْﻪ
He compressed her; (S, MA, Msb, K;) namely, a woman; (MA, K;) as also ﺸﺎﻫﺎ
َ
 َﳏَْﺠًﺮاHe did to him ( )أَﺗَﻰ ِإﻟَﻴِْﻪa forbidden action. (TA in art. ﺣﺠﺮ.) [Hence,] [ ِﻏْﺸﻴَﺎُن اﳌَﺤﺎِرِمThe
ْ  َﻏﺸَﻰ اﻟ ﱠHe occupied
doing of forbidden things]. (Mgh and Msb and K in art. رﻫﻖ.) And َﺸﻰء
ِ
n. is

himself with the thing, engaged in it, or personally managed or conducted it; syn.

ُ َﻻﺑََﺴﻪand َُ� َﺷَﺮﻩ. (JM.) [And  ﺗﻐّﺸﻰhas a similar meaning; for it is said that]  اﻟﺘـﱠﻐَّﺸﻰand  اﻟﻐَْﺸُﻰprimarily signify  اِﻹﺗـْﻴَﺎُنand
ِ
ُ
ُاﳌَﻼﺑََﺴﺔ: and they took an extended range in using the former, so that one said,  ﺗَـَﻐﱠﺸﺎُﻫْﻢ ِ�ﻟَﻌْﺪِلor [ ِ�ْﳉَْﻮِرapp. meaning He
َ ( ﻳـَﻐَْﺸﻰ اﳊُُﺮوsee Ham p. 27),
ruled them with equity or with injustice]. (Ham p. 27.) [And one says, ب
meaning

ٌ ُﻣَﻐﺎﻣ, and its verb.] ___ One says also, َﻏﺸﻴَﻪُ �ﻟﱠﺴْﻮط,
He plunges into wars, or battles: see ﺲ
ِ
ِ ِ ِ

َُرﺿﻴَﻪ, and so accord. to some copies of the S, the phrase in these being ﺖ اﻟﱠﺮُﺟَﻞ ِ�ﻟﱠﺴْﻮط
ُ َﻏَﺸﻴ,)
ِ
ِ
ِ
ُ
َ
ُْ
or ﺸﺎﻩ ﺑِﻪ
ِ ﻏَ ﱠ, (accord. to other copies of the S, the verb in these being written َﻏﱠﺸﻴﺖ, and thus accord. to an explanation of ﻗَـﻨﱠﻊ
 َرْأَﺳﻪُ ِ�ﻟﱠﺴْﻮِطin art.  ﻗﻨﻊin the K,) He struck him (i. e. a man, S) with the whip; he flogged him. (S,
ْ َ َ ُ , (S, MA, Mgh, Msb, K,) inf. n. َﻏْﺸ ٌﻰ, (S, Mgh, * K,) or ُﻏْﺸ ٌﻰ, (MA,) or both, (Msb,) and َﻏَﺸﻴَﺎٌن, (K, TA, and so in
K.) ﻏﺸ ﻰ ﻋَﻠﻴﻪ
ِ
ِ
ٌ ِﻏْﺸﻴَﺎ, (so in other copies of the S,) and ٌ ﻏَْﺸﻴَﺔ, (S, Mgh,) or this last is an inf. n. of un., (Msb,) or it is
some copies of the S,) or ن
ْ َ َ ْ ُ[ أq. v.]: (K, TA:) or
the subst., (K,) He swooned, i. e. became senseless: (MA, PS:) or i. q. ﻏﻤﻰ ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ
ِ
اﻟَﻐْﺸ ُﻰ, or اﻟﻐُْﺸُﻰ,
(K, in which it is said to be like
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is

a state of inertness (ﺗَـﻌَ ﻄﱡﻞ, Mgh, Msb) of the motive and sensitive faculties, (Mgh,) or of
2

the motive faculties and of the sensitive will, (Msb,) on account of the weakness of
the heart, (Mgh, Msb,) and the soul's becoming drawn together thereto by a cause
that suppresses it ( )ُﳜِْﻔﻴِﻪwithin so that it finds not a place of passage, and of the
causes thereof is a strangling [or stifling], or hurtful, cold repletion, or vehement
hunger, (Mgh,) or vehement pain, (Mgh, Msb,) or cold, or excessive hunger, (Msb,) or an evil
affection in some associate, or participating, organ, such as the heart and the
stomach: (Mgh:) some say that it is the same as ُ[ اِﻹْﻏَﻤﺂءfor which see its proper art.]; (Mgh, Msb;) thus say the
scholastic theologians: (Mgh:) others (the physicians and the lawyers, Mgh) make a difference between these two terms. (Mgh, Msb.)

ُ ْﺸﻴ
َ ﺖ اﻟ
2 َﺸْﻰء
 َﻏ ﱠ, (S, Msb,) inf. n. ٌﺗـَﻐِْﺸﻴَﺔ, (S,) I covered the thing; put a cover, or covering,

َ َﻏَﱠﺸ ﻰ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻰ ﺑ, inf. n. as above; and اﻏﺸﻰ
upon it, or over it. (S, Msb.) One says, ﺼ ِﺮِﻩ

; (K, TA;) i. e.

God put

َ ﻓَﺄَْﻏ
a covering upon, or over, his eyes. (TA.) And hence, (TA,) it is said in the Kur [xxxvi. 8], ﺸﻴْـﻨَﺎُﻫْﻢ ﻓـَُﻬْﻢ َﻻ

ُْ
ﺼُﺮوَن
ِ  ﻳـﺒAnd we have put a covering over them [so that they shall not see]. (S, TA.) ___
ُ ّ ___ ﻏ.] ﲔ
ٌ  ﺷsaid of light; see 1, former half. ___ See also 4. ___ ﻏّﺸﺎُﻩ ِ�ﻟﱠﺴْﻮط: see 1,
[See a usage of the inf. n. voce ﺸﺎﻩ
ِ
ِ

ﻏَﱠﺸْﻴـﺘُﻪُ َﺳﻴْـًﻔﺎ, or َﺳْﻮﻃًﺎ, [in my original ﻏﺸﻴﺘﻪ, without any syll. sign, but app. as I have written,
َ َ
for I do not find any instance of ﻏﺸﻰ
ِ as doubly trans., meaning I equipped him with a sword, or a whip,]
ً َﻛَﺴْﻮﺗُﻪُ َﺳﻴْـ, or َُﻋﱠﻤْﻤﺘُﻪ. (TA.)
like the saying ﻔ ﺎ

latter half. ___ One says also,

ّ  ﻏHe made it to cover it; or to be a cover, or covering, upon it, or
4  اﻏﺸﺎُﻩ ِإﱠ�ُﻩand ﺸﺎُﻩ

over it. (MA, * TK, and Bd * and Jel * in vii. 52, &c.) ___ And [hence,] both signify He made it, i. e. an event ()أَْﻣﺮ, to
come upon, [or invade, so as to surprise, or so as to overwhelm, properly meaning] as a
thing that covered, him, or it. (K, * TA,) Both of these verbs are used in this sense in the Kur-án accord. to different
readings in vii. 52 and xiii. 3, and likewise (as mentioned in the first paragraph of this art., q. v.,) in viii. 11. (TA.) ___ Also, the

3

former,

He made him, or it, to come to him. (S, MA, TA.) ___ See also 2, in two places. ___ [Hence,] اﻏﺸﻰ

ُاﻟﻠﻴْﻞ: see 1, former half.
ﱠ

5 ﺸَﻮ
 ﺗَـﻐَ ﱠsee 10: ___ and see also 1, first and third sentences: ___ and again, near the middle, in three places.

ّ ﺗﻐ, (S,) [see an
10 ُ اﺳﺘﻐﺸ ﻰ ﺛَـْﻮﺑَﻪ, (T, K, [agreeably with phrases in the Kur xi. 6 and lxxi. 6,]) and (K) ﺑِﺜـَْﻮﺑِِﻪ, (S, K,) and ﺸﻰ ﺑِِﻪ
ex. of the latter verb in a verse of El-Khansà cited in the first paragraph of art.

رﻋ ﻰ, where it is trans. without a preposition,] He

covered himself with his garment (S, K) in order that he might not see nor hear: (K:
[in the CK,

 ﻳُْﺴَﻤَﻊand  ﻳـَُﺮىare put for  ﻳَْﺴَﻤَﻊand ﻳـََﺮى:]) accord. to Er-Rághib,  اِْﺳﺘَـْﻐَﺸْﻮا ﺛِﻴَﺎﺑـَُﻬْﻢmeans they put their

garments as a covering over their ears; and is a phrase denoting the refusing to hearken; or, as some say,
an allusion to running, like the phrase

َﴰﱠَﺮ َذﻳًْﻼ, and ُأَْﻟَﻘﻰ ﺛـَْﻮﺑَﻪ. (TA.)

ً  َﻏThe whiteness of the head [or face], of a horse and of other animals, denoted by the epithet
ﺸﺎ
[ أَْﻏَﺸ ﻰq. v.]. (S.)
 َﻏْﺸٌﻮThe [ ﻧَِﺒﻖgenerally meaning the fruit of the lote-tree called  ;ِﺳْﺪرbut sometimes the tree thus
ْ َ ﻏsignifies a ِﺳْﺪَرة. (TA.)
called itself]: (K:) accord to the M, [the n. un.] ٌﺸَﻮة
ٌ ﻏَْﺸَﻮةand ٌ ِﻏْﺸَﻮةand ٌﻏُْﺸَﻮة: see ٌِﻏَﺸﺎَوة.
ٌ َﻏْﺸﻴَﺔan inf. n. of the verb in the phrase ُﻏِﺸَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, Mgh,) or the subst, thereof, (K,) or the inf. n. un. thereof [signifying A
َْ َﻏْﺸﻴَﺔُ اﳌis The clouding (lit. covering) of the
ﻮ
swoon]. (Msb.) See 1, last sentence. ___ ت
ِ
ْ َﻏ
understanding that befalls a man on the occasion of death. (TA.) ___ And ﺸﻴَﺔُ ُﲪﱠﻰ
signifies

A touch, or slight attack, of fever. (TA.)

ٌ ﻏُْﺸﻴَﺔ: see ٌِﻏَﺸﺎَوة.
4

 ِﻏْﺸﻴَﺎٌن: see 1, near the middle, in three places.
ٌﺸﺂء
َ  ِﻏA cover, or covering; syn. ٌِﻏﻄَﺂء: (S, Msb:) or it differs from the  ِﻏﻄَﺂءin being of clothing or the
َ [ ِﻏq. v.] signifies the same: (Msb;) [the pl. of the former is ٌ أَْﻏِﺸﻴَﺔand ٌ ;أَْﻏَﺸﺂءthe former
like: (TA in art.  )ﻏﻄﻮand ﺸﺎَوٌة

ﻏََﻮاٍش, pl. of ٌﻏَﺎِﺷﻴَﺔ.) like  آَد اٌمas pl. of إِدَ اٌم.] The
 ِﻏَﺸﺂءof the heart is The cover, or covering, thereof; (K, TA;) the  ﻗَِﻤﻴﺺthereof, likewise mentioned in the K as
َ
being called the  ; ﻏَﺎ ﺷﻴﺔa covering of skin, (i. e. the pericardium,] the removal of which
ِ
َ  ِﻏ, this being expl. as meaning the skin of the heart: (TA:) and
therefrom causes death; and also called the ﺸﺎَوة
َ
so of the horse's saddle; (K, TA;) which is a covering of skin or other material: (TA:) [see also ٌ ﻏَﺎ ﺷﻴﺔ:] and so
ِ
regular; and the latter, (which occurs in this art. in the TA in an explanation of

of the sword; (K, TA.) which is its

[ ِﻏَﻼفa term applied to its scabbard, and also to a case, or covering,

enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard with its appertenances] (TA;) and
so of other things. (K.)

َ ( ِﻏS, ISd, K) and ٌ َﻏَﺸﺎَوةand ٌ( ﻏَُﺸﺎَوةISd, K) and ٌ ﻏَْﺸَﻮةand ٌ ِﻏْﺸَﻮةand ٌ( ﻏُْﺸَﻮةS, K) and ٌ ﻏَﺎ ِﺷﻴَﺔand ٌ ﻏُْﺸﻴَﺔand ٌﻏَُﺸﺎﻳَﺔ
ﺸﺎَوٌة
َ َ ( ﻏK) signify A covering upon the eyes (S, K) and upon the heart: (K:) you say, ٌﺼِﺮِﻩ ﻏَﺸﺎَوة
ََ
and ٌﺸﺎﻳﺔ
ِ
ِ & َﻋَﻠﻰ ﺑc. [Upon

his eyes is a covering, or film, app. used only in a tropical sense], (S, K,) and [ ﻋََﻠﻰ ﻗـَْﻠِﺒِﻪupon his heart],
(K:) thus the first of these words signifies. in relation to the eyes, in the Kur [ii. 6 and] xlv. 22, in relation to the heart, Az says that it is

َ ِﻏ, in two places.
a [sort of] covering of rust ([ ِﻣ ْﻦ ﻃَﺒٍَﻊalso termed )]َرﻳْﻦ. (TA.) See also ٌﺸﺂء
ٌ ﻏَُﺸﺎﻳَﺔand ٌِﻏَﺸﺎﻳَﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ َﻏﺎِﺷﻴَﺔ: see ٌ ِﻏَﺸﺂءand  ِﻏَﺸﺎَوٌة.ش
ٍ  َﻏَﻮاis its pl. (TA:) occurring in the Kur vii. 39, meaning ٌأَْﻏَﻤﺂء, (K, TA,) i. e. ٌ[ أَْﻏَﺸﺂءor
َ ]ِﻏ. (TA.) ___ It is also [The covering, like ٌِﻏَﺸﺂء, q. v.], of the horse's saddle. (S.) ___
Coverings, a pl. of ٌﺸﺂء
َ  ﻣَُﺆ ﱠor [hinder part], (S, K,
َْ
And (S,) of the [camel's saddle called] رﺣ ﻞ, (K,) it is The iron that is above the ﺧ ﺮة
TA,)

َ [or scabbard] of
also called the [ َداِﻣﻐَﺔq. v.]. (Az TA.) ___ Also The skin with which the ﺟْﻔﻦ

5

َ [q. v.] to its [ ﻧـَْﻌﻞor shoe of iron, or
a sword is covered, from the lower part of its ﺷﺎِرب
silver, at the lower end of the scabbard]: or the covering that is put upon the hilt,

َ , q. v.]: (K. [for أَْﺳَﻔﺎن, which is the reading in the M, some
consisting of [the skins called] [ أَْﺳَﻔﺎنpl. of ﺳَﻔٌﻦ
أَْﺳَﻔﺎر:]) or the first part, of the sword, of what is next to thee [when holding
the hilt]: and sometimes it signifies its [ ِﻏْﻤﺪor scabbard], also. (Ham p. 22.) ___ ُ( اﻟَﻐﺎِﺷﻴَﺔin the Kur lxxxviii. I, TA)
copies of the K have

means

َ  ) ﺗـَْﻐwith its terrors; (S, TA;) or because it will come
The resurrection; (S, K, TA;) because it will overwhelm ( ﺸﻰ

ﺗـَﻐَْﺸ ﻰ اﳋَْﻠَﻖ,) so as to include them universally: (TA:) and, (K, TA,) some say, (TA,) the
َ  ﺗـَْﻐ,) the faces of the unbelievers. (TA.) (In like manner
fire of Hell); (K, TA;) because it will cover, or overspread, ( ﺸﻰ
َ
also,] ب
ِ  ﻏَﺎِﺷﻴَﺔٌ ِﻣﻦ اﻟَﻌَﺬاmeans Punishment that is general, or universal, in its extent. (TA.)
َ َ signifies also A calamity, or misfortune. (TA.) ___ And A cer tain disease that
___ And ٌﻏﺎ ﺷﻴﺔ
ِ
attacks in the [ َﺟْﻮفi. e. belly, or chest]. (As, S, K.) One says, [ َرَﻣﺎﻩُ ٱّٰ�ُ ﺑِﻐَﺎ ِﺷﻴٍَﺔMay God smite
him, or afflict him, with a ]َﻏﺎِﺷﻴَﺔ. (As, S.) ___ Also Petitioners that come to one (K, TA)
upon mankind as a thing covering them, (

seeking, or demanding, or asking, gifts: (TA:) and visiters, and friends, that come to
one time after time; (K, TA;) and that resort to one (TA:) a man's resorters; such as guests; and
hangers-on, or seekers of favours; servants [or dependants]; and others. (Har pp. 95 and 467.)

َ  أَْﻏ, applied to a horse, (S, K,) and to other than a horse, (S,) Whose whole head, as distinct from his
ﺸﻰ
َ أَْر: (S:) or whose face is covered by whiteness: (K:) or having a
body, is white; like ُﺧﻢ
blaze covering his face, and wide: (M, TA;) fem. ُﻏَْﺸَﻮآء, applied to a goat. (S, K.)

 َﻣْﻐِﺸﱞﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪSwooning; i. e. senseless; (MA, PS;) having the affection denoted by the
َ
phrase [ ﻏُِﺸ ﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪq. v.]. (S, MA, Mgh, Msb, K.)

6

ﻏﺸﻰ
ﻏﺸﻮ  Seeﻏﺸﻰ

1

ﻏﺺ
َ َﻏ, (Msb, K,) the latter extr.,
َﺼ
ْ ﻏَﺼ, (S, Msb, K,) and ﺖ
َﺼ
ْﺼ
 َﻏ ﱠ, (Msb, MF,) sec. pers. ﺖ
1ﺺ
ِ
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َﺼ
ْ َﻏﺼ, (Msb,) and ﺺ
ﻳـََﻐ ﱡ, (S, Msb, K,) when the sec. pers. of the pret. is ﺖ
ﻳـَﻐُ ﱡ, (Msb, TA,)
ﻋﺾ,]) aor. ﺺ
ِ
ٌ َ
ﻏَ ﱞ, (Msb,) or the former
when the sec. pers. of the pret. is of the other form mentioned above, (Msb,) inf. n. ﻏَﺼﺺ, (S, K,) or ﺺ
(TA, [see 1 in art.

ﻳـََﻐ ﱡ, and the latter when the aor. is ﺺ
ﻳـَﻐُ ﱡ, (TA,) His throat, or fauces, became choked, or
ﺺ
 اِْﻏﺘَ ﱠ:] accord. to some of those skilled in the science of
obstructed, (S, K, MF,) by food: (S, Msb, MF:) [as also, app., ﺺ
 َﻏ ﱠwhen it is by food, and  َﺷِﺮَقwhen it is by beverage, [or by the spittle, and water, and the like, (see art.
lexicology, you say ﺺ
َ  َﺟِﺮwhen it is with spittle; but every one of these is sometimes used in the place of
ﺷﺮق,)] and  َﺷِﺠَﻰwhen it is by a bone, and ض
َ
َﻏ ﱠ, meaning, his throat, or fauces, became choked, or
any other: (MF:) and [thus] you say also, �ﳌﺂء
ِ ِﺺ
when the aor. is

obstructed, by the water; or the water stopped therein, and he was hardly able to

[ َﻏ ﱠlit., His throat, or fauces, became choked by his
swallow it. (TA.) ___ [Hence,] ﺺ ﺑِِﺮﻳِﻘِﻪ

[ ﻏَ ﱠHe was, or became, choked with
spittle;] meaning, he died. (TA.) ___ Hence, also, ﺺ ِ�ﻟَﻐﻴِْﻆ

َﻏ ﱠ, alone, seems to signify He became grieved, or disquieted in
wrath, or rage]. (Msb.) ___ [And ﺺ
َ

ّ اﻏﺘ
َ (q. v.): and it seems to be indicated in the CK that ﺺ
mind; like as does ﺷِﺠﻰ

signifies the same: see

ٌﺼﺔ
ﻏُ ﱠ.] ___ [Hence

ُ ﺖ ﺑَِﻨﺎ اﻷَْر
ْﺼ
 َﻏ ﱠThe land became straitened [as though it were choked] by us. (TA.)
ض
ُ ﺺ اﳌَْﺠﻠ
ْ
ﺲ
And �َﻫ ﻠﻪ
ِ ِ ِ ِ [ َﻏ ﱠThe sitting-place became straitened, or choked, or choked up, by
ّ  اﻏﺘ. (TA.)
its people]; as also ﺺ
also,]

ٌ ﺼﺎ
َ إِْﻏ, (TA,) He (a man, S, Msb) caused his throat, or fauces, to be
ّ  اﻏ, (S, Msb, TA,) inf. n. ص
4 ُﺼﻪ
1

َ [ أَْﺷwhich has the above-mentioned meaning and also another to he
choked, or obstructed, (S,) by food; (Msb;) syn. ُﺠﺎﻩ
found below]. (TA.) [And

ّ [ اﻏHe (a man) caused him to
It (food &c.) choked him.] ___ Hence, ﺼﻪُ ِ�ﻟَﻐﻴِْﻆ

ّ [ اﻏlit., He caused his
become choked with wrath, or rage]. (Msb.) ___ [Hence also,] ﺼﻪُ ﺑِِﺮﻳِﻘِﻪ
throat, or fauces, to become choked by his spittle;] meaning, He caused him to

َ أَْﺷ: and it seems to be indicated in the CK that
become grieved, or disquieted in mind; (A, TA;) [like ُﺠﺎﻩ

ّ  اﻏHe made strait to
ُﺼﻪ
ّ  اﻏwithout any addition signifies the same: see ٌﺼﺔ
َ ﺺ ﻋََﻠﻴْـَﻨﺎ اﻷَْر
ُﻏ ﱠ.] ___ [Hence also,] ض
us the land. (K, TA.)

َ ﺼ
َ َ ِإْﻏﺘsee 1, in three places.
8ﺺ
ٌﺼﺔ
 ﻏُ ﱠA thing lying across in the throat, or fauces, so as to cause a choking, or an
obstruction, thereof; (IDrd, A, * K;) a thing by which one has his throat, or fauces,
choked, or obstructed; (TA;) food by which one has his throat, or fauces, choked, or

ً ( ;َﺷS, K;) [which has another meaning that will be found below; and both these meanings may
obstructed; (Msb;) i. q. ﺠﺎ
be intended by it in the S; but in the K, the latter only seems to be intended; for there, between it and the explanation which is here
first given, we find intervening the pl., and also, in the CK, the words

َ  ];َوﻗَْﺪ اَْﻏa thing by which one
ْﺼ
ﺼﺘُﻪُ ﻓﺎْﻏﺘَ ﱠ
ﺺ

َﺷًﺠﺎ ﻳـَُﻐ ﱡ, Lth, JK, TA) in the [ َﺣْﺮﻗََﺪةmeaning the head of the windpipe], (Lth, TA,) or in
is choked (ﺺ ﺑِِﻪ
ٌ ﺼ
َ ُﻏ. (S, Msb, K.) It is said in the Kur [lxxiii. 13], ﺼﺔ
ًَ َ
the throat, or fauces: (JK:) pl. ﺺ
ٍ ( وﻃَﻌﺎﻣﺎ ذَا ﻏُ ﱠTA) And

food that sticks fast, (Bd,) or by which one is choked, (Jel,) in the throat, or fauces. (Bd,
Jel.) ___ And hence,

Choking wrath or rage. (Msb.) ___ [And Grief, or disquietude of mind; a

signification often occurring; and app. intended by the explanation
also,

 َﺷًﺠﺎin the K. See what is said on this point above.] ___ Hence

َْﺺ اﳌ
ُ ﺼ
َ ُ[ ﻏThe chokings, or strangulations, of death: the deathrattles: or the
ت
ﻮ
ِ

agonies of death]. (TA.)
2

 َﻏ ﱠ: see what next follows.
ﺼﺎن
 ﻏَﺎ ﱞA man having his throat, or fauces, choked, or obstructed, (S, Msb, * K,) by food; (S, Msb;) as
ص
 َﻏ ﱠ. (S [in two copies of which it is written ﺼﺎُن
]َﻏ ﱠ, K [in two copies of which it is written ﺼﺎٌن
]َﻏ ﱠ, Msb [in my copy of
also ﺼﺎن
ْ َ  َﻏﺎ ﱞAn abode, or a place of alighting,
which, as well as in the TA, it is without any final syll. sign].) ___ And [hence,] ﻘﻮم
ِ ص ِ�ﻟ
filled [and as it were choked up] with the company of men; (S, A, K;) and in like manner a
mosque; as also

 ُﻣﻐْﺘَ ﱞ. (A.)
ﺺ

 ﻣُْﻐﺘَ ﱞ: see what next precedes.
ﺺ

3

ﻏﺼﺐ
ٌﺼ
ْ َ( ;ﻏS, Mgh, Msb;) and ُ( ; اﻏﺘﺼﺒﻪS, Msb, K;) He took it
ﺐ
wrongfully, unjustly, or injuriously; (S, A, Mgh, K;) or by force; (Mgh, Msb;) ُ ِﻣْﻨﻪand [ َﻋَﻠْﻴِﻪi. e. from
َ  َﻏ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺼﺒَﻪ

, (Msb, K,) inf. n.

ُﺼ
ْ  اﻟَﻐrepeatedly occurs in the traditions, signifying The taking another's
him], both meaning the same. (S.) ﺐ

property wrongfully, unjustly, injuriously, or by violence. (L.) But as employed in law, it means
The taking property that has a price and is forbidden, without the permission
of its owner, without stealthiness: therefore it does not rightly apply in the case of an animal that has died a
natural death or not been slaughtered according to the law, because it is not property; nor in the case of the free person, in like
manner; nor in the case of the wine of the Muslim, because it has not a price; nor in the case of the property of him with whom one is
at war, because it is not forbidden; the saying without the permission of the owner precludes the trust, or deposit; and the saying

َ  َﻏand ﺖ ﻣْﻨﻪُ َﻣﺎًﻻ
ُ َْ
ﺼﺒْـﺘُﻪُ َﻣﺎًﻻ
ِ  َﻏﺼﺒI took property
َ ﺼﺒـََﻬﺎ ﻧـَْﻔ
َ َ( ﻏMsb, TA) and ( اﻏﺘﺼﺒﻬﺎ ﻧﻔﺴﻬﺎMsb)
from him [wrongfully, &c., or] by force. (Msb.) ___ And ﺴَﻬﺎ
without stealthiness excludes theft. (KT.) ___ One says also,

He violated her; forced her; had connection with her against her will; (TA;) or

ْ ﺐ ﻓَُﻼً� َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠ
َﺼ
َ ( َﻏK, TA) and اﻏﺘﺼﺒﻪ
constuprated her by force. (Msb.) ___ And ﺸﻰِء

(TA)

He

َﺼ
َ َﻏ, (K, TA,) inf. n. as
compelled such a one by force to do the thing. (K, TA.) ___ And ﺐ اﳉِْﻠَﺪ
above, (TA,)

He removed from the skin its hair and its fur by plucking and peeling,

ْ َﻋ, in the tan, and without [ ِإْﻏَﻤﺎلi. e.
without subjecting it to the process termed ﻄٌﻦ
burying it] in moist earth, (K, TA,) or [soaking it in] urine [to loosen the hair and fur],
and without folding it up: so Az heard it expl. by the Arabs. (TA.)
3 ُ ﻏﺎﺻﺒﻪُ ِإﱠ�ﻩ, accord. to Freytag, signifies He took it from him by violence: but for this he has not named
1

any authority.]

َﺼ
َ َ ِإْﻏﺘsee 1, in three places. ___ One says also, of a woman, ﺖ ﻧـَْﻔَﺴَﻬﺎ
ْ َاُْﻏﺘُﺼﺒ, meaning She was
8ﺐ
ِ

ْ َاُْﻏﺘُﺼﺒ. (Msb.)
constuprated by force; (A, Mgh, Msb;) as also ﺖ َﻋَﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴَﻬﺎ
ِ

ُ ْ َﻣﻐA thing taken wrongfully, unjustly, injuriously, (S, Mgh,) or by force: (Mgh,
ٌﺼ
ٌ ﺼﻮ
ْ  َﻏand ب
ﺐ
Msb:) the former originally an inf. n. (Msb.)

ٌ  َﻏﺎﺻOne taking, or who takes, a thing wrongfully, unjustly, injuriously, (TA,) or by force:
ﺐ
ِ
ٌ ﻏُ ﱠ. (Msb.)
pl. ﺼﺎب
ٌﺼ
ُ  َﻣْﻐ: see ُب ﻟَﻪ
ٌ ___ َﻣْﻐﺼُﻮ. ﺐ
ْ  َﻏand ُ ﻣْﻨﻪA man from whom a thing has been taken
ٌ ﺼﻮ
ب
ِ
wrongfully, unjustly, injuriously, or] by force. (Msb.)

[

2

ﻏﺼﻦ
َ  َﻏ, aor.  ﹻ, (K, TA,) inf. n. ﺼٌﻦ
ْ َﻏ, (TA,) He drew it to him, or towards him; namely, a ﺼﻦ
ْ ُ[ ﻏor
1 ُﺼﻨَﻪ
branch]: (K, TA:) from El-Kanánee. (TA.) ___ And
signifies also
and

He took it; namely, a thing: (K, TA:) or he cut it off: (S, K:) or it

َ َﻏ, (K, TA,) aor.
ْ ُﻏ, and took it. (TA.) ___ And ﺼَﻦ ﻓَُﻼً� ﻋَْﻦ َﺣﺎَﺟﺘﻪ
he cut it off, namely, a ﺼ ﻦ
ِِ

 ﹹ, (TA,) He turned, or turned away, and withheld, such a one from the object of

his want: (K, TA:) Az says that it was thus read to him by El-Mundhiree in the Nawádir of IAar; but that, accord. to Sh, it is

َ َﻏ, i. e.] with  ;ضand this is correct: (TA:) the former is a mistake. (TA in art. ﻏﻀﻦ.)
ﻀَﻦ

[

 َﻏ ﱠsee the next paragraph.
2 ﺼَﻦ
َ ِإْﻏ, The trees put forth branches. (KL.) ___ And اﻏﺼﻦ, and
َﺸ
4 ﺠُﺮ
 اﻏﺼﻦ اﻟ ﱠ, (A in art. ﻓﺮش,) inf. n. ﺼﺎٌن
ّ  ﻏ, said of a bunch of grapes ()ﻋُﻨْـُﻘﻮد, It was, or became, large (َﻛﺒـَُﺮ, thus in some of the copies of the K, in
ﺼﻦ
َ َ , but the former is the right, TA) in its berries: (K:) or somewhat large therein. (TA.)
other copies ﻛﺜـُ ﺮ

ْ ُ ﻏA branch from the stem [or from another branch] of a tree; of the slender
ﺼٌﻦ
َ  أَْﻏand [of mult.]
thereof as well as of the thick: (K:) [sometimes signifying a twig, or shoot:] pl. [of pauc.] ﺼﺎٌن
ُ ُ ﻏand ٌﺼﻨَﺔ
َ ﻏ. (S, K.)
ﺼﻮٌن
ِ

ْ ُﻏ. (K.)
ْ ُ[ ﻏA branchlet; and a small twig or shoot;] a small ﺼﻦ
ٌﺼﻨَﺔ
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1

َ  أَْﻏA bull having a whiteness in his tail. (K.)
ﺼُﻦ

2

ﻏﺾ
ْ ُ ﻳـَﻐْﻀmay be used, in the dial. of El-Hijáz, instead of its
ﻳـَﻐُ ﱡ, (Msb, * TA,) [and ﺾ
 َﻏ ﱠ, (S, A, Msb, K,) aor. ﺾ
1 ُﺾ ﻃَْﺮﻓَﻪ

ْ ﻀ
ُ اُْﻏ, in the dial. of El-Hijáz, (S,) inf. n. ﺾ
ﻳـَﻐُ ﱠ,] imp. ﺾ
ُﻏ ﱠ, (S, A,) in the dial. of Nejd, (S,) and ﺾ
( َﻏ ﱞMsb, K)
ﺾ
ٌ َِ
ٌ َ
َ َ
and ﻏﻀﺎض, with kesr, (A, K,) and  ﻏَﻀﺎضand ٌﻏَﻀﺎﺿ ﺔ, with fet-h, (K,) He lowered his eye, or eyes; (S, A,
ْ ْ
Msb, K;) as also ﺾ ﻣ ﻦ ﻃَﺮﻓ ﻪ
ِ ِ ِ ( ;َﻏ ﱠMsb;) [the  ﻣﻦbeing redundant, accord. to some; but see what is said on this point below:] and
َ [ ;َﻛso as to wrinkle the lids;] or he blinked; i. e.
he contracted his eye, or eyes; syn. ُﺴ َﺮﻩ
contracted form

he contracted his eyelids, or drew them near together, and looked: [this signification is very
common:] and

َ  )َﻛhis eye, or eyes, and looked towards the ground, not
he contracted (ﺴَﺮ

َ ﻀﺎ
َ َﻏ,
 َﻏ ﱠalone, inf. n. ٌﺿﺔ
opening his eye [or eyes]: and sometimes it indicates a state of abasement. (TA.) Also ﺾ
َ أَْﻏ: he looked languishingly. (TA.) It is said in the Kur [xxiv.
He contracted his eyelids; like ﻀﻰ
30],

َ ْﻀﻮا ﻣْﻦ أَﺑ
ََ ُ ْ
ﺼﺎِرِﻫْﻢ
ِ ﻗُﻞ ﻟِْﻠﻤْﺆِﻣﻨِﲔ ﻳـﻐُ ﱡ, in which some of the grammarians hold  ﻣﻦto be redundant; but the meaning is obvious,
Say thou to the believers] that they shall abridge their look, or view, from what

i. e. [

is prohibited to them: (Sgh:) or that they shall restrain somewhat of their look, or
view. (TA.) ___ [And hence,] He bore with forgiveness and silence what was

َ ﻣْﻦ, (S, TA,) or both, (Msb,) in like
َﻏ ﱠ, (Msb,) or ﺻْﻮﺗِِﻪ
disagreeable, or hateful, or evil. (S, A, K.) ___ ُﺾ ﺻَْﻮﺗَﻪ
ِ
manner signifies

َ ِﺾ ِﻣْﻦ ﺻَْﻮﺗ
ْ َُوٱْﻏﻀ, (S, A,) i. e.
He lowered his voice. (S, Msb.) It is said in the Kur [xxxi. 18], ﻚ

ﻏَ ﱠ
And lower thy voice: or diminish the loudness of thy voice. (TA.) ___ ﺾ ِﻣْﻦ ِﳉَﺎِم ﻓَـَﺮِﺳِﻪ
He lowered the rein of his horse, in order to lessen his sharpness of temper. (A, TA.
*) ___

ُﺾ ﻣْﻨﻪ
َ ﻀﺎ
َ َﻏ, (Msb,) He lowered and
ﻳـَﻐُ ﱡ, (S, TA,) inf. n. ﺾ
( َﻏ ﱞMsb, TA) and ٌﺿﺔ
ِ َﻏ ﱠ, (S, Msb, K,) aor. ﺾ

lessened his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA:) or he detracted from his
1

reputation; or attributed or imputed to him, charged him with, or accused him of, a

ّ اﻏﺘ
َ ﻀﺎ
َ َﻏ, he disdained it, or scorned it; as also ﺾ
vice, fault, or the like: (Msb:) and, inf. n. ٌﺿﺔ

ُﻣﻨْﻪ. ('Alee Ibn-Hamzeh, TA.) ___ Also ُﻀﻪ
ﻏَ ﱞ, (TA,) He lessened it, diminished
ﻏَ ﱠ, (K,) aor. as above, inf. n. ﺾ
ِ
ْ َﻏ. (TA.) You say ﺖ
ُﻀ
َ ﻀَﻐ
َ ﺼَﻐ
َ َﻏ
ْ  َﻏ, (K,) inf. n. ٌﻀﺔ
ْﻀ
it, or made it defective or deficient; (K, TA;) and so ُﻀﻪ
َ اﻟّﺴَﻘﺂءI lessened, diminished, or made defective or deficient, [the contents of] the
ِ
َ ُ
ُ َﻀﻐ
ْ ﻀَﻐ
ْ َ ﻏI lessened, &c., the water. (S.) And ﺾ
ْ َ ﻓَُﻼٌن َﲝٌْﺮ َﻻ ﻳـُﻐSuch a one
ﻀ
skin. (Msb.) And َﺖ اﳌﺂء
is a sea, or great river, that will not be lessened, &c.: (S:) or that will not become
exhausted. (Har p. 418.) [See also R. Q. 1 below, and R. Q. 2.] And [you make the former verb doubly trans., saying,] َﻣﺎ

َ ُﻀﺘ
َ َ ﻏI have not abridged thee, deprived thee, or defrauded thee, of
ْﻀ
ﻚ َﺷﻴْـﺌًﺎ
َﻀ
 َﻻ أَُﻏ ﱡI will not abridge thee, deprive thee, or defraud thee,
anything. (TA.) And ﻚ ِدْرَﳘًﺎ
 ﻏَ ﱠHe shortened the hair. (M in art. ﻗﺼﺮ.) And [in like
ﺾ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
of a dirhem. (TA.) You also say, ﺸَﻌِﺮ
َْ
َُ َ
manner] one says, ﺾ ﻣ ﻦ رأْﺳﻪ
ِ ِ ِ َﻏ ﱠ, i. q. ﻃَﱠﻢ رأْﺳﻪ. (K voce ﻃَﱠﻢ, q. v.) ___ Also He broke it (i. e. a branch, or stick, or
ُ
ُ ُ ْ َ ﻏَﻀalso signifies
the like,) but did not break it thoroughly; (L, K, TA;) and so  ﻏﻀّﻀ ﻪ. (L, TA.) ___ And ﻀﺘ ﻪ
I withheld, restrained, or prevented, it; whatever it were. (S.) [Hence the phrase in the Kur xxiv, 30, accord.

َ
ﻏَ ﱞ, He withheld blame.
ﻏَ ﱠ, or َاﳌَﻼَﻣﺔ, aor. as above, inf. n. ﺺ
ﺾ اﻟَﻌْﺬَل
ْ ﻀ
ُ اُْﻏ, (A, TA,) i. e.
ً َﺾ َﺳﺎﻋ
ﻏُ ﱠ, (TA,) and ﺾ ِﱃ َﺳﺎَﻋًﺔ
(Lth.) And you say to a rider, in asking him to stop a little where you are, ﺔ

to an explanation given above.] You say

َﻏ ﱠ, [first
Restrain for me thy beast, and stop, or pause, where I am, a while. (A, TA.) ﺾ

ُﻀ
ُﻀ
ُﻀ
َ َﻏ,] aor. ﺾ
َ َﻏ, (S, K,) and the aor. of each is ﺾ
ْﻀ
ْ  َﻏِﻀand ﺖ
ْﻀ
( ;ﻳَِﻐ ﱡMsb;) or the first pers. is ﺖ
( ;ﻳـََﻐ ﱡK;) or,
ﺖ
َ ْ ﻏَﻀ, aor. ﺾ
َﻀ
َ َﻏ, aor. ﺾ
ْﻀ
ﺗـَﻐَ ﱡ, and some say ﺖ
ﺗـَﻐَ ﱡ: (IB, TA;) but the latter of these requires
accord. to the T, some say ﻀﺖ
ِ

pers.

َ ﻀﻮ
ُ ( ُﻏIAar, S, K) and ﺿٌﺔ
َ ﻀﺎ
َ ( ;َﻏS, K;) or the former only, accord to Alee Ibn- Hamzeh; but the
ٌﺿﺔ
َ ََ َ ُُ
ﺑَ ﱞ, strengthens what J says [in the S] with respect to
saying ٌ ﺑﻀﺎﺿ ﺔand ٌﺑﻀﻮﺿ ﺔ, to denote the quality of that which is termed ﺾ
consideration; (TA;) inf. n.

َ ﻀﺎ
َ ( ;َﻏIB;) It (a thing) was, or became, fresh, juicy, sappy, moist, not flaccid. (S, Msb:) or
ٌﺿﺔ

2

ْﻀ
ﺗَِﻐ ﱡ
َﻏ ﱠ, aor. ﺾ
flourishing and fresh; or luxuriant: (IAar:) or beautiful and bright: (K:) and ﺖ
and

َ ﻀﺎ
َ  َﻏand ٌﺿﺔ
َ ﻀﻮ
ُ ُﻏ, said of a woman, she was, or became, fine-skinned, or thinﺗَـَﻐ ﱡ, inf. n. ٌﺿﺔ
ﺾ

skinned, so that the blood appeared [through the skin]. (Lh, TA.)

ٌ ﺗـَﻐْﻀﻴ, He ate what is termed ﺾ
ّ َﻏ, (K, TA,) i. e. the [ ﻃَﻠْﻊor
ّ  ﻏ: see 1, latter half. Also, inf. n. ﺾ
2 ﻀﺾ
ِ
spadix of a palm-tree]: (TA:) or he became thin-skinned, and plump, and soft, or
tender: (O, K:) or he became affected with languor and abasement; (K, TA;) or, as in the
Tekmileh,

with softness, or tenderness. (TA.)

َ اﻧْـﻐََﻤ: (S, TA:) [or the former more probably signifies The eye, or eyes, became
ّ  اﻧﻐi. q. ﺾ
ُ ﺾ اﻟﻄﱠْﺮ
7ف
contracted: and the latter, the eye, or eyes, became closed.]

َ ﻀ
َ َ ِإْﻏﺘsee 1, near the middle.
8ﺾ
َ َﻀﻐ
َ َﻀﻐ
َ َﻀﻐ
ْ َﻏ: see 1, near the middle, in three places. ﺾ
ْ َ[ ﻋinf. n. as above] is also intrans. (TA.)
ْ  َﻏ, inf. n. ٌﻀﺔ
R. Q. 1 ُﻀﻪ
See R. Q. 2. ___ It likewise signifies

It (for instance a sea, or a large river, TA) became scanty, or little in

quantity, and sank into the earth, or disappeared in the earth; or became scanty, or
little in quantity; or decreased: (K, TA:) or went away. (TA.) In the TS, the inf. n. is expl. by َﻏﻴْﻆ, which is
an abominable mistake for
The

َ َﻀﻐ
ْ َ ﻏalso signifies A man's speaking indistinctly. (TA.) ___ And
ﻏَﻴْﺾ. (TA.) ___ And ٌﻀﺔ

boiling of a cooking-pot. (IKtt, TA.)

َ َﻀﻐ
ْ َ ﺗﻐIt (water, and a sea, or great river, S) decreased, diminished, lessened, or
R. Q. 2 ﺾ
َ َﻀﻐ
ْ َﻏ
became defective, or deficient; (S, K;) as also ﺾ

, (TA,) inf. n.

َ َﻣﺎ
َ َﻀﻐ
ْ َﻏ. (Msb.) You say, ت ﻓَُﻼٌن
ٌﻀﺔ

ٌﺾ ﻣﻨْـَﻬﺎ َﺷ ْﻰء
ْ َ ﺑِِﺒْﻄﻨَِﺘِﻪ َﱂْ ﻳـَﺘَـﻐSuch a one died with his property abundant, (S,) or
ِ ْ َﻀﻐ

complete; nothing thereof having been given away by him; a prov. relating to the death of the
3

niggard. (A 'Obeyd.) And 'Amr Ibn-El-'As said, alluding to the death of Ibn-'Owf.

َ َﺧَﺮْﺟ
ْ َﻀﻐ
َ ﺖ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ ﺑِِﺒْﻄﻨَِﺘ
ْ َﻚ َوَﱂْ ﺗـَﺘَـﻐ
ﺾ

ِﻣﻨْـَﻬﺎ َﺷﻴْـﺌًﺎ, meaning Thou hast died with thy religion unimpaired: (A 'Obeyd:) i. e. he had not been
ٌ َ
occupied with any office of authority or administration where by his recompense might be diminished. (Az.) You say also ﻣﻄَﺮ َﻻ
ُ ﻀَﻐ
ْ  ﻳـَﺘَـَﻐRain that will not cease (TA.)
ﺾ

 ﻏَ ﱞFresh; juicy; sappy: moist; not flaccid; (S, Msb, K;) applied to a thing, (S, Msb,) whatever it be;
ﺾ
ً
َْ ّ ِ ْﻀﺎ َﻛَﻤﺎ ﻧـََﺰَل ﻓـَﻠْﻴَـْﻘَﺮأْ ﻗَﺮآَءةَ ٱﺑ
� [ ﻣَْﻦ َﺳﱠﺮﻩُ أَْن ﻳـَْﻘَﺮأُ اﻟُﻘْﺮآَن َﻏHe
(TA;) as also  ﻏَﻀﻴﺾ. (S. K,) Hence the trad. ﻦ أَِم ﻋﺒﺪ
ِ
ٍ
ِ
who is rejoiced or pleased, to read the Kur-an freshly, who as it descended, let
him read according to the reading of Ibn-Umm-'Abd]. (TA.) ___ A calf recently born: pl.

ٌ ﻀﺎ
َ ﻏ. (K.) ___ Anything (S) beautiful and bright; (S, K;,) as youth, and the like: (S;) or ﺾ
 َﻏ ﱞapplied to youth,
ض
ِ
 ﺑَ ﱞand ٌﻀﺔ
 ﻏَ ﱠapplied to a woman, i. q. ﺾ
 ﺑَ ﱠthinskinned, or fine-skinned, and plump: &c. j: (A:) or
and ٌﻀﺔ
the latter, applied to a woman,

thin-shinned, or fine-skinned, so that the blood appears

َ  ﻏَﻀﻴalso is thus applied like ٌﻀﺔ
َ� ﱞ
ﺾ ﻏَ ﱞ
َﺷْﻰءٌ ﺑَ ﱞ, and ض
ﻏَ ﱠ. (TA.) You say also, ﺾ
though the skin]; (Lh:) and ٌﻀﺔ
ِ

[

 َﻏﺎ ﱞA thing fresh, &c., and beautiful and bright; [in a flourishing condition;] not
ض
ُ ْ ﻧـَﺒA [fresh and flourishing and]
ﺖ َﻏ ﱞ
changed, or altered [for the worse]. (TA.) And ﺾ

 ِﻇﻞﱞ َﻏ ﱞShade which the sun has not reached; like a plant which the sun
tender plant. (TA.) And ﺾ
has not reached. (TA.) ___ The

ٌ َﻏﻀﻴ
spadix of a palm-tree; syn.  ;ﻃَﻠٌْﻊas also ﺾ
ِ

: (IAar:) or both signify

a

tender ﻃَْﻠﻊ: (K:) or a tender  ﻃَْﻠﻊwhen it appears: (TA:) or the latter, a  ﻃَْﻠﻊwhen it appears: (As,
S:) or the same,

fruit when it first comes forth. (TA.)

َ ﻀﺎ
َ َﻏ. Also A sufficiency of the means of subsistence; like ٌُﻏﺒﱠﺔ. (TA in art. ﻏﺐ.)
ٌﻀﺔ
 ﻏُ ﱠ: see ٌﺿﺔ
ْ
ٌ ﻀﻴ
ﺾ
ِ  َﻏ, applied to an eye, or eyes, (ﻃَﺮف,) Lowered: (A, TA:) contracted: having the lids
contracted, or drawn near together, and so looking: contracted, and looking
4

ٌ َﻣﻐْﻀُﻮ
towards the ground: (TA:) languishing: (K, TA:) and so ض

, in all these senses: (TA:) and the former,

so
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applied, [and app. the latter also,]

ٌ

ُ ﻇَْﱮ َﻏﻀﻴ
having the eyelids relaxed, or flaccid. (TA.) You say, ﺾ
ِ

ْ ﱡ
ْ ُ
ْ
َ
ف
ِ ف ﻧَِﻘﻰ اﻟﻈﺮ
ِ ِإﻧﱠﻚ ﻟَﻐِﻀﻴﺾ اﻟﻄﱠﺮ, meaning
ِ  اﻟﻄﱠﺮA gazelle having languishing eyes. (S.) And ف
ْ
ُ ُ ِوﻋَﺎ. (TA.) ___ [Lowered
[Verily] thou art faithful, not treacherous; by  اﻟ ﻈﱠﺮفbeing meant ؤﻩ
َﻏ ﱠ:)] defective or deficient [in
and lessened in estimation, dignity, or rank: (see ُﺾ ِﻣْﻨﻪ
( أَِﻏ ﱠK) and ُﻀﺂء
أَِﻏ ﱠ.
good qualities]; (K;) and, in consequence thereof, (TA,) low, mean, or vile: (A, K:) pl. ٌﻀﺔ
(TA.) ___

َﻏ ﱞ, in three places.
Lessened; diminished; made defective or deficient. (TA.) See also ﺾ

َ  َﻏﻀﻴand
َ ﻀﺎ
َ  َﻏ, [an inf. n., of which the verb is not mentioned in senses agreeing with those here following,] (S, A, K,) and ٌﻀﺔ
ٌﺿﺔ
ِ
ٌﻀﺔ
( َﻣﻐَ ﱠIAar, K) and ٌﻀﺔ
 ﻏُ ﱠ, (Ibn- 'Abbád, K,) A defect, an imperfection, a fault, a vice, or the like:
and

lowness, meanness, or vileness: (S, A, Mgh, K:) and the first, [or all,] languor, or want of power.

(TA.) You say,

َ ْ ﻟَﻴThere is not, or will not be, charged against
َ ﻀﺎ
َ َﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻏ
َ ْﺲ ﻋَﻠَﻴ
ٌﺿﺔ

thee, in, or with respect to, this affair, lowness, &c.; or any defect, &c.; (S, TA;) or languor,
or

ُ ْ َ َ ُ َ َﻣﻐَ ﱠ, I desired not, or meant not,
َ ﻀﻴ
َ ت ﺑِٰﺪﻟ
want of power. (TA.) And ﻀﺔَ ﻓَُﻼٍن
ِ ﻚ َﻏ
ِ ﻣﺎ أَرد, and ﻀﺘﻪ

thereby, to attribute any defect, imperfection, fault, vice, or the like, to such a
one. (IAar.)

َ ﻀﺎ
َ َﻏ, in two places.
َ ﻀﻴ
ٌﻀﺔ
ِ  َﻏ: see ٌﺿﺔ
َﻏ ﱞ.
 َﻏﺎ ﱞ: see ﺾ
ض
َ ﻀﺎ
َ َﻏ, in two places.
ٌﻀﺔ
 َﻣﻐَ ﱠ: see ٌﺿﺔ
5

.ﻏَﻀﻴ ٌ
ﻀﻮ ٌ
ﺾ َ : seeﻣﻐْ ُ
ض
ِ

6

ﻏﻀﺐ
ْﻀ
َ َ( ﻏS, Msb, K *) and ٌﻀﺒَﺔ
َ َْﻣﻐ, (S, K, *) He was angry with
ﺐ
ُﻀ
َ  َﻏﻀi. e.
َ  اﻟَﻐbelow.] And ﺐ ِﻣْﻦ َﻻ َﺷْﻰء
ّ  ﺗﻐsignifies the same. (Msb.) [See ﺐ
him; (MA, K, * PS, &c.;) and ﻀﺐ ﻋﻠﻴﻪ
ِ
ٍ
َ  َﻏﻀ, (S, Msb, K,) [aor. ﹷ
1 ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ

,] inf. n.

He was angry] for nothing; meaning, for no cause. (Msb. [ﻻ ﺷﻰء, in a case of this kind, is regarded as

[

one word, and is therefore as above, not
another person

َ ( َﻏﻀmeaning He was angry with
َﻻ َﺷْﻰِء: see p. 1626, third col.]) ___ ُﺐ ﻟَﻪ
ِ

for his sake, or on his account, TA) is said when the person [on whose account the anger is excited]

َ َﻏﻀ, when he is dead: (S, A, Msb, K:) so says El-Umawee, and El-Ahmar says the like. (S.) ___ [And you say,
ﺐ ﺑِِﻪ
ِ
َ َ ﻏHe was angry for the sake of God.] ___ And س َﻋَﻠﻰ اﻟﻠَّﺠﺎم
ُ  ﻏَﻀﺒَﺖ اﻟَﻔَﺮThe
ّ
�
ِ ِ
ِ
ِ ِ
ِ ٰ ﻀﺐ ِﰱ ٱ
is living: and

mare champed upon the bit. (TA.) Abu-n-Nejm says,

*
*

ُ َﺗَـﻐْﻀ
ﺐ أَْﺣﻴَﺎً� ﻋَﻠَﻴﺎ ﻟ ِﻠَّﺠﺎِم
َ ََﻛﻐ
ِّ ﺐ اﻟﻨﱠﺎِر ﻋَﻠَﻰ اﻟ
ﻀَﺮاِم
ِﻀ

*
*

She champs, sometimes, upon the bit, like the fierce burning of the fire upon the

[

َ

َ ﻏُﻀ, like [ ﻋُِﲎpass. in
quickly-kindling fragments of firewood]. (A, TA.) [See also 5, last sentence.] ﺐ
ِ

َ ( ;َﻏﻀK, TA;) the former of which is the more usual; (TA;) He had the disease termed ﻀﺎب
َ [ ُِﻏq.
ﺐ
ِ
ُ َْ
ْ َِ
v.]. (K, TA.) ___ And ﻏﻀﺒﺖ ﻋﻴـﻨُﻪ, with fet-h and kesr [i. e., app.,  ;ﻏَﻀﺒﺖor with fet-h and kesr may be a mistranscription for
form]; and

with damm and kesr, so that the verb may be

ْ َﻀﺒ
َ ]ُِﻏ. (TA.)
ﺖ
ِ  ;ُﻏHis eye had in it what are termed ﻀﺎب

َ  َﻏﺎI made him angry, he also making me angry. (K.) ___ And I broke off from
3 ُﺿﺒْـﺘُﻪ

ُ َ َ
him, or quitted him, in anger, or enmity. (S, K.) ﺿﺒًﺎ
ِ ذَﻫﺐ ﻣﻐَﺎ, in the Kur [xxi. 87], means He went
away, breaking off from his people, or quitting them, in anger, or enmity. (S.)
1

4 ُ اﻏﻀﺒﻪHe angered him, or made him angry. (S, * Msb, * K.)

ّ  ﺗﻐHe became angered or angry: (S:) or he was angry somewhat after [having
5 ﻀﺐ

ّ  ﺗﻐThe cooking-pot
been so] somewhat. (Ham p. 522.) See also 1, first sentence. ___ And ﻀﺒﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ْ [ َﻋﻠَ ﻰ اﻟﱠﻠupon the flesh-meat]. (TA.)
boiled fiercely ﺤِﻢ

ٌ أَْﲪَُﺮ َﻏْﻀ: so says ISk: (S:) or ﺐ
ٌﻀ
ٌﻀ
ْ  َﻏsignifies أَْﲪَُﺮ
ْ ( َﻏS, K) Red (S) intense in redness: (S, K:) you say ﺐ
ﺐ
ٌﻀ
ْ َ( ﻏK) i. e. red that is dense, or deep: (TK:) or [ أَْﲪَُﺮi. e. red], applied to anything: and ﻆ
ٌ [ ﻏَﻠِﻴi. e. thick,
ﺐ
َْ  َﻏ, A hard rock (K, TA) set, or fixed, in a mountain, and differing
&c.]. (TA.) Also, and ٌﻀﺒﺔ
ُﻀ
ْ  اﻟَﻐsignifies The lion:
therefrom: (TA:) or the latter signifies thus: or a hard, round, rock. (O.) And ﺐ
and

ُ ﻀﻮ
ُ اﻟَﻐ
the bull: as also [in the latter sense, or perhaps in both senses,] ب

. (K.)

َ [ َﻏﻀq. v.]. (S, Msb, K.) ﺐ
ُﻀ
ٌﻀ
َ  اﻟَﻐis The contr. of ﺿﻰ
َ اﻟ ِّﺮ: (K, TA:) it is variously defined: some say
َ  َﻏan inf. n. of ﺐ
ﺐ
ِ
that it is

a state of excitement of the blood of the heart for the purpose of revenge:

some say that

َ  ;َﻏand for anything irreparable, أََﺳﻒ:
pain on account of anything reparable is ﻀﺐ

some say that it [is

a passion which] includes all that is evil; wherefore the Prophet, to a man who asked

ْﻀ
َ َْﻻ ﺗـَﻐ: and some say that ﻀﺐ
َ  اﻟَﻐis [a passion] accompanied by an
ﺐ
ٌ َْﻏﻴ:]) there is a
eagerness to obtain revenge; and  اﻟَﻐّﻢis accompanied by despair of obtaining it: (TA: [see also ﻆ
of him a precept, said,

َ  َﻏthat is commended, and a ﻀﺐ
َ  َﻏthat is discommended; the former being that which is for the sake of religion and truth, or
ﻀﺐ
َ
right; and the latter being that which is in a wrong case: and the  ﻏَﻀ ﺐof God is his disapproving of the conduct of him who disobeys
Him, and whom He will therefore punish. (Ibn- 'Arafeh, TA.)

ٌ  َﻏﻀ: see ﻀﺒَﺎُن
ْ َﻏ.
ﺐ
ِ
ٌﻀ
َ َ[ ﻏor anger]. (O.) See also ﺐ
ْ َﻏ. ___ Also An [eminence of the kind
ْ َ ﻏA single fit of ﻀﺐ
ٌﻀﺒَﺔ
2

َ َ( َﲞK, TA, in the CK ﺼﺔ
َ ْ)َﲞ, or protuberance [of flesh], above, or
َ َأ. (L, TA.) ___ And A ﺼﺔ
termed] ﻛَﻤﺔ
beneath, the eyes, in the form of a flatulent tumour, (TA,) or in the upper eyelid,
produced by nature: (K, TA:) so in the M. (TA.) ___ And A thing resembling a دََرﻗَﺔ, (K, TA,) i. e. a
shield, (TA,) of the hide of the camel, (K, TA,) one part of which is folded over

ُ made of the hides of camels,
another. (TA.) ___ And A [garment of the kind called] ﺟﺒﱠﺔ
and worn for fighting. (O.) ___ Also The skin of a mountain-goat advanced in age. (K.) The
skin of a fish. (K.) The skin of the head. (K.) And The skin of the part between the horns

ّ [ أَْﺻﺒََﺢ َواﺣَﺪًة ﻣَﻦ اﳉَُﺪِرHis
ْ ى ِﺟْﻠُﺪﻩُ َﻏ
of a bull. (K.) ___ And A patch of the small-pox: so in the saying, ًﻀﺒَﺔ
ِ
ِ ِ
ْ َﻏ. (S in art. ﻏﻀﻦ.)
skin became one patch of the small-pox]: (O:) like ٌﻀﻨَﺔ

َ ُ ﻏ: see ﻀﺒَﺎُن
ْ َﻏ.
ٌﻀﺒَﺔ
ٌ ﻀﻮ
ُ َﻏ.] It is also said by J, (K, TA,) and [before him]
ْ [ َﻏq. v.]: (S, Msb, K:) and pl. thereof. (S.) [See also ب
ْ  َﻏfem. of ﻀﺒَﺎُن
ﻀَﱮ
by EzZejjájee, and also [after him] by ISd, (TA,) to be a name for
article

A hundred camels, and not to have tenween, nor the

ْ َﻏ. (K, TA.)
ال: but this is a mistake for ﻀﻴَﺎ

َ َ[ اﻟُﻘﱠﻮُة اﻟﻐThe irascible faculty]. (KT, in explanation of اﻟﺘـﱠَﻬﱡﻮُر.)
ُﻀِﺒﻴﱠﺔ
ْ َﻏ,] and
ْ ( َﻏS, Msb, K) [and, in the dial. of BenooAsad, as is implied by the fem. in that dial. mentioned in what follows, ﻀﺒَﺎٌن
ﻀﺒَﺎُن
ٌ  َﻏﻀand ب
ٌ ﻀﻮ
ُ [ َﻏwhich is both masc. and fem.] and ﺐ
ُ ( ُﻏK) and ﻀﱠﺒٌﺔ
ُ ( ُﻏS, K) and ﻀﱠﺒٌﺔ
ُ  َﻏand ﻀﱠﺒٌﺔ
َ  َﻏ, (K,) or the last,
ﻀﱞ
ﺐ
ِ
ََ
accord. to MF, is ٌ ﻏُﻀﺒﺔ, (TA,) are epithets applied to an angry man: (K:) [the first seems often to signify simply Angry, like
ٌ  ;َﻏﻀbut accord. to SM,] all these epithets signify quickly, or soon, angry [as ٌ ُﻏﻀُﺒﱠﺔis said in the S to signify, on the
ﺐ
ِ
authority of As]: (TA:) the fem. of the first word is

ْ َﻏ, (S, Msb, K,) and (in the dial. of Benoo-Asad, S) ٌﻀﺒَﺎﻧَﺔ
ْ َﻏ, (S, K,) which is
ﻀَﱮ

ٌ ﻀﻮ
ُ  َﻏis also used as a fem. epithet [as stated above], (K,) and has an intensive signification: (TA:) pl. (of
ب
َ ْ َ( ﻏS) and ﻀﺎَﰉ
ٌ َ
َ ُ( ﻏS, K) and ﻀﺎَﰉ
َ َﻏ. (Msb, K.)
the first word, Msb) ( ﻏﻀﺎبMsb, K) and (likewise of the first) ﻀﱮ
ِ

seldom used; (K;) and

3

ُ ُ ﻏ: see the next preceding paragraph.
ﻀﱞ
ﺐ
ُ َ ﻏand ٌﻀﺒﱠﺔ
َ َﻏ: see ﻀﺒَﺎُن
ُ ُ ﻏand ٌﻀﺒﱠﺔ
ْ َﻏ.
ٌﻀﺒﱠﺔ
ٌ ﻀﺎ
ٌ ﻀﺎ
َ  ُﻏMotes ( )ﻗًَﺬىin the eye: (K, TA:) or, as in one copy of the K, [and in the O,] in the eyes.
َ  ِﻏand ب
ب
(TA.) ___ And

A certain disease; (K, TA;) or so the latter word; (O;) an eruption in the skin; but not

small-pox: (TA:) or (so accord. to the TA, but in the CK and ) small-pox. (K, TA.)

ٌ ﻀﻮ
ُ  َﻏ: see ﻀﺒَﺎُن
ْ َﻏ. ___ Also Stern, or austere,
ب
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in look, or countenance; applied to a woman: (S, O, K:) and in like manner applied to a she-camel: (O, K:) or thus applied
to a she-camel: and also signifying
See also

a company of women. (TA.) ___ And A malignant serpent. (O, K.) ___

ٌﻀ
ْ َﻏ.
ﺐ

َ ُ ﻏA man (TA) perturbed ( )َﻛِﺪٌرin social intercourse and in comportment. (K. [For
ﻀﺎِ ﱞ
ﰉ
ُ
ُ
 َواﳌَﺨﺎﻟََﻔِﺔin some copies of the K, I read َواﳌَﺨﺎﻟََﻘِﺔ, as in other copies.])
ُﻀ
َ  اﻷَْﻏThe part between the penis and the thing. (K.)
ﺐ
َ
ٌ ﻀﻮ
ُ [ َﻣْﻐAn object of anger]. By  اﳌْﻐﻀُﻮِب َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢin the Kur [ch. i. last verse], are meant The Jews. (O, TA.)
ب َﻋَﻠﻴِْﻪ
ٌ ﻀﻮ
ُ ْ َﻣﻐalso signifies Having [the disease called ﻀﺎب
َ ِﻏ, i. e.] the smallpox. (O, TA.)
ب

4

ﻏﻀﺮ
َ َﻏ, It (anything) was, or became, soft, or tender. (TA. [See also the inf. n. below;
ٌﻀﺎَرة
ٌ َ ; and َﻏﻀٌﺮ.]) ___ And َﻏﻀَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻀٌﺮ
َ َﻏ, He (a man) became rich,
and see the part. n., ﻏﻀﲑ
ِ
ِ
ِ
َ
َ َ
wealthy, or abounding in property. (Msb.) You say, ﻀ َﺮ ِ�ﳌﺎ ِل
ِ َﻏ, (K. TA,) and in like manner, ِ�ﻟﱠﺴﻌِﺔ واﻷَْﻫِﻞ,
ٌ َ َ and ﻀﺎَرٌة
َ َﻏ: (TA;) as also ُﻏِﻀَﺮ, like ( ;ﻋُ ِ َﲎIKtt, TA;) He (a man, TA) had abundance of the
aor.  ﹷ, inf. n. ﻏﻀ ﺮ
ُ  َﻏ, aor. ﹹ
1 ﻀَﺮ

, inf. n.

goods, conveniences, or comforts, of life; (K, TA;) [or he was, or became, rich in wealth

َ َﻏ, (S, Msb, K,) aor. ﹹ
and family;] after having been poor. (K, TA.) ُ�ّٰﻀ َﺮﻩُ ٱ
(Msb, K,)

, (Msb, TA,) inf. n.

ْ َﻏ,
ﻀٌﺮ

God made him to be rich, wealthy, or abounding in property: (Msb:) to enjoy a

pleasant life: (S:) or to have abundance of the goods, conveniences, or comforts, of

ُ َ َ َﻏ, aor.
life. (K, TA.) ﻀَﺮ
ِ َﻏ, with kesr, said of a place, It had in it red clay or earth: so says Az. (O.) ﻀﺮ َﻋﻨْﻪ

َ  َﻣْﻐlikewise, accord. to a verse of Ibn-Ahmar as cited in the O and TA, but accord. to the
ْ [ َﻏand ﻀٌﺮ
ﻀٌﺮ
َ
ٌ َ
reading of that verse in my copies of the S, it is  ﻣﻐْﻀ ﺮ, app., if correct, a n. of place]; as also ( ;ﻏَﻀ ﺮTA;) He turned
ِ
ِ
ُ ﻀْﺮ
َ َﻣﺎ َﻏ
ّ  ﺗﻐ. (O, K.) One says, ت ﻋَْﻦ
aside or away, or deviated, from it, or him; (S, O, K, TA;) and so ﻀﺮ
ٌ
َ I did not deviate from my course. (TA.) ___ ﻀَﺮ ﻋََﻠﻴْﻪ
ﺻْﻮِﰉ
ِ َ َﻏ, (K. TA,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻏَْﻀﺮ, (TA,) i. q.
َ َ( ﻋَﻄK, TA) [app. as meaning He turned against him, for it is added] and َﻣﺎَل. (TA.) ___ And ﻀَﺮ ﻋَْﻦ
َ َﻣﺎَﻏ
ﻒ
َ َﻏ, (S, K, TA,) aor.  ﹻ, inf.
 َﺷﺘِْﻤَﻰHe did not hold back, or refrain, from reviling me. (TA.) And ُﻀَﺮﻩ
ٌ ْ َﻏ, (TA,) It, or he, withheld, or prevented, him. (S, K, TA.) One says, ﻚ ﻓَـﻐَﻀََﺮِﱏ أَْﻣٌﺮ
ُ [ أََرْدI
َ َت أَْن آﺗِﻴ
n. ﻀ ﺮ
ْ ﻏَﻀََﺮ اﻟ ﱠ
desired to come to thee, and] an affair withheld, or prevented, me. (TA.) And َﺸﻰء
َ  َﻏHe cut off a portion
He cut off the thing, (K, TA,) ُ[ ﻟَﻪfor him]. (TA.) You say, ﻀ َﺮ ﻟَﻪُ ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟِِﻪ
َ  َﻏHe tanned well the skin. (TA.)
for him from his property. (K.) And ﻀَﺮ اﳉِْﻠَﺪ
, (S, O, K, TA,) inf. n.

1

2 ﻀَﺮ
 َﲪَﻞَ ﻓََﻤﺎ َﻏ ﱠHe charged, and was not cowardly, and did not fall short of what
was requisite. (TA.)
5 ﻀَﺮ
 ﺗَـﻐَ ﱠsee the first paragraph.

َ ُاُْﺧﺘ. (TA.) [See
8 ﻀَﺮ
ِ ُ اُْﻏﺘhe died being a youth, or young man, in a sound state: (K, TA:) like ﻀﺮ
ِ
also 8 in art.

ﻏﺮض.]

ْ  َﻏHe (a man, TA) was angry. (O, K.)
Q. Q. 1 ﻀَﻮَر
ْ ُ َﻣﺎ َ�مَ ﻟِﻐis expl. as meaning He hardly, or scarcely, slept; but is said to be with  عand ص, and has been
ﻀٍﺮ
thus mentioned before [in art.

]ﻋﺼﺮ. (TA.)

ٌ َﻏ. ___ One says also ﺶ َﻏﻀٌﺮ َﻣﻀٌﺮ
ٌ ْ َﻋﻴAn easy and a plentiful life: (K, * TA:)  ﻣﻀﺮbeing
ﻀٌﺮ
ِ  َﻏ: see ﻀﲑ
ِ
ِ ِ
ُ
َ َ applied to a beast
َ
َ
here an imitative sequent to  ﻋﻀ ﺮ. (TA.) ___ And  ﻏَﻀ ﺮ اﻟﻨﱠﺎﺻﻴﺔapplied to a man, (O, K,) and ﻏﻀ ﺮةُ اﻟﻨﱠﺎﺻﻴ ﺔ
ِِ
ِ
ِِ
ِ
)ﱠداﺑﱠﺔ, (O, Msb, K,) Blest, fortunate, or abounding in good or advantage or utility. (O, Msb, K.)
ُ َ ْ َﻏ, in two places.
See also ﻀ ﺮآء

(

ُ ِﻀَﺮًة َوﻳـَْﺮﺑ
ْ [ َ�ُْﻛﻞُ َﻏHe eats ghadrah, and
ْ َ ﻏA certain plant. (K, TA.) Hence the prov. ﺾ َﺣْﺠَﺮًة
ﻀَﺮٌة
ْ َﺣ.])
lies down aside]. (TA. [See also ٌﺠ َﺮة
ُﻀَﺮآء
َ َﻏ, in six places. Also Earth, or land, (ض
ٌ أَْر, K,) or a piece, or portion, of clay or earth, (ٌِﻃﻴﻨَﺔ, S, Msb,)
ْ َ ﻏ: see ٌﻀﺎَرة
ْ َﺧ: S, Msb, K:)
good, or fertile. (ٌﻃَِﻴّﺒَﺔ, K,) green, or of a dark or an ashy dust-colour: (ٌﻀَﺮآُء َﻋِﻠ َﻜﺔ
and land

in which is clay, or soil, of a good kind, without sand, or without salt earth; (K,

َ
ٌ
ﻀﲑٌَة
ِ  َﻏor ٌ َﻏِﻀﺮة, accord. to different copies of the K, the latter accord. to the L. (TA:) or, accord. to IAar, [ َﻏِﻀﺮin
ُ َ ْ َﻏ, which is a mistranscription,] signifies a place having in it red clay or earth. (O.) One says, أَْﻧـﺒََﻂ
the TA ﻀ ﺮآء
ْ (ﻓَُﻼٌن ﺑِﺌْـَﺮﻩُ ِﰱ َﻏS, TA) i. e. Such a one produced the water of his well by digging in
ﻀَﺮآَء
TA;) as also

2

land of soft and good earth of which the water was sweet. (TA.) ___ And Land in which
palm-trees will not grow until it is dug, (K, TA,) the upper part thereof consisting
of white [soft stones, like dry pieces of clay, such as are termed] َﻛﱠﺬان. (TA.)

َ [ أَْﺧi. e. green, or of a dark or an ashy dust-colour], (K,)
َ َ ﻏClay that is cohesive, and ﻀﺮ
ﻀﺎٌر
َ  َﻏ: (K:) or the latter
ٌﻀﺎَر
or (O) of a good kind, without sand, or without salt earth; (O, K;) and so ة
signifies

َ َﻏ, (Sh, O,)
such clay itself: (Sh, O:) and the former signifies baked clay (Sh, O, K, TA) made of ﻀﺎَرة

َ أَْﺧ, O, TA,) which is suspended upon a
green, or of a dark or an ashy dust-colour, (ﻀُﺮ
human being as a preservative from the [evil] eye. (O, K, * TA. *)

ْ  َﻏSticky clay, (K, TA,) that adheres to the foot, which will hardly, or in nowise, go
ﻀَﻮٌر
into it [app. by reason of its compactness]. (TA.) And A species of trees [or plants], (K, TA,)
dustcoloured, that grow large: n. un. with ة, (TA.) And (TA) A certain plant, (S, O, TA,)
resembling the [ ُﲦَﺎمor panic grass], (TA,) or of the species of [ أََﺳﻞor rushes], not

beneficial, nor causing increase in the cattle; (AHn, O;) it is said that the cattle
pasturing upon it do not form fat thereby, (O, TA, *) and that it does not dissolve in
their stomachs: (O:) n. un. with ة. (AHn, O.)

ٌ َﻏﻀﲑSoft, or tender; (TA;) applied to a plant, or herbage; as also  َﻏﻀٌﺮ, and ( ; َﻏﺎﺿٌﺮO, TA;) all in this sense: (TA:) or
ِ
ِ
ِ
ٌ َ
so the first, applied to anything: (O, K, TA) or this signifies moist, juicy, or fresh: (AA, O:) and i. q. [ ﺧﻀﲑsyn.
ِ
َ  أَْﺧi. e. green]. (K.) See also َﻏْﻀَﺮآُء.
with ﻀُﺮ
َ َ ﻏan inf. n., of  ﻏَﻀَُﺮand of ﻀَﺮ
ﻀﺎَرٌة
ِ َﻏ. (TA.) [Used as a simple subst.,] Ease, comfort, and affluence;
easiness of life: ampleness of the conveniences of life, or of the means of
subsistence; plenty; (K, * TA;) prosperity; (TA;) plenty and prosperity; (S;) a plentiful
3

ْ َﻏ
and pleasant and easy state of life: (TA:) and ُﻀ َﺮآء

signifies the same. (S.) One says,

َ َإِﻧﱠـُﻬْﻢ ﻟَﻔﻰ ﻏ
ﻀﺎَرٍة
ِ

َ ْ ﰱ َﻏ, Verily they are in a plentiful and prosperous
ﺶ
ِ ْ ِﻣَﻦ اﻟَﻌﻴand ﻀﺮآِء ﻣﻦ اﻟﻌﻴﺶ
ْ أََ�َد ٱّٰ�ُ َﺧ, but  ا�د اّٰ� َﻏْﻀَﺮآَءُﻫْﻢ, meaning
condition [of life]. (S.) Accord. to As, one should not say ﻀَﺮآَءُﻫْﻢ

May God put an end to their prosperity, and their plentiful condition: (S:) but Ahmad
Ibn- 'Obeyd says that both of these phrases mean
another says,

may God destroy the collective body of them: and

َ أَْﺧ.]) One says also,
ْ َﺧ, voce ﻀُﺮ
their clay of which they were created. (TA. [See also ُﻀَﺮآء

ْ َ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻔﻰ ﻏand ﺶ
ْ  َﺧi. e. Verily he is in a plentiful condition of life. (TA.) And
ﺶ
ٍ ْﻀَﺮَك ﻋَﻴ
ٍ ْﻀَﺮآِء ﻋَﻴ
[ ِإﻧﱠﻪُ ﻟَِﻔﻰ َﻏْﻀَﺮآَء ِﻣْﻦ َﺧ ٍْﲑVerily he is in an ample state of prosperity]. (TA.) And, (O, K,) accord. to
ََ
Lth, (O,) ُ اﻟﻐَﻀﺎرةis an appellation of The [ ﻗَﻄَﺎةor sand-grouse]; (O, K;) but As disapproved this: (O:) [or] the  ﻗَﻄَﺎةis
ُ َ ْ  ; اﻟَﻐand the pl. is ﻀﺎِرﱡى
َ اﻟَﻐ. (Msb.) See also ﻀﺎٌر
َ َﻏ. Of ﻀﺎَرٌة
َ  َﻏmeaning A certain utensil, IDrd says, I do
called ﻀ ﺮآء
not think it to be genuine Arabic: (O, TA:) it signifies

َ َﻏ. (Mgh.)
َﻏَﺪاَرْﻩ:] pl. ﻀﺎﺋُِﺮ

ْ َﻗ: [app. from the Pers.
a large [bowl such as is termed] ﺼَﻌﺔ

َ َ ﻏA species of locust; also called the َﺟَﺮاد ﻣُﺒَﺎَرك: a word of uncertain derivation. (Msb.) ___ Also pl. of
ﻀﺎِر ﱞ
ى
ُﻀَﺮآء
ْ َ ﻏmentioned near the end of the next preceding paragraph. (Msb.)
َ َ اﻟﻐThe lion. (Sgh, K.)
ﻀﱠﻮَر
ٌ َﻏ. Also Withholding, or preventing. (TA.) And A skin well tanned. (AHn, S, O, K.) And One
ﺿٌﺮ
ِ  َﻏﺎ: see ﻀﲑ
ِ
who occupies himself early in the morning in the accomplishment of the objects
of his want, or in his needful affairs. (AA, O, K.)
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4

َ
َ ْ َﻣﻐand ﻀٌﺮ
ﻀٌﺮ
ِ ْﻣﻐ: see the first paragraph.
ُ
ﻀٌﺮ
ِ ْ ﻣﻐ: see the following paragraph.
ُ  َﻣْﻐA man enjoying a pleasant life: (S:) blest; fortunate; abounding in good, or
ﻀﻮٌر
advantage, or utility: (Msb, K:) or in a state of ease, comfort, and affluence; or of

ُ
plenty, or prosperity; (O, K, TA;) and of happiness: (TA:) as also ﻀٌﺮ
ِ  ﻣْﻐ: (K, TA:) pl. of the former

ٌَﻣﻐَﺎﺿﲑ, as well as َﻣﻐْﻀُﻮُروَن. (TA.)
ِ

5

ﻏﻀﺮف
ُ ﻀﺎِرﻳ
َ َﻏ. (O and TA
ْ  ُﻏis syn. with ف
ٌ ﻏُْﺮﺿُﻮ, (S and K &c. in art. ﻏﺮﺿﻒ, q. v.,) in [all of] its meanings: (K:) pl. ﻒ
ٌ ﻀُﺮو
ف
in art.

ﻏﺮﺿﻒ.)

1

ﻏﻀﻒ
َ  َﻏ, (S, O, K,) aor. ﹻ
1 ُﻀَﻔﻪ

ٌﻀ
ْ َﻏ, (TA,) He broke it, namely, a branch, or stick, or the like, (S, O, K, TA,)
ﻒ
َ ُ ُﻒ أ
َ ﻀ
َ َﻏ, (S, O, K,) aor. and inf. n. as
and a thing, (TA,) but not thoroughly. (S, O, TA.) [See also 2.] ___ And ذﻧَﻪ

above, (S, O,)

, (K,) inf. n.

He (a dog) relaxed his ear, and folded, or creased, it: (S, O, K, TA:) [see, again, 2:] or

َﻒ أُُذﻧَﻪ
َ ﻀ
َ َﻏ, inf. n. ﻀَﻔﺎٌن
َ َﻏ, he (a dog) twisted his ear: and in like manner one says of the wind,
ْ  َﻏand ﻀَﻔﺎٌن
َ َﻀ
َ َﻏ,] i. e. it twisted it. (TA.) And َﻀﻒ اﻟِﻮَﺳﺎَدة
َ  ﻏHe folded the pillow [so as to make
[ﻔﺘْـﻬ ﺎ

ْ ﻀَﻔ
َ  َﻏsaid of [wild]
ﺖ
َ
ً ت اﳉَْﺮَى أَْﺧ
she-asses, (O,) or of a she-ass, (K,) aor. as above, (O, TA,) and so the inf. n., (TA,) signifies ﺬ ا
ِ [ أَﺧَﺬas though

ّﻏ
creases in it]. (Ham p. 785. [But perhaps this is correctly ﻀﻒ
meaning

: comp. its quasi-pass., 5.]) ___

They, or she, restrained the running, i. e. their, or her, running; agreeably with what here follows]: (O,

َ ﻀ
َ َﻏ, [for ﻒ ِﻣَﻦ اﳉَْﺮِى
َ ﻀ
َ َﻏ,] said of a horse &c., means he lessened, lit. took from, the rate of the
ﻒ
ْ َ
running, (ى
ِ أََﺧَﺬ ِﻣﻦ اﳉَﺮ,) without reckoning: (L, TA:) Umeiyeh Ibn-Abee- 'Áïdh El-Hudhalee says,
َ َ ﻳـَﻐُ ﱡ
*
ﻀْﻔَﻦ ِﻣْﻦ َرﻳٍِّﻖ
*
ِ ﺾ وﻳـْﻐ
K, TA:)

(O, TA) meaning

َ ﺾ
َ ﻒ ﺑـَْﻌ
ﻳَُﻜ ﱡ,) and they (the she-asses)
He (the ass) withholds somewhat of his running, (ﺟْﺮﻳِِﻪ

ْ ََْ�ُﺧْﺬَن أ
lessen, lit. take from, the [or rather a] first, or former, rate of their running, (ﺧًﺬ ا ِﻣ ْﻦ أَﱠوِل

َﺟْﺮﻳِِﻬﱠﻦ,) without reckoning: (Skr: see Kosegarten's Carmina Hudsailitarum, p. 189:) Skr says, in explanation of the
ٌ ْ َ ﻏsignifies the act of taking and lading out [with the hand] ( أَْﺧٌﺬand ف
ٌ ;)ﻏَْﺮ
citation above from Umeiyeh, that ﻀ ﻒ

and on one occasion he says, the

َ ﻀ
َ [ َﻏSuch a one
taking easily; [adding,] one says, ﲔ
ٍ َِّﻒ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ﻃَﻌَﺎٍم ﻟ

ُ ْﻒ اﻟَﻌﻴ
َﻀ
َ َﻏ, inf. n. ف
ٌ ﻏُﻀُﻮ, The life was
took, or laded out with his hand, from soft food]. (TA.) ﺶ
َ ﻀ
soft, or easy, and plentiful. (TA.) ﻒ
ِ َﻏ, [aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﻀ
َ َﻏ,] He (a dog, S) was, or became,
ﻒ

1

ٌﻀ
َ َﻏ, is said to mean The ear
relaxed, or flabby, in the ear. (S, K, TA.) And ﺖ اﻷُُذُن
ِ ﻀَﻔ
ِ َﻏ, inf. n. ﻒ
was, or became, long and relaxed or flabby: or it advanced upon the face: or it
retired towards the head: or its extremities folded upon the inner part thereof: or,
in a dog,

it turned towards the back of the neck: or it became folded, or creased,

ٌﻀ
َ َﻏ, below: and see 7.] ___ ُﻒ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
َ ﻀ
naturally. (TA.) [See also ﻒ
ِ َﻏ: see 4.
ٌ ﺗـَﻐْﻀﻴ, He broke it. (TA.) [See also 1, first signification.] ___ ﻒ
ٌ  ﺗـَﻐْﻀﻴsignifies also The making
ّ  ﻏ, inf. n. ﻒ
2 ُﻀﻔﻪ
ِ
ِ
[a thing]

to hang down. (O, K.) ___ See also 1, third signification.

َ ﻏَِﻀ
4 ُ اﻏﻀﻒ اﻟﻠﱠﻴْﻞThe night became dark and black; (S, O, K;) as also ﻒ

, inf. n.

ٌﻀ
َ َﻏ. (S.) ___
ﻒ

ُ اﻏﻀﻔﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءThe sky became clouded, and prepared to rain. (O, * K, * TA.) ___ اﻏﻀﻔﺖ
ُ اﻟﻨﱠْﺨﻞThe palm-trees had many branches, and bad fruit: (K, TA:) or became laden, or
heavily laden, with fruit; or abounded therewith. (O, K, TA.) ___ And  اﻏﻀﻒ اﻟَﻌﻄَُﻦThe

usual abidingplace of camels, or cattle, or their place of lying down at, or around,
the water or watering-trough, had many thereof. (K.)

ٌ ﻀ
 ﺗـَﻐَ ﱡsignifies The being, or
ﻒ
ٌ ﺗـَﻐَﻴﱡ. (TA.) And ﻒ
َﻀ
 ﺗـَﻐَ ﱠHe, or it, inclined, and
becoming, creased, or wrinkled; (O, K, TA;) like ﻒ
ﺗََﻜ ﱠ,
bent, and became folded, or creased, much, or in several places, syn. َﻣﺎَل, and ﺗـَﺜـَﱠﲎ, and ﺴَﺮ
ّ  ﺗﻐIt broke, or became broken; as also اﻧﻐﻀﻒ
5 ﻀﻒ

. (TA.) ___ And

ّ  ﺗﻐThe serpent twisted, or coiled, itself. (O,
 ﻋَﻠَﻴِْﻪupon him, or it. (S, O.) And ُﻀﻔﺖ اﳊَﻴﱠﺔ
ُ
ّ  ﻧﻐThe sides of the well fell in ruins, or became demolished: (S, O, K:)
K.) ___ ﻀﻔ ﺖ اﻟِﺒﺌْـ ﺮ
the well collapsed, or broke down,  َﻋﻠَﻰ ﻓَُﻼٍنupon such one, who had descended into it; (O;) as also
(S, O, K, *)

ّ  ﺗﻐThe night covered us. (O, K.) ___ ﻀﻔﺖ َﻋَﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ
ّ  ﺗﻐThe
 اﻧﻐﻀﻔﺖ. (O, K.) ___ ُﻀﻒ ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟﻠﱠﻴْﻞ

world became abundant to us in its good things; and favourable to us. (O, K.)
2

َ َ ِإﻧْـﻐsee 5, in two places. ___ ُ اﻧﻐﻀﻔﺖ أُُذﻧُﻪHis ear became folded, or creased, not
َ ﻀ
7ﻒ

ُ ﻀﺒَﺎ
 اﻧﻐﻀﻒ اﻟ ﱠThe [ ﺿﺒﺎبor thin clouds, like
naturally. (TA.) [See also 1, near the end.] ___ ب

smoke,] overlay one another. (TA.) ___  اﻧﻐﻀﻔﻮا ِﰱ اﻟﻐُﺒَﺎِرThey entered into the dust, or
raised and spreading dust. (S, O, K.)

ٌ ﻀ
َ َﻏ.
ْ  َﻏ: see ﻒ
ٌﻀ
ﻒ
ٌﻀ
ُ ُ]ﻏ: see ٌﻀَﻔﺔ
َ َﻏ.
ْ ُ[ ﻏwritten by Golius ﻒ
ٌﻀ
ﻒ
َ ( ﻏَﻀq. v.): and, as a simple subst.,] Laxness, or flabbiness, in the ear: (S, O, K:) or, as
َ َ[ ﻏinf. n. of ﻒ
ٌﻀ
ﻒ
ِ
in the T,

a laxness, or flabbiness, of the upper part [of each] of the two ears, upon, or

over, the concha thereof, by reason of its width and its largeness: (TA:) Aboo-'Amr EshSheybánee says, after citing a verse of Abu-n-Nejm, describing a lion, that it signifies
accord. to ISh, it is, in the lion,

a twisting, in the ear, backwards:

a laxness, or pendulousness, of the upper eyelids, upon the

eyes; arising from anger and pride: (O:) and he says that, accord. to some, it is, in the lion, abundance of the fur,

ٌﻀ
ْ ِﰱ أَْﺷَﻔﺎِرِﻩ َﻏ
and a folding, or creasing, of the skin. (TA.) And one says, [app. in relation to the lion,] ﻒ

ٌﻀ
َ [ َﻏapp. In the edges of his upper eyelids is a laxness, or pendulousness]; both meaning
ﻒ
ٌ
the same. (TA.) ___ Also Softness, or easiness, and plentifulness, of life: (S:) like ﻏَﻄَﻒ. (O in art. ﻏ ﻄﻒ.)
and

And

A species of tree in India, exactly like the palm-tree, (Lth, O, K,) except that (K) its

fruit-stones are divested of covering, without a [ ِﳊَﺂءor pulpy pericarp], and from
its lowest to its uppermost part it has green [ َﺳَﻌﻒor branches like those of the

palm-tree], (Lth, O, K,) covered [thereby]: (Lth, O:) AHn says, it is a plant resembling the palmtree exactly, (O, L, TA,) but not growing tall, (TA,) having many َﺳَﻌﻒ, and prickles, and

ُ , of the hardest sort, whereof are made large
leaves such as are termed] ﺧﻮص

[

3

ُ ], that serve for sacks, goods being
receptacles of the kind called] [ ِﺟَﻼلpl. of ٌﺟﱠﻠﺔ

[

carried in them by land and by sea; (O, L, TA;) it produces from its head unripe

ُ are made mats
dates of disagreeable flavour, not eaten; and, he says, of its ﺧﻮص
like carpets, (L, TA,) called ِﲰَﺎم, pl. of ٌ[ ُﲰﱠﺔq. v.], (L,) one of which may be spread for twenty
years. (L, TA.) See also the next paragraph, in two places.

ٌﻀ
َ َ[ ﻏor
َ َ ﻏA certain bird: or a [ ﻗَﻄَﺎةor sandgrouse]: (IDrd, O, K:) or the  ﻗَﻄَﺎةtermed ُﺟﻮﻧِﻴﱠﺔ: pl. ﻒ
ٌﻀَﻔﺔ
ُ َ َ [ اﻟthus in the TA, but in my and other copies of the S ﻒ
ُ ﻀ
ْ ُ اﻟﻐ, for
rather this, if correct, is a coll. gen. n.]: J says that ﻐﻀﻒ
which Golius appears to have found

ُ ﻀ
ُ ُاﻟﻐ,] signifies  ;اﻟَﻘﻄَﺎ اﳉُﻮُنbut IB says that it is correctly اﻟﻘﻄﺎ اﳉُﻮِﱏﱡ. (TA. [See
ﻒ

ُﺟﻮِﱏﱞ: and particularly what is said at the end of the paragraph thus headed.]) Also An [eminence of the kind
َ َأ. (O, K, TA. [For اﻛﻤﺔ, in this case, the TK has most strangely substituted اﻛﻤﻪ, meaning ُأَْﻛَﻤﻪ, for it explains it
called] ﻛَﻤﺔ
as signifying blind from the birth; and this, though an obvious mistake, Freytag asserts to be the right reading and explanation.])

ُ ﻀ
َ أَْﻏ, in two places. ___ Also [applied to a man] Soft, or easy, and plentiful, in his
ٌﺿ
ﻒ
ِ  َﻏﺎ: see ﻒ
circumstances. (S, O, K.)

ٌﻀ
َ  أَْﻏ, applied to a dog, Relaxed, or flabby, in the ear; pl. ﻒ
ْ ( ;ُﻏS, O, K;) occurring in a verse of Dhu-rُ ﻀ
ﻒ
ٌ َ َ( ;ﻋO, TA;) and the fem. ُﻀَﻔﺂء
ْ َ ﻏis applied [to a bitch, and] to an ear: (TA:) or a dog having the
Rummeh, cited voce ﺬب
ٌ َﻏﺎِﺿ
upper part of his ear folded, or creased, backwards; and ﻒ
O, K.) And hence [the pl.]

when it is

forwards. (IAar,

ٌ ﻀ
ْ ُﻏ, as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, is used as an appellation for Dogs
ﻒ

of the chase. (TA.) ___ Applied to a lion, Having the ear folded, or creased; (Hr, O, K;) denoting a
quality that renders him more abominable: (Hr, O:) or

relaxed, or pendulous, in the ears: (O, K:) or
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whose upper eyelids are lax, or pendulous, upon his eyes, by reason of anger or
pride; (K, TA;) so says ISh. (TA.) And accord. to Lth, A beast of prey whose upper part of his ear is
folded, or creased, and the lower part thereof relaxed, or pendulous. (TA.) And the fem.,

ُﻀَﻔﺂء
ْ َﻏ, A she-goat whose extremities of her ears descend low, by reason of their
length. (IA.) ___ Also Anything bending, folding, or creasing, and relaxed, flabby, or

ُ
ٌ ﻀ
ُ ﻀ
َ أَْﻏ, (TA.) ___ And ﻒ
ُ ﻀ
َ  اﻷَْﻏis one of the names of The
pendulous: fem. as above. (TA.) And ﻒ
ِ  ﻣْﻐis like ﻒ

ُ ﻀ
َ  َﺳْﻬﻢٌ أَْﻏAn arrow of which the feathers are thick; (S, O, K;) contr. of
lion (TA.) ___ ﻒ

ْ َأ, (S, O.) ___ ﻒ
ُ ﻀ
َ  ﻟَﻴْﻞٌ أَْﻏA night that is dark (S, O, K) and black; (S, O;) covering with its
ﺻَﻤُﻊ
ٌ ْ ﻋَﻴA soft, or an easy, and plentiful, life; as also ﻒ
ُ ﻀ
َ ﺶ أَْﻏ
ٌ ( ﻏَﺎِﺿS, O, K:)
dark ness. (TA.) ___ ﻒ
like

ُ َأَْﻏﻄ. (S and O in art.  )ﻏﻄﻒAnd ُﻀَﻔﺂء
ْ  َﺳَﻨﺔٌ َﻏA fruitful, or plentiful, year. (TA.)
ﻒ

ٌ
ُ ُ َ
ٌﻀ
ﻒ
ِ  ﻣْﻐ: see أَْﻏﻀﻒ, latter half. ___ Applied to palm-trees ()َﳔْﻞ, Having many branches, and bad
ُ َ
fruit; (O, TA;) thus without ( ;ةO;) and also with ة. (TA. [See also its verb.]) ___ And ٌﻀَﻔﺔ
ِ ْ َﲦَﺮةٌ ﻣﻐA fruit that has
become flaccid, but not completely ripe: (O:) or nearly, but not yet, ripe: (Sh, TA:) or
whereof the goodness has not become apparent: or, accord. to AA, hanging upon its
tree, flaccid. (TA.)

5

ﻏﻀﻔﺮ
ْ  َﻏHe (a jade, or hackney, TA) was, or became, heavy, or sluggish. (K, TA.)
Q. 1 ﻀَﻔَﺮ
ْ َ ﻏ: see the next paragraph; the former, in two places.
ﻀَﻔٌﺮ
َ ُ ﻏ: see the next paragraph; the former, in two places.
ﻀﺎِﻓٌﺮ
َ  َﻏBig, thick, or rude, in body or person; (S, K;) as also ﻀَﻔٌﺮ
ْ  َﻏ, which is the original form; the  نin the
ﻀﻨْـَﻔٌﺮ
former being augmentative: (Az, TA:) or simply,

big, thick, or rude: applied to a man: (Lth, TA:) or rude, or coarse,

ْ ( ; َﻏK;) applied to a man: (TA:) or big, or
ﻀَﻔٌﺮ
َ َأُُذٌن ﻏ,
thick, (AA, TA.) in make, (TA,) and wrinkled; (AA, TA;) applied to a lion. (TA.) You say also ٌﻀﻨْـَﻔَﺮة
[in disposition or in make,]

meaning,

ْ ََﻏﻨ
and big, or thick: (TA:) as also ﻀَﻔٌﺮ

and

َ  اﻟَﻐThe lion; (Lth, S, K;) as also ﻀﺎﻓُﺮ
َ
A big, or thick, fleshy, ear. (AO, L.) ___ [Hence,] ﻀْﻨـَﻔُﺮ
ِ اﻟُﻐ

.

(TS, K.)

َ  َﻏ: see the next preceding paragraph.
ﻀﻨْـَﻔٌﺮ

1

ﻏﻀﻦ
َ  َﻏ, (S, K,) aor. ﹻ
1 ُﻀﻨَﻪ

ْ َﻏ, (S,) He, or it, (a man, and a thing, S,) withheld,
 ﹹ, (K,) inf. n. ﻀٌﻦ
َ َ َﻣﺎ َﻏﻀَﻨWhat withheld,
restrained, hindered, or diverted, him. (S, K.) One says, ﻚ ﻋَﻨﱠﺎ
and

hindered, or diverted, or has withheld, &c., thee from us? (S.) In the Nawádir of IAar, this verb, which is
correctly thus, with

ْ ﻀَﻨ
َ َﻏ, and ﻀﻨﺖ
ّ  َﻏ, She (a camel) cast her young
ض, is erroneously with ص. (TA.) ﺖ ﺑَِﻮﻟَِﺪَﻫﺎ

one, or fœtus, in an imperfect state, (K, TA.) before the hair had grown upon it and

ْ َﺧَﺪَﺟ.]) [This is what is meant in the S where,
its make had become [perfectly apparent. (TA. [See also ﺖ
ُ ( اﻟ ِّﺮَﺟﺎan inf. n. of
ﻀﲔ
ِ  اﻟﺘـﱠْﻐwhich will be found below, it is said that this word signifies also ع
ْ ََرَﺟﻌ, q. v.): hence, app., (though referring to the K as his authority,) Freytag has given to ﻀﻨﺖ
ّ ﻏ, as said of a she-camel,
ﺖ
ْ ََ َ
besides the signification mentioned above, another, which is also assigned to  ;رﺟﻌﺖi.e., she falsely indicated her

after the mention of a signification of

being pregnant, by raising her tail, &c.] See also 5, in form places: and see 4

ٌ ﺗـَﻐْﻀ, I wrinkled, shrivelled, or puckered, it syn. of the inf. n. ﺗَْﺸﻨﻴٌﺞ. (S.) One says.
2 ُﻀﻨْـﺘُﻪ
 َﻏ ﱠ, inf. n. ﲔ
ِ
ِ

ُ ْ[ َدَﺧﻠI went in to him and be wrinkled to me a portion of his
ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ﻓَـﻐَ ﱠ
ﻀَﻦ ِﱃ ِﻣْﻦ َﺟﺒْـَﻬِﺘﻪ
forehead.] (TA) ___ See also 5 and see 1 in two places and 4

َ
َ  اﳌَﻐَﺎsignifies ﲔ
3 ُﺿﻨَﺔ
ِ ْ [ ﻣَُﻜﺎَﺳﺮةُ اﻟَﻌﻴْﻨThe contracting of the eyes so as to wrinkle the lids], (S,
K, TA,) by reason of doubt, or suspicion. (TA.) One says,
or

َ
َ
َ َﻏﺎ, meaning ﲔ
ﺿَﻦ اﳌْﺮأََة
ِ ْ [ َﻏﺎَزَﳍَﺎ ِﲟَُﻜﺎَﺳﺮِة اﻟَﻌﻴْـﻨَـi. e. He talked,

act, with the woman, in an amatory and enticing manner, with the contracting

of the eyes so as to wrinkle the lids] (A. TA.)

َ َﻏ
 اﻏﻀﻨﺖ اﻟ ﱠThe sky rained continually; (S, TA;) as also [ ﻏﻀﻨﺖperhaps ﻀﻨَﺖ
4 ﺴَﻤﺂُء

, but more

1

( ] ﻏَ ﱠTA.) And ُ[ ﻏﻀﻨﺖ اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔThe cloud rained continually]. (S and TA in
ﻀﻨَﺖ
explanation of ﳝَﺖ
َرﱠ.) ___ And  اﻏﻀﻦ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰThe fever continued upon him persistently.
ُْ َْ
(IAar, TA.) ___  اﻏﻀﻦ ﻋَﻠﻴﻪ اﻟﻠﱠﻴ ﻞThe night became dark upon him. (TA.)
ِ
probably, I think,

ّ  ﺗﻐIt was, or became, wrinkled, shrivelled, or puckered; syn. ( ;ﺗََﺸﱠﻨَﺞS, MA, TA;) as also
5 ﻀﻦ

َ
ٌَ
ُ
ُ
ﻀَﻦ
ِ  َﻏ, inf. n. [ َﻏﻀﻦand app. ُﻏﻀﻮٌن, like  ﻗـُﺒﻮٌلas an inf. n. of ﻗَﺒِﻞ. though this requires consideration, as will be shown by

what follows]. said of the face as having this signification, or as signifying

it was, or became, wrinkled and

ُ  اﻟُﻐ, is syn.
]اﻟﺘـﱠَﻐ ﱡ, as also ﻀﻮُن
[ اﻟﺘﻐﻀﲔif not a mistranscription for ﻀُﻦ
ُ َ  ;اﻟﺘﱠand one says ﻀﻮن ﰱ َﺟﺒْـَﻬﺘﻪ
ٌ َ
with ﺸﻨﱡﺞ
ِ ٍ ُ  رُﺟﻞ ذُو ُﻏmeaning [ ﺗََﻜﱡﺴٍﺮi. e. a man having a wrinkling in
ِِ
ْ َﻏ, and thus meaning wrinkles]: and  َﻏﻀٌَﻦsignifies a
his forehead; but  ﻏُﻀُﻮنmay be here used as pl. of ﻀ ٌﻦ
ّﻏ
speckled; (MA;) [and so, perhaps, ﻀ ﻦ

, for]

 ﺗـَﻐَ ﱠThe coat of
bending ( ﺗـَﺜٍَّﻦand  )ﺗـَﻠَ ٍّﻮof a branch or twig or the like. (TA.) One says also, ﺖ اﻟ ِّﺪْرعُ ﻋَﻠَﻰ َﻻﺑِِﺴَﻬﺎ
ِ َﻀﻨ

mail became folded, [or it hung, or sat, with folds,] upon its wearer. (TA.)

َ َ ﻏA wrinkle, crease, fold, ply, plait. or pucker, (S, Mgh, Msb, K,) of the skin, (S, Mgh,
ْ  َﻏand ﻀٌﻦ
ﻀٌﻦ
ُ ُﻏ, S Mgh, Msb, K,)
ٌ ﻀﻮ
Msb,) and of anything, (Msb,) or in a garment, and in a skin, (K,) and in a coat of mail, (S, K,) &c. (S:) pl. ن

ُ ُﻚ ِﰱ ﻏ
َ [ َﻛﺎَن ٰذﻟlit. That was within
( ﺷﺄبTA.) ___ [Hence,] one says, ﻀﻮِن َﻛَﺬا
ِ
the folds, meaning in the midst, of such a thing, or such an affair or event]; like ( ِﰱ أَﺛْـَﻨﺂِء ﻛﺬاTA
occurring in a verse cited in art.

ُ ُ ﺛﲎ ___ ﻏmeans The places of fold the case; syn. َﻣﺜَﺎﻧِﻴَﻬﺎ. K, TA. in the CK [erroneously]
ﻀﻮُن اﻷُُذِن
َ  َﻏ. TA) Difficulty, distress, or trouble, and fatigue or weariness.
ْ  َﻏand ﻀٌﻦ
َﻣﻨﺎﺑِﺘُﻬﺎ.) Also (i.e. ﻀٌﻦ
َ ْ َ َﻷُِﻃﻴَﻠﱠﻦ ﻏor ﻚ
َ َﻀﻨ
َ َ ﻏi. e. [I will assuredly make] thy
(K, TA.) The Arabs say to a man, in threatening him, ﻀﻨَﻚ

in art.

difficulty &c., [to be long (AZ, A, TA)]

ُ َ  َﻏsignifies The
ٌ ْ َﻏ, in three places, ___ ﲔ
َ  َﻏan inf. n. of ﻀُﻦ
ﻀٌﻦ
ِ ْ ﻀﻦ اﻟَﻌ
ِ َﻏ. (MA [See 5, in two places.]) ___ See also ﻀﻦ
exterior, or apparent [ ِﺟﻠَْﺪةapp. meaning tunic i. e. the sclerotic tunic,] of the eye. (S, TA.)
2

َ أُﻟْﺒ,)
ٌﻀﻨَﻪ
ْ [ َﻏA patch of the smallpox] One says of a person whose skin has became covered, or wholly covered, (ﺲ
ِ
ْ ُ[ أHis skin has became one patch of the smallpox]:
ْ َﺻﺒََﺢ ِﺟْﻠُﺪﻩُ ﻏ
ً ﻀﻨَﺔً َواِﺣَﺪ
with the smallpox, ة
and some say

ْ َ( ﻏS,)
ﻀﺒَﺔ

ْ َﻀﻨ
َ [ َﻏi. e. a subst. signifying The act denoted by that
َ  ﻏthe subst from the verb in the phrase ﺖ ﺑَِﻮﻟَﺪَﻫﺎ
ﻀﺎٌن
ِ
ِ
phrase. q. v.] (K)

ٌﻀ
ﲔ
ِ  َﻏA she-camel's young one or fœtus, cast in an imperfect state, before the hair has grown
upon it and its make has become [perfectly] apparent. (TA.)

َ  أَْﻏContracting his eye so as to wrinkle the lids, naturally, or by reason of
ﻀُﻦ
enmity, or from pride. (K.)

3

ﻏﻀﻮ
ُ ْ ;ﻳـَﻐand ﻀﻰ
َ َﻏ, aor. ﻀﻰ
َ ْﻳـَﻐ: see 4; the former, in three places. ﻀﺎ
َ َﻏ, (K, TA, aor. ﻀﻮ
ُ ْﻳـَﻐ, thus in the M, (TA,)
َ  َﻏ, aor. ﻀﻮ
1 ﻀﺎ
inf. n.

ُ ُﻏ. (K, * TK,) He, i. e. a man, [and app. it. i. e. a thing,] was, or became, such as is termed ض
ﻀﱞﻮ
ٍ َﻏﺎ

[q. v.]. (K, TA. [In the TK it is mentioned only as said of a thing but the context in the K indicates that it is said of a man, and app. of a

َ
ُ  ُﻏbelow] ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
ً َﻏ, The camels had a complaint (M, K, TA) of
ﻀﱞﻮ
ِ َﻏِﻀﻴ, inf. n. ﻀﺎ
ُ  ﻏَﻀﻴَﺖ اﻷَْرThe
their bellies (K, TA) from eating of the trees called ﻏَﻀًﺎ. (M, K, TA.) ___ And ض
ِ ِ
ً َﻏ. (IKtt, TA.)
land abounded with the trees called ﻀﺎ
thing also.]) [See also

َ إِْﻏ, (S,) He contracted his eyelids; drew them near together; (S, K;)
4  اﻏﻀ ﻰ, (K,) inf. n. ٌﻀﺂء
like

( ;ﻏَ ﱠTA in art. [ );ﻏﺾand] so ُ ;اﻏﻀﻰ ﻋَﻴْـﻨَﻪsaid of a man: (Msb:) or he closed his
ﺾ
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َ َﻏ
eyelids upon his iris; so in the M; as also ﻀﺎ

, a dial. var. of

َ  َﻏ, aor.
اﻏﻀﻰ, likewise mentioned by ISd; and ﻀﻰ

َ ْﻳـَﻐ, is also a dial. var. thereof: (TA:) or he made one of his eyelids to cleave to the other, that
ﻀﻰ
he might not see a thing, by reason of shame: (Har p. 19:) or he put one of his eyelids
upon the other from dislike of a thing. (Id. p. 492.) [See also 6.] ___ Hence it is used in relation to
forbearance: so that one says,

َ  أَْﻏHe held, or refrained, notwithstanding
ﻀﻰ َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻘَﺬى

annoyance, spontaneously, without being asked, or without constraint: (Msb, TA:) or

 اﻏﻀﻰ ﻋََﻠ ﻰ ﻗًَﺬىhe bore annoyance patiently. (M, TA.) And ُ اﻏﻀ ﻰ ﻋَﻨْﻪHe feigned himself
neglectful of it; [he closed his eyes from it;] he connived at it; as also اﻏﻤﺾ ﻋﻨﻪ. (TA in
art.

َ  اِﻹْﻏmeans The abstaining from proceeding to extremities. (Mgh
ﻏﻤﺾ.) And [sometimes] ُﻀﺂء
1

َ َ ﻏ,
ﺟﻮز.) ___ Hence also,  اﻏﻀﻰ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺸْﻰِءHe was silent respecting the thing; and so ﻀﺎ
ُ ْ ﻳَـ. (K, TA.) ___ And ُ اﻏﻀﻰ ﻋَْﻨﻪُ ﻃَْﺮﻓَﻪmeans He closed, or turned away, from him, or it, his
aor. ﻐﻀﻮ
َ [in the CK ُ]َﺷﱠﺪﻩ, or ُﺻﱠﺪﻩ
َ : (K, TA:) so in the M. (TA.) ُ اﻏﻀ ﻰ اﻟﻠﱠﻴْﻞThe night was, or
eye, or eyes; syn. ُﺳﱠﺪﻩ
in art.

became, dark; (S, Msb, K;) and covered everything (K, TA) with its darkness; from ISd; (TA;) as
also

َ َ ﻏ, aor. ﻀﻮ
ُ ْﻳـَﻐ. (K, TA. [See also ﻀﱞﻮ
ُ ُﻏ.])
ﻀﺎ

6  ﺗﻐﺎﺿ ﻰHe contracted, or put together, his eyelids, that he might not see an evil, or
unseemly, thing. (Har p. 473. [See also 4.]) ___ And [hence,] ُ ﺗﻐﺎﺿﻰ ﻋَﻨْﻪi. q. َ[ ﺗـَﻐَﺎﻓَﻞi. e. He was, or he

feigned himself, unmindful, &c., of him, or it ]: (K, TA:) like ﺗَـﻐَﺎَﰉ ﻋﻨﻪ: mentioned by Az. (TA. [See, again,
4.])

ً  َﻏ, said by Th to be written [thus] with  اbut ISd says, I know not why this is; (TA;) [the latter, it seems, holding its last letter to
ﻀﺎ
be originally

ى, not  ];وA species of trees, (S, Msb, K,) well known, (K,) the wood of which is of

the hardest of wood, and therefore there is hardness in its charcoal; (Msb;) it is of
the plants of the sands, and has [sprigs, or foliage, of the kind termed] [ َﻫَﺪبq. v.],

ٌ ِرْﻣ: Mr.
like that called ( ;أَْرﻃًﻰTA;) and its fire is of long continuance: (Har p. 60:) [see also ﺚ
Palgrave (in his Travels, i. 38,) describes it as a shrub believed by him to be peculiar to the Arabian Peninsula,

of the genus

Euphorbia, with a woody stem, often five or six feet in height, and innumerable
round green twigs, very slender and flexible, forming a large feathery tuft, not
ungraceful to the eye, while it affords some kind of shelter to the traveller, and

َ َﻏ: (K:) and AHn says that sometimes ت
ٌ ﻀﺎ
َ  َﻏis a pl. [of the n.
food to his camels: ] the sing. [or rather n. un.] is ﻀﺎٌة

ُ ْ[ ذﺋA wolf of trees, or shrubs, called ﻀﺎ
ً َﺐ ﻏ
ً َ( ;]ﻏS, K;) or, as in the handwriting of
ﻀﺎ
ِ
ُ  ;ذْﺋand such is the most abominable, or malignant, or noxious, of wolves; for he comes not into close
َ َ ﺐ اﻟ
Aboo-Zekereeyà ﻐﻀﺎ
ِ

un.]. (TA.) ___ Hence,

2

proximity to men save when he desires to attack: or this means
signifies also

ً َﻏ
the wolf of the covert of trees: for ___ ﻀﺎ

َ ْ[ َﻏﻴi. e. thicket; or collection of tangled, or
A covert of trees: (TA:) and a ﻀﺔ

َ  أَْﻫﻞُ اﻟَﻐis an appellation of the people of Nejd, (K, TA,) because of
confused, or dense, trees; &c.]. (K, TA.) ___ ﻀﺎ
the abundance of [the trees called]

 ﻏﻀﺎthere. (TA.)

ﺾ
ٍ  ﺑَِﻌﲑٌ َﻏA camel having a complaint of his belly from eating of the trees called
ً َﻏ: and ٌ إِﺑِﻞٌ ﻏَﻀﻴَﺔand �َﻀﺎ
َ َ[ ﻏcamels having such a complaint]; (S, K;) like ٌ َرﻣﺜَﺔand َرَﻣﺎﺛَﻰ. (S.)
ﻀﺎ
ِ
ِ
ْ َﻏ. ___ Also, (K, TA,) determinate, and imperfectly decl., like [its syn.] ُﻫﻨَـﻴَْﺪُة, (TA,) A hundred
ْ  َﻏ: see ُﻀﻴَﺂء
ﻀﻴَﺎ
ً َ[ ﻏi. e. the trees
camels: (IAar, K, TA:) held by ISk to be so called as being likened to a place producing [an abundance of] ﻀﺎ
thus called]: AA has mentioned it with the article

ْ  اﻟَﻐsignifies a hundred. (TA.)
ال, saying that ﻀﻴَﺎ

ُﻀﻴَﺂء
ٌ  )أَْرabounding with the trees called ﻀﺎ
ً َﻏ. (S, K.) ___ And, as also ﻀﻴَﺎ
ْ  َﻏ, A place
ْ  َﻏA land (ض
ً ( ;َﻏK, TA;) a place where they grow. (TA.)
in which is a collection of the trees called ﻀﺎ
___ And the former,

Rugged land or ground. (TA.)

َ َﻏ: see 4,
ُ ُ ﻏIntense darkness of the night. (IKtt, TA. [Perhaps in this sense an inf. n. of which the verb is ﻀﺎ
ﻀﱞﻮ
ً َ . (IKtt, TA. [App. in this sense an inf. n. of which the
last sentence.]) ___ And The eating of the trees called ﻏﻀﺎ
verb is

َ َﻏ.]) And A state of muchness, abundance, copiousness, fulness, or
ﻀﺎ

completeness, or a thing. (K. [See also 1, second sentence.])

ٌ َُ
ْ
ﻀﱞﻰ َﻋِﻦ اﳋَﻨَﺎ
ِ  رﺟﻞ َﻏor [ ﻋَِﻦ اﻟَﻔﺤَﺸﺂِءA man who refrains from taking notice of that
َ َ ;ﻏor it may be from ﻀ ﻰ
َ أَْﻏ, similar
which is foul, abominable, unseemly, or obscene,] may be from ﻀﺎ
to

ٌ أَﻟﻴﻢand  ;َوﺟﻴٌﻊbut the former derivation is the better. (TA.)
ِ
ِ

َ [ اﻟَﻐthe trees thus called], and applied to a camel [app. as meaning That is fond of, or wont
َ  َﻏa rel. n. from ﻀﺎ
ﻀِﻮ ﱞ
ى
3

ً ]َﻏ. (S.)
to feed upon, the trees called ﻀﺎ
ْ َ ﻏA herd of camels of generous race: (K, TA:) mentioned by Az, from AA. (TA.)
ٌﻀﻴَﺎﻧَﺔ
ض
ٍ  َﻏﺎDark; applied to night ( ;)ﻟَﻴْﻞas also ﺾ
ٍ  ُﻣْﻐ, but this latter is rare: (S, Msb:) and so ٌَﻏﺎِﺿﻴَﺔ, (S, K,) applied to a night
َ
ْ
()ﻟَﻴـَﻠ ﺔ: (S:) or, thus applied, accord. to Az, intensely dark. (TA.) ___ And ٌ ﻏَﺎﺿﻴﺔsignifies also Bright, or shining
ِ
brightly; (S, K;) applied to a night, (thus in one of my copies of the S,) or to fire ()َ�ر: (so in other copies of the S and in the
TA:) thus having two contr. meanings. (S, K.) ___ And

Great; applied to a fire ()�ر: a signification said by Az to be taken from

ً َﻏ, which is of the best of firewood. (TA.) ض
ﻀﺎ
ٍ  ﺑَِﻌﲑٌ َﻏﺎA camel that eats the trees
ْ
ً َﻏ: and ٌ إِﺑِﻞٌ ﻏَﺎِﺿﻴَﺔand ض
called ﻀﺎ
ٍ [ ﻏََﻮاcamels that eat those trees]. (S, K.) ض
ٍ  َﺷﻰءٌ ﻏَﺎA thing
that is much in quantity, abundant, copious, full, or complete. (K.) ___ And ض
ٍ  َرُﺟﻞٌ َﻏﺎA
the fire of the tree called

man having food and clothing; or having a good state, or condition, in respect of
food, and having clothing; sufficed, or satisfied. (K.)

ﺾ
ٍ  ﻣُْﻐ: see the next preceding paragraph.

4

ﻏﻀ ﻰ
ﻏﻀﻮ  Seeﻏﻀﻰ

1

ﻏﻂ
1  َﻏ ﻄﱠﻪُ ِﰱ اﳌَﺂِء, aor.  ﹹ, (S, Msb, K,) and ﹻ

, (K,) [the latter contr. to analogy,] inf. n.

ﻂ
ﻏَ ﱞ, (S, Msb,) He immersed,

immerged, dipped, plunged, or sunk, him, or it, in the water: (S, Msb, K:) he made him
to plunge, or dive, in, or into, the water: (S:) [Golius adds, as from Ibn-Maaroof, head-downwards;

ُ َﻏﺘﱠﻪsignifies the same. (TA in art. ﻏﺖ.) ___ And َُﻏﻄﱠﻪ, inf. n. ﻂ
َﻏ ﱞ, He pressed,
َُ َ َ
ُ َ َ َ [q. v.]. (TA.) [And ُﻏَﺘﱠﻪ, q. v., has a similar
or squeezed, him, or it, (ﻋﺼ ﺮﻩ,) vehemently; and i. q. ﻛﺒﺴﻪ
but it is not so in my copy of the KL:] and

ٌ َﻏِﻄﻴ, said of a he-camel, (S, Msb, K,) He brayed; syn. َﻫَﺪَر: (K:) or he brayed,
َﻏﱠﻂ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻂ
َ َ َﻫ, AZ, S,) or made a sound, (ت
َ , Msb,) in the [ ﺷْﻘﺸَﻘﺔor bursa faucium]: when not in the
َ ﺻﱠﻮ
(ﺪر
ِ ِ
ﺷﻘﺸﻘﺔ, it is termed َﻫِﺪﻳٌﺮ: you say of the she-camel,  ;ﺗـَْﻬِﺪُرnot ( ;ﺗَِﻐﱡﻂAZ, S, Msb;) because she has no ﺷﻘﺸﻘﺔ: (AZ, S:) or, as
some say, he brayed, but not in the  ﺷﻘﺸﻘﺔ. (L.) ___ ﻂ
ﻏَ ﱠ, aor. as above, (Msb, K, *) and inf. n. as above (S, Msb,
meaning.]

K *) and
(K,)

ﻂ
َﻏ ﱞ, (TA,) said of a person sleeping, (S, Msb, K,) and of one strangled, or throttled, (S, K,) and of an animal slaughtered,

He emitted a sound; (K;) in which sense it is also said of a lynx, and of a leopard, and of a bustard: (TA:) or

snored, or snorted: (S, TA:) or sent back his breath up to his fauces so that it was
heard by persons around him: (Msb:) or emitted a sound with his breath, reiterating
his breath where he found not an easy passage [for it]. (TA.) ___ ُﺖ اﻟﺒُـْﺮﻣَﺔ
ِ  َﻏﻄﱠThe stone

ﻏَ ﱠ, near the end of the paragraph.
cooking-pot boiled audibly. (TA.) ___ See also ﺖ

ُ  ﻏﺎّطHe vied, or contended, with a fish in plunging, or diving. (JK in art. ﻗﻤﺲ.)
3 �ًﺣﻮ
ّ  ﺗﻐﺎThe people, or company of men, vied, or contended, one with another, in
6 ُط اﻟَﻘْﻮم

ْ َﺼﺒْـﻴَﺎُن ﻳـَﺘَـﻐَﺎﻃﱡﻮَن ِﰱ اﻟﺒ
ّ  اﻟThe children vie, or
plunging, or diving, (َﲤَﺎﻗـَﻠُﻮا,) in the water. (S.) And ﺤِﺮ
ِ

1

ُ ﻳـَﺘَـَﻘﺎَﻣ,) in the sea or great river.
contend, one with another, in plunging, or diving, (ﺴﻮَن
(A in art.

ﻗﻤﺲ.)

ّ  اﻧﻐHe (a man, TA) became immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, in
7 ﻂ ِﰱ اﳌَﺂِء
the water; or he plunged, or dived, in the water. (S, Msb, TA.)

ْ ﻂ اﻟَﺒ
َ َ[ َﻏْﻄﻐinf. n. ٌ ]َﻏْﻄَﻐﻄَﺔThe
R. Q. 1 ﺤُﺮ
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ْ )ﻋََﻠ, so in some copies of the K, or estuated (ﺖ
ْ  ;)ﻏََﻠso in other copies of
waves of the sea became high (ﺖ
 ﺗَـَﻐْﻄَﻐَﻂ. (O, K, TA.) ___ And ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ َ[ َﻏْﻄَﻐﻄThe contents of the cooking-pot]
َ َﻏَﻄْﻐ, said of sleep, It overcame him.
made a sound: or boiled vehemently. (K.) ___ And ﻂ ﻋََﻠﻴِْﻪ
the K, and in the L; (TA;) as also

(L, K, TA.)

َ َ ﺗَـﻐَﻄْﻐ: see the next preceding paragraph. ___ Also It (a thing) became separated, or dispersed.
R. Q. 2 ﻂ
(Sgh, K, TA.)

ط
ٌ  َﻏﻄَﺎThe [bird called the] [ ﻗَﻄَﺎi. e. the sandgrouse]: (M, K:) or a species thereof, (S, K,) or, as some
say,

a species of bird not of the ﻗ ﻄﺎ, (TA,) dust-coloured in the backs and the bellies

(S, K, TA)

and the bodies, (S, TA,) black in the inner sides of the wings, (S, K, TA,) long in

the legs and the necks, and slender, not collecting in flocks, two or three at most
being found together: (S, TA:) n. un. with ة: (S, K:) it is said that the  ﻗﻄﺎcompose two species: the short in the legs,

ُ ) in the tertials, are the ُﻛْﺪِرﻳﱠﺔ
ﺻْﻬﺐ

yellow in the necks, black in the primary feathers of the wings, of a white hue tinged with red (

ُﺟﻮﻧِﻴﱠﺔ: and the long in the legs, white in the bellies, dust-coloured in the backs,
ْ َ[ أby which is here meant, as in some other instances,
wide in the eyes are the ﻏﻄﺎط: AHát says that in the ﺧَﺪﻋَﺎِن
and the

2

the

places of the two veins so called in the neck] of the  ﻏَﻄَﺎﻃَﺔare what resemble

two decorations, two lines, black and white; and it is slender, [but] exceeding the

ُﻣ ﱠﻜﺂء: accord. to Skr, it is a bird resembling the ﻗﻄﺎ. (TA.) See also the paragraph here following.
ط
ٌ  ﻏُﻄَﺎThe commencement of the dawn: (S, K:) or a remaining portion of the blackness
of the night: (S, * K:) or the commingling of the darkness of the last part of the night

َ [ َﺳor period a little before
with the light of the first part of the day: (TA:) and (K) the ﺤ ﺮ
ٌ َﻏﻄَﺎ
daybreak; as also ط

. (Th, K, TA.)

ٌ َﻏْﻄﻐَﻄَﺔa word imitative of The cry of the [bird called the] ﻗَﻄَﺎ: (S, K:) ___ and of The sound of the
vehemently-boiling] cooking-pot. (TA.)

[

ٌ ِﻗْﺪٌر ﻣُﻐَْﻄِﻐﻄَﺔA cooking-pot vehemently boiling. (S.)

3

ﻏﻄﺮف
ٌ ِﻏْﻄِﺮﻳ,) or] noble. (Ham p.
َ  َﻏﻄَْﺮHe (i. e. God) made persons to be [ ﻏَﻄَﺎِرﻳﻒi. e. chiefs, &c., (pl. of ﻒ
Q. 1 ف
793.) ___ [And

He treated violently, unjustly. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] See also the next

paragraph.

ٌ  ﻏﻄِْﺮﻳmeaning َﺳﻴٌِّﺪ. (O.) ___ And He
َ  ﺗَـﻐَﻄَْﺮHe sought chiefdom, or lordship; [&c.;] from ﻒ
Q. 2 ف
ِ

َ َﻏْﻄَﺮ
magnified himself, or was proud: (El-Ahmar, O, K:) [and so, app., ف

, for]

ٌ َﻏﻄَْﺮﻓَﺔand ف
ٌ  ﺗـَﻐَﻄُْﺮand

ٌ  ﺗـَﻐَﺘْـُﺮsignify ﺗََﻜﺒﱡـٌﺮ: (S:) [or] he was proud, haughty, or self-conceited, in walk (IAar, O, K)
ف
especially. (IAar, O)

َ ﻏَْﻄَﺮ, q. v.; and, used as a simple subst., signifying Self-magnification, or pride: (see
ٌ[ َﻏﻄَْﺮﻓَﺔapp. an inf. n. of ف
Q. 2:) or]

pride, haughtiness, or self-conceit: and play, or sport; or such as is vain, or

unprofitable. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ٌ ﻏﻄِْﺮﻳ, in two places.
ٌ  ِﻏْﻄَﺮا: see ﻒ
ف
ِ
ٌ  ُﻏْﻄُﺮو: see the following paragraph.
ف
ٌ  ِﻏْﻄَﺮْو: see the following paragraph.
ف
ٌ  ِﻏﻄِْﺮﻳThe hawk, or falcon; syn. َ�ٍز: this is said to be the primary signification: (Ham p. 793:) or the young one
ﻒ
thereof (Ibn-'Abbád, S, O, K:) or the hawk, or falcon, (َ�ٍز,) that has been taken from its nest: as
also

ٌ  ِﻏْﻄَﺮا. (TA.) ___ And A [ َﺳِﻴّﺪi. e. chief, or lard, &c.]: (S:) or a or noble, (Lth, O, K,) or generous: said
ف

to be so called as being likened to the hawk, or falcon: (Ham ubi suprà:) and

liberal, bountiful, generous,
1

ٌ ِﻏْﻄَﺮا
noble, and youthful: (ISk, O, K:) or a goodly, or comely, youth or young man. (TA:) and ف
signifies the same: (ISk, O, K:) pl.
so

ُ  َﻏﻄَﺎِرﻳand ف
ٌ( َﻏﻄَﺎِرﻓَﺔO, K, TA) and ﻒ
ُ َﻏﻄَﺎِر. (TA.) Also Goodly, or beautiful; and

ٌ  ﻏُْﻄُﺮوand ف
ٌ  ِﻏْﻄَﺮْو: (Ibn- 'Abbád, O. K:) or the last of these signifies a youth, or young man, such as is
ف

[ ﻇَِﺮﻳﻒi. e. excel-lent, or elegant in mind, manners, and address, or speech, and in person.
ٌ َ
ٌ ِ  ُﻋﻨٌُﻖ ِﻏْﻄA wide neck.
&c.]. (AA, O, K.) ___ Also The common fly: syn.  ذُ�ب. (Ibn-'Abbád, O, K) ___ And ﺮﻳﻒ
(O, TA.:) as also

ٌ ( ِﺧْﻄِﺮﻳTA.)
ﻒ

2

ﻏﻄ ﺲ
َ َ َﻏﻄ, (S, A, K,) aor. ﹻ
1 ُﺴﻪ

, (S, TA,) inf. n.

ٌ ( ;ﻏَْﻄS;) or ُ ﻏﻄّﺴﻪ, (Msb,) inf. n. ﺲ
ٌ ( ;ﺗـَﻐْﻄﻴTA;) or both: (A. TA;) He
ﺲ
ِ

immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him or it, in water. (S, A, Msb * K, TA.) ___

 ﻏَﻄﱠَﺴِﲎ ِﰱ َﲝِْﺮ ٱﻧْـﻌُِﻤِﻪHe overwhelmed me in the sea of his benefits, or favours].
َ َ , aor.  ﹻ, (Msb, K,) inf. n. ﺲ
ٌ َﻏْﻄ, (Msb,) He, or it, became immersed, immerged, dipped,
(A.) ﻏ ﻄَﺲ
[Hence,]

plunged, or sunk, in water or he immersed, or immerged himself, plunged, or dived, in

َ َ َﻏﻄHe put his mouth into the vessel and so drank. (Ibn-'Abbád,
ﺲ ِﰱ اِﻹَ�ِء
َُ
َ
ْ َ َ
K.)  ﻏَﻄَﺴﺖ ﺑِﻪ اﻟﻠﱡﺠﻢDeath took him away: (Sgh, K:) a dial. var. of [ ﻋ ﻄَﺴﺖq. v.]. (TA.)
ِ ْ

water (Msb, * K) ___

َ  ﻏَﻄsee the preceding paragraph, in two places.
2ﺲ
ﱠ

6  ﺗﻐﺎﻃﺴﺎThey two vied, or contended, each with the other, in plunging, or diving, (A,

( َﲤَﺎﻗََﻼA, K) and ( ﺗـَﻐَﺎﻃﱠﺎA) and ﺗـَﻐَﺎَﻣَﺴﺎ. (TA.) And  ﺗﻐﺎﻃﺴﻮاThey vied, or contended, one
with another, in plunging, or diving, in water; syn. َﺗـَﻐﺎﻃﱡﻮا. (TA.)  ﺗﻐﺎﻃﺲHe feigned himself
K,) in water; (K;) syn.

negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless, not being really
so; (Sgh, K;) and  ﺗﻐﺎﻃﺶis a dial. var. of the same: both are from Aboo-Sa'eed Ed-Dareer (TA.) You say, ُ ﺗﻐﺎﻃﺲ ﻋَْﻨﻪHe

feigned himself negligent of it, &c.; (Aboo-Sa'eed, TA in art.  );ﻏﻄﺶand [app. in like manner] ُﺗﻐﺎﻃﺴﻪ. (IAar,
TA in art.

ﻋﻤﺶ.)

ٌ  َﻏﻄﱠﺎOne who dives to the bottom of water to fetch the shells that contain
س
pearls, &c. (TA.)

ٌ  ﻟَﻴْﻞٌ َﻏﺎﻃDark night: as also ﺶ
ٌ َﻏﺎﻃ. (IDrd.)
ﺲ
ِ
ِ
1

ٌ  َﻣﻐْﻄA place in which one plunges, or dives. (TA.)
ﺲ
ِ

ٌ  َﻣﻐْﻨَﻄﻴand its variations, here mentioned in the S and L and K, see in art. ﻣﻐﻨﻄﺲ.
ﺲ
ِ

2

ﻏﻄ ﺶ
َ َ َﻏﻄ, aor. ﹻ
1ﺶ

ٌ ﻏَْﻄ, (TK,) [or perhaps ﺶ
ٌ َﻏَﻄ, q. v.,] It (the night) became dark; (A, K;) as also
ﺶ
َ َ أَْﻏﻄ: (S, K:) or ﺶ
ٌ َ َﻏﻄis syn. with ف
ٌ  ;َﺳَﺪand hence ُ[ اﻏﻄﺶ اﻟﻠﱠﻴْﻞapp. meaning the night became dark, or
ﺶ
َ ﻏَﻄ, (S, TA.) [aor.  ﹷ,] inf. n. ﺶ
ٌ َﻏَﻄ, below.] ﺶ
ٌ َﻏَﻄ, (TA,) He had an affection
black]. (As, A, TA.) [See ﺶ
ِ
, (A, K,) inf. n.

resembling weakness of the sight, with a shedding of tears at most times. (S, TA.)

َ ﺶ اﻟَﺒ
َ [ ﻏَﻄThe eye, or sight, became weak, and affected with a shedding of
ﺼُﺮ
ِ
ّ  اﻏﻄﺎ, like [ اﲪﺎّرin measure] (TA and ُ ﺗﻐﻄّﺸﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪHis eye became
tears at most times] and so ش
And

dark, or dim, (IDrd, K,) and weak-sighted. (IDrd.)
4  اﻏ ﻄﺶ: see 1, in two places. ___  اﻏ ﻄﺸﻮاThey entered into, or upon, the darkness [of night].
(TA.)

َ اﻏﻄﺶ ٱّٰ�ُ اﻟﻠﻴْﻞGod made the night dark, (Fr. S, A, * K)
ﱠ

َ  ﺗَـﻐَﻄﱠsee 1. last sentence.
5ﺶ
6 ُ ﺗﻐﺎﻃ ﺶ ﻋَﻨْﻪHe feigned himself negligent, or heedless, of it; (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, K;) namely,
a thing, or an affair; as also

( ;ﺗﻐﺎﻃﺲAboo-Sa'eed;) and [app. in like manner] ُﺗﻐﺎﻃﺸﻪ: (IAar, TA in art. ﻋﻤﺶ:) or he

feigned himself blind to it; either in the eyes or intellectually; syn. ﺗﻌﺎﻣﻰ. (TA.) You say also,

َ َت ﺑِﻪ ﻓـَﺘَـﻐَﺎﻃ
ُ َْ َ
ﺶ
ِ [ ﻣﺮرI passed by him and he feigned himself heedless, or blind]. (A.)
 ِإْﻏﻄَﺎْ ﱠsee 1, last sentence.
11 ش

ٌ َ ﻏَﻄi. q. ف
ٌ [ َﺳَﺪapp. meaning The darkness, or blackness, of night]: (As, A, TA:) Aboo-Turáb, (L,) or AZ,
ﺶ
ََ : (L, TA:) and ش
ٌ  ُﻏﻄَﺎalso signifies the darkness and confusedness of
(TA,) makes it to be after the ﻏﺒﺶ
1

night. (TA.) ___ Also Weakness of sight, with a shedding of tears at most times: (K:) or an
affection resembling this. (S, TA.)

ُ َأَْﻏﻄ, in two places.
ٌ  َﻏﻄ: see ﺶ
ﺶ
ِ

َ َﻏَﻄ. originally [and properly] like ُﻋَْﻤﻴَﺂء, but by
َ  ﻓََﻼٌة َﻏْﻄ, (As, A 'Obeyd, Kr, S, A,) or ُﻏَْﻄَﺸﺂء, (O, K,) if from ُﺶ اﻟﻠﱠﻴْﻞ
ﺸﻰ
ُ  َﻏْﻄَﺸﺎoccurred, as meaning dark, it would
poetic license it is made perfectly decl., [with tenween,] but if ن
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ﻏَْﻄَﺸ ﻰ,] with ( ىO, TA,) or both forms, without and with medd, (TA,) A desert, or waterless

be a fem., written [

desert, that is dark: (Kr:) or of which the ways through it are obscure; (As, A 'Obeyd,. A,
TA;)

َ َرِﻛﺒْـﻨَﺎ ﻓََﻼةً ﻏَْﻄ
where one cannot find the right way. (As, A 'Obeyd, S, K, TA.) You say, ﺸﻰ َوَﳓُْﻦ

[ َﻛِﺮَﻣﺎِﳍَﺎ ﻋَْﻄَﺸ ﻰWe travelled upon a desert, or waterless desert, of which the ways
through it were obscure, and we were like its sands thirsty]. (A.)

ٌ َﻏَﻄ.
ٌ  ﻏُﻄَﺎ: see ﺶ
ش
ٌ  َﻏﺎﻃ: see what next follows.
ﺶ
ِ
ُ َ أَْﻏﻄDark; applied to night; as also ﺶ
ٌ  َﻏﺎﻃand ﺶ
ٌ  َﻏﻄ: [fem. َُﻏْﻄَﺸﺂء: see َﻏْﻄَﺸﻰ:] and ﺶ
ٌ  ﺗـَﻐْﻄﻴ, an inf. n. [of
ﺶ
ِ
ِ
ِ
َ  ]ﻏَﻄﱠused as an epithet, signifies the same, applied to sight. (TA.) ___ Also A man having the affection of the
ﺶ
ٌ َ( ;َﻏﻄS, TA;) as also ﺶ
ٌ َﻏﻄ
eyes termed ﺶ
ِ

: (TA:) fem. of the former

َُﻏْﻄَﺸﺂء. (S, TA.)

ٌ  ﺗَـﻐْﻄﻴ: see the next preceding paragraph.
ﺶ
ِ
ٌ  ﻣُﺘَـﻐَﺎﻃFeigning blindness to a thing. (S.) [See 6.]
ﺶ
ِ
2

ﻏﻄ ﻒ
ٌﻀ
َ َﻏ. (O.) And Length,
ٌ َ َﻏﻄAmpleness of the means, or circumstances, of life: (S, O, K:) like ﻒ
ﻒ
and a folding, (O, K,) in the edges of the eyelids, (O,) or of the edges of the eyelids: (K:) or length,
and then a bending [app. upwards] of the eyelashes: occurring in a trad., and, as some relate it, with ;ع

َﻏﻄَﻒ: (TA:) or abundance of the hair of the eyebrow:
َ
ٌ َ
(K:) said by ISh to be syn. with وﻃَﻒ: (TA:) but by IDrd said to be the contr. of وﻃَﻒ, and signifying paucity of

but Er-Riyáshee knew not this, and thought it to be

the hair of the eyebrows: (O, TA:) and it is said to be sometimes used as meaning paucity of the

ٌﻀ
َ َﻏ.]
eyelashes. (TA.) [See also ﻒ
 [ ﻏﻄﻔﺎن, in a note to Abulf. Ann. i. 194, thought by Reiske to be the name of a bird, is app. a mistake for some word relating to the
cry of the bird called

َﻏﻄَﺎط.]

ْ [ ﻣor snare, trap, gin, or net]: a dial. var. of ف
ٌ [ ﻋَﺎﻃُﻮq. v.]. (TA.)
ٌ  َﻏﺎﻃُﻮA ﺼﻴََﺪة
ف
ِ
ٌ ْ )ﻋَﻴample in its means, or circumstances: like ﻒ
ُ ﻀ
َ أَْﻏ. (S, O.) And syn. with
ُ َ أَْﻏﻄA life (ﺶ
ﻒ
ُ َ أَْوﻃin relation to the edges of the eyelids [Having what is termed ﻒ
ٌ َ َﻏﻄas meaning ﻒ
ٌ َ]َوﻃ. (TA.)
ﻒ

1

ﻏﻄﻞ
َ َْ
ﺖ اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺂُء
ِ ( َﻏﻄََﻠJK, O, K) ﻳـﻮﻣﻨَﺎ ٰﻫَﺬ ا, (JK, O,) and  أَْﻏﻄََﻠﺖ, (JK, O, K,) The sky has [by its becoming

ْ [ َدor shade of
overcast] concealed the light of the sun [in this our day]: (JK:) or its ﺟ ﻦ
the clouds in a rainy day, or its abundant rain, or its covering of clouds full of
moisture, and dark, but containing no rain,] has overspread. (O, K.) And َُﻏِﻄﻞَ اﻟﻠﱠﻴْﻞ, aor.
, (K, TA,) inf. n.

ٌﻏَﻄَﻞ, (TA,) The darkness of the night became confused. (K, TA.)

4 َ أَْﻏ ﻄَﻞsee the preceding paragraph.

ْ  َﻏ, (O, K, TA,) with the  طbefore the ى, (K, * TA,) He was, or became, abundant in his
Q. Q. 1 َﻄَﻴﻞ
property, or cattle, and his dependents, or relations and household, or servants, (O, K,
TA,)

ْ َﻏ, but this is a
and his weal. (O, TA.) And ََﻏﻴْﻄَﻞ, (O, TA,) thus correctly in the following senses, accord. to the K َﻄﻴَﻞ

mistake, (TA,)

He made his traffic to be in beasts of the bovine kind, bulls or cows, (O, K,

TA,) which are termed

ٌَﻏﻴْﻄَﻞ. (TA.) ___ And  َﻏﻴْﻄََﻞ اﻟَﻘْﻮمُ ﰱ اﳊَﺪﻳﺚThe people, or party, pushed on,
ِ ِ ِ

pressed on, or were copious or profuse, in discourse; or entered into it; and their

ْ َﻏ, which is said in the TA to
voices became high: (K, * TA:) on the authority of El-Hejeree. (TA.) [Accord. to the K َﻄﻴَﻞ
be a mistake.]

Q. Q. 4  ِاْﻏ ﻄَﺄَﱠلIt became heaped up, or it mounted, one part upon another: (A 'Obeyd, O,
K, TA:) and so

اِْﻏﻈَﺄَﱠل, mentioned by IKtt: (TA:) the former verb occurs in a verse of Hassán Ibn-Thábit, said of the sea. (O, TA.)

___ And, said of the heat,

It rose, or became raised. (R, TA.)

ٌ َﻏﻴْﻄَﻞis pl. of ٌ َﻏﻴْﻄََﻠﺔ, [or rather a coll. gen. n. of which the latter is the n. un.,] signifying Numerous dense or
1

tangled trees: (S, O:) or the latter word signifies thus: (K:) or it (the latter) signifies also dense, or tangled,
trees: (S, O:) or both signify thus: and also anything confused, or mixed: (Ham p. 213:) or the latter has this last
meaning: and signifies also

a collection of trees and of herbs; (AHn, TA;) and a collection of [the

common tamarisks, called] ( ;ﻃَْﺮﻓَﺂءK, TA;) as AHn says on one occasion. (TA.) ___ And [the former, or perhaps
both words,] The

light of the dawn when mingling with the darkness of the night. (Ham p.

ُ ﺚ ﺗَُﻜﻮُن اﻟﱠﺸْﻤ
َ ﺲ ﻣْﻦ َﻣْﺸِﺮﻗَﻬﺎ َﻛَﻬﻴْـﺌَﺘَﻬﺎ ﻣْﻦ َﻣْﻐِﺮِ�َﺎ َوْﻗ
ُ َْﺣﻴ, (JK,
 َﻏﻴْﻄَﻞُ اﻟ ﱡsignifies ﺖ اﻟﻈﱡْﻬِﺮ
ﻀَﺤ ﻰ
ِ
ِ ِ
ِ
ْ ﺖ اﻟَﻌ
َ َْوﻗ: (so in some copies of the K,
O, and so in copies of the K,) or ﺮ
ِ ﺑـَْﻌَﺪ اﻟﻈﱡْﻬ, (accord. to the text of the K in the TA,) or ﺼِﺮ
213 [q. v.].) ___ And

as mentioned in the TK:) [the last is evidently the right reading; and the meaning,

The period of the earlier part

of the forenoon, after sunrise, when the sun is distant from its place of rising

ْ ( َﻋq. v.):  اﻟﻈﻬﺮis probably an old
like as it is from its place of setting at the time of the ﺼﺮ
mistranscription.] Also

___ And The

Beasts of the bovine kind, bulls or cows. (TA.) [See also ٌﻏَﻴْﻄََﻠﺔ, last explanation.]

َ : on the authority of Kr. (TA.)
cat: (K, TA:) as also ٌﺧﻴْ ﻄَﻞ

ٌ َﻏﻴْﻄََﻠﺔ: see ٌَﻏﻴْﻄَﻞ. ___ Also A company, or collection, (Th, K, TA,) of men: (K, TA:) or the assembling
of men, and their becoming in a dense, or confused, state. (IAar, TA.) ___ And Darkness;
as also

( ; َﻏﻴْﻄُﻮٌلK;) or the latter signifies confusedness of darkness; (IDrd, O;) or signifies also dense (lit.

accumulated) darkness. (K. [The Arabs describe thick darkness as darknesses one above another: see Kur xxiv. 40.])
And The

intricate and confused blackness of night: (S, O, K:) or  َﻏﻴْﻄََﻠﺔُ اﻟﻠﱠﻴِْﻞsignifies the

confusedness and denseness of the darkness [of night]: and the pl. is ُﻏَﻴَﺎِﻃﻞ. (TA.) ___ Also A

confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; (S, * O, * K;) and so َﻏﻴْﻄُﻮٌل

: (IDrd, O, K:)

ٌ ﻏَﻴْﻄََﻼ, pl. of the former, signifies clamours of men: and the sing., the numerous cries or shouts or
ت

noises, and the dust, of war, or battle. (TA.) ___ And The overpowering influence of
2

drowsiness: (O, K:) [or so س
ٍ َﻏﻴْﻄََﻠﺔُ ﻧـَُﻌﺎ: pl. َُﻏﻴَﺎِﻃﻞ:] one says,  َرﻳـﱠﺜـَﺘْﻪُ َﻏﻴَﺎِﻃﻞُ اﻟﻨﱡـَﻌﺎِسmeaning ُ[ ﻏََﻮاﻟِﺒُﻪi. e. The
overpowering influences of drowsiness retarded him, or made him late]. (A, TA.) ___
And The
means

means of happiness of the present world or state of existence: (K:) or َﻏﻴَﺎِﻃﻞُ اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ

those means of happiness: (O:) or this latter phrase means the consecutive means of

happiness of the present world. (TA.) And The eating and drinking and rejoicing, with

ُ

َ

security. (Fr, O, K.) ___ And ُ( اﻟَﻐﻴْﻄََﻠﺔaccord. to Fr, as is said in the O and TA,) signifies [ اﳌﺎُل اﳌﻄِْﻐ ﻰas though most
probably meaning

Property that causes extravagance]: (O, K, TA:) [but from what SM remarks respecting it, I

ُ
 اﳌْﻄِﻐ ﻰto be an epithet applied to the cow as signifying having a youngling, which is termed  ﻃَْﻐﻴَﺎor
ُ
ﻃُﻐْﻴَﺎ, (like ُ اﳌْﻌِﺠﻞsignifying having a calf, which is termed ٌِﻋْﺠﻞ, and several other epithets of the same form,) and in like manner
can only infer that he holds

applied to a collective number of cows, though I do not find it mentioned in this sense; i. e., that he understands; and would explain,

ُ َ
 اﳌﺎُل اﳌْﻄِﻐ ﻰas signifying The cattle, meaning cows, having younglings: but his derivation of it seems to be
َْ with which it is
far-fetched; and perhaps he may have been led to assign this meaning to it by another explanation of ٌﻏﻴﻄََﻠﺔ
َ أَْﺳَﺮ, as
ﻃَﻐَﺎ, aor. ﻳَْﻄﻐُﻮ, signifying ف ِﰱ اﻟﻈﱡْﻠِﻢ
َ , the like of which is also said of the ﺛـَْﻮر.
ْ َ َ ﻃsaid of the ﺑَـَﻘَﺮة َوْﺣِﺸﻴﱠﺔ, signifying ﺖ
ْ ﺻﺎَﺣ
it seems to be at first sight; but from ﻐﺖ
ْ
(TA.) ___ ٌ ﻏَﻴ ﻄََﻠﺔsignifies also Such as has milk, of gazelles, or antelopes, and of beasts of the
agreeable, and which will be found in the next sentence:] it is not [he says] from

bovine kind [perhaps meaning of the wild species, i. e. bovine antelopes]; (S, O, K;) pl. َُﻏﻴَﺎِﻃﻞ: (S,

[ ﺑَـَﻘَﺮة َوْﺣِﺸﻴﱠﺔor bovine antelope]: (S, O:) Th says that it signifies the [ ﺑـََﻘَﺮةor beast of the
bovine kind, bull or cow], not particularizing the wild species. (TA.) [See also ٌَﻏﻴْﻄَﻞ, last explanation but one.]
O:) accord. to AO, the

 َﻏﻴْﻄُﻮٌل: see ٌَﻏﻴْﻄََﻠﺔ, first quarter, in two places.
َ [ َرْوgenerally meaning A meadow]. (IAar, O, K.)
ٌ ُﻏﻮﻃَﺎﻟَﺔi. q. ٌﺿﺔ
 َﺷَﺠٌﺮ ﻣُﻐْﻄَِﺌﻞﱞDense, or tangled, trees. (JK.
3
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[See also

ٌﻏَﻴْﻄَﻞ.]) And ﺼﻮٌن
ُ ُ ﻏSoft, or tender, branches, (O, TA,) having dense leaves. (TA.)

4

ﻏ ﻄﻢ
ِﻗْﺮَﺷ ﱡ, (TA,) [in the CK
 ِﻏﻄَﻢﱞA great sea, (S, K, TA,) abundant in water; (S, TA;) and  ِﻏْﻄﻴَﻢﱞ, (K, TA,) like ﺐ
َﻏِﻄﻴْﻢ,] signifies the same; as also ٌ َﻏﻄَْﻤﻄَﻢ: (K, TA:) one says َﲝٌْﺮ ِﻏﻄَﱞﻢ. (S.) ___ And A man large (S, K) in
ُ َر. (S.) ___ And
disposition (S) or dispositions; (K;) [i. e.] liberal, or bountiful: (TA:) one says ﺟﻞٌ ِﻏﻄَﻢﱞ
َﲨٌْﻊ ِﻏﻄَ ﱞ. (S, TA.) And  َﻋَﺪٌد ِﻏْﻄﻴَﱞﻢ, like ﺐ
ِﻗْﺮَﺷ ﱞ, A large
A numerous company, or collective body: (K, TA:) one says ﻢ
ٌ ﻏُﻄَﺎِﻣ, in art. ﻏﻄﻤﻂ.]
number. (TA.) [See also ﻂ
 ِﻏْﻄَﻴﻢﱞ: see the preceding paragraph, in two places.
ٌ َﻏﻄَُﻤﻄَﻢ: see the first paragraph.
 َﻏﻴْﻄَﱞﻢThick milk. (K, TA.)

1

ﻏﻄﻤﻂ
ْ [ َﻏan inf. n. of which the verb is  ]ﻏَْﻄَﻤَﻂThe dashing together of the waves of the sea; as also
Q. 1 ٌﻄَﻤﻄَﺔ

َ
ٌ  ﺗَـَﻐْﻄُﻤ: (K:) you say,  ﺗَـَﻐْﻄَﻤَﻂ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳌْﻮُجThe waves dashed together upon him so as to
ﻂ

cover him. (TA.) ___ And The sea's being great in the waves, and abundant in the water;

ٌ  ;ِﻏْﻄَﻤﺎeach an inf. n. (IDrd, K, TA: but omitted in the CK.) ___ And The boiling of a cooking-pot: (K:) [or its
ط
َ
boiling vehemently; for] you say, ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ َ ﻏَْﻄﻤﻄmeaning The cooking-pot boiled
ْ  ﺗَـَﻐ: (TA:) and ﻂ
ٌ  ﺗـََﻐْﻄُﻤsignifies also the sounding of the boiling of a cookingvehemently; as also ﻄَﻤﻄَﺖ
as also

pot. (K, TA.) ___ And The

sounding of a torrent in a valley. (K.)

َ  ﺗَـﻐَْﻄَﻤ, and its inf. n.: see the preceding paragraph, in four places. ___ The inf. n. signifies also The making, or
Q. 2 ﻂ
sending forth, a sound (S, K) with which, (S,) or in which, (K,) is a roughness. (S, K.)

ط
ٌ ( ِﻏْﻄَﻤﺎoriginally an inf. n., mentioned above: TA:) Waves ( )َﻣْﻮٌجdashing together. (K, TA.)
ٌ ( ﻏَﻄَْﻤِﻄﻴIDrd, K) The sound of the sea when the waves are great and the water is abundant: (so
ﻂ
ٌ ( ﻏُﻄَﺎِﻣS, K) and ﻂ
accord. to copies of the K:) or the

sound of the boiling of the sea; (so [the former] in a copy of the S; TA;) or of the

boiling of the cooking-pot, and of the waves of the sea: (so in other copies of the S: TA:) and ↓ the latter word, also, the

ٌ  َﲝٌْﺮ ُﻏﻄَﺎِﻣand ﻂ
ٌ َﻏﻄَْﻮَﻣ
sound of water. (IDrd, TA.) And ﻂ

and

 َﻏْﻄَﻤِﻄﻴٌﻂA sea great in the waves, and

abundant in the water. (K.)  ﻏُ ﻄَﺎِﻣﻂis applied in a verse of Ru-beh to a number of men [app. as meaning

ْ ِﻏ, by which it is followed.)
Multitudinous]. (TA voce ﻄﻴَﻢﱞ

ﻂ
ٌ  َﻏﻄَْﻮَﻣ: see the next preceding paragraph.
1

ٌ ﻏُﻄَﺎِﻣ, in three places. [Accord. to J, the  مin the words of this article is augmentative.]
ﻂ
ٌ  َﻏْﻄَﻤِﻄﻴ: see ﻂ

2

ﻏ ﻄﻮ
ْ

ُ َﻏﻄَْﻮ, aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ( ;َﻏْﻄٌﻮTA;) and ََﻏﻄَﻰ اﻟﱠﺸﻰء, (K, TA,) first pers.
1 َﺸْﻰء
 َﻏﻄَﺎ اﻟ ﱠ, (K, TA,) first pers. ت

( ;َﻏْﻄ ٌﻰS, TA;) and ( ;َﻏﻄَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪK;) and  ﻏﻄّﺎُﻩ, (S, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻐِﻄﻴَﺔS;) or this has an
ُ
ُ
intensive signification; (Msb;) [but it is very often used in the sense of  ﻏَ ﻄَﺎﻩwithout teshdeed;] and ( ; اﻏ ﻄﺎﻩMsb, K;) He, or it,
ُ َْﻏﻄَﻴ, aor. ﹻ
ﺖ

(S, Msb,) inf. n.

covered, or concealed, the thing; (K and TA in explanation of all;) and came, or became, upon it, or

ْ ﻏَﻄﱠﻰ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌ, a phrase used by Lh, is thought by [Sd to mean
over it. (K and TA in explanation of all except the first.) َﺸَﻤَﻠﺔ
ِ

He covered [or enveloped] him with the [garment called] ﻣﺸﻤﻠﺔ, i. e. َﻏﻄﱠﺎﻩُ ِ�َﺎ. (TA in art. .)ﴰ ﻞ

�ً ___ ﻏَﻄََﻰ اﻟﻠﱠﻴْﻞُ ﻓَُﻼmeans The night clad [or covered] such a one with its darkness; as also

( ﻏﻄّﻰK.) [And the former is also said of the night as though intrans.; an objective complement being app. understood: thus,] َﻏﻄَﻰ
ُاﻟﻠﻴْﻞ, (S, K,) aor. ( ﹻS, TA;) as also ﻏَﻄَﺎ, aor.  ﹹ, (S, Msb, K,) inf. n.  ﻏَْﻄٌﻮand ( ;ﻏُﻄُﱞﻮK, TA;) signifies The night
ﱠ
was, or became, dark: (S, K, TA;) [and Freytag states that اﻏ ﻄﻰ

is used in this sense in the Deewán of Jereer; like

 ];اﻏﻀ ﻰor covered, or concealed, everything with its darkness: (Msb:) or as some say, rose,
and covered, and clad, everything. (TA.) ___  اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ٱْﻏِﻂ َﻋَﻠﻰ ﻗَـْﻠِﺒِﻪis a saying of the Arabs, meaning
ﺶ
ِ [ أَْﻏi. e. O God, put Thou a covering upon, or over, his heart]. (TA.) ___ And one says, ُﻏَﻄَﺎﻩ
ُ اﻟﱠﺸَﺒﺎ. inf. n.  َﻏْﻄٌﻰand ُﻏﻄﱞﻰ, [but the latter I think doubtful, for it is of a measure extr. as that of an inf. n. of a trans. v.,]
ب
ِ
َُ َ
meaning [ أَْﻟﺒﺴﻪi. e. Youthfulness, or young manhood, clad him, or invested him as with
clothes]; as also ُﻏﻄّﺎﻩ

. (TA.) And [using the former v. as intrans., one says,]

ُ َﻏﻄَﻰ اﻟﱠﺸَﺒﺎ, (S, K, TA, [in the CK,
ب

اﻟّﺸﺎ ﱡ,]) aor.  ﹻ, inf. n. ( ﻏَْﻄٌﻰS, K) and ﻏُِﻄﱞﻰ, thus in the S and accord. to ISd and IKtt and Sgh, but accord. to
ب
ٌ ْ ُﻏ, (TA,) meaning َ[ اْﻣﺘََﻸi. e. The sap, or vigour, of youth or young manhood became
the K ﻄﻰ
ِ
َ  ﻏَﻄَﺖ اﻟﱠﺸThe tree had long branches,
full, or mantled, in a person]. (S, * K, TA.) ___ And ُﺠَﺮة
ِ
erroneously,

1

spreading over the ground, (K, TA,) so that it covered what was around it; (TA; mentioned

َ
 );ﻏﻄ ﻰlike  أَْﻏﻄَﺖ. (K, TA.) ___ And َُﻏﻄَﺎ اﳌﺂء, (S, K, TA,) and َﻏﻄَﻰ, (TA,) The water rose, or rose
ْ  َﻏﻄَﺎ َﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠis said of anything as meaning It
high, (S, * K, TA.) and became abundant. (TA.) And ﺸﻰِء
ْ  َﻏﻄَﻴَﺎُن اﻟَﺒsignifies The
rose, and became high, upon, or over, the thing. (S, TA.) And ﺤِﺮ
ٌ
overflowing of the sea, or great river. (TA.) ___ And ُﺖ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
ِ َﻏَﻄ, (K, TA,) inf. n. ﻏَْﻄ ﻰ, (TA,) The
she-camel proceeded in her course, (K, TA,) and stretched forth. (TA.) ___ And ﻓَـﻌَﻞَ ﺑِِﻪ ﻣَﺎ
ُ ﻏَﻄَﺎﻩis mentioned in the M as meaning ُ[ َﺳﺂءَﻩi. e. He did to him that which occasioned evil to him;
in art.

or

that which displeased, grieved, or vexed, him]: but this may be a mistranscription, for ﻋَ ﻈَﺎُﻩ, which is

mentioned in the K in this sense: or the two verbs may be dial. vars. (TA. [See also a similar explanation of
of art.

 ﻏَﻄَﺎُﻩin the first paragraph

ﺷﺮى.])

2  َﻏ ﻄﱠَﻮsee the preceding paragraph, in four places.
4  أَْﻏ ﻄََﻮsee 1, in three places. ___ ُ اﻏﻄ ﻰ اﻟَﻜْﺮمThe grape-vine had the sap running in it, (K, TA,)
and increased. (TA.)
5 ( ﺗﻐﻄّﻰ ﺑِِﻪS, MA) He was, or became, covered with it; [or he covered himself with it;
namely, his garment [&c.]; (MA;) [and so

 ; اﻏﺘﻄ ﻰfor]  اﻏﺘﻄﻰsignifies the same as ﺗﻐﻄّﻰ. (K.)

8  ِإْﻏﺘَ ﻄََﻮsee what next precedes.

 ِإﻧﱠﻪُ َﻟُﺬوَﻏﻄََﻮاٍنVerily he is one possessing might, and power of resistance, in his
people, or party; and possessing abundance [of defenders, or of the means of defence
&c.]. (K.)

ٌ ﻏﻄَﺂءA cover, or covering; i. e. a thing by which, or with which, a thing or person is
ِ
2

covered, or concealed: (Msb, K: *) or a thing by which or with which, thou art covered, or
coverest thyself: (S:) or a thing by which, or with which, thou art covered or another
thing is covered: so in the M: accord. to Er-Rághib, a thing that is put upon, or over, a thing,

َ  ِﻏis of clothing and the like
such as a [ ﻃَﺒَ ﻖmeaning cover, or lid,] and the like thereof, like as the ﺸﺂء
thereof; (TA:) or the

cover, or lid. of a cooking-pot or the like: (MA:) pl. ٌأُْﻏِﻄﻴَﺔ: (Msb, TA;) it is [said to be]

ُﻏَﻄَِﻰ اﻟﻠﻴْﻞ. (Msb.) ___ And it is metaphorically applied to denote Ignorance: whence [accord. to some] the
ﱠ
َ َﻚ ﻏﻄَﺂءََك ﻓَـﺒ
ٌ ﺼُﺮَك ٱْﻟﻴَـْﻮمَ َﺣِﺪﻳ
saying in the Kur [l. 21], ﺪ
ِ َ [ ﻓَ َﻜَﺸْﻔﻨَﺎ َﻋْﻨBut we have removed from thee
from the phrase

thine ignorance; and thy sight, or thy mental perception, to-day, is sharp, or
piercing: see ]َﺣِﺪﻳٌﺪ. (TA.)

ٌ ِﻏﻄَﺎﻳَﺔA thing, of the stuffing of clothes, with which a woman has covered herself,
(K, TA,)

beneath her clothes, (TA,) such as the [ ِﻏَﻼﻟَﺔq. v.] and the like: (K, TA:) [it is said that] the ى

therein is substituted for

و. (TA.)

[ َﻏﺎٍطact. part. n. of 1, Covering, or concealing, &c. ___ And hence,]  ﻟَﻴْﻞٌ َﻏﺎٍطDark night: or night
َ  َﺷA tree having
rising, and covering, and clothing, everything. (TA.) ___ And ٌﺠَﺮةٌ ﻏَﺎِﻃﻴَﺔ
long branches, spreading over the ground, so that
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it covers what is around it. (TA.) ___ And  َﻣﺂٌء َﻏﺎٍطAbundant water. (TA.)

ٌ[ ﻏَﺎِﻃﻴَﺔas a subst.] A grape-vine covering the ground: (IB in art. ﻋﺠﺐ:) occurring in a verse cited in that
art.: so called because of its high growth and its spreading: (TA in the present art.:) or

a grape-vine having many

ﻧـََﻮاٍم, i. e. branches. (T and TA in art. ﳕ ﻰ.)
3

 َﻣﻐِْﻄﱞﻰA thing covered, or concealed, &c. (TA.) ___ [Hence] one says, ُﻫَﻮ َﻣﻐِْﻄﱞﻰ اﻟِﻘﻨَﺎِع, meaning He is
obscure in respect of reputation. (TA.)

 ﻣُﻐَﻄﱠﺎٌةi. q. [ ُﻣﻐَﺒﱠﺎٌةmeaning A pitfall covered over with earth]. (TA in art. ﻏﱮ, q. v.)

4

ﻏ ﻄﻰ
ﻏﻄﻮ  Seeﻏﻄ ﻰ

1

ﻏﻒ
5 ُ ﺗﻐّﻔﻔﻪHe took the [ ﻏُﱠﻔﺔi. e. what was sufficient for his subsistence] thereof. (TA.) ___
See also what next follows.

ُ  اﻏﺘّﻔﺖ اﻟَﻔَﺮ, (S,) or ُاﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (O, K,) inf. n. ف
ٌ اْﻏِﺘَﻔﺎ, (S,) The mare, or the beast, obtained what
8س
ِ

was sufficient for its subsistence of the [herbage called] ( ;رﺑِﻴﻊS, O, K;) as also  ﺗﻐّﻔﻔﺖ: (TA:)
or [in the K and ]

acquired somewhat of fatness: (S, O, K:) each of these meanings is mentioned as on the

َ
ّ اﻏﺘ, (O,) and says that the meaning is [the cattle
ّ اﻏﺘ, (S,) or ﻒ اﳌﺎل
ُ
authority of Ks: (S:) AZ mentions the phrase ﻔ ﺖ اﳌﺎ ل
ٌ  اِْﻏِﺘَﻔﺎsignifies also The taking
obtained] middling pasture, and middling fatness. (S, O.) And ف
ُ ُ َ اْﻏﺘَـ.]  ﻏﺚI gave him somewhat, little in
[with the mouth] fodder, or provender. (TA.) [See also 8 in art. ﻔْﻔﺘ ﻪ
ِ
quantity. (O, K.)

ﻒ
 َﻏ ﱞSuch as has become dry of the leaves of [ ُرْﻃﺐor juicy herbage (in the CK ])َرْﻃﺐ: (O,
ﻗَ ﱞ. (TA.)
K:) as also ﻒ
ٌ ﻏُﱠﻔﺔA sufficiency of the means of subsistence: (S, O, K:) like ٌ ُﻏﺜﱠﺔand ٌُﻏﺒﱠﺔ. (O in art. ﻏﺚ.) See an ex.
ٌَ
in a verse cited voce ﻃَﺒﻊ. ___ And A thing [or portion of pasture or fodder] that a camel takes
with his mouth in haste. (Sh, O, K.) ___ And Old, and wasted or withered, such as is the
worst, of pasture or herbage. (TA.) ___ And A portion remaining of the contents of a vessel
and of an udder. (TA.) ___ And The

mouse; because it is sufficient food for the cat. (IDrd, * O, * K.)

ٌ َﻏِﻔﻴَﻔﺔSuch as is beautiful and bright, in full maturity and in blossom, of herbs, or
leguminous plants. (K.)
1

 َﺟﺂءَ ﻋََﻠﻰ ِﻏﱠﻔﺎﻧِِﻪHe came at the time thereof: (O, K:) so says Ibn-'Abbád: (O:) or (K) it is correctly ِﻋﱠﻔﺎﻧِِﻪ, with
the unpointed ( عO, K,) originally إِﻓﱠﺎﻧﻪ. (O.)
ِِ

2

ﻏﻔﺮ
1 ُ ﻏََﻔَﺮﻩ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻏَْﻔ ٌﺮ, (S, Mgh, Msb,) He covered, veiled, concealed, or hid, it; (S, Mgh, Msb,

َ  َﻏَﻔﺮ اﻟﱠﺸْﻴHe covered, or
َ ِﺐ ِ�ﳋ
ب
ِ ﻀﺎ
َ
َ ﻏََﻔَﺮ اﳌﺘَﺎ, (S, K,) ِﰱ
concealed, the white, or hoary, hair with dye; (K;) as also ُ أَْﻏَﻔَﺮﻩ. (TA.) ___ And ع
اﻟِﻮﻋَﺂِء, (K,) He put the goods, or utensils, into the bag, or receptacle, and concealed
them; (K;) as also  اﻏﻔﺮُﻩ. (K.) ___ [Hence also] ُﻏََﻔ َﺮ ﻟَﻪُ ذَﻧـْﺒَﻪ, (S, Msb, * K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ٌَﻣﻐَْﻔِﺮة, (S, K,) or this is a
ٌ  ُﻏْﻔَﺮاand ( َﻏْﻔٌﺮS, Msb, K) and ( ُﻏُﻔﻮٌرLh, K) and ٌ َﻏِﻔﲑand َﻏِﻔﲑٌة, (K,) He (God) covered, his
simple subst., (Msb,) and ن
sin, crime, or offence; (K;) forgave it; pardoned it; (Msb, K;) as also ُاﻏﺘﻔﺮ ذَﻧـْﺒَﻪ, (S,) or اﻏﺘﻔ ﺮ ﻟَﻪُ ﻣَﺎ
K;) i. e., anything. (TA.) This is the primary signification. (Mgh, Msb.) ___ [Hence]

َ he forgave him what he had done: (Msb:) or  ُﻏْﻔَﺮاٌنand َﻣْﻐﻔَﺮٌة, on the part of God, signify the
ﺻَﻨَﻊ
ِ
preserving a man from being touched by punishment: and sometimes ُ َﻏَﻔ َﺮ ﻟَﻪsignifies [he

forgave him, or pardoned him: and also] he forgave him, or pardoned him, apparently,
but not really; and thus it is used in the Kur xlv. 13, accord. to the B. (TA.) As an ex. of the last of the inf. ns. mentioned
above on the authority of the K, the following saying, of a certain Arab, is cited:

َ ُأَْﺳﺄَﻟ
ﻚ اﻟﻐَِﻔﲑَْﻩ َواﻟﻨﱠﺎﻗَﺔَ اﻟﻐَﺰﻳَِﺮﻩْ َواﻟِﻌﱠﺰ ِﰱ

َ ْ[ اﻟَﻌِﺸﲑَﻩْ ﻓَِﺈﻧـﱠَﻬﺎ َﻋﻠَﻴI beg of Thee (O God) forgiveness, and a she-camel abounding
ﻚ ﻳَِﺴﲑَْﻩ
in milk, and might among the kinsfolk, or in the tribe, for they are to Thee things
easy]. (TA.) [See also the paragraph commencing with ٌﻏَِﻔﲑَة.] ___ In the following saying of Zuheyr, the verb is used tropically:

*

ْ أَﺿَﺎَﻋ
ﺖ ﻓَـﻠَْﻢ ﺗُـﻐَْﻔْﺮ َﳍَﺎ ﻏََﻔَﻼﺗـَُﻬﺎ

*

She lost her young one, and] her acts of negligence with respect to her young one were not

meaning [

َ َ َ
forgiven her, by the wild beasts, so they ate it. (TA.) ___ َﻏَﻔﺮ اﻷَْﻣﺮ ﺑِﻐُْﻔ ﺮﺗِِﻪ

, (S, * K,) and

 ﺑِﻐَِﻔﲑَﺗِِﻪ, (K,) aor.  ﹻ, (S,)
1

[lit.

He covered the affair with its cover,] means he rectified the affair with that

wherewith it was requisite that it should be rectified. (S, K.) [And ُاﻏﺘﻔﺮﻩ

perhaps signifies the

ٌ َ�َُﻣْﺮ, in art. ﻏَﻔَﺮ.] رأب, aor.  ﹷ, (S, K,) inf. n. ﻏََﻔٌﺮ, (S,) It (a garment, or piece of cloth,) became
ب
ِ
villous; as also  اﻏﻔﺎّر, (S, K,) inf. n. اِْﻏِﻔﲑَاٌر. (S.) َﻏَﻔ َﺮ, (S, K,) aor.  ﹻ, inf. n. َﻏْﻔ ٌﺮ, (S,) It (a wound) became
recrudescent; or reverted to a bad, or corrupt, state; (S, K;) as also ﻏَِﻔ َﺮ, [of which see another
ٌ َ َﻏ. (S.) And in like manner the former is said of a sick person: (S:) [i. e.]  َﻏَﻔَﺮsignifies
meaning in what follows,] aor.  ﹷ, inf. n. ﻔ ﺮ
َ
likewise He (a sick person) relapsed into disease, after convalescence; as also ﻏُﻔ ﺮ: (K, TA:) and in like
ِ
same: see

manner one says of a wounded person. (TA.) And [hence, app.,] it is also said of an excessive lover, meaning

He

experienced a return of his desire, (K, TA,) after consolation. (TA.) ___  ﻏَِﻔَﺮsaid of a wound
signifies also
(TA,) means

ُ َﻏَﻔَﺮ اﳉََﻠ, (K, TA,) aor. ﹻ
ﺐ اﻟ ﱡ
It healed: thus having two contr. meanings. (IKtt, TA.) ﺴﻮَق

, inf. n.

َﻏْﻔٌﺮ,

َ [ َرﱠﺧmore correctly ﺼَﻬﺎ
َ  أَْرَﺧi. e. The beasts, or other things, brought thither for
ﺼَﻬﺎ

sale, made the market cheap]. (K, TA.)
2  ﻏّﻔﺮُﻩHe said ُ[ ﻏََﻔَﺮ ٱّٰ�ُ ﻟَﻪMay God cover his sins, &c.; may God forgive him, or
pardon him]. (TA, from a trad.)

ْ  أَْﻏَﻔَﺮIt (land) produced somewhat of َﻏَﻔﺮ, meaning small herbage:
4  اﻏﻔﺮ: see 1, in two places. ت
(TA:) [i. e.]

it produced herbage like the nap of cloth. (O, L, TA. *) ___ And It (land) produced

its [ َﻣَﻐﺎِﻓﲑpl. of ﻣُْﻐُﻔﻮٌر, q. v.]. (IAth, O, L, TA.) And  اﻏﻔﺮIt (the [species of tree, or shrub, called] ِرْﻣﺚ, S, and the ﻋُْﺮﻓُﻂ,
[&c.,] TA)

exuded, or produced, its َﻣﻐَﺎِﻓﲑ. (S, TA.) Also, i. e.  اﻏﻔﺮت, [from ﻏُْﻔ ٌﺮ, q. v.,] She (a mountaingoat)

ْ  اﻏﻔﺮ اﻟﻨﱠThe palm-tress had, upon their
had a young one, or young ones. (O, TA.) And ُﺨﻞ

unripe dates, what resembled bark, or crust; (O, K, TA;) which the people of El-Medeeneh term [ اﻟَﻐَﻔﺎor

]اﻟَﻐَﻔﻰ. (O, TA.)

2

5  ﺗﻐّﻔﺮand  َﲤَﻐَْﻔَﺮHe gathered what is called  ِﻣﻐَْﻔﺮand [ ُﻣﻐُْﻔﻮرsee the latter of these two words]. (S, K.) He
who says

 ﻣُْﻐُﻔﻮرsays  َﺧَﺮْﺟﻨَﺎ ﻧـَﺘََﻤْﻐَﻔُﺮ, and he who says  ِﻣْﻐَﻔﺮsays ﺧﺮﺟﻨﺎ ﻧـَﺘَـَﻐﱠﻔُﺮ, We went forth to gather

ﻣﻐﻔﻮر, or ﻣﻐﻔﺮ, from its trees. (S.)

6  ﺗﻐﺎﻓﺮاThey two prayed for the covering of sins, &c., or for forgiveness, or pardon,
each for the other. (TA.)
8  ِإْﻏﺘَـَﻔَﺮsee the first paragraph, in two places.
10 َ�ّٰ اﺳﺘﻐﻔﺮ ٱ, (Msb,) and اﺳﺘﻐﻔﺮ اّٰ� ِﻣْﻦ ذَﻧِْﺒِﻪ, (S, K,) and ﻟَِﺬﻧِْﺒِﻪ, (S,) and ُذَﻧـْﺒَﻪ, (K,) He begged of God
forgiveness, or pardon; (Msb;) he sought of God the covering, or forgiveness, or
pardon, of his sin, crime, or offence, (K, TA,) by word and by deed; for so God requires one to do;
not with the tongue only. (TA.)

11  ِإْﻏَﻔﺎْﱠرsee the first paragraph.
Q. Q.2  َﲤَﻐَْﻔَﺮ: see 5, in two places.

 َﻏْﻔٌﺮ: see َﻏَﻔٌﺮ, in two places. See also ُﻏْﻔٌﺮ. Also The belly. (K.) And A certain thing like the [sack called]
ُﺟَﻮاﻟِﻖ. (K.) And  اﻟﻐَْﻔُﺮis the name of The star [ λ] in the left foot of Virgo: (Kzw in his Descr. of Virgo:) or
three obscure stars, (Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon,) or three small stars, (S, K,) [most
probably, I think, (not φ and ι and κ, as supposed by Freytag, who refers to Ideler's Untersuch. pp. 169 and 288, but) ι and κ and λ

of Virgo, though said to be] belonging to Libra: (S:) one of the Mansions of the Moon, (S,
K,) namely,

the Fifteenth. (Kzw in his Descr. of the Mansions.)

 ﻏُْﻔٌﺮThe young of the mountain-goat; (S, K;) as also  ; ﻏَْﻔٌﺮbut the former is the more common; (K;) the latter,
ٌ َ  أَْﻏand [of mult.] ( ﻏَﻔَﺮٌةS, K) and ُﻏﻔُﻮٌر: (Kr, K:) the female is termed ٌُﻏْﻔَﺮة: and it is said that ُﻏْﻔٌﺮ
rare: (TA:) pl. [of pauc.] ﻔﺎر
ِ
3

is an appellation of

one and of a pl. number: the
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phrase

ٌ ُﻏْﻔٌﺮ َﻛﺜﲑis mentioned [as meaning many young ones of the mountain-goat]. (TA.)
ِ

 ِﻏْﻔٌﺮThe young of the cow [probably meaning of the bovine antelope called the wild cow].
ْ َُ
(ElHejeree, K.) ___ And A certain [ دوﻳـﺒﱠﺔby which may be meant a small beast or creeping thing, or an
insect]: (IDrd, O, K:) so, says IDrd, they assert. (O.)

( َﻏَﻔٌﺮS, K, TA) and ( ﻏَْﻔٌﺮS, TA) and ( ﻏَُﻔﺎٌرS, K, TA) Hair like down, such as is upon the shank of a
woman, and upon the forehead, and the like thereof: (S, TA:) or the hair of the neck, and of
the jaws, and of the back of the neck; (K, TA;) as also ٌﻏَِﻔﲑ
and other lexicons

accord. to the copies of the K, but accord. to the L

َﻏْﻔٌﺮ: and the small, short, hairs of the body. (TA.) ___ And  َﻏَﻔٌﺮsignifies also The growth of

hair in the place of the mane of a horse or similar beast. (TA.) ___ And The nap, or villous
substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth, (S, K, TA,) and the like
thereof; (TA;) and َﻏْﻔ ٌﺮ

signifies the same: (K, TA:) n. un.

ٌ[ ﻏَْﻔَﺮةand app. ٌ]ﻏََﻔَﺮة: and  ﻏََﻔٌﺮis also expl. as signifying the

[ ُﻫْﺪبapp. here meaning likewise nap, or pile, or perhaps the unwoven end,] of a garment, or piece of cloth, and
َ َ and ٌ ;]ﻗَﻄﻴَﻔﺔbut not the extremities
[particularly] of the thin and soft sorts of what are termed ﲬَﺎﺋﺺ
ِ َ and [ ﻗُﻄُﻒpls. of ٌﲬﻴﺼﺔ
ِ
ِ

 أَْرِدﻳَﺔand [ َﻣَﻼِﺣﻒpls. of ٌ ِرَدآءand ]ِﻣْﻠَﺤَﻔٌﺔ. (TA.) ___ And Small herbage; (K:) [or] a sort of small,
sprouting herbage, of the [season called] َرﺑِﻴﻊ, growing in plain, or soft, land, and
of

َ َ ;]أwhen green, resembling green
upon the [eminences termed] [ آﻛﺎمpl. of ٌﻛَﻤﺔ

passerine birds standing; and when it has dried up, resembling such as are red,
not standing. (L, TA. *)
4

 ُﻫَﻮَﻏِﻔُﺮ اﻟَﻘَﻔﺎmeans He is one who has [hair such as is termed]  َﻏَﻔﺮupon the back of his
ْ ﻫَﻰ َﻏﻔَﺮُة اﻟَﻮ, she is one who has  َﻏَﻔﺮupon her face. (AHn, K, * TA.)
neck: and ﺟِﻪ
ِ ِ

 ﻏُْﻔَﺮٌةA cover; a thing with which another thing is covered. (S.) [Hence] one says, ﻏََﻔَﺮ اﻷَْﻣَﺮ
( ﺑِﻐُْﻔَﺮﺗِِﻪS, K) and ( ﺑِﻐَِﻔﲑَﺗِِﻪK) expl. above: see 1.
َ  ﻏْﻔَﺮٌة َﺣA good manner of covering, forgiving, or pardoning, sins, &c. (Lh, K.)
ٌﺴﻨَﺔ
ِ
 ﻏَُﻔﺎٌر: see َﻏَﻔٌﺮ, first sentence.

 ِﻏَﻔﺎٌرA certain brand, or mark made with a hot iron, upon the cheek [app. of a camel].
(TA.)

 َﻏُﻔﻮٌر: see َﻏﺎِﻓٌﺮ, in three places.
ٌ َﲨﱠﺂُء َﻏﻔﲑA helmet that encloses and embraces the whole head. (K.) AO says, in his Book on
ِ
َ َْ
the Coat of Mail and the Helmet, that ٌ ﺑـﻴﻀﺔis a general name for a helmet, which has plates like the bones of the skull, fastened

َﺟﺎُؤوا َﲨﱠﺂءَ ﻏَِﻔﲑًا, and َاﳉَﱠﻤﺂءَ اﻟَﻐِﻔﲑ, (S, K,) and َﲨﱠﺂءَ اﻟَﻐِﻔِﲑ, and َﲨ�ﺎ ﻏَِﻔﲑًا,
َ َ اﳉَﱠﻢ اﻟ, and َﺟﱠﻢ اﻟَﻐﻔِﲑ, and  َﲨﱠﺂءَ اﻟﻐَﻔﲑَى, and  َﲨﱠﺂءَ َﻏﻔﲑًَة, and َاﻟﻐَﻔﲑََة اﳉَﱠﻤﺂء, and  َﲨﱠﺂءَ اﻟَﻐﻔﲑَة, and َﺟﱠﻢ
and ﻐﻔﲑ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
 اﻟﻐَِﻔﲑَِة, and ِﲜَﱠﻤﺂِء اﻟﻐَِﻔِﲑ, and  ِﲜَﱠﻤﺂِء اﻟَﻐِﻔﲑَِة, (K,) are phrases meaning They came all together, high and
together, edge to edge, by nails. (TA.) ___

low, none of them remaining behind, and they being many: (S, K:) accord. to Sb, (K,) it

اﳉّﻤﺂء اﻟﻐﻔﲑ, S, which is the only form that he mentions, TA, [or rather the former of these two words,]) is a subst., (S, K,) put in
ْ ُ َْ َ
the place of an inf. n., (K,) i. e. put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, (TA,) i. e., [as when you say] ﻣ ﺮرت �ﻢ
ِِ
[ ُﲨُﻮًﻣﺎ َﻛﺜِﲑًاI passed by them they being very many]: (K:) it is not a verb, [by which is here meant, as in many other instances, an
ً َ َﺟﺎُؤوِﱏ, and ﻗَﺎﻃﺒًَﺔ, and ﻃُ�ﺮا, and
inf. n.,] but is put in the accus. case like an inf. n. of the same meaning, as when you say ﲨﻴﻌﺎ
ِ
ِ
ًَﻛﺎﻓﱠﺔ, [They came to me all together,] and the article  الis prefixed like as it is prefixed in the saying أَْوَرَدَﻫﺎ اﻟِﻌَﺮاَك, meaning

(

5

[ أَْوَردََﻫﺎ ِﻋَﺮاًﻛﺎHe brought them (the camels) to the water all together]: (S:) Sb says that it is one of those denotatives of state
ّ
which have the art.  الprefixed, and is extr.; and that  اﻟﻐﻔﲑis an epithet inseparable from  ; ا ﳉﻤﺂءmeaning that you do not say

 اﳉّﻤﺂءand then be silent: (TA:) others hold it to be an inf. n.: IAmb allows it to be in the nom. case, on the condition that  ُﻫﻢis
ُ َ ]َﺟﺎُؤوا ُﻫﻢُ اﳉَﱠﻤﺂءُ اﻟ: and Ks says that the Arabs put اﳉّﻤﺎء اﻟﻐﻔﲑ
understood [before it; i. e., the complete phrase being ﻐﻔﲑ
ِ
َ
in the accus. case ﰱ اﻟﺘﱠﻤﺎِم
ِ [i. e. in the case of its occurring after a proposition rendered complete by the mention of the agent. as
َ َ ]َﺟﺂَء اﻟَﻘْﻮمُ اﳉَﱠﻤﺂءَ اﻟ, and in the nom. case ﺼﺎن
َ
when you say ﻐﻔﲑ
ِ [ ِﰱ اﻟﻨﱡـْﻘi. e. in the case of its occurring when what
ِ
ُ َ ]َﺟﺂءَ اﳉَﱠﻤﺂءُ اﻟ.
precedes it is not a complete proposition, and is only rendered complete by it as the agent, as when you say ﻐﻔِﲑ
(K.) ___ It is said in a trad., that Mohammad, being asked by Aboo-Dharr, what was the number of the apostles, answered

ﺛَـٰﻠﺜُِﻤﺎﺋٍَﺔ

َوَﲬَْﺴﺔَ ﻋََﺸَﺮ َﺟﱠﻢ اﻟَﻐِﻔِﲑ, meaning, Three hundred and fifteen: a great number. (Nh, TA.) See also
َﻏَﻔٌﺮ, first sentence.

 ِﻏَﻔﺎَرٌة: see ِﻣﻐَْﻔٌﺮ, in three places. ___ Also A piece of rag worn beneath the [ ِﻣْﻘﻨَـَﻌﺔq. v.], by which a
woman preserves it from the oil or grease [on her head]: (S: [accord to one of my copies of the S, preserves
her head: ]) or

a piece of rag by which a woman preserves her [ ِﲬَﺎرq. v.] from the oil or

grease: (K:) or a piece of rag with which a woman covers the fore part and the hind
part (but not the middle) of her head. (TA.) ___ [And A cloth that is spread upon the
camel-litter. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] ___ And A patch ( )ُرﻗْـَﻌﺔthat is put upon the
notch, (S, K,) or a piece of skin which is upon the head, (TA,) upon which runs the
string, of the bow. (S, K, TA.) ___ And A cloud (S, K) that is as though it were (S) above another
cloud. (S, K.) ___ And The head of a mountain. (K.)

 ﻏَِﻔﲑٌَة: see ٌﻏُْﻔَﺮة, and 1. ___ ٌ[ َﻣﺎ ِﻓﻴِﻬْﻢ ﻏَِﻔﲑَةThere is not in them any disposition to forgive;]
ٌَﻣﺎﻋِْﻨَﺪُﻫْﻢ ﻋَِﺬﻳَﺮ
means they do not forgive any one a sin, a crime, or an offence. (S, K.) And ة
6

ٌ[ َوَﻻ ﻏَِﻔﲑَةThey have not a disposition to excuse nor a disposition to forgive;] means
they do not excuse nor do they forgive a sin, a crime, or an offence, of any one.
(TA.) The rájiz (Sakhr-el-Ghei, L) said, (on seeing his companions, with whom he was journeying, fly from the Benu-l-Mustalik, whom
they chanced to meet, L,)

َ َْ� ﻗَـْﻮم ﻟَﻴ
ْ ﺴ
ﺖ ِﻓﻴِﻬﻢُ ﻏَِﻔﲑَْﻩ
ِ
ْﺸﻮا َﻛَﻤﺎ َﲤِْﺸﻰ ِﲨَﺎُل اﳊِﲑَﻩ
ُ َﻓﭑْﻣ

*
*

*
*

O my people, there is not in them any disposition to forgive: therefore march ye

[

as march the camels of El-Heereh]: (S, L:) he mentioned particularly the camels of El-Heereh because they
carry burdens; and meant, march ye heavily, and defend yourselves, and do not fly. (L.) Also
in family and cattle or other property. (TA, from a trad.) See also

Abundance, and increase,

ٌﻏَﻔﲑ, in five places.
ِ

 ﻏَِﻔﲑَى: see ٌﻏَِﻔﲑ.
 َﻏﱠﻔﺎٌر: see the next paragraph.
( َﻏﺎ ِﻓٌﺮTA) and ( َﻏﻔُﻮٌرS, K, TA) and ( َﻏﱠﻔﺎٌرK, TA) are epithets applied to God. (K, TA,) the second and third of which are intensive;
(TA;) meaning, [the first,]

Covering and forgiving the sins, crimes, and offences, of his

servants; [or simply forgiving; and the second and third, covering and forgiving much the sins,
&c.,

of his servants; or very forgiving.] (S, * K, * TA) The pl. of  ﻏَُﻔﻮٌرis ﻏُُﻔ ٌﺮ. (S.) And ﻏَُﻔﻮٌر

is also applied to

ة

a woman, without . (TA.)

 َﻏْﻮﻓَـٌﺮThe autumnal [ ﺑِ ِﻄّﻴﺦi. e. melon or water-melon]: (K:) or a species thereof (Sgh, K, TA) It is said
ْ َ are of those things in the cases of which the giving of the tithe is not incumbent. (Mgh.)
that the  ﺑِﻄّﻴﺦand the ﻏﻮﻓَﺮ
ِ
[ أَْﻏَﻔُﺮHaving the quality of covering, or the like, in a greater, or in the greatest,
7

ْ ُ اDye thou thy garment, or piece of
َ َﺻﺒُْﻎ ﺛـَْﻮﺑ
ﻚ �ﻟ ﱠ
degree]. One says ﺴَﻮاِد ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ أَْﻏَﻔُﺮ ﻟَِﻮَﺳِﺨِﻪ
cloth, with black; for it has the quality of bearing and concealing its dirt in the
greatest degree. (S, * TA.)

 ﻣُﻐُْﻔٌﺮ: see ﻣُﻐْﻔُﻮٌر, in two places.
 ﻣُْﻐِﻔٌﺮ, (O, TA,) or ﻣُْﻐِﻔَﺮٌة, (S,) or the latter also, (O, TA,) A she-goat of the mountain having a young one or young
ٌ ُﻣﻐْﻔَﺮا. (S, TA.)
ones: (S, * O, * TA:) pl. ت
ِ
 ِﻣﻐَْﻔٌﺮWhat is worn beneath the helmet: (Mgh, Msb:) or a piece of mail, (ٌَزَرد, S K,) woven (S)
from the [ ِدْرعor coat of mail], (S, K,) according to the size of the head, (S,) worn
ُ ْ( ;ﻗـَﻠَﻨS, K;) as also ٌ ﻣﻐَْﻔَﺮةand ٌ ﻏَﻔﺎَرة: (K:) or the [ َرﻓْـَﺮفor pendent
beneath the [kind of cap called] ﺴَﻮة
ِ
ِ
appertenance] of the helmet: (TA:) or a piece of mail,
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َﺣﻠٌَﻖ, or ِﺣﻠٌَﻖ, as in different copies of the K,) which an armed man, (K,) or a man, accord. to some lexicons,
َ ُ َ  ;)ﻗﻨَﺎع( ﻳـَﺘَـas also  ﻣْﻐَﻔَﺮٌةand  ﻏَﻔﺎَرٌة: (K:) accord. to ISh, the  ﻣﻐَْﻔﺮis a
(TA,) wears in the manner of a ﻘﻨﱠﻊ �ﺎ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
(

َ ) which a man puts beneath the helmet, hanging down upon the
piece of mail (ﺣﻠَ ٌﻖ
ُ ْﻗَـﻠَﻨ, except that it is more ample; a man
neck: and sometimes, he says, it is like the ﺴَﻮة

throws it upon his head, and it reaches to the coat of mail; then the helmet is
put on over it; and this  ﻣﻐﻔﺮhangs down upon the shoulders: sometimes, also,

the  ﻣﻐﻔﺮis [a covering for the head] made of [ ِدﻳﺒَﺎجi. e. silk brocade], and of [the cloth

َ [q. v.], beneath the helmet: accord. to the Book of the Coat of Mail and the Helmet, by AO,  ﻣﻐَْﻔٌﺮand
called] ﺧّﺰ
ِ

ٌ ِﻏَﻔﺎَرةare names applied to a portion of mail [forming a headcovering], which is also called ٌ[ ﺗَْﺴﺒِﻐَﺔq.

8

v.];

and sometimes the rings are exposed to view; and sometimes they line them

َ or [the kind of silk stuff called]
within, and cover them externally, with  ِدﻳﺒَﺎجor ﺧّﺰ

 ;ِﺑْﺰﻳـَْﻮنand they stuff it with something ( ;)ﺣّﺸﻮﻫﺎ ﲟﺎ ﻛﺎنand sometimes they make
above it a [ ﻗَـْﻮﻧَﺲor tapering top] of silver &c.: (TA:) the term  ِﻣْﻐَﻔﺮis also applied to the helmet itself.
(Mgh.) See also

ﻣُﻐْﻔُﻮٌر, in three places.

ٌ ِﻣﻐَْﻔَﺮة: see ِﻣﻐَْﻔٌﺮ, in two places.
 ِﻣْﻐَﻔﺎٌر: see the next paragraph, in two places.
( ﻣُْﻐُﻔﻮٌرAA, T, S, K, &c.) and ( ِﻣﻐَْﻔٌﺮKs, T, S, K) and  ُﻣﻐَْﻔٌﺮand  ِﻣﻐَْﻔﺎٌرand ( ِﻣﻐْﻔٌﲑK) i. q. ( ;ﻣُﻐْﺜُﻮٌرT, S, K;) [A kind of
manna;] a produce of the [species of tree, or shrub, called]  ِرْﻣﺚand sometimes of

َ ُ ﻋand the  ﻋُْﺮﻓُﻂand the  ُﲦَﺎمand the  َﺳَﻠﻢand the & ﻃَْﻠﺢc.; (S;) the gum of the رﻣﺚ
the ﺸ ﺮ

and ( ;ﻋﺮﻓﻂT;) the gum that is found upon the رﻣﺚ, which is sweet, and is eaten; (AA;) a

thing that flows, or exudes, from the ends of the twigs of the رﻣﺚ, resembling ِدﺑْﺲ
in its colour; (ISh, in explanation of the pl. ُ );َﻣﻐَﺎِﻓﲑa gum that flows, or exudes, from the ﻋﺮﻓﻂ,

not of pleasant odour; (IAth;) a gum resembling [the kind of sweetmeat called] َ�ِﻃﻒ,
exuded by the ﻋﺮﻓﻂ, which is put into a piece of cloth, then sprinkled with water,

َ إِﱠﺟﺎ: and some say that ﻣﻐَْﻔٌﺮ
and drunk: accord. to Lth,  ِﻣﻐَْﻔﺎٌرis applied to the gum of the ﺻﺔ
ِ

is applied to

gum

ٌ  ذَْوto that which flows upon the ground: and
of a round shape;  ﺻُْﻌ ُﺮوٌرto that which is in shape like a finger; and ب

 ِﻣﻐَْﻔٌﺮis also applied to a twig of a gum-tree, from which [for ( ﺑِِﻪwith which), in the TA, I read ُِﻣﻨْﻪ,] is
wiped a white fluid, whereof is made a sweet beverage: (TA:) pl. [of  ُﻣﻐُْﻔﻮٌرand  ِﻣﻐَْﻔﺎٌرand
ُﻣﻐْﻔﲑٌ ]َﻣﻐَﺎﻓﲑ, (T, S, K,) and [of  ﻣﻐَْﻔٌﺮand ُﻣﻐُْﻔٌﺮ ]َﻣﻐَﺎﻓُﺮ: (K:) it is also said that ُ َﻣﻐَﺎﻓﲑis applied to a kind of sweet
ِ ِ
ِ
ِِ
ِ
ّ ُر, except that it is white. (TA.) [Hence the saying,]
honey, like ب
9

*

ٰﻫَﺬا اﳉََﲎ َﻻ أَْْن ﻳَُﻜﱠﺪ اﳌُﻐْﻔُُﺮ

*

This is gathering, not the scraping off ]ﻣﻐﻔ ﺮ: a prov. alluding to the preference of a thing; said to him who

[

obtains much good. (K.) [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 874.]

ٌ ﻣْﻐﻔﲑ: see the next preceding paragraph.
ِِ
ُض َﻣﻐُْﻔﻮَرآء
ٌ  أَْرLand containing [trees producing] َﻣﻐَﺎﻓﲑ. (IDrd, K.) [See ُﻣﻐُْﻔﻮٌر.]
ِ

10

ﻏﻔﺺ
َ َ ُﻣﻐَﺎﻓand ص
ٌ ﻏَﻔﺎ, (TA,) He came upon him suddenly, or
3 ُ ﻏﺎﻓﺼﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌﺼﺔ
ِ
unexpectedly; (A, Msb, K;) he took him at unawares, (S, Msb, K,) and did an evil action to

َ َ( أََﺧْﺬﺗُﻪُ ُﻣﻐَﺎﻓA, Msb, TA) I took it (a thing, Msb) striving to
him. (TA.) ___ Hence the saying, (Msb,) ًﺼﺔ
overcome. (Msb, TA.)

ُ َﻏَﻮاﻓ. (A.) You
َ  َﻏﺎ ﻓA sudden, or an unexpected, calamity, of time, or fortune: (Sgh, * K, * TK:) pl. ﺺ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
َ [ َوﻗَﺎَك ٱّٰ�ُ ﻏََﻮاﻓMay God preserve thee from the sudden, or unexpected,
say, ﺮ
ِ ﺺ اﻟﱠﺪْﻫ
ِ
calamities of time, or fortune]. (A.)

1

ﻏﻔﻞ
1 ُ َﻏَﻔﻞَ ﻋَﻨْﻪ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹹ

, (S, O, Msb,) inf. n.

( ﻏُُﻔﻮٌلS, O, Msb, K) and ٌَﻏْﻔَﻠﺔ, (S, O, Msb,) or the latter is a simple

subst., (K,) or it is a simple subst. as well as an inf. n., and so may be

ُﻏْﻔَﻼٌن, said in the K to be a simple subst.; and MF says that

َﻏَﻔﻞ, aor.  ﹷ, of which ٌﻏََﻔﻞ, mentioned in the K as a subst. syn. with ٌﻏَْﻔَﻠﺔ, may be the inf. n., has been mentioned by some as a
ِ
َ َ َﻏ, but had not been found by him in any of the lexicological works notwithstanding much research, so that its
dial. var. of ﻔ ﻞ
correctness requires consideration; (TA;)

He was, or became, unmindful, forgetful, neglectful, or

heedless, of it, or inadvertent to it; (Msb;) namely, a thing: (S, O, Msb:) or he neglected it; and was,
or

became, unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it:

(K:) and sometimes it is used as meaning

he neglected it [intentionally], leaving it, and turning

َ [he became unmindful,
ُﻏََﻔﻞَ ﻋَﻨْﻪ: or َ ﻏََﻔﻞsignifies ﺻﺎَرﻏَﺎﻓًﻼ
ِ
َو ﱠ
forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent]: and ُ َﻏَﻔَﻞ َﻋْﻨﻪand  اﻏﻔﻠُﻪsignify ﺻَﻞ َﻏْﻔَﻠﺘَﻪُ ِإﻟَﻴِْﻪ
away: (Msb:) and ُاﻏﻔﻠﻪ

signifies the same as

[which is app. said merely for the purpose of showing that the former verb is made trans. only by means of

ﻋَْﻦ, and the latter is

َ أَْو, which latter phrase is the more usual, mean he made the
 َو ﱠand ﺻﻠَﻪُ إِﻟَﻴِْﻪ
ﺻَﻞ اﻟِﻔْﻌَﻞ ِإَﱃ َﻣْﻔﻌُِﻮﻟِﻪ
ُ
verb transitive ]: (K:) or  اﻏﻔﻠﻪsignifies he neglected it (i. e. a thing) though remembering it. ('Eyn, Sb, S,
َ َ ﺼﻴَْﺪ َﻏ
 َﻣِﻦ ٱﺗـﱠﺒََﻊ اﻟ ﱠi. e. He who pursues the object of the chase has
O, Msb.) It is said in a trad., ﻔ ﻞ

trans. without any prep.; for

his mind busied and possessed by it so that he becomes unmindful [&c. of other things].
(TA.)

ٌ ﺗـَﻐْﻔﻴ, He made him to become unmindful, forgetful, neglectful,
2 ُ ﻏّﻔﻠﻪ, inf. n. ﻞ
ِ

heedless, or inadvertent. (Msb.) ___ See also 4. ___ ُ اﻟﺘـﱠْﻐِﻔﻴﻞsignifies [also] The sufficing one's companion
in respect of an affair] when he who is the object thereof is unmindful,

[

1

َ  ﻏّﻔﻞmeaning He
unoccupied [in mind, or actually,] by anything. (ISk, K, TA.) [You say, ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
sufficed his companion in respect of an affair when he (the latter) was unmindful, &c.]
And

ُﻏّﻔﻠﻪ, (Mgh, O, K, but in my copy of the Mgh written without tesh-deed,) inf. n. as above, (O, K,) He concealed it,

(Mgh, O, K,) namely, a thing. (Mgh, O.)

3 ُ[ ﻏﺎﻓﻠﻪapp. He acted with him in the manner of him who is unmindful, forgetful,

َ , q. v., in art. ﺳﻬﻮ.)
neglectful, heedless, or inadvertent]. (TA voce ُﺳﺎَﻫﺎﻩ

َ ْ[ َﻣﺎ أَْﻏَﻔَﻠﻪُ َﻋﻨapp. lit. signifying How unmindful of
َ ﻚ
4 ُ اﻏﻔﻠﻪ: see 1, in three places. ___ [Hence,] one says, ﺷﻴْـﺌًﺎ
thee is he as to anything! and therefore virtually] meaning dismiss doubt [from thee respecting

ْ

َ .]) ___ And ُ اﻏﻔﻠﻪُ ﻋَْﻨﻪHe made him to
him as to anything]. (TA. [See further explanations of it voce ٌﺷ ﻰء
be unmindful, forgetful, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, * O, TA;)
namely, a thing. (S.) [Or]

ُ اﻏﻔﻠﻪsignifies He, or it, smote him, or lighted on him, he (the latter) being

[ ﻏَﺎِﻓﻞi. e. unmindful, &c.]: or he made him to be ﻏَﺎِﻓﻞ: or he called him, or named him, ﻏَﺎِﻓﻞ:
ُ ّ  ﻏ, inf. n. ﺗَـْﻐﻔﻴٌﻞ: (TA:) or ٌ ﺗـَْﻐﻔﻴﻞsignifies the calling [one] unmindful, &c.: and the
and in like manner ﻔ ﻠﻪ
ِ
ِ
rendering [one] stupid, or foolish. (KL.) ___ And  اﻏﻔﻠُﻪsignifies also He asked him [for, or

respecting, a thing] in the time of his occupation, not waiting for the time of his
freedom therefrom. (TA.) ___ And َ اﻏﻔﻞ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔHe left the beast unbranded; did not brand
it. (S, O.)
5  ﺗﻐّﻔﻞas intrans.: see 6, in two places. ُ ﺗﻐّﻔﻠﻪHe watched for his unmindfulness, forgetfulness,
negligence, heedlessness, or inadvertence; (S, Mgh, O, Msb;) as also ُﺗﻐﺎﻓﻞ ﻋَﻨْﻪ, (S, O,) and ُا ﺳﺘﻐﻔﻠﻪ
(TA:)

:

[ ﺗﻐﺎﻓﻞas trans.] in this sense [without a prep.] is a mistake. (Mgh.)

6  ﺗﻐﺎﻓﻞHe feigned himself unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or
2

inadvertent; not being so really. (Msb.) [And] He was intentionally, or purposely,
unmindful, forgetful, &c.; as also  ﺗﻐّﻔﻞ: (K:) or the former has this meaning: but  ﺗﻐّﻔﻞsignifies he was
deceived, or circumvented, in a state of unmindfulness, forgetfulness, &c. (TA.) ﺗﻐﺎﻓﻞ

ُﻋَْﻨﻪ: see 5. It means [also] He was unmindful, &c., of him, or it: or he feigned himself
unmindful, &c., of him, or it. (MA.)
10 ُ ا ﺳﺘﻐﻔﻠﻪ: see 5.

ٌ ﻏُْﻔﻞLand without cultivation: (K:) or without any way-mark: (Msb:) or without any
waymark and without cultivation: (S, O:) or not rained upon: (Ks, S, O:) or unknown; in
which is no known trace; or vestige: and, accord. to the
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M,

a desert, or waterless desert, that causes one to lose his way, wherein is no

ٌ [ َﻣَﻮاq. v.]; (S:) and Lh mentions the phrase ض أَْﻏَﻔﺎٌل
ٌ أَْر, as
sign, or mark: (TA:) pl. أَْﻏَﻔﺎٌل, (S, TA,) syn. with ت
though they made every portion thereof to be what is termed

ٌﻏُْﻔﻞ: and ﺑَﻼدٌ أَْﻏَﻔﺎٌل, meaning [tracts of country]
ِ

wherein are no way-marks by which to be directed. (TA.) ___ Also A road, or way, &c., in

ٌ  )ﻗْﺪupon
which is no sign, or mark, whereby it may be known. (K.) ___ And A gaming-arrow (ح
ِ
which is no mark [or notch to distinguish it]; (K;) such as has no portion assigned to

ٌ ﻗَﺪا, using the sing. form [of the epithet] meaning
it, and no fine: (O, K:) [or,] accord. to Lh, one says ٌح ﻏُْﻔﻞ
ِ
gaming arrows] in which are no notches, and to which is assigned no portion

[

and no fine: they used to be added to give additional weight to the collection of arrows from fear of occasioning suspicion [of
foul play], i. e. to increase the number: and they were four; the first [called]

ُ
َ
َ ُ ;اﳌthe next, ﻒ
ُ ﻀﱠﻌ
َ  ;اﳌthe next,  ;اﳌِﻨﻴُﺢand the
ﺼﱠﺪُر
3

next,

اﻟﱠﺴِﻔﻴُﺢ. (TA.) ___ And A beast (ٌ )َداﺑﱠﺔhaving no brand upon it: (S, O, K:) and a she-camel that is not

branded, in order that the poor-rate may not be [considered as] incumbent for
her: and ٌﻏُُﻔﻞ

أَْﻏَﻔﺎٌل. (TA.) The pl. ( )أَْﻏَﻔﺎٌلis also applied to
ٌَ
َْ ُ
Camels, or cattle, (ﻧَـﻌﻢ,) that yield no milk. (TA.) ___ And A [ ﻣﺼﺤﻒor copy of the Kur-án] bare of the
َ َ
َ
[signs called] [ ﻋﻮاﺷ ﺮpl. of ٌ ﻋﺎ ﺷ ﺮةq. v.] and the like of these. (TA.) ___ And A book, or writing, [that is
ِ َ
ِ
is a dial. var. thereof, or is used by poetic license: the pl. is

anonymous,] of which the author is not named. (TA.) And Poetry of which the author is
unknown. (K.) And A poet unknown (K, TA) and unnamed [or anonymous]: pl. أَْﻏَﻔﺎٌل. (TA.) ___ Also A
man

inexperienced in affairs. (S, O, Msb, TA.) One whose beneficence is not hoped for, nor

his evilness feared; (K, TA;) he being like the shackled that is neglected: pl. as above.
(TA.) And One

having no grounds of pretension to respect or honour: (K, TA:) or, as some say, of

whom one knows not what he possesses. (TA.) ___ And The fur (lit. furs, or soft portions of
hair, أَْوَ�ر, [perhaps because long left unshorn,]) of camels. (AHn, K, TA.)

ٌ َﻏَﻔﻞ: see ٌَﻏْﻔَﻠﺔ. ___ Also [Such as is] abundant and high [in estimation, app. of the means of subsistence];
ٌ َ ٌ َ : (O, K: [or the latter word is correctly َرﻓﻴٌﻎ, (so in the TK,) i. e. ample, and pleasant or good, as
syn. ﻛﺜﲑ رﻓﻴﻊ
ِ ِ
ِ
applied to the means of subsistence:]) and

a state of ampleness of the means of subsistence: (O, K:) thus in the saying,

[ ُﻫَﻮ ِﰱ ﻏََﻔٍﻞ ِﻣْﻦ ﻋَﻴِْﺸِﻪHe is in a state of ampleness in respect of his means of
subsistence: app. thus termed as being a cause of unmindfulness, or heedlessness]. (O.)

ٌ ﻏُُﻔﻞ: see ٌﻏُْﻔﻞ, latter half.
ٌ ﻏَْﻔَﻠﺔthe subst. from َﻏََﻔﻞ, (ISd, K,) or it is an inf. n. (S, O, Msb, TA) and also a simple subst., (TA,) or the subst. is ٌ ﻏََﻔﻠَﺔ, with fetٌ َ  َﻏ, (ISd, K,) or this may be the inf. n. of ََﻏﻔﻞ, mentioned above as a
h to the  فto distinguish it from the inf. n.; (Msb;) as also ﻔ ﻞ
ِ
ٌ  ﻏُْﻔَﻼ, (K,) or this may be an inf. n. like ُﻛْﻔَﺮاٌن, and it may be a simple subst.; (TA;)
dial. var. outweighed in authority; (TA;) and ن
4

Unmindfulness, forgetfulness, neglectfulness, heedlessness, or inadvertence; (Msb,
K;) [the
or

state in which is] absence of a thing from the mind of a man; and unmindfulness,

forgetfulness: and sometimes, intentional neglect: (Msb;) or ٌ َﻏْﻔَﻠﺔsignifies the forgetting,

neglecting, or being unmindful, of a thing: (Abu-l-Bakà, TA:) or the want of requisite knowledge
or

cognizance of a thing: (El-Harállee, TA:) or, accord. to Er-Raghib, negligence occurring from

littleness of consideration and of vigilance; or, as some say, the following the soul in
that which it desires, (TA.) [ ِﰱ َﻏْﻔَﻠٍﺔIn a state of unmindfulness &c., and  َﻋْﻦ َﻏْﻔَﻠٍﺔin
consequence of unmindfulness &c., may often be rendered at unawares.]

ٌ َﻏَﻔَﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
 َﻏْﻔَﻼٌن, or ﻏَْﻔَﻼُن: see ٌﻏَﺎﻓِﻞ.
 ﻏُْﻔَﻼٌن: see ٌﻏَْﻔﻠَﺔ.
 َﻏُﻔﻮٌلA she-camel that does not take fright and flee, (K, TA,) nor hold back from a young
one that she suckles, nor care who milks her. (TA.)

ٌ[ ﻏَﺎﻓﻞand  ﻏَْﻔَﻼٌن, or ﻏَْﻔَﻼُن, Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or inadvertent: and
ِ
ٌ ُﻏُﻔﻮand ٌ]ُﻏﱠﻔﻞ. (K.)
the former, sometimes, intentionally neglecting: pl. of the former ل
ٌ ﻣُﻐْﻔﻞPossessing camels not branded. (TA.)
ِ
ٌ َﻣﻐَْﻔَﻠﺔThe [ ﻋَﻨْـَﻔَﻘﺔor tuft of hair beneath the lower lip]; (O, K, TA;) so says Th, (O,) or Ez-Zejjájee: (TA:) not
the two sides thereof as it is said to signify by J: (K:) so called because many men neglect [the washing of] it. (TA.) It is said in a trad.,

َ ْ[ ﻋَﻠَﻴKeep thou to the washing of the tuft of hair beneath the lower lip]: meaning that
ﻚ ﺑِﭑْﻟَﻤﻐَْﻔﻠَِﺔ
ُُ
one should use heedfulness in washing it, in the performance of the ablution termed وﺿﻮء. (TA.)
5

ٌ[ ﻣُﻐَﱠﻔﻞlit. Made unmindful, &c.; see its verb: and hence, a simpleton; or] devoid of intelligence,
sagacity, skill, or natural understanding. (IDrd, Mgh, O, Msb, K.)

6

ﻏﻔﻮ
َ

1  َﻏَﻔﺎ, and ﻏَِﻔﻰ: see 4. ___ ﻏََﻔﺎ, (K, TA,) inf. n.  ﻏَْﻔٌﻮand ﻏُُﻔﱞﻮ, (TA,) also signifies It (a thing, TA) floated upon the

َﻏْﻔ ٌﻰ, (TA,) He cleared the wheat of what is
termed ﻏًَﻔﻰ, i. e. a thing such as [the noxious weed called] [ ُزَؤانq. v.], (K, TA,) and other

water (K, TA.) ََﻏَﻔ ﻰ اﻟﻄﱠﻌَﺎم, aor. ﹻ

, (K, TA,) inf. n.

refuse; (TA;) or the straw; as also اﻏﻔﻰ

. (K, TA,)

4  اﻏﻔﻰ, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌ( ;إِْﻏَﻔﺂءS, Msb;) and َﻏَﻔﺎ

, (K,) first pers.

ُ َﻏَﻔْﻮ, (S, Msb,) inf. n.  َﻏْﻔٌﻮand ( ;ُﻏُﻔﱞﻮK;) the
ت

latter verb said by ISd to occur in the trads., (TA,) but disallowed by ISk (S, Msb, TA) and by others, (Msb,) and said by Az to be rare;
(Msb, TA;)

He slept: (S, K:) or he slept a light sleep: (Msb, TA;) or he was, or became, drowsy, or

َ

heavy with sleepiness; as also ﻏَِﻔ ﻰ

, aor.

 ﹷ, inf. n. ٌﻏَْﻔﻴَﺔ. (K.) ___ And  اﻏﻔﻰHe (a man, TA) slept

upon what is termed َﻏًﻔ ﻰ, i. e. the straw, in the place in which the grain thereof
was trodden out: (K:) mentioned as from IAar by Az, and by Sgh as from AA. (TA.) ___ And  اﻏﻔﻰ اﻟ ﻄﱠَﻌﺎُمThe

wheat was abundant in its ُﳔَﺎﻟَﺔ, accord. to the copies of the K, but more properly its [ ﻧـَُﻔﺎﻳَﺔi. e. refuse]. (TA.)
___ See also 1.

 اﻏﻔ ﻰ اﻟﱠﺸَﺠُﺮThe trees hung down their branches. (IKtt, TA.)

7  اﻧﻐﻔﻰ. It (a thing, TA) became broken. (K, TA.)

 َﻏْﻔٌﻮand  َﻏْﻔَﻮٌةand ٌ( َﻏْﻔﻴَﺔK, TA) and ٌ ُﻏْﻔﻴَﺔand ٌ( ِﻏْﻔﻴَﺔSgh, TA) A [ ُزﺑـْﻴَﺔor hollow dug in the ground], (K, TA,)
in which a sportsman lurks: the first and second mentioned by Lh. (TA.)

 َﻏًﻔﻰThe refuse that is taken forth from wheat, and thrown away, (Fr, S, TA,) such as
َ[ ُزq. v.]; (S;) a thing that is in wheat, such as زؤان, (K, TA,)
[the noxious weed called] ؤان
and other refuse: (TA:) or the straw [thereof]; (K, TA;) accord. to IAar, the bad, that is thrown
1

away, of wheat; as also ٌﻏََﻔﺂء

. (Az, TA.) ___ Also, (thus accord. to ISd in all the senses here following in this paragraph that are

found in the K, as is said in the TA, and thus in some copies of the K,) or

ٌ ُﻏَﻔﺂء, (thus in the copies of the K followed in the TA,) i.

q. ٌ[ ﻏُﺜَﺂءi. e. The rubbish, or small rubbish, or particles of things, or refuse, and scum,

and rotten leaves mixed with the scum, of a torrent]. (K, TA.) ___ And Fragments, or broken
portions, of wheat: (K, TA;) or the stalks thereof. (TA.) ___ And A blight incident to palmtrees, like dust falling upon the unripe dates, preventing their becoming ripe, (S,
K, TA,)

and rendering them tasteless. (S [in which the word thus expl. is  ]َﻏًﻔﻰand TA.) And A thick crust

that comes upon unripe dates: [see 4 in art. ﻏﻔﺮ:] or, as some say, bad dates, that become [app.
in the skin] thick, or coarse, and like the wings of locusts. (TA.) ___ And A disease
incident to straw, rendering it bad. (TA.) ___ Also Such as they drive away, or expel, of
their camels. (K, TA.) ___ And  ﻏًَﻔﻰsignifies also The bad of anything. (TA.) ___ And The low, vile, mean, or
sordid; or the lower, viler, &c.; or the refuse, or rabble; of mankind. (TA.)

 َﻏْﻔَﻮٌةA light sleep: occurring in the traditions. (TA.) See also َﻏْﻔٌﻮ.
ٌ َﻏْﻔﻴَﺔand ٌ ﻏُْﻔﻴَﺔand ٌِﻏْﻔﻴَﺔ: see ﻏَْﻔٌﻮ.
ٌ ﻏَِﻔﻴَﺔ, like ٌ[ ﻓَِﺮَﺣﺔin measure], in the phrase ﺧﻄﺔ ﻏﻔﻴﺔ, [in which, app., the former word is ٌُﺧﻄﱠﺔ, and the meaning of the phrase
An affair, or a case, or a dubious, or momentous, and difficult affair, in which is
something evil, or to be rejected,]
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is a possessive epithet, signifying

ِﻓﻴَﻬﺎ َﻏًﻔﻰ. (TA: immediately after  َﻏًﻔ ﻰexpl. as meaning the bad of anything.)

ٌ َﻏَﻔﺂءand ٌﻏَُﻔﺂء: see ﻏًَﻔ ﻰ, first and second sentences.
2

[ اﻟﻐَُﻔﺂَءُةin the CK  ]اﻟﻐُﻔﺎُةThe whiteness upon the [ َﺣَﺪﻗَﺔor iris of the eye], (K, TA,) i. e., that
covers the ﺣﺪﻗﺔ. (TA.)

 ِإْﻏَﻔﺂءَُة اﻟ ﱡThe sleep of daybreak, or the first part of the day. (TA.)
ﺼﺒِْﺢ

3

ﻏﻔﻰ
ﻏﻔﻮ  Seeﻏﻔ ﻰ

1

ﻏﻞ
1 ُ َﻏﻠﱠﻪ, (S, O, K, *) aor. ﹹ

ﻏَﻞﱞ, (K,) He made it, or caused it, to enter, (S, O, K, * [in the CK
َ اُْدﺧﻞis erroneously put for ﰱ َﺷ ْﻰء,]) َ أَْدَﺧﻞinto a thing; (O, K;) as also ُ َﻏْﻠَﻐَﻠﻪ, (K, * TA,) inf. n. ٌ ;َﻏْﻠَﻐَﻠﺔor this last
ِ
ٍ ِ

word signifies the

, (S,) inf. n.

making, or causing, a thing to enter a thing so as to become confused with,

َﻏ ﱠ, (S, O, K,) aor. as above, (S) and so the inf. n.,
and a part of, that into which it enters: (TA:) ___ and ﻞ
(TK,) signifies also

It entered [into a thing]; (S, O, K;) being intrans. as well as trans.; (S, O;) and so does اِﻧْـﻐَﱠﻞ

, (S, O, K,) and

 ﺗﻐﻠّﻞ, and َ( ; ﺗَـَﻐْﻠَﻐﻞK, TA;) said of [what are termed by logicians] substances and of [what are termed by them] accidents. (TA.)
َ
ُ َ ُ ْ ُ )ﻳnon sublatâ caudâ. (S, O, * TA.) And
___  ﻳـﻐُﻞﱡsaid of a ram means Penem suum inserit (ﺪﺧﻞ ﻗَﻀﻴﺒﻪ
ِ ِ
 َﻏﱠﻞsignifies also Inivit (ََﺣَﺸﺄ, in some copies of the K without the hemzeh,) feminam: (K, TA; in which latter is added وﻻ ﻳ ﻜﻮن
َ [ اّﻻ ﻣﻦapp. meaning that this is not said of any but such as is big, or bulky]:) mentioned by IAar. (TA.) ___ ﻏَﻞﱠ اﻟﱡﺪْﻫَﻦ
ﺿْﺨٍﻢ
 ِﰱ َرأِْﺳِﻪHe made the oil to enter amid the roots of the hair of his head. (K.) And َﻏﱠﻞ
َ
ﺐ
ِ  َﺷﻌَﺮﻩُ ِ�ﻟ ِﻄّﻴHe made the perfume to enter amid his hair. (TA.) ___ And ُ ﻏَﻠﱠﻪُ ﻟَﻪHe made it
)َد ﱠ, he [the latter] having no knowledge of it. (TA: in which the
to be unapparent to him (ُﺳﻪُ ﻟَﻪ
َ
َِ  ﻏَﻞﱠ اﳌَﻔﺎHe (a man) entered into the
pronoun affixed to the verb relates to a dagger, and to a spear-head.) ___ وز
َ ﲔ اﻷَْﺷ
َ ْ ََﻏﱠﻞ اﳌَﺂءُ ﺑـ, (S, O, K,) aor.  ﹹ, (S,
midst of the deserts, or waterless deserts. (S, O.) ___ ﺠﺎِر
َ َ
ُ
َ
O,) The water ran amid the trees. (S, O, K.) And ﺮ
ﺠ
ﺸ
ﱠ
ﻟ
ا
ﰱ
ء
ﺂ
ِ
ِ  ﺗـَﻐَْﻠﻐَﻞ اﳌThe water entered
 َﻏ ﱠHe clad himself with, or
amid the breaks, or interspaces, of the trees. (S.) ___ َﻞ اﻟﻐَِﻼﻟَﺔ
wore, the [ ﻏﻼﻟﺔq. v.] (K, TA) beneath the [other] garments; because he who does so enters into it. (TA.)

َ ﺖ اﻟﺜـﱠْﻮ
ُ [ اْﻏﺘَـَﻠْﻠin like manner] signifies I clad myself with, or wore, the garment beneath the
ب
ِ
ً َﻏﻞﱠ ﻓَُﻼ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put upon the neck, or
[other] garments. (K.) ___ �

And

1

the hand, of such a one, the ّ[ ﻏُﻞi. e. ring, or collar, of iron, for the neck, or pinion or

ُ َﻏَﻠْﻠ
 ُﻏ ﱠHe had the ّ ُﻏﻞput upon him. (S, * TA.) And ﺖ ﻳََﺪﻩُ إِِﱃ ﻋُﻨُِﻘِﻪ
manacle for the hand]. (K, TA.) And ﻞ
َ [ َﻏﻞﱠ أَِﺳﲑًا ﺑِﻐٍُّﻞ ِﻣْﻦ ِﻗ ٍّﺪ َوﻋَﻠَﻴِْﻪHe
I confined his hand to his neck with the ّ]ﻏُﻞ. (S, O.) And ﺷﻌَ ٌﺮ

[

confined a captive with a ّ ُﻏ ﻞof thongs upon which was hair]. (TA.) One says, َﻣﺎ ﻟَﻪُ أُﱠل

َوﻏُﻞﱠ, (S, O, K, TA, [in some copies of the S and K, which have misled Golius and Freytag, ﻣﺎﻟﻪ أُﱞل َوﻏُﻞﱞ,]) a form of imprecation, (K,
What ails him?] may he be thrust, or pushed, in the back of his neck, and

TA,) meaning [

become possessed, or insane, (IB, TA in the present art. and in art. ال,) and therefore have the ّﻏُﻞ

ْ [ ُﻏﻠﱠsometimes] means His hand was withheld
put upon him. (TA in the present art.) And ﺖ ﻳَُﺪﻩُ إَِﱃ ﻋُﻨُِﻘِﻪ

from expenditure. (TA.) ﻏُﻞﱠ, (S, K,) aor. ﻳـُﻐَﻞﱡ, inf. n. ٌﻏَﻠَﻞ, said of a man, (S,) He was, or became,

thirsty; or vehemently thirsty; (K, TA;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or
much; (TA;) or with burning of the inside, (K, TA,) from thirst, and from anger and

 َﻏ ﱠsaid of a camel, (S, O, K,) originally ََﻏِﻠﻞ, (MF, TA,) aor.  ;ﻳـََﻐﱞﻞand اﻏﺘّﻞ
vexation. (TA.) ___ And ﻞ

also;

He was, or

became, thirsty; or vehemently thirsty; or affected with burning of the inside: (K:) or
he did not fully satisfy his thirst; (S and O in explanation of the former, and TA in explanation of both;) and

ْ  ﻏَﻠﱠis said of camels in like manner, agreeably with this last explanation: (K:) and ﺖ
ْ  اْﻏﺘَـﻠﱠis also said of sheep or goats, (K, TA,)
ﺖ
ِ
ُُ ْ ﺻ
َ َﻏﱠﻞ, aor. ﻳَﻐﱞﻞ, (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, ﻳـَﻐَﱡﻞ,]) with kesr, (S, O,) inf. n.
signifying they thirsted. (TA.) ﺪرﻩ
ِ

ِﻏﻞﱞ, with kesr, (O,) His bosom was, or became, affected with rancour, malevolence,
ِﻏ ﱞ, below.] It is said in a
malice, or spite: (S, O, K:) and with dishonesty, or insincerity. (S, O.) [See also ﻞ
ُ ُ
ٌ  ﺛََﻼi. e. [There are three habits, ( ِﺧﺼَﺎلbeing understood, these, as is said in the O,
ث َﻻ ﻳَِﻐﱡﻞ َﻋَﻠﻴِْﻬﱠﻦ ﻗَـْﻠ
trad., ﻦ
ِ ﺐ اﳌْﺆِﻣ
being the acting sincerely towards God, and giving honest counsel to those in command, and keeping to the community of the
Muslims,)]

while conforming to which the heart of the believer will not be invaded

by rancour, malevolence, malice, or spite, causing it to swerve from that which is right; (S, * O;) a saying of
2

 ﻳُِﻐﻞﱡ, (S, O,) with damm to the ى, (O,) which is from the meaning expl. in the
َﻏ ﱠ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ﻳـَﻐُﱡﻞ, (S, O,) inf. n. ُﻏُﻠﻮٌل, (S, Mgh, O, Msb, K,) He
next sentence here following. (S, * O.) ﻞ
ّ  اﻏ: (S, O, Msb, K:) or thus the latter, (S, Mgh, O, Msb, K,) accord. to ISk (S, Msb) and
acted unfaithfully; as also ﻞ
the Prophet; thus related by some: accord. to others,

A'Obeyd, (S,) in a general sense; (Mgh, Msb;) and

he became unfaithful: (TA:) but the former verb is used only in

relation to spoil, or booty; (S, Mgh, O, * Msb, K;) you say,

َ
 ﻏَﻞﱠ ِﻣَﻦ اﳌﻐْﻨَِﻢmeaning [ َﺧﺎَنi. e. He acted unfaithfully

in taking from the spoil, or booty]; (S, O;) or meaning he acted unfaithfully in relation to
the spoil, or booty: (Mgh:) or ﻏَﻞﱠ, (IAth, Mgh, TA,) aor. as above, (Mgh,) inf. n. ﻏُُﻠﻮٌل, (IAth, TA,) or َﻏ ﻞﱞ, (Mgh, [thus in
my copy, accord. to which it is trans., as will be shown by what follows,]) signifies also

he stole; and was unfaithful in

respect of a thing privily; and such conduct is termed  ﻏُﻠُﻮٌلbecause, in the case thereof, the hands, or arms, have

ّ[ ُﻏﻞq. v.] put upon them: (IAth, TA:) or it signifies also he took a thing and hid it amid his goods; and it
َْ privily. (Mgh.) It is said in the Kur [iii. 155],  َوَﻣﺎ َﻛﺎَن ﻟﻨَِ ٍﱮّ أَْن ﻳـَﻐُﻞﱠand ﻳـُﻐَﱠﻞ
occurs in a trad. as meaning he took a ﴰَﻠﺔ
ِ
the

أَْن, accord. to different readers; the former meaning [And it is not attributable to a prophet] that he
would act unfaithfully; and  ان ﻳـُﻐَﻞﱠmeaning, [agreeably with an explanation of �ً أََﻏﻞﱠ ﻓَُﻼin the K,] that

unfaithful conduct should be imputed to him; or that there should be taken from
his [share of the] spoil, or booty; (S, O, TA;) [or this may mean, that he should be found to be

ُ  اﻏّﻞ اﻟﱠﺮmeans  ];َوَﺟَﺪﻩُ َﻏﺎ�ﻻbut IB says that a pass. aor. is seldom
acting unfaithfully; for, accord. to the TA, َﺟﻞ
found in the language of the Arabs in a phrase of this kind. (TA.) And it is said in a trad.

 َﻻ ِإْﻏَﻼَل َوَﻻ إِْﺳَﻼَلi. e. There

shall be no acting unfaithfully nor stealing: or there shall be no act of bribery
nor stealing]: (S, O:) or, as some say, there shall be no aiding another to act unfaithfully [&c.].

[

ُ  َﻏَﻠْﻠI fed the she-camel with  َﻏﻠﻴﻞi. e. date-stones mixed with [the species
ﺖ ﻟِﻠﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ
َ َﻏﱠﻞ اِﻹَﻫﺎ: see َﻏﱠﻞ َﻋَﻠﻰ اﻟﱠﺸْﻰء. أََﻏﱠﻞ ِﰱ اِﻹَﻫﺎِب, inf. n.  ;َﻏﻞﱞand ; اﻏّﻞ
ّ ﻗ. (S, * O, TA.) ب
of trefoil called] ﺖ
ِ
ِ
(TA.)

He was silent at the thing: and also he was intent upon the thing. (TA.)
3

2 ُ ﻏﻠّﻠﻪ, (K,) or ُﻏﻠّﻞ ِﳊْﻴَـﺘَﻪ, (S, O,) ِ�ﻟَﻐﺎﻟِﻴَِﺔ, (S, O, K,) inf. n. ٌﺗـَﻐِْﻠﻴﻞ, (K,) He perfumed him, (K,) or daubed, or
smeared, his beard, much, (O,) the teshdeed denoting muchness, (S, O,) with َﻏﺎﻟِﻴَﺔ: (S, O, K:) and ﺗﻐﻠّﻞ

 �ﻟﻐﺎﻟﻴﺔand  اﻏﺘّﻞand َ ﺗـَﻐَْﻠﻐَﻞHe perfumed himself with ﻏﺎﻟﻴﺔ: (K:) Lh mentions ﺗـَﻐَﻠﱠﻰ ِ�ﻟَﻐﺎﻟِﻴَِﺔ, which is either
َ َ or originally َﺗَـَﻐﻠﱠﻞ, in the latter case being like ﺖ
ُ  ﺗَﻈَﻨـﱠْﻴfor ﺖ
ُ ﺗَﻈَﻨـﱠْﻨ, but the former is the more agreeable with
from the word ﻏﺎﻟﻴﺔ
ِ
analogy: accord. to Fr, one says,

ُ ﺗَـﻐَﻠﱠْﻠ, and not ﺖ
ُ ْﺗـَﻐَﻠﱠﻴ: (TA:) As held ﺖ
ُ  ﺗـَﻐَﻠﱠْﻠfrom  اﻟﻐﺎﻟﻴﺔto be allowable if meaning
ﺖ �ﻟﻐﺎﻟﻴﺔ

I introduced the  ﻏﺎﻟﻴﺔinto my beard or my mustache; (S, O;) and the like is the case with respect to

ُ ﻏَﻠﱠْﻠ,  اﻟﻐﺎﻟﻴﺔand ﺖ
ُ  ﻏَﻠﱠْﻔand ﺖ
ُ ْﻏَﻠﱠﻴ. (TA. [See also 1 in art.  ;ﻏﻠﻒand
ُ ﻏَﻠﱠْﻠ: (S:) accord. to Lth, one says, from ﺖ
ﺖ ِ�َﺎ ِﳊْﻴَِﱴ

see art.

ﻏﻠﻰ.])

ّ  اﻏ, (K,) inf. n. إْﻏَﻼٌل, (TA,) He watered his camels ill, so that they did not satisfy
4 ُﻞ ِإﺑَِﻠﻪ
ِ
their thirst: (K, TA:) or he brought, or sent, them back from the water without
satisfying their thirst: (O, TA:) thus expl. by Az, who says that it is incorrectly mentioned by A'Obeyd, on
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ع. (TA. [But see 4 in art. ﻋﻞ.]) ___ And  اﻏّﻞsignifies also ُاﻏﺘﻠّﺖ ﻏَﻨَُﻤﻪ
ّ
(O, K) [accord. to the TA as meaning His sheep, or goats, thirsted: but this I think doubtful: see 8].  اﻏ ﻞand its aor.

the authority of AZ, [in this sense,] with the unpointed

and inf. n. as relating to unfaithfulness, see in the latter half of the first paragraph, in five places.

ُﻀﻴْـﻌَﻪ
اﻏﻠّﺖ اﻟ ﱠ, (Mgh, Msb, K, [in

ِّ اﻟ, (S, O, K,) from ُاﻟَﻐﱠﻠﺔ, (S, O,) [The estate, and estates, consisting of land,
َﻏﻠﱠﺖ,]) and ُﻀﻴَﺎع
&c.,] became in the condition of having [ ﻏَﻠﱠﺔor proceeds, revenue, or income,

the CK

accruing from the produce, &c.]: (Mgh, Msb:) or yielded َﻏﻠﱠﺔ: (K, TA:) i. e. yielded somewhat,

ّ  اﻏmeaning ﺖ ﻏَﻠﺘـُُﻬْﻢ
the source thereof remaining. (TA.) ___ And ُﻞ اﻟَﻘْﻮم
[ ﺑـَﻠَﻐَ ْ ﱠi. e. The  ﻏَﱠﻠﺔof the
people, or party, arrived; as expl. in the PS and TA; or the people, or party, had their ﻏﻠّﺔ

4

brought to them]. (S, O, K.) And The people, or party, became in [or entered upon] the
time of the َﻏﻠﱠﺔ. (TA.) ___ And  ﻓَُﻼٌن ﻳُِﻐﻞﱡ ﻋََﻠﻰ ِﻋﻴَﺎﻟِِﻪSuch a one brings the  َﻏﻠﱠﺔto his family, or

ّ  اﻏThe valley gave growth to what are termed ﻏُﱠﻼن, (S, O, K,) pl.
household. (S, O.) ﻞ اﻟَﻮاِدى
of

ّ
َﻏﺎﱞل. (TA.) ب
ِ اﻏﻞ ِﰱ اِﻹَﻫﺎ, (S, O,) He (a butcher) left some of the flesh sticking in the hide, in

stripping it off: (S, O:) or he took some of the flesh and of the fat [in the hide] in the

َ  ﻏﻞّ اِﻹَﻫﺎhe left somewhat [of the flesh, or of the flesh and of the
skinning: (K:) and ب

fat,] remaining in the hide on the occasion of the skinning: a dial. var. of أََﻏ ﱠﻞ. (TA.) ___ And
accord. to AA,

 اِﻹْﻏَﻼُلsignifies The milking of the she-camel when milk remains [app.

afterwards] in her udder. (O.) [Perhaps the meaning is The leaving some remaining in the udder

ُ  اﻏّﻞ اﳋَﻄﻴThe orator, or preacher, said, or spoke, what
on the occasion of milking.] ﺐ
ِ

َ َ اﻏّﻞ ﺑ, (S, O,) or ﺼَﺮ
َ اﻟَﺒ, (K,) He (a man, S, O) looked intensely, or
was not right, or correct. (TA.) ُﺼ َﺮﻩ
intently. (S, O, K.) ___ See also 1, last sentence.  إِْﻏَﻼٌلsignifies also The making an overt, or open,
hostile, or predatory, incursion. (TA.) And The clothing oneself with, or wearing, a coat
of mail. (TA.)
5 َ ﺗَـﻐَﻠﱠﻞsee 1, first sentence: and see also 2, in three places.
7 َ ِإﻧْـﻐََﻠﻞsee 1, first sentence.

َ ﺖ اﻟﱠﺸَﺮا
َ ﺖ اﻟﺜﱠـْﻮ
ُ  اْﻏﺘَـﻠَْﻠI drank the beverage. (K.) ﻀﺔٌ ﻳـَْﻐﺘَـﱡﻠَﻬﺎ
َ ْﻟَﻪُ أَُرﻳ: see 10.
ُ  اْﻏﺘَـَﻠْﻠ: see 1, former half. ب
8ب
ِ
ِ

ْ  اْﻏﺘَـﻠﱠsaid of sheep or goats: see 1, near the middle of the paragraph. (See also the next sentence but
 اﻏﺘّﻞsaid of a camel, and ﺖ
ِ
َ ّ
ْ َ
one.) ﻐ ﺎﻟﻴﺔ
ِ ِ َ اﻏﺘﻞ ِ�ﻟ: see 2.  اِْﻏﺘـﻠﱠﺖsaid of sheep or goats, They became affected with the disease
termed [ َﻏَﻠﻞq. v.]. (O, K.)
10  ِاْﺳِﺘﻐَْﻼ ٌلsignifies The desiring, or demanding, or [tasking a person,] to bring [ ﻏَﻠﱠﺔi. e.
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proceeds, revenue, or income, accruing from the produce, or yield, of land, &c.]. (PS.)

ُاﺳﺘﻐّﻞ ﻋَﺒَْﺪﻩ, meaning He tasked his slave to bring  َﻏﻠﱠﺔto him. (S, O, K. [In the explanation in
َ
ُ
َ : (PS:) or the
the CK,  ﻳـﻐُﻞﱠis erroneously put for ﻳﻐ ﻞﱠ.]) ___ And The taking, or receiving, [or obtaining,] of ﻏﱠﻠﺔ
ِ
ُ ّ
ْ
َ
َ
bringing of  َﻏﻠﱠﺔfrom a place [or an estate]. (KL.) One says, ت
ﻼ
ﻐ
ـ
ﺘ
ﺴ
ِ  اﺳﺘﻐﻞ اﳌ ﱠHe took the َﻏﱠﻠﺔ
َ ْﻟَﻪُ أَُرﻳ
of the [ ﻣﺴﺘﻐّﻼتi. e. of the lands, or estates, from which  ﻏّﻠﺔis obtained]. (S, O, K.) And ٌﻀﺔ
 ﻳَـْﻐﺘَـﻠﱡَﻬﺎlike [ ﻳَْﺴﺘَِﻐﻠﱡَﻬﺎi. e. To him belongs a small portion of land of which he takes, or
ْ
ْ ُ[ َﻻ ﻳNothing,
receives, or obtains, the ]َﻏﱠﻠﺔ. (TA.) ___ And [hence] one says of a hard man, ٌﺴﺘَـﻐَﱡﻞ ِﻣﻨْﻪُ َﺷﻰء
One says,

meaning

no profit or advantage, is reaped, or obtained, from him]. (L and TA in art. ﻣﺮس: see 5 in

that art.)

َ [ ﻏَﻠْﻐََﻞ ِرَﺳﺎﻟَﺔٌ إَِﱃHe conveyed a
R. Q. 1 َ ﻏَْﻠﻐَﻞ, inf. n. ٌﻏَﻠْﻐَﻠَﺔ: see 1, first sentence. ___ ﺻﺎِﺣِﺒَﻬﺎ
message, or letter, to the person to whom it pertained: see the pass. part. n., below]. (Ham p. 500.)

ٌ ﻏَﻠْﻐَﻠَﺔsignifies also A breaking [of the bone of the nose, and of the head of a flask or bottle], like ٌﻏَْﺮﻏََﺮة. (TA.) [See
ٌُﻣﻐَْﻠِﻐَﻠﺔ.I do not find any instance of the usage of َ َﻏْﻠﻐَﻞotherwise than as trans.: but in the TK, and hence by Freytag, ٌ َﻏْﻠﻐََﻠﺔin a
And

sense in which it is expl. below is regarded as an inf. n., and consequently the verb is said to signify

He went quickly; which

is a meaning of R. Q. 2.]

ّ َ َ َ
R. Q. 2 َ ﺗَـﻐَْﻠﻐَﻞ: see 1, first quarter, in two places. �
ِ ٰ ﻗَْﺪ ﺗـَﻐَْﻠﻐَﻠْﺖ � ﻋُﺪﱠو ٱ, said to the  ُﳐَﻨﱠﺚHeet, when he described a
woman, as is related in a trad., is expl. as meaning

Thou hast reached, in thy looking, of the beauties of this woman, a

point which no looker, nor any one having close communion, nor any describer,
has reached [beside thee, O enemy of God]. (TA.) ___ Also He went quickly: (K, * TA:) one
says,

َ [ ﺗَـﻐَْﻠﻐَُﻠﻮا ﻓََﻤThey went quickly, and passed, or passed away]. (TA.) ﺗﻐﻠﻐﻞ ِ�ﻟَﻐﺎﻟﻴَِﺔ: see 2.
ﻀْﻮا
ِ

 ﻏُﻞﱞA ring, or collar, of iron, which is put upon the neck: (Msb:) a shackle for the
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neck or for the hand: [i. e. a ring, or collar, for the neck, or a pinion or manacle for the

َ , (TA, and so in the S and K in art. ﲨﻊ,) of iron,
hand:] (MA:) or a [shackle of the kind called] ﺟﺎِﻣﻌَﺔ
(TA,)

collecting together the two hands to the neck: (S in art.  ;ﲨﻊand Jel * in xxxvi. 7:) [sometimes,

a shackle for the neck and hands, consisting of two rings, one for the neck and
the other for the hands, connected by a bar of iron: (see ٌَزﱠﻣﺎَرة:)] and a shackle with
which the Arabs used to confine a captive when they took him, made of thongs,
upon which was hair, so that sometimes, when it dried, it became infested with
lice upon his neck: (TA:) the pl. is أَْﻏَﻼٌل: (S, O, Msb, K:) which repeatedly occurs in the Kur-án and the Sunneh as
meaning

difficult tasks and fatiguing works [as being likened to shackles upon the necks]. (TA.) ___ [Hence] the

Arabs apply it metonymically to denote
appellation of

A wife. (TA.) And ٌ[ ُﻏ ﻞﱞ ﻗَِﻤﻞlit. A lousy shackle for the neck &c.] is an

a woman of evil disposition; originating from the fact that the ّ ﻏُ ﻞused to be of thongs, upon which

was hair, so that it became infested with lice. (S.) Also, and
accord. to analogy of

ٌ ُﻏﻠﱠﺔ, (S, O, K,) and ٌ َﻏَﻠﻞ, (K,) or this is the inf. n. of ُﻏﱠﻞ, (S,) [and

 ﻏَﻞﱠas originally َﻏَِﻠﻞ,] and ٌ ﻏَِﻠﻴﻞ, (S, O, K,) Thirst: or vehement thirst: (K, TA:) or the

burning of thirst; (S, O, TA;) little or much: (TA:) or burning of the inside, (K, TA,) from
thirst, and from anger and vexation (TA.)

 ِﻏﻞﱞand ٌ ﻏَِﻠﻴﻞRancour, malevolence, malice, or spite: (S, O, Msb, K, TA:) or latent rancour &c.:
(JK in explanation of the former:) and

envy; so each signifies; (TA;) [and so the former in the Kur vii. 41 and xv. 47:] and

enmity: (TA in explanation of the latter:) and the former signifies also dishonesty, or insincerity. (S, O.)

ٌ َﻏﻠﱠﺔProceeds, revenue, or income, (Mgh, Msb, K, TA, [in the CK, ُ اﻟﱠﺪَﺧﻠَﺔis put for ُاﻟﱠﺪْﺧﻞ,]) of any kind,
(Mgh, Msb,)

accruing from the produce, or yield, of land, (Mgh, Msb, K, TA,) or from the rent

َﻣَﻐ ﱞ
thereof, (Mgh, Msb, TA,) [in which sense ﻞ

is also used, as a subst., pl.

ٌ ُﻣَﻐﱠﻼ,] or from seed-produce, and
ت
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from fruits, and from milk, and from hire, and from the increase of cattle, and the like,
(TA,) and

from the rent of a house, (K, TA,) and from the hire of a slave, (Mgh, K, TA,) and the

like; (Mgh, Msb;) [generally meaning corn, or grain; i.e.] wheat and barley and rice and the like; (KL;) the

َ :) pl.
 َﻏﻠﱠﺔof the slave is the payment imposed by the master, and made to him: (TA voce ٌﺿِﺮﻳﺒَﺔ
ٌ ( ﻏَﱠﻼS, O, Msb, TA) and ِﻏَﻼٌل. (Msb, TA.) ___ Also Dirhems [or pieces of money] that are clipped
ت
(

)ُﻣَﻘﻄﱠﻌَﺔ, in a single piece thereof [the quantity clipped being] a  ِﻗﲑَاطor a  ﻃَﱡﺴﻮجor a

grain; of which it is said in the Eedáh, that one's lending  ﻏَﻠﱠﺔin order to have such as are free from defect returned to him is
disapproved: (Mgh:) or

dirhems [or pieces of money] that are rejected by the treasury of the

state, but taken by the merchants. (KT. [Freytag has given this latter explanation, but has erroneously assigned
it to

ٌُﻏﻠﱠﺔ.])

ٌ ﻏُﻠﱠﺔA thing in which one hides himself. (IAar, TA.) ___ See also ٌِﻏَﻼﻟَﺔ, in two places: ___ and ٌَﻏَﻠﻞ. And
see ﻏُﻞﱞ, last sentence.
ٌ َﻏَﻠﻞWater amid trees: pl. أَْﻏَﻼٌل. (S, O. [See an ex. voce ب
ٌ َﻋْﺬ.]) And Water having no current,
only appearing a little upon the surface of the earth, disappearing at one time
and appearing at another: (AA, S, O:) or, accord. to AHn, a feeble flow of water from the
bottom of a valley or water-course, amid trees. (TA.) Aboo-Sa'eed says,

*

ُ َﻻ ﻳَْﺬَﻫ
ﺐ َﻛَﻼﻣُﻨَﺎ ﻏَﻠََﻼ

*

Our speech shall not pass away as a feeble flow of water]: meaning that it ought not to be

[

concealed from men, but should be made public. (TA.) Also

A strainer, or clarifier: occur-
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َراِزِﻗﱞﻰ: where it means the ( ِﻓَﺪ امS, O, TA) on the heads of the أََ�ِرﻳﻖ, (S,) or on
the head of the ِإﺑِْﺮﻳﻖ: (O, TA:) or, as some relate the verse, the word is ٌُﻏَﻠ ﻞ, pl. of ( ; ُﻏﱠﻠٌﺔS, O, TA;) which signifies [the
ring in a verse of Lebeed, cited voce

same, i. e.]
And The

a piece of rag bound on the head of the [ اﺑ ﺮﻳﻖto act as a strainer]. (IAar, TA.)

ُﻏ ﱞ, last
flesh that is left upon the thumb when one skins [a beast]. (TA.) See also ﻞ

sentence. Also, (O, K,) and

ٌ ﻏََﻼﻟَﺔ, (O, and so in copies of the K,) or ٌ ﻏَُﻼﻟَﺔ, (so in other copies of the K, and accord. to the TA,) A

certain disease that attacks sheep, or goats, (O, K, TA,) in the orifice of the teat,
occasioned by the milker's not exhausting the udder, but leaving in it some milk,
which becomes blood, or coagulates and is mixed with a yellow fluid. (TA.)

ﺸﻴِْﺦ
 َﻏُﻠﻮُل اﻟ ﱠThe food of the old man, which he ingests into his belly [or stomach]: (S,
َ [ ﻧِْﻌَﻢ َﻏﻠُﻮُل اﻟﱠﺸْﻴِﺦ ٰﻫExcellent, or
O, K:) and likewise the beverage drunk by him. (TA.) One says, ﺬ ا
most excellent, is this food of the old man &c.!]. (S, O, K.)

ٌ َﻏﻠﻴﻞ: see ﻏُﻞﱞ, last sentence. ___ [Hence,] sometimes, (TA,) The burning of love, and of grief. (K, TA.) ___ See
ِ
ّ َﻗ, (S, O,
ِﻏ ﱞ. And see َﻣْﻐُﻠﻮٌل. Also Date-stones mixed with [the species of trefoil called] ﺖ
also ﻞ
K, TA,) and in like manner
(S, O, TA.) See. also

with dough, (TA,) for a she-camel, (S, O, K, TA,) which is fed therewith.

َﻏﺎﱞل.

ٌ ﻏََﻼﻟَﺔ, or ٌُﻏَﻼﻟَﺔ: see ٌَﻏَﻠﻞ, last sentence.
ٌ ِﻏَﻼﻟَﺔA garment that is worn next the body, beneath the other garment, (S, O, K,) and
likewise beneath the coat of mail; (S, O;) also called ٌ ُﻏﻠﱠﺔ: (K, TA:) pl. [of the former] ُ َﻏَﻼﺋِﻞand [of the
ٌ
latter] ﻏَُﻠ ﻞ. (TA.) ___ And A piece of cloth with which a woman makes her posteriors [to
appear] large, (O, * K, * TA,) binding it upon her hinder part, beneath her waistwrapper; (TA;) as also ٌﻏُﻠﱠﺔ

, of which the pl. is

ٌﻏَُﻠﻞ. (IB, TA.) ___ And The pin that connects the two
9

heads of the ring [of a coat of mail]: (O, K:) pl. ُﻏََﻼﺋِﻞ. (TA.) And ُ ﻏََﻼﺋِﻞsignifies Coats of mail: or
the

pins thereof that connect the heads of the rings: or linings, or inner coverings,

that are worn beneath them, (K, TA,) i. e. beneath the coats of mail: and [it is said that] the sing.
thereof is

ٌ َﻏِﻠﻴَﻠﺔ. (K, TA.)

ٌ َﻏِﻠﻴَﻠﺔ: see what next precedes.
( َﻏﱠﻼٌنS, O, K) and  ﻏَﺎﱞل, (K,) applied to a camel, (S, O, K,) Thirsty: (K: *) or vehemently thirsty: (S, O, K: *) or
affected with burning of the inside: (K: *) and ٌ َﻏﺎﻟﱠﺔ, and its pl. َﻏَﻮاﱡل, camels not having fully
satisfied their thirst. (TA.)

 ; ﻏَﺎ ﱞلand its fem., with ة: see the next preceding paragraph. Also Low, or depressed, ground, in which are
َ and ﻃَْﻠﺢ: one says َﻏﺎﱞل ﻣْﻦ َﺳﻠٍَﻢ, like as
trees, and places of growth of [the trees called] ﺳﻠَﻢ
ِ
ٌ ْ ﻋﻴand ﻀﺎ
ً َﻗَﺼﻴَﻤﺔٌ ﻣْﻦ ﻏ: (AHn, S, O:) or, as also ٌ ﻏَﻠﻴﻞ, a place of growth of [the
one says ر
ٍ ﺺ ِﻣْﻦ ِﺳْﺪ
ِ
ِ ِ
ِ
trees called] ﻃَْﻠﺢ: or a low, or depressed, valley or torrent-bed in the ground, (K, TA,) in
which are trees: (TA:) pl. ﻏُﱠﻼٌن. (K.) ___ And A certain plant, (S, O, K,) [said to be] well known: (K:
[but I have not found it to be now known:]) pl.

ُﻏﱠﻼٌن. (S, O, K.)

ٌ[ َﻏﺎﻟﱠﺔas a subst.] A part broken off from the shore of the sea and become collected
together in a place. (TA.) [Expl. by Freytag as signifying Pars maris, quæ in litore abrupta est:
and as being a word of the dial. of El-Yemen: on the authority of IDrd.]

 ﻏﻠﻐﻞ, [thus in my original,] applied to the root ( )ِﻋْﺮقof a tree, Extending far into the earth: pl. ُﻏََﻼِﻏﻞ. (TA.)
ٌ َﻏْﻠﻐََﻠﺔA quick rate of going. (S, O, K, * TA.) [App. a simple subst.; but perhaps an inf. n., of which the verb is ََﻏْﻠَﻐﻞ,
q. v.]
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ٌ ﻏُْﻠﻐَُﻠﺔClamour and confusion of voices. (TA.) [Like the Pers.  ﻏُْﻠﻐُﻞand ﻏُْﻠﻐَُﻠﻪ.]
ٌ ُﻣﻐَﱠﻼ: see ٌﻏَﻠﱠﺔ.
 ﻣُﻐَﻞﱞ, as a subst., pl. ت
 ﻣُِﻐﱞﻞA man cleaving to rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) ___ An unfaithful man;
ُ
ُ
َ ْﻟَﻴ,
َ ّﺲ ﻋَﻠَﻰ اﳌْﺴﺘَﻌِِﲑ ﻏَ ِْﲑاﳌِﻐ ِﻞ
ٌ ﺿَﻤﺎ
one who acts unfaithfully. (S, * Mgh, O, * TA.) Hence the saying of Shureyh, ن
ُ
َِوَﻻﻋََﻠ ﻰ اﳌْﺴﺘَـْﻮَد, (TA,) i. e. [There is no guaranteeship to be imposed upon the
(S, Mgh, O, TA,) ع
asker of a loan, except the unfaithful, nor upon him who is asked to take charge
of a deposit, meaning], except in the case of him who has been unfaithful in respect of the loan and the deposit: or, as some

ّ ُﻣﻐﻞis here meant the ّ[ ُﻣْﺴﺘَﻐﻞi. e. the person employed to bring the ]ﻏَﻠﺔ: but IAth says that
ﱠ
ِ
ِ
ُ
َ
ََ َ
the former is the right explanation. (TA.) ٌﻣﻐ ﻠﱠﺔ, applied to a garden ()ﺟﻨﱠﺔ, as in a verse cited voce ﺣ ﺮد, (S, O,) or to an estate
ِ
َ َْ
()ﺿﻴـﻌ ﺔ, (Mgh, TA,) Having, (Mgh,) or yielding, (TA,) [ ﻏَﻠﱠﺔq. v.; fruitful, or productive]. (Mgh, TA.)
say, by the

 َﻣﻐُْﻠﻮٌل, applied to a man, Having the [shackle called]  ﻏُّﻞput upon him. (TA.) It is said in the Kur [v. 69],
ّ َ ُ ُ َ َ[ َوﻗَﺎﻟAnd the Jews said, The hand of God is shackled], meaning,
ٌ� َﻣﻐُْﻠﻮﻟَﺔ
ِ
ِ ٰ ﺖ ٱﻟْﻴـﻬﻮد ﻳٌﺪ ٱ
withheld from dispensing. (O.) Also, (S, K,) applied to a man, (S,) and ٌ َﻏِﻠﻴ ﻞ, and  ُﻣﻐْﺘَ ﻞﱞ, (K,) Thirsty; or
vehemently thirsty; (K, TA;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) little or much; (TA;)
or

with burning of the inside, (K, TA,) from thirst, or from anger and vexation. (TA.)

 ﻣُْﻐﺘَﱞﻞ: see what next precedes. ___ [Hence,]  أََ� ُﻣْﻐﺘَﱞﻞ إِﻟَﻴِْﻪI am yearning, or longing, for him, or it. (K, TA.)
ٌ ِرَﺳﺎﻟَﺔٌ ﻣُﻐَْﻠﻐََﻠﺔA message, or letter, conveyed from town to town, or from country to
country. (S, O, K.)

ٌ ﻣُﻐَْﻠﻐَِﻠﺔ, with kesr to the second غ, Hastening; syn. ٌ[ ُﻣْﺴِﺮﻋَﺔwhich is trans. and intrans.; but generally the latter, like
]َﺳِﺮﻳٌﻊ. (TA.)
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 ﻣُْﺴﺘَـﻐَﻞﱞA place [or land or an estate] from which  َﻏﱠﻠﺔis obtained: (KL:) [thus used, as a subst., it has
ٌ ُﻣْﺴﺘَـَﻐ ﱠ:] see 10.
for its pl. ﻼت
 ﻣُْﺴﺘَِﻐﻞﱞ: see ُﻣِﻐﻞﱞ.
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ﻏﻠﺐ
َ ﻏََﻠ,] aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﺐ
ٌ  ﻏََﻠand ﺐ
ٌ ﻏَْﻠ, (S, K, TA,) the former of which is the more chaste,
1 ُ َﻏَﻠﺒَﻪ, (S, Msb,) [and ﺐ ﻋََﻠﻴِْﻪ

ٌَﻏَﻠﺒَﺔ, (S, K, TA,) [the most common form,] or this is a
ٌ
ٌ َ َ َ
simple subst. like ﻏََﻠﺐ, (Msb,) which is perhaps formed from it by the elision of the ة, (Fr, S,) and  ﻣﻐْ َﻠﺐand ٌﻣﻐْ َﻠﺒﺔ, (K, TA,) which
َ َ  َﻏand [in an intensive sense]  ُﻏﻠُﱠﱮand ( ﻏﻠﱠﱮK, TA) and ٌ( ُﻏﻠُﺒﱠﺔLh, K, TA, said in the S to be syn. with
last is rare, (TA,) and ٌﻼﺑِﻴﺔ
ِِ
ٌ )ﻏََﻠﺒَﺔand ٌﻏَﻠُﺒﱠﺔ, with fet-h to the غ, (K, TA, in the CK ﻏَﻠﺒﱠﺔ,) and ُِﻏِﻠﺒﱠﺂء, (Kr, TA,) He, or it, overcame,
(TA,) or the latter is an inf. n. and the former is a simple subst., (Msb,) and

conquered, subdued, overpowered, mastered, or surpassed, him, or it; gained
ascendency or the mastery, prevailed, or predominated, over him, or it; or was, or
became, superior in power or force or influence, to him, or it. (A, MA, K, PS, TK, &c.) [See also 5.]

 ﻏََﻠﺒْـﺘُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪmeaning [I overcame him in contending for it; i. e.] I took it, or
ْ ﺐ ﻓَُﻼٌن َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ
َ  ﻏُﻠSuch a
obtained it, from him [by superior power or force]. (A.) And ﺸﻰِء
ِ

___ One says,

one had the thing taken from him by superior power or force. (Mgh.) Hence the saying, َﻻ

َ
ﺲ َوﻗَـﺒْﻞَ ُﻏُﺮوِ�َﺎ
ِ  ﺗُـْﻐَﻠﺒُﻮا ﻋَﻠَﻰ ﺻََﻼٍة ﻗَـﺒْﻞ ﻃُﻠُﻮِع اﻟﱠﺸْﻤBe not ye overcome and anticipated by others in
performing prayer before the rising of the sun and before its setting, so that the

 َﻏَﻠﺒَﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪHe forced him, or constrained
him against his will. (A, TA.) ___ [And  ﻏََﻠﺒَﻪُ اﻷَْﻣُﺮThe affair overcame, defeated, or baffled,
َْ ُ َ
َُ
َ َ
him.] ___ And ف
ِ  َﻏَﻠﺒﻪ ِ�ﳋﻮHe exceeded him in fear. (S in art. ﺧﻮف.) ___ And َﻏﻠَﺐ ﻋﻠَﻰ ﻓَُﻼٍن اﻟ َﻜﺮم
َ َﻏَﻠ
Generosity was, or became, the predominant quality of such a one. (TA.) ___ And ﺐ
[ أَْن ُْﳜﻄََﻢHe refused to have the ( ِﺧﻄَﺎمor leading-rope) put upon him]; said of a camel. (TA in
ُ ْ َ َ َ َ ُ ْ َﺐ أََﺣُﺪُﻛْﻢ أ
ُ َ أَﻳـُﻐْﻠmeaning [ أَﻳـَﻌْﺠُﺰi. e. Is any one of you
art. ﺧﻄﻢ.) ___ And ن ﻳﺼﺎﺣﺐ ا ﻟﱠﻨﺎس ﻣﻌ ﺮوﻓًﺎ
ِ
ِ
opportunity for your doing so escape you. (Mgh.) ___ And

1

َ ﻏَﻠ, aor.  ﹷ, (K, TA,) inf. n. ﺐ
ٌ ﻏََﻠ, (S, * TA,) He was,
unable to associate with men kindly?]. (A.) ﺐ
ِ
or

became, thick-necked: (K, TA:) or thick and short in the neck: or thick
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and inclining in the neck: from disease or other cause. (TA.)

ٌ ﺗـَﻐْﻠﻴ, [I made him to overcome, conquer, subdue, overpower,
2  ﻏَﻠﱠﺒْـﺘُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ, inf. n. ﺐ
ِ
master, or surpass, him, or it; &c.: see 1: and] I made him to gain the mastery over it, or to
obtain possession of it, (namely, a town, or country,) by [superior power or] force. (S.) ___ And

َ ّ ُﻏﻠHe (a poet) was judged to have overcome his fellow. (TA.) [See ___.] ﺐ
َ ﺐ ﻋََﻠﻰ
ٌ ﻣُﻐَﻠﱠ
ﺻﺎِﺣِﺒِﻪ
ِ
َ [ﻏَﻠﱠ, a conventional phrase of the lexicologists, means He made a word to
ﺐ ﻟَْﻔﻈًَﺎ ﻋَﻠَﻰ ﻟَْﻔٍﻆ آَﺧَﺮ
ُ  ; اﻟ ﱠand  ﺳْﺮَ� َﻋْﺸًﺮاfor ﺳْﺮَ� ﻋَْﺸَﺮ ﻟَﻴَﺎل
predominate over another word; as in  اﻟَﻘَﻤَﺮاِنfor ﺸْﻤﺲ َواﻟَﻘَﻤُﺮ
ِ ٍ
ِ
ُ  ﻓﻴﻪ ﺗـَﻐْﻠﻴIn it is the attribution of
ِ�َﱠ�ِﻣَﻬﺎ: of the former instance you say, ﺲ
ِ ﺐ اﻟَﻘَﻤِﺮ ﻋَﻠَﻰ اﻟﱠﺸْﻤ
ِ ِِ
ُ  ﻓﻴﻪ ﺗـَﻐْﻠﻴIn it is
predominance to the moon over the sun; and in the latter, ﺐ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ َﻋَﻠﻰ اﻟﻨﱠـَﻬﺎِر
ِ

the attribution of predominance to the night over the day. See more in Kull p. 115.]
3 ُ[ ﻏﺎﻟﺒﻪHe vied, contended, or strove, with him, to overcome, conquer, subdue,

overpower, master, or surpass, &c., (see 1,) or for victory, or superiority], inf. n. ٌ ﻣُﻐَﺎﻟَﺒَﺔand

ٌ ﻏَﻼ. (S, Msb, TA.) You say, ُ[ َﻏﺎﻟَﺒْـﺘُﻪُ ﻓَـَﻐَﻠﺒْـﺘُﻪI vied, contended, or strove, with him, to overcome,
ب
ِ

&c.,

and I overcame him. &c.]. (O.) And Kaab Ibn-Málik says,

*
*

َ ﺖ َﺳﺨﻴﻨَﺔُ َأْن ﺗُـﻐَﺎﻟ
ﺐ َرﺑـﱠَﻬﺎ
ِ ْ َﳘﱠ
ِ
ُ ﱭ ﻣُﻐَﺎﻟ
َ َُ
ب
ِ ﺐ اﻟﻐَﱠﻼ
ِ وﻟَﻴـْﻐﻠَ ﱠ

*
*

Sakheeneh (a by-name of the tribe of Kureysh) proposed to themselves to contend for victory

[

2

with their Lord: but he who contends for victory with the very victorious will
assuredly be overcome]. (TA.)
5  ﺗﻐﻠّﺐ ﻋََﻠﻰ ﺑَـَﻠِﺪ َﻛَﺬاHe gained the mastery over such a town, or country, or obtained
possession of it, by [superior power or] force. (S, K, *)
6 [ ﺗﻐﺎﻟﺒﻮا َﻋَﻠﻰ اﻟَﺒـَﻠِﺪThey vied, contended, or strove, one with another, against the
town, or country, to take it]. (A.)

ُ ﻀِﺤ
10 ﻚ
 ا ﺳﺘﻐﻠﺐ ﻋََﻠﻴِﻪ اﻟ ﱠLaughter became vehement in its effect upon him. (TA.)
ُ  اﻏﻠﻮﻟﺐ اﻟُﻌْﺸThe fresh, or green, herbage attained to maturity, and became
12 ﺐ
tangled and luxuriant, or abundant and dense: (S:) or became compact and dense.
(TA.)

َ َﻏَﻠ, (S, K, TA,) or a simple subst. (Msb.) [It is much used as a subst., signifying The act of
ٌ َﻏَﻠﺒَﺔan inf. n. of ﺐ
overcoming, conquering, subduing, &c.; (see 1;) victory, conquest, ascendency,
mastery, prevalence, predominance, superiority. or superior power or force or
influence; success in a contest; or the act of taking, or obtaining, by superior power
or

ٌ َﻏﺎﻟ. (TA.)
force.] And pl. of ﺐ
ِ

ٌ ﻏَُﻠﺒَﺔ: see what next follows.
ٌ ﻏُﻠُﺒﱠﺔand ٌ ﻏَﻠُﺒﱠﺔand ٌﻏَﻠَﺒﱠﺔ: see what next follows.
 ﻏُﻠُﱠﱮand ِﻏِﻠﱠﱮ: see what next follows.
ٌ ( َﻏﱠﻼS, O) and ٌ( ُﻏَﻠﺒَﺔO) and ٌ ُﻏﻠُﺒﱠﺔand ٌ( َﻏﻠُﺒﱠﺔO, TA) and ٌ( َﻏَﻠﺒﱠﺔO) and  ُﻏﻠُﱠﱮand  ِﻏﻠﱠﱮ, (Fr, O,) [all of which except the first
ب
ِ
3

and second, and app. the fifth, are originally inf. ns.,] A man

who overcomes, conquers, subdues,

overpowers, masters, or surpasses, much, or often, (S, O, TA,) and quickly; (O;) [very, or
speedily, or very and speedily, victorious:] or the third, accord to As, signifies a man who
overcomes, or conquers, &c., quickly: (S:) pl. of the first َﻏﱠﻼﺑُﻮَن. (TA.)

ٌ  َرُﺟﻞٌ َﻏﺎﻟA man who overcomes, conquers, subdues, overpowers, masters, or
ﺐ
ِ
ٌ  ا ْﺳٌﻢ َﻏﺎﻟA noun [used predominantly in
surpasses; or overcoming, &c.: pl. ٌَﻏﻠَﺒَﺔ. (TA.) ___ ﺐ
ِ
ِ
one of its senses,] such as ٌ َداﺑﱠﺔapplied to a horse, and  َﻣﺎٌلapplied to camels. (TA in art.

ْ ََﻏﻠَﺒ,] An epithet [in which the quality of
ﺳﻨﻪ.) And ٌ[ ِﺻَﻔﺔٌ ﻏَﺎﻟِﺒَﺔi. e. ﻏَﺎﻟِﺒَﺔٌ ٱ ِْﲰﻴﱠـﺘـَُﻬﺎ, or ُﺖ ﻋَﻠَﻴْـَﻬﺎ اِﻻ ِْﲰﻴﱠﺔ
ٌ  َﺣﺎﺟapplied to a doorkeeper. (TA in art.
a substantive is predominant,] such as ﺐ
ِ
ُ  اﻟَﻐﺎﻟsignifies also The most, or the most part; and the generality: whence, ﻏَﺎﻟﺒًﺎ
ﺣﺠﺐ.) ___ [And ﺐ
ِ
ِ
and ﺐ
ِ ِ ِﰱ اﻟَﻐﺎﻟmeaning Mostly, or for the most part: in which sense ﺐ
ِ  ﰱ اﻷْﻏَﻠis sometimes used: and

generally. ___ And What is most probable: whence,  ﻏَﺎﻟِﺒًﺎand ﺐ
ِ ِ ِﰱ اﻟَﻐﺎﻟmeaning Most probably.]

ُ [ أََْﻏَﻠMore, and most, overcoming or conquering &c.: fem. َُﻏْﻠﺒَﺂء: and pl. ﺐ
ٌ ]ﻏُْﻠ. One says ُﻗَﺒِﻴﻠَﺔٌ َﻏْﻠﺒَﺂء
ﺐ
A [most overcoming or] mighty, resistive, tribe. (K.) And ُ[ ِﻋﱠﺰةٌ َﻏْﻠﺒَﺂءMost overpowering
ٌ َﻏﺎﻟ. Also Thick-necked, (S, TA,) applied to a man: (S:) [or thick and short in
might]. (S.) ___ See also ﺐ
ِ
the neck: or thick and inclining in the neck: (see 1, last sentence:)] fem. ُﻏَْﻠﺒَﺂء, applied to a she-camel:
and pl.

ٌ ُﻏْﻠ. (TA.) And Thick, applied to a neck. (Lh, TA.) ___ [Hence,] ُ[ َﺣﺪﻳَﻘﺔٌ َﻏْﻠﺒَﺂءA garden, or walled
ﺐ
ِ

garden, &c.,] of tangled and luxuriant, or abundant and dense, trees: (S:) or of
compact and dense trees; as also ﻣُْﻐﻠَْﻮﻟِﺒٌَﺔ

 َﺣَﺪاﺋَِﻖ ﻏُْﻠﺒًﺎin the Kur [lxxx. 30], the epithet is
َ ْ َﻫ, (S, TA,) meaning
expl by Bd as meaning Large. (TA.) And the fem. is applied to a [mountain, or hill, such as is termed] ﻀﺒﺔ
. (K, TA.) In the phrase

ُ  اﻷَْﻏَﻠmeans The lion [app. because of the thickness of his neck]. (K.)
Lofty and great. (TA.) ___ And ﺐ

4

ٌ [ َﻣﻐَْﻠﺒَﺔA place where one is overcome, or conquered. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]
ٌ  ﻣُﻐَﻠﱠOvercome, conquered, &c., repeatedly, several times, or many times; (S, A, K, TA;)
ﺐ
applied to a poet: (A:) and (so applied, S, A, TA)

judged to have overcome (S, A, * K, TA) his fellow, (S, TA,)

much, or often: (A:) thus having two contr. significations: (S, K:) an epithet of praise as well as of dispraise: (O:) or, when the

َ ُﻏّﻠ, the meaning is,
ُﻣﻐَﻠﱠﺐ, the meaning is that he is overcome; but if they say, ﺐ ﻓَُﻼٌن
ِ
ْ َُﻏﻠّﺒ
such a one has [been judged to have] overcome: thus they say, ﺖ ﻟَﻴْـﻠَﻰ اﻷَْﺧﻴَِﻠﻴﱠﺔُ َﻋﻠَ ﻰ َ�ﺑِﻐَِﺔ
ِ
َﺑَِﲎ َﺟْﻌَﺪة, for she overcame him, and he ([En-Nábighah] El-Jaadee) was ُﻣﻐَﻠﱠﺐ. (Mohammad Ibn-Selám, TA.)
Arabs say of a poet that he is

َ َﻏَﻠ, Overcome, conquered, subdued, &c. ___ And] part. n. of ﺐ
َ  ﻏُﻠin the phrase
ٌ [ َﻣﻐُْﻠﻮpass. part. of ﺐ
ب
ِ
َ  ﻏُﻠexpl. above: [see 1:] (Mgh: [and the like is said in the A:]) a poet says,
ﺐ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠ ﻰ اﻟﱠﺸْﻰِء
ِ
ْ َب ﻋَﻠَﻰ ﻧ
ُ ﻓَُﻜْﻨ
*
ﺼِﻞ َﺳﻴِْﻔِﻪ
*
ٍ ﺖ َﻛَﻤْﻐﻠُﻮ
And I was like one whose blade of his sword has been taken from him by

[

superior power or force; or who has had his blade of his sword taken from him &c.].
(Mgh.)

ﺐ
ٍ ْ ﻣُﻐَْﻠﻨOne who overcomes, conquers, or subdues, another; who gains ascendency, or
ْ [ اwhich is from َ]َﺣْﺮَﺟﻢ. (TA.)
the mastery, over him: (K, TA:) it is quasi coordinate to [ٌُﳏَْﺮِْﳒﻢ, part. n. of] ﺣ َﺮْﳒََﻢ
ِ

ُ أَْﻏَﻠ.
ٌ َﺣِﺪﻳَﻘٌﺔ ُﻣْﻐَﻠْﻮﻟِﺒَﺔ: see ﺐ

5

ﻏﻠﺖ
ٌ ﻏَْﻠ, (I Aar, O, K,) He rescinded, or annulled, a purchase or sale. (I Aar, O, K,
ﺖ
َ َ , [aor.  ﹹ,] (S, O, Msb,) inf. n. ﺖ
ٌ َﻏَﻠ, (S, O, K,) i. q. [ َﻏﻠَﻂHe made a mistake, or committed
TK.) ﻏﻠﺖ
ِ
ِ

َ  َﻏَﻠ, aor. ﹹ
1ﺖ

, (TK,) inf. n.

an error, &c.]: (As, I Aar, S, O:) or the former means in reckoning, or computation; and the latter, in speech,
(AA, T, S, O, Msb, K,) i. e. he said a thing by mistake meaning to say another thing; (AA, S, O;) or the latter means in reckoning and in
speech. (Lb, TA.) It is said in a trad.,
[for instance,] a man's

َ [ َﻻ ﻏََﻠThere shall he no  َﻏَﻠﺖin El-Islám], meaning,
ﺖ ِﰱ اِﻹ ْﺳَﻼِم

saying I bought of thee this garment, or piece of cloth, for a

hundred deenárs and thy then finding that he bought it for less. (O.)
5 ُ ﺗﻐﻠّﺘﻪHe took him in a state of inadvertence, or heedlessness; (K, TA;) the doing of which (i. e.

ُ  )اﻟﺘـﱠَﻐﻠﱡis said in a trad. to be not allowable; (TA:) as also ُ اﻏﺘﻠﺘﻪ. (K, TA.)
ﺖ
َ  ِإْﻏﺘَـَﻠsee what next precedes.
8ﺖ

Q. Q. 3  ِاْﻏَﻠﻨْـَﱴ ﻋََﻠﻴِْﻪHe set upon him, or assailed him, or overcame him, with reviling

and beating and violence: (AZ, S, O, K:) like ( اِْﻏ َﺮﻧَْﺪىAZ, S, O.) [See اِْﺳَﺮﻧَْﺪى.]

ُ اﻟﻐَْﻠﺘَﺔ, (K,) or ﻏَْﻠﺘَﺔُ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ, (O,) The beginning, or first part, of the night. (O, K.)
ُ َ[ ﻏَﻠmeaning A mistake, or an error, &c.], (O, K.)
ٌ ﻏُْﻠﺘَﺔa subst. from [the inf. n.] ﺖ
ٌ  َﻏُﻠﻮOne who makes mistakes, or commits errors, much, or often, whether in reckoning, or
ت
computation, or in speech. (O, * TA.)
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1

2

ﻏﻠﺚ
ٌ ﻏَْﻠ, (S, O, Msb,) which is like ﺚ
ٌ  ﻋَْﻠin its meanings, (K, TA,) for the most part, (TA,) He mixed
ﺚ
َ َ ﺚ اﻟّﺴ
َ ﻋََﻠ, with the unpointed ﺚ
َ َﻏِﻠ. ع, [aor.  ﹷ,]
one thing with another; as wheat with barley. (S, O, Msb.) ﻘﺂء
ِ َ َﻏَﻠ: see ﺚ

َ  َﻏَﻠ, aor. ﹻ
1ﺚ

, inf. n.

ٌ ﻏََﻠ, (S, K,) [like ﺚ
َ ﻋَِﻠ,] He fought vehemently. (S, K.) And ﺚ ﺑِِﻪ
َ  ﻏَِﻠHe kept, or clave, to
ﺚ
ٌ ُِﻣَﻐﺎﻟ, one says in like manner
him, fighting him. (S, O.) [And perhaps, as may be inferred from an explanation of ﺚ
(S,) inf. n.

ُ ﻏَﺎﻟَﺜَﻪ, or  ;ﻏﺎﻟﺚ ﺑِﻪto which latter, Golius assigns a meaning similar to this, or to that which here next follows, as on the authority
ِ
ُ
َ [ َﻏِﻠlike ﺚ
َ  ]ﻋَِﻠThe wolf kept to the sheep, or goats,
of J; but I do not find it in the S.] And ﻢ
ِ ﺚ اﻟ ِّﺬْﺋﺐ ِ�ﻟَﻐَﻨ
َ َﻏِﻠ, aor. ﹻ
seizing them, and breaking their necks. (S, O.) And ﺚ

, (K,) inf. n.

ٌ َﻏَﻠ, (TA,) said of a
ﺚ

َ ِ َﻏﻠsaid of a bird, It
َزﻧْﺪ, It failed to produce fire; as also  اﻏﺘﻠﺚ. (K.) [See also 1 in art. ﻋﻠﺚ.] And ﺚ
vomited from its crop something which it had swallowed. (O, TA.)
2 ﺴ ﻰ ﺗَـﻐِْﻠﻴﺜًﺎ
ِ  إِِّﱏ َﻷَِﺟُﺪ ِﰱ ﻧَـْﻔmeans Verily I find, or experience, in myself, disorder, or

ٌ ُّﻣﻐَِﻠ: and see 2 in art. ﻋﻠﺚ.]
disturbance. (O.) [See also ﺚ
َ َ َﻏﺎْﻟsee the first paragraph above.
3ﺚ

ُ  ﻓَُﻼٌن ﻳَـﺘَـﻐَﻠﱠSuch a one devotes himself to me, or clings to me with devotion. (L.)
5 ﺚ ِﰉ
[See also

ﺗﻌﻠّﺚ, with ع.]

َ  ِإْﻏﺘَـَﻠsee 1.  اﻏﺘﻠﺚ َزﻧًْﺪاHe chose a  زﻧﺪfrom a tree without knowing whether it would
8ﺚ

ُ ِ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻐﺘَﻠsignifies the same as  ﻳـَﻌْﺘَﻠِﺜـَُﻬﺎexpl.
produce fire or not; (TA;) i. q. ُ[ اﻋﺘﻠﺜﻪq. v.]. (K, TA.) And َﺚ اﻟ ِّﺰَ�د
in art.

ﻋﻠﺚ. (TA in that art.)  اﻟَﻘْﻮمَ ُﻏْﻠﺜَﺔً اﻏﺘﻠﺚHe told the people, or party, a lie, or falsehood,

whereby he effected his escape, or safety. (TA.)
1

Q. Q. 3 [ ِاْﻏَﻠﻨْـﺜَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢlike  ]اِْﻏَﻠﻨْـَﱴHe set upon them, or assailed them, or overcame them,

with beating and reviling (O, K) and violence. (O.) [See اِْﺳَﺮْﻧَﺪى.]

ُ  َﻏْﻠA thing that one sees in sleep, that is not a true dream. (TA.)
ﺚ اﳊُْﻠِﻢ
ٌ  َﻏَﻠWhat is mixed: as wheat mixed with barley. (Msb.) [In the present day, it is used as signifying
ﺚ
What is mixed with wheat &c., of those things that are taken forth and thrown

ٌ ﻋََﻠ. See also ﺚ
ٌ ﻏَِﻠﻴ.] ___ [And its pl.] ث
ٌ  أَْﻏَﻼis mentioned by Aboo-Ziyád El-Kilá- bee as a term applied to
away; like ﺚ

َ ِﻋ, (O,) among which are the
َ nor ﻀﺎﻩ
Several sorts of plants, (O, TA,) not  ﺑـَْﻘ ﻞnor ﲪْﺾ

ّ  ﺑـَْﺮدand
 ِﻋ ْﻜِﺮشand  َﺣْﻠَﻔﺂءand  َﺣﺎجand  ﻳـَﻨْـﺒُﻮتand  ﻟَﺼَﻒand  ِﻋْﺸِﺮقand  َﺳﻨَﺎand  أََﺳﻞand ى
ِ
ٌ َﻋَﻠ.]
 َﺣْﻨﻈَﻞand  ﺗَـﱡﻨﻮمand ( ِﺧْﺮَوعO, TA) &c. (O.) [See also ﺚ
ٌ ِ( ُﻣﻐَﺎﻟS, O, K, TA) and ﺚ
ٌ ِ( َﻏﺎﻟTA) A man who fights vehemently, (S, O, K, TA,) cleaving to
ٌ  َﻏِﻠand ﺚ
ﺚ
ٌ ]َﻋِﻠ. (TA.) ___ And the first,
him whom he pursues [for bloodrevenge or the like: see ﺚ
Possessed, or insane. (O, K.) ___ And One in whom is an odour arising from food and
wine or beverage, and an inclining of the body from side to side, and a languor, or
languidness, from drowsiness. (O, K.)

ٌ ﻏُْﻠﺜَﺔ: see 8.
 ﻏَْﻠﺜَﻰA certain bitter tree, (K, TA,) with which one tans; mentioned by Kr: (TA:) or, accord. to Az, a
certain tree, the fruit of which, if given to beasts of prey, or to vultures, kills
them. (O.) ___ See also the next paragraph.

ٌ  َﻣْﻐُﻠﻮMixed. (S, O.) Wheat (S, O, K) mixed, (S, O,) or adulterated, (K,) with barley; (S, O,
ٌ  َﻏِﻠﻴand ث
ﺚ
ٌ ﻋَِﻠﻴ. (AZ, TA in art. ﻋﻠﺚ.) ___ Also, the first, (Msb,) and second, (S, O, Msb,) Wheat mixed with pieces
K;) as also ﺚ
2

ٌ َﻋِﻠﻴ,]
of dry clay and with [the weed called] [ ُزَؤانq. v.]. (S, O, Msb.) ___ And the first, [as also ﺚ
Bread made of barley and wheat. (S, O.) ___ And Food having poison mixed with it,
by which vultures are killed; (O, K, TA;) as also ﻏَْﻠﺜَﻰ
and so

ٌ ﻟَِﻐﻴ. (O.)
ﺚ

, (O and TA in art.

ﻋﻠﺚ,) and ( ;ﻋَْﻠﺜَﻰTA in that art.;)

ٌ َﻏﻠ.
ٌ ِ َﻏﺎﻟ: see ﺚ
ﺚ
ِ
ٌ ّ ﻣُﻐَِﻠA moderate pain, that does not cause the patient to lie on his side, and of
ﺚ
which the source is not known. (L.) [See also 2 in this art. and in art. ﻋﻠﺚ.]
ٌ َﻏِﻠﻴ. ___ Also A [skin such as is termed]  ِﺳَﻘﺂءtanned with dried dates ()َﲤْﺮ, or with
ٌ  َﻣْﻐُﻠﻮ: see ﺚ
ث
ُْ
َ َ ﺚ اﻟّﺴ
َ
[unripe dates in the state in which they are termed] ﺑﺴ ﺮ. (ISk, S, K.) [But see ﻘﺂء
ِ َ َﻋﻠ, in
art.

ﻋﻠﺚ.]

ٌ ﻏَِﻠ.
ٌ ِ ﻣُﻐَﺎﻟ: see ﺚ
ﺚ

3

ﻏﻠ ﺲ
ٌ ﺗـَﻐْﻠﻴ, (S, Mgh, Msb,) He, or it, (a company of men, Msb, K,) journeyed in the ﻏََﻠﺲ, or
2  ﻏﻠّﺲ, (Msb, K,) inf. n. ﺲ
ِ
darkness of the last part of the night: (S, K:) or went forth in the َﻏَﻠﺲ. (Mgh, Msb.) ___

َ
ﻏﻠّﺴﻮا, (K,) or َﻏّﻠﺴﻮا اﳌﺂء, (S,) They came to the water in the َﻏَﻠﺲ, or darkness of the last

part of the night, (S, K,) or beginning of daybreak: and in like manner you say of birds of the kind called

 ﻏﻠّﺲ ِ�ﻟ ﱠHe performed the prayer [of daybreak] in the
ﻗَﻄًﺎ, and of [wild] asses. (TA.) ___ ﺼَﻼِة
َﻏﻠَﺲ. (S, * Mgh, Msb.)

4  اﻏﻠﺲHe, or it, (a company of men, K,) entered upon the َﻏَﻠﺲ, or darkness of the last part of
the night. (A, K.)

ٌ  َﻏَﻠThe darkness of the last part of the night, (S, A, Msb, K,) when it becomes mixed
ﺲ
with the light of the dawn: (TA:) or the beginning of the dawn, until it spreads in the

ٌ ََﻏﺒ: both signify blackness mixed with whiteness and
tracts of the horizon: as also ﺲ

redness; like the dawn. (Az, TA.) ﺲ
ٍ  ﺑِﻐََﻠIn a period of the darkness so called. (S, Msb, K.) [See also

ٌ ََﻏﺒ.]
ﺶ

ٌ ُْﻏَﻠﻴ, (JK,) a proper name for An ass; [meaning a wild ass;] (JK, Sgh, K;) because he is  أَْﻏَﻠﺲin
ٌ  َﻏﻠﻴ, (Sgh, K,) or ﺲ
ﺲ
ِ
colour. (JK.)

ُ [ أَْﻏَﻠOf the colour termed ﺲ
ٌ  ;َﻏَﻠi. e., black mixed with whiteness and redness: see
ﺲ
ٌ ]ﻏَﻠﻴ. (JK.)
ﺲ
ِ
1

َ ﰱ َوادى ﺗـُﻐُّﻠ, (K, TA, and so in another copy of the S,) and ﺲ
َ ّﺗـُﻐَﻠ, (TA,)
َ ّ َوﻗََﻊ ﰱ ﺗُـﻐُﻠ, (TA, and so in a copy of the S,) or ﺲ
ﺲ
ِ ِ
ِ ِ ِ
ِ
َ ُُّ (S, K) and ﻚ
َ ّﺗُـُﻬﻠ, (K,) He fell into calamity, (AZ, S, TA,) or into an
imperfectly decl., like ﲣِﻴ ﺐ
ِ
abominable calamity, (K, TA,) and that which was vain, unreal, nought, or the like: (AZ,
S, TA:) originating from the fact that

[ َﻏﺎَراتor hostile, or predatory, incursions] (K, TA) generally (TA) took place early, ﺲ
ٍ ﺑَِﻐَﻠ. (K,

TA.)

2

ﻏﻠﺼﻢ
َ ﻏَْﻠ, (K, TA,) He cut, or severed, his ﺼَﻤﺔ
َ [ َﻏْﻠhere app. meaning larynx, or
َ  َﻏْﻠ, (S, TA,) inf. n. ٌﺼَﻤﺔ
Q. 1 ُﺼَﻤﻪ

َ ]. (S, K, * TA.) ___ And He took hold of, or laid hold
upper part of the windpipe: compare ُﺣْﻠَﻘَﻤﻪ

َ [ ﻏَْﻠhere, likewise, app. meaning as expl. above: see the pass. part. n., below]. (K, TA.)
upon, or seized, his ﺼَﻤﺔ
ٌﺼﻢ
َ  ﻏَْﻠ: see the next paragraph.

َ [ اﻟﻐَْﻠThe epiglottis: and also, app. by extension of the primary signification, the larynx, or upper part
ُﺼَﻤﺔ
of the windpipe:] the thing that rises up in the uppermost part of the throat, and
is said to throw the meat and drink into the œsophagus, or gullet: (Zj, in his Khalk-el-Insán: )

ْ ُ[ ﻋor
the piece of flesh [or cartilage] that is between the head and the neck: or the ﺠَﺮة
projecting thing] that is upon the place where the uvula and gullet meet: (K:) or [by
an extended application]

ُ [or windpipe], (S, Msb, K,) with its [ducts called]
the head of the ﺣْﻠُﻘﻮم

ٌ  ]َﺷﺎِرand its [ َﺣْﺮﻗََﺪةapp. meaning pomum Adami]; (K;) i. e. the projecting place
[ َﺷَﻮاِربq. v. voce ب
َ
[or part ] in the [ ﺣْﻠ ﻖhere app. meaning, as it does in many cases, throat ]: (S, Msb:) or the root, or base, of
ُ [or windpipe, i. e. the head thereof,]
the tongue: (K:) or the place where the ﺣْﻠُﻘﻮم
َ [or fauces] when the eater swallows a
becomes in conjunction with the ﺣْﻠ ﻖ

ُ : (TA:) pl. َُﻏَﻼﺻﻢ. (Msb.) ___ Also The chiefs,
mouthful and it descends from [over] the ﺣْﻠُﻘﻮم
ِ
lords, nobles, or men of distinction: and the congregated or collective body [of a people],
or

َ  ُﻫَﻮ ِﰱ َﻏْﻠi. e. ِﰱ
the mass [thereof]; syn. ُاﳉََﻤﺎﻋَﺔ: (K:) pl. as above. (TA.) And [hence] one says, ﺼَﻤٍﺔ ِﻣْﻦ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ

َ
ف َوﻋََﺪٍد
ٍ [ َﺷﺮmeaning He is among (such as are distinguished by) nobility and number,
1

of his
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people], (ISk, K, TA,) [or] meaning, accord. to As, he is among the chief portion of his people,

َ  َﻏْﻠis used, without ة, but perhaps only by poetic license:]
and the nobility thereof: (TA:) [and in the same sense ﺼﻢ
Abu-n-Nejm says,

*
*
[

أَِﰉ ُﳉَﻴٌْﻢ َوٱْﲰُﻪُ ِﻣْﻞءُ اﻟَﻔِﻢ
َ ﺼِﻢ اﳍَﺎِم َوَﻫﺎِم ﻏَْﻠ
َ ِﰱ َﻏْﻠ
ﺼِﻢ

*
*

My father is, or was, Lujeym, and his fame (a tropical rendering) is what fills the mouth;

one

among the chief portion and the nobility of the headmen, and among headmen

of a chief portion and of nobility]. (TA.)

ٌﺼﻢ
َ  ُﻣﻐَْﻠmeans Women having the necks bound. (K, TA.) A poet says,
َ  ﻣُﻐَْﻠpass. part. n. of Q. 1. ___ ت
ٌ ﺼَﻤﺎ
*
*

ََ ُ ُ
ت
ٍ َﻏَﺪاةَ ﻋَِﻬْﺪﺗُـﻬﱠﻦ ﻣﻐَْﻠﺼﻤﺎ
َﳍُﱠﻦ ﺑُِﻜ ِﻞّ َﳏِْﻨﻴٍَﺔ َﳊِﻴُﻢ

*
*

In the morning when I met with them having their necks bound, (app. as captives,) they

[

having in every bend of a valley or the like some one slain]. (TA.)

2

ﻏﻠﻂ
َ  َﻏِﻠ, (S, Msb, K,) aor. ﹷ
1ﻂ

, (S, K,) inf. n.

ٌ ( ﻏََﻠS, M, Msb, K) and ٌأُْﻏُﻠﻮﻃَﺔ, (JK,) He made a mistake;
ﻂ

committed an error; or missed, or erred from, the right way or mode or manner: (Msb:) or
he was unable to find the right way, (JK, M, K,) and knew it not: (M, K:) in an affair; (S;) in
anything; (JK;) in reckoning, or computation, &c.: (K:) or in his speech, (S, Msb, K,) in

َ  ﻏَﻠin reckoning, or computation: (S, and so in some copies of the K:) but some of the Arabs make these
particular; (K;) and ﺖ
ِ
two verbs to be syn. dial. variants. (S.)

َ [ َﻏﻠْﻄThou hast made a mistake, &c.]: (S,
ٌ ﺗـَﻐِْﻠﻴ, (S, K,) He said to him ﺖ
2 ُ ﻏﻠّﻄﻪ, (Msb,) inf. n. ﻂ
ِ
Msb, K:) or

he attributed or imputed to him the having made a mistake. (Msb.) ___ See also 4.

ٌ ِﻏَﻼ, (K,) [He vied, or contended, with him, each
3 ُ ﻏﺎﻟﻄﻪ, inf. n. ٌ( ُﻣَﻐﺎﻟَﻄَﺔS, K) and ط
endeavouring to cause the other to make a mistake: a signification well known, indicated in the TA,
and agreeable with modern usage.]

ٌ إِْﻏَﻼ, (TA,) He caused him to fall into the making of a mistake; (S, *
4 ُ اﻏﻠﻄﻪ, (S, TA,) inf. n. ط
TA;) as also

ُ ﻏﻠّﻄﻪ, inf. n. ﻂ
ٌ ﺗـَﻐِْﻠﻴ. (TA.)

ﻂ
ٌ [ َﻏَﻠan inf. n. used as a simple subst., Mistake; error; in speech; or in that and also in reckoning, or computation, &c.;]
ٌ  ;أَْﻏَﻼand ISd says, I see that IJ has made ط
ٌ  ِﻏَﻼits pl.; but I know not the reason of that. (TA.) ٌ َﻣﻐَْﻠﻄَﺔalso
has for its pl. ط
َ
ََ
ْ
signifies the same in the saying, ﻐ َﻠﻄَﺔ
ِ [ وﻗَﻊ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﳌSuch a one fell into mistake, or error]. (TA.) ___ See
ٌ َﻣﻐُْﻠﻮ.
also ط
1

ٌ ﻏَﻠَﻄَﺎ.]
ٌ [ َﻏْﻠﻄَﺔA single mistake, or error, in speech, or in speech &c.: pl. ت
[ َرُﺟﻞٌ ﻏَْﻠﻄَﺎُنA man making a mistake, or committing an error, in speech, or in speech &c.]. (TA.)
ط
ٌ  َﻏُﻠﻮ: see ِﻣْﻐَﻼٌط: ___ and see also أُْﻏﻠُﻮﻃٌَﺔ.
ٌ َﻏُﻠﻮﻃَﺔ: see ٌأُْﻏﻠُﻮﻃَﺔ.
ٌ ِﻣﻐَْﻼ.
ط
ٌ  َﻏﱠﻼ: see ط
ٌ( أُْﻏُﻠﻮﻃَﺔS, K) and ٌ ﻏَﻠُﻮﻃَﺔand ٌ( َﻣﻐْﻠَﻄَﺔK) A question by which one causes to fall into the
ُ [ َﻛَﻼمٌ ﻳـُﻐَْﻠwhich may be rendered both language in which one
making of a mistake: (S:) or ﻂ ِﻓﻴِﻪ
makes a mistake, and language in which one is caused to fall into a mistake]: (K:) and
all, (K.) or the first and second, (TA,) also signify

a question by which a person. (K, * TA,) a man of

learning, (TA,) is vied, or contended, with, in the endeavour to cause him to make a
mistake, (K, TA,) in order that he may become lowered: and by which his judgment,
or

ٌ  ; َﻣْﺴﺄَﻟَﺔٌ ﻏَﻠُﻮbut when you make the latter
opinion, is sought to be made erroneous: (TA:) you say, ط
ة

word a subst., you add the : (El-Khattábee:) the pl. of

ٌ  أُْﻏﻠُﻮﻃَﺎand ﻂ
ٌ َﻏﻠُﻮﻃَﺎ, which is formed from
ٌ أُْﻏُﻠﻮﻃَﺔis ت
ُ ( أََﻏﺎﻟِﻴS) and ت

the first of these pls. by the suppression of the hemzeh, and is not, as some have said, pl. of

ٌَﻏﻠُﻮﻃَﺔ. (Hr.) Mohammad forbade

أُْﻏُﻠﻮﻃَﺎت, (S, TA,) or َﻏﻠُﻮﻃَﺎت, (TA.) because they are unprofitable with respect to religion, and there is scarely, or never, in
them aught save what is unprofitable. (El-'Otbee, TA.)

ٌ[ َﻣْﻐَﻠﻄَﺔproperly, or originally, A cause of falling into mistake: similar to ٌ َﻣﺒَْﺨﻠَﺔand ٌ& َﳎْﺒـَﻨَﺔc.]: see ٌأُْﻏﻠُﻮﻃَﺔ:
___ and

ٌ ﻏََﻠ.
ﻂ

 َﻣﻐَْﻠﻄَﺎِﱏﱞOne who vies, or contends, with others, endeavouring to cause them to make
mistakes in their reckoning, or computation. (TA.)
2

ٌ َﻣﻐُْﻠﻮ.
ﻂ
ٌ  ﻣُﻐَﻠﱠ: see ط
ط
ٌ  ِﻣﻐَْﻼOne who makes mistakes, or commits errors, much, or frequently; expl. by َُﻛﺜِﲑ
ٌ ( ﻏﱠﻼTA) and ط
ٌ  َﻏُﻠﻮ. (O in art. ﻏﻠﺖ.)
( ;اﻟَﻐَﻠِﻂK;) as also ط
ط
ٌ  َﻣﻐُْﻠﻮA book, or writing, having a mistake, or mistakes, made in it; and in like manner, a reckoning, or
ٌ  َﻏَﻠand ﻂ
ٌ  ُﻣَﻐﻠﱠ. (TA.)
computation, as also ﻂ

3

ﻏﻠﻆ
َ ُ َﻏﻠ, aor. ( ; ﹹS, Mgh, O, Msb, K;) and ﻏََﻠَﻆ, aor. ﹻ
1ﻆ

; (Sgh, K;) inf. n. [of the former]

ٌ ( ِﻏَﻠS, Mgh, O, Msb, K) and
ﻆ

ٌ ِﻏَﻼﻇَﺔand ٌ( ِﻏْﻠﻈَﺔS, * O, K, * TK) and ٌ ُﻏْﻠﻈَﺔand ٌ َﻏْﻠﻈَﺔ, (O, K, * TK,) all are inf. ns. of َﻏﻠَُﻆ, (O,) or the last three, the
second and third of which are mentioned in the Bári', on the authority of IAar, are simple substs.; (Msb;) and perhaps
inf. n. [of the latter verb]; (ISd, TA;)

ٌ  ﻏَْﻠmay be an
ﻆ

It (a thing, Msb) was, or became, thick, gross, big, bulky, or

coarse; (Mgh, Msb, K;) it (a thing) became  ;ﻏِﻠّﻴﻆas also ا ﺳﺘﻐﻠﻆ

. (S.) You say,

ُ ﻏَﻠَُﻆ ﺟْﺴُﻤﻪHis body
ِ

َ َُﻏﻠ, (Jel in xlviii. 29,) The seed-produce
was, or became, thick, &c. (Mgh.) And ُ اﺳﺘﻐﻠﻆ اﻟﱠﺰْرعi. q. ﻆ
became thick: (Bd:) or strong: (Msb:) or well grown and thick: and in like manner one says of any plant or

ُ ْ َ َﻏْﻠ
ُﺖ اﻟﱡﺴﻨْـﺒـَُﻠﺔ
ِ ََﻏﻠُﻈ, and  ا ﺳﺘﻐﻠﻈﺖ, the ear of corn produced grain. (K.) [And ﻆ اﻟﺜـﱠﻮب
ُ ﻏَﻠُﻈَﺖ اﻷَْر, inf. n. ﻏَﻠٌﻆ, and
The garment, or piece of cloth, was thick, or coarse.] And ض
ِ
ِ
ٌ  َﻏْﻠmay be also an inf. n. [of this verb, or, more probably, of ]َﻏَﻠﻈَﺖ, The land was, or became,
perhaps ﻆ
tree: (TA:) and

َ  َﻏُﻠis used in relation to various things.] ___ [Said of a colour, It was
rough, or rugged. (ISd. TA.) [In this sense, also, ﻆ
ٌ َﻏِﻠﻴ.] ___ Also He was, or became, characterized by ِﻏْﻠﻈَﺔ, the contr.
dense, or deep: see ﻆ
of ِرﻗﱠﺔ, in manners, disposition, action or conduct, speech, life, and the like; (TA;) i. e.,
rough; coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil; surly; hard to deal with;
incompliant; unobsequious; evil in disposition; illnatured; or the like (S, by its
explanation of

ٌ ِﻏْﻠﻈَﺔand ٌ ;ِﻏَﻼﻇَﺔand Msb: *) and in like manner, [as meaning it was, or became, hard, or

ٌ ﻏَِﻠﻴ,)] it is said of an affair: (TA:) and  ﺗﻐﻠّﻆis said of a crime; meaning it was
difficult, and the like, (see ﻆ
gross, or great; but this is accord. to analogy only; not on the authority of hearsay. (Mgh.) It is said in the Kur [ix. 74, and
lxvi. 9],

 وٱْﻏﻠُْﻆ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢAnd use thou roughness towards them: (Bd in lxvi. 9:) and some read َوٱْﻏِﻠْﻆ, with
1

kesr to the

ل. (TA.) [See also ٌِﻏْﻠﻈَﺔ, below.]

ٌ ﺗـَﻐِْﻠﻴ, He made, or rendered, the thing [ ﻏَﻠِﻴﻆin the proper sense, i. e., thick,
2 َﺸْﻰء
 ﻏﻠّﻆ اﻟ ﱠ, inf. n. ﻆ
gross, big, bulky, or coarse; &c.: ___ and also, and more commonly, in a tropical sense, i. e., hard, or

ْ

اﻟ ﱠ
difficult, and the like]: (TA:) and َﺸﻰء

ﻏﻠّﻆ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, inf. n. as abuse, [he made the thing hard, or
َ ﺖ اﻟَﻴﻤ
ُ َﻏﻠﱠْﻈ, inf.
difficult, or the like, to him;] and hence ٌِدﻳَﺔٌ َﻣﻐَﻠﱠﻈَﺔ, which see below. (S, TA,) [Hence also,] ﲔ
ِ
n. as above,

I made the oath strong, or forcible; I confirmed, or ratified, it: (Msb;) [and so

َ [ َﺣَﻠHe swore, making the oath strong, &c.]. (TA.) And
 ; أَْﻏَﻠْﻈﺘـَُﻬﺎfor you say,] ﲔ
ِ ﻒ ِ�ِْﻏَﻼِظ اﻟَﻴِﻤ
ُ ْﻏَﻠﱠﻈ, inf. n. as above, I was hard, rigorous, or severe, to him in the oath. (Msb.)
ﲔ
ِ ﺖ ﻋَﻠَﻴِْﻪ ِﰱ اﻟَﻴِﻤ
ٌ  ﺗـَﻐِْﻠﻴin pronunciation: see ٌﺗـَْﻔِﺨﻴﻢ.
___ ﻆ
َ [ ُﻣﻌَﺎَرThe act of mutually opposing, and app. with roughness, coarseness,
3 ٌ ﻣُﻐَﺎﻟَﻈَﺔis similar to ٌﺿﺔ
or

the like]: (TA:) and signifies a state of mutual enmity or hostility. (IDrd, K.) See ٌِﻏْﻠﻈَﺔ, below, last sentence.

َ  اﻏﻠﻆ اﻟﺜﱠـْﻮHe found the garment, or piece of cloth, to be thick, or coarse: (K:) or he
4ب
bought it thick, or coarse: (S, K:) the former is the more correct: (O:) or the former only is correct. (TS.) ___ اﻏﻠﻈﺖ

َ اﻟَﻴﻤ: see 2. [ اﻏﻠﻆis also
ﲔ
ِ
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intrans., and signifies]

He (a man, Ibn-'Abbád) alighted, or alighted and abode, in a rough, or

rugged, tract of land. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ( اﻏﻠﻆ ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِلS, Mgh, Msb, K) He was, or became,
rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or ungentle, to him in speech: (Mgh, Msb, K:) one should
not say

ﻏﻠّﻆ. (TA.)

َ  ﺗَـﻐَﻠﱠsee 1, near the end.
5ﻆ
2

 اﺳﺘﻐﻠﻆ: see 1, in three places. ُ اﺳﺘﻐﻠﻈﻪHe saw it to be, regarded it as, or esteemed it, thick,
gross, big, bulky, or coarse. (Msb.) He abstained from purchasing it (namely a garment, or piece
of cloth, S)

because of its thickness, or coarseness. (S, K.)

ﻆ
ٌ  ﻏَْﻠRough, or rugged, land or ground; (ISd, K;) mentioned on the authority of Ibn-'Abbád; and by AHn, on the
authority of En-Nadr; but it has been repudiated: and is said to be correctly
it be [properly] syn. with

ٌ  ِﻏَﻠ: ISd says, of the former word, I know not whether
ﻆ

ٌ ﻏَِﻠﻴ, or whether it be an inf. n. used as an epithet: accord. to Kr, it signifies hard land without
ﻆ

ٌ  َﻏْﻠis syn. with ﻆ
ٌ ِﻏَﻠ
stones: Ks says that ﻆ

. (TA.)

ٌ ﻏَْﻠ, in two places.
ﻆ
ٌ  ِﻏَﻠ: [see 1: ___ and] see ﻆ
ٌ ﻏَْﻠﻈَﺔ: see what next follows.
ٌ ﻏُْﻠﻈَﺔ: see what next follows.
ٌ ِﻏْﻠﻈَﺔand ٌ ُﻏْﻠﻈَﺔand ٌ َﻏْﻠﻈَﺔ: see 1: these three forms are mentioned by Zj, (TA,) and in the Bári', (Msb, TA,) on the authority of
IAar, (Msb,) and by Sgh; but the first of them [only] is commonly known: (TA:) they are substs. from

 ;ﻏَﻠَُﻆand signify

Thickness, grossness, bigness, bulkiness, or coarseness. (Msb.) [And Roughness, or
ruggedness.] ___ Also Contr. of ٌِرﻗﱠﺔ, in manners, disposition, action or conduct, speech,
life, and the like; (TA;) i. e. roughness, coarseness, rudeness, unkindness, hardness,
churlishness, incivility, surliness, roughness in manners, hardness to deal with,
incompliance, unobsequiousness, evilness of disposition, illnature, or the like: (S,
Msb: *) and in like manner,

ٌ ﻏَِﻠﻴ.) You say,
hardness, or difficulty, of an affair. (TA, as shown by an explanation of ﻆ

ٌ َرُﺟﻞٌ ِﻓﻴِﻪ ِﻏْﻠﻈَﺔA man in whom is roughness, coarseness, rudeness, &c.; (S, Msb; *) as also
ٌ ِﻏَﻼﻇَﺔ. (S.) And it is said in the Kur [ix. 124], ٌَوﻟْﻴَِﺠُﺪوا ِﻓﻴ ُﻜْﻢ ِﻏﻠْﻈَﺔ, in which the last word is pronounced in the three different
3

And let them find in you] hardness, or

ways shown above, accord. to different readers; meaning [

strength, or vehemence, and superiority in fight: (TA:) or hardness, or strength, or
vehemence, and patient endurance of fight: (Bd:) or hardness, or strength, or
vehemence, in enmity and in fight and in making captives. (Mgh.) And you say, ٌﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ِﻏْﻠﻈَﺔ
Between them two is enmity, or hostility; as also ٌُﻣﻐَﺎﻟَﻈَﺔ

. (IDrd, K.)

ظ
ٌ  ﻏَُﻼ: see what next follows.
ﻆ
ٌ ( َﻏِﻠﻴS, &c.) Thick, gross, big, bulky, or coarse; (Mgh, Msb, K;) as also  ُﻏَﻼٌظ: (K:) fem. of the former with

ٌ ِﻏَﻼ. (Msb, TA.) Applied [to a body, &c.; and, as meaning Thick, or coarse,] to a garment, or piece of
ة: (TA:) and pl. ظ
ٌ ْ
cloth. (Mgh, K.) You say also, ٌﻏﻠﻴ ﻈَﺔ
َِ  أَرضRough, or rugged, land. (ISd, TA.) [And in this sense, of rough, or
ٌﻀ
ْ َ]ﻏ. (K in art.
ٌ  ﻏَِﻠﻴis used in relation to various things.] ___ Applied to a colour [Dense, or deep: see ﺐ
rugged, ﻆ
ﻏﻀﺐ.) ___ Also, applied to a man, Characterized by ِﻏْﻠﻈَﺔ, the contr. of ِرﻗﱠﺔ, in manners,

disposition, action or conduct, speech, life, and the like; rough, coarse, rude,
unkind, hard, churlish, uncivil, surly, rough in manners, hard to deal with,
incompliant, unobsequious, evil in disposition, illnatured, or the like: (Msb, * TA:) and
so

ُ َِّﻟ:] (O and K in art. ﻓﻆ:) and ﺐ
ُ [ ;َﻏِﻠﻴcontr. of ﺐ
ُ  َﻏﻠِﻴhard-hearted; (Bd in iii. 153;)
ﺐ
ِ ِﻆ اﳉَﺎﻧ
ِ ِﲔ اﳉَﺎﻧ
ِ ﻆ اﻟَﻘْﻠ

evil in disposition, or illnatured. (TA.) Applied also to an affair, meaning Hard, or difficult. (TA.) And to
punishment, [in the Kur xi. 61, &c.,] meaning

Vehement, or severe; (Mgh;) intensely painful. (Msb.) And [in like

manner] to slaying and wounding. (TA.) And to a compact, or covenant, [in the Kur iv. 25, &c.,] meaning

Strong,

confirmed, or ratified. (Mgh, TA.) And to water, meaning Bitter. (TA.)

ٌ ِﻏَﻼﻇَﺔ: see 1, first sentence; and ٌِﻏْﻠﻈَﺔ.
ٌ [ ﻏَِﻠﻴin all its senses]. (IJ.)
ُ َ أَْﻏﻠcomparative and superlative of ﻆ
ﻆ

4

ٌ[ ِدﻳَﺔٌ ﻣُﻐَﻠﱠﻈَﺔA bloodwit, or fine for bloodshed, made hard, rigorous, or severe;] one
which is incumbent for what is like an intentional homicide; (S;) or for a homicide
purely intentional, and for that which is intentional but committed in mistake, and
for that which is committed in the sacred territory, and for the slaughter of a
kinsman; (EshSháfi'ee;) consisting of thirty camels of the description termed ِﺣﱠﻘﺔ, and

َ , and forty between the  ﺛَﻨﻴﱠﺔand the َ�ِزل, all pregnant. (Eshthirty of that termed ﺟَﺬﻋَﺔ
ِ

ٌ ِ[ َﳝAn oath made strong or forcible, or confirmed, or ratified.] (S.) ___
ٌﲔ ُﻣﻐَﻠﱠﻈَﺔ
ُ
ُاﻟَﻌْﻮَرةُ اﳌَﻐﻠﱠﻈَﺔ: see ٌَﻋْﻮَرة.
Sháfi'ee, K.) And

ُ َ[ ﻣُْﺴﺘَـْﻐﻠThe thick part of the fore arm]. (TA.)
ﻆ

5

ﻏﻠ ﻒ
ٌ ﻏَْﻠ, (O, Msb, TA,) He put a bottle, or flask, (S, O, K, TA,) or a knife,
َ  َﻏَﻠ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻒ
1ﻒ
(Msb,) &c., (TA,)

into a [ ِﻏَﻼفq. v.]; (S, O, Msb, K, TA;) as also اﻏﻠﻒ

, (S, Msb,) inf. n.

ٌ ( ;إِْﻏَﻼMsb;) or  ﻏﻠّﻒ, inf. n.
ف

ٌ ﺗَـﻐْﻠﻴ: (K, TA:) or ↓ the second signifies, (Msb,) or signifies also, (S,) he furnished it with a ( ;ِﻏَﻼفS, Msb;) or ﻏﻠّﻒ
ﻒ
ِ
ُ  أَْﻏَﻠْﻔis said by Lth to be from ف
ٌ ﺗـَْﻐﻠﻴ. (O.) ___ And accord. to
َﺖ اﻟَﻘﺎُروَر
ُ  ;اﻟِﻐَﻼand so  َﻏﱠﻠْﻔﺘُـَﻬﺎ, inf. n. ﻒ
signifies thus: (TA:) ة
ِ
َ ﻏََﻠ, (S, Mgh, O, Msb,) aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻒ
ٌ ﻏَْﻠ, (S,) meaning He daubed, or
ﻒ ِﳊْﻴَـﺘَﻪُ ِ�ﻟَﻐﺎﻟِﻴَِﺔ
smeared, his beard with [the perfume called] [ َﻏﺎﻟِﻴَﺔq. v.], (Mgh, TA,) and likewise with other perfume,
َ َ ﻏَﻠﱠ: (Mgh, TA:) but accord. to IDrd, the vulgar say so: (O, Msb, TA:) he says that the correct phrase
and with ( ;ﺣﻨﱠﺂءTA;) and ﻔﻬﺎ
ِ
َ ( َﻏ ﱠMgh, O, Msb, TA) �ﻟﻐﺎﻟﻴﺔ, (O,) and َﻏﻠﱠَﻠَﻬﺎ: (Mgh, O, Msb:) in a trad. of 'Aacute;ïsheh, however, ﻒ ﳊْﻴََﺔ
ُ
ُ
is ﻼﻫﺎ
ِ ُّﻛْﻨﺖ أَُﻏِﻠ
ّ َُ
�
ِ ٰ  رﺳﻮِل ٱoccurs as meaning I used to daub, or smear, the beard of the Apostle of God with
ﻏﺎﻟﻴﺔ, doing so abundantly: (TA:) and one says, of a man, ( ﺗﻐﻠّﻒLth, Th, S, O, TA) ( ِ�ﻟَﻐﺎﻟِﻴَِﺔTh, S, TA) َوَﺳﺎﺋِِﺮ
Lth, (O,) one says,

ﺐ
ِ ( اﻟ ِﻄّﻴTh, TA) [i. e. He daubed, or smeared, himself, or his beard, with  ﻏﺎﻟﻴﺔand the other
sorts of perfume]; and [in like manner,] ( اﻏﺘﻠﻒLth, O, TA) ( ِﻣَﻦ اﻟَﻐﺎﻟِﻴَِﺔLth, O) or ﺐ
ِ ِﻣَﻦ اﻟ ِﻄّﻴ: (TA:) but accord. to the
َ
َْ  اand اْﻏﺘَﻞﱠ: (O:) or, accord. to
saying of IDrd [mentioned above], these are wrong, and should be only  ﺗـَﻐَ ﻠﱠﻰand ﺗـَﻐَ ﻠﱠﻞ, and ﻏﺘـ َﻠﻰ
ِ
ِ
َ
Ibn-El-Faraj, one says  ﺗﻐ ﻠّﻒ �ﻟﻐ ﺎﻟﻴﺔwhen it is external; and  ﺗﻐﻠّﻞ �ﺎwhen it is internal, at the roots of the hair. (O, TA. [See
ِ
َ
ٌ
also 2 in art. ﻏَﻠ ﻒ.]) ﻏ ﻞ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻏََﻠﻒ, He was uncircumcised. (Msb.)
ِ
ُ [ ﻏَﻠﱠْﻔI put a  ﻏَﻼفupon, or to, the
َ  ﻏَﻠﱠsee 1, first sentence, in three places. You say also, ﺖ اﻟﱠﺴْﺮَج
2ﻒ
ِ

ْ [ اﻟﱠﺮthe camel's saddle: see also its pass. part. n., below]. (O.) ___ And ُاﳊﱠﻨﺂء
horse's saddle] and َﺣﻞ
ِ
َ ْﻒ اﻟﱠﺮأ
ُ ّ ﻳُـﻐَﻠThe [ ﺣﻨّﺂءq. v.] covers the head. (Mgh.) See also 1, second sentence, in two places.
س
ِ

1

َ  أَْﻏَﻠsee 1, first sentence, in three places.
4ﻒ
ْ [ َرor camel's saddle, (in some copies of the K erroneously َرُﺟﻞ,) and in like manner of other things], It
5  ﺗﻐﻠّﻒ, said of a ﺣ ﻞ
had a [ ِﻏَﻼفq. v.], (K, TA,) of leather or the like; (TA;) as also اﻏﺘﻠﻒ

. (K, TA. [See 2, of which the former is

quasi-pass.]) ___ See also 1, latter half, in two places.

َ  ِإْﻏﺘَـَﻠsee 5: ___ and see also 1, last quarter.
8ﻒ
ٌ  َﻏْﻠA species of trees, (S, O, K, TA,) with which one tans, (TA,) like [accord. to some meaning the
ﻒ
same as] the [ ﻏَْﺮفq. v.]: (S, O, K, TA:) some say that one does not tan therewith unless
together with the َﻏْﺮف. (TA.)

َ [ ﻏَﻠq. v.]: (Msb:) [as a simple subst.,] The state of being uncircumcised. (S, O, K.) ___
ٌ  َﻏَﻠinf. n. of ﻒ
ﻒ
ِ
ْ َأ: so, app., accord. to the TA: in the L written َﻏَﻠَﻔﺔ.] ___ And Ample
[Also, of the heart, The state of being ﻏ َﻠﻒ
abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life. (TA.)

ٌ  ﻏَِﻠA certain plant, which is eaten, peculiarly, by the apes, or monkeys: mentioned by
ﻒ
AHn. (TA.)
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ٌ ﻏُْﻠَﻔﺔi. q. ٌ( ﻗُـْﻠَﻔﺔMgh, O, Msb, K) and ٌ( ;ُﻏْﺮﻟَﺔMsb;) i. e. [The prepuce;] the little piece of skin which the
circumciser cuts off from the [ ِﻏَﻼفor sheath] of the head of the penis. (Mgh.) ___ And

 اﻟﻐُْﻠَﻔﺘَﺎِنsignifies The two extremities of the two halves of the mustache, next to the
[ ِﺻَﻤﺎﻏَﺎِنor two sides of the mouth which are the places where the lips conjoin]. (TA.)
2

ٌ  ِﻏَﻼA thing well known; (K, TA;) i. e. a receptacle used as a repository; and a
ف
covering, or an envelope, of a thing: (TA:) it is of a sword [i. e. the scabbard, or sheath; and also a
case, or covering, enclosing the scabbard, or enclosing the scabbard with its
appertenances]; (S, O;) and of a knife and the like [i. e. the sheath]; (Msb;) and of a flask or bottle [i. e. the case
thereof]; (S, O;) and [likewise] of a bow; (S, O, K;) and of a camel's saddle (K, TA) and of a horse's saddle, [i. e.

a covering]

ُ ِﻏَﻼ
of leather and the like; (TA;) and is such as the enclosing membrane ( )ﻗَِﻤﻴﺺof the heart; [ف

ﺐ
ِ  اﻟَﻘْﻠsignifying the pericardium;] and the pellicle ( )ِﻏْﺮِﻗﺊof the egg; and the calyx of a flower; and the
َُ
ٌ ُ (O, Msb, K) and ﻒ
ٌ ( ُﻏْﻠK) and ﻒ
ٌ ُﻏﻠﱠ. (O, * K.) In the phrase in the
[imaginary] [ ﺳﺎﻫﻮرq. v.] of the moon: (TA:) pl. ﻏﻠُﻒ
َ
ُ
ٌ
ٌ
Kur [ii. 82], وﻗَﺎﻟُﻮا ﻗُـُﻠﻮﺑـﻨَﺎ ﻏُﻠُﻒ, as some read it, and, accord. to one reading ﻏُﱠﻠﻒ, the last word means receptacles for
ٌ ُﻏْﻠ, which is pl. of ﻒ
ُ ( ; أَْﻏَﻠS, * O, * TA;) meaning covered from hearing and
knowledge: (O, TA:) but others read ﻒ
accepting the truth; (TA;) or

as though they were covered from that to which thou invitest us. (O.)

ُ [ أَﻏَْﻠEnclosed] in a [ ِﻏَﻼفq. v.]; applied in this sense to a sword, as also [the fem.] ُ ﻏَﻠَْﻔﺂءto a bow; (S, O, K;) and
ﻒ
ٌ ُ
likewise to anything. (S, O. [See also ﻣﻐَ ﻠﱠﻒ.]) ___ And A man having upon him a sort of garment from
beneath which he has not put forth his fore arms. (Khálid Ibn-Jembeh, L, TA.) ___ And, applied to a
man,

ُ ( ;أَْﻗـَﻠS, Mgh, O, K;) i. e. (Mgh) Uncircumcised: (Mgh, Msb:) fem. ُ[ َﻏْﻠَﻔﺂءsee ]ﺑَْﻈٌﺮ: and pl. ﻒ
ٌ ُﻏْﻠ. (Msb.)
i. q. ﻒ

___ Applied also to a heart, meaning

As thought it were covered with a ِﻏَﻼف, so that it does not

learn; (S, O, Msb, K, TA;) or covered from hearing and accepting the truth. (TA.) See also

ٌ ___ أَْر.] ﻒ
ٌ  ُﻣﻐَﱠﻠA land that has not been depastured, so that there
ٌ ِﻏَﻼ. [And see ُض ﻏَﻠَْﻔﺂء
ف
is in it every sort of small and large herbage. (Sh, O, K.) And ُ َﺳﻨَﺔٌ َﻏْﻠَﻔﺂءA year in which

ٌ ْ ﻋَﻴLife that is ample
ُ ََﻋﺎمٌ أَْﻏﻠ. (TA.) And ﻒ
ُ َﺶ أَْﻏﻠ
is abundance of herbage; (S, O, K, TA;) and so ﻒ
in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, and easy, or pleasant. (S, O,
3

K, TA.)

ٌ  ﻣُﻐَﻠﱠ, applied to a horse's saddle and to a camel's saddle, Having upon it a [ ِﻏَﻼفor covering] of
ﻒ
leather or the like. (TA.) ___ And applied also to a heart as meaning [As though it were] covered. (TA.)
[See also

ُ َأَْﻏﻠ.]
ﻒ

4

ﻏﻠﻖ
َ  َﻏَﻠas syn. with أَْﻏَﻠَﻖ: see the latter. Also, inf. n. ﻏَْﻠٌﻖ, He went away. (TA.) ___ And ض
1ﻖ
ِ َﻏﻠََﻖ ِﰱ اﻷَْر, aor. ﹻ

,

َﻏْﻠٌﻖ, He went far into the land; (Ibn-'Abbád, O, K, * TA;) as also ﻓَـَﻠَﻖ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻓَـْﻠٌﻖ. (Ibn-'Abbád,
ُ ْ ﻏَﻠَﻖ اﻟ ﱠ, aor.  ﹷ, (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. ﻏَﻠٌَﻖ, (S, O, Msb,) or
َ
O, TA.)  ﻏَﻠ ﻖsaid of a door: see 7. ___ [Hence,] ﺮﻫﻦ
ِ
ِ
ُﻏُﻠﻮٌق, (IAar, TA,) or both, (Sb, TA,) The pledge was, or became, a rightful possession [i. e. a
inf. n.

forfeit] to the receiver of it (S, Mgh, O, Msb, K) when not redeemed within the time

ُ
stipulated; (S, O, K;) or so َﻏِﻠَﻖ اﻟ ﱠﺮْﻫُﻦ ِﰱ ﻳَِﺪ اﳌْﺮَ�ِِﻦ: (Sb, TA:) or  َﻏِﻠ َﻖ اﻟ ﱠﺮْﻫُﻦmeans the pledge remained

in the hand [or possession] of the receiver of it, the pledger being unable to
redeem it; (IAar, TA;) accord. to the Bári', it is when a man pledges a commodity and says, If I do not pay thee within such a
time, the pledge shall be thine for the debt. (Msb.) This is forbidden in a trad. (S, Mgh, O, Msb, &c.) It is said in a trad. of the Prophet
on this subject,

ُﻚ ُﻏْﺮُﻣﻪ
َ ْﻚ ُﻏْﻨُﻤﻪُ ُوﻋََﻠﻴ
َ [ َﻻ ﻳـَْﻐَﻠُﻖ ِﲟَﺎ ﻓﻴِﻪ َﻟmeaning It shall not become a forfeit to the
ِ

receiver with what is involved in it: (or, accord. to an explanation of the first clause in the Msb, it shall
not become a rightful possession to the receiver for the debt for which it was
pledged:) to thee shall pertain the regaining of it, and its increase, and growth,
and excess in value, if such there be, and upon thee shall be the obligation of
the debt belonging to it, and the bearing of any unavoidable damage that it may
have sustained]: (O:) or ُ ﻟَﻪُ ُﻏْﻨُﻤﻪُ َوﻋََﻠﻴِْﻪ ُﻏْﺮُﻣﻪi. e., accord. to A 'Obeyd, to him (the owner) it shall return,
and to him shall pertain its increase [if there be any], and if it have become
defective, or have perished, [unavoidably,] he shall be responsible for it and shall
pay the debt to him to whom it is owed without being compensated by [the
1

َ َﻟ, which means to thee (the pledger)
remission of] aught of the debt: (Msb:) or ُﻚ ﻏُﻨُْﻤﻪُ َوَﻋَﻠْﻴِﻪ ﻏُْﺮُﻣﻪ
shall pertain the increase of it (the pledge), and its growth, and its excess in value,
if it have any,] and upon him (the receiver of it) shall be the responsibility [to make

[

compensation] for it if it perish [through his fault, in his possession], (O. [There are
other, somewhat different, readings and explanations of this trad. in the Mgh &c.; but what I have here given, from the O and Msb,
appear to me to be the most approvable. See also

*
*

ٌُﻏْﻨﻢ: and see art. رﻫﻦ.]) Zuheyr says,

ُﻚ ﺑَِﺮْﻫٍﻦ َﻻ ﻓََﻜﺎَك ﻟَﻪ
َ َْوﻓَﺎَرﻗَـﺘ
َ ﻳَـْﻮمَ اﻟَﻮَداِع ﻓَﺄَْﻣ
ﺴﻰ اﻟﱠﺮْﻫُﻦ ﻗَْﺪ َﻏِﻠَﻘﺎ

*
*

And she separated herself from thee with a pledge for which there is nothing

[

wherewith it may be redeemed, on the day of valediction, so the pledge has
become a forfeit to its receiver]: (S, Mgh, O, TA:) he means that she received his heart as a pledge, and went
away with it. (Mgh, TA.) The saying of Ows Ibn-Hajar

*
means

ﲔ ُﻣَﺆﱠﺟِﻞ
ِ ْ َأﺑُﻮ َﻏَﻠٍﻖ ِﰱ َﻟْﻴـَﻠﺘَـ

*

The owner of a pledge that has become a rightful possession [or forfeit] to its

receiver, the period for the release of which is two nights: to this he likens a captivated heart.
(TA.) ___ One says also, of a slave who has received permission to traffic,

ْ  َﻏﻠَﻘHis [ َرﻗـَﺒَﺔmeaning person]
ﺖ َرﻗـَﺒَـﺘُﻪُ ِ�ﻟﱠﺪﻳِْﻦ
ِ

has become a rightful possession [or a forfeit to his creditor or creditors] by reason of debt,

 ﻏَِﻠَﻖsignifies also He was unransomed, or unredeemed; said of a
َُﻏَِﻠَﻖ ﻗـَْﻠﺒُﻪُ ِﰱ ﻳَِﺪ ﻓ
captive, and of a criminal. (TA.) ___ And He, or it, stuck fast: (S, O, TA:) thus in the saying, َﻼﻧَﺔ
[His heart stuck fast in the possession of such a woman or girl ]: (TA:) and ﰱ
ِ اِْﺣﺘَﱠﺪ ﻓَـﻐَِﻠَﻖ
when he is unable to free it. (Mgh.) ___ And

[ ِﺣﱠﺪﺗِِﻪHe became excited by sharpness of temper, and stuck fast in his sharpness

2

of temper]: (S, O. TA:) and  ﻏَِﻠَﻖis said of anything that sticks fast in a thing, and cleaves to it: thus one says, ﻏَِﻠَﻖ ِﰱ

[ اﻟَﺒﺎِﻃِﻞHe stuck fast in that which was vain, or false]: and the saying of El-Farezdak
*
means

�ََوﻟَْﻮ َﻛﺎﻧُﻮا أُوِﱃ َﻏَﻠٍﻖ ِﺳﻐَﺎ

*

Had they been persons who had stack fast in poverty and hunger, cleaving

thereto. (Sh, TA.) ___ Also, (Msb, TA,) inf. n. َﻏﻠٌَﻖ, (Mgh, Msb,) He was, or became, disquieted, (Mgh,) or
disquieted by grief; (Mgh, Msb;) or angry, (Msb, TA.) and excited by sharpness of temper. (TA.)

ُ  َﳝThe oath of anger; said by some of the lawyers to be so called because he who swears it closes
ﲔ اﻟَﻐﻠَِﻖ
ِ
َ َ  إِﱠ�َك َواﻟBeware thou
thereby against himself a door preventing him from advancing or drawing back. (Msb.) And hence ﻐَﻠ ﻖ

Hence

of, or avoid thou, the being disquieted, or disquieted by grief [or anger]: or, as some say, the
meaning is,

ٌت َﺣﱠﱴ َﻻ ﻳـَﺒْـَﻘ ﻰ ﻣﻨْـَﻬﺎ َﺷ ْﻰء
ُ [ َﻻ ﻳـُﻐَْﻠُﻖ اﻟﺘﱠْﻄﻠﻴَﻘﺎi. e. The sentences of divorce shall not be
ِ
ِ

closed, or concluded, at once, by one's saying Thou art trebly divorced, so that there shall not

ُ : (Mgh:) [or, accord. to the TA, إِﱠ� َك َواﻟَﻐَﻠَﻖ
remain of them aught ]; for one should divorce agreeably with the ﺳﱠﻨﺔ
app. means

beware thou of, or avoid thou, the state of straitness:] and  اﻟَﻐﻠَُﻖsignifies also the

being in a state of perdition: (TA:) and contractedness of the mind or bosom, (Mbr, JK, TA,)
and

ٌ
ْ ﺖ اﻟﻨﱠ
paucity of patience. (Mbr, TA.) ___ One says also, ُﺨﻠَﺔ
ِ ﻏَِﻠَﻘ, (O. K, TA,) inf. n. ﻏَﻠَﻖ, (TA,) : The

palm-tree had worms in the bases of its branches and was thereby stopped from

ْ أُْﻏﻠَﻘ. (TA.) ___ And ﻏَﻠَﻖ ﻇَْﻬُﺮ اﻟَﺒِﻌِﲑ, (S, O, K, TA,) inf. n. ﻏَﻠٌَﻖ, (S,
bearing fruit; (O, K, TA;) and so ﺖ َﻋ ِﻦ اِﻹ ْﲦَﺎِر
ِ
ِ
O, TA,)

The back of the camel became galled with galls not to be cured; (S, O, K, TA;)

the whole of his back being seen to be two portions of cicatrized skin, the
results of galls that had become in a healing state, and the two sides thereof
glistening: ISh says that in the case of the worst galls of the camel, the furniture, or saddle and saddle-cloth, cannot be
3

[partially] raised from contact with him [so as to be bearable by him]. (TA.)

َ  ﻏَﻠﱠsee 4, former half, in three places.
2ﻖ
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َ

3 ٌ ﻣُﻐَﺎﻟََﻘﺔsignifies The contending for a bet, or wager; syn. ٌ( ;ُﻣَﺮاَﻫﻨَﺔO, K;) originally, in the game called  اﳌﻴِْﺴﺮ:
whence, in a trad., the phrase

[ اِْرﺗـَﺒََﻂ ﻓَـَﺮًﺳﺎ ﻟِﻴُـَﻐﺎﻟَِﻖ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎHe tied up a mare in order that he should

contend upon her in a race for a stake or stakes]. (O.)

َ  اﻏﻠﻖ اﻟﺒَﺎ, (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf. n. إِْﻏَﻼٌق, (Mgh, K, &c.,) He made the door fast with a ﻏَﻠَﻖ,
4ب
so that it could not be opened unless with a key; (Msb;) [i. e.] he locked the door; or

َ َﻓـَﺘ: (O, K: *) and ُﻏَﻠََﻘﻪ
bolted it: or he closed, or shut, it: (MA:) contr. of ُﺤﻪ

, (S, O, Msb, K,) aor.

ﹻ,

َﻏْﻠٌﻖ, (S, O, Msb,) signifies the same; (S, O, Msb, K;) mentioned by IDrd, on the authority of AZ; but rare; (Msb;) or a
ٌ
َ ْ َ( ;أS, Mgh, K;) whence the
mispronunciation; (K;) or bad, (S, O, K,) and rejected; (S;) and  ﻏَﻠْ ﻖis [said to be] the subst. from ﻏﻠَ ﻖ

(Msb, K,) inf. n.

saying of a poet,

*

ْ َب ِإَذا َﻣﺎ َﻣﺎ َل ﻟْﻠﻐَْﻠِﻖ ﻳ
ُ ﺼِﺮ
ف
ٍ �ََو
ِ

*

And a door that, when it turns to be locked, or closed, creaks]: (S, O, Mgh: *) and one says,

[

َ ﺖ اﻷَﺑْـَﻮا
ُ [ َﻏﻠﱠْﻘI locked, or closed, the doors]; the verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the
ب
َ َ
objects]; (Sb, S, TA;) [and] it is so to denote muchness [of the action] or intensiveness, (O,) [for] one says also,  ﻏﻠّﻖ اﻟﺒﺎب, a

ُ  َﻏﻠﱠْﻘsignifies I locked, or closed, (ﺖ
ُ أَْﻏَﻠْﻘ,) many doors, or a door several
ﺖ
َ ﺖ اﻷَﺑْـَﻮا
ُ ( ;أَْﻏَﻠْﻘS, O, TA;) said by Sb to be a good
times, or a door well or thoroughly; (TA;) and one says also ب
chaste phrase; El-Isbahánee says that

4

Arabic phrase; (TA;) but this is rare; (O;) El-Farezdak says,

ُ َﻣﺎ ِزْﻟ
ﺖ أَﻓْـﺘَُﺢ أَﺑْـَﻮاً� َوأُﻏِْﻠﻘَُﻬﺎ
ُ َْﺣﱠﱴ أَﺗَـﻴ
ﺖ أََ� َﻋْﻤِﺮو ﺑَْﻦ َﻋﱠﻤﺎِر

*
*

*
*

I ceased not to open doors and to close them until I came to Aboo-'Amr

[

Ibn-'Ammár], meaning, as AHát says, Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà. (S, O, TA.) ___ [Hence] one says,  أُْﻏِﻠَﻖ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮThe
affair was [as though it were closed against him; i. e., was made] strait to him. (TA.
[See also 10.]) ___ And [hence]

 إِْﻏَﻼٌقsignifies The act of constraining: (Mgh, O, TA:) whence the saying in a trad., َﻻ

[ ﻃََﻼَق َوَﻻ ﻋَﺘَﺎَق ِﰱ إِْﻏَﻼٍقThere is no divorcement of a wife, nor liberation of a slave, in a

case of constraint]; (Mgh, * O, TA;) for the agent is straitened in his affair, (Mgh, TA,) as though the door were locked, or

 أَْﻏَﻠَﻘﻪُ ﻋََﻠﻰ َﺷْﻰٍءHe constrained him to do a
thing. (IAar, Mgh, TA.) ___ See also 1, last quarter, in two places. ___ One says also,  اﻏﻠ ﻖ اﻟﱠﺮْﻫَﻦHe made, or
closed, against him, and he were imprisoned. (TA.) One says,

declared, the pledge to be due [or a forfeit to its receiver]. (IAar, TA.) And in like manner one says of the

َﻣَﻐﺎﻟِﻖ, [pl. of ﺗُـْﻐِﻠُﻖ اﳋَﻄََﺮ,]  ِﻣْﻐَﻠٌﻖi. e. They make the stake, or wager, or thing
playedfor, to be due [or a forfeit] to the player (O, TA) who wins, or is successful. (TA.) ___ And َاﻏﻠ ﻖ اﻟَﻘﺎﺗِﻞ
arrows termed

He delivered, or surrendered, the slayer to the heir, or next of kin, of the slain, that
he might decide respecting his blood as he pleased. (O, TA.) And [ أُْﻏﻠَِﻖ ﻓَُﻼٌن ِﲜَِﺮﻳَﺮﺗِِﻪSuch a
one was delivered, or surrendered, to be punished for his crime]. (TA.) And El-Farezdak says,

*

ْ أََﺳﺎَرى َﺣِﺪﻳٍﺪ أُْﻏِﻠَﻘ
ﺖ ﺑِِﺪَﻣﺂﺋَِﻬﺎ

*

Captives in bonds of iron, delivered, or surrendered, to be punished for their bloods that

[

they had shed]. (TA.) ___ And

 أُْﻏِﻠَﻖ ﻓَُﻼٌنSuch a one was angered. (TA.) ___ And [ اِﻹْﻏَﻼُقor rather ِإْﻏَﻼُق

 ]ﻇَْﻬِﺮ اﻟَﺒِﻌِﲑsignifies The galling of the back of the camel by heavy loads: (K, TA:) whence the

5

phrase

ُ[ َﻣْﻦ أَْﻏﻠََﻖ ﻇَْﻬَﺮﻩmeaning Such as has heavily burdened his back with sins], applied, in a

trad., to one of those for whom the Prophet will intercede; the sins that have burdened the back of the man being likened to the

 اِﻹْﻏَﻼُقwas a practice of the Time of Ignorance; that when the camels of
ً َ ُ أَْﻏَﻠ, i. e. They displaced the [ َﺳَﻨﺎ ﺳﻦpl. of ﺳْﻨﺴٌﻦ, q. v.] of
any one of them amounted to a hundred, ﻘﻮا ﺑﻌﲑا
ِ
ِ
ِ ِ

weight of the load of the camel: [but] it is also said that

one of the vertebræ of a camel, and wounded his hump, in order that he might
not be ridden, and that no use might be made of his back; and that camel was termed [ ُﻣﻌَ�ﲎq.
v. in art.

]ﻋﻨﻮ. (TA.)

6  ﺗﻐﺎﻟﻘﻮاThey contended, one with another, for bets, or wagers. See 3.]
7 ( ; اﻧﻐﻠﻖMA, TA;) and َﻏِﻠ َﻖ

, (TA,) inf. n.

( ;َﻏَﻠٌﻖKL;) and ( ; اﺳﺘﻐﻠﻖKL, TA;) said of a door, (MA, KL, TA,) It was, or

became, locked, or bolted; or closed, or shut; (MA, KL;) or difficult to be opened: (TA:)  اﻧﻐﻠﻖis
the

contr. of اﻧﻔﺘﺢ. (Msb.) ___ See a verse cited voce ٌَرِوﻳـْﺌَﺔ, in art. روأ. [And see also 10.]

َ
ْ [ اْﺳﺘَـْﻐَﻠَﻘThe she-camel's womb
َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻐَﻠsee 7. ___ [Hence] one says, َﺖ َرِﺣﻢُ اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ ﻓَـَﻠْﻢ ﺗـَْﻘﺒَﻞَ اﳌﺂء
10 ﻖ
ِ

became closed so that it did not admit the seminal fluid]. (Lth, K in art. رﺑﻊ.) ___ And ا ﺳﺘﻐﻠﻖ

ُ َﻋَﻠﻴْﻪ اﻟَﻜَﻼمSpeech was as though it were closed against him, (S, O, K, TA,) so that he
ِ

was tongue-tied, or] spoke not: accord. to the A, it is said of one who is straitened, and required against his will to

[

َ أَْﻋ, q. v. (S and O in art. ﻋﻀﻞ.) ___ And  ا ﺳﺘﻐﻠﻖ اﳋَﺒَـُﺮi. q. ا ْﺳﺘَـﺒْـَﻬَﻢ, q.
 اﺳﺘﻐﻠﻖ اﻷَْﻣُﺮi. q. َﻀﻞ
ِ
َ َْ
َْ
ْ
v. (Msb in art.  �ﻢ.) ___ And ﰱ ﺑـﻴﻌﻰ
ِ ِ اِﺳﺘَـﻐْﻠََﻘِﲎ, (ISh, O,) or ﰱ ﺑـﻴـﻌِﺘِﻪ, (K,) He made me to be without the
ْ اْﺳﺘَـﻐَْﻠَﻘ
option of returning [in the selling to me, or in his sale]: (ISh, O, K, TA:) ___ and ﺖ َﻋَﻠﱠﻰ
ِ
ُ( ﺑَـﻴْـﻌَﺘُﻪISh, O, K) His sale was to me without the option of returning. (K, TA.)
speak. (TA.) ___ And

 َﻏْﻠٌﻖis [said to be] the inf. n. of  َﻏَﻠَﻖas syn. with أَْﻏَﻠَﻖ: (S, O, Msb:) and (S, K) the subst. from the latter verb [q. v.]. (S, Mgh, K.)
As an epithet, (O, K,) applied to a man, or to a camel, (K,) or to each of these, (O,)

Old, or advanced in age, and
6

lean, meagre, or emaciated: (O, K, TA:) accord. to the Nawádir, it is applied to an old man [app. as meaning lean,
meagre, or emaciated]: (TA:) or red; (K;) or in this sense applied to a man, and to a skin for water or milk, and to
leather: (Ibn-'Abbád, O:) or, accord. to AA, applied to a skin for water or milk,

vitiated, or rendered unsound, in

the tanning. (O.)

 َﻣﺎ ٌل ِﻏْﻠٌﻖUnlawful property: (JK:) or property to which there is no access; (TA voce  );ِرﺗٌْﺞi.
ٌ َْﻣﺎٌل ِرﺗ. (K and TA ibid.) One says َﺣَﻼٌل ﻃَﻠٌْﻖ: [see art. ﻃﻠﻖ:] and [in the contr. sense] [ َﺣﺮاَمٌ ﻏﻠٌْﻖUnlawful,
q. ﺞ
ِ
inaccessible]. (TA.)

[ َﻏَﻠٌﻖA lock;] a thing by means of which a door is made fast, (S, * O, * Msb, K, *) not to be
ٌ  );ﻣْﺰَﻻa thing that is closed and opened with a
opened save with a key; (S and K voce ج
ِ
key; (Mgh;) pl. أَْﻏَﻼٌق, (Sb, Msb, TA,) its only pl.: (Sb, TA:) and  ِﻣﻐَْﻼٌقis syn. therewith; (S, Mgh, O, Msb, K;) pl. َﻣﻐَﺎﻟِﻴُﻖ:
ٌ ْ  ﻣ: (Msb, TA:) and so  ُﻣْﻐُﻠﻮٌق: (S, O, K:) and so  َﻏَﻼٌق. (TA.) El-Farezdak has used its pl. metaphorically, [in a
(Msb:) so too is ﻐ َﻠﻖ
ِ
sense sufficiently obvious,] saying,

َ ُ ﱳ ﲜَﺎﻧ َﱠ
ت
ٍ ﱮ ﻣﺼﱠﺮﻋَﺎ
ِ ِ َ ْ ﻓَِﺒ
ﺖ أَﻓُ ﱡ
ﺾ أَﻏَْﻼَق اﳋِﺘَﺎِم
َوﺑِ ﱡ

*
*

*
*

ِﺧﺘَﺎمَ اﻷَْﻏَﻼِق, the phrase being inverted by him. (TA.) ___ Also i. q. ِرَ�ٌج, meaning A great door: whence
َ َ َﻣَﻔﺎﺗﻴُﺢ أَْﻏ, by which are meant [the keys of] the [great] doors thereof. (Mgh.)
the phrase ﻼﻗﻬ ﺎ
ِ
ِ
meaning

[ َﻏِﻠٌﻖpart. n. of  َﻏِﻠَﻖprimarily signifying Being, or becoming, locked, or bolted; or closed, or shut. ___
And hence,] A pledge

being, or becoming, a rightful possession [i. e. a forfeit] to the receiver

of it, not having been redeemed within the time stipulated. (TA. [See also the verb.]) ___ And
A captive, and a criminal,

unransomed, or unredeemed. (TA.) ___ A narrow, or strait, place. (TA.) ___ A
7

man

evil in disposition: or much, or often, in anger; thus expl. by Aboo-Bekr: or narrow in

disposition, difficult to be pleased. (TA.) ___ And Speech, or language, [difficult to be

َْ A palm-tree having worms
understood,] dubious, or confused. (S, K, TA.) ___ And ٌﳔَﻠﺔٌ ﻏَِﻠَﻘﺔ

in the bases of its branches and thereby stopped from bearing fruit. (TA.) ___ And َﻏﻠٌِﻖ
applied to the back of a camel,

Having incurable galls; the whole of it being seen to be two

portions of cicatrized skin, and the two sides thereof glistening. (TA.)

 ﻏُﻠٌُﻖ, applied to a door, [Locked; or bolted: or closed, or shut:] i. q. ( ; ُﻣﻐَْﻠٌﻖS, O, K;) of which  َﻣﻐُْﻠﻮٌقis a
dial. var., but bad, (S, O,) and rejected. (S, TA.)
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ٌ َﻏْﻠَﻘﺔ, (S, O, K,) thus as heard by AHn from El-Bekree and others, (O,) and ٌ( ِﻏْﻠَﻘﺔO, K) as heard by him from one of the Desertَ  َﻏْﻠ, (K,) A certain tree [or plant] with which the
Arabs of Rabee'ah, the former the more common, (O,) and ﻘ ﻰ
people of Et-Táïf prepare hides for tanning by the treatment termed ﻋَﻄٌْﻦ: (ISk, S, TA:

ﻋَﻄََﻦ اﳉِْﻠَﺪ:]) accord. to information given to AHn by an Arab of the desert, (O,) a certain small tree, [or
ْ [ ِﻋq. v.], (O, TA,) bitter (O, K, TA) in an intense degree, not
plant,] (O, K, TA,) resembling the ﻈِﻠﻢ
[see

eaten by anything: it is dried, then bruised, and beaten, with water, and skins
are macerated in it, in consequence of which there remains not upon them a
hair nor a particle of fur nor a bit of flesh; this being done when they desire to
throw the skins into the tan, whether they be of oxen or of sheep or goats or of
other animals; and it is bruised, and carried into the various districts or towns
8

for this purpose: (O, TA:) it is found in El-Hijáz and Tihámeh: (K, TA:) AHn says, it is a
tree [or plant] not to be endured for pungency; the gatherer of it fears for his eyes
from its exhalation or its juice: (TA:) it is of the utmost efficiency for tanning: (K,
TA:) Lth says, (O, TA,)

it is a bitter tree [or plant]; (O;) and it is a poison; a mixture being

made with its leaves for wolves and dogs, which kills them; and it is used also
for tanning therewith: (O, TA:) and AHn says, (TA,) the Abyssinians poison weapons with it,
(K, TA,)

cooking it, and then smearing with it the weapons, (TA,) and it kills him

whom it smiles. (K, TA.) [Accord. to Forskål, (Flora Ægypt. Arab. p. lxvi.,) the names of Harmal ﺣﺮﻣﻞ, and Ghalget ed dib

ﻏﻠﻘﺖ اﻟﺪﻳﺐ, by which he means  َﺣْﺮَﻣﻞand ﻏَْﻠَﻘﺔ اﻟ ِّﺬﺋْﺐ, are now applied to Peganum harmala.]
ٌ ِﻏْﻠَﻘﺔ: see the next preceding paragraph.
 َﻏْﻠَﻘﻰ: see the next preceding paragraph.
 َﻏَﻼٌق: see َﻏَﻠٌﻖ. It is also a subst. from the verb in the phrase [ أُْﻏِﻠَﻖ ﻓَُﻼٌن ِﲜَِﺮﻳَﺮﺗِِﻪq. v.]: 'Adee Ibn-Zeyd says,
*
*

َوﺗَـُﻘﻮُل اﻟُﻌَﺪاةُ َأْوَدى ﻋَِﺪ ﱞ
ى
َوﺑَـﻨُﻮُﻩ َﻗْﺪ َأﻳْـَﻘﻨُﻮا ِ�ﻟﻐََﻼِق

*
*

And the enemies say, 'Adee has perished, and his sons have made sure of being

[

surrendered ]. (TA.)

[ ِإْﻏِﻠﻴٌﻖlike إِْﻗِﻠﻴٌﺪ, which is more common,] A key; pl. أََﻏﺎﻟِﻴُﻖ. (TA.) [ أََﻏﺎﻟِﻴُﻖmay also signify Locks, as a pl. pl., i. e. as pl. of
أَْﻏَﻼٌق, which is pl. of ﻏََﻠٌﻖ.]
 ﻣُﻐَْﻠٌﻖ: see ﻏُﻠٌُﻖ.
9

 ِﻣﻐَْﻠٌﻖ: see ﻏََﻠٌﻖ. ___ Also, (S, O, K, TA,) and  ِﻣﻐَْﻼٌقis a dial. var. thereof in this sense, (TA,) An arrow, (K,) i. e. any
َ
اﻟ ﱠ
arrow, (S, O,) used in the game called اﳌﻴِْﺴﺮ: (S, O, K:) or, (K,) accord. to Lth, (O,)  اﳌِْﻐﻠَُﻖsignifies ُﺴْﻬﻢ
َ
َ [ اﻟّﺴﺎﺑُِﻊ ِﰱ ُﻣi. e. the seventh arrow, app. belonging to the class, of the arrows
ﻒ اﳌﻴِْﺴِﺮ
ِ ﻀﱠﻌ
ُ
ُ ﻀﱠﻌ
َ  اﳌas used in
of the game of اﳌﻴﺴﺮ, to which manifold portions are assigned; for ﻒ
relation to the game called  اﳌﻴﺴ ﺮI do not find expl. otherwise than as an appellation of the second of the arrows termed  اﻟﻐُْﻔﻞ, to

ﺿﻌﻒ, and see also  );َﺳِﻔﻴٌﺢand this cannot be here meant, as the seventh arrow (which
َُ
َ  ُﻣis here used, if not mistakenly, in a
ﻀﱠ
is commonly called  ) اﳌﻌ ﻠﱠﻰhas seven portions assigned to it: therefore it seems that ﻌﻒ
ُ َ َﻣ: (S, O, K: in the CK [erroneously] َﻣَﻐﺎﻟﻴُﻖ:) or
sense which, though admissible, is unusual in a case of this kind]: (O, K:) pl. ﻐ ﺎﻟ ﻖ
ِ
ِ
ُ
 اﳌﻐَﺎﻟُِﻖis one of the epithets applied to the winning arrows, and is not one of their [particular] names; (O, K;) they being
those that make what is played-for to be a forfeit to the player ()ﺗُـْﻐِﻠُﻖ اﳋَﻄََﺮ ﻟِْﻠَﻘﺎِﻣِﺮ: so
which are assigned no portion; (see art.

accord. to Az, who says that Lth has made a mistake in his explanation. (O.)

 ِﻣﻐَْﻼٌق: see ﻏَﻠٌَﻖ. [Hence] one says, [ ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻔﺘَﺎٌح ﻟِﻠَْﺨ ِْﲑ ِﻣﻐَْﻼٌق ﻟِﻠﱠﺸ ِّﺮSuch a one is a key to that which
ٌ �َ[ ﻣْﺮA thing with which a
is good, a lock to that which is evil]. (TA.) ___ And i. q. ج
ِ
door is closed, or made fast, (app. a kind of latch,) affixed behind the door, in the
part next to the lock]. (TA.) [See art. رﺗﺞ: and see ِﻣْﻌَﻼٌق, which seems to have the same, or a similar, meaning.])

َرُﺟﻞٌ ِﻣﻐَْﻼٌق. (Msb,) and ﻗـَْﻮٌم َﻣﻐَﺎﻟِﻴُﻖ, (TA,) A man, and a company of men, by means of
whom (ﻋََﻠﻰ ﻳََﺪﻳِْﻪ, Msb, and ﻋََﻠ ﻰ أَﻳِْﺪﻳِﻬْﻢ, TA,) the pledge is made a forfeit ()ﻳـُﻐْﻨَُﻖ. (Msb, TA.) And ُذو
َ ُ
ْ
ْ
َ
 ِﻣﻐﻼٍقmeans [ اَﻟﱠِﺬى ﺗُـﻐْﻠَُﻖ ﻋَﻠَﻰ ﻳَِﺪِﻩ ِﻗَﺪاح اﳌﻴِﺴِﺮapp. One by means of whom the arrows in the
ﻳـُﻐِْﻠُﻖ اﳊُ ﱠ
game called  اﳌﻴﺴﺮare withheld from the rest of the players; i. e. by his winning]: or, accord. to Z, َﺠﺔ
ْ َ[ ﻋَﻠَﻰ اﳋapp. one who closes the argument against the adversary in a dispute]. (TA
ﺼِﻢ
___ And

in art.

ﻋﻠﻖ.) ___ See also ِﻣﻐَْﻠٌﻖ.

10

 َﻣﻐُْﻠﻮٌق: see ﻏُُﻠٌﻖ. Also A hide in which [the plant called] [ َﻏْﻠَﻘﺔq. v.] is put, when it is prepared
ْ َﻋ: (ISk, S, TA:) or a hide tanned with َﻏْﻠَﻘﺔ. (O, K.)
for tanning by the treatment termed ﻄٌﻦ
 ُﻣْﻐُﻠﻮٌق: see َﻏَﻠٌﻖ.

11

ﻏ ﻠﻢ
1  َﻏِﻠَﻢ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ( ﻏََﻠﻢMsb, K, TA) and ٌ( ;ﻏُْﻠَﻤﺔK, TA;) and  اﻏﺘﻠﻢ, (Msb, K,) only the latter of which, accord. to As, is said

of other than man, though sometimes said of a man; (Msb;)

He was, or became, excited by lust, or

appetence: (TA:) or overcome thereby: (M, K, TA:) said of a man; and in like manner one says of a girl, or young
woman: (TA:) or
And

he was, or became, vehemently affected with lust, or carnal desire. (Msb.)

 اﻏﺘﻠﻢsaid of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) and [accord. to some, contr. to an assertion mentioned above,] ﻏَِﻠَﻢ, (S, K,) inf. n.

ٌ( ;ُﻏْﻠَﻤﺔS;) He was, or became, excited (S, Mgh, Msb, K) by lust, (S, K,) or by vehement lust, (Mgh,
Msb,)

to cover. (S, Msb, K.)

4 ُ اﻏﻠﻤﻪIt (a thing) excited his lust, or appetence. (K, * TA.) And  اﻏﻠﻢsaid of a beverage, It
strengthened in the venereal faculty. (TA in art.  اول.) See also 8, in two places.
8  اﻏﺘﻠﻢ: see 1, in two places. ___ Also He (a boy) attained to the limit of what is termed [ اﻟُﻐُﻠﻮَﻣﺔapp.
meaning

the seventeenth year]. (Er-Rághib, TA.) ___ Said of a beverage, or wine, It was, or became,

strong in its influence upon the head. (Mgh, TA. *) ___ Said of the sea, It became stirred up,
in a state of commotion, or tumultuous; its waves dashing together: as also  أَْﻏَﻠَﻢ. (TA.)
___ And

ُ اﻻْﻏﺘَﻼمand ُ اِﻹْﻏَﻼمsignify The exceeding the prescribed limit, of good or of evil.
ِ ِ

(TA.)

ٌ َﻏﻠﻢ, (Msb, K, TA,) and ٌ ﻏﻠّﻴﻢ, (S, K, TA,) but this has an intensive signification, (S, TA,) and ٌ ﻣﻐْﻠﻴﻢ, (K, TA,) [but this also has an
ِ
ِِ
ِِ
intensive signification,]

Excited by lust, or appetence: (TA:) or overcome thereby: (K, TA:) or

vehemently affected with lust, or carnal desire (Msb:) [or the first may generally be better rendered in
1

a state of excitement, or of vehement excitement, by lust and the second and third, lustful, or
vehemently lustful:] the epithets applied to a female are ٌ َﻏِﻠَﻤﺔand ٌُﻣْﻐﺘَِﻠَﻤﺔ

ٌ ِﻏِﻠّﻴَﻤﺔand ٌ ِﻏِﻠّﻴﻢ, (K, TA,) this last
َ ْ  ﻣand ٌ ﻣﻐْﻠﻴﻢ, (K, TA,)
being applied to a male and to a female, (Az, TA,) and [particularly] applied to a he-camel, (TA,) and ٌﻐﻠﻴﻤﺔ
ِِ
ٌ
ٌ َْ likewise is applied to a girl,
the last [which is omitted in the CK] being, like  ﻏﻠّﻴﻢ, applied to a male and to a female: (Az, TA:) and ﻏﻴـَﻠﻢ
ِِ
ََُ
َ ْ َ َ َ َ [ َﺧﻴْـُﺮاﻟﻨَّﺴﺂء اﻟThe best of
or young woman. in the sense of ٌﻣﻐْﺘﻠﻤﺔ. (S, K.) It is said in a trad., ﻐﻠﻤﺔُ ﻋَﻠﻰ زوﺟﻬﺎ
ِ
ِ
ِ ِ ِ
and

women is the appetent to her husband]. (TA.)

ٌ ﻏُﻠُﻢ, with two dammehs, [a pl. of which the sing. is not mentioned,] is expl. by IAar as signifying [ َﳏْﺒُﻮُﺳﻮَنPersons confined,
restricted, imprisoned, &c.]. (TA.)

ٌ ﻏُْﻠَﻤﺔ, (S, Msb, K, TA, &c.,) written by some ٌِﻏْﻠَﻤﺔ, [like a pl. of ٌُﻏَﻼم,] is expl. by a number of authors as signifying Lust,
appetence, or carnal desire: and the desire, or eager desire, of [i. e. experienced by]

[ ِﻏْﻠَﻤﺎنmeaning young men]: (TA:) or it signifies vehement lust or appetence: (Msb:) it is also of women, (K

ﺗﺮج,) meaning their lust, or appetence: (TA ibid.:) [and] it is used [also] in relation to a camel, signifying his
lust to cover. (S, K, TA.) [See also 1, where it is mentioned as an inf. n. In the K, voce ٌﻗَﻌَِﺮة, it is used as meaning The
and TA in art.

gratification of venereal lust.]

ٌ[ ﻏَُﻼمA young man, youth, boy, or male child:] one whose mustache is growing
forth or has grown
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forth: (Mgh, K:) or one from the time of his birth until he attains to the period termed

َ [ اﺑٌْﻦmeaning a son that has not
[ َﺷﺒَﺎبmeaning young manhood (see ٌ])ُﻏُﻠﻮَﻣﺔ: (K:) or i. q. ٌﺻِﻐﲑ
ِ
َ [i. e. one of middle age,
attained to puberty]: (Msb:) and also applied to such as is termed ﻛْﻬﻞ
2

or

between that age and the period when his hair has become intermixed with

hoariness]: (IAar, Msb, K:) Az states his having heard the Arabs call thus the new-born child and also the َﻛْﻬﻞ: (Msb:) the

ٌ( ;ﻏَُﻼَﻣﺔS, K;) [i. e.] ٌ ﻏَُﻼَﻣﺔoccurs in poetry, applied to a َﺟﺎِرﻳَﺔ: (Msb:) the pl. of ٌ ﻏَُﻼمis ٌِﻏْﻠَﻤﺔ, (S,
َ ْ َأ, (K,) [also a pl. of pauc.,] or of these two pls. they used only the former, (S, IAth,
Mgh, Msb, K,) a pl. of pauc., (Msb,) and ٌﻏ ﻠﻤﺔ
ِ
ٌ ِﻏْﻠَﻤﺎ, (S, Mgh, K,) [a pl. of mult.,] or this is pl. of ٌِﻏْﻠَﻤﺔ: (Msb:) the dim. of ٌ ﻏَُﻼمis
TA,) or some of them did so, (M, TA,) and ن
ٌ( ; ُﻏَﻠﻴّﻢTA;) and that of ٌ ﻏْﻠَﻤﺔis ٌ أَُﻏﻴْﻠَﻤﺔ, as if it were the dim. of ٌ أَْﻏﻠَﻤﺔthough [it has been said that] they did not use this last
ِ
ِ ِ
ِ
َْ
word; but some of them said ٌ ﻏَُﻠﻴﻤﺔ, agreeably with analogy. (S, TA.) ___ It is also used as meaning A male slave; like as
ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔis used as meaning a female slave: ___ and as meaning A hireling [or servant]. (Mgh.)
female is [sometimes] termed

ٌ ُﻏُﻠﻮَﻣﺔand ٌ( ُﻏﻠُﻮِﻣﱠﻴﺔS, K) and ٌ( ُﻏَﻼِﻣﻴﱠﺔK) The state, or condition, of such as is termed ُﻏَﻼم: (S, K: *) the
second is expl. by Mohammad Ibn- Habeeb as meaning the
voce

period from birth to the seventeenth year. (TA

ٌ َﺷﺒَﺎ.)
ب

ٌ ﻏَُﻠﻴَْﻤﺔdim. of ٌ ِﻏْﻠَﻤﺔpl. of ٌﻏَُﻼم, q. v. (S, TA.)
ٌ ﻏَُﻼِﻣﻴﱠﺔ: see ٌﻏُﻠُﻮَﻣﺔ.
ٌ ُﻏُﻠﻮِﻣﻴﱠﺔ: see ُﻏﻠُﻮَﻣٌﺔ.
ٌ ﻏَُﻠِﻴّﻢdim. of ٌُﻏَﻼم, q. v. (TA.)
ٌ ﻏﻠّﻴﻢ, and its fem., see ٌﻏَﻠﻢ, in three places.
ِِ
ِ
ٌ ﻏَﻴْـَﻠﻢ: see ٌﻏَﻠﻢ. ___ Also A beautiful woman. (TA.) ___ And A youth, or young man, broad, (K, TA,) in the M large,
ِ
(TA,)

in the place of the parting of the hair of the head, having much hair; (K, * TA;) as

 ﻏَﻴْـﻠَِﻤﱞﻰ. (Lth, K, TA.) ___ ٌ َﻣﺎ ِ�ﻟﱠﺪاِر ﻏَﻴْـﻠَﻢmeans [There is not in the house] any one. (K.) Also The
tortoise: (TA:) or the male tortoise. (S, K, TA. [In the Msb said to be, in this sense, َﻏِﻠﻴﻢ, like َزﺑِﻴﺐ.]) ___ And The
also

3

frog. (K.) [Or so َﻋﻴْـَﻠٌﻢ.] And The place whence issues the water in wells. (K. [See also َﻋﻴْـَﻠٌﻢ.]) The word
signifying a comb, and a [thing with which the head is scratched, called]

]ﻏَﻴْـَﻠﻢ, (K, TA,) by Lth, as has been notified by Az. (TA.)

ِﻣْﺪًرى, is ﻓَـﻴْـﻠَﻢ, with ف, but has been mistranscribed

[

 ﻏَﻴْـَﻠِﻤﱞﻰ: see the next preceding paragraph.
ُ[ أَْﻏَﻠﻢMore, and most, exciting to lust]. It is said that ﱭ اﳋَﻠَﻘﺔ
ُ ََ[ أَْﻏَﻠُﻢ اﻷَْﻟﺒَﺎن ﻟThe most exciting
ِِ
ِ
to lust, of milks, is the milk of the pregnant camel, or such as has completed a
year after bringing forth and has then been covered and has conceived]; i. e., to him
who drinks it. (TA.)

ٌ أُﻏَﻴِْﻠَﻤﺔa dim. of ٌ ِﻏﻠَْﻤﺔpl. of ٌﻏَُﻼم, q. v. (S, TA.)
ٌ َﻣْﻐَﻠَﻤﺔA cause [of lusting, or] of vehemence of lusting: such is said to be the drinking of the milk of the
[ أَﻳِّﻞor  إِﻳﱠﻞi. e. mountain-goat]. (TA.)
ٌ ﻣﻐْﻠﻴﻢ, and with ة: see ٌﻏَﻠﻢ, in three places.
ِِ
ِ

ٌ ﻣُْﻐﺘَﻠﻢ: see its fem. voce ٌ___ ﺳَﻘﺂءٌ ُﻣْﻐﺘَﻠﻢ. ٌَﻏﻠﻢ, (Mgh, TA,) and ٌَﺧﺎﺑِﻴَﺔٌ ُﻣْﻐﺘَﻠَﻤﺔ, (TA,) [A skin, and a jar,] of which
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
the beverage, or wine, is strong in its influence upon the head. (Mgh, TA. *) ___ The

 َﺧﺎِرِﺟ ّﻰis called [ َﻣﺎِرٌق ُﻣْﻐﺘَِﻠٌﻢA deviater from the true religion,] an exceeder of the
prescribed limit. (TA.)

4

ﻏﻠﻮ
1  َﻏَﻼ, aor. ﻳـَﻐْﻠُﻮ, primarily signifies He, or it, exceeded the proper, due, or common, limit; was
excessive, immoderate, or beyond measure; but the inf. n. differs in different cases, as will be shown in
what follows: (Er-Rághib, TA:) it is said of anything as meaning

it exceeded, or was excessive. (Msb.) ___ You say,

َﻏَﻼ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. ( ُﻏﻠُﱞﻮS, K, TA) and ٌ ;َﻏَﻼﻧِﻴَﺔas also ( ;ﺗﻐﺎﱃ ﺑِِﻪK * and TA in art. [ ;ﻏﻠﻰbut
belonging to the present art., as is said in the TA;])

He exceeded the proper, due, or common, limit, in

the affair; was excessive, or immoderate, therein. (S, K, TA.) And َﻏَﻼ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳِﻦ, aor. as above, inf.
n.

ﻏُﻠُﱞﻮ, He acted, or behaved, with forced hardness, or strictness, or rigour, in

religion, so that he exceeded the proper, due, or common, limit: whence the usage of the verb
in the Kur iv. 169 and v. 81: (Msb, TA:) accord. to IAth,

 اﻟﻐُﻠُﱡﻮ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳِﻦis the investigating of the intrinsic

states, or circumstances, of things, [in religion,] and [applying oneself to] the
discovery of their causes, and of the abstrusities relating to the rites and

َﻏَﻼ ِ�ﻟ ﱠ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. َﻏْﻠٌﻮ
ceremonies thereof. (TA.) [See also 3.] ___ And ﺴْﻬِﻢ
(S, Er-Rághib, Mgh, Msb, K) and

( ;ﻏُﻠُﱞﻮK;) and ﻏﺎﱃ ﺑِِﻪ, (Mgh, K,) and  ﻏﺎﻻُﻩ, (K,) inf. n. ٌ( ِﻏَﻶءMgh, K) and ٌ( ;ُﻣﻐَﺎَﻻةK;) He

shot the arrow to the furthest distance (S, Mgh, Msb) that he was able to attain: (S, Mgh:)
or

he raised his arms with the arrow, desiring [to attain with it] the furthest limit.

ُ ﻏََﻼ اﻟﱠﺴْﻬﻢThe arrow rose in its course, and exceeded the [usual] limit; (K,
َُ َ
ُ ْ ّ َ َﻏ, (S, Mgh, Msb, K, *) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n.
TA;) and in like manner,  اﳊﺠ ﺮthe stone. (TA.) ___ And ﻼ اﻟﺴﻌ ﺮ
ِ
ٌَﻏَﻶء, (S, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) The price, or rate, at which a thing was to be sold,
(K, * TA.) And

was, or became, high; (Mgh, Msb, TA;) or exceeded the usual limit; (Er-Rághib, TA;) contr. of
1

َ َرُﺧ. (K.) ___ And [ َﻏَﻼ �َﺎ ﻋﻈﻢi. e. ﻋَﻈٌﻢ, lit. Bigness exceeded the usual limit in her;] meaning
ﺺ
ِ
ِ
she became plump, or fat: (TA:) one says, ﻏﻼ ِ�ﳉَﺎِرﻳَِﺔ ﻋ ﻈﻢ, and ِ�ﻟﻐَُﻼِم, [the girl, or young
woman, became plump, or fat, and the boy, or young man,] in the case of their quickly attaining to young
womanhood and young manhood. (TA in another part of this art.) ___ And

 ﻏََﻼis said of anything as meaning [ اِْرﺗـََﻔَﻊi. e. It rose

in degree; as is shown by the following ex.]: Dhur-Rummeh says,

*
*

ﻓََﻤﺎ َزاَل ﻳَـﻐُْﻠﻮ ُﺣ ﱡ
�َﺐ َﻣﻴﱠﺔَ ِﻋﻨَْﺪ
َوﻳـَْﺰدَادُ َﺣﱠﱴ َﱂْ َِﳒْﺪ َﻣﺎ ﻧَِﺰﻳُﺪَﻫﺎ

*
*

And the love of Meiyeh ceased not to rise in degree with us, and to increase, so

[

that we found not what more we might give to her]. (TA.) ___ See also 8. ___ And see 6.
2  َﻏﻠﱠَﻮsee art. ﻏﻠﻰ.
3  ﻏﺎﱃ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ, inf. n. ٌﻣُﻐَﺎَﻻة, signifies [the same, or nearly the same, as ِ ;ﻏََﻼ ﻓِﻴﻪi. e.] He exceeded the usual,
or

proper, bounds, or degree, in his affair; acted immoderately therein; or strove or

laboured, or exerted himself or his power or efforts, or the like, therein; syn. َ[ َ�ﻟَﻎq. v.].

َﻏﺎَﱃ ﺑِِﻪ, and ﻏﺎﻻُﻩ, (S, Msb, K,) which latter is used by a poet for ﻏﺎﱃ
ﺑﻪ, (S,) He bought it at a high, or an excessive, price, namely, flesh-meat; (S, Msb;) as also ; اﻏﻠ ﻰ ﺑِِﻪ
ُ
(S;) and  اﻏﻼﻩ, i. e. water, and flesh-meat [&c.]: (IKtt, TA: [see an ex. in a verse of Lebeed cited in art.  دﻛ ﻦ:]) or he

(Msb.) ___ See also 1, near the middle, in two places. ___

exceeded what was usual in purchasing it, or in offering it for sale, and
mentioning the price. (M, K, TA.) A poet says,

*
*

َ ْ َﻧُـﻐَﺎِﱃ اﻟﻠﱠْﺤَﻢ ﻟْﻸ
ف ﻧِﻴْـﺌًﺎ
ِ ﺿ ﻴﺎ
ِ
ُ َْ
ﻀَﺞ اﻟُﻘُﺪوُر
ِ َوﻧـُﺮِﺧﺼﻪُ إِذَا ﻧ

*
*
2

We purchase at a high price flesh-meat, for the guests, raw; and we make it to

[

be low-priced when the contents of the cooking-pots are thoroughly cooked]: he
has suppressed the

ّ  ﻏﺎﱃ ِﰱ اﻟHe made the
[ بafter ]ﻧﻐﺎﱃ, meaning it [to be understood]. (S, TA.) ___ And ﺼَﺪاِق
ِ

dowry, or the gift to, or for, a bride, high, or excessive, in amount; [he was excessive,
or

َ ﺻُﺪﻗَﺎت اﻟّﻨ
َ [ َﻻ ﺗـُﻐَﺎﻟُﻮا ﰱBe not ye
exorbitant, therein;] whence the saying of 'Omar, ﺴﺂِء
ِ
ِ ِ

excessive, or exorbitant, in respect of the dowries of women]. (TA. [See also 6.]) ___ And

ﻏﺎﻻُﻩ, inf. n. ٌُﻣﻐَﺎَﻻة, signifies also He contended with him for superiority in tallness or in
beneficence; syn. ُﻃَﺎَوﻟَﻪ. (TA.)
4  أَْﻏَﻠَﻮsee 3, in two places. ___  اﻏﻼُﻩalso signifies He (God) made it to be high, or excessive, (S, Msb, K,
TA,) namely, the price, or rate, at which a thing was to be sold; (S, Msb, K, * TA; *)

َ أَْرَﺧ. (TA.) ___ And He
contr. of ُﺼﻪ

found it [a thing] to be high-priced: or he reckoned it to be so; as also اﺳﺘﻐﻼُﻩ

. (TA.) ___ And

He lightened, or thinned, somewhat, its
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leaves, (K, TA,) namely, those of a grape-vine, in order that it might grow high, and become
more productive, or] in good condition. (TA.) See also 6.

[

5  ﺗَـﻐَﻠﱠَﻮsee art. ﻏﻠ ﻰ.

 ﺗﻐﺎﻟﻮا ِﰱ اﻟ ﱠThey were excessive, or exorbitant, one
6  ﺗَـﻐَﺎْﻟََﻮsee 1, second sentence. ___ ﺼَﺪاِق
towards another, in respect of the dowry, or the gift to, or for, a bride; contr. of

 ﺗََﺴﺎَﻫﻠُﻮاand ﺗـَﻴَﺎَﺳُﺮوا. (TA in art. ﻳﺴﺮ. [See also 3, last sentence but one.]) ___  ﺗﻐﺎﱃsaid of a plant, or herbage, It grew
high; (M, K, TA;) it became tall. (M, TA.) And, said of the same, It became tangled, or luxuriant, or
3

abundant and dense, and large; as also َﻏَﻼ
signifying

, and

 اﻏﻠ ﻰ, and ( ; اِْﻏَﻠْﻮَﱃK;) or this last is said of a grape-vine,

its leaves became tangled, or luxuriant, or abundant and dense, and its

branches, or its shoots upon which were the bunches of grapes, or the buds of its
leaves and berries, (ﻧـََﻮاِﻣﻴِﻪ,) became abundant, and it became tall. (TA.) ___ Also, said of the
flesh of a beast,

It rose, or went away, ( اِْرﺗـََﻔَﻊ,) and became upon the heads of the bones: and

it fell away on the occasion of preparing for racing, or the like, by scanty feeding

َ ( ;ذََﻫK;) or  اْرﺗـََﻔَﻊand ﺐ
َ ذََﻫ. (S.)
&c.: (T, TA:) or, said of the flesh of a she-camel, it went away; syn. ﺐ
ِ
8  اﻏﺘﻠﻰHe was, or became, quick, or swift; he sped, or went quickly; (S, K, TA;) said of a camel:
(K, TA:) and

he rose [in the degree of celerity] (َ ) اِْرﺗـََﻔﻊso as to exceed goodness of rate, or

pace; and in like manner one says [ ] اﻏﺘﻠﺖof any beast ( ;)َداﺑﱠﺔas also  ﻏَﻠَﺖ, inf. n. [ ﻏﻠﻮapp. ]ﻏُﻠُﱞﻮ. (TA.)
10  ِإْﺳﺘَـْﻐَﻠَﻮsee 4.
12  اﻏﻠﻮﱃ: see 6.

 َﻏْﻠَﻮٌةThe limit, or utmost extent, of a shot or throw; (S, Mgh; *) [i. e.] any َﻣْﺮَﻣﺎة: (K:) [generally, a bowshot; i. e.] the measure, space, or extent, of a single shooting of an arrow: (Har p. 234:) [or
the

utmost measure of a bow-shot; i. e.] a shot of an arrow to the utmost possible

distance; also termed ٌَﻏﺎﻳَﺔ: (Msb:) said to be from three hundred to four hundred cubits: (Mgh,
Msb:) the

َ [ ﻓَـْﺮq. v.]: (ISd, Z, Mgh, TA:) or it is reckoned by some as four
twenty-fifth part of a complete ﺳﺦ

ٌ ( َﻏَﻠَﻮاMsb, K, TA) and
hundred cubits, and by others as two hundred cubits: (Msb voce ٌ[ ِﻣﻴﻞq. v.]:) pl. ت

ٌﻏَﻶء. (S, * K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., ٌَﺟْﺮُى اﳌَُﺬّﻛﻴَﺎت ﻏَﻶء, (S, K, TA,) or, as some relate it, ب
ٌ ﻏَﻼ. (TA. See
ِ
ِ ِ ِ
ِ
َ َ is sometimes used in relation to horse-racing. (TA.)
art.  ذﻛﻮ.) [Thus] ٌﻏْﻠﻮة

4

 َﻏْﻠَﻮىi. q. ٌَﻏﺎﻟِﻴَﺔ. (K.) See the latter in art. ﻏﻠ ﻰ.
ُ( ﻏَُﻠَﻮآءS, K) and ُﻏُﻠَْﻮآء, (K,) the latter mentioned by AZ, and app. a contraction of the former, (TA,) [and Freytag adds ﻏُﻠَُﻮآء, for
ْ َﺧّﻔ
ُﻏﻠُﱞ. (S, K, TA.) One says, ﻒ
which I find no authority,] Excess, or exorbitance; (TA;) syn. with [the inf. n.] ﻮ
ِ
َ ِ[ َﻋْﻦ ﻏُﻠََﻮاﺋAlleviate thine excess, or exorbitance]. (TA.) ___ And The quickness, or haste, or
ﻚ
hastiness, and the first stage or state, of youth, or young manhood; (AZ, S, K;) as also  ُﻏْﻠَﻮاٌن. (ISd, K, TA.) One
 ﻓـَﻌَﻠَﻪُ ِﰱ ﻏُﻠََﻮآِء َﺷﺒَﺎﺑِِﻪand [ ﻏُﻠَْﻮاِن َﺷﺒَﺎﺑِِﻪHe did it in the quickness, or haste, &c., of his
youth, or young manhood]. (TA.) ___ And ُ ُﻏﻠََﻮآءsignifies also The rising, or rising high, and
says,

increasing, of a plant, or of herbage. (Mz 40th ﻧﻮع.)

 ﻏُْﻠَﻮاٌن: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ َﻏَﻶءthe subst. from [ ;ﻏََﻼ اﻟّﺴْﻌُﺮas such signifying A high price, or rate, at which a thing is to be
ِ
sold;] (Msb;) or it is an inf. n. (S, Mgh, K.) [See 1, latter half.] Also, [i. e.] like ٌ[ َﲰَﺂءin measure], (K,) but in the copies of the M

ٌ َﻏﱠﻶء, with teshdeed, (TA,) A man who shoots the arrow far. (K.) And A certain small, or short,
fish, (K, accord. to different copies,) about a span [in length]: (TA:) pl. ٌأَْﻏِﻠﻴَﺔ. (K.)
 َﻏِﻠ ﱞﻰ: see َﻏﺎٍل, in three places.
ٌ َﻏﱠﻶء: see ٌَﻏَﻶء.

[ َﻏﺎ ٍلact. part. n. of ﻏََﻼ: and hence, Acting, or behaving, with forced hardness, or strictness, or
rigour, in religion, so that he exceeds the proper, due, or common, limit: (see 1:) and particularly]
an extravagant zealot of the class of innovators: pl. ٌﻏَُﻼة. (TA in art. ﺳﺒﺄ.) ___ And
Shooting, or one who shoots, the arrow to the furthest distance. (Msb.) ___ And High, or

ﻏَﻠ ﱞ
excessive, (S, * Msb, K, TA,) applied to a price, or rate, at which a thing is sold; (S, Msb, K, TA;) as also ﻰ
ِ

. (K, TA.) Hence

5

one says,

 ﺑِْﻌﺘُﻪُ ِ�ﻟَﻐﺎِﱃand  ِ�ﻟَﻐِﻠِّﻰI sold it, or bought it, at what was a high, or an excessive,

price, or rate. (K, TA.) A poet says,

*
*

َ َوﻟَْﻮ أَﱠ� ﻧُـﺒَﺎ
ع َﻛَﻼَم َﺳْﻠَﻤﻰ
َﻷَﻋْﻄَﻴْـﻨَﺎ ﺑِِﻪ َﲦَﻨًﺎ ﻏَِﻠﻴﱠﺎ

*
*

And if we were sold the speech, or discourse, of Selmà, we would give for it a

[

high, or an excessive, price]. (TA.) ___ Also Fat flesh-meat. (K.)

ٌ ﻏَﺎﻟِﻴَﺔ: see art. ﻏﻠﻰ.

َ [ أَْﻓThe most
 أَْﻏَﻠﻰMore, or most, high [or excessive] in price: hence the saying, ﻀُﻞ اﻟِّﺮﻗَﺎِب أَْﻏَﻼَﻫﺎ َﲦًَﻨﺎ

excellent of slaves is the highest thereof in price]. (Mgh.)

[ ِﻣﻐًْﻠﻰin the CK  ]ِﻣﻐَْﻼءAn arrow with which one raises the arm [in shooting] in order to
exceed with it the usual limit, or nearly to do so: (K, * TA:) or, accord. to the M, that is used
in striving to exceed the usual limit: also termed ٌِﻣﻐَْﻼة

: pl.

َﻣﻐَﺎٍل. (TA.)

 ِﻣْﻐَﻼٌة: see what next precedes. ___  َ�ﻗَﺔٌ ِﻣْﻐَﻼةُ اﻟَﻮَﻫِﻖA she-camel that goes quickly when her feet
of her fore legs and of her hind legs fall in one place: (S: [it is there expl. by  ﺗـَﻐْﺘَِﻠﻰfollowed by
َ َ ﺖ أَْﺧ
ْ  إَِذا ﺗَـَﻮاَﻫَﻘwhich I have here rendered accord. to an explanation in art.  وﻫﻖin the O: but the phrase
the words ﻔﺎﻓُـﻬﺎ
 ﻣﻐﻼة اﻟﻮﻫﻖis there mentioned as an ex. of  اﻟَﻮَﻫﻖas signifying the lasso; whence it appears that the phrase lit. means that
exceeds the limit of the lasso; agreeably with the explanation of Golius, rapide currens, et fugiens laqueum sibi
injiciendum: ]) or [the meaning is

a she-camel that steps far in vying, or keeping pace, with

another; for], in explaining the phrase ِﻣْﻐَﻼةُ اﻟَﻮَﻫِﻖ, IB says that ُ اﳌِْﻐَﻼةapplied to the she-camel signifies ; اَﻟﱠِﱴ ﺗـُﺒْﻌُِﺪ اﳋَﻄَْﻮ
and

ُ
ُ
ٌ ﻫْﺮَﺟﺎ.)
 اﻟَﻮَﻫُﻖsignifies ُ اﳌﺒَﺎَراةand ُاﳌَﺴﺎﻳـََﺮة. (TA voce ب
ِ

6

ٌ  أَْرA land having abundant, and dense or luxuriant, herbage; and with  عalso; i.
ٌض ُﻣﻐَْﻠْﻮﻟِﻴَﺔ
q. ٌ ُﻣِﻐﱠﻤﺔand ٌِﻣَﻐﱠﻤﺔ. (TA in art. ﻏﻢ.)

7

ﻏﻠ ﻰ
ٌ

َ
1 ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ  َﻏَﻠ, aor. ﺗـَﻐِْﻠ ﻰ, inf. n.  ﻏَْﻠﻰand ﻏََﻠﻴﺎٌن, (S, MA, Msb, K,) The cooking-pot boiled; (MA, &c.;) and

َﻏِﻠﻴَﺖ, aor. ﺗَـْﻐَﻠﻰ, is an unusual dial. var. thereof, the former being the more chaste; (Msb;) or  َﻏِﻠﻴَﺖis not allowable. (S.) ___
ٌ  ___ ﻧَِﺒﻴAnd hence] ﻳـَﻐِْﻠﻰ
[Hence  ﻏََﻠ ﻰsaid of a liquor, It estuated: it effervesced: it fermented: see ﺬ
َ َرا, [q. v.], said of one who has exposed
ُ[ َدُﻣﻪas though meaning His blood is fit to be shed] is a phrase like ُب َدُﻣﻪ
himself to slaughter: his blood being likened to milk that has become thick, and fit to be churned. (A in art.

روب.) ___ And ﻏَِﻠَﻰ

ُاﻟﱠﺮُﺟﻞ, like  َرﺿَﻰin measure [but see what has been said of this form of the verb above], The man became
ِ
vehemently angry. (IKtt, TA.)

َ
ُ ﻏﻠّﻰ اﻟﱠﺮ, inf. n. ٌﺗَـْﻐﻠﻴَﺔ, He rubbed the man over, or perfumed him,
2  ﻏَﻠﱠﻰsee 4, in two places. َﺟﻞ
ِ

with َﻏﺎﻟِﻴَﺔ. (TA.) And ُ( ﻏﻠّﻰ ِﳊْﻴَـﺘَﻪMgh, O,) Msb, all in art. ( ﻏﻠﻒ )ِ�ﻟَﻐﺎﻟِﻴَِﺔO, ibid.) He daubed, or smeared, his

beard with  ;َﻏﺎﻟِﻴَﺔas also َﻏﱠﻠﻠََﻬﺎ. (Mgh, O, Msb, ibid. [See 1 in art. ﻏﻠﻒ.]) And ٌ ﺗـَﻐِْﻠﻴَﺔsignifies also The saluting
from afar, and making a sign. (K.)
4  اﻏﻠﻰ اﻟِﻘْﺪَر, (S, MA, K,) and ﻏّﻼَﻫﺎ

, (K,)

He made the cooking-pot to boil. (S, * MA, K. *) IDrd

[ أُﱠن َﻣﺂءً َوَﻏِﻠِّﻪPour thou out water, and
َ ْﺖ اﻟﱠﺰﻳ
ُ ْ[ أَْﻏﻠَﻴI made the olive-oil and the like to
make it to boil]. (TA.) And one says, ُﺖ َوَﳓَْﻮﻩ
boil], inf. n. ٌإِْﻏَﻶء. (Msb.)
mentions, among some of the sayings of the people of former ages,

5 ( ﺗﻐﻠّﻰS, Msb, K) ( ِ�ﻟَﻐﺎﻟِﻴَِﺔS, Msb) He (a man, S, Msb) perfumed himself, (S, * Msb, K,) or rubbed himself

over, (K,) with ( ;ﻏَﺎﻟِﻴَﺔS, Msb, K;) and اﻏﺘﻠﻰ

signifies the same; (IDrd, O
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1

in art.

 );ﻏﻠﻒas also َﺗَـَﻐﻠﱠﻞ, (Msb, and O in art. ﻏﻠﻒ,) and اِْﻏﺘَﱠﻞ. (O in that art.)

6 َ ﺗَـﻐَﺎَْﱃin all its sense, belongs to art. ﻏﻠﻮ, q. v.

َ

8  ِإْﻏﺘَ ـَﻠﻰsee 5.

ٌ ﻏََﻼﻧِﻴَﺔ, mentioned in the K in this art., belongs to art. ﻏﻠﻮ, being an inf. n. of the verb in the phrase َﻏَﻼ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ. (TA.)
ٌ ﻏَﱠﻼﻳَﺔA vessel of copper [or brass], in which water is heated; thus called by the
people of Syria; the same that is called [ ِﳏَﻢﱞq. v.] and ٌ ﻗُْﻤُﻘﻢand ٌﻗُْﻤُﻘَﻤﺔ. (Msb voce ٌﻗُْﻤُﻘﻢ.)
ٌ[ ﻏَﺎﻟِﻴَﺔGalia moschata,] a sort of perfume, (S, K,) well known; (K;) a certain compound
of perfumes; (Msb;) musk mixed or boiled [with other perfumes]; (MA;) or a perfume
composed of musk and ambergris and camphor and oil of ben: (KL:) it is said that the first
who called it thus was Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik; (S, TA;) and he did so because it is a compound boiled together upon the fire: or it
was thus named by Mo'áwiyeh; the case being, that 'Abd-Allah Ibn-Jaafar went in to him, and the odour of perfume was diffusing itself
from him; so he said, What is thy perfume, O 'Abd-Allah? and he answered,

musk and ambergris combined

with oil of ben; whereupon Mo'áwiyeh said, ٌﻏَﺎﻟِﻴَﺔ, meaning highpriced: (TA:) [hence some hold the word to belong
to art.

 ;ﻏﻠﻮand their opinion is strengthened by the fact that]  َﻏْﻠَﻮىsignifies the same. (K in art. ﻏﻠﻮ.)

2

ﻏﻢ
1 ُ َﻏﱠﻤﻪ, (S, Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (Msb,) inf. n. ﻏَﻢﱞ, (Msb, TA,) He covered it, (S, Msb, K, TA,) veiled it, or
concealed it; (TA;) namely, a thing: (Msb, K, TA:) this is the primary meaning. (TA.) [Hence,] one says, ( ُﻏﱠﻢ اﳍَِﻼُلS, Msb,
K, TA)

ﻋََﻠ ﻰ اﻟﻨﱠﺎِس, (S, TA,) inf. n. ﻏَﻢﱞ, (TA,) The new moon was veiled, or concealed, (S, Msb,) to the

people, (S,) by clouds, or otherwise, (S, Msb,) or was intercepted by thin clouds, (K, TA,) or

ُ ْﻓَِﺈْن ﻏُﻢﱠ ﻋَﻠَﻴ,
otherwise, (TA,) so that it was not seen. (S, Msb, TA.) It is said in a trad., ﻜْﻢ ﻓَﺄَْﻛِﻤﻠُﻮا اﻟِﻌﱠﺪَة
(Mgh, * Msb, TA,) i. e.

And if it [the new moon] be veiled, &c., to you, then complete ye the

reckoning of Shaabán, thirty [days], in order that the entering upon the fast of Ramadán may be with [inferential] knowledge.

 ُﻏﱠﻢand  أُْﻏِﻤَﻰand  ُﻏِﻤَﻰall signify the same: (TA:) and all three occur in the trad. above mentioned accord. to
َ ُ ُ َ َ  َﻏﱠﻢ اﻟThe moon
different relations thereof. (Mgh.) [See also 1 in art. ﻏﻤ ﻰ.] ___ And [hence] ﻘﻤ ﺮ اﻟﱡﻨﺠﻮم
(Msb.) Az says that

concealed the stars: or almost concealed the light of the stars. (TA.) ___ And ُﻏﱠﻢ ﻋََﻠﻴِْﻪ

 اﳋَﺒَـُﺮThe information, or narration, was dubious, confused, or vague, to him; such
َ
as to be difficult to be understood; or such as not to be understood; (S, K;) like أُْﻏِﻤﻰ: (S:)
ُ ﻏَ ﱠ, (S, K, TA,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻏَﻢﱞ, (TA,) It (i. e.
or was obscure, or unapparent, to him. (Msb.) ___ And ﻤ ﻪ
[ َﻫّﻢhere meaning grief, see  َﻏﱞﻢbelow,]) covered [or was as though it covered] his heart: (Har p. 637:)
or [accord. to common acceptation]

it, or he, grieved him; or caused him to mourn or lament, or to

ْ َأ. (K, and Har p. 422. [See also 4.]) ___ َُﻏﱠﻤﻪ, in which the pronoun
be sorrowful or sad or unhappy; syn. ُﺣَﺰﻧَﻪ
 ﹹ, inf. n. ﻏَﻢﱞ, (TA,) means He put [as a covering] to his mouth and
his nostrils the  ِﻏَﻤﺎَﻣﺔ, (S, K, TA,) which is a thing like the ﻛﻌَﺎم
ِ [or muzzle], (so in the S and CK,) or a
thing like the [ ِﻓَﺪ امwhich seems to be here similar in meaning to ]ﻛﻌﺎم: (so in other copies of the K:) or he put [as a
relates to an ass, &c., (S, K, TA,) aor.

1

covering] to his mouth a nose-bag, or the like, to prevent his feeding; and this is termed a

 ِﻏَﻤﺎَﻣﺔ: (TA:) [the verb that I have rendered put to in these explanations is أَْﻟَﻘَﻢ, of which I do not find in its proper place any
ََ
signification that would be exactly apposite in this case:] or ٌ ﻏﻤ ﺎﻣﺔsignifies a sort of bag for the mouth of a
ِ
camel and the like, (K, TA,) his mouth being put into it: (TA:) pl. َُﻏَﻤﺎﺋِﻢ: (S, TA:) and one says, َُﻏﱠﻤﻪ
[ ِ�ﻟِﻐَﻤﺎَﻣِﺔhe covered his mouth with the ]ﻏﻤﺎﻣﺔ, aor. and inf. n. as above. (TA.) ___ ََﻏﱠﻢ اﻟﱠﺸْﻰء, aor.  ﹹ,
ُ َ َ[ ﻋapp. as meaning It rose upon, or above, the thing, as though forming a covering over it]:
also signifies ﻼﻩ
َ َْ
mentioned on the authority of IAar, who cites [as an ex.] the saying of En-Nemir Ibn-Towlab, [app. describing a روﺿﺔ, or meadow,]
*

َ ْﻀﺎُل ﻧَـﺒ
ٌ ُأُﻧ
ﺖ ِﲝَﺎِرَﻫﺎ
ﻒ ﻳَـﻐُﻢﱡ اﻟ ﱠ

*

Not depastured, the trees called  ﺿﺎلrising upon, or above, the herbage of its

[

fertile tracts, or its tracts near to water]. (TA.) See also 8. [ َﻏﱠﻢis also intrans.: one says,] َﻏﱠﻢ ﻳـَْﻮُﻣﻨَﺎ, (S, K,
TA,) inf. n.

 ﻏَﻢﱞand ( ;ﻏُُﻤﻮٌمTA;) and  ; أََﻏﱠﻢOur day was, or became, [sultry, or] intensely hot, (S, K, TA,)

so that it took away, (S,) or almost took away, (TA,) the breath: (S, TA:) or both verbs, said of a day,
and of the sky, mean

it brought [ َﻏّﻢor distress that affected the breath or respiration],

َ ﺗَﻌ, [the first pers. being
ُ َﻏﱠﻢ اﻟﱠﺸْﺨ, of the class of ﺐ
arising from closeness of heat, or clouds. (Msb.) ﺺ
ِ

ُ ﻏَﻤْﻤ,] inf. n. ٌﻏََﻤﻢ, The person's hair of his head flowed down so that his forehead
ﺖ
ِ
and the back of his neck were narrowed. (Msb.) [See also ٌ َﻏَﻤﻢbelow.]

3 ُ َﻏﺎَﳑْﺘُﻪsignifies [ َﻏَﻤْﻤﺘُﻪُ َوﻏَﱠﻤِﲎI grieved him, or caused him to mourn or lament &c., and he
grieved me, or caused me to mourn or lament &c.; or I grieved him &c., being grieved &c.
by him]. (K.)

َ

 اﻏّﻤﺖ اﻟ ﱠThe sky became clouded: (K, as indicated by the context:) or i. q. [ ﺗـَﻐَﻴﱠـﺮتi. e., became
4 ﺴَﻤﺂُء

altered]: thus in the S; but some say that it is correctly [ ﺗـَﻐَﱠﻴَﻤﺖagreeably with the former of the explanations above]. (TA.) See

2

َ  َﻣﺎ أََﻏﱠﻤand  إَِﱃﱠis [an expression of wonder, meaning How great grief, or sadness,
ﻚ ِﱃ
dost thou occasion to me!] from  اﻟَﻐﱡﻢsignifying اﳊُْﺰُن. (K, TA.) ___ [Accord. to the TK, ُ أََﻏﱠﻤﻪsignifies ُ ;أَْﺣَﺰﻧَﻪlike
ُﻏَﱠﻤﻪ: but this I think a mistake. ___ And Freytag explains  أََﻏﱠﻢas occurring in the Deewán of the Hudhalees signifying
also 1, near the end.

Demersit: but in which of its senses he uses this word he does not specify.]
6  ﺗﻐﺎّمHe made a show of [ َﻏّﻢor grief, &c.,] without its being in the heart. (Har p. 126.)
7  اﻧﻐّﻢIt (a thing, K) was, or became, covered, (S, K, TA,) veiled, or concealed. (TA.) ___ See also what
next follows.

8  اﻏﺘّﻢHe was, or became, grieved, or caused to mourn or lament, or to be sorrowful or
sad or unhappy; (S, * K;) as also اﻧﻐّﻢ
or

: (K:) both mentioned by Sb. (TA.) ___ And, said of a plant, or herbage,

It was,

became, tall, (K, TA,) and tangled, or luxuriant, (TA,) and abundant: (K, TA:) as also  اﻋﺘّﻢ. (TA.)

[And in like manner

 ﻏَﱠﻢis expl. by Freytag as occurring in the Deewán of the Hudhalees, said of a plant, meaning It was tall

and luxuriant.] ___ And, said of a man, He withheld himself from going out, or forth. (TA.)
R. Q. 1  َﻏْﻤﻐََﻢ, [inf. n. ٌﻏَْﻤﻐََﻤﺔ, He (a bull) uttered a cry, or cries, in fright; as also  ﺗـَﻐَْﻤﻐََﻢ: see ٌﻏََﻤﻐَْﻤﺔ
below. ___ And]
[as also

He (a courageous man) raised his voice conflict with his antagonist; (Har p. 531;)

 ﺗَـﻐَْﻤﻐََﻢ: see, again, ٌ ﻏَْﻤﻐََﻤﺔbelow.] ___ And He [a man] spoke while taking a thing into his

fauces, so that the hearer, or listener, did not understand what he was saying; (Har
ubi suprà;) [or
bow,

spoke indistinctly; agreeably with an explanation of ٌ ﻏَْﻤﻐََﻤﺔbelow; as also  ﺗـَﻐَْﻤﻐََﻢ. ___ And, said of a

It produced a sound; agreeably with another explanation of  َﻏْﻤَﻐَﻤٌﺔbelow.] ___ Also, said of an infant, inf. n.

ٌﻏَْﻤﻐََﻤﺔ, He wept over the breast, desiring the milk: [and the inf. n. is used as a simple subst., and
therefore pluralized:] IAar cites as an ex.,

3

ْ
ُ ﺿﻌَﺎ
ت ﺑـَﻌَْﺪ أَﱠوِل َﻫْﺠَﻌٍﺔ
ِ إَِذا اﳌُﺮ
َ َِْﲰﻌ
ﺖ ﻋَﻠَﻰ ﺛُِﺪﻳِِّﻬﱠﻦ ﻏََﻤﺎِﻏَﻤﺎ

*
*

*
*

When the suckling women, after the first light sleep in the beginning of the

[

night, are in such a condition that thou hearest cryings over their breasts]; meaning, as he says, that
the milk of these women is little in quantity, so that the sucking child weeps over the breast when sucking it. (TA.)

R. Q. 2  ﺗَـﻐَْﻤﻐََﻢ: see R. Q. 1, in three places: and see its inf. n. voce ٌﻏَْﻤﻐََﻤﺔ, below, in two places. ___ Said of one drowning

 )َﻏِﺮﻳﻖbeneath the water, it signifies He uttered a cry, or cries: or, as is said in the T, he was pressed

(

upon by the waves above him: a poet uses it of Pharaoh when he was overwhelmed [in the sea]. (TA.)

[ ﻏَﻢﱞan inf. n. used as an epithet in which the
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quality of a subst. predominates,]

Grief, mourning, lamentation, sorrow, sadness, or

ُ ; (Msb, K;) so called because it covers happiness and forbearance; (Msb;) or  ﻏَّﻢin the heart is thus
unhappiness; syn. ﺣْﺰٌن
called because it veils, or precludes, happiness: (Ham p. 21:) [it may therefore be rendered

gloominess of mind:] or i.

ٌ َﻛْﺮ, (K,) which signifies ُﺣْﺰن, (K in art. ﻛﺮب,) or َﻏّﻢ, (S, in that art.,) [that affects the breath or
q. ب
respiration, lit.] that takes away the breath; (S and K in that art.;) as also ُ( َﻏﱠﻤﺂءK) and ٌﻏُﱠﻤﺔ

, (S, K,) the

َ :] it is [ َﻛْﺮبor
ٌ َﻛْﺮ, and] mentioned by Lh: (TA:) [see also ﺻَﻘٌﻊ
ٌُﻛْﺮﺑَﺔ, which is syn. with ب
grief, &c.,] that befalls the heart because of what has happened; differing from َﻫﻢﱞ, which is
last [expl. in the S as syn. with

 ﻛﺮبthat befalls because of annoyance, or harm, that is expected to happen: or, as some say, both are one [in meaning]: the
ٌ َ َ :] the pl. of  َﻏﻢﱞis ُﻏُﻤﻮٌم. (S, K.) ___ It is also an inf. n. used
differing is asserted by 'Iyád and [many] others: (TA:) [see also ﻏﺼﺐ
as an epithet in the phrase

( ﻳَـْﻮمٌ ﻏَﻢﱞS, TA) i. e. A day that is [sultry, or] intensely hot, so that it

4

almost] takes away the breath; and [ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﻏﻢﱞsuch a night], i. e. ٌَﻏﺎﱠﻣﺔ

[

: (S:) or one says

 ﻳـَْﻮمٌ َﻏﻢﱞand

 َﻏﺎﱞمand  ِﻣَﻐﱞﻢ, (K, TA,) the last with kesr to the م, (TA,) [in the CK  ُﻣِﻐﱞﻢ,] meaning a day of heat, (K,) or of intense
heat: (TA:) or a day of [ ﻏَّﻢi. e. grief, &c.]: and [in a similar sense, as is implied by the context immediately preceding,]

 ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﻏﱞﻢand ٌ َﻏﱠﻤﺔand  َﻏﱠﻤ ﻰ: (K:) [but] A'Obeyd mentions, on the authority of AZ,  ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﻏﱠﻤ ﻰand ٌ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ َﻏﱠﻤﺔas meaning a
ٌ
night in which there is over the sky [a covering of clouds, or] what is termed [ َﻏْﻤﻰa

ﻏﻤ ﻰ, being in measure] like ( ;َرْﻣ ٌﻰS;) and [in the like sense] ﻳـَْﻮمٌ َﻏﱞﻢ. (So in one of my copies of the S.) ___
َ
َ
And one says, ﺴﻤﺂء ﻏﻢ
ِ [ َﻛﺎَن ﻋَﻠﻰ اﻟ ﱠapp. ﻏَﻢﱞ, but this, I think, requires confirmation, for which I have searched in vain,] and
[ ﻏﻤ ﻰapp.  َﻏﱠﻤ ﻰ, or perhaps َﻏْﻤ ٌﻰ, a word mentioned above,] meaning There was over the sky a
َ [i. e. mist, or the like], ﻓََﺤﺎَل ُدوَن اﳍَﻼِل
collection [or an expanse] of thin clouds, or a ﺿﺒَﺎﺑَﺔ
ِ
ُ َﻏﱠﻤﻰ ٰﻫِﺬِﻩ ﻟَﻴْـَﻠ, and some say  ُﻏﱠﻤﻰ, This is a night [of
[and it intercepted the new moon]: and ﺔ
َ [or mist, or the like], intervening between the new
a covering of clouds, or] of a ﺿﺒَﺎﺑَﺔ
word belonging to art.

ُ
moon and men; so that the new moon is not seen: (Msb:) and [hence] ﺻْﻤَﻨﺎ ﻟِْﻠَﻐﱠﻤ ﻰ
, (S, Msb, K,) both mentioned by ISk on the authority of Fr, (S,) and

, and

ﻟِْﻠﻐُﱠﻤﻰ

 ﻟِْﻠﻐَﱠﻤﺂِء, (S, K,) and  ﻟِْﻠﻐُِّﻤﻴﱠِﺔ, (K, TA, but omitted in the CK,)

 ﻟِْﻠﻐُﱠﻤِﺔ, (TA,) [i. e. We fasted after, or from the time of, the covering of clouds, or the
mist, or the like, that concealed the new moon; (the prep.  ِلbeing here used in the sense of ﺑـَْﻌَﺪ, or ِﻣ ْﻦ
َ
ﺖ
ِ وْﻗ, as in the Kur xvii. 80;) virtually] meaning [we fasted] without a sight [of the new moon]: (Msb, TA:)
and

a rájiz says,

*
*

ﺲ ِﻫَﻼُﳍَﺎ
ٍ ﻟَﻴْـَﻠﺔَ ﻏُﱠﻤﻰ ﻃَﺎِﻣ
أَْوَﻏْﻠﺘُـَﻬﺎ َوﻣُْﻜَﺮٌة ِإﻳْـﻐَﺎُﳍَﺎ

*
*

In a night of a covering of clouds, or of a mist, or the like, having its new moon

[

ُ أَْوَﻏْﻠ
effaced: I journeyed quickly and far in it, ( )أَْوَﻏْﻠﺘـَُﻬﺎbeing used, app. by poetic license, for ﺖ
5

ِﻓﻴَﻬﺎ,) and disliked was the journeying so therein]: (S, TA:) and it is said that [ ﻟَﻴْـَﻠﺔُ ﻏّﻤﻰi. e. َﻏﱠﻤ ﻰ
and

 ] ُﻏﱠﻤ ﻰsignifies also the last night of the [lunar] month; being so called because the case thereof is veiled

to people so that it is not known whether it be of the coming [month] or of the past. (TA.)

ٌ ﻏَﱠﻤﺔfem. of ﻏَﻢﱞ, q. v., used as an epithet.
ٌ ﻏُﱠﻤﺔ: see َﻏﱞﻢ, first sentence: ___ and also in the latter half. ___ Also, Perplexity, and dubiousness, or
confusedness: pl. ٌﻏَُﻤﻢ: one says,  ُﻫَﻮ ِﰱ ﻏُﱠﻤٍﺔHe is in a state of perplexity, and dubiousness,
َ
or confusedness: (Msb:) and ﻩ
ِ ُﻫﻮ ِﰱ ُﻏﱠﻤٍﺔ ِﻣْﻦ أَْﻣِﺮHe is in a state of perplexity and darkness
 اﻟَﻐ ﱡsignifying the act of covering [a thing]. (Ham p. 320.) [See also ٌِﻏﱠﻤﺔ
[in respect of his case or affair]; from ﻢ
ُ َﻏ ﱠ.] And one says ٌ أَْﻣٌﺮ ُﻏﱠﻤﺔA dubious, confused, or vague, case or affair. (S, K. *) [See also
and ﻤﺂء
ﻏُﱠﻤ ﻰ.] It is said in the Kur [x. 72], ً ُﰒﱠ َﻻ ﻳَُﻜْﻦ أَْﻣُﺮُﻛْﻢ َﻋَﻠﻴُْﻜْﻢ ﻏُﱠﻤﺔi. e. [Then let not your case be to you

one of] darkness, and straitness, and anxiety: (A'Obeyd, S, TA:) or, as some say, covered, veiled, or

ٌ  أَْرmeans A strait, or narrow, land. (TA.) ___ Also The bottom of the
concealed. (TA.) And ٌض ﻏُﱠﻤﺔ
interior of a skin for clarified butter (S, K) &c. (S.) [See also the first sentence in art. ﻏﻤﻞ.]

ٌ ِﻏﱠﻤﺔi. q. [ ﻟﺒﺴﺔapp. ٌﻟُﺒَْﺴﺔ, meaning Obscureness, confusedness, or dubiousness: see also ٌ]ُﻏﱠﻤﺔ.
(TA.)

ٌ َﻏَﻤﻢis the inf. n. of 1 in the last of the senses expl. above: (Msb:) or it signifies The flowing down of the hair so
that the forehead, (S, K, TA,) or as in the M, the face, (TA,) and the back of the neck, are

َ [generally meaning the part
narrowed: (S, K, TA:) or the hair that veils, or conceals, the ﺟِﺒﲔ
above the temple, but sometimes it means the forehead,] and the back of the neck. (Har p. 21.) Z
says that they dislike what is thus termed, and like what is termed

ٌ[ ﻧـََﺰعi. e. baldness of the two sides of the forehead]. (TA.)
6

 َﻏَﻤﺎٌمClouds: (S, Msb, K:) or white clouds: (K:) or thin clouds: (Jel in ii. 54:) and ٌ ﻏََﻤﺎَﻣﺔsignifies one
thereof: (S, Msb, K:) the former being pl. of the latter, as also is َﻏَﻤﺎﺋُِﻢ: (K:) [or rather ٌ َﻏَﻤﺎمis a coll. gen. n., of which َﻏَﻤﺎَﻣٌﺔ
َﺣ ﱡ
is the n. un.:] they are so called because they veil the sky, or because they veil the light of the sun. (TA.) ___ [Hence,] ﺐ
 اﻟَﻐَﻤﺎِمsignifies Hailstones, or hail. (TA.) [See an ex. in a verse cited in art. ان, p. 109.]
 ﻏَُﻤﺎٌمi. q. ٌ[ ُزَﻛﺎمA rheum, such as is termed coryza]. (K.)
[ ُﻏُﻤﻮٌمa pl. of which no sing. is mentioned,] Small stars, such as are faint, or indistinct. (K.)
ٌ ﻏَﻤﻴ, (S, K,) i. e. Fresh herbage (ٌ )َﻛَﻸbeneath such as is dried up; (S, TA;) or
ٌ ﻏَﻤﻴﻢi. q. ﺲ
ِ
ِ
green herbage beneath such as is dry. (TA.) ___ And Milk heated until it thickens: (S,
K:) because it becomes covered over. (TA.)

ٌ َﻏَﻤﺎَﻣﺔ: see ٌَﻏَﻤﺎم. ___ Also Herbage: so in the saying,  أَْﲪَﻰ ﻓَُﻼٌن َﻏَﻤﺎَﻣﺔَ َواِدى َﻛَﺬاi. e. [Such a one
made to be prohibited to the public] the herbage that was the growth of such a
valley: thus called [because produced by the water of the clouds,] in like manner as it is called ٌَﲰَﺂء. (TA.)

ٌ ﻏَُﻤﺎَﻣﺔ: see the next paragraph.
ٌ ِﻏَﻤﺎَﻣﺔ: see 1, near the middle, in three places. ___ Also A thing with which the eyes of a she-camel
are bound, or with which her muzzle is bound: (K:) or a piece of cloth with which the

َ ُ[ )ﻳor bound ( ])ﻳَُﺸﱡﺪwhen she is made to incline to
nose of a she-camel is stopped (ﺴﱡﺪ
َ َدْر: and ع
ٌ ِﺻَﻘﺎ.] ___ And (by way of
the young one of another: pl. َُﻏَﻤﺎﺋِﻢ. (A'Obeyd, TA.) [See also ٌﺟﺔ
comparison [thereto], TA) The

prepare of a boy; as also ٌﻏَُﻤﺎﻣَﺔ

. (K, TA.)

 ﻏَﱠﻤ ﻰ: see ﻏَﻢﱞ, in six places. ___ Also Dust; syn. ٌﻏَﺒـََﺮة. (K.) ___ And Darkness. (K.) ___ And Hardship, or
difficulty, or distress, [as though] covering [or overwhelming] a party in war, or
7

battle. (K.) See also the next paragraph.

 ﻏُﱠﻤ ﻰ: see ﻏَﻢﱞ, latter half, in four places. ___ Also A calamity, or misfortune; and so ُ( ; ﻏَﱠﻤﺂءK, TA;) and ُ ﻏُﱠﻤﺂء,
likewise, is said to be allowable. (TA. [But this last I think doubtful.]) And

A hard, or difficult, affair or case, in

relation to which one knows not the right course to pursue; as also َﻏﱠﻤ ﻰ

, (K, TA,) and

ُ َﻏﱠﻤﺂء. (TA.)

ُ[ َﻏﱠﻤﺂءfem. of أََﻏﻢﱞ, q. v.: ___ and also used as a subst.]: see ﻏَﻢﱞ, first sentence: ___ and also in the latter half: ___ and see also
ُﻏﱠﻤ ﻰ, in two places. ___  إِﻧـﱠُﻬْﻢ ﻟَِﻔﻰ َﻏﱠﻤﺂءَ ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮmeans [Verily they are in a state of
dubiousness, or confusedness, in respect of the case, or affair; or] in a dubious, or
confused, case or affair. (TA.) [See also ٌ ُﻏﱠﻤﺔand ٌِﻏﱠﻤﺔ.]

ُ ﻏُﱠﻤﺂء: see ُﻏﱠﻤ ﻰ.
ٌ ﻏُِّﻤﻴﱠﺔ: see ﻏَﻢﱞ, latter half.
 ﻏَﺎﱞم, and its fem. ٌﻏَﺎﱠﻣﺔ: see ﻏَﻢﱞ, former half.
ٌ[ َﻏْﻤﻐََﻤﺔmentioned above as an inf. n. (see
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R. Q. 1), used as a simple subst.,] signifies The

cries [or cry] of bulls [or wild bulls] in fright: (S, K, TA:) and of courageous men in

ٌ ﺗَـَﻐْﻤﻐُﻢ: pl. of the former, in both senses, َُﻏَﻤﺎﻏﻢ. (TA.) See also an ex. of the pl. voce َﻏْﻤَﻐَﻢ.
ِ
ٌ ْ
َ ْ
___ And Indistinct speech; (K;) as also  ﺗـَﻐَﻤﻐُﻢ: (S, K:) ٌ ﻏَﻤﻐَﻤﺔis when one hears the voice but does not distinguish the
ُ
ََ
articulation of the words; and when speech resembles that of the ﻋ ﺠﻢ. (T, in TA, voce ٌرﺗﱠﺔ.) ___ Also The sound of bows. (TA.)
conflict: (S, Mgh, K, TA:) and so

 َرُﺟﻞٌ أََﻏﱞﻢ, (S,) and أََﻏﻢﱡ اﻟَﻮْﺟِﻪ َواﻟَﻘَﻔﺎ, (S, Msb, K,) A man whose hair flows down so that the face
8

and the back of the neck are narrowed: (S, Msb, K:) and in like manner [the fem.] ُ ﻏَﱠﻤﺂءis applied to a

ُ َﻏﱠﻤﺂءapplied to the forelock ( )َ�ﺻﻴَﺔof a horse means Excessively abundant in the hair:
ِ
ٌ  َﺳَﺤﺎmeans Clouds in which is no gap, or interstice. (K, TA.)
َ َب أ
and such is disliked. (S.) ___ And ﻏﻢﱞ

woman. (Msb.) ___

ٌ ( أَْرK, TA) and ٌ( ﻣﻐَﱠﻤﺔTA) A land having abundant (K, TA) and
 ﻣُِﻐﻢﱞand ِﻣﻐَﻢﱞ: see ﻏَﻢﱞ, former half. ___ ٌض ُﻣِﻐﱠﻤﺔ
ِ
dense or luxuriant (TA) herbage. (K, TA.)

ٌ ﻣُﻐَّﻤﻢ, applied to clouds ()ﻏَﻴْﻢ, and to a sea, Abounding with water: (K:) and in like manner, without ة, to a well
ِ
(ﻛﻴﱠﺔ
)َ ِر, that fills everything, and submerges it: (IAar, TA:) and to what is termed [ ِﺣْﺴ ٌﻰq. v.], (IAar, S,
TA,) meaning

covering. (IAar, TA.)

[ َﻣﻐُْﻤﻮٌمpass. part. n. of َُﻏﱠﻤﻪ, i. e. Covered, &c.]. ___ [Applied to unripe dates (accord. to the TA to ُرﻃَﺐ, a
ْ ُ ٌَﻣﻐُْﻤﻮ,] Put into a jar, and covered over until they have become
mistranscription for )ﺑﺴ ﺮ, like ل
ripe. (TA.) ___ Applied to a new moon, Veiled, or concealed, by clouds, or otherwise, (Msb,) or
intercepted by thin clouds, (K,) so as not to be seen. (Msb.) ___ Applied to a man, Grieved, or
caused to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or unhappy. (TA.) ___ And Affected
with the malady termed ُﻏَﻤﺎم. (K.)

9

ﻏﻤﺖ
1 ُ َﻏَﻤﺘَﻪ, aor. ﹻ

, (S, O, K,) inf. n.

ٌ ﻏَْﻤ, (S, O,) It (i. e. food) was, or became, heavy upon his heart [or
ﺖ

stomach], (Ks, S, O, K,) he having eaten much thereof so that it caused him to suffer
indigestion, (Ks, O,) and it rendered him like one intoxicated: (K:) or, accord. to Sh, it (i. e.
grease)

rendered him like one intoxicated, (O, TA,) in consequence of indigestion. (TA.)

___ And

َ

He covered it; (O, K;) namely, a thing. (K.) ___ And  َﻏَﻤﺘَﻪُ ِﰱ اﳌﺂِءi. q. ُ[ َﻏﻄﱠﻪi. e. He immersed, or

ً ﺖ ﻧـََﻔ
َ  َﻏَﻤHe made a sign, or
plunged, him, or it, into the water; like ُ]َﻏﺘﱠﻪ. (IDrd, O, K.) ___ And ﺴﺎ
motion, with' his head, (O,) or he raised his head, (K,) [for the purpose of taking

َ  َﻏﻤHe became like one intoxicated, by grease [in his
breath,] in drinking. (O, K.) ﺖ
ِ
stomach]: (Sh, O:) or he suffered from the heaviness of food upon his heart [or
stomach] so that he became like one intoxicated. (K.)

1

ﻏﻤﺪ
 ﹹ, inf. n.  ;ﻏُْﻤٌﺪand  اﻏﻤﺪُﻩ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إِْﻏَﻤﺎدMsb;) mentioned by AO, (S,) or by A'Obeyd,
ْ
(L, TA,) as two chaste forms; (S, L, TA;) He put it (i. e. a sword, S, Msb, K, or the like, Msb) into its [ ﻏﻤﺪi. e.
ِ

1 ُ َﻏَﻤَﺪﻩ, aor. ﹻ

and

scabbard, or sheath; he sheathed it]: (S, Msb, K:) or he made for it, or furnished it with, a

ِﻏْﻤﺪ. (Msb.) ___ Hence,  َﻏَﻤَﺪﻩُ ﺑَِﻜَﺬاHe covered him, or it, with such a thing; as though he made the
ْ
َ ﻏََﻤ, inf. n. ﻏُُﻤﻮٌد, said of a tree of the species called ﻋُْﺮﻓُﻂ, It
latter a  ﻏﻤﺪto the former. (A.) ___ See also 5, in two places. ﺪ
ِ
had its branches abounding with leaves so that one could not see its thorns; (L, K;)

َُﻏَﻤَﺪِت اﻟﱠﺮِﻛﻴﱠﺔ, (L, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻏُُﻤﻮٌد, (L,) The well lost its water.
َ َﻏِﻤ, (L, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. َﻏَﻤٌﺪ, (L,) It (a well) had much water: (As, L, K:) or it had
(L, K.) ___ And ﺪت

as though they were sheathed. (L.) ___

little water. (AO, L, K.)
2  ﻏَﱠﻤَﺪsee 5, in two places.
4  أَْﻏَﻤَﺪsee 1. ___ [Hence,]  اﻏﻤﺪ اﻷَْﺷﻴَﺂَءHe put the things one within another. (K.) ___ And اﻏﻤﺪ

َ  اﳊْﻠHe put the [cloth called]  ﺣْﻠﺲbeneath the camel's saddle, to preserve the animal's back
ﺲ
ِ
ِ
from being galled by the saddle. (Akh, A, * L.)

َ  ﺗﻐّﻤﺪ اﻟﺜﱠـْﻮHe put the garment, or piece of cloth, beneath him, to conceal it from
5ب

ُ ﺗﻐّﻤﺪاﻟﱠﺮ, (JK, L,) and ُﻏّﻤﺪﻩ
the eyes of others. (A.) ___ And َﺟﻞ

, (L,)

He took the man beneath

him (َُﲢْﺘَﻪ, thus in the JK, in the L [ ِﲞَﺘْ ٍﻞby deceit, or guile]), to cover him over, or conceal him. (JK,

�ًﺗﻐّﻤﺪ ﻓَُﻼ, (S, L, K,) and ُ ﻏّﻤﺪﻩ, (K,) He concealed, as with a veil, what had
proceeded from such a one, or what such a one had done. (S, L, K.) ___ And ﺗﻐّﻤﺪﻩُ ٱّٰ�ُ ﺑَِﺮْﲪَﺘِِﻪ,
L.) ___ And

1

(S, A, L, Msb, K,) and
Msb, K,)

 ﻏََﻤَﺪﻩُ ِ�َﺎand َﻏَﻤَﺪﻩُ ِﻓﻴَﻬﺎ, (L,) God covered him with his mercy, (A'Obeyd, S, A, L,

as with a veil; veiled him therewith; (A'Obeyd, A, L, Msb;) clad him, or invested him,

therewith. (A'Obeyd, L.) ___  ﺗﻐّﻤﺪ اﻷَْﻋَﺪ آَءHe threw himself upon the enemies; or came

upon them, or over them; and overwhelmed them. (L.) ___ And ُ ﺗﻐّﻤﺪﻩHe filled it, (A, K,)
namely, a measure of capacity, (A,) or a vessel. (K.)

8 َ اﻏﺘﻤﺪ اﻟﻠﱠﻴْﻞHe (a man, S, L) entered into [the darkness of] the night; (S, A, L, K;) as though it

 ِﻏْﻤﺪto him; like as one says َ اِﱠدَرعَ اﻟﻠﱠﻴْﻞ: (S, L:) and simply  اﻏﺘﻤﺪhe ventured upon,
َ
encountered, or braved, the night, (ُﻛﺒَﻪ
ِر,) to seek food for his family. (S, L.)
became as a

َ
ﺴَﻤﺂءُ ِﰱ اﻟ ﱠ
ت اﻟ ﱠ
10 ﲑ
ِ ب اﻟ َﻜِﺜ
ِ ﺴَﺤﺎ
ِ [ ِا ْﺳﺘَـْﻐﻤَﺪThe sky became obscured amid the many
clouds]. (TA in art. ﻃﻨﻔﺲ.)

( ِﻏْﻤٌﺪS, L, Msb, K, &c.) and  ﻏُُﻤﱠﺪاٌن, (L, K,) but the latter is not of established authority, (IDrd,) of a sword, (S, L, Msb, K,) and the
like, (Msb,) The

scabbard, or sheath; [this is well known to be the correct meaning; it is shown to be so in the S, voce

ٌ  ;ﻗَﺮاand is the meaning obtaining in the present day;] syn. ف
ٌ ِﻏَﻼ, (S, O,) or َﺟْﻔٌﻦ: (L, K:) [both of these words have the
ب
ِ
ٌ َ
signification mentioned above; but not that only; for  ﻏﻼفhas a wider application; and it is said in the S, voce ﻗ ﺮاب, that the
ِ
 ﺟﻔﻦof a sword is a case, or receptacle, in which is (put) the sword together with its ِﻏْﻤﺪ
and suspensory belt or cord:] the pl. is [ أَْﻏَﻤﺎٌدa pl. of pauc.] (O, Msb, K) and ُﻏْﻤَﺪاٌن, (O,) or ﻏُُﻤﻮٌد. (K.)
 ﻏُُﻤﱠﺪاٌن: see the next preceding paragraph.
 َرِﻛﱞﻰ ﻏَﺎِﻣٌﺪ, a phrase like ﻏَﺎِﻣٌﺪ, [ٌ ِﻋﻴَﺸﺔٌ َراِﺿﻴَﺔmeaning َﻣﻐُْﻤﻮٌد,] Wells having their water covered by
َرِﻛ ﱞ. (A.) And  َﻏﺎِﻣَﺪٌةA well ( )ﺑِﺌْـٌﺮfilled up, or choked up, with earth,
earth, or dust; contr. of ﻰ ﻣُﺒٍْﺪ
or

َ ) filled, or laden; (K, TA;) as also ٌ( آﻣَﺪةTA) and آﻣٌﺪ. (K,
dust. (K, TA.) ___ And ٌ ﻏَﺎِﻣَﺪةand  ﻏَﺎِﻣٌﺪA ship (ٌﺳِﻔﻴﻨَﺔ
ِ
ِ

2

TA.)

 ﻣُﻐَْﻤٌﺪ: see what here follows.
 َﻣْﻐُﻤﻮٌدand  ُﻣْﻐَﻤٌﺪA sword [or the like] put into its [ ِﻏْﻤﺪmeaning scabbard, or sheath; i. e. sheathed]. (S,
A.)

3

ﻏﻤﺮ
1  َﻏُﻤَﺮ, as in some lexicons, or ﻏََﻤَﺮ, aor. ﹹ
in the CK and my MS. copy of the K,) inf. n.
therefore most probably correct,] (K,)

, accord. to all the copies of the K [consulted by SM], (TA,) or

ﻏَِﻤَﺮ, [aor.  ﹷ,] (as

 َﻏَﻤﺎَرٌةand ُﻏُﻤﻮَرٌة, [agreeably with analogy if  َﻏُﻤَﺮbe the form of the verb, which is

It (water) was, or became, much in quantity, abundant,

َ ََﻣﺎ أ
copious, [or deep,] (K, B, TA,) so that it concealed its bottom. (B, TA.) You say ﺷﱠﺪ ُﻏُﻤﻮَرَة ٰﻫَﺬ ا

 اﻟﻨـﱠْﻬِﺮHow great is the abundance of the water of this river ! (S.) ___ [And He
ُ َِّ َرُﺟﻞٌ ﺑـA man bearing evidence of
abounded in beneficence.] You say ﲔ اﻟﻐُُﻤﻮَرِة
abounding in beneficence. (S, K.) ُﻏََﻤ َﺮﻩ, (S, Msb, K,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ﻏَْﻤ ٌﺮ, (Msb, K,) It (water, S, K, or
the sea, Msb) [
(TA,)

overflowed,] came over, or rose above, (S, Msb,) or covered, (K,) and concealed,

him, or it; (S, Msb, K;) as also اﻏﺘﻤﺮُﻩ

: (K:) and

he (a man) veiled, concealed, hid, or covered,

him, or it. (Msb.) ___ Hence, ُ ﻏََﻤَﺮﻩُ اﻟَﻘْﻮمThe people rose above him, or surpassed him, in

eminence, (S, TA,) and in excel-lence. (TA.) ___ And [ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻗَْﺪ ﻏََﻤَﺮ اﳉََﻤﺎِﺟَﻢ ﺑِﻄُﻮِل ﻗـََﻮاِﻣِﻪI saw him

َ َﻏﻤَﺮ
to have overtopped the heads of others by the tallness of his stature]. (TA.) ُﺻْﺪُرﻩ
ِ
ﻋََﻠ ﱠﻰ, aor.  ﹷ, (S, Msb, K, *) inf. n. ( ﻏََﻤٌﺮYaakoob, S, Msb) and ِﻏْﻤٌﺮ, (Yaakoob, S,) [or the latter is a simple subst.,] His

bosom bore conPage 2292

cealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, or spite,

ْ ﻏَِﻤَﺮ, (S, K,) aor. ﹷ
against me. (S, Msb, K.) ُت ﻳَُﺪﻩ

, (K,) inf. n.

َﻏَﻤٌﺮ, (TA,) His hand was, or became,

foul with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with the grease thereof adhering to it.
1

ﻏَُﻤَﺮ, aor.  ﹹ, (S, Msb,) inf. n. ٌﻏََﻤﺎَرة, (S, [in my copy of the Msb written ﻏََﻤﺎر, probably by a mistake of the copyist,]) He
was inexperienced in affairs: (S, Msb:) Benoo-'Okeyl say َﻏِﻤ َﺮ, aor.  ﹷ. (Msb.) You say  ﻓِﻴِﻪ َﻏَﻤﺎَرٌةand َﻏَﺮاَرٌة
(K.)

In him is a want of experience in affairs]. (TA.)

[

2  ﻏّﻤﺮت َوْﺟَﻬَﻬﺎ, inf. n. ٌﺗـَﻐِْﻤﲑ, She (a woman) smeared her face with [ ﻏُْﻤ َﺮةq. v.]; (S;) as also اﻏﺘﻤﺮت

ِ�ﻟﻐُْﻤَﺮِة, (K,) and  ﺗﻐّﻤﺮت. (S, K.) ُﻏِّﻤَﺮ, inf. n. ٌﺗـَﻐِْﻤﲑ, He (a man) was deemed ignorant. (TA.) ُﻏّﻤﺮ ﻓـََﺮَﺳﻪ, inf.
َ
n. as above, He gave his horse water to drink in a cup, (K,) in the small cup called  ﻏُﻤ ﺮ,
ُْ ُّ
(TA,) because of the scarcity of water. (K.) IAar mentions the phrase  ﻏﻤ ﺮﻩ أَﺻﺤﻨً ﺎHe gave him to
drink some bowls of water: making the verb doubly transitive. (TA.)
3  ﻏﺎﻣﺮ ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِلsignify the same [i. e. He plunged, or threw himself, into the midst of fight, or
conflict]. (TA in art. ﻏﻤﺲ.) [See also ُﻣﻐَﺎِﻣٌﺮ.] ___ And  ﻏﺎﻣﺮُﻩHe engaged with him in fight, or
conflict, not caring for death. (S, O.) ___ And  ﻏﺎﻣﺮsignifies also He contended in an
altercation, or a dispute. (O.)
5  ﺗﻐّﻤﺮت: see 2.  ﺗﻐّﻤﺮHe drank from a small cup such as is called ﻏَُﻤ ﺮ: (K:) he drank a
small quantity of water: (TA:) he drank less than would satisfy his thirst: (S:) he
drank the smallest draught, less than would satisfy his thirst: (TA:) he did not

َ

satisfy his thirst with water; (K, * TA;) said of a camel, (K,) and of an ass. (TA.) And ُ ﺗﻐّﻤﺮت اﳌﺎِﺷﻴَﺔThe
cattle ate what is termed [ ﻏَِﻤﲑq. v.]. (K.)

7  اﻧﻐﻤﺮHe immerged, dipped, or plunged, himself, or he became immerged, dipped, or
plunged, (S, K,) in water, (S, TA,) and in a thing; (TA;) as also اﻏﺘﻤﺮ

. (K.)

8  ِإْﻏﺘََﻤَﺮsee 1: and 7: and 2.
2

 َﻏْﻤٌﺮMuch, abundant, copious, [or deep,] water; (S, K;) as also ٌ ﻏَِﻤﲑ: (K:) or much, abundant,
copious, [or deep,] water, that drowns, or submerges: (ISd, TA:) or that covers over him
who enters into it: (IAth, TA:) [also used as an epithet in which the quality of a subst. predominates, meaning much,
abundant, copious, or deep, water;] and َﻏْﻤ َﺮٌة

[ َﻏْﻤٌﺮwhen thus used; or a
submerging deep, a deep place, or an abyss, of water]: (TA:) pl.  ِﻏَﻤﺎٌرand ﻏُُﻤﻮٌر. (S, K.) You say َﲝٌْﺮ
 َﻏْﻤٌﺮAn abundant sea: and [in the pl.] ِﲝَﺎٌر ِﻏَﻤﺎٌر, and ُﻏُﻤﻮٌر. (S.) And of a thing that has become much, you say,
ٌ َﻏﻤﲑٌ ٰﻫَﺬا َﻛﺜﲑThis is much. (AZ.) [See also اﻟَﻐَﻤِﺮ.] ___ The main of the sea: (K:) pl. as above. (TA.)
ِ
ِ
Liberal in disposition: (K, * TA:) pl. as above: (TA:) and in like manner, َﻏْﻤ ُﺮ اﳋُﻠُِﻖ: (TA:) or this last, and َﻏْﻤُﺮ
اﻟَﺒِﺪﻳَﻬِﺔ, signify abounding in beneficence: pl. as above: (S, K: [see also ٌِرَدآء:]) and  َﻏْﻤُﺮ اﻟَﺒِﺪﻳَﻬِﺔa man who
signifies the same as

takes by surprise with large bounty. (TA.) ___ A horse fleet, or swift, or excellent, in
running. (S, * K, * TA.) ___ A garment ample, or full. (K, * TA.) A mixed crowd of men, (K,) and their

ٌ َﻏْﻤَﺮةand  ُﻏَﻤﺎٌرand  َﻏَﻤﺎٌر:
ََ
ََ
ٌَ
ٌَ
(K: [in the TA, instead of the last two words, I find ٌ ﻏُﻤﺎرةand ٌﻏَﻤﺎرة, as from the K, and  ﻏُﻤ ﺎرand  ﻏَﻤ ﺎرare afterwards there
ٌ َﻏْﻤَﺮand  ُﻏَﻤﺎٌرand  َﻏَﻤﺎٌرsignify a crowding, or
added: but most probably these only (without  )ةare correct:]) and ة

thronging, pressing, or pushing, and multitude; (TA;) as also َﻏَﻤٌﺮ

and

ُ َْدَﺧﻠ, and
pressing, of men, (S, Msb,) and of water: (S:) the pl. of ٌ ﻏَْﻤ َﺮةis ِﻏَﻤﺎٌر. (S.) You say س
ِ ﺖ ِﰱ ﻏَُﻤﺎِر اﻟﱠﻨﺎ

 َﻏَﻤﺎِرِﻫْﻢ, (S, Msb, TA,) and  َﻏَﻤِﺮِﻫْﻢ, (TA,) I entered among the crowding, or pressing, of the
َ [ ﰱand & ُﲬَﺎِرِﻫْﻢc.] (TA.) And أَُﻛﻮُن ِﰱ
people, (S, Msb, TA,) and their multitude: (S, TA;) as also ﲬَِﺮِﻫْﻢ
ُﻏَﻤﺎِر اﻟﻨﱠﺎِس, meaning I shall be among the dense congregation of the people, occurs in a trad.
(TA.) See also

ﻟَﻴْﻞٌ ﻏَْﻤٌﺮ.  ﻏُْﻤٌﺮmeans Intensely dark night. (TA.)

( ﻏُْﻤٌﺮS, Msb, K) and ( ﻏُُﻤٌﺮS, ISd) and  ﻏَْﻤٌﺮand  ِﻏْﻤٌﺮ, accord. to the K, but this last is unknown, (TA,) and ( ﻏََﻤٌﺮK) and  ﻏَِﻤٌﺮ,
(TA,) originally, A boy

devoid of intelligence: and hence, (Msb,) a man (S, Msb) inexperienced in
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affairs: (S, Msb, K:) ignorant: (TA:) inexperienced in war and in counsel; not rendered
firm, or sound, in judgment, by experience: (L:) one in whom is no profit nor
judgment: (ISd, TA:) one in whom is no good nor profit with respect to intelligence or
judgment or work: (AZ, Msb:) and ُﻣَﻐﱠﻤٌﺮ

( ;ُﻏْﻤٌﺮS, TA;) or deemed ignorant: (TA:) the
ٌْ
ٌ
ٌ ْ ٌ َ ْ َ( ;أS, Msb, TA;) and this may also be pl. of
fem. of  ﻏُﻤ ﺮis with ( ;ةS, Msb;) and so is that of  ﻏَﻤ ﺮ: (TA:) and the pl. of  ﻏُﻤ ﺮis ﻏﻤﺎر
ِ
ٌ ََﺳﺒ. (TA.) See also ُﻏْﻤَﺮٌة.
ٌ  أَْﺳﺒَﺎis pl. of ﺐ
 َﻏَﻤٌﺮ, like as ب
signifies the same as

 ِﻏْﻤٌﺮConcealed enmity and violent hatred, or rancour, malevolence, malice, or
spite. (S, Msb, K.) [See also ﻏَِﻤ َﺮ.] ___ And Thirst: (S, Msb:) pl. أَْﻏَﻤﺎٌر. (S.) El-'Ajjáj says,
*
ﺖ اﻷَﻏَْﻤﺎَرا
*
ِ َﺣﱠﱴ إِذَا ﻣَﺎﺑَـﻠﱠ
َ
Until, when they damped their thirst]. (S.) ﺖ اِﻹﺑِﻞُ أَْﻏَﻤﺎَرَﻫﺎ
ِ  ﺑـﻠﱠmeans The camels drank a

[

little. (TA.) See also ﻏُْﻤ ٌﺮ.

ُ  َﻣْﻮDeath by drowning. (TA.) See also
 ﻏََﻤٌﺮA drowning; being drowned: so in the phrase ت اﻟﻐََﻤِﺮ
َﻏْﻤٌﺮ. The foul smell of flesh-meat, (S, Mgh, K,) and its grease adhering to the hand: (K:)
and the

ُ

smell of fish. (S.) Hence, ( ِﻣﻨِْﺪﻳﻞ اﻟَﻐَﻤِﺮS, Mgh) The napkin, or rough napkin, with which

the hand is cleansed therefrom. (L, TA.) See also ﻏُْﻤ ٌﺮ, in two places.

[ َﻏِﻤٌﺮpart. n. of ]ﻏَِﻤَﺮ. You say ٌ ﻳٌَﺪ ﻏَِﻤَﺮةA hand foul with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with
ٌ َﺳِﻬ.] See also ﻏُْﻤٌﺮ, in two places. ٌ َﻏِﻤَﺮةas an epithet
the grease thereof adhering to it. (K.) [See also ﻚ
ٌ
applied to a she-camel, see voce ﻏَِﱪ.
 ﻏَُﻤٌﺮA small drinking-cup or bowl, (S, K,) with which people divided the water among
themselves in a journey when they had little of it; and this they [sometimes] did by putting a pebble
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into a vessel, and then pouring into it as much water as would cover the pebble, and giving it to each man among them: (TA:) or the

ٌ  ;ﻗَـْﻌand ﱭ
ٌ ْ ِﺗ:] accord. to ISh, it contains twice or
smallest of drinking-cups or bowls: (K:) [see ﺐ

َ َﻛﻴﻠ: [but this seems to be a large ﻏﻤﺮ, used for watering a
thrice the quantity of the measure called ﺠﺔ
ِ
horse; and the words which here immediately follow are app. not added by ISh, but relate to the
another man:] the

 ﻏﻤﺮused by a man for himself or for

 ﻗـَْﻌﺐis larger than it, and satisfies the thirst of a man: the pl. is أَْﻏَﻤﺎٌر. (TA.) El-Aashà of Báhileh says, in an

elegy on his brother ElMunteshir Ibn-Wahb,

*
*

ﺗَْﻜِﻔﻴِﻪ ُﺣﱠﺰُة ِﻓْﻠٍﺬ ِإْن أَْﱂﱠ ِ�َﺎ
ِﻣَﻦ اﻟِّﺸَﻮآِء َوﻳـُْﺮِوى ُﺷْﺮﺑَﻪُ اﻟﻐَُﻤُﺮ

*
*

A slice of camel's liver, roasted, if he lighted upon it, used to suffice him; and

[

َ َﻻ َﲡْﻌَﻠُﻮِﱏ
the  ﻏَُﻤ ﺮused to satisfy his thirst]. (S, TA.) And Mohammad is related, in a trad., to have said, ﻛﻐَُﻤِﺮ
ُﺻﱡﻠﻮا َﻋﻠَﻰ أَﱠوَل اﻟﱡﺪَﻋﺂء َوأَْوَﺳﻄَﻪُ َوآﺧَﺮﻩ
َ  اﻟﱠﺮاﻛِﺐMake ye me not like the  ُﻏَﻤﺮof the rider:
ِ
ِ
ِ

salute me in the beginning of prayer and in the middle thereof and in the end
thereof: meaning that they should not make the salutation of him to be a thing of no great importance, and to be postponed: for
the rider puts on his camel his saddle and his travel-ling-provisions, and last of all hangs upon his saddle his drinking-cup. (IAth, TA.)

 ﻏُُﻤٌﺮ: see ﻏُْﻤٌﺮ.
 ﻏَْﻤَﺮٌةWater that rises above the stature of a man. (Bd in xxiii. 56.) See also َﻏْﻤٌﺮ, first sentence. ___
ْ َ ْ َ ﻓََﺬْرُﻫْﻢ ﰱ, in the Kur xxiii. 56, Therefore leave thou them in [the submerging
Hence, (Bd,) ﻏﻤ ﺮ�ﻢ
ِ
ِِ
gulf, or flood, of] their ignorance; (Fr, Bd;) or in their error: (Jel:) or in their error and
obstinacy and perplexity: (Zj, in explanation of another reading, ﰱ ﻏََﻤَﺮاِ�ِْﻢ:) and in like manner, ٌِﰱ ﻏَْﻤَﺮة, in the
same chap., verse 65, signifies
Kur li. 11,

in overwhelming heedlessness: (Bd:) or in ignorance: (Jel:) and in the

in overwhelming ignorance: (Bd, Jel:) or ٌ ﻏَْﻤَﺮةsignifies [here] a state of obstinate
5

ٌ  ﻏََﻤَﺮاis the pl. (Msb.) You say ُﻫَﻮ ِﰱ ﻏَْﻤَﺮٍة ِﻣْﻦ
perseverance in vain or false affairs: (Lth, Msb, TA:) and ت
َﳍٍْﻮ, and َﺷِﺒﻴَﺒٍﺔ, and ُﺳ ْﻜٍﺮ, [He is in a submerging gulf, or flood, of frivolous diversion, and

of youthful folly, and of intoxication]. (TA.)
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ُ  َﻏَﻤَﺮاsignifies [The fiery depths of Hell; or] the places, of Hell, that abound
ت َﺟَﻬﻨﱠَﻢ
َْ َ ْ
with fire. (TA.) ___ [Hence]  َﻏْﻤَﺮةُ اﳋُﺼُﻮَﻣِﺔThe main part of the contention. (TA.) [And ب
ِ َﻏﻤﺮةُ اﳊﺮ
ْ ُ  َﻏَﻤَﺮاin what
The main part, i. e. the thick, or thickest, of the fight or battle. (See also ب
ِ ت اﳊَﺮ
َْ
follows.)] ___ Hence likewise, ٌ ﻏَﻤ ﺮةsignifies also Difficulty, trouble, distress, or rigour, (S, Msb, K,) and
َْت اﳌ
ُ  َﻏَﻤَﺮاThe
ٌ ( َﻏَﻤَﺮاS, Msb, K) and ( ِﻏَﻤﺎٌرK) and ُﻏَﻤٌﺮ. (S.) Hence, (Msb,) ت
pressure, of a thing: (K:) pl. ت
ﻮ
ِ
َْ ﻏَْﻤَﺮةُ اﳌsignifies the agony, i. e. the
َ ,) of death: (S, Msb:) or ت
ﻮ
rigours, or pangs, (ﺷَﺪاﺋُِﺪ
ِ
ْ ُ َﻏَﻤَﺮا, and ﻏَﻤﺎُرَﻫﺎ,
vehemence of the troubles or disquietudes, of death: (TA:) and ب
ِ ت اﳊَﺮ
ِ
the rigours of war. (TA.) ___ See also  ﻏَْﻤٌﺮagain, latter half, in three places.
And

ٌ ﻏُْﻤَﺮةA kind of liniment, made from [the plant called] َوْرس, (S, TA,) used by a bride, for
ُ[ ُﻛْﺮwhich also means
her person: (TA:) or [the plant] [ ورسitself ]: (TA:) or saffron; as also  ُﻏْﻤٌﺮ: (K:) or ﻛٌﻢ
saffron and

ِﺟ ﱞ: or, accord. to Aboo-Sa'eed, a mixture of dates
bastard saffron]: or gypsum; syn. ﺺ

and milk, with which the face of a woman is smeared, to render her skin fine: and
the pl. is

ﻏَُﻤٌﺮ. (TA.) [See also ٌُﲬَْﺮة.]

 ﻏﻤﺮة, [thus in the TA, app. ٌﻏَُﻤَﺮة, of the class of ٌ& ﺻَُﺮﻋَﺔc.,] as an epithet applied to a man, Valid in judgment or
opinion, in cases of difficulty. (TA.)

 ﻏََﻤﺎٌر: see ﻏَْﻤٌﺮ, latter half, in three places.
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 ﻏَُﻤﺎٌر: see ﻏَْﻤٌﺮ, latter half, in four places.
ٌ ﻏَﻤﲑ: see ﻏَْﻤٌﺮ, in two places. Also A certain plant: (K:) or green herbage that is overtopped, or
ِ
covered, and concealed, by what is dried up: (S, K: *) or herbage growing in the
lower part, or at the root, of [other] herbage, (K, * TA,) so that the first [in growth]
overtops, or covers, and conceals, it: (TA:) or any verdure that is little in quantity, (L,
K, TA,)

either [ رﳛﺔi. e. َرِّﳛَﺔ, meaning what becomes green after the upper parts have dried,]

[ ﻧﺒﺎتapp. meaning herbage in general]: (L, TA:) or the grain of the [species of barley-grass
called] ﺑـُْﻬَﻤﻰ, (K, TA,) that falls from the ears thereof when it dries; so says AHn: or
or

somewhat that comes forth in the  ﺑـُْﻬَﻤﻰin the first of the rain, succulent, or sappy,

amid such as is dry; and  ﻏَِﻤﲑis not known in anything but the ﺑـُْﻬَﻤﻰ: (TA:) the pl. is ُأَْﻏِﻤَﺮآء. (K.) ٌﻏَِﻤﲑَة
n. un., but] is said by AO to mean

[is app. its

ّ َﻗ, with
ْ  َرand ﺖ
Dry [trefoil, or clover, of the species called] ﻃﺒَﺔ

which horses are foddered when they are prepared, by being reduced to scanty
food, for racing or for a military expedition. (TA.)

 ﻏَِﻤﲑٌَة: see what next precedes.
 ﻏَﺎِﻣٌﺮMuch, or abundant: applied in this sense to property. (Ham p. 593.) [See also ﻏَْﻤٌﺮ.] [In a state of
immersion; immerged. (See  ;أََ�ٌنand see also a verse cited voce أَْن, p. 106, first col.)] ___ And [hence, perhaps,]
ٌ ﻏَﺎِﻣَﺮةsignifies Palm-trees (ٌ )َﳔْﻞnot requiring irrigation: (AHn, K:) but Az did not find this to be known. (TA.) [See
ٌَُ
ٌَ
ٌ ْ
also ﻣﻐْﺘﻤ ﺮ.] ___ Applied to land, (S, Msb, TA,) and to a house, (TA,) [but written with  ةwhen  أَرضis mentioned, or  د ار,] it
ِ
ٌ َ
signifies the Contr. of ( ;ﻋﺎﻣ ﺮS, TA;) and thus, (TA,) waste; desolate; in a state the contrary of
ِ
ٌ َﺧَﺮا: (Msb, K, TA:) [land to which this term is applied is thus called]
flourishing; in a state of ruin; syn. ب

because overflowed by water, so that it cannot be sown; or because it is covered with sand or dust; or because water generally
7

ّ [ ﺑـَْﺮدi. e. papyrus or other rushes]: by  ﻏَﺎﻣٌﺮis meant  ;ذُو ﻏَْﻤﺮlike as one
ى
ٍ
ِ
ِ
َ َذُو ﻧ: (TA:) or any land that is not tilled ( )َﱂْ ﻳُْﺴﺘَْﺨَﺮْجso as to be fit for
ٌ َ َﻫﱞﻢ, meaning ﺐ
says �ﺻﺐ
ٍﺼ
ِ
exudes from it, so that it produces only reeds and the

sowing (K, TA) and planting: (TA:) or land that is unsown, but capable of being sown: so

ٌ ﻓَﺎﻋﻞin the sense of the measure ( ;َﻣْﻔﻌُﻮٌلS, Msb;) like the
ِ
ٌ َ  ِﺳﱞﺮand  ;َﻣﺂءٌ َداﻓٌﻖand made of the measure  ﻓﺎلonly to correspond to  ﻋَﺎِﻣٌﺮas its opposite: (S, TA:) waste land
epithets in ﻛﺎﰎ
ِ
ِ
ٌ َ ; (S;) but such is called ﻗَـْﻔٌﺮ. (Msb.) It is said in a trad., [which shows that the last two
which water does not reach is not called ﻏﺎﻣ ﺮ
ِ
َْ
explanations given above are correct,] that 'Omar imposed a tax of a  درﻫﻢand a  ﻗَﻔﻴ ﺰupon every ﺮﻳﺐ
ِ [ َﺟof land], both  ﻋَﺎِﻣﺮand
ِ
ِ
called because the water reaches it and comes over it: of the measure

َﻏﺎِﻣﺮ: and this he did in order that the people might not be remiss in sowing. (Az, TA.)

[ أَْﻏَﻤُﺮMore, or most, abundant, copious, or deep: applied to water. ___ ] More, or most
surpassing, or excelling: so in the saying,  ُﻫَﻮ أَْﻏَﻤُﺮُﻫْﻢ ﺑِﻄُﻮِل ﻗـََﻮاِﻣِﻪHe is the most surpassing of
them by the tallness of his stature. (TA.)

 ﻣُﻐَﱠﻤٌﺮA garment, or piece of cloth, dyed with [ﻏُْﻤَﺮة, or] saffron. (M, TA.) ___ ٌ ُﻣﻐْﱠﻤَﺮةand ٌ ﻣُﺘـَﻐَِّﻤَﺮةand ٌ ﻣُﻐْﺘَِﻤَﺮةA girl
having her face smeared with ُﻏْﻤ َﺮة. (TA.) See also ُﻏْﻤ ٌﺮ.
 ﻣُﻐَِّﻤٌﺮ: see ُﻣﻐَﺎِﻣٌﺮ.
[ َﻣﻐْﻤُﻮٌرOverflowed, or covered, and concealed, by water, &c. ___ ] Rained upon. (TA.) ___
Overcome, subdued, or oppressed. (TA.) ___ An obscure man; of no reputation: (K, TA:) as
though others surpassed him. (TA.) You say also,

َ
ﺐ
ِ  ﻓَُﻼٌن ﻣْﻐُﻤﻮُر اﻟٰﻨﱠﺴSuch a one is of obscure race. (TA.)

 ﻣُﻐَﺎِﻣٌﺮOne who plunges, or rushes without consideration, into places of peril: (S:) one
who throws himself into difficulties, troubles, or distresses; as also  ﻣُﻐَِّﻤٌﺮ: (K:) or one who
enters into difficulties, troubles, or distresses, and makes another, or others, to do
8

ٌ ُﻣﻐَﺎﻣ. (Ham p. 338.) Applied to a courageous man as meaning One who incurs the rigours, or pangs,
so; like ﺲ
ِ
of death. (TA.) And One who contends in an altercation, or a dispute: or who enters into
the main part [or the thick or thickest] of an altercation or a dispute: and some say that it is
from

اﻟِﻐْﻤُﺮ, and means regarding, and regarded, with rancour, malevolence, malice, or

spite. (TA.)

 ﻣُﻐْﺘَِﻤٌﺮPalm-trees (ٌ )َﳔْﻞimbibing water from a copious source. (AHn, K.) [See also ٌَﻏﺎِﻣَﺮة, voce َﻏﺎِﻣٌﺮ.]
ٌ ُﻣﻐَ ﱠ.
___ And A drunken man: (Sgh, K, TA:) as though intoxication had drowned his reason. (TA.) See also ﻤ ﺮ
 ﻣُﺘَـﻐَِّﻤَﺮٌة: see ﻣُﻐَﱠﻤٌﺮ.
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ﻏﻤﺰ
1 ُ ﻏََﻤَﺰﻩ, (S, A, K,) or ﻏََﻤَﺰﻩُ ﺑِﻴَِﺪِﻩ, (Msb,) aor. ﹻ

, (Msb, K,) inf. n.

ﻏَْﻤٌﺰ, (TA,) He felt him, (namely, a ram,) to know

if he were fat: (S, A, Msb, K:) and  َﻏَﻤ َﺰَﻫﺎhe put his hand upon her (a camel's) back, to see how
fat she was. (TA.) ___ Hence, (Msb,) ﻏََﻤَﺰﻩُ ﺑِﻴَِﺪِﻩ, (S, Msb, K,) aor.  ﹻ, (K,) inf. n. ﻏَْﻤ ٌﺰ, (A, K,) He pressed, or

َ َد
squeezed, it, [with his hand,] namely, a limb, (A, K, TA,) and a man's back. (TA.) So in a trad. of 'Omar: ﺧ ﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ

ُ[ َوﻋﻨَْﺪﻩُ ُﻏﻠَﻴْﻢٌ ﻳـَﻐْﻤُﺰ ﻇَْﻬَﺮﻩHe went in to him, and with him was a little boy pressing, or
ِ
ِ
ْ ُاﻟﻐ, it is said, اْﻏﻤِﺰى
squeezing, or kneading, his back]. (TA.) And in a trad. respecting the ablution termed ﺴﻞ
ِ ِ
ُ
ﻚ
ِ َﻗـُﺮوﻧ, meaning Press thou, or squeeze thou, the locks of thy hair, in washing. (TA.) You also say,
ُ  ﻏََﻤَﺰ اﻟِﺜَّﻘﺎThe straightening-instrument pinched and pressed the spear. (A, *
ف اﻟَﻘَﻨﺎَة
Mgh, TA. *) A poet (namely Ziyád El-Aajam, TA) says,

*
*

ُ ﺖ إِذَا ﻏََﻤْﺰ
ُ َْوُﻛﻨ
ت ﻗَـﻨَﺎَة ﻗَـْﻮٍم
َ َﻛ
ُ ﺴْﺮ
ت ُﻛﻌُﻮﺑَـَﻬﺎ أَْو ﺗَْﺴﺘَِﻘﻴَﻤﺎ

*
*

And I used, when I pinched and pressed the spear of a people, to break its

[

knots, or internodal portions, unless it became straight]. (S, TA. It is a prov., respecting which see
remarks in art.

ﻏََﻤَﺰ.) او, (A, Msb,) and ُﻏََﻤَﺰﻩ, (S, Mgh, K,) aor.  ﹻ, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ﻏَْﻤٌﺰ, (Msb, TA,) He made a

sign, (A, Msb,) and he made a sign to him, (Mgh, K, *) with the eye, (S, A, Mgh, Msb, K,) or eyebrow, (A, Mgh,

َﻏَﻤَﺰِﱏ ﻋَِﻠﱞﻰ أَْن ﻗُْﻞ ﻧـَﻌَْﻢlee made a sign to me
َُ َ
with the eye, or eyebrow, meaning, Say thou Yes. (Mgh.) The people of the West say, ﻼن
ٍ َ َﻏﻤﺰﻩ ﻓَُﻼٌن ﺑُِﻔ, meaning,

Msb, K,) or eyelid [by winking]. (K.) So in the saying, in a trad., 4 '

Such a one blinked towards such a one, to instigate him against him, or in order
1

that he should have recourse to him for protection or the like, or seek aid of him.

 اﻟَﻐْﻤُﺰ ِ�ﻟﻨﱠﺎِس: (S:) you say, َﻏَﻤَﺰ ِ�ﻟﱠﺮُﺟِﻞ, aor.  ﹻ, (K,) inf. n. َﻏْﻤٌﺰ, (TA,) He calumniated, or
ْ ﻏُِﻤَﺰ
slandered, the man. (K.) [See also 4.] ___ You say also, ُت َﺷَﻬﺎَدﺗَﻪ
(Mgh.) ___ Hence,
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[

ََ
ََ
His testimony was suspected (see )َﻣْﻐُﻤﻮٌز, or impugned]. (TA in art. ُت اﻟﱠﺪ اﺑﱠﺔ
ِ َﻏﻤﺰ.) زور, (K,) or َﻏﻤﺰ

ِﰱ َﻣْﺸِﻴِﻪ, (Msb,) or ِﻣْﻦ ِرْﺟِﻠِﻪ, (S,) aor.  ﹻ, (S, Msb, K,) inf. n. َﻏْﻤٌﺰ, (S, Msb,) The beast limped, or it halted,

with its hind leg; had a slight lameness thereof: (K, * TA:) or he had what resembled

[ ﻋََﺮجor natural lameness] in his gait: (Msb:) or, as IKtt says,  َﻏَﻤَﺰِت اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔُ ِﺑِﺮْﺟِﻠَﻬﺎthe beast gave
an indication of a limping, or halting, or slight lameness, in its hind leg: whence it
appears that this signification may be tropical. (TA.)

 ﻏََﻤَﺰsaid of a disease, or of a vice, or fault, of a man, It appeared. (AA,

K.) See also 4.

3 [ َﻏﺎَْﻣَﺰThis verb is mentioned by Golius as syn. with ﻋﺎﻳﺐ, a verb for which I find no authority: and Freytag renders it Vitii

ُ
ُ
arguit, and refers to a passage in Har (p. 427 of the see. ed.) where (like as is done by Golius)  اﳌﻐﺎﻣ ﺰand  اﳌﻌﺎﻳِﺐ, as syn., are
ِ
َ
َ
erroneously put for  اﳌﻐﺎﻣ ﺰand  اﳌﻌﺎﻳِﺐ.]
ِ

ْ  أَْﻏَﻤَﺰShe (a camel) had fat, (O, K,) or a little fat, (ISd, IKtt, TA,) in her hump. (ISd, IKtt, O, K.) Hence
4ت
the epithet

 َﻏُﻤﻮٌز, applied to her. (TA.)  اﻏﻤﺰ ِﰱ ﻓَُﻼٍنHe blamed, or found fault with, such a one;

attributed or imputed to him, or charged him with, or accused him of, a vice, or fault;
(S, IKtt, K, TA;)

deemed him weak; (TA;) lessened his rank, or dignity: (S, IKtt, K, * TA:) he found

in him that for which he should be deemed weak: (A, TA:) and  اﻏﺘﻤﺰُﻩhe impugned his

ُ ْﻓَـَﻌﻠ
character; blamed him; censured him; or spoke against him. (K.) You say, ﺖ َﺷﻴْـﺌًﺎ

2

 ﻓﭑْﻏﺘََﻤَﺰﻩُ ﻓَُﻼٌنI did a thing, and such a one impugned my character, or found in it that
َ  َِﲰَﻊ ِﻣِّﲎHe heard
by which my character was impugned. (S, TA.) And ﻛﻠَِﻤًﺔ ﻓَﭑْﻏﺘََﻤَﺰَﻫﺎ ِﰱ ﻋَْﻘِﻠِﻪ
from me a saying, and deemed it weak: (A, TA:) and in like manner,  أَْﻏَﻤَﺰ ِﻓﻴَﻬﺎfound in it that
for which it was to be deemed weak. (TA.)  أَْﻏَﻤَﺰِﱏ اﳊَﱡﺮThe heat remitted, or abated, to
me, so that I became emboldened to encounter it, and went upon the road: (AA, ISk,

َﻏَﻤَﺰِﱏ اﳊَﱡﺮ, on the authority of AA: (TA:) and AA mentioned  اﻏﻤﺮﱏ اﳊّﺮin this sense, but afterwards
َ َ ْ َ أHe (a man) became gentle, so that
doubted, and said, I think that it is with زا ى. (TA in art. ﻏﻤ ﺮ.) ___ And ﻏﻤ ﺰ

S, IKtt, K, * TA:) Az says

others were emboldened against him. (IKtt, TA.) And [ أَْﻏَﻤَﺰfor which  أَْﻏَﻤَﺰﻩis erroneously put in the CK]

He acquired cattle such as are termed [ ﻏََﻤ ﺰq. v.]: (O, K, TA:) like أَﻗَْﻤَﺰ. (O.)
5 [ ﺗَـﻐَﱠﻤَﺰThis verb is said by Freytag to have a signification belonging to ﺗـَﻐَﱠﻤَﺮ.]

6  ﺗﻐﺎﻣﺰواThey made signs, one to another, with their eyes, (S, A, K, B,) or with the eyebrow, (A,) or hand,
indicating something blameable or faulty. (B.) In this sense it is expl. as used in the Kur lxxxiii. 30. (S, B.)

8  ِإْﻏﺘََﻤَﺰsee 4, in three places.

 َﻏَﻤٌﺰCattle (i. e. camels, and sheep or goats, TA) of a bad quality. (As, S, O, K.) ___ And A weak
ٌ َ ٌأَْﻏَﻤﺎ, like  أَْﻗَﻤﺎٌزof ﻗََﻤٌﺰ. (TA.)
man: (S, O, K:) like ﻗَﻤ ﺰ: pl. ز
 ﻏَُﻤﻮٌزA she-camel of which one doubts whether she be fat or not and therefore feels
the hump: (A'Obeyd, S, K:) pl. [ ُﻏْﻤ ٌﺰor ُﻏُﻤ ٌﺰ, or both?]. (TA.) See 4, first sentence.
 َﻏِﻤﻴٌﺰ: see the next paragraph, in two places.
ٌ ﻏَِﻤﻴَﺰةA thing for which one's character is to be impugned; for which one is to be
blamed, censured, or spoken against; a vice, or fault; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also ( َﻏِﻤﻴٌﺰTA) and
3

( َﻣﻐَْﻤٌﺰS, A, Mgh, K) or ٌ َﻣﻐَْﻤَﺰة: (Msb:) and weakness in work, and impotence of mind, (TA,) and
َ ْﻟَﻴ, (S, A, Mgh,
ُ َﻣﻌَﺎﻳ. (S.) You say, ﺲ ﻓﻴﻪ َﻏﻤﻴَﺰٌة
ignorance: (T, TA:) the pl. of  َﻣْﻐَﻤٌﺰis َﻣَﻐﺎِﻣُﺰ, (TA,) syn. with ﺐ
ِ
ِ ِِ
ََ َ
ٌ
ٌَ َ
Msb, K,) and  ﻏَﻤﻴ ﺰ, (TA,) and  ﻣﻐْﻤ ﺰ, (A, Mgh, K,) or ٌ ﻣﻐْﻤ ﺰة, (Msb,) There is not in him anything for
ِ
which his character is to be impugned; or for which he is to be blamed; &c.: (S, A, Mgh,
Msb, K:) or

there is not in it anything for which it is to be coveted: (K:) or  َﻣﺎ ِﻓﻴِﻪ َﻣﻐَْﻤٌﺰhas

both of the above-mentioned significations. (A.) And
or

faults. (A.) [See َﻣﻐَْﻤٌﺰ, below.]

ٌ ِﰱ ﻓَُﻼﻧََﺔ َﻣَﻐﺎِﻣُﺰ َﲨﱠﺔIn such a woman are many vices,

ٌ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻏَﱠﻤﺎَزةA girl who presses, or squeezes, or kneads, the limbs well with the hand.
ٌ اِْﻣَﺮأٌَة َﻏﱠﻤﺎَزA woman who makes frequent signs with the eye, &c.; who has a
(A, K, * TA.) ة
habit of doing so; syn. ٌَرﱠﻣﺎَزة. (TA in art. ___ ﻏَﱠﻤﺎٌز.)  رﻣﺰOne who blames, or finds fault with,
others, much, or habitually. (TA in art. ﳘﺰ.)

[ َﻏﺎِﻣٌﺰmeaning Limping, or halting, &c., and having a limping, or halting, &c.,] is like ﻇَﺎﻟٌِﻊ: sometimes
ٌَﻏﺎِﻣَﺰ. (O and TA in art. ﻇﻠﻊ.)
used as a possessive noun; and [therefore] one does not say ة
[ َﻣْﻐَﻤٌﺰshould by rule be َﻣﻐِْﻤٌﺰ: its primary signification is A place of feeling, to know if an animal be
fat: hence, a place of pressing or squeezing a limb &c.: and a place of pinching and

َ [ ﻧُْﻜﺘَﺔٌ َﻻَﻣْﻐَﻤَﺰ ﻟَﻘﻨَﺎ�َﺎ َوَﻻ َﻣْﻘَﺮعَ ﻟlit. A nice or subtile saying,
pressing a spear, to straighten it]. ___ ﺼَﻔﺎِ�َﺎ
ِ
ِ ِ
the spear of which has no place where it requires to be pinched and pressed to
straiten it,

and the rock of which has no rough place requiring to be beaten, or for the

rock of which there is no beating,] means, that has no crookedness:  ﻣﻘ ﺮعis an inf. n., or

 ﺻﻔﺎةis a rock; and the above-mentioned use of these two words is borrowed from the phrase َﻗـََﺮع
َ , meaning he impugned his character; blamed, or censured, him; or spoke against him. (Mgh.) ___ See also ٌﻏَﻤﻴَﺰة, in five
ُﺻَﻔﺎﺗَﻪ
ِ
means a place of beating, and

4

places.

ٌ ﻣَﻐَْﻤَﺰة: see ٌﻏَِﻤﻴَﺰة, in two places.
 َﻣْﻐُﻤﻮٌزA man (A, TA) suspected (S, A, * K) of a vice, or fault. (TA.)

5

ﻏﻤﺲ
َ  َﻏَﻤ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺴﻪ

ٌ ﻏَْﻤ, (Msb, TA,) He immersed, immerged, dipped,
ﺲ
plunged, or sunk, him or it, (JK, TA,) syn. َُﻣَﻘَﻠﻪ, (S, A, K,) in water, (JK, S, A, Msb, K,) or other fluid; (JK, * TA;) as, for
, (Msb, K,) inf. n.

ِﺣﻨﱠﺂء, (A,) and a garment, or piece of cloth, [for  اﻟﺜﱠْﺪىin the TA, I read
ْ َﻀﺒ
َ َاْﺧﺘ, so in the T and the Tekmileh; [and so in the JK;] but in the [O and] K,
اﻟﺜـﱠْﻮب,] in water or in dye. (TA.) ___ ﺖ َﻏْﻤًﺴﺎ
ِ
ْ ( ;اْﻏﺘََﺴَﻤTA;) She (a woman, O, TA) immersed her hand, (K,) or, as in the [O and other] correct lexicons,
ﺖ ﻏَْﻤًﺴﺎ
ِ
ْ َ[ ﺗor
her hands, (TA,) [in the  ]ِﺣﻨﱠﺂءso as to dye [it or them] uniformly, without ﺼِﻮﻳﺮ
instance, a morsel of food in vinegar, and the hand in

figuring], (O, K,) for which last word Sgh [in the TS] writes ﺗﺼ ﺮﻳﺮ, and for which we find in the A [ ﻧـَْﻘﺶmeaning the same as

[ َﻏَﻤَﺴُﻬْﻢ ِﰱ اﻟَﺒَﻶِءIt (an event) plunged them into trial, or affliction]. (A.)
َ
ٌ  ﻏَُﻤﻮHe took a share in the
[See also a similar usage of the verb below, voce ص
ِ ___ ﻏََﻤﺲ َﺣِﻠًﻔﺎ ِﰱ آِل اﻟَﻌﺎ.] س
the word in the K]. (TA.) ___

compact and confederacy of the family of El-'Ás, and swore to it: for it was their custom
to bring, in a wooden bowl, some perfume or blood or ashes, and they inserted their hands into it on the occasion of swearing, one to
another, that their compact might be completed by their sharing together in one thing. (TA, from a trad. respecting the Hijreh.) ___

ُ [ ﻳـَﻐْﻤHe thrusts in the spear-head so that it may pass through, or
ﺲ اﻟِّﺴﻨَﺎَن َﺣﱠﱴ ﻳَـﻨْـُﻔَﺬ
ِ
َ
that its extremity may protrude]. (A.) ___  َﻏَﻤﺲ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﳋَﺒـََﺮHe concealed from them the
َ ﻏُﻤ, (so in a copy of the A,) or ﺲ
َ ﻏََﻤ, (so in the JK and O and K,) The
ْ ﺲ اﻟﻨﱠ
news, or information. (TA.) ___ ُﺠﻢ
ِ
star set. (JK, A, O, K.)

ٌ  ﺗَـْﻐﻤﻴsignifies The making a drinking to be little in quantity: (O, K, TA:) or, accord. to Kr, a man's
2ﺲ
ِ
watering his camels and then going away. (TA.)

1

َ َﻏﺎَْﻣ, inf. n. ٌُﻣﻐَﺎَﻣَﺴﺔ, He vied, or contended, with him in plunging, or diving, in
3 ُﺲ [ﻏﺎﻣﺴﻪ
water:]

ٌ ُﻣَﻐﺎَﻣَﺴﺔis syn. with ٌُﳑَﺎﻗَـَﻠﺔ. (S, TA.) ___ ٌ ُﻣَﻐﺎَﻣَﺴﺔalso signifies The throwing one's self into the

midst of war or fight. (S, TA,) or of an affair or a great affair or an affliction: (TA:) and the

َ

mixing, or engaging, in fight or conflict. (TA.) You say,  َﻏﺎَﻣﺲ ِﰱ اﻟِﻘﺘَﺎِلHe plunged, or threw
himself, into the midst of fight or conflict; or he rushed headlong into it. (TA.) And

ٌ ]ُﻣَﻐﺎﻣ.
 َﻏﺎَﻣَﺴُﻬْﻢHe mixed, or engaged, with them in fight or conflict. (TA). [See also ﺲ
ِ
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6  ﺗﻐﺎﻣﺴﺎThey two vied, or contended, each with the other, in plunging, or diving, in
water; syn.

 َﲤَﺎﻗََﻼand ﺗـَﻐَﺎﻃََﺴﺎ. (TA in art. ﻏﻄﺲ.)

7 ( اﻧﻐﻤﺲS, A, Msb) and اﻏﺘﻤﺲ

(S, A)

He, or it, became immersed, immerged, dipped,

plunged, or sunk, in water: or he immersed or immerged himself, plunged, or dived, in water:
(S, A, Msb:) or

he did so remaining long therein. (TA in this art. and in art. رﻣﺲ.) [See ارﲤﺲ.] ___ [Hence,] ↓ the

latter also signifies, [and so app. the former,]

He hid, or concealed, himself. (T, O.)

َ  إْﻏﺘََﻤsee 7, in two places. ___ ﺖ َﻏْﻤًﺴﺎ
ْ اْﻏﺘََﻤَﺴ: see 1.
8ﺲ
ِ
ِ

ٌ ﻏَْﻤ, like س
ٌ  َﻏَﻤ, [like ﺾ
ٌ  َﻏْﺮin the sense of س
ٌ َﻣﻐُْﺮو, and
ٌ  ﻧـََﻔin the sense of ض
ٌ َﻣﻨْـُﻔﻮ, &c., or perhaps a mistranscription for ﺲ
ﺲ

many other instances,]

Immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk. (TA.)

ٌ  ﻃَْﻌﻨٌَﺔ َﻏُﻤﻮA spear-wound, or the like, that passes through: (S, A, Msb, K:) the epithet properly
س
َ
applies to the person who inflicts the wound, because he thrusts in ( )ﻳـﻐْﻤﺲthe spearhead so that it passes through, or so that its
ِ
2

extremity protrudes: and it is

such as cleaves the flesh: (A:) or wide, and passing through; that

ٌ  أَْﻣٌﺮ َﻏُﻤﻮA difficult, or distressful, affair; (S, A, Msb, K;)
plunges into the flesh. (ISd, TA.) ___ س

ٌ ﲔ ﻏَُﻤﻮ
ٌ ِ َﳝAn oath that
that plunges people into trial, or affliction. (A, K. *) ___ Hence, (A,) س

ُ  )ﺗَـْﻐﻤinto sin, (S, K,) and then into the fire [of Hell]: (K:) or a false
plunges its swearer (ُﺴﻪ
ِ
oath, (Mgh, Msb,) known by its swearer to be so; (Msb;) so called because it plunges its swearer into sin, (A,
Mgh, Msb,) and then into the fire [of Hell]: (A, Mgh:) or

a false oath which one purposely swears,

knowing the case to be the contrary thereof, (K, TA,) in order to cut off the rights
of others: (TA:) or an oath by which one cuts off for himself the property of
another: (K:) or an oath in which there is made no exception [by saying ُ�ّٰ( ِإْن َﺷﺂءَ ٱif God will),
or the like]. (TA.) [See also

ٌ  ُﻣَﻐﺎﻣ: which
ٌ ___ َرُﺟﻞٌ َﻏُﻤﻮ.]  اﻟﻐَﻤﻴَﺴﺔA strong, courageous man; as also ﺲ
س
ِ
ِ

latter epithet is also applied to a lion. (TA.) And

A man who, in journeying, does not alight to rest in

ٌ  َ�ﻗٌَﺔ َﻏُﻤﻮA
the night until he enters upon the time of dawn or morning. (TA.) ___ And س
she-camel whose pregnancy is not plainly known (S, O, K) until she is near to

َ )َﺣﱠﱴ ﺗُـْﻘِﺮ. (S, O.) And (O, K) accord. to En-Nadr, (O,) A she-camel that has a young
bringing forth (ب
one in her belly and that does not raise her tail so that the case should become

ٌ ُﻏُﻤ, agreeably with analogy, like ﺻﺒـٌُﺮ
ُ pl. of ﺻﺒُﻮٌر
َ , &c.]. (TA.) And (some say, TA) A
manifest: (O, K:) pl. [ ﻏﻤﺲapp. ﺲ
she-camel respecting whose marrow one doubts whether it be in a corrupt and
melting state or be fat, or thick and fat. (O, K.)

ٌ  َﻏﻤﻴSuch as is termed [ َﻏﻤﲑq. v.] of herbage; (S, O, K, TA;) i. e. such as has become green in
ﺲ
ِ
ِ
consequence of rain, in the lower parts of that which is dry. (O.) See also ٌﻏَِﻤﻴﻢ. ___ And A
ٌ ﺼﻴَﺪ
thing that has not appeared to men, and that is not known, as yet: whence the phrase ة
ِ َﻗ
3

ٌ [ ﻏَﻤﻴan ode that has not become known: the epithet being masc. and fem.]. (O, K.) ___ And i. q. ٌأََﲨَﺔ
ﺲ
ِ
ٌ ]);َﻏِﻤﻴَﺴ
[A collection of tangled, or dense, trees or shrubs, or of reeds or canes; (see also ﺔ
and

anything tangled, confused, or dense, in which one hides, or conceals, himself:

(T, O, K, * TA:) in the copies of the K,

 أَْو ﻳُْﺴﺘَْﺨَﻔﻰis erroneously written for  أَْى ﻳﺴﺘﺨﻔ ﻰas in the T and O. (TA.) ___ And A

water-course, or channel in which water flows, (S, O, K, TA,) or (TA) such as is small,
amid [plants such as are termed]  ﺑـَْﻘﻞand ﻧـَﺒَﺎت, (S, O, K, TA,) or, as in the L, combining ()َﳚَْﻤُﻊ
[app.

within it] trees, or shrubs, and ﺑـَْﻘﻞ. (TA.) ___ Also Night: (O:) or dark night. (K.) And

َ

ْ  اﳌis what is in the belly of the she-camel; and the
Darkness. (O, K.) ___ And AO is related by El-Athram to have said, ﺠُﺮ

ُ [ اﻟَﻐﻤﻴi. e. this last signifies The offspring
 ]َﳎْﺮis [called]  ;َﺣﺒَﻞُ اﳊَﺒَـَﻠِﺔand the third is ﺲ
ِ
َْ : see  َْﳎٌﺮand ٌ]َﺣﺒَﻞ. (TA.)
of the offspring of the ﳎﺮ
second [i. e. the offspring of the

َ  َﻏﻤِﻴA collection of dense reeds or canes; or a bed, or place of growth, thereof. (TA.
ٌﺴﺔ
َ
ٌُ
َ َ َ ٌ
[See also ﻐﻤﻴﺴﺔ
ِ ِ َ ﺣﻠَﻒ ﻋﻠَﻰ اﻟ.])  ﻏَِﻤﻴﺲHe swore a false oath. (TA. [See َﻏﻤﻮس.])
ٌ  َﻏﱠﻤﺎ: see what next follows, in two places.
س
ٌ[ َﻏﱠﻤﺎَﺳﺔA bird of the kind termed divers, or plungeons: thus called in the present day; expl. by Golius
and Freytag as meaning mergus avis; ]
(O:) pl. [or rather coll. gen. n.]

a certain aquatic bird, (O, K,) that dives, or plunges, much:

ٌ  َﻏﱠﻤﺎ: (K, TA: [in the CK, erroneously, س
ٌ ُﻏّﻤﺎ:]) IDrd says, the  َﻏﱠﻤﺎسis a wellknown
س

bird. (O.)

ٌ  ﻣُﻐَﺎﻣOne who plunges into wars, or battles, (ب
َ ﻳـَْﻐَﺸ ﻰ اﳊُُﺮو,) and engages in them
ﺲ
ِ
repeatedly: (Ham p. 27:) or one who enters into difficulties, troubles, or distresses, and

ٌ َﻏُﻤﻮ.
makes another, or others, to do so; like ﻣُﻐَﺎِﻣٌﺮ. (Id. p. 338.) See also س
4

ﻏﻤﺺ
َ  َﻏَﻤ, (S, A, Mgh, K,) aor. ﹻ
1 ُﺼﻪ

inf. n.

ٌ ( ;ﻏَْﻤS;) and ُﺼﻪ
َ ﻏَﻤ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺺ
ٌ  ;ﻏَْﻤand ُﺼﻪ
َ ﻏَﻤ, aor.  ﹷ, inf. n.
ﺺ
ِ
ِ

ٌ ( ;َﻏَﻤK, * TA;) but the first is the most chaste; (TA;) He despised him; held him in contempt; (A, Mgh,
ﺺ
ُ
K;) accounted him little, or vile; regarded him as nothing; (S;) as also  اﻏﺘﻤﺼ ﻪ. (S, A, K.) You

say also,

َ  َرآُﻩ ﻓَـَﻐَﻤHe saw him and his eye despised him. (A.) ___ He blamed him;
ُﺼْﺘﻪُ ﻋَﻴْـﻨُﻪ

found fault with him; imputed to him a vice, or fault; and despised his right. (A, K.)

َ ت اﻟﻨﱠﺎ
ُ س ﻳَـْﻐﻤ
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑَـْﻌ
ُ ﺺ ﺑَـْﻌ
ْ [ َوَﺟَﺪI found the people blaming one another, &c.]; as also
ﻀﺎ
ِ
ُ  ﻳـَﻐْﺘَﻤ. (A.) And ﺼﺘَﻪُ ﺑُِﺴْﻮء
ْ [ ﻏََﻤThou imputedst evil to him]. (TA, from a trad.) And ﺖ ﻋَﻠَﻴْﻪ ﻗـَْﻮًﻻ
ُﺼ
ْ ﻏََﻤ
ﺺ
ِ
ِ
ٍ
ُ ﻗَﺎﻟَﻪI blamed him, or found fault with him, for a saying that he said. (S.) ___ And hence,
َْ َ َ
ََ
(TA,) َﻏَﻤﺺ اﻟﻨّﻌﻤﺔ, (S, K,) and ﻏَﻤﺼﻬﺎ, (K,) the latter is the form authorized by the T and the Deewán el-Adab, this verb and [its
ِ
ِ
You say,

syn.]

 ﻏﻤﻂbeing there said to be both with kesr to the م, (TA,) He was ungrateful, or unthankful, for the

favour or benefit; (S, K, TA;) he despised it, and disacknowledged it. (TA.) ___ [Hence also,
app.,]

َ  َﻏَﻤGod diminished the height, and breadth, and strength, and
ﺺ ٱّٰ�ُ اﳋَْﻠَﻖ

might in war, or valour, of mankind; and made them small and contemptible:

َ َﻏَﻤ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf.
ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
ْﺼ
ٌ َ
ٌ َ
َ َﻏﻤ
َ ﺺ ٰﻫ
n. ﻏَﻤﺺ, (S,) His eye had in it what is termed  ﻏَﻤﺺ, q. v. (S, K.) ___ [Hence, perhaps,] ﺬ ا
ِ
 اﻷَْﻣُﺮ ﻋََﻠ ﱠﻰThis thing, or affair, turned against me, and became attended with
ْ [ َﻻ ﺗـَﻐَْﻤin the CK ﺺ
ْ  ]ﺗـَﻐْﻤBe not thou angry with me:
trouble. (JK.) ___ [And hence, perhaps,] ﺺ َﻋَﻠﱠﻰ
ِ
occurring in a trad. of 'Alee respecting the slaughter of his brother by a son of Adam. (TA.)

so accord. to the O [and the JK]: but accord. to the K,

do not thou lie against me, or utter falsehood.

(TA.)

1

َ  ِإْﻏﺘََﻤsee 1, in two places.
8ﺺ
ٌ  ﻏََﻤFluid filth [or foul matter] in the inner corner of the eye: (Mgh:) or what is fluid
ﺺ
of [the filth, or foul matter, or white filth, which collects in the inner corner of the
eye, and which, when concrete, is called] َرَﻣﺺ: (S, K:) or a thing like froth, which the

َ َﻏَﻤ
eye emits; a portion whereof is termed ٌﺼﺔ

: (TA:) or

what resembles white froth,

ٌ  َرَﻣis in the side of the eyelashes: (ISh:) or both these words signify dirt which
in the side of the eye: but ﺺ

ٌ  َﻏَﻤis what is concrete. (M in art. رﻣﺺ.)
the eye emits: or ﺺ

ٌ  َﻏِﻤ, a possessive epithet, A great imputer of vices or faults. (TA.)
ﺺ
ٌ ﻏََﻤ.
َ  ﻏََﻤ: see ﺺ
ٌﺼﺔ
ٌ  َﻏُﻤﻮHe is a liar. (Ibn-'Abbád, K.) ص
ُ ___ ُﻫَﻮ ﻏَُﻤﻮ. س
ُ اﻟَﻐُﻤﻮ: see ُﺼﺂء
َ ْاﻟﻐَُﻤﻴ.
ٌ ﲔ َﻏُﻤﻮ
ٌ ِ َﳝi. q. ص اﳊَْﻨَﺠَﺮِة
ص
َ  َﻣﺎ ِﰱ ﻓَُﻼن َﻏِﻤﻴThere is not in such a one anything for which his character is to
ٌﺼﺔ
ٍ
be impugned, or for which he is to be blamed, censured, or spoken against; any
vice, or fault; i. q. َﻏِﻤﻴَﺰٌة. (A.)

ُﺼﺂء
َ [ ﻏَْﻤfem. of ﺺ
ُ ]أَْﻏَﻤ. (TA.) Hence, (TA,) ُﺼﺂء
َ ْ[ اﻟﻐَُﻤﻴThe star Procyon;] one of the
َ ْ ﻏَُﻤﻴdim. of ُﺼﺂء
ُ  اﻟﻐَُﻤﻮ, (S, K,) and
ِﺷْﻌَﺮَ�ِن, (S, K,) whereof the other is [ اﻟِّﺸْﻌَﺮى اﻟَﻌﺒُﻮُرi. e. Sirius]: (TA:) the former is also called ص
ُﺼﺂء
َ ْاﻟﱡﺮَﻣﻴ, (TA,) and ُاﻟّﺸْﻌَﺮى اﻟﱠﺸﺎﻣﻴﱠﺔ: (IAth:) it is one of the Mansions of the Moon [accord. to
ِ
ِ
those who make the term ٌ ﻧـَْﻮءto signify the auroral setting;
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namely,

the Seventh]; (TA;) and is in the ( ;ِذَراعS;) i. e., it is the greater of the two stars
2

َ َ
َ ع اﳌْﻘﺒُﻮ
ُ اﻟّﺬرا: (IAth:) it is called  اﻟﻐﻤﻴﺼﺎءbecause of its smallness and its littleness of light [in comparison with the
called ُﺿﺔ
ِ
ََ
َ ُ َ
]ﺷﻌﺮى, from ﲔ
ِ ْ َﻏﻤﺺ اﻟﻌ: (TA:) [or the reason of its being so called is this:] the Arabs assert that the  ِﺷْﻌﺮ�ِنare the
َْ ُ
sisters of [ ﺳﻬﻴ ﻞor Canopus]; (IDrd, S;) and that they [three] were together; but that  ﺳﻬﻴﻞdescended into the south, and
other

ُ[ اﻟِّﺸْﻌَﺮى اﻟَﻴَﻤﺎﻧِﻴﱠﺔwhich is Sirius] followed it; (IDrd;) this latter, they say, crossed the Milky way, and was therefore named ;اﻟَﻌﺒُﻮُر
َ
and  اﻟﻐﻤﻴﺼ ﺎءremained in her place, weeping for the loss of the two others until her eye became affected with ﻏَﻤﺺ: (IDrd, K: *)
ُ ْ َ ْ َ َ ); but
they also assert that thou seest  اﻟﻌﺒﻮرwhen she rises as though she desired to cross [the Milky Way] (ﻛﺄَﻧـﱠﻬ ﺎ ﺗَﺴﺘـﻌِﱪ
 اﻟﻐﻤﻴﺼﺎءthou seest not [as yet in any part of Arabia], she having wept until she has become affected with ﻏََﻤﺺ. (S.)
ٌ ﻏََﻤ, q. v.: (Mgh, K:) or disordered in the eye;
ُ  أَْﻏَﻤHaving, in his eye, what is termed ﺺ
ﺺ
ُ أَْﻋَﻤ: (L and TA in art. ﻋﻤﺶ:) fem. ُﺼﺂء
َ َﻏْﻤ: and pl. ﺺ
ٌ ُﻏْﻤ. (TA.)
whose eyes are dim, or watery; like ﺶ
ٌ  ُﻫَﻮ َﻣﻐُْﻤﻮHe is censured, or blamed, or reproached, (S, K,) with respect to his religion, (S, A, K,)
ص ﻋََﻠﻴِْﻪ
ٌ ِإﱠﻻ َﻣْﻐﻤﻮ, meaning, Except
ُ ص َﻋَﻠﻴِْﻪ اﻟِﻨَّﻔﺎ
and with respect to his grounds of pretension to respect. (A.) It is said in a trad., ق
one censured, &c., with respect to his religion; accused, or suspected, of hypocrisy.
(TA.)

ٌﺺ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﳋََِﱪ َوﻣُﺘَـَﻮّﻫﻢ
ٌ َْ ُ َ
ِ
ِ [ أَ� ﻣﺴﺘـْﻐِﻤI am suspicious of this information, and opining;] is
said by one when a piece of information rejoices him but he fears that it may not be true; or when he fears it and yet it rejoices him.
(TA.)

3

ﻏﻤﺾ
َ ﻏَُﻤ, aor. of each ﹹ
َ  َﻏَﻤ, and ﺾ
1ﺾ

ٌ ﻏُُﻤﻮ, It (a thing) was, or became, unperceived,
ض
َ َﻏَﻤ, aor. and inf. n. as above; and ﺾ
َ  ;َﻏُﻤThe
unapparent, hidden, or concealed. (TA.) ___ ﺾ اﳊَﱡﻖ
, and inf. n. of each

way of attaining, or obtaining, the right, or due, was, or became, unapparent, or

َ َﻏُﻤ, inf. n. ٌﺿﺔ
َ َﻏَﻤ, aor.  ﹹ, inf. n. ض
َ ( ;ُﻏُﻤﻮS, Sgh, K;) and ﺾ
ٌ ( ;ُﻏُﻤﻮIB, K; [but IB
َ ﺾ اﻟ
hidden. (Msb.) ___ ُﻜَﻼم
seems to express a doubt of the correctness of the latter form of the verb in this case;])

The speech, or language,

was unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or

َ  ﻏَُﻤThe affair was not easy to him; (L, TA; *) and you say
abstruse. (S, IB, Sgh, K.) ___ ﺾ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻷَْﻣُﺮ

َ َﻏَﻤ, inf. n. ض
ٌ ُﻏُﻤﻮ: and ض
ٌ [ ﻓﻴِﻪ ُﻏُﻤﻮIn it is a want of easiness]: but, Lh says, they scarcely
ﺾ اﻷَْﻣُﺮ
ِ
َ
َ َﻏَﻤ, aor.  ﹹ, inf. n. ض
َ َﻏُﻤ, inf. n. ٌﺿﺔ
َ ُ ِ
ٌ  ;ﻏُُﻤﻮand ﺾ
َ  ﻏُُﻤﻮand
ُ ﺾ اﳌَﻜﺎ
ever, or never, say ٌﻓﻴﻪ ﻏُﻤﻮﺿﺔ. (TA.) ___ ن
ِ
َ  ;َﻏَﻤﺎThe place was, or became, low, or depressed; (S, K;) [because a place that is so is unseen from a
ٌﺿﺔ
َ
َ َ
ٌ ﻏُُﻤﻮ, The anklet was, or became, depressed in
distance.] ___ ﺴﺎق
ِ ﻏَﻤﺾ اﳋَْﻠﺨﺎُل ِﰱ اﻟ ﱠ, inf. n. ض
َ َﻏَﻤ, aor.  ﹹ, inf. n. as above, The house was
the leg; lit., choked therein. (A, TA.) ___ ﺖ اﻟﱠﺪ اُر
ِﻀ
ْ ﻒ ِﰱ اﻟﱠﻠ
َ ﻏََﻤ,
ُ ْﺾ اﻟﱠﺴﻴ
not upon a common thoroughfare-road or street. (Lth, L.) ___ ﺤِﻢ
also,

 ﹹ, (Ibn-'Abbád,) The sword became hidden in the flesh. (Ibn-'Abbád, K.) ___
َ ﻏََﻤ, (Lh, A, K,) in [some of] the copies of the K, ﰱ اﻷَْﻣِﺮ, which is a mistake, (TA,) aor.  ﹹand  ﹻ, (K,) inf. n.
ض
ِ ﺾ ِﰱ اﻷَْر
ٌ ُﻏُﻤﻮ, (A,) He went away in, or into, the land, or country: (Lh:) or he went away and
ض
(Ibn-'Abbád, A, K,) aor.

َ ﻏََﻤ,
disappeared therein: (A, L:) or he went away and journeyed therein. (K.) ___ And ﺾ
aor.

 ﹹ, also signifies It (a thing) was, or became, small. (IKtt.) See also 4, under  اﻏﻤﺺ ﻋﻨﻪ, in four places.

ٌ ﺗـَﻐْﻤﻴ, (S,) He made the speech, or language, unapparent to
َ  ﻏّﻤﺾ اﻟ, (S, K,) inf. n. ﺾ
2 َﻜَﻼ م
ِ
1

the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse. (S, K, TA.) ___ ﻏّﻤﺾ

َ
ﻒ
ِ ْﺣﱠﺪ اﻟﱠﺴﻴ, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He made the edge of the sword thin [so that it might
َ  أَْﻏَﻤ. (K.) See also 4, in
become hidden in the flesh when one smote with it]; (A, TA;) as also ُﻀﻪ
twelve places.

َ ْ اﻟَﻌ, (Msb,) inf. n. ض
ٌ ( ;إِْﻏَﻤﺎS, Msb;) and ﻀُﻬَﻤﺎ
َ َﻏﱠﻤ
 اﻏﻤﺾ َﺣﱠﺪ اﻟ ﱠ: see 2. ___ اﻏﻤﺾ ﻋَﻴْـﻨَـﻴِْﻪ, (Mgh,) or ﲔ
4ﻒ
ِ ْﺴﻴ

,

ٌ ( ;ﺗـَﻐْﻤﻴS, Msb;) He shut, or closed, (Mgh, Msb,) [his eyes, or] his
َ ﻏَﱠﻤ, (Msb,) inf. n. ﺾ
ﻀَﻬﺎ
ِ
ُﻀ
ُﻀ
ْ َﻣﺎ أَْﻏَﻤ, (A, TA,) and ﺖ
ْ  َﻣﺎ َﻏﱠﻤ, (TA,)
eyelids, (Mgh,) or [the eye, or] the eyelids. (Msb.) ___ [Hence,] ﺖ
ُﻀ
ُ َْﻣﺎ ٱْﻛﺘََﺤﻠ, (ISd, K,) and
ً ﺖ إِْﻏَﻤﺎ
ْ [ َﻣﺎ ٱْﻏﺘََﻤsignifies the same]; (JK;) and so ﺿﺎ
I have not slept; (TA;) and ﺖ
ً ( ﺗـَﻐَْﻤﺎS, Sgh, K) and ﻀﺎ
ً ﺗـَﻐْﻤﻴ, (S, K,) [two inf. ns. of 2,] and ﺿﺎ
ً  َﻏَﻤﺎ, and ﺿﺎ
ً  ﻏَﻤﺎ, and ﻀﺎ
ً  ُﻏْﻤwith damm, (S, Sgh, K,)
ﺿﺎ
ِ
ِ
ٌ  َﻏْﻤand ض
ً َ
ً ُ
ً ْ َ , for] IB says that ﺾ
ٌ  ﻏُُﻤﻮand ض
ٌ  ﻏَُﻤﺎare inf. ns. of a verb not
[and app.  ﻏُﻤ ﺎﺿﺎ, and  ﻏُﻤﻮﺿﺎ, and ﻏﻤﻀﺎ
(Mgh,) or

used: (TA:) and

ُ ﻀﺎ َﻣﺎ ُذْﻗ
ً ُﻏْﻤ, [in a copy of the A ﻀﺎ
ً  َﻏْﻤ,] and ﺿﺎ
ً  َﻏَﻤﺎ, I have not tasted sleep. (JK.) [And
ﺖ

 اﻏﺘﻤﺾ اﻟَﺒـْﺮُقThe lightning ceased to gleam; as though sleeping. (TA.) ___ You say also, اﻏﻤﺾ
ﻃَْﺮﻓَﻪُ ﻋَِّﲎ, and  ﻏّﻤﻀُﻪ, He shut, or closed, his eye, or eyes, at, or upon, or against, me: and
 اﻏﻤﺾ ﻋَﻠَﻴِْﻪ, and  ﻏّﻤﺾ, he shut, or closed, his eyes at, or upon, or against, him, or it. (TA.) ___
َُ
َْ
And [hence,]  اﻏﻤﺾ ﻋﻨْﻪ, and ﻋَﻠﻴ ﻪ, [He shut his eyes at it, or upon it, or against it], namely a thing that
ِ
َُ
he had heard: a metonymical phrase, denoting patience. (TA.) And  اﻏﻤﺾ ﻋﻨْﻪHe connived at it; feigned
hence,]

ٌ  ;ﺗـَﻐْﻤﻴand ﺾ
َ َﻏَﻤ
himself neglectful of it; passed it by; (A, Mgh, Msb, TA;) as also ُﻏّﻤﺾ ﻋَﻨْﻪ, inf. n. ﺾ
ِ
 ; اﻏﺘﻤﺾnamely a thing that he had heard; and an evil action: (A, TA:) and ُ ﻏّﻤﺾ َﻋﻴْـﻨَـﻴِْﻪ ﻋَﻨْﻪhe feigned
ِّ اﻟ, (S, TA,) He acted, or affected to
himself blind to it. (TA.) And  اﻏﻤﺾ َﻋﻨْﻪُ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊ, (S, K,) or ﺸَﺮآِء
َ َﺗ,) in selling, (S, K,) or
act, in an easy, or a facile, manner towards him, (ﺴﺎَﻫ َﻞ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
َ َﻏَﻤ, (S, K,) aor.  ﹻ. (K.) And ﺾ ِﱃ ﻓﻴَﻤﺎ ﺑِْﻌﺘَِﲎ
ْ أَْﻏِﻤ, (S, A, K, TA,) in [some of] the copies of
buying; (S;) as also ُﺾ ﻋَﻨْﻪ
ِ
; and

2

the K like

ْ اْﺿِﺮ, [i. e. ﺾ
ْ  اْﻏِﻤ,] but the former is the right reading, (TA,) [though the latter is perhaps allowable, as will presently
ب
ِ
ِ

be seen,] meaning, (A, TA,) or as though it meant, (S, K, TA,)

Give thou to me more of what thou hast

sold to me, on account of its badness; or [so in the A, but in the S and K and, ] lower thou to me

ْ َﻏِّﻤ. (K, TA.) And  اﻏﻤﺾ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊHe demanded that
the price thereof; (S, A, K, TA;) as also ﺾ ِﱃ ِﻓﻴِﻪ
another should give him more of the thing sold; and that he should lower the

ّ  اﻏﻤﺾ ﰱ اﻟHe
price [thereof ]; and he complied with his demand. (IAth.) And ﺴْﻠَﻌِﺔ
ِ ِ
demanded a lowering of the price of the commodity, on account of its badness.

َوﻟَْﺴﺘُْﻢ ِ�ِﺧِﺬﻳِﻪ إِﱠﻻ أَْن ﺗـُْﻐِﻤﻀُﻮا ِﻓﻴِﻪ, (S, A, * K,) or, accord. to one reading,  ﺗـَْﻐِﻤﻀُﻮا, (TA,) i.
e. When ye do not take it unless ye lower the price; (Lth, Zj, * K;) meaning, ض
ٍ ﻋََﻠ ﻰ إِْﻏَﻤﺎ, or
َ  َﻏﱠﻤSuch a one executed, performed, or
ض
ٍ ِ�ِْﻏَﻤﺎ. (Fr.) ___ [Hence also,] ﺾ ﻓَُﻼٌن َﻋَﻠﻰ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ
(TA.) It is said in the Kur [ii. 270],

accomplished, this affair: or kept, or applied himself, constantly, or perseveringly,

َ [ );َﻣas though he shut his eyes at it;] knowing what was in it. (O, K.) And ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
َ َﻏﱠﻤ, (S,
to it; (ﻀﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِﻀ
A, K,) inf. n.
or

ٌ ﺗـَﻐْﻤﻴ, (K,) The she-camel, being driven away (ت
ْ ُرﱠد, as in the K, and in some copies of the S,
ﺾ
ِ

ْ ذﻳَﺪ, as in other copies of the S, and in the A, as is said in the TA,) from the watering-trough, (S, K,)
ت
ِ

rushed upon the driver, (اﻟﱠﺬاﺋِﺪ, [in the CK, erroneously, اﻟ ﺰاﺋِﺪ,]) closing her eyes, and came to

ٌ  ﺗَـْﻐﻤﻴalso signifies The embarking [in an affair], or undertaking [it],
the water. (S, A, K.) ﺾ
ِ
َ

َ [ أَْﻏَﻤThe desert concealed them;] they did not
blindly. (TA.) ___ [Hence also,] ﺖ اﳌَﻔﺎَزةُ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
ِﻀ

appear in the desert, (A, TA,) being concealed by the mirage, and in the depressed
parts; (TA;) as though it closed its eyelids upon them. (A, TA.) ___  اﻏﻤﺾ اﻟﻨﱠﻈََﺮHe considered, or judged,
well, and gave a good opinion: (M, TA:) and  اﻏﻤﺾ ِﰱ اﻟﻨﱠﻈَِﺮhe gave a right opinion: (A:) or

َ
ُ ْ ﻀﺖ اﻟَﻌ
he considered, or judged, minutely. (IKtt.) ___ �ًﲔ ﻓَُﻼ
ِ َ  أَْﻏﻤThe eye despised such
َ  أَْﻏَﻤmeaning I despised him: ___ and likewise meaning I vied, or
a one: (K, TA:) or you say ﻀْﺘﻪُ ﻋَﻴِْﲎ

3

َ َﺣﺎ,) and outstripped him, after he had
contended, in running with him, (ُﺿْﺮﺗُﻪ
outstripped me: (Ibn-'Abbád, O:) or �ً اﻏﻤﺾ ﻓَُﻼٌن ﻓَُﻼmeans Such a one vied, or contended, in

َ َﺣﺎ,) and outstripped him, after
running with such a one, (ُﺿَﺮﻩ
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َ

َ ّاﻏﻤﺾ اﳌِﻴ, (A, Mgh, TA,) inf. n. ض
ٌ ( ;إِْﻏَﻤﺎTA;) and ُﻀﻪ
َ َﻏﱠﻤ
having been outstripped by him. (K.) ___ ﺖ
(A, TA,) inf. n. as above; (TA;)

,

He closed the eyelids of the dead man. (Mgh.)

ُ  اﻧﻐﻤﺾ اﻟﻄﱠْﺮi. q. ﺾ
اِﻧْـﻐَ ﱠ: (S, Sgh, K:) [or the former more probably signifies The eye, or eyes, became
7ف
closed: and the latter, the eye, or eyes, became contracted. See also 8.]

َ ﺖ ﻋَﻴْـﻨَﺎ
َ  َﻣﺎ ٱْﻏﺘََﻤMy eyes slept not, or have not slept. (S, * Sgh, K.) See also 4, in the first half of the
ْﻀ
8ى
paragraph, in three places. ___

َ  أََ�ِﱏ ٰذﻟThat came to me easily, without trouble, or
ض
ٍ ﻚ ﻋََﻠ ﻰ ٱْﻏِﺘَﻤﺎ
ِ

pains-taking. (As, A, K.)

ٌ ﻏَﺎﻣ, in four places: ___ See also 4, in the third sentence, in two places.
ٌ  ﻏَْﻤ: see ﺾ
ﺾ
ِ
ٌ  ﻏُْﻤ: see 4, in the third sentence; the first and second in two places.
ﺾ
ٌ  َﻏَﻤﺎ: see 4, in the third sentence; the first and second in two places.
ض
ٌ  ﻏَُﻤﺎ: see 4, in the third sentence; the first and second in two places.
ض
ٌ  ِﻏَﻤﺎ: see 4, in the third sentence; the first and second in two places.
ض
ٌ  ﻏُُﻤﻮ: see 4, in the third sentence; the first and second in two places.
ض
َ  ُﻏُﻤﻮ: see what next follows.
ٌﺿﺔ
4

َ  ﻏُُﻤﻮ, (L,) There is not, in this affair, any fault, (S, O,
َ  َﻣﺎ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ َﻏِﻤﻴ, (S, O, L, K,) and ٌﺿﺔ
ٌﻀﺔ
L, K,)

[ ِﱃto be imputed to me]. (TA, where this is added next after ﻣﺎ.)

ٌ [ َﻏﺎﻣUnperceived; unapparent; hidden, or concealed. (See 1, first signification.)] ___
ﺾ
ِ
Unapparent to the mind, not plain or perspicuous, obscure, recondite, or abstruse,
speech, or language. (S, A, K.) You say also,

ٌ  َﻣْﻌًﲎ َﻏﺎﻣA nice, subtile, or quaint, meaning. (TA.) And
ﺾ
ِ

َ  َﻣْﺴﺄَﻟَﺔٌ ﻏَﺎﻣA question in which is matter for consideration, and subtility, or
ٌﻀﺔ
ِ
ُ [ َﻣْﺴﺄَﻟَﺔٌ ﻓﻴَﻬﺎ َﻏَﻮاﻣA question in which are obscurities, abstrusities,
nicety. (TA.) And ﺾ
ِ
ِ
َ  ﻏَﺎﻣ, an epithet in which the quality of a subst. predominates]. (A.)
subtilities, or niceties: the last word being pl. of ٌﻀﺔ
ِ
ََ
___ Obscure; not well known: (A:) or not known: (Msb, K:) applied to rank or quality ()ﺣﺴ ﺐ, (A, K,) or to
ٌ ﺻﺎ ﺣ
َ
ٌ ﺻَﺤﺎ
ْ َ أis pl. of ﺐ
ٌ ْ
ٌ أَْﻏَﻤﺎ, like as ب
)ﻧََﺴﺐ: (Msb:) pl. ض
ِ : or, as some say, this is pl. of  ﻏَﻤﺾ.

parentage or relationship (
(TA.) ___

Obscure, or of no reputation; low, mean, or vile; (K, TA;) applied to a man: (TA:) such is termed

ﺾ
ٍ  ذُو ﻏَْﻤ, (S, O, TA,) also. (TA.) [And hence, perhaps,] A man remiss in the charge, or in rushing on
ُ & ﻓـََﻮاِرc.]. (Lth.) ___ Low, or depressed; applied to
ُ [ َﻏَﻮاﻣwhich is anomalous, like س
the enemy: (Lth, K:) pl. ﺾ
ِ
ٌ ْ
land, (S, A, K,) and a place; (A;) [because unseen from a distance;] as also ( ; ﻏَﻤﺾS, A, K;) applied to a place: (S, A:) or this latter
signifies land

very low, or very much depressed, so that what is in it is not seen: (AHn:) and

ٌ  َﻣﻐَْﻤ, a place more depressed (S, TA) than what is termed ﺾ
ٌ ﻏَْﻤ: (TA:) pl. of the
ﺾ
ُ َ َ : (K:) and of ↓ the second, ض
ُ َﻣﻐَﺎﻣ. (S.)
ٌ [ أَْﻏَﻤﺎa pl. of pauc.] (S, K) and ض
ٌ ُﻏُﻤﻮ: (S, A, K:) and of the third, ﺾ
first, ﻏﻮاﻣﺾ
ِ
ِ
ّ ﻏﺎ,]) in the leg: (JK, A, L, K:) and, applied to an
َﻏﺎ ﱞ, [in the CK ض
___ An anklet depressed, lit. choked, (ص
in like manner

ankle-bone,

concealed by the flesh: (TA:) or fat: (K:) and in this latter sense applied to a leg, or shank. (K, TA.) ___

A house

not upon a common thoroughfare-road or street; (Lth, A, L, K;) retired therefrom.

(A, TA.)

ُ َﻏَﻮاﻣ: (TA:) which also signifies camels not
A young camel; the young one of a camel: pl. ﺾ
ِ
5

accustomed to drawing water. (JK.)

ُ ﻏََﻮاﻣ: see the next preceding paragraph.
َ  ; ﻏَﺎﻣpl. ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ
ِ
ُ َﻣَﻐﺎﻣ: see ﺾ
ٌ  َﻏﺎﻣas applied to land, and a place.
ٌ  ; َﻣْﻐَﻤpl. ﺾ
ﺾ
ِ
ِ
ُ ﻀﺎ
َ  ﻣُﻐَﱠﻤThe darknesses of night. (TA.) ___ See also the following paragraph.
ت اﻟﻠﱠﻴِْﻞ
َ ُ ﻀﺎ
ُ ﻀﺎ
َ ُﻣﻐَِّﻤ, accord. to different relations of a trad. in which it occurs, (TA,)
َ  اﳌُﻐَِّﻤ, (O, K, * TA,) or ت اﻷُُﻣﻮِر
ب
ِ ت ِﻣﻦ اﻟﱡﺬﻧُﻮ
Sins, or offences, which a man commits knowing them [to be such]: (O, K, TA:) or
enormities which a man commits knowing them [to be such]; as though he closed his eyes upon
them, feigning himself blind while he saw them: (TA:) IAth says that accord. to one relation it is with fet-h to the second

َ ُﻣَﻐﱠﻤ
ﻀﺎت

م,] and means small sins, or offences; so called because minute and unapparent, so that a man commits them with a kind
of doubt, not knowing that he will be punished for committing them. (TA.)

6

ﻏﻤﻂ
ٌ ﻏَْﻤ, (S, K,) of both; (S;) He despised men; held them in
ﻏََﻤَﻂ, aor.  ; ﹻinf. n. ﻂ
َ إِﱠﳕَﺎ ٰذﻟ
َ ﻚ َﻣْﻦ َﺳِﻔﻪَ اﳊَﱠﻖ َوَﻏ َِﻤ
contempt; (S, K;) accounted them little, or vile. (TA.) It is said in a trad., ﻂ
ِ
َ  اﻟﻨﱠﺎThat (S, TA,) meaning transgression, iniquity, or injustice, (TA,) is only (S, TA) the action of (TA) such as
س
َ  َﻏِﻤ, aor. ﹷ
1ﻂ

; and

regards the truth, or right, as foolishness, or ignorance, and despises men: (S, TA:) Sgh
says that accord. to one relation, it is

َ [ اﻟﻜﺒْـُﺮ أَْن ﺗَْﺴَﻔﻪَ اﳊَﱠﻖ َوﺗـَﻐْﻤَﻂ اﻟﻨﱠﺎPride is thy
َ ﻏََﻤ: and Az relates it thus; س
ﺺ
ِ
ِ

regarding the truth, or right, as foolishness, or ignorance, and thy despising men].
(TA.) ___ Also the former, (TA,) or both, (K,)

He was ungrateful for health, and safety, (K, TA,) and a favour, or

benefit, or blessing: (S, * TA:) and both, (S, K,)

he held in light estimation, was ungrateful for, and

despised, (S, K,) a favour, or benefit, or blessing, (K, TA,) and his life. (S, TA.) ___ And the former, He denied, or
disacknowledged, a right, or due. (TA.)

ْ َأَْﻏَﻤﻄ, a dial. var. of
4  اﻏﻤﻂIt continued; it kept, or clave; (K;) like اﻏﺒﻂ. (TA.) Hence, (TA,) ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ اﳊُﱠﻤﻰ

اﻏﺒﻄﺖ, q. v. (S, TA.)

َ  اﻏﺘﻤﻄﻪُ َ�ﻟHe treated him contemptuously with speech: (O:) and (O) he overcame,
8 ﻜَﻼِم
and

subdued, him therewith; (O, L, K;) and so ُ اِْﻏﺘَﻄﱠﺔ. (O, L.) ___ And  اﻏﺘﻤ ﻄُﻪHe vied, or contended,

in running with him, and outstripped him, after he had been outstripped (O, K) by

َ أَْﻏَﻤ. (Ibn-'Abbád and O in art. ﻏﻤﺾ.
him; mentioned by Ibn-'Abbád; (O;) and so ُ( ;اِْﻏﺘَﻄﱠﻪTA;) and ُﻀﻪ
 َﲰَﺂءٌ ﻏََﻤﻄَﻰi. q. ﻏَﺒَﻄَﻰ, q. v. (IDrd, K.)
ٌ َُﻣْﻐﺒ, q. v. (ISh.)
ﻂ
ٌ  َﺳﻴْـٌﺮ ﻣُْﻐَﻤi. q. ﻂ
1

2

ﻏﻤﻞ
1  َﻏَﻤﻞَ اﳉِْﻠَﺪ, (S, O,) or َ اﻷَِدﱘ, (K,) aor. ﹹ

, inf. n.

ٌﻏَْﻤﻞ, He folded the skin, or hide, and buried it,

in order that it might become soft, or flaccid, and pliant, when its wool was
pulled: (S, O: *) if neglected for a while, it becomes spoiled, or marred: the epithet applied to it is ٌﻏَِﻤﻴ ﻞ
also: (S:) or

; (S, O;) and

ٌ ﻏَِﻤ
ﲔ

he spoiled, or marred, the skin, or hide: or he put it in the bottom of some

receptacle ()ِﰱ ﻏُﱠﻤٍﺔ, [and left it a while,] in order that its wool might become
detached: (K:) or he buried it, (K, TA,) having folded it, (TA,) in the sand, (K, TA,) after
moistening [it], (TA,) in order that it might become stinking, and its hair [or wool]
might be plucked off: (K, TA:) or, accord. to AHn, he folded it while it was moist, and left it
folded longer than it required, so that it became spoiled, or marred: or, as some say, he
folded it after it was tanned, then covered it a day and a night, so that its hair, or
its wool, became loose, when it was plucked off: if left more than a day and a night, it becomes
spoiled, or marred: (TA:) and

َﺼ
َ َﻏ:) or] he left his skin, or hide, [buried, or put
 اﻏﻤﻞsignifies [the same: (see ﺐ اﳉِْﻠَﺪ

in the bottom of some receptacle, &c., while moist,] until it became spoiled, or

ْ اﻟُﺒ, (O, K,) He did in like manner to the dates, or the
marred. (TA.) ___ And َﻏَﻤ َﻞ اﻟﱠﺘْﻤَﺮ, (S,) or ﺴَﺮ
unripe dates, in order that they might become ripe: (S, O, K:) and the epithet applied to them is

َ ََﻏَﻤﻞَ اﻟﻌﻨ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put the grapes
 ; َﻣْﻐُﻤﻮٌلand َﻣْﻐُﻤﻮٌن. (TA.) ___ And ﺐ
ِ
together, in quantities one above another, (K, TA,) in the basket of palm-leaves. (TA.) ___ �َﻏََﻤ ﻞَ ﻓَُﻼ
He covered such a one, (K, TA,) with clothes, (TA,) in order that he should sweat. (K, TA.)
___

 َﻏَﻤﻞَ اﳉُْﺮَحHe put pieces of rag, one above another, upon the wound. (O, TA.) ___
1

 ﻏََﻤﻞَ اﻷَْﻣَﺮHe hid, concealed, or covered, the affair, or case. (TA.) ___ And ََﻏَﻤَﻞ اﻟﱠﺸْﻲء, (K,) inf.
ٌ ْ َ , (O,) He put the thing into a good, sound, right, or proper, state. (O, K.) ت
ُ َﻏَﻤَﻞ اﻟﻨﱠـَﺒﺎ,
n. ﻏﻤﻞ
(O, K,) inf. n.

ٌﻏَْﻤﻞ, (TA,) The plants, or herbage, became accumulated, one, or one part,

overlying another, (O, K, TA,) so as to become withered, and decayed. (TA.) [See also 5.]

ُ َﻏﻤﻞَ اﻟﻨـﱠْﺒ, the verb being like ﻓَِﺮَح, The plant, or plants, or herbage, became in a bad, or
ﺖ
ِ
َ
َ َﻏِﻤﻞَ ٰﻫَﺬا اﳌ
corrupt, state. (TA.) ___ And one says ﻜﺎُن
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ْ
ﺖ
ِ [ ِ�ﻟﻨـﱠﺒapp. meaning This place became, or has become, in a bad, or corrupt, state by
reason of the herbage: or concealed, or covered, by herbage; as may be inferred from an
explanation of

ٌ ]أَْر. (O.) ___ And ﻏَِﻤَﻞ اﳉُْﺮُح, (TA,) inf. n. ٌﻏََﻤﻞ, (K,) The wound became in a bad, or
ٌض ﻏَِﻤَﻠﺔ

corrupt, state, by reason of the bandage. (K, TA.)
4 َ أَْﻏَﻤﻞsee the preceding paragraph, former half.

ُ  ﺗﻐّﻤﻞ اﻟﻨﱠـَﺒﺎThe plants, or herbage, became accumulated, one, or one part,
5ت

ُ َﻏَﻤﻞَ اﻟﻨـﱠﺒَﺎ.] ___ And  ﺗﻐّﻤﻞHe became, or made himself,
overlying another. (TA.) [See also ت
ﺗـََﻮ ﱠ, (O, K,) in wealth. (O.)
ample, or abundant, syn. ﺳَﻊ

7  اﻧﻐﻤﻞ, said of a skin, quasi-pass. of َ ﻏََﻤ ﻞsignifying as expl. in the first sentence of this art. [i. e. It was, or became,
such as is termed َﻏِﻤﻴ ﻞ, or in the state denoted by the pass. part. n. of the latter
verb]. (K.)

ٌ ﻏْﻤﻞA certain tree of the [kind called] َﲪْﺾ, that grows surmounted by a fruit, or
ِ
produce, white like the [garments called] ُﻣَﻶء. (AA, O, TA.)
2

ٌ[ َﻏﻤﻞaccord. to rule, part. n. of َﻏَﻤﻞ, q. v.]. ___ ٌض ﻏَﻤَﻠﺔ
ْ
ِ
ِ
ِ ٌ  أَرLand abounding with herbage, having
its surface concealed, or covered, thereby. (TA.)

ٌ َﻏﻤﻴﻞ: see 1, first sentence. ___ Applied to herbage, (S, * O, *) or to such as is called ﺼﻰ
ّ َﻧ, (K, TA,) Accumulated,
ِ
ِ
one part above another, (S, O, K, * TA,) so as to be withered: (TA:) pl. ﻏَْﻤﻠَﻰ, (S, O, TA,) [which is also
ٌ ُ ْ ُ .) ___ And
expl. as] meaning herbage tangled and dense, one part above another. (O voce ﺷ ﺮﺑﺐ
Low, or depressed, land. (As, O, TA.)

 ُﻏْﻤُﻠﻮٌلA valley containing trees, (S, O, K,) or containing numerous trees, (TA,) and
plants, or herbage, (S, O,) tangled, or luxuriant, or abundant and dense: (S:) or such as is
long, of little width, and tangled or luxuriant or abundant and dense [in its trees]:
(K:) or

a narrow valley having much of such produce: or a deeplydepressed tract of

land: or, accord. to ISh, a tract having the form of a [road such as is termed]  ِﺳﱠﻜﺔ, in the
ground, narrow, and having two [lateral] acclivities, each acclivity two cubits in
height, extending to the measure of a bow-shot, producing an abundance [of
trees or herbage], and narrower than what is termed a ﻣَﻠِﻴﻊ: (TA:) and [its pl.] ُ ﻏََﻤﺎﻟِﻴ ﻞis said to
signify

low, or depressed, tracts of land, covered with herbage. (O.) ___ And (in like manner, S, O)

Anything that is collected together, (S, O, K,) obscure, and accumulated, one part
upon another, (K,) of trees, or of clouds, or of darkness, (S, O, K,) or a َراِوﻳَﺔ, or َزاِوﻳَﺔ, (the former in
the CK, and the latter in other copies of the K and in the TA,) [or] so that

a َراِوﻳَﺔ, or َزاِوﻳَﺔ, (the former in my copies of the S, and the

 راوﻳﺔand  زاوﻳﺔare both mistranscriptions for َراﺑِﻴَﺔ, which is
ٌ ;ﻏُْﻤُﻠﻮi. e. a hill:] pl. َُﻏَﻤﺎﻟِﻴﻞ. (TA.) ___ Also, (O, K,) as is said by AHn on the
mentioned in the K as one of the meaning of ل
ْ َﺑـ, O, K,) likewise
authority of some other or others, (O,) A certain herb, or leguminous plant, (ٌﻘ ﻠَﺔ
latter in the O,) is thus called: (S, O:) [but I think that these two words

3

called ﻗـُﻨﱠﺎﺑَِﺮى, [thus accord. to the O in art. ﻗﻨﱪ, and there said in the TA to be correctly with teshdeed to the  نand with kesr

ب, but in the present art. written in the O ﻗُـﻨﱠﺎﺑـََﺮى,] in Pers.  ;ﺑـَْﺮَﻏْﺴﺖa herb of the desert (ٌﺑـَْﻘَﻠﺔ
ٌ)َد ْﺷِﺘﻴﱠﺔ, which come forth early in the [season called] ( ;َرﺑِﻴﻊO;) eaten (O, K) by men, (O,)
to the

cooked. (K.)

 َﻣْﻐُﻤﻮٌل: see 1, near the middle. ___ Also A man having clothes thrown upon him in order that he
may sweat. (S, O.) ___ And Flesh-meat covered over; whether cooked by roasting or the like or with broth or gravy;
as also

َﻣﻐُْﻤﻮٌن. (TA.) ___ And Palm-trees ( )َﳔْﻞnear together. (TA.) ___ And A man obscure, unnoted, or

reputeless. (As, O, K.)

4

ﻏﻤﻦ
1  َﻏَﻤَﻦ اﳉِْﻠَﺪ, (S, K,) aor.  ﹹ, (S,) inf. n. ﻏَْﻤٌﻦ, (TA,) i. q. ُ( ;ﻏََﻤَﻠﻪK;) [see the latter;] He put together the
skin after it had been stripped off, and covered it over until its wool became
loose, for the purpose of tanning: (TA:) or he covered over the skin (S, TA) for two
nights, for the purpose of tanning, (TA,) in order that its wool might become

ٌ َﻏِﻤ
loosened from it: (S, TA:) and the epithet applied to it is ﲔ

, (S, K,) like

ٌَﻏﻤﻴﻞ. (S.) ___ And َﻏَﻤَﻦ اﻟﱠﺘْﻤَﺮ, (S,) or
ِ

اﻟﺒُْﺴَﺮ, (K, TA,) has the like meaning, (S,) i. q. ُ( ;َﻏَﻤَﻠﻪK;) He covered over [the dates, or] the unripe
dates, in order that they might become ripe; (TA:) and the epithet applied to them is  َﻣﻐُْﻤﻮٌن, like

َﻣْﻐُﻤﻮٌل. (TA in art. ﻏﻤﻞ.) ___ And �ً[ َﻏَﻤَﻦ ﻓَُﻼlike ُ ]َﻏَﻤَﻠﻪHe threw his clothes upon such a one, in
order that he should sweat. (K.) ض
ِ  ﻏُِﻤَﻦ ِﰱ اﻷَْرmeans [ أَْدِﺧَﻞ ِﻓﻴَﻬﺎapp. It, or perhaps he, was put
into the earth; or made to enter into it]. (K.)
7  اﻧﻐﻤﻦIt, or he, entered [into the earth: see ( ُﻏِﻤَﻦimmediately preceding); of which it is expl. as denoting the
consequence]. (K.)

ٌ[ ﻏُْﻤﻨَﺔA mixture of] white lead ( )إِْﺳِﻔﻴَﺪاجand [the cosmetic termed] [ ُﻏْﻤَﺮةq. v.] with
which a woman rubs over her face: (K:) pl. [ ﻏَُﻤٌﻦmeaning sorts thereof]. (TA.)
ٌ  ﻏَِﻤ: see 1, first sentence.
ﲔ
 َﻣْﻐُﻤﻮٌن: see 1, second sentence. ___ Also, applied to flesh-meat, i. q. َﻣْﻐُﻤﻮٌل, q. v. (TA in art. ﻏﻤﻞ.) ___ And Palm-trees
َ ) near together; like َﻣﻐُْﻤﻮٌل. (TA.)
(ﳔْﻞ
1

ﻏﻤﻪ
َ ْ َﻏَﻤﺎ اﻟَﺒـﻴ, aor. ُﻳـَﻐُْﻤﻮﻩ, inf. n. ﻏَْﻤٌﻮ: see 1 in art. ﻏﻤ ﻰ.
1ﺖ
َ
َّ َ
 ﻏََﻤﺎin the phrase �
ِ ٰ ﻏَﻤﺎ وٱ, i. q. [ أَﻣﺎexpl. in art. ( ;]اﻣﺎK, TA;) as also with ع. (TA.)
 ; َﻏًﻤﺎdual َﻏَﻤَﻮاِن: see  َﻏًﻤﻰin art. ﻏﻤﻰ.

1

ﻏﻤﻰ
ٌ

َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
ُ ْ َﻏَﻤﻴ, (S, K, TA,) aor. أَْﻏِﻤﻴِﻪ, inf. n. ﻏَْﻤ ﻰ, (TA,) I roofed the house, or chamber: (K, TA:) or
1ﺖ
covered its roof (S, K) with earth &c. (K) or with reeds, or canes, and earth, and the like:
(S:) and

ُ ﻏَﱠﻤﻴْـﺘُﻪsignifies the same: (K:) and ﺖ
َ ْﻏََﻤﺎ اﻟَﺒـﻴ, aor. ُﻳـَﻐُْﻤﻮﻩ, (K, TA,) inf. n. ﻏَْﻤٌﻮ, (TA,) signifies he covered [the

roof of] the house, or chamber, [in like manner, or] with clay, or earth, and wood. (K, TA.)
And

َ ﻏََﻤِﻰ اﻟﱠﺸْﻰءHe covered the thing. (Har p. 422.) ___ ُﻏُﻤَﻰ اﻟﻴَـْﻮم, and ُاﻟﻠﱠﻴْﻞ, The day, and the
ِ

night, was constantly clouded, so that the sun was not seen therein nor the new

َ

ُ ْ ﻓَِﺈْن أُْﻏِﻤﻰ ﻋََﻠﻴmeans And if your day be
moon: so accord. to Es-Sara- kustee: and he says that ﻜْﻢ
constantly clouded, so that ye see not the new moon, then complete ye [the reckoning of the days
of] Shaabán: (Msb:) or
moon,

 ﻓَِﺈْن ﻏُﱠﻢ ﻋََﻠﻴُْﻜْﻢand  ﻏُِﻤ َﻰand  أُْﻏِﻤَﻰ, thus differently related, all mean, and if it, i. e. the new

be covered, or concealed: or and if there be a covering [of clouds] over you: (Mgh:) [see

ﻏﻢ:] or  أُْﻏِﻤَﻰ ﻳـَْﻮُﻣﻨَﺎmeans Our day was one whereof the covering of clouds was
ْ َأُْﻏِﻤﻴ, Our night was one whereof the new moon was veiled, or
constant: and ﺖ ﻟَﻴْـَﻠﺘـَُﻨﺎ
also 1 in art.

concealed. (K, TA.) ___ See also 4.

َ

2  ﻏَﱠﻤ ﻰsee the preceding paragraph, first sentence.

َ
َ
4  أَْﻏَﻤﻰsee 1, in four places. ___ One says also,  أُْﻏِﻤﻰ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﳋَﺒَـُﺮThe information, or narration, was
dubious, confused, or vague, to him; such as was difficult to be understood; or
such as was not to be understood; like ُﻏﱠﻢ: (S:) or was obscure, or unapparent, to him.
(Msb.) ___ And

أُْﻏِﻤَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌ( ;إِْﻏَﻤﺂءMgh, Msb;) and ( ;ُﻏِﻤَﻰ ﻋﻠﻴﻪS, Msb, K;) said of a sick man, (S,

1

Msb, K,)

َ

He swooned, i. e. became senseless, (ﻏُِﺸﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, S, * K,) and then recovered his

senses: (K:) or ٌ إِْﻏَﻤﺂءis a weakness of the faculties by reason of the overpowering

effect of disease: (Mgh:) or it is an abstraction, or absence of mind, that overtakes a
man, with languor of the limbs, or members, or organs, by reason of a malady; (Mgh,
Msb;) thus it is defined by the scholastic theologians; and is

ٌ

ْ ُﻏ: (Mgh:) or it is a repletion of the
the same as ﺸﻰ

venters of the brain with a cold, thick, phlegm; (Mgh, Msb;) thus accord. to the physicians, who

ﻏُْﺸ ٌﻰ, as do the lawyers: (Mgh:) [see also ﻏُِﺸَﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ:] the patient is said to be ُﻣﻐًْﻤﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ, (S, Mgh,
ً
َ
ْ
and so in some copies of the K,) and ﻐﻤ ﻰ ﻋَﻠﻴﻪ
ِ َ ﻣ ْ ِ ﱞ, (S, Msb, and so in some copies of the K,) and  َﻏﻤ ﻰ, which
distinguish between it and
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last epithet is applied to a single person, (S, K,) and to two persons, (S,) and to a pl. number, (S, K,) and to a female [as well as a
male], (S,) or (if you will, S) you say

 ُﳘَﺎ َﻏَﻤﻴَﺎِنand ٌُﻫْﻢ أَْﻏَﻤﺂء. (S, K.)

 ِﰱ اﻟ ﱠ, (K,) or َﻛﺎَن ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺴَﻤﺂِء َﻏْﻤ ٌﻰ, (Msb,) and  َﻏًﻤﻰ, (Msb, K,) mean [Upon the sky is, or
ﺴَﻤﺂِء َﻏْﻤ ٌﻰ
was,] what veiled, or concealed, the new moon: (Msb, K:) not from ﻏُﱠﻢ: (K:) this addition in the K is meant

ُ and ﻟْﻠﻐَﱠﻤﻰ,
ﺻْﻤﻨَﺎ ﻟِْﻠﻐُﱠﻤﻰ
ِ
ِﻫَﻰ ﻟَﻴْـﻠَﺔُ اﻟَﻐ ﱠ
meaning We fasted when the new moon was veiled, or concealed, to us; and ﻤﻰ

as an indirect slur upon J, for his having mentioned [in this art.] the statement of Fr that one says

 ;]اﻟﻐُﱠﻤﻰthe [proper] place of which is [the section of words whereof the last radical is] م: (TA:) [see َﻏﻢﱞ, in that art.: but accord.
َْ
ُْ
َ ْ  ُﻣin measure: otherwise I should think that
to Fei,] one says [also],  ﺻﻤﻨَ ﺎ ﻟﻠْﻐُﻤﻴﺔ. (Msb. [It is there added that this noun is like ﺪﻳ ﺔ
ِ ِ
[or

the right reading is

ﻟِْﻠﻐُِّﻤﻴﱠﺔ, which has been mentioned voce َﻏﻢﱞ.])

 َﻏًﻤ ﻰand ٌ( ِﻏَﻤﺂءT, S, K) The roof of a house, or chamber: (T, K:) or the covering of the roof, (S, K,)
consisting of earth &c., (K,) or consisting of reeds, or canes, and earth, and the like;
2

 ﻏًَﻤﺎalso signifies [the same, or] the covering of a house, or chamber, consisting of clay, or earth,
and wood: (TA in art. ﻏﻤﻮ:) the dual [of the first and last] is  َﻏَﻤﻴَﺎِنand َﻏَﻤَﻮاِن: and the pl. is ٌأَْﻏَﻤﺂء, (K, TA,) which is [of
ٌ َ  أَﻧْـpl. of [ ﻧـًَﻘﻰand ]ﻧـًَﻘﺎ, (TA,) and ٌأَْﻏﻤﻴَﺔ, (K, TA,) which is of ٌ ﻏَﻤﺂء. (TA.) ___ Also, the first, [in the CK,
the same] like ﻘﺂء
ِ
ِ
(S;) and

َﻏﻤﺎء,] A covering that is put upon a horse in order that he may sweat. (ISd,
ٌْ
K.) ___ See also ﻏَﻤﻰ. And see 4, near the end.
erroneously,

ُ : see ﻏَْﻤٌﻰ.
ﺻْﻤﻨَﺎ ﻟِْﻠﻐُْﻤﻴَِﺔ

ٌ ﻏَﻤﺂء: see َﻏًﻤ ﻰ, in two places.
ِ
ُ َﻏﺎﻣﻴَﺂءOne of the entrances to the burrow of the jerboa. (K.)
ِ
 ﻣُﻐًْﻤﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪand َﻣﻐِْﻤﱞﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 4, near the end.

3

ﻏﻦ
َ ْﻏَﻨﻨ,] aor. ﻳَﻐﱡﻦ, (Msb, K,) inf. n. ٌ( ﻏُﻨﱠﺔMA, KL) and ﻏَﻨٌَﻦ, (MA, [and
 َﻏ ﱠ, (MA, Msb, K,) originally ﻏَِﻨَﻦ, (Msb, MF,) [sec. pers. ﺖ
1ﻦ
ِ
ِ
the same seems to be indicated in the Msb by its being said that the verb is of the class of
mistake,])

َ ﺗَﻌ,]) or َﻏﱞﻦ, (TK, [but this I think a
ﺐ
ِ

He spoke (MA, Msb, KL) in, (MA,) or from, (Msb, KL,) or [rather] through, (KL,) his nose, (MA, KL,) or

َ [app. here meaning the innermost parts of the air-passages of the nose]. (Msb.) [The
his ﺧﻴَﺎ ِﺷﻴﻢ
author of the K gives no indication of the proper signification of this verb but that of its implying what he states to be meant by

ٌﻏُﻨﱠﺔ,

which see below.] ___ See also 4, in two places.

ٌ ﺗـَﻐْﻨ, It rendered him [ أََﻏّﻦq. v.]. (K.) One says, ُ َﻣﺎ أَْدِرى ﻣَﺎ َﻏﻨـﱠﻨَﻪI know not what
2 ُ ﻏﻨّﻨﻪ, inf. n. ﲔ
ِ

َ  ﻏﻨّﻦHe made his voice to
rendered him, or has rendered him أََﻏ ّﻦ. (TA.) ___ And ُﺻْﻮﺗَﻪ
ُ َﺣْﺮ. [See ُﻣﻐٍَّﻦ, voce ٌَﻏﱠﻨﺂء, in art. ﻏﲎ.])
have in it a [ ُﻏﻨﱠﺔq. v.]. (Mughnee, art. ف اﻟﱡﻨﻮِن

ّ  اﻏsaid of a man, He made one to hear his ﻏُﻨﱠﺔ
4ﻦ

, i. e.

soft, or gentle, plaintive, and

ُ �َ اﻏّﻦ اﻟﱡﺬThe flies made a sound [or
melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) ___ ب

humming]. (K.) ___  اﻏ ّﻦ اﻟَﻮاِدىThe valley had in it the sound [or humming] of flies, [or
resounded therewith,] being abundant in herbs, or herbage: (S:) or abounded with

 اﻏّﻨﺖ اﻷَْرضThe land had its herbs, or herbage, tall, fullْ  اﻏّﻦ اﻟﱠﻨThe palm-trees attained
grown, or of full height, and in blossom. (TA.) ___ ُﺨﻞ
trees; as also َﻏﱠﻦ

. (K, TA.) ___

ُ اﻏّﻦ اﻟّﺴَﻘﺂءThe skin became filled (S, K, TA) with
ِ
ْ  اﻏّﻦ ٱّٰ�ُ ُﻏGod made its branch beautiful and
water. (S, TA.) And [it is also trans.:] one says, ُﺼﻨَﻪ

to maturity; as also ﻏَ ﱠﻦ

. (K, TA.) ___ And

bright. (K, TA.)
1

ٌ[ ﻏُﻨﱠﺔmentioned above as an inf. n. of  ﻏَﱠﻦbut generally expl. as a simple subst. signifying A sort of nasal sound, or
twang:] a sound that comes forth from the nose; (Ham p. 339;) a sound (S, Msb) in, (S,) or

ُ ْ[ َﺧﻴapp. here meaning the innermost part of the airthat comes forth from, (Msb,) the ﺸﻮم

passages of the nose]: (S, Msb:) or a sound from the [ َﳍَﺎةq. v., app. here meaning the arches, or

pillars, of the soft palate, or the furthest part of the mouth,] and the nose, like [that

َ  ِﻣْﻨand ﻚ
َ َﻋْﻨ, for the tongue has not part in it: (Mgh:) or
which is heard in the utterance of] the  نof ﻚ
the

flowing [or passage] of the speech in the [ َﳍَﺎةapp. here also meaning as expl. above]: (K:) or a

ُ ْ[ َﺧﻴexpl. above] in the pronunciation of a letter: (Mbr, TA:)
mixture of the sound of the ﺸﻮم

 نis that one of the letters in which it is greatest in degree: (Kh, Mgh, Msb, TA:) ٌ ُﺧﻨﱠﺔis [a sound] greater in degree than ٌﻏُﻨﱠﺔ. (TA.)
___ [Also The

roughness of the voice, of a boy, consequent upon the attaining to puberty;

or, as Mtr says,]

ُ اﻟﻐُﻨﱠﺔsignifies also what is incident to the boy on the occasion of his attaining

to puberty, when his voice becomes rough. (Mgh.) ___ And A soft, or gentle, plaintive,
and melodious, voice, in singing. (Har p. 645.) See 4. ___ And The sound [or humming]
produced by the flying of flies; (TA;) and ُﻏَﻨﺎٌن

[likewise] signifies the

sound of flies. (K, TA.) [See  ُﻣِﻐﱞﻦand أََﻏﱡﻦ.

ٌﺛـُﻨﱠﺔ: and another voce ٌﻋُﻨﱠﺔ.] ___ And the poet Yezeed Ibn-El-Aawar has used it in relation to the sounding
ّ َ َ أ. (TA.)
of stones: (K:) [or rather] he has so used the epithet ﻏ ﻦ

And see also an ex. voce

 ﻋُﻨَﺎٌن: see the next preceding paragraph, near the end.
 أََﻏﱡﻦOne who speaks [with a nasal sound, or twang, i. e.] in [or rather through] his nose; (TA;)
who speaks from his [ َﺧﻴَﺎِﺷﻴﻢapp. here meaning (as expl. before) the innermost parts of the
airpassages of the nose]: (S, Msb:) or, accord. to AZ, (Mgh, TA,) whose speech flows, (Mgh, K, *) or
passes forth, (TA,) in his [ َﳍَﺎةapp. (as expl. voce ٌ )ُﻏﻨﱠﺔthe arches, or pillars, of the soft palate, or
2

the

furthest part of the mouth]: (Mgh, K, TA:) fem. ُﻏَﻨﱠﺂء, applied to a woman. (Msb.) ___ It is also applied to a

ٌ)ﻇَْﱮ, meaning Whose cry issues from his [ َﺧﻴَﺎ ﺷﻴﻢexpl. above]: J has erred in saying that it is applied to
ِ
ٌ �َُ)ذ, his saying thus is not a mistake, for it is applied to them [as
[ ﻃَْﲑi. e. birds, or flying things]: (K:) or if by  ﻃﲑhe mean flies (ب
 َواٍد أََﻏ ﱡA valley abounding with
meaning making a humming sound]. (TA.) ___ [Hence,] ﻦ
herbs or herbage: for to such the flies constantly keep, and in their sounds is a ﻏُﻨﱠﺔ. (S. [See also ُﻣِﻐ ﱞﻦ.]) And (for this
ُ َ ٌﺿﺔ
َ  َرْوi. e. [A meadow, or garden,] abounding with herbs or herbage: or
reason, TA) one says ﻏﻨﱠﺂء
gazelle (

in which the winds pass with a sound that is not clear, [i. e. with a confused,
humming, or murmuring, sound,] by reason of the denseness of its herbs or

ٌ  ﻋُْﺸHerbs, or herbage, tall, full-grown, or
herbage. (K, TA.) And [for the same reason one says] ﺐ أََﻏﱡﻦ
of full height, and in blossom. (TA.) ___ And (hence also, S) ُ[ ﻗَـْﺮﻳَﺔٌ َﻏﻨﱠﺂءA town, or village,]

abounding with inhabitants (S, K, TA) and buildings (K, TA) and herbs or herbage [so

ٌ َﺣْﺮ
that in it is heard the hum of men and women and of flies &c.]. (S, TA.) ___ ف أَْﻏﱡﻦ
means

A letter from [the utterance of] which results what is termed [ ﻏُﱠﻨﺔi. e. the nasal

sound thus termed]. (TA.) ___ See also ٌُﻏﻨﱠﺔ, last sentence.

 َواٍد ﻣُِﻐﱞﻦA valley in which is [heard] the sound [or humming] of flies; these not being
in any valley but such as abounds with herbs or herbage; (S;) a valley of which the
flies are abundant, by reason of the denseness, or luxuriance, of its herbs or
herbage, so that a [ ﻏُﻨﱠﺔor humming] is heard, produced by their flying: the epithet being
applied to it, but being properly applicable to the flies. (TA.) [See also

أََﻏﱡﻦ.]

3

ﻏﻨﺞ
ْ  َﻏِﻨَﺠ, (S, A, MA, O, K;) aor. ﹷ
1ﺖ

, (K,) inf. n.

ْ ( ;ﻏُِﻨَﺠMA;) and ( ; ﺗﻐﻨّﺠﺖS, A, MA,
( ﻏُﻨٌْﺞS, MA) and ٌ( ;ﻏَﻨَﺎَﺟﺔMA;) and ﺖ

K;) said of a girl, or young woman, (S, K,) or of a woman, (A, MA,)

She used amorous gesture or behaviour, or

such gesture or behaviour combined with coquettish boldness, and feigned

ٌ ُﻏْﻨ
coyness or opposition, (S, * A, * MA, O, * K, * TA,) and an affecting of languor. (TA.) [See ﺞ
below.]

َ  ﺗَـﻐَﻨﱠsee the preceding paragraph.
5ﺞ
[ ﻏُْﻨٌﺞmentioned above as an inf. n.] and ( ُﻏﻨٌُﺞS, O, K) and  ُﻏَﻨﺎٌجand  ِﻏَﻨﺎٌج, (O, K,) in a girl, or young woman, (S, K,)
Amorous gesture
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or

behaviour, or such gesture or behaviour combined with coquettish boldness, and

feigned coyness or opposition, (Bkh, S, * O, * K, * TA,) and an affecting of languor: (Bkh, TA:)
[in the present day generally used to signify

lascivious motion, or a wriggling of the body or hips,

under the excitement of sexual passion, or to excite such passion:] accord. to some,

ٌ  ُﻏْﻨand ﻏَﻨﺎٌج
beauty of the eyes. (TA.) And ﺞ
ِ
two nouns in art.

signify also

َ [ ُدsee the latter of these
Smoke-black (ﺧﺎُن اﻟﻨـﱠُﺆوِر

 ]ﻧﻮرAA, O, K) which a woman performing the operation of tattooing puts

upon her green colour in order that it may become black. (AA, O, TA.)

 َﻏﻨٌَﺞAn old man: (S, K:) or a man: (TA:) in the dial. of Hudheyl. (S, K.) So in the saying ( َﻏﻨٌَﺞ ﻋََﻠﻰ َﺷﻨٍَﺞTA) meaning
1

A man upon a camel: (Lth, IDrd, O, all in art.  ﺷﻨﺞ:) or a man or an old man, upon a heavy

ٌ ﻋََﻨ.]
camel: (L in that art.:) a phrase of the tribe of Hudheyl. (TA.) [See ﺞ
 ﻏُﻨٌُﺞ: see ُﻏﻨٌْﺞ.

ُ ﻏُﻨَْﺠﺔ, (O,) or ُﻏُﻨََﺠﺔ, (TA,) without اَْل, and imperfectly decl., (O, TA,) The [ ﻗـُﻨْـُﻔﺬor hedge-hog], (O,) or the [ ﻗـُﻨْـُﻔَﺬةor
female hedgehog]. (TA.)

ٌ( َﻏِﻨَﺠﺔBkh, S, A, MA, O, K) and ٌ( َﻣﻐْﻨُﻮَﺟﺔA, MA) and [in an intensive sense]  ِﻣﻐْﻨَﺎٌج, (O, K) applied to a girl, or young woman, (S,
K,) or to a woman, (A, MA,)

Using or who uses, amorous gesture or behaviour, &c., such as is

termed ُﻏﻨْﺞ. (Bkh, S, A, MA, O, K, TA.)

ٌ  ﻏُﻨَﺎ: see ﻏُﻨٌْﺞ.
ج
ٌ  ﻏﻨَﺎ: see ﻏُﻨْﺞ, in two places.
ج
ِ
 َﻏْﻮﻧٌَﺞA quick, or swift, camel: mentioned by Kr, but said to be not known on the authority of any other. (TA.)
ٌ أَْﻏﻨُﻮَﺟﺔA gesture, or an action, of the kind termed ُﻏﻨْﺞ: pl. أََﻏﺎﻧِﻴُﺞ: Aboo-Dhu-eyb says,
*
*

ﻟََﻮى َرْأ َﺳﻪُ َﻋِّﲎ َوَﻣﺎ َل ﺑُِﻮِدِّﻩ
أَﻏَﺎﻧِﻴُﺞ َﺧْﻮٍد َﻛﺎَن ِﻓﻴﻨَﺎ ﻳَـُﺰوُرَﻫﺎ

*
*

The amorous gestures or actions, &c., of a soft or tender, or goodly-shaped and

[

young, damsel, whom he used to visit among us, turned his head from me, and
diverted his love]. (TA.)

ٌ  ﻣﻐْﻨَﺎ: see ٌﻏَﻨَﺠﺔ.
ج
ِ
ِ
2

.ﻏَﻨَِﺠﺔٌ  : seeﻣَﻐْﻨُﻮَﺟﺔٌ

3

ﻏﻨﺪب
ُ  اﻟﻐُﻨُْﺪ: see the paragraph here following.
ب
ُ اﻟﻐُﻨُْﺪﺑَﺔA hard portion of flesh [app. a gland] around [or app. on either side of] the ُﺣﻠْﻘُﻮم
َ
[which seems to mean here, as it often does, the ﺣْﻠ ﻖ, i. e. fauces, or upper part of the throat]; (O, K;) thus

ُ ( ; اﻟﻐُﻨُْﺪO;) or ب
ُ  اﻟُﻐﻨُْﺪو: (K:) pl. ب
ُ َﻏﻨَﺎد: and it is said that the  ﻏُﻨُْﺪﺑـَﺘَﺎنare [two things] like
ب
ِ
ِ
two ganglions (ﲔ
ِ ْ َ )ِﺷﺒْﻪُ ُﻏﱠﺪﺗـin the ( ;ﻧَْﻜَﻔﺘَﺎِنO, K;) in each [ ﻧَْﻜَﻔﺔq. v.] is a ُﻏﻨُْﺪﺑَﺔ, and between
expl. by Lth; as also

the  ﻏﻨﺪﺑﺘﺎنis the place of swallowing: (O:) the  ﻏَﻨَﺎ ِدبand the flesh that is upon them,
or

above them, around the [ َﳍَﺎةapp. here meaning the arches, or pillars, of the soft palate, or

the

furthest part of the mouth], compose the [ ﻟَﻐَﺎﻧِﲔpl. of ﻟُﻐْﻨُﻮٌن, q. v.], which are also

called the ﻧـَﻐَﺎﻧِﻎ, pl. of ٌ[ ﻧـُﻐْﻨـُﻐَﺔor ﻧـُﻐْﻨٌُﻎ, q. v.]: (TA:) or the  ﻏﻨﺪﺑﺘﺎنare two glands ( )ﻋُْﻘَﺪَ�ِنin, or at, (ِﰱ,)
the root of the tongue: (K, TA:) and they are said to be the two amygdalæ of the fauces; i. e.
the tonsils: (اﻟﻠﱠْﻮَزَ�ِن: TA:) or two portions of flesh which are situate on either side of
the [ َﳍَﺎةapp. meaning as expl. above, i. e. the arches, or pillars, of the soft palate, or the furthest

ْ
part of the mouth], (K, TA,) and between which is a space: (TA:) and ﲔ
ِ ْ  ُﻏﻨُْﺪﺑـَﺘَﺎ اﻟُﻌﺮَﺷis expl. as
meaning

ُ َ ) اﻟﻠﱠﺘَﺎِن ﺗthe [ ﻟَﻐَﺎﻧِﲔabove mentioned (I read  اﻟﻠﻐﺎﻧﲔinstead of
the two things that conjoin (ﻀﱠﻤﺎِن

اﻟﻌﲔ, an evident mistranscription in my original, for I can only suppose the description to mean the tonsils, as lodged
between, and thus conjoining, the anterior and posterior pillars of the soft
palate,)] on the right and left. (TA.)

ُ  اﻟﻐُﻨُْﺪو: see the preceding paragraph.
ب
1

ﻏﻨﻆ
1 ُ َﻏﻨَﻈَﻪ, aor. ﹻ
O, TA,)

(S, O, K, TA) and

ٌ ْﻏَﻨ, (S, O, TA,) It, (an affair, or event, S, O, K, TA,) and he, (a man,
 ﹹ, (TA,) inf. n. ﻆ

distressed him. (S, O, K, TA.) And It, or he, filled him with wrath. (TA.) And It (anxiety)

clave, or kept constantly, to him; as also ُاﻏﻨﻈﻪ

. (TA.) [See also

ٌ ْ ﻏَﻨbelow.]
ﻆ

ٌ ِﻏﻨَﺎ, He acted with him contrariously, or adversely, and inimically,
3 ُ ﻏﺎﻧﻈﻪ, inf. n. ظ

each doing to the other that which was distressing, or grievous; syn. ُ َﺷﺎﻗﱠﻪ. (TA.)

َ َ أَْﻏﻨsee the first paragraph.
4ﻆ
Q. Q. 1  ﻏَﻨْﻈَﻰ ﺑِِﻪHe reviled him; made him to hear that which was disliked, hated,
or

abominable; (S, O;) like ﻋَﻨْﻈَﻰ ﺑِِﻪ. (K.)

ٌ َﻛْﺮ, (IDrd, S, O, K, TA,) as also  َﻏﻨٌَﻆ, (IDrd, O,) and
ﻆ
ٌ ْ[ َﻏﻨan inf. n.: used as a simple subst.,] Grief, or distress, syn. ب
ٌَﻣَﺸﱠﻘﺔ, (TA,) [or] such as is vehement, (TA,) [or] such as is most vehement: (S, TA:) and, (K,) accord.
to IF, (O,)

ٌ َﻏَﻨ
constant anxiety; (O, K;) as also ﻆ

: (K:) and, (K,) accord. to AO, (S, O,) a man's

being at the

point of death (S, O, K) by reason of distress, or grief, and then escaping therefrom.
(S, O.) It is related of 'Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez, that he mentioned death, and said,
e.

َ ْﺲ َﻛﺎﻟﻐَﻨْﻆ َوَﻛﻆ ﻟَﻴ
َ ْﻆ ﻟَﻴ
ٌ ْ[ ﻏَﻨi.
ﺲ َﻛﺎﻟَﻜِّﻆ
ِ ﱞ

Distress, &c., that is not like other distress, &c., and grief, &c., that is not like other

ٌ ِﻏﻨَﺎ.]
grief, &c.: see ﻆ
]َﻛ ﱞ. (S, O.) [See also ظ
ٌ ْﻏَﻨ, in two places. ___ Also A plant's becoming altered [for the worse] by heat. (Ibn- 'Abbád,
ﻆ
ٌ َ ﻏَﻨ: see ﻆ
O.)

1

ظ
ٌ  َﻏﻨَﺎ: see an ex. of its dual in the next paragraph.
ٌ َﻛْﺮ: El-Fak'asee says, [of a camel,]
ظ
ٌ  ِﻏﻨَﺎinf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) ___ And Distress; syn. َﺟْﻬٌﺪ, and ب
ﺗَـﻨْـﺘَُﺢ ِذﻓْـَﺮاﻩُ ِﻣَﻦ اﻟِﻐﻨَﺎِظ

*

*

His two protuberances behind the ears drip with sweat by reason of distress].

[

َ ْﻚ ﻏﻨَﺎﻇَﻴ
َ َ َ ٌ ْﻏَﻨ, as also ﻚ
َ ْ ﻏَﻨَﺎﻇَﻴ, (K,) or, accord. to Lh, ﻚ
َ ْ ﻏَﻨَﺎﻇَﻴand ﻚ
َ ْﻋَﻨَﺎﻇَﻴ, with  غand ع,
ﻚ
ِ ِﻓَـﻌﻞ ٰذﻟ.] ﻆ
َْ
(TA, [in which it is implied that  ﻏﻨَ ﺎﻇَﻴﻚis wrong, but this I think improbable,]) means He did that in order to
ِ

(TA.) [See also

َ َ ﻏﻴَﺎﻇand ﻚ
َ ْﻏﻴَﺎﻇَﻴ. (K in art. ﻏﻴﻆ.)
distress thee time after time; (K;) like ﻚ
ِ
ِ

ﻆ
ٌ  ﻏَِﻨﻴUnripe dates that are cut off from the palm-trees, (AA, O, K,) after they have
become yellow or red, or that are upon the racemes when the fruit of the palm-tree
is cut off, (AA, O,) and are left (AA, O, K) upon the racemes (K) until they become ripe. (AA,
O, K.)

ظ
ٌ  َﻏﻨﱠﺎan epithet applied by Ru-beh, or by El- 'Ajjáj, to a sword [app. as meaning That causes, or causing, much
distress]. (IDrd, O, TA.)

 ِﻏﻨِْﻈﻴَﺎٌنA man foul, unseemly, or obscene, in speech; (As, O, K, TA;) coarse, rude, or rough:
ٌ  ِﻋﻨِْﻈﻴﺎsignifies the
(O, TA:) or who mocks at, derides, or ridicules, others: (Ibn-'Abbád, O, TA:) and ن
ة

same: fem. with . (O, TA.)

 ُﻫَﻮ أَْﻏﻨَﻈُُﻬْﻢHe is the most vehemently grieved, or distressed, of them. (TA.)
ظ
ٌ  َﻣﻐْﻨُﻮDistressed. (S, TA.) [See also 1, of which it is the pass. part. n.]
ﻆ
ٌ ِ( َرُﺟﻞٌ ﻣُﻐَﺎﻧS, O) A man acting, or who acts, with another, contrariously, or adversely,
2

and inimically, each doing to the other that which is distressing, or grievous; syn.

ُﻣَﺸﺎﱞق. (O.)

3

ﻏﻨﻢ
1  َﻏِﻨَﻢ, (S, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb,) inf. n. ٌ( ﻏُﻨْﻢS, MA, Msb, * K, KL) and ٌﻏَﻨْﻢ, (K,) or, as some say, the former is a simple subst.
and the latter is an inf. n., (TA,) and

ٌ َﻏَﻨﻢand ٌ َﻏﻨﻴَﻤﺔand ُﻏْﻨَﻤﺎٌن, (K,) He, or they, (i. e. a man, Msb, or a party of men, S,)
ِ

obtained, got, or took, (Msb, K, * TK,) spoil, (K, * TK,) or a thing [as spoil]. (Msb, TA.) [And He
acquired, or gained, a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or in this sense the
inf. n. is

ٌﻏُﻨْﻢ,
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which see below, voce

َﻣﺎ َﻏِﻨْﻤﺘُْﻢ.] ٌ َﻏِﻨﻴَﻤﺔin the Kur viii. 42 means What ye take by force [in war] from the

unbelievers. (Bd, Jel.) [See also 8.]
2 ُ ﻏَﻨﱠْﻤﺘُﻪ, inf. n. ﺗـَﻐِْﻨﻴٌﻢ, I gave him spoil, or a free and disinterested gift; syn. ُﻧـَﱠﻔﻠْﺘُﻪ: (S:) or ُﻏَﻨﱠَﻤﻪ

َﻛَﺬ ا, inf. n. as above, he gave him such a thing as spoil, or as a free and disinterested
gift; syn. ُﻧَـﱠﻔﻠَﻪُ إِﱠ�ﻩ. (K.)
4 َﺸْﻰء
 أَْﻏَﻨَﻤﻪُ اﻟ ﱠHe made the thing to be to him spoil. (TA.)

5  ﺗَـﻐَﻨﱠَﻢsee 8. ___ One says also, ُﻫَﻮ ﻳـَﺘَـﻐَﻨﱠُﻢ اﻷَْﻣَﺮ, meaning He eagerly desires the affair like as one

eagerly desires spoil. (TA.) And ﺗﻐّﻨﻢ, (TA in the present art.,) or ﺗﻐّﻨﻢ َﻏﻨًَﻤﺎ, (AZ, T and TA in art.  اﺑﻞ,) He took
for himself, got, gained, or acquired, sheep or goats or both: like as one says �ﺑّﻞ ِإﺑًِﻼ. (AZ, T and
TA in art.

 ;اﺑﻞand TA * in the present art.)

8 ُ اﻏﺘﻨﻤﻪ, as also ُ ﺗﻐﻨّﻤﻪ, He reckoned it spoil: (S, K:) or both signify he took, seized, caught, or
1

َ  اﻏﺘﻨﻢ اﻟُﻔْﺮHe took, or seized, or [availed
snatched, it as spoil. (KL.) ___ And [hence] one says, َﺻﺔ

himself of,] the opportunity; or he hastened to take it; syn. اِﻧـْﺘـََﻬَﺰَﻫﺎ. (S and A and K in art. �ﺰ.)

ٌ ﻏُﻨْﻢ: see ٌَﻏﻨﻴَﻤﺔ, in three places. ___ It signifies also [The regaining (as is shown by an explanation of A 'Obeyd cited in the
ِ

)ﻏﻠﻖ, and] the increase, and growth, and excess in value, of a pledge. (O in art.
ﻏﻠﻖ, and TA in the present art.) Thus in a trad., in which it is said, ُ[ اﻟﱠﺮْﻫُﻦ ﻟَِﻤْﻦ َرَﻫﻨَﻪُ ﻟَﻪُ ُﻏْﻨُﻤﻪُ َوﻋََﻠﻴِْﻪ ُﻏْﺮُﻣﻪThe pledge
first paragraph of art.

pertains to him who pledged it; to him pertains the regaining of it, and its
increase, and growth, and excess in value, if such there be, and upon him lies
the obligation to pay the debt for it, without requiring any abatement thereof if
the pledge have unavoidably suffered damage or total loss: see the explanation of A 'Obeyd
mentioned above]. (TA.)

 اﻟﻐُﻨُْﻢ ِ�ﻟﻐُْﺮِمmeans The  ﻏُﻨْﻢis compensated (ٌ )ُﻣَﻘﺎﺑَﻞby the [ ﻏُْﺮمi. e. the

regaining of the pledge, with the increase and the growth and the excess in value thereof
if such there be, is compensated by the payment of the debt for it]; for like as the owner [of the

ُﻏﻨْﻢ, no one sharing it with him, so he bears the ُﻏْﺮم, no one bearing it with him: and this is the
meaning of their saying, ﻢ
ِ ْ[ اﻟﻐُْﺮمُ َﳎْﺒُﻮٌر ِ�ﻟﻐُﻨwhich may therefore be rendered The loss suffered by the
pledge] is exclusively entitled to the

payment of the debt is repaired by the regaining of the pledge; app. a phrase of the lawyers, implying
that such is to be considered as the case whatever be the state of the pledge at the time of its being restored unless it have suffered
damage through the fault of the pledgee]. (Msb.) [See more in the first paragraph of art.

ٌ ]ﻏُﻨْﻢis mentioned by Suh as the name of A certain idol. (TA.)

ﻏﻠﻖ.] ___ See also ﻏﻨﻢ. [ ُﻏﻨَﺎَﻣﺎَكapp.

ٌ َﻏَﻨﻢi. q. ٌَﺷﺂء, (T, Msb, K,) meaning Sheep and goats; (Msb;) [and both together;] a gen. n., (S, Msb, K,) of the
fem. gender, (S, K,) applied to the

males and the females, and to both together: (S, Msb, K:) it has no sing. from

which it is derived, the sing. being

ﺷﺎة: the dual  َﻏَﻨَﻤﺎِنis used as meaning two flocks or herds [of sheep or of
2

goats or of both together]; (Msb, K;) each flock or herd having its distinct place of pasture and its pastor: (Msb, TA: *)
and hence it is said in a trad. that the poor-rate [meaning a portion thereof] is to be given to him to whom the year of drought has left

َ
ﻏَﻨَﻢ, but not to him to whom it has left ﲔ
ِ ْ ﻏَﻨَﻤ: (TA:) the pl. is أَْﻏﻨَﺎٌم, (Msb, K,) [properly a pl. of pauc.,] sometimes used, (Msb,)
َ , (Msb and TA in art. اﺑﻞ,) and also ٌ ُﻏُﻨﻮمand ُأََﻏﺎِﱎ, (K,) the last used in an ode of Aboo-Jundab Elmeaning flocks or herds of ﻏَﻨﻢ
َْ
Hudhalee: (TA:) the dim. is ٌ ﻏُﻨَـﻴﻤﺔ, with ة, because quasi-pl. ns. of the class having no sing. from which they are derived, when
a

ٌ ْ[ َﲬfive of sheep, males],
ﺲ ِﻣَﻦ اﻟَﻐَﻨِﻢ ُذُﻛﻮٌر
َ
making the n. of number fem., though one means rams, when it is followed by ﻢ
ِ َِﻣﻦ اﻟَﻐﻨ, for the n. of number is masc. and fem.
َ َ  َﻻ آﺗﻴi. e. [ َﺣﱠﱴ َﲡْﺘَﻤَﻊ َﻏﻨَﻢُ اﻟﻔْﺰرI
accord. to the word, not accord. to the meaning. (S.) ___ In the saying ر
ِﻚ َﻏﻨَﻢ اﻟِﻔْﺰ
ِِ
ِ
ِ
will not come to thee until the sheep, or goats, of El-Fizr congregate], [ ﻏﻨﻢwith its
ْ اﻟ ﱠ, [the meaning being, I will not come to thee ever,] and is
complement] is made to stand in the place of ﺪﻫ ﺮ
َ
َْ
[therefore] put in the accus. case as though it were an adv. n. [of time]. (TA. [This saying with  ﻣﻌ ﺰىin the place of  ﻏَﻨَﻢis
ِ
mentioned by El-Meydánee in his Proverbs, and thus in the S and K in art. ﻓ ﺰر. For an explanation of its origin see Freytag's Arab.
ُ ْ َ اﻷis the name of Certain small stars between the legs of Cepheus and
Prov. ii. 484.]) ___ ﻏﻨَﺎم
ُ اﳉَْﺪ. (Kzw, in his descr. of Cepheus.) [See ( َﺷﺎٌةin art. )ﺷﻮﻩ, last sentence.]
the star ى
applied to what are not human beings, are constantly fem.; so one says

 َﻏِﻨﻴٌﻢ: see what next follows.
ٌ َﻏِﻨﻴَﻤﺔand ٌ( َﻣﻐْﻨَﻢS, Msb, K) and ٌ ﻏَِﻨﻴﻢand ٌ ﻏُﻨْﻢall signify ٌ[ َْﰱءas meaning Spoil, booty, or plunder]: and the
acquisition of a thing without difficulty, or trouble, or inconvenience: or this is termed  ُﻏْﻨٌﻢ, and
ٌ َْﰱءis termed ٌﻏَﻨﻴَﻤﺔ: (K:) or, accord. to A 'Obeyd, ُ اﻟَﻐﻨﻴَﻤﺔsignifies what is obtained from the believers in
ِ
ِ
a plurality of gods, by force, during war; (Mgh, Msb:) and of this, a fifth is to be
taken, [and applied in the manner prescribed in the Kur viii. 42,] and what remains
after the fifth is for those who have obtained it, exclusively; (Mgh;) the horseman
3

ْ

having three shares, and the foot-soldier having one share: (Az, TA:) and ُ اﻟَﻔ ﻰءsignifies
what is obtained from them after the laying-down of arms, (Mgh, Msb,) when the country, or place, becomes a country, or place, of
Islám; and this is for all of the Muslims, and is not to be divided into fifths: (Mgh:) or the

 َْﰱءis what God has given, or restored, of the

possessions of the believers in a plurality of gods, to the Muslims, without war, such as the poll-tax, and that for which peace has been
made with them; and of this also a fifth is to be applied in the manner prescribed by God, and the remainder is to be expended in the
purchase of horses and weapons and other apparatus for the defence of the frontiers: (Az, TA:) and

ُ اﻟﻨـﱠَﻔﻞis what is given to the

warrior in addition to his share; and is when the Imám or the commander says, He who slays one shall have his spoil; or says to a
detachment, What ye obtain shall be yours, or the quarter of it, or the half of it; and it is not divided into fifths; and it lies on the Imám
to fulfil the promise: or, accord. to 'Alee Ibn-'Eesà,

ُ اﻟَﻐِﻨﻴَﻤﺔis more general in signification than ُ ;اﻟﻨـﱠَﻔﻞand ُ اﻟَﻔْﻰءis more so than

ُاﻟَﻐِﻨﻴَﻤﺔ, because it is a name for everything of the possessions of the believers in a plurality of gods that becomes the property of the
َْ : (Mgh:) the pl. of ٌ ﻏَﻨﻴَﻤﺔis ُ;ﻏَﻨَﺎﺋﻢ
Muslims: accord. to the lawyers, everything that may be lawfully taken, of their possessions, is ﰱء
ِ ِ
ٌ ْ  َﻣis َُﻣَﻐﺎﱎ, (Msb, TA,) and ٌ ُﻏُﻨﻮمoccurs as pl. of  ُﻏْﻨٌﻢ. (TA.)  َﻏﻨﻴَﻤٌﺔ َ�رَدٌةsee expl. in art. ﺑﺮد.
and the pl. of ﻐَﻨﻢ
ِ ِ
ِ
ٌ ﻏُِﻨﻴَْﻤﺔdim. of ٌَﻏﻨَﻢ, q. v. (S.)

( ﻏُﻨَﺎَﻣﺎَك أَْن ﺗَـَﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬاS, K, * TA) means The utmost of thy power, or ability, and of thy case, (S, *
TA,) and

that which thou eagerly desirest like as one desires spoil, (S, * JM, TA, *) [is, or

َ ُﻗ: (K, TA: [see also ﻋُﻨَﺎَ�َك, in art. ﻋﻦ:]) and so ﻚ
َ ﻏُﻨُْﻤ
will be, thy doing such a thing;] i. q. ﺼﺎَرا َك
(TA:) and [in like manner] one says,

:

َ ُ[ ﻗThe utmost of his
ُﻏﻨـَﻴَْﻤﺎُؤﻩُ أَْن ﻳَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ ا, like ُُﺣَﺴﻴْـَﻨﺎُؤﻩ, meaning ﺼﺎَراُﻩ

power, &c.]. (TA in art. ﺣﺴ ﻦ.)

ُ ﻏُﻨَـﻴَْﻤﺎُؤﻩ: see what next precedes.
ٌ َﺷﺎﺟ.
ٌ َﻏﺎِﱎTaking, or a taker, of [ َﻏﻨِﻴَﻤﺔor spoil]. (TA.) ___ See also two exs. voce ﺐ
ِ
4

ٌ َﻣﻐْﻨَﻢ: see ٌﻏَﻨﻴَﻤﺔ, in two places.
ِ
ٌ ﻏَﻨَﻢٌ ﻣُﻐْﻨََﻤﺔand ٌ ُﻣﻐَﻨﱠَﻤﺔSheep, or goats, collected together: (TA:) or many or numerous: (K, TA:) or,
ٌ
َُ
accord. to AZ, one of these two epithets, thus applied, [probably the latter, like ٌ ﻣﺆﺑـﱠَﻠﺔapplied to ِإﺑِﻞ, as he seems to say,] signifies
[app.

divided into distinct flocks or herds,] each [flock or herd] having its own pastor.

(TA.)

5

ﻏﻨﻮ
 ﻏُﻨْـَﻮٌة: see the art. here following.

1

ﻏﲎ
َ

َ ِ  َﻏ, (S, MA, Msb, K, *) from اﳌﺎل, aor. ﻳـَﻐَْﲎ, (Msb,) inf. n. ( ﻏًﲎS, * MA, Msb, K *) and ٌﻏَﻨَﺂء, (MA, K, * TK, [but the latter is
1ﲎ
ِ
app. held by some to be a simple subst.,])

He was, or became, free from want; in the state, or

condition, of having no wants; and also, of having
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few wants; or in a state of competence, or sufficiency; or rich, or wealthy;  اﻟِﻐَﲎbeing the

contr. of  اﻟَﻔْﻘُﺮ, as also ُ( ;اﻟﻐَﻨَﺂءK, TA;) and thus denoting the absence, or non-existence, of wants, which is [properly, or strictly
speaking,] attributable to none but God; and also the paucity of wants; (TA;) or
to him of whom this is said is

َ اﻟَﻴ: (S:) and the epithet applied
syn. with ﺴﺎُر

 ﻏَِﲎﱞ, (S:) or  ﻏَﺎٍن, (Msb,) [or both, for] both signify the same [as will be shown below]. (K.) One says

 َﻏ ِ َﲎand  ا ﺳﺘﻐﲎand  ﺗﻐّﲎand  ﺗﻐﺎﱏand  اﻏﺘﲎ, (K, TA, [but wanting in the CK, and app. in several copies of the K, though it is
ّ
said in one place in the K, as it is in the S, that  ﺗﻐ ﲎis syn. with  اﺳﺘﻐﲎ,]) all having one and the same meaning, and followed by ﺑِﻪ
ِ
[as therewith signifying

He was, or became, free from want; in the state, or condition, of

having no want, or need; or in a state of competence, &c.; by means of it, or him; i. e. he
was, or became, sufficed by it, or him; and hence, he was, or became, content, or satisfied,

َ

with it, or him]. (TA.) ﻟَﻴْﺲ ِﻣﱠﻨﺎ َﻣْﻦ َﱂْ ﻳـَﺘَـﻐَﱠﻦ ِ�ﻟُﻘْﺮآِن, (Msb, TA,) a saying of the Prophet, (Msb,) mentioned in a trad.,
(TA,) means

[ ﻳَْﺴﺘَـْﻐِﻦ ﻣﻦ ﱂi. e. He is not of us who is not content, or satisfied, with the Kur-

án]: so says Sufyán Ibn-'Oyeyneh; not regarding it as meaning the utterance of the voice [in chanting]: and A 'Obeyd says that this
obtains extensively in the speech of the Arabs; that they say
one says,

ُ  ﺗـََﻐﻨـﱠْﻴand ﺖ
ُ ْ ﺗـََﻐﺎﻧَـﻴin the sense of ﺖ
ُ ْ اْﺳﺘَـْﻐﻨَـﻴ. (Az, Msb, TA.) And
ﺖ
ِ

ُﻏَ ِ َﲎ ﻋَﻨْﻪ, inf. n.  ﻏًﲎand ﻏُﻨْـﻴَﺎٌن, meaning He was in no need of it [or him]: as also  ;اﺳﺘﻐﲎ ﻋﻨﻪand
ِ

1

[ أَْﻏَﲎ ﻏﻨﻪwhich seems to be rarely used in this sense]: and ٌ ﻏُﻨْـﻴَﺔsignifies the state of being in no need: and ﻏَﺎ ٍِن
ُ َ ِ  َﻣﺎ ﻳَْﺴﺘـَْﻐHe is not without need, or not free from
, a man free from need. (MA.) [And ﲎ ﻋْﻨﻪ
َ
want, of it, or him.] And ُﻏَِﲎ ﺑِِﻪ ﻋَﻨْﻪ, (S, Msb,) i. e. ﲑِﻩ
ِْ َﻋَْﻦ ﻏ, (Msb,) inf. n. ٌﻏُﻨْـﻴَﺔ, (S,) or ٌ ﻏُﻨْـﻴَﺔis the subst., (Msb,)

[ اﺳﺘﻐﲎHe was sufficed by it, or was satisfied, or content, with it, so as to be in
no need, or so as to be free from want, of it, i. e. of another thing]: and the epithet is  ﻏَِﲎﱞ.
َ ْ َ َُ( َﻏﻨﻴَﺖ اﳌَْﺮأS, Msb, K) ﻋَْﻦ َﻏ ِْﲑﻩ, (Msb,) inf. n. ( ﻏُﻨْـﻴَﺎٌنS, K) and ٌ َﻏﻨَﺂءalso, (TA,) meaning
(Msb.) And [in like manner] ة ﺑِﺰوﺟﻬﺎ
ِ ِ
ِ
ِ
[ اِْﺳﺘَـﻐْﻨَﺖThe woman was satisfied, or content, with her husband, so as to have no
ْ َ[ َﻏِﻨﻴalone], (K, TA,) inf. n. [ ِﻏًﻨﺎfor ِﻏًﲎ, or perhaps a mistranscription for
want of other than him]. (S, K) And ﺖ
meaning

ٌﻏَﻨَﺂء, as in the next preceding sentence], She (a woman) was, or became, such as is termed ٌ[ ﻏَﺎﻧﻴَﺔq. v. voce
ِ
]َﻏﺎٍن. (K.) ___ َﻏ ِ َﲎ, (TK,) inf. n. ِﻏًﲎ, (K, TK,) also signifies He married, or took a wife; [as also ( ; ﺗﻐّﲎsee Ham p.
َ َ
ْ
226 l. 1, where  ﺗـَﻐَﻨﱠﺖoccurs said of a woman as meaning she married; )] syn. ﺗـَ ﺰﱠوج. (K, * TK. [In the K, only the inf. n. of
ُ  ;اﻟﺘـﱠَﺰﱡand in others, اﻟﺘـﱠْﺰِوﻳُﺞ.])
َ
the former verb in this sense is mentioned;  اﻟﻐﲎbeing there expl. in some copies as signifying وج
ِ
ْ [ اﻟﻐَﲎ ﺣMarriage is a bulwark to him who has no wife; protecting
Hence the saying, ب
ِ ﺼٌﻦ ﻟِْﻠﻌََﺰ
ِ ِ
َ َﻏ, (S,
him from the attacks of seductive women by rendering him free from the want of them]: mentioned by Az. (TA.) ___ Also, ﲎ
ِ
َ
ْ
ً
ُْ َ
َ
K,) inf. n. ﻏﲎ, (TA,) He dwelt, or abode, (S, K,) ﻜﺎن
ِ
ِ  ِ�ﳌin the place: (S:) or  ﻏَِﲎ اﻟَﻘﻮم ِﰱ دَاِرِﻫﻢThe
َ  َﻏ ِ َﲎ ِﰱ َﻣ َﻜﺎِنHe
people, or party, dwelt long in their place of abode: (T, TA:) or ﻛَﺬا
dwelt long in such a place, satisfied, or content, therewith, so as to be in no need
of any other. (Er-Rághib, TA.) َﻛﺄَْن َْﱂ ﻳَـْﻐﻨَـْﻮا ﻓِﻴَﻬﺎ, in the Kur [vii. 90 and xi. 71 and 98], means As though they
had not dwelt therein. (TA.) [See also the last sentence but two in this paragraph.] ___ And He lived; syn.

َ ﻋَﺎ. (S, K.) ___ And I. q. ﺑَﻘ َﻰ: (TA:) one says, ﻚ ﻣِّﲎ �ﳌََﻮﱠدة
ُ َ
َ ُ
ش
ِ
ِ ِ ِ ََﻏِﻨﻴﺖ ﻟ, meaning [ ﺑِﻘﻴﺖi. e. I remained, or have
ُ َْﻏﻨَـﻴ.)
remained, constant to thee with my love, or affection]. (ISd, K, TA: in the CK [erroneously] ﺖ
َ َ ُ َ َ َ ْ َﻗَْﺪ أ.] َﻛﺎَن, in a verse of Ibn-Mukbil, means ﺐ
َ [ أَُﻛﻮُن اﳊَﺒﻴi. e. Certainly I will
___ [And I. q. ﻏﲎ اﳊِﺒﻴﺐ اﳌﺼﺎِﰱ
ِ
2

ْ ََﻏِﻨﻴ, (K, TA,) in a verse of another poet, (TA,)
be, or shall be, the sincere friend]. (TA.) And َﺖ َداُرَ� ِ�َﺎَﻣﺔ

ْ َ[ َﻛﺎﻧi. e. Our place of abode was Tihámeh]. (K, TA.) And one says of a thing when it has perished,
ﺖ
passed away, or come to nought, ﺲ
ِ َﻛﺄَْن َﱂْ ﻳـَﻐَْﻦ ِ�ﻷَْﻣ, meaning [ َﻛﺄَْن َﱂْ ﻳَُﻜْﻦi. e. As though it had not been
َ
َ
in existence yesterday]. (Az, TA.)  َﻏِﲎalso signifies ﻟَِﻘﻰ: (K:) [SM doubts this; saying,] thus in the copies; but perhaps
َ َ
َ َ ﻏaccord. to ISd and the K [and mentioned above]: (TA:) [it appears, however, to be correct;
it should be ﺑﻘ ﻰ, a signification of ﲎ
ِ
ِ
ُ  َﻣﺎ َﻏﻨﻴmeans ُ[ َﱂْ أَْﻟَﻘﻪi. e. I did not meet, or meet with, or find, or I have not
ً ﺖ ﻓَُﻼ
for it is said that] �
ِ
َ
met, &c., such a one]. (JK.) [Accord. to the TK,  ﻏَِﲎfollowed by  ﺑِِﻪsignifies ﻟَِﻘ ﻰ: but this is perhaps said conjecturally.]
َ ﻏَ ﱠsee 4. ﻏّﲎ, (S, MA, Msb,) inf. n. ٌﺗـَﻐْﻨﻴَﺔ, (KL,) as syn. with  ﺗﻐّﲎ, (S, MA, Msb, *) He sang, or chanted, (S, * MA,
2ﲎ
ِ
means

KL;) or

he trilled, or quavered, or prolonged his voice and modulated it sweetly,

ِّ [ ﻏﻨّﺎﻩُ اﻟHe sang, or chanted, to
singing, or chanting. (Msb in explanation of the former.) You say ﺸْﻌَﺮ

him the poetry], and [ ﻏّﲎ ﺑِِﻪhe sang, or chanted, it, i. e., the poetry], inf. n. ٌ ;ﺗـَﻐِْﻨﻴَﺔand  ﺗﻐّﲎ ﺑِِﻪ ;ﺗﻐّﲎand

 ﻏّﲎhaving one and the same meaning. (K, TA.) ﻳـَﺘَـﻐَﱠﲎ ِ�ﻟُﻘْﺮآِن, in a trad. cited in the first paragraph of art. اذن, means, as expl.
by EshSháfi'ee,

Reciting [or chanting] the Kur-án with a plaintive and gentle voice. (Az,

___ ﻏّﲎ.]) َ ﺗـََﺮﱠﱎis also said of a pigeon, meaning It [cooed, or]
َ
uttered a cry; (K, TA;) and so  ﺗﻐّﲎ. (TA.) ___  ﻏّﲎ ِ�ﳌ ْﺮأَِةmeans ﺗـَﻐَﱠﺰَل ِ�َﺎ, (K, TA,) i. e. He mentioned the
woman [in amatory language, as an object of love,] in his poetry: (TA:) and  ﻏّﲎ ﺑَِﺰﻳٍْﺪHe
eulogized Zeyd: or he satirized him: like  ﺗﻐّﲎin these two senses: (K, TA:) in that of eulogizing and that of
Msb, TA. [See also that trad. somewhat differently related voce

satirizing: or, in the opinion of ISd, both of the verbs are used in these two senses and likewise in the sense mentioned immediately
before them; meaning that
or

he did thus after prolonging and modulating his voice; singing,

chanting, the same, i. e. the  ﻏََﺰلand the eulogy and the satire. (TA.)

َ

3 َ َﻏﺎَْﱏsee ٌَﻏَﻨﺂء. [From what is there said, it seems that  ﻏﺎ�ُﻩsignifies He was in no need of him, or it; like َﻏِﲎ
3

ُ ﻋَﻨْﻪand اﺳﺘﻐﲎ ﻋﻨﻪ: compare ﺗـَﻐَﺎﻧـَْﻮا. And app. it signifies also He spoke, or talked, to him, i. e. to a child, or boy,
ُ
َ ﺗَْﻜﻠﻴُﻤ.
ﻚ اﻟ ﱠ
saying to him what was pleasing to him; for it is said that]  اﳌَﻐﺎَ�ُةmeans ﺼِﱮﱠ ِﲟَﺎ ﻳـَْﻬَﻮى
ِ
(JK.)

4  اﻏﻨﺎُﻩHe (i. e. God, S, K, TA, [but wanting in the CK and app. in several copies of the K,]) rendered him, or made
him to be, in no need, or free from want; (S, * MA, K; *) [or in a state of competence, or
sufficiency;] or possessed of wealth; (S, * K, * TA;) [or rich, or wealthy; (see 1, first sentence;)] and

ُ ﻏﻨّﺎﻩsignifies the same; (K, TA; [but wanting in the CK and app. in several copies of the K;]) or, as some say, this latter is [used] in
ُ ُ ْ  ( َﺳ ﱠI said to
prayer [app. as meaning he said to him, May God enrich thee, or the like: compare ﻘﻴـﺘﻪ
him, May God send down rain to thee ), and

ُ( ﻋَﱠﻘْﺮﺗُﻪas expl. in art. )ﻋﻘﺮ, &c.]. (TA.) [And  اﻏﻨﺎُﻩ َﻋْﻦ َﻛَﺬاHe, or it,

caused him to be in no need, or free from want, of such a thing. (See Ham p. 152.) And ﻳـُﻐِْﲎ

 ﻋَْﻦ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞَ َﻛَﺬ اIt renders needless thy doing such a thing: lit. it causes that there
َ ُ اﻏﲎ َﻋﻨْﻪSuch a thing
shall be no need of thy doing such a thing.] ___ And ﻛَﺬا
sufficed him; or stood him in stead: whence the saying in the Kur [lxix. 28], ْ[ َﻣﺎ أَْﻏﻨَﯩﻌَِّﲎ َﻣﺎﻟِﻴَﻪMy

َ

property has not sufficed me, or stood me in stead]: and [in iii. 8 and lviii. 18 of the same,] ﻟَْﻦ ﺗـُﻐِْﲎ

[ َﻋﻨْـُﻬْﻢ أَْﻣَﻮاُﳍُْﻢTheir possessions will not suffice them in lieu of God]: (Er-Rághib, TA:) or this last means,
ُ ْ أَْﻏﻨَـﻴand ُ َﻣﻐْﻨَﺎﺗَﻪ,
َ ْﺖ َﻋﻨ
will not defend them from God, i. e. from his punishment. (Jel in iii. 8.) And ﻚ َﻣﻐَْﲎ ﻓَُﻼٍن
َ
َ ُ ُ ُ
(S, Msb, K, *) and ﻼن
ٍ َُ ﻣﻐْﲎ ﻓand  ﻣﻐْﻨَﺎﺗَﻪ, (S, Mgh, K,) and َﻏﻨَﺂء ﻓَُﻼٍن, (K,) I sufficed, or satisfied, or
contented, thee, or I have sufficed, &c., as such a one; or I stood thee, or served thee,
or

َ ْ َﻣﺎ ﻳـُﻐِْﲎ َﻋﻨThis
I have stood &c., in the stead of such a one. (S, * Mgh, Msb, K.) And ﻚ ٰﻫَﺬ ا

does not suffice, or satisfy, or content, thee; or stand thee, or serve thee, in any stead;
and

does not avail, or profit, thee.
4
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(S.) AZ mentions

َﻣﺎ أَْﻏَﲎ ﻓَُﻼٌن َﺷﻴْـﺌًﺎ, thus, and with ع, [i. e. أَْﻋَﲎ,] as meaning Such a one did not avail, or

profit, at all, in a difficult, or an arduous, affair or case; and did not suffice for such
an affair or such a case, or for the supply of what was necessary for subsistence.
(Msb, TA.) And he says also that he heard a man chide his slave, and say to him,

َ أَْﻏِﻦ ﻋَِّﲎ َوْﺟَﻬ, meaning Free
ﻚ ﺑَْﻞ َﺷﱠﺮَك

me from, and avert from me, [thy face, nay, rather,] thy evil, or mischief: and hence the

َﺷْﺄٌن ﻳـُْﻐِﻨﻴِﻪ, [respecting which see the second sentence in art. ﻋﲎ,] in the Kur [lxxx. 37]. (TA.) [Hence also,] َوَﻣﺎ أُْﻏِﲎ
ّ َ ْ َ
� ِﻣْﻦ َﺷ ْﻰٍء
ِ ٰ ﻋﻨُْﻜﻢ ِﻣﻦ ٱ, in the Kur xii. 67, means But I do not avert from you, by my saying this,
anything decreed to befall you from God: the second  ﻣﻦis redundant. (Jel.) And one says, أَْﻏِﻦ َﻋِّﲎ َﻛَﺬ ا, meaning
Put thou away from me, and remove far from me, such a thing: properly [أَْﻏﻨِِﲎ َﻋْﻦ َﻛَﺬا,
َ ََ
originally meaning render thou me in no need of such a thing,] a phrase of the same kind as ﻋ ﺮض
َ َ َ
َ
]ﻋَﺮ. (Mgh.) ُ أَْﻏَﲎ ﻋَﻨْﻪas intrans.: see 1, former half. [ َﻣﺎ أَْﻏﻨَﺎُﻩHow free
[ اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ ﻋََﻠ ﻰ اﳌﺂِءfor ض اﳌﺂَء ﻋََﻠﻰ اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ
from wants, or how rich, or wealthy, is he!]: this and ُ َﻣﺎ أَْﻓـَﻘَﺮﻩare [said to be] anomalous; for their
phrase

[respective] verbs are
art.

 ا ﺳﺘﻐﲎand اﻓﺘﻘﺮ, from either of which the verb of wonder may not properly [or regularly] be formed. (S in

ﻓﻘﺮ. [But see  َﻏ ِ َﲎas syn. with  ;اﺳﺘﻐﲎand see also art. ﻓﻘﺮ.])

َ ﺗَـﻐَ ﱠsee 1, former half, in three places: ___ and again in the latter half: and see also 2, in five places.
5ﲎ
6 َ ﺗَـﻐَﺎَْﱏsee 1, former half, in two places. ___  ﺗـَﻐَﺎﻧـُْﻮاmeans They were, or became, free from want, one
of another, or, as we say, of one another. (S, K.) El-Mugheereh Ibn-Habnà says,

*
*

ُﻛَِﻼَ� ﻏَِﲎﱞ ﻋَْﻦ أَﺧﻴِﻪ َﺣﻴَﺎﺗَﻪ
ِ
َوَﳓُْﻦ ِإذَا ﻣُﺘْـﻨَﺎ أََﺷﱡﺪ ﺗَـﻐَﺎﻧِﻴَﺎ

*
*
5

Each of us is free from want of his brother in his life-time; and when we die, we

[

shall be more free from such want]. (S.)

ََ  إْﻏﺘَـsee 1, second sentence.
8ﲎ
ِ
ََ ْ إْﺳﺘَـﻐsee 1, in seven places. َ�ّٰ ا ﺳﺘﻐﲎ ٱHe asked, or begged, God to render him, or make
10 ﲎ
ِ
him to be, in no need, or free from want; [or in a state of competence, or
sufficiency;] or rich, or wealthy. (K, TA. [But wanting in the CK, and app. in several copies of the K.]) Hence the
prayer,

َ ُﻚ ﻋَْﻦ ُﻛ ِﻞّ َﺣﺎِرم َوأَْﺳﺘَِﻌﻴﻨ
َ [ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ إِِّﱏَ أَْﺳﺘـَْﻐﻨِﻴO God, I ask Thee to render me in no need
ﻚ
ٰ
ٍ

of any one who refuses to give, and I beg thine aid]. (TA.)

 ﻏًَﲎ, (K, TA,) with fet-h, and َﻣْﻘﺼُﻮر, (TA,) i. q. ٌ ;َﻣﺌِﻨﱠﺔso in the saying, [ َﻣَﻜﺎُن َﻛَﺬا َﻏًﲎ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنSuch a place is
meet, fit, or proper, for such a one; as though meaning a place of freedom from want]; as also َُﻣﻐًْﲎ ِﻣﻨْﻪ. (K,
TA.)

 ِﻏًﲎand ٌ َﻏَﻨﺂءsignify the same; (MA, K;) both are inf. ns. of َﻏ ِ َﲎ: (MA:) [see the first sentence of this art.: used as simple substs.,
they mean

Freedom from need or want; competence, or sufficiency; or richness, or

َ

wealthiness:] or  ِﻏًﲎis the inf. n. of ( ;َﻏِﲎMsb;) and ٌَﻏَﻨﺂء

signifies

competence, or sufficiency; (Mgh, Msb;)

َْ
ٌﺲ ﻋﻨَْﺪﻩُ ﻏَﻨَﺂء
ٌ
ِ  ﻟَﻴHe has not competence, or sufficiency: (Msb:) or  ﻏَﻨَﺂءsignifies profit,
ُ  َرmeaning A man who is not profitable to any
utility, or avail; (S;) and you say, ُﺟ ﻞٌ َﻻ َﻏَﻨﺂءَ ِﻋْﻨَﺪﻩ
one: (TA voce [ ;َدَد اٌنand in like manner this phrase, occurring in the S voce َدَد اٌن, is expl. in the PS:]) and ٌ ﻏُﻨْـَﻮةsignifies the
as in the saying,

 ِﻏًﲎin the saying [ ِﱃ َﻋْﻨﻪُ ُﻏﻨْـَﻮٌةI have no need of it, or him]: (K and TA in art. ﻏﻨﻮ:) so says Ks: but, as
َ
ISd says, the word commonly known is ٌ( ; ﻏُﻨْـﻴ ﺔTA in that art.;) which see in two places in the former half of the first paragraph of this
َ
َ
َ
art.: this last word [said in the S to be an inf. n.] and ٌ ﻏﻨْـﻴﺔand ة
ِ ٌ ُﻏﻨْـﻮand [ ُﻏﻨْـﻴﺎٌنwhich is said in the S and in one place in the K to
ً
ً َُ َ
be an inf. n.] are substs. having one and the same meaning [syn. with  ﻏ ﲎused as a simple subst.]: and [ ﻣ ﺎ ﻟَﻪ ﻋﻨْﻪ ﻏ ﲎin the
ِ
ِ

same as

6

CK erroneously

 ]ﻏًَﲎand ٌ ﻏُﻨْـﻴَﺔand  ﻏُﻨْـﻴَﺎٌنand  َﻣﻐًْﲎmean [lit. He has not freedom from need of it, or

him; and hence,] he has not any means, or way, of separating himself from, or avoiding,

ّ [ ﰱ اﻟّﻨَﻜﺎِح ﻏُﻨْـﻴَﺔٌ ﻋَِﻦ اﻟIn marriage is freedom from need
it, or him; syn. ﺑُﱞﺪ: (K:) and one says ﺴَﻔﺎِح
ِ
ِ ِ
َ َﻣﺎ.) ﺳﻔﺢ, in a trad. respecting alms, means What is
of fornication]. (A and Msb in art. ﻛﺎَن ﻋَْﻦ ﻇَْﻬ ِﺮ ِﻏًﲎ

over and above that which suffices for the sustenance of the household, or family.
(TA.)

 ﻏُﻨْـَﻮٌة: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ﻏُﻨْـﻴَﺔand ٌِﻏﻨْـﻴَﺔ: see  ;ِﻏًﲎthe former in three places.
 ﻏُﻨْـﻴَﺎٌن: see ِﻏًﲎ, latter half, in two places.
 َﻏَﻨﺂٌء: see ِﻏًﲎ, in two places; and see also 4, former half. A poet says,
*
*

َﺳﻴُـﻐْﻨِﻴِﲎ ٱﻟﱠِﺬى أَﻏْﻨَﺎَك َﻋِّﲎ
ُﻓََﻼ ﻓَـْﻘٌﺮ ﻳَُﺪوُم َوَﻻ ﻏَﻨَﺂء

*
*

He will render me free from need who has rendered thee free from need of me:

[

for poverty will not always continue, nor competence, or richness]: or, as some relate it,

ُﻏَﻨﺂء, meaning thereby the inf. n. of ﺖ
ُ ْ َﻏﺎﻧَـﻴ: [see 3, above:] but it is said that the proper reading is ُ ;َﻏَﻨﺂءbecause this has no
ِ
ً
َ  َﻣﺎ ِﻓﻴﻪِ َﻏﻨَﺂءُ ذَاmeans There is not in him [ability
other meaning than that of ﻏ ﲎ: so says ISd. (TA.) ___ ك
ِ
for] the setting-up of that, and strength, or power, to bear it, or carry it, or to raise it
upon his back and rise with it. (ISd, K, TA.)

 ِﻏﻨَﺂٌءis an inf. n. of 3. (TA, [See the next preceding paragraph.]) Also, (TA,) [Song, or vocal music; i. e.] an
utterance of the voice with a prolonging and a sweet modulation thereof; (K, TA;) or
7

a raising of the voice, and continuing it without interruption; (Nh, TA;) [a singing,
and

[ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠmeaning that it is a sort of musical performance]:
a chanting;] it is said in the S to be ﺴَﻤﺎِع

(TA:) being
its pl. is

ُ &c.]: (Msb, TA:)
an utterance of the voice, its analogical form would be with damm [i. e. ٌﻏُﻨَﺂء, like ﺣَﺪاٌد

ٌأَْﻏِﻨﻴَﺔ: (MA:) [and  َﻣْﻐًﲎsignifies the same as ٌ ;ِﻏَﻨﺂءand a mode of singing; and any particular

air, or tune; and a song, i. e. a composition in verse that is sung or to be sung: and its pl. is

َﻣَﻐﺎٍن: but perhaps it is post-classical: the pl. occurs in the K, in art. ٌِﻏَﻨﺂء:] [ ﻧﺼﺐalso] signifies [a song, i. e.] poetry, or
verse, that is [sung, or chanted, or] uttered with a trilling, or quavering, or a
prolonging and a sweet modulation, of the voice; (Har p. 286;) and أُْﻏِﻨﱠﻴٌﺔ

is syn. with

ٌ( ﻏَﻨﺂءS, Har)
ِ

ٌ إِْﻏِﻨﻴﱠﺔ, (Fr, K, TA,) and ↓ each of them also without teshdeed, (K, TA,) as mentioned by ISd, but said
by him to be not of valid authority, (TA,) signifies a certain sort of ( ﻏَﻨﺂءK, TA) which they sing or chant:
ِ

in this sense; (Har;) or, as also

( أََﻏﺎِﱏﱡS, TA) [and أََﻏﺎٍن, this latter being the pl. of each sing. that is without teshdeed]. ___  اﻟِﻐﻨَﺂءis also used
ِّ اﻟﺘـﱠَﻐ: he says,
by a poet in the place of an inf. n., meaning ﲎ
(TA:) and the pl. is

*
*

ُﺖ ﻗَﺎﺋِﻠَﻪ
َ ﺸﻌِْﺮ إِﱠﻣﺎ ُﻛْﻨ
ِّ ﺗَـﻐَِّﻦ ِ�ﻟ
ْ إِﱠن اﻟﻐِﻨَﺂءَ �َٰﺬا اﻟِﺸْﻌِﺮ ِﻣ
ﻀَﻤﺎُر

*
*

Sing thou, or chant thou, the poetry, if thou be uttering it: verily the singing, or

[

chanting, this poetry is a ( ﻣﻀﻤﺎرexpl. in art. ])ﺿﻤ ﺮ. (TA.)

 ﻏَِﲎﱞand  ﻏَﺎٍن: see 1, former half; each in two places: both signify [Free from want; or in a state of
competence, or sufficiency; or rich, or wealthy; or] possessing much property or
wealth: (K, * TA:) pl. of the former ُأَْﻏِﻨﻴَﺂء. (Msb, TA.) See an ex. of the former in a verse cited above, conj. 6. One says, �ََأ

[ َﻏِﲎﱞ ﺑَِﻜَﺬا ﻋَْﻦ َﻏ ِْﲑِﻩI am sufficed by such a thing, or satisfied, or content, with it, so as
to be free from want of another thing]. (Msb.) ___  اﻟﻐَِﲎﱡas a name of God signifies [The Self8

sufficient; i. e.] He who has no need of any one in any thing. (TA.)

 ﻏَﻨﱠﺂٌءA singer; (MA;) [as also  ; ُﻣﻐٍَّﻦand ٌ ُﻣﻐَِﻨّﻴَﺔa female singer, a songstress:] accord. to Ibn-Ya'eesh, a
َ ﻷَﻧﱠﻪُ ﻳـُﻐَﻨُّﻦ, i. e. because he makes his voice to have in it a [ ُﻏﱠﻨﺔor sort of nasal sound, or twang]; the
 ُﻣﻐٍَّﻦis thus called ُﺻْﻮﺗَﻪ
ِ ِ
ُ
ٌ
ُ
ّ
ّ
َ
َ
word being, in his opinion, originally, ﻣﻐﻨ ﻦ, with three ن, the last of which is changed into  ى, when one says ﲎ
ِ اﳌﻐ, for the purpose
ِ
َْ
of alleviating the utterance. (Mughnee, art. ف اﻟﱡﻨﻮن
ِ ُ ﺣﺮ.)
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 َﻏﺎٍن: see َﻏِﲎﱞ. ___ [The fem.] ٌ َﻏﺎﻧِﻴَﺔsignifies A young woman who is sufficed by her husband; or
satisfied, or content, with him, (S, Msb, TA, *) so as to be in no need, or free from want,
of any other: (Msb:) and sometimes, also, applied to a woman, (S,) such as is sufficed by her beauty,
(S, ISd, K, TA,)
(ISd, TA:) or
or

so as to be in no need of decoration (ISd, K, TA) with women's ornaments:

such as is sought, or desired, by men, but does not seek, or desire: (ISd, K, * TA:)

such as has abode in the house, or tent, of her father and mother, and whom

captivity ( ) ِﺳﺒَﺂءhas not befallen; (IJ, ISd, K, * TA;) which is the strangest of the explanations: (TA:) or such
as is youthful and chaste, whether having a husband or not: (ISd, K, TA:) or, accord. to AO, one

َ
that is married: (Ham p. 226:) or, accord. to Az, such as pleases men, and is pleased by ﺷﺒَﺎب
[which means both
also

youthfulness and youths or young men]: (TA:) pl. ( ;ﻏََﻮاٍنK;) with the article, [ ; اﻟَﻐَﻮاِﱏand

ٌ َﻏﺎﻧِﻴَﺎ: (see an ex. in a verse cited in the second paragraph of art. زج:)] in the saying of Ibn-Er-Rukeiyát,
ت
*
*

َﻻ َ�َرَك ٱّٰ�ُ ِﰱ اﻟﻐََﻮاِِﱏ َﻫْﻞ
ُ َﺼﺒْﺤَﻦ ِإﱠﻻ َﳍُﱠﻦ ُﻣﻄﱠﻠ
ﺐ
ِ ْ ُﻳ

*
*
9

May God not bless those young women that are sufficed by their husbands, or by their

[

beauty, &c.: do they enter upon the time of dawn without their having desire (lit. a
time or place, meaning an occasion, of seeking, or desire) ?], the  ىis made movent by a poetic license:
(S, TA:) and another poet uses

 اﻟﻐََﻮاِنfor اﻟَﻐَﻮاِﱏ. (TA.)

ٌ[ أَْﻏﻨَﺂءa pl. of which the sing. is not mentioned,] The [ أَْﻣَﻼَﻛﺎتmeaning Goods and chattels, or
paraphernalia,] of brides. (Az, K.)

ٌ أُْﻏِﻨﻴﱠﺔand ٌإِْﻏِﻨﻴﱠﺔ, and each of them also without teshdeed: see ٌِﻏَﻨﺂء, latter half.
 َﻣْﻐًﲎ: see 4, former half: ___ and َﻏًﲎ: ___ and ِﻏًﲎ, near the end. ___ Also A place in which were its
occupants, or inhabitants: (S:) or a place of abode by which its occupants, or
inhabitants, were sufficed, or with which they were satisfied, or content, and from
which they then departed, or removed: or in a general sense; (K, TA;) a place of

َ

abode, absolutely; but this seems to be a distinct application: (TA:) pl.  ;َﻣﻐَﺎٍنwith the article, اﳌﻐَﺎِﱏ. (S, TA.) See also ٌِﻏﻨَﺂء.

 ﻣُﻐًْﲎ: see 4, former half.

ُ
ُ
ْ
ْ
[ ﻣﻐٍﻦact. part. n. of 4,] A man sufficing, or satisfying, or contenting. (TA.) ___  اﳌﻐِﲎas a name of God
َ ُ
signifies He who satisfies, or contents, whom He will, of his servants. (TA.) ___ And ٌ ﻣﻐْﻨﻴ ﺔA
ِ

woman

who satisfies, or contents, her husband, so as to render him in no need of

looking at other than her. (Har p. 451.)

 َﻣﻐْﻨَﺎٌةand ٌُﻣﻐْﻨَﺎة: see 4, former half.
 ; ﻣُﻐٍَّﻦfem. ٌ ُﻣﻐَِﻨّﻴَﺔsee ٌﻏَﻨﱠﺂء, in two places.
10

ﻏﻬﺐ
َ  َﻏِﻬ, [aor. ﹷ
1ﺐ

ٌ ﻏََﻬ, He was unmindful, negligent, inattentive, inadvertent,
ﺐ
َ  َﻏﻬHe was unmindful, &c., and forgetful, of
inconsiderate, or heedless. (S.) You say, ُﺐ ﻋَْﻨﻪ
ِ
َ ب
َ ﺻﺎ
َ َ أHe hit an object of the chase, or
him, or it; (K, TA;) as also  اﻏﻬﺐ. (TA.) And ﺻﻴًْﺪا ﻏََﻬﺒًﺎ
objects thereof, inadvertently, unintentionally. (A 'Obeyd, S, K, from a trad.) ___ And ُ َﻏِﻬﺒَﻪHe
was ignorant of it; as also ُﻋَِﻬﺒَﻪ. (TA in art. ﻋﻬﺐ.)
,] inf. n.

َ  أَْﻏَﻬsee the preceding paragraph.
4ﺐ
8  اﻏﺘﻬﺐHe (a man, TA) journeyed in the darkness: (K, TA:) and went far away therein. (TA.)

ب
 ِﻏِﻬﱠﱮ اﻟ ﱠand ُِﻏِﻬﺒﱠﺎُؤﻩ, and likewise with the unpointed ع, The first part, or state, of youth. (K, TA.)
ِ ﺸﺒَﺎ
ُ ﻏَﻴَﺎﻫ. (S.) ___ And A horse, and night,
ٌ  َﻏﻴْـَﻬDarkness; (S, A, K;) as also  ﻏَﻴْـَﻬﺒَﺎٌن: (K:) pl. of the former ﺐ
ﺐ
ِ
intensely black: (K, TA:) or, instead of  َواﻟﻠﱠﻴِْﻞin the K, we may read ُ ;َواﻟﻠﱠﻴْﻞso that the meaning may be, a horse

intensely black: and night: agreeably with the A, in which this latter meaning [as well as the former] is assigned to the
word; and it is added that one says,

ﺐ
ِ [ أَْﺣَﺴُﻦ ِﻣْﻦ ﺑـَﻴَﺎMore beautiful than the
ِ ﺐ ِﰱ َﺳَﻮاِد اﻟَﻐﻴْـَﻬ
ِ ض اﻟَﻜْﻮَﻛ

whiteness of the star in the blackness of night]: (TA:) or it signifies intense blackness of the

ٌ  َﲨَﻞٌ َﻏﻴْـَﻬa deep-black camel: (Lth, TA:) and also ﺐ
ٌ  أَْﺳَﻮدُ َﻏﻴْـَﻬand
ﺐ
ٌﻏَﻴْـَﻬﻢ: (Lh, TA:) and ﺐ
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻏَﻴْـَﻬa black man; likened to the darkness of night: and ﺐ
ٌ  َﻟْﻴٌﻞ َﻏْﻴـَﻬa dark night:
ٌ  ﻓَـَﺮa horse intensely black: (Sh, S, TA:) and it is said in the Book of Horses by A
ٌ َ َْ ُس أَْدَﻫﻢ
(Sh, TA:) and ﻏﻴـﻬﺐ
night and of a camel and the like: you say

ُ ﻏَﻴْـَﻬِﱮﱞ أَْدَﻫﻢsignifies [a horse] of the deepest black hue: that the fem. is ٌ ;ﻏَﻴْـَﻬﺒَﺔand the pl., ﺐ
ُ ﻏَﻴَﺎﻫ:
ِ
ٌ َ َْ in blackness, signifying of a clear black hue. (TA.) Also, applied to a man, Unmindful,
َُ ﱞ
and that  دﺟﻮﺟ ﻰis less than ﻏﻴـﻬ ﺐ
ِ
'Obeyd that

1

negligent, inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless: (K, TA:) and weak, and
timid: (TA:) or (K, TA, but in the CK and, ) a heavy, troublesome man: or stupid, dull, or wanting in
intelligence; or inert, or wanting in vigour. (K, TA.) And Lacking ability to seek his

ٌ ﻋَﻴْـَﻬ. (TA in art. ﻋﻬﺐ.) And A [garment of the kind called] ﻛَﺴﺂء
blood-revenge, or retaliation; as also ﺐ
ِ

ٌ ﻋَﻴْـَﻬ. (TA.) ___ And A male ostrich. (R, TA.)
having much wool; very woolly; (K, TA;) as also ﺐ

ٌ ﻏَﻴْـَﻬﺒَﺔA clamour, or confused noise, (K, TA,) and commotion, (TA,) in fight, or conflict. (K, TA.)
ٌ َﻏﻴْـَﻬ.
 َﻏﻴْـَﻬِﱮﱞ: see ﺐ
ٌ َﻏﻴْـَﻬ. Also The belly. (K.)
 َﻏﻴْـَﻬﺒَﺎٌن: see ﺐ

2

ﻏﻮ
( ﻏَ ﱞA 'Obeyd, S, Msb, K, TA) and ٌ( ;ﻏََﻮاﻳَﺔA 'Obeyd, S, TA;) [respecting which latter see what
1  َﻏَﻮى, aor. ﻳـَﻐِْﻮى, inf. n. ﻰ

( َﻏِﻮَىA 'Obeyd, K, TA, but not in the CK,) but this is not commonly known, (TA,) aor. ﻳـَْﻐَﻮى, inf. n. َﻏًﻮى, (A 'Obeyd,
َ َ , (TA,) or this last, which is with fet-h, (Msb,) not to be pronounced
ََ
TA,) accord. to the M and K ٌﻏَﻮاﻳﺔ, mentioned above as of ﻏﻮى
follows;] and

with kesr, (K,) is a simple subst.; (Msb;)

He erred; deviated from the right way or course, or from

that which was right: (S, Msb, K:) and was disappointed; or failed of attaining his
desire: (S, Msb:) and he laboured, and persisted, (IAth, Msb, TA,) in that which was vain, or
false, (IAth, TA,) or in ignorant conduct: (Msb:) or he acted ignorantly from misbelief. (ErRághib, TA.) See also 4, in two places.

َﻏِﻮَى, aor. ( ;ﻳـَْﻐَﻮىS, Msb, K;) and َﻏَﻮى, aor. ( ;ﻳـَْﻐِﻮىK;) inf. n. [of the former] ( ;َﻏًﻮىS,

K;) said of a young camel, (S, Msb, K,) and of a lamb or kid, (S,)
TA;) i. e. (TA)

He suffered indigestion from the milk; (K,

he drank the milk until he suffered indigestion; and his belly, or chest,

became in a corrupt state; (S, Msb, * TA;) or he drank much thereof, so that he suffered
indigestion: (TA:) or, accord. to ISk, (S, TA,) he did not satisfy his thirst with the biestings
of his mother, (S,) or he did not drink thereof, (TA,) nor satisfy his thirst with the milk
after it], so that he died of emaciation: (S, TA:) or he (a kid, AZ, TA) was withheld from

[

sucking (AZ, K, TA) until hunger injured him (AZ, TA) so that he became emaciated, (AZ, K,
TA,)

and almost perished: (K:) or he obtained not sufficient milk to satisfy his thirst

so that he almost perished: (T, TA:) or, said of a child, and of a young camel, he found not a
sufficiency of milk, so that he did not satisfy his thirst, and was seen to be
meagre, or emaciated; thus accord. to ISh; and Sh says that his companions held this to be the correct meaning: (TA:) the
1

epithet applied to the young camel [&c.] is

َ ََوﻋ,
 ﻏٍَﻮ. (K.) Z has mentioned the reading in the Kur [xx. 119], ﺼﻰ آَدمُ َرﺑﱠﻪُ ﻓـَﻐَِﻮَى

And Adam disobeyed his Lord, and] suffered indigestion from much

expl. as meaning [

eating: but better than this is what Az and Er-Rághib say; that it is  ;ﻓـَﻐََﻮىand that the meaning is, and his life
became evil to him; or he was disappointed; or he acted ignorantly; or some other of the
meanings mentioned by the expositors. (TA.)

َ َ ﺖ اﻟﻠﱠ
ُ َْﻏﱠﻮﻳ, (K, TA,) inf. n. ٌﺗـَﻐِْﻮﻳَﺔ, (TA,) I made the milk to become such as is
2  ﻏَﱠﻮَوsee 4. ___ ﱭ

termed [ َراﺋِﺐi. e. thick, or coagulated, &c.]; (K, TA;) as though I spoiled it, so that it became thick. (TA.)
4 ( ; اﻏﻮاُﻩS, MA, Msb, K;) and ﻏّﻮاُﻩ
As, one should not say otherwise than

, (K,) inf. n.

ٌ( ;ﺗـَﻐِْﻮﻳَﺔTA;) and  ﻏََﻮاُﻩ, (K, TA,) mentioned by El-Muärrij; (TA;) [but] accord. to

( ;اﻏﻮاُﻩS, TA;) He caused him to err; or to deviate from the

right course, or from that which was right: (S,
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Msb, K:) and

caused him to be disappointed; or to fail of attaining his desire: (S:) or he

seduced him, misled him, or led him astray; as also ا ﺳﺘﻐﻮاُﻩ

*
*

َوَﻛﺎﺋِْﻦ ﺗَـَﺮى ِﻣْﻦ َﺟﺎِﻫٍﻞ ﺑـَﻌَْﺪ ِﻋْﻠِﻤِﻪ
َﻏَﻮاﻩُ اﳍََﻮى َﺟْﻬًﻼ َﻋِﻦ اﳊَِّﻖ

. (MA.) A poet, cited by El-Muärrij, says,

*
*

How many an ignorant dost thou see, whom, after his knowledge, love, or desire,

[

has urged to turn, in ignorance, from that which was right, and who has turned:
or

has turned, in ignorance, from that which was right, and who has suffered

َ ; and
himself to be turned; for,] accord. to Az,  َﻏَﻮاﻩُ اﳍََﻮىis most correctly rendered as meaning ﻟََﻮاُﻩ, and ُﺻَﺮﻓَﻪ

 اﻧﻐﻮىis quasi-pass. thereof. (TA.) The saying in the Kur [vii. 15], related as from Iblees,  ﻓَِﺒَﻤﺎ أَْﻏَﻮﻳـْﺘَِﲎmeans [Then by, or
2

because of,] thy having caused me to err: or, as some say, invited me to [do] a thing

ُ َ إِْن َﻛﺎَن ٱّٰ�ُ ﻳُِﺮﻳُﺪ أَْن ﻳـُْﻐِﻮﻳis said to mean If
whereby I have erred. (TA.) But the saying in the same [xi. 36], ﻜْﻢ
God desire to punish you for erring: or to decree, against you, your erring [i. e.
that ye shall err]. (TA.)
6  ﺗَـﻐَﺎَوْوا ﻋََﻠﻴِْﻪThey collected themselves together, or combined, and aided one

ّ

another, against him; (S, TA;) originally, (TA,) in an evil affair; from  اﻟﻐَﻰand  اﻟَﻐَﻮاﻳَﺔ: (S, TA:) or they aided
one another against him, and slew him; (K;) but this addition and slew him is from a trad. respecting the
slaying of 'Othmán, in which it is said,

ُ[ ﻓـَﺘـَﻐَﺎَوْوا َﻋﻠَﻴْﻪ َوٱّٰ� َﺣﱠﱴ ﻗـَﺘـَﻠُﻮﻩand they collected themselves
ِ ِ

together, &c., against him, by God, so that they slew him]: (TA:) or they came against
him from this quarter and from that; though they did not slay him: (ISd, K, TA:) or they collected
themselves together, and aided one another, against him, as do those who err, or
deviate from the right way or course; thus expl. by Z. (TA.) [See also 6 in arts.  ﻏ ﻰand ﻋﻮ.]
7  اﻧﻐﻮىsignifies  اِﻧْـَﻬَﻮىand [ َﻣﺎَلapp. He declined from the right way or course; for all of these three verbs seem to be
here used in one and the same sense, agreeably with a saying in the JK,
Az, [it signifies

ُ]اﳌُﻨْـﻐَﻮى ﺷﺒْﻪُ اﳌُﻨْـَﻬﻮى اﳌَﺎﺋﻞ: (K:) [or rather,] accord. to
ِ ِ
ِ ِ

he was, or became, or suffered himself to be, made to decline, or to turn, from

the right way or course, by love, or desire; for he says that] it is quasi-pass. of
or

َ : (TA:)
َﻏَﻮاﻩُ اﳍََﻮى, which signifies ُ أََﻣﺎﻟَﻪand ُﺻَﺮﻓَﻪ

he fell into error by yielding to love and desire. (TK: there given as the meaning of the explanation

in the K.) See also 4.

10  ِإ ْﺳﺘَـﻐَْﻮَوsee 4, first sentence.

ﺑِ ﱡ, and �� َﻏِﻮ, and �ً ﻣُْﻐِﻮ, (K, TA,) in the T  ُﻣَﻐ�ﻮى, (TA,) [in the CK ��ﻣَْﻐِﻮ,]
 َﻏًﻮىThirst. (TA.) ___ And one says, ﺖ َﻏًﻮى
ً ُ (K, TA) [in the CK ( ُﳐَﱠﻠﻴًﺎ ]ُﻣﻮﺣًﺸﺎTA) [i. e. I passed the night empty]: and so �ًﻗَِﻮ, and �ًﻗَﺎِو, and
meaning ﳐْﻠﻴﺎ
ِ
ِ

3

ﻏَِﻮ ﱞ.]
�ًُﻣْﻘِﻮ. (TA.) [See also ى
 ﻏٍَﻮ: see ﻏَﺎٍو: and see also 1, near the end.
 َﻏﱞﻰis an inf. n.; as also ٌ( ; َﻏَﻮاﻳَﺔA 'Obeyd, S, &c.; [see 1, first sentence;]) or the latter is a simple subst.: (Msb:) [both, used as
ٌ  )َﻏﻴﱠﺎis mentioned by Freytag as meaning errors, from the Deewán of
َ , of which the pl. (ت
substs., signify Error; &c.: ٌﻏﻴﱠﺔ
the Hudhalees, is an inf. n. of un., and signifies
643.) See also

 َﻏ ﱞsignifies also a state of perdition. (Ham p.
an error, &c.:] and ﻰ

ٌﻏَﻴﱠﺔ. ___ Also A certain valley in Hell: or a river [therein]: (K, TA:) prepared by God for

those who err: it is said that it has one or the other of these meanings in the Kur xix. 60: (TA:) or it there means
because it is the consequence of

ّ

punishment;

[ ﻏَ ّﻰproperly thus termed]: (Er-Rághib, TA:) or it there means evil: or the recompense

of [ َﻏﻰi. e. of error]: or deviation from the way of Paradise. (Bd.)

 َﻏﱠﻮٌة: see the next paragraph.
ٌ َﻏﻴﱠﺔ: see ﻏَﱞﻰ. ٌ ﻏَﱠﻮةand ٌ ﻏَﻴﱠﺔsignify the same. ___ [Hence,] َوﻟَُﺪ ﻏَﻴﱠٍﺔ, and  ِﻏﻴﱠٍﺔ, (K, TA,) but the latter is said by Lh to be rare,
َ
(TA,) The offspring of fornication or adultery; (K, TA;) contr. of ﺪة
ٍ َ وﻟَُﺪ ِرْﺷ. (TA.) And one says also
[ اِﺑُْﻦ اﻟَﻐِّﻰmeaning The son of fornication or adultery]. (L in art. �ﺚ.) And ُﻫَﻮ ﻟِﻐَﻴﱠٍﺔ, (S, Msb,) and  ﻟِِﻐﻴﱠٍﺔ,
said in reviling a person, He is, or was, unlawfully begotten; (Msb;) contr. of ﺪة
ٍ َ ﻟِِﺮْﺷ. (S.)
x x x x x

ٌ ِﻏﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.

 َﻏِﻮ ﱞ: see َﻏﺎٍو: and see also ﻏًَﻮى. You say of a hungry person, [ َرأَﻳْـﺘُﻪُ ﻏَِﻮ�� ِﻣَﻦ اﳉُْﻮِعI saw him empty, or lean,
ى
َ [or �ًﺿﺎِو
َ ] and �ًﻃَِﻮ. (TA.)
from hunger]; like as one says �ً ﻗَِﻮand �ًﺿِﻮ

ٌ ﻏََﻮاﻳَﺔ: see َﻏ ﱞﻰ, above.
[ َﻏﻴﱠﺎُنas though originally ]َﻏْﻮَ�ُن: see what next follows.
4

 ﻏَِﻮ ﱞ, (S, Msb, K,) and  ﻏٍَﻮ, (S, TA,) and  ﻏَﻴﱠﺎُن, (K,) [or the first is an act. part. n., and the others are intensive
 َﻏﺎٍو, and ى
epithets,]

Erring; deviating from the right way or course, or from that which is right:

(S, Msb, K:) and

suffering disappointment; or failing of attaining his desire: (S, Msb:) [&c.: (see

1, first sentence:)] and the first signifies also

َ ُ ﻗpl. of
perishing: (Ham p. 643:) the pl. of the first is ُﻏَﻮاٌة, (Msb, TA,) like ٌﻀﺎة

ض
ٍ ﻗَﺎ, (Msb,) and ﻏَﺎَووَن. (K.)  اﻟَﻐﺎُووَنin the saying [ َوٱﻟﱡﺸَﻌَﺮآُء ﻳـَﱠﺘِﺒﻌُُﻬُﻢ اﻟَﻐﺎُووَنin the Kur xxvi. 224] means The devils:
or

those, of mankind, who err: (K, TA:) or those who love the poet when he satirizes a

people, or party, (Zj, K, TA,) by saying that which is not allowable: (Zj, TA:) or those who
love him for his praising them for that which is not in them. (Zj, K, TA.) ___ And اﻟﻐَﺎِوى
signifies

َ , meaning The wolf and
The locust, or locusts collectively: (K, TA:) one says, ﺟﺂءَ اﳍَﺎِوى َواﻟﻐَﺎِوى

the locust, or locusts, came: (TA:) so says IAar. (TA in art. ﻫﻮى, where, in the K,  اﳍَﺎِوىis said to signify the locust
or locusts. ) ___

ٌ ْ َرأis a tropical phrase, meaning, accord. to the K, A small head: but accord. to the A, a head
س ﻏَﺎٍو

that turns, or looks, aside, much, or often. (TA.)

ٌ ﻏَﺎِوﻳَﺔi. q. ٌَراِوﻳَﺔ, (Sgh, K, TA,) [as meaning] A camel that carries water: pl. �ََﻏَﻮا: [the sing. and pl. being] like
ٌ َزاِوﻳَﺔand �ََزَوا. (JK.)
ٌ  َﻏﺎand َﻏﺎَﻏٌﺔ, the latter mentioned in the K in this art. as meaning A certain plant: see art. ﻏﻮغ.
غ
 َﻏْﻮَﻏﺂٌءand َُﻏْﻮَﻏﺂء: see art. ﻏﻮغ.
ٌ أُْﻏِﻮﻳﱠﺔA [pitfall such as is termed] ( ;ُزﺑْـﻴَﺔK, TA;) or a hollow, or pit, dug in the ground, like
a ُزﺑـْﻴَﺔ, for the wolf, and in which a kid is put; and when he [the wolf] looks at it, he
falls, desiring to obtain it, and so is taken: (TA:) and ﻣُﻐَﱠﻮاٌة

[likewise] signifies

a ُزﺑـْﻴَﺔ, (TA,) or a

hollow, or pit, dug in the ground, like a َزﺑـْﻴَﺔ, (S,) for [catching] beasts of prey: (TA:)
whence the saying, (S, TA,) which is a prov., (TA,)

َ [ َﻣْﻦ َﺣَﻔَﺮ ُﻣﻐَﱠﻮاًة أَْوَﺷHe who digs a pitfall is
ﻚ أَْن ﻳـََﻘَﻊ ِﻓﻴَﻬﺎ

5

ٌ �َُﻣﻐَﱠﻮ. (S.) ___ And A cause, or place, of perdition or
near to his falling into it]: (S, * TA:) pl. ت
ُ َوﻗََﻊ اﻟﻨﱠﺎ
death; (K, TA;) as also  ﻣُﻐَﱠﻮاٌة: (TA:) or a calamity, or misfortune; thus in the saying, س ِﰱ أُْﻏِﻮﻳﱠٍﺔ
The people fell into a calamity, or misfortune]. (S.)

[

ﺑِ ﱡ: see ﻏًَﻮى.
 ; ﻣُﻐٍْﻮwhence the phrase �ًﺖ ُﻣﻐِْﻮ
 َﻣْﻐَﻮاٌة: see ﻣُﻐَﱠﻮاٌة, in two places.
ُ ِﺑ: see َﻏًﻮى.
 ُﻣﻐَ�ﻮى, in the phrase ﺖ ُﻣﻐَ�ﻮى
َ
 ﻣُﻐَﱠﻮاٌة: see ٌأُْﻏِﻮﻳﱠﺔ, in two places. ___ Also A land in which one errs from the right way; syn. ٌﻀﱠﻠﺔ
ِ ;ﻣ
َِ
ٌ أَْر: (TA:) the pl. of
ٌ َﻣْﻐَﻮا, like ٌ( ;ِﻣْﻬَﻮاةK, TA; in the CK ِﻣْﻐﻮاة, like  );ِﻣْﻬﻮاةand so ٌض ُﻣَﻐﱠﻮاة
(K, TA; in the CK  );ﻣﻀﻠﱠﺔas also ة
ٌ �َ( ;ُﻣﻐَﱠﻮK, TA;) and that of  َﻣﻐَْﻮاٌةis َﻣﻐَﺎٍو. (TA.) ___ Also Any well. (AA, TA.)
 ﻣُﻐَﱠﻮاٌةis ت

6

ﻏﻮث
ٌ َﻏِﻮﻳ.]
َ  َﻏﺎ: see 4. [And see also ﺚ
1ث
ٌ ( ;ﺗـَﻐِْﻮﻳK;) and اﺳﺘﻐﺎث
2  ﻏّﻮث, (S, K,) inf. n. ﺚ

; (TA;)

He cried out, (TA,) and said, (S, K,) ُ( َوا ﻏَْﻮَ�ﻩS, K, TA)

Alas! a cry for aid, or succour! also pronounced ( وا َﻏْﻮَ�ِﻩaccord.

[
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َ ﺿِﺮ
ُ Such a one was beaten, and cried
َ ب ﻓَُﻼٌن ﻓـَﻐَﱠﻮ
]وا َﻏْﻮَ�ْﻩ. You say, ث
وا ﻏﻮ�ﻩ. (TA.) This is declared by the leading grammarians to be the primary signification of ﻏّﻮث: then they used it as meaning
ٌ ﻏَِﻮﻳ.
He cried out, or called, desiring, or demanding, aid, or succour. (MF.) See also ﺚ
to one of my copies of the S) and

4 ُ اﻏﺎﺛﻪ, (S, Msb, K,) inf. n. ٌ( إَِﻏﺎﺛَﺔMsb, K) and ٌَﻣُﻐﻮﺛَﺔ
(Msb;)

[which is anomalous], (K,)

He aided, or succoured, him;

He (i. e. God, Msb) removed from him trouble, or affliction: (Msb, TA:) ُﻏَﺎﺛَﻪ

, aor.

ُﻳَﻐﻴﺜُﻪ, is used in
ِ

ُاﻏﺎﺛﻪ, but is rare, and is said [by some] to be from ﺚ
ُ ْاﻟَﻐﻴ, not ُﻏﺎﺛﻪ: ُاِﻹَﻏﺎﺛَﺔ, aor. ُﻳـَُﻐﻮﺛُﻪ, is mentioned by Az as not
ُ
ٌ  َﻏْﻮand ث
ٌ ِﻏﻴَﺎ, though saying that  اﻏﺎﺛُﻪis more approved. (TA.) And
heard by him from any one; but ISd mentions ﻏﺎﺛ ﻪ, inf. n. ث
ُ َ َ َ[ أThe rain gave us relief]. (Msb.)
one says also, ﻏﺎﺛَـَﻨﺎ اﳌ ﻄَﺮ

the sense of

6  ﺗَـﻐَﺎَوﺛُﻮا, accord. to Freytag, appears to be used in the Deewán of the Hudhalees as signifying They said, one to

َ أََﻏﺎ.]
another, َُوا ﻏَْﻮَ�ﻩ: and  ﺗﻐﺎوثas syn. with ث

10 ُ اﺳﺘﻐﺎﺛﻪ, (S, O, Msb, K,) and اﺳﺘﻐﺎث ﺑِِﻪ, (O, Msb, TA,) the latter disallowed by some, but used by Sb, (TA,) He
sought, desired, or demanded, aid, or succour, of, or by means of, him, or it; he
sought, &c., [or called for,] his aid, or succour. (O, MF, TA.) ___ See also 2. [Hence, ُ اﺳﺘﻐﺎث اﻟُﻌﻮدThe
1

lute sent forth plaintive sounds: a modern phrase.]

ٌ  ﻏَُﻮاand ث
ٌ  ﻏََﻮا, (S, K,) the last deviating from the common course of speech, (K, TA,) with respect to analogy, as
ٌ  ﻏَْﻮand ث
ث
ُّٰ ب ٱ
َ ُدَﻋﺂَءﻩُ وُﻏَﻮاﺛَﻪُ أََﺟﺎ
will be seen from what follows, (TA,) A cry for aid, or succour. (S, K, KL, PS.) One says, �

ُ[ ﻏََﻮاﺛَﻪGod answered his prayer, and his cry for aid]. (Fr, S.) ث
ٌ  َﻏَﻮاis said by Fr to be the only
ٌ َ ُ ﺑand ٌدُﻋَﺂء, or
word significant of a sound, or cry, having fet-h [to the first letter]; other words of this kind being with damm, as ﻜﺂء
and

with kesr, as

ٌ ﻧَﺪآءand ﺻﻴَﺎٌح. (S.) See also 2. ___ And see ث
ٌ ِﻏﻴَﺎ.
ِ
ِ

ٌ َﻏْﻮ, in three places: ___ and see also ث
ٌ ِﻏﻴَﺎ. ___ In the dial. of Himyer it signifies Travellingٌ  َﻏَﻮا: see ث
ث
provision. (TA.)

ٌ َﻏْﻮ, in two places: ___ and see also the paragraph here following.
ٌ  ﻏَُﻮا: see ث
ث
ٌ  ِﻏﻴَﺎ, (S, Msb, K, &c.,) in which the  وis changed into  ىbecause of the kesreh preceding it, (S,) a form disapproved by some of
ث
ُ َ َأ, (S, Msb, K, &c.,) as also ث
ٌ  ﻏََﻮا, ascribed by
the lexicographers, but several others assign to it priority, (MF,) a subst. from ﻏ ﺎﺛَﻪ
Ibn-Hajar to the majority, and

ٌ  ُﻏَﻮا, mentioned on the authority of Aboo-Dharr, (MF,) and ث
ٌ ( ; َﻏْﻮMsb;) signifying Aid, or
ث

succour; (Msb;) or deliverance from difficulty, distress, or adversity, and [from]
revenge; and aid to release from difficulties, distresses, or adverse circumstances.

ُ  اﻟِﻐﻴَﺎis expl. as signifying That with which God aids, or succours, one. (TA.) ___ And
ث
ٌ  ِﻏﻴَﺎsignifies also An aider, or a succourer: you say,  ﻓَُﻼٌن ِﻏﻴَﺎﺛـَُﻨﺎSuch a one is our aider, or
ث
َ ث اﳌُْﺴﺘَﻐﻴﺜ
ُ [ ِﻏﻴَﺎThe Aider of the
succourer; i. q.  ُﻣِﻐﻴﺜُـﻨَﺎ: (TA in art. ﻧﻮر:) and God is said to be ﲔ
ِِ
َ
seekers of aid]. (O.) ___ [Hence,] ث
ٍ  أُﱡم ِﻏﻴﺎis a name for The cooking-pot. (T in art. ام.)
(MF.) In the T,

ٌ  َﻏِﻮﻳFood, or other succour, with which one aids a person in necessity. (O, K.) Also, (O,
ﺚ
ٌ & َدﺑِﻴc.,] Vehemence of running
ٌ  ﺗـَﻐِْﻮﻳ, (TA,) [both perhaps inf. ns., the former like ﺐ
K,) in one copy of the K ﺚ
2

)ِﺷﱠﺪةُ ﻋَْﺪٍو. (O, K.)

(

ٌ ِﻏﻴَﺎ, last sentence but one.
ٌ  ﻣُِﻐﻴ: see ث
ﺚ
ٌ َﻣﻐُﻮﺛَﺔ, an [anomalous] inf. n.: see 4.
ُ  َﻣﻐَﺎِوWaters: (O, K:) said to be one of those plurals that have no singulars. (TA.)
ث
ُ  ﻳَـﻐُﻮA certain idol which belonged to [the tribe of] Medhhij: (Zj, ISd, K, TA:) or a
ث
certain good man, who lived between [the times of] Adam and Noah, and of
whom, after his death, was made an image, which, after a long time, became an

ٌ  ُﺳَﻮاand  ﻳـَﻐُﻮُقand ﻧَْﺴٌﺮ, mentioned therewith in the Kur lxxi. 22 and 23. (Bd.)
object of worship; like  َوﱞدand ع

3

ﻏﻮج
َ  َﻏﺎ, (S, O, K,) aor. ﻳـَﻐُﻮُج, (S, O,) said of a man; (TA;) and  ﺗﻐّﻮج, (O, K,) likewise, (TA,) or this is said of a horse; (O;) He
1ج

َ ﺗـَﻌَﻄﱠ, (S, O, K, TA,) and inclined from side to
affected a bending of his body, syn.  ﺗـَﺜـَﱠﲎand ﻒ
side, in his gait. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says,

*
*

ْ ﻋَِﺸﻴﱠﺔَ ﻗَﺎَﻣ
ﺖ ِ�ﻟِﻔﻨَﺂِء َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ
ُ ﺼﻄََﻔﻰ َوﺗَـﻐُﻮ
ْ ُﺐ ﺗ
ج
ٍ ﻋَِﻘﻴَﻠُﺔ ﻧَـْﻬ

*
*

In the evening when she arose, in the yard of the dwelling, as though she were

[

the most excellent portion of booty, to be selected therefrom, and affecting a
bending of her body, and inclining from side to side]: i. e. displaying herself to the chief of the
army, in order that he might take her for himself. (S, O.)

َ  ﺗَـﻐَﱠﻮsee the preceding paragraph.
5ج
ٌ  ﻏَْﻮ, applied to a horse, Pliant, pliable, limber, or lithe; syn. ﲔ اﻷَْﻋﻄَﺎف
ُ َِّﻟ: pl. ﻏُﻮٌج. (En-Nadr, TA.) ___
ج
ِ
And A man

relaxed by reason of drowsiness. (TA.) ___ And A broad-breasted camel. (TA.) ___ And

َ ُ َْ
ْ
 َﻏْﻮُج اﻟﻠﱠﺒَﺎِنA horse ample in the skin of the breast, (S, O, K,) but not unless he be ﻒ
ﻄ
ﻌ
ِ ِ [ ﺳﻬﻞ اﳌi. e.
َ َ[ ﻗor bones of the legs]:
pliant, pliable, limber, or lithe]: (S, O, TA:) or a horse long in the ﺼﺐ
ٌ ْ َ ٌ ْ َ , the latter word being an imitative sequent, A horse
or that bends, going and coming. (TA.) ___ And ﻏﻮج ﻣﻮج
fleet, or swift; excellent in running; or that outstrips others. (TA.)

ٌ  َﻏﱠﻮاThat goes with energy: an epithet applied by Aboo-Wejzeh to a camel. (O.)
ج
1

ﻏﻮر
1  َﻏﺎَر, (As, Fr, IAar, S, Msb, &c.,) aor. ﻳـَﻐُﻮُر, (S, &c.,) inf. n. ( ﻏَْﻮٌرS, K) and ( ;ﻏُُﺆوٌرK;) and اﻏﺎر

ٌ( ;إِﻏَﺎَرةK;)
ّ
ٌ ( ;ﺗَـْﻐS, K;)
but IAth says that this form of the verb is of rare occurrence, (TA,) and As disallows it; (S, Msb, TA;) and  ﻏﻮر, inf. n. ﻮﻳ ﺮ
ِ
ّ
ْ
and ( ; ﺗﻐﻮرK, TA;) He came to the ﻏَﻮر, (As, Fr, IAar, S, Msb, K,) i. e., low land or country, (Msb,) [or the
, (Fr, Msb,) inf. n.

region so called, in Arabia:] or  ﻏﺎرsignifies he journeyed in the region of the ﻏﻮر: (As, TA:)
or

 ﻏﺎرand  اﻏﺎرsignify he took his way towards the ﻏَْﻮر. (TA.) There is a difference of opinion respecting the

saying of El-Aashà,

*
*
[meaning, accord. to the first explanation of

ُﻧَِﱮﱞ ﻳَـَﺮى ﻣَﺎ َﻻ ﺗَـَﺮْوَن َوِذْﻛُﺮﻩ
َأَﻏﺎَر ﻟََﻌْﻤِﺮى ِﰱ اﻟﺒَِﻼِد َوأَْﳒََﺪا

*
*

اﻏﺎر, A prophet who seeth what ye see not, and whose

fame has come to the low lands, by my life, or by my religion, in the several regions,
and has come to the high lands]: As says that  اﻏﺎرsignifies has gone quickly; and  اﳒﺪ, has
risen; and that the poet does not mean has come to the low lands nor to the high lands; holding ﻏﺎر

 اﻏﺎرis a dial. var. of  ;ﻏﺎرand cites this verse as authority: and some
َ
say  اﻏﺎر واﳒﺪ, but when they do not conjoin the two verbs they say  ;ﻏﺎرlike as they say ﱏ
ََِﻫﻨَﺄَِﱏ اﻟﻄﱠﻌَﺎمُ َوَﻣﺮأ, but when they
َْ
do not conjoin these two verbs they say أَﻣ ﺮأَِﱏ: (S:) As also mentions another relation of the second hemistich, commencing اﻏﺎم
only to signify the coming to the low land: but Fr asserts that

َ أَﻗَﺎمor some other word]: (IKtt:) and there is another relation, accord. to which the second hemistich is َﳐُْﺮوم,
َ َ . (L.) You say also  َﻏﺎَر َوأَ َْﳒَﺪmeaning He became famous in the low countries
commencing with ﻏﺎر
ْ َ ___ ﻏﺎر ﰱ.) ﳒﺪ, inf. n.  ﻏَْﻮٌرand ( ﻏُُﺆوٌرK) and ﻏﻴَﺎٌر, (Sb, K,) He, or it, entered
and the high. (A in art. ﺷﻰٍء
ِ
ِ
[app. a mistake for

1

[or

entered deeply] into a thing. (K.) ___ [Hence,]  ﻏﺎر ِﰱ أَْﻣ ٍﺮHe examined minutely [or

deeply] into an affair; (IKtt, Msb;) as also اﻏﺎر

. (IKtt.) You say

 ﻓَُﻼٌن ﺑِﻌِﻴُﺪ اﻟﻐَْﻮِرSuch a one is a deep

examiner: (TA:) or acquainted [deeply] with affairs: or very rancorous, malevolent,

َ

malicious, or spiteful. (Msb.) [See also َﻏْﻮٌر, below.] ___ ُﻏﺎر اﳌﺂء, (Lh, S, Msb, K,) ض
ِ ( ِﰱ اﻷَْرK,) inf. n. ( َﻏْﻮٌرLh,
S, K, &c.) and
K,)

( ;ﻏُُﺆوٌرS, TA;) and  ﻏّﻮر, (Lh, TA,) inf. n. ( ;ﺗـَﻐِْﻮﻳٌﺮK;) The water sank, (S, IKtt,) or went away, (Msb,

into the ground, or earth: (S, Msb, K:) or went away into the sources, or springs. (Lh.) ___

َ
ت
ِ ﻏَﺎر
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ُ اﻟﱠﺸْﻤ, (S, K,) aor. ﺗَـﻐُﻮُر, (S,) inf. n. ( ﻏﻴَﺎٌرS, K) and ( ;ُﻏُﺆوٌرK;) and ( ; ﻏّﻮرتK;) The sun set: (S, K:) and in like manner
ﺲ
ِ
ّ
ُ
ٌْ َ (S, TA) and ;ﻏُُﺆوٌر
ُ َْ ْ َ
one says [ ﻏﺎرand  ] ﻏﻮرof the moon and of a star. (TA.) ___  ﻏَﺎرت ﻋﻴـﻨُﻪ, aor. ﺗـَﻐُﻮر, (S, Msb,) inf. n. ﻏﻮر

ْ َﻏﺎَر, aor. ( ;ﺗَـَﻐﺎُرS, TA;) and ( ; ﻏّﻮرتTA;) His eye sank, or became depressed, (lit.
ت
ْ اْﳔََﺴَﻔ. (Msb.) ___  ﻏﺎر اﻟﻨﱠـَﻬﺎُرThe day became intensely
entered,) in the head; (S, TA;) i. q. ﺖ
ِ
hot [app., like َﻏﱠﻮَر, meaning when the sun had declined from the meridian]: (K:) hence [ اﻟَﻐﺎﺋَِﺮُةq.
ًْ َ َﻏﺎَر, aor. ﻳـَﻐُﻮُر, He sought for, or after, a thing. (TA.) ﻏَﺎَرُﻫْﻢ, and ﻏَﺎَر َﳍُْﻢ,
v.]. (TA.) ___ See also 2. ﺷﻴـﺌﺎ
ُ َ
َ
َ
ٌَ
[aor. ﻳـﻐُﻮر,] inf. n. ﻏﻴ ﺎر, He (God) bestowed upon them ﻏﲑة, (K,) i. e. [ ﻣﲑةa provision of corn, or
ِ
ِ
ِ
wheat, &c.]. (TA.) [See also art. ﻏﲑ.] ___ He benefited them; (S in art. ﻏﲑ, and TA;) and so ﲑ
ٍَْﻏَﺎَرُﻫْﻢ ِﲞ: (S:)
ْ ُ َ َ , aor. ﻳـَﻐُﻮُر, (K,) inf. n. ( ;ﻏﻴَﺎٌرTA;) or ( ;َﻏﺎَرُﻫْﻢ ﲞٍَْﲑTA;) He (God) bestowed upon them
and ﻏﺎرﻫﻢ
ِ
ِ
abundance of the produce of the earth, and rain: (K, TA:) and  َﻏﺎَرُﻫْﻢ ﺑِِﺮْزٍقHe bestowed
ْ ْ ُ
upon them means of subsistence. (TA.) You say also ﺚ
ٍ اَﻟّٰﻠﻬﱠﻢ ُﻏﺮَ� ﺑَِﻐﻴ, (K,) and ِﲟَﻄٍَﺮ, and ِﲞٍَْﲑ, (TA,) and
ْ َ ُْﻏْﺮَ� ﻣﻨ, (S,) O God, aid us, or succour us, with rain (S, K) from Thee, (S,) and with
ﺚ
ٍ ﻚ ﺑِﻐَﻴ
ِ
ُ ﻏَﺎَر اﻟﱠﺮ.] ﻏﲑ, aor. ُ ﻳـَُﻐﻮُرﻩand ُﻳَﻐﲑُﻩ, He gave the man the bloodwit
prosperity. (TA.) [See also art. ﺟَﻞ
ِ
(S, Msb, TA;) and

2

 ِﻏَﻮٌرand ]ِﻏﻴَـٌﺮ: (ISk, TA:) and so ُﻏَﻴﱠـَﺮﻩ. (TA in art. َﻏﺎَر ﻋَﻠَﻰ أَْﻫﻠِِﻪ.) ﻏﲑ, aor. ﻳـَﻐَﺎُر, inf. n. ٌ[ ِﻏﲑَةor rather ٌﻏَﻴْـَﺮة
ٌ َ , [He was jealous of his wife.] (IKtt.)  َﻏﺎٌرand َﻏﻴْـَﺮٌة, (S, so in my two copies,) or  َﻏﺎٌرand
(see art.  ]) ﻏﲑand ﻏﺎر
ٌِﻏﲑَة, with kesr, (K,) signify the same. (S, K.) You say  ﻓَُﻼٌن َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﻐَﺎِر ﻋَﻠَﻰ أَْﻫﻠِِﻪi. e. [ اﻟﻐﲑةSuch a one is
[which is termed

vehemently jealous of his wife]. (TA.) See also art. ﻏﲑ.

2  ﻏّﻮر, inf. n. ﺗـَْﻐِﻮﻳٌﺮ: see 1, in five places. ___ Also He slept in the middle of the day; (S, * K, TA;) and so

 ﻏَﺎَر. (K, TA.) ___ And He alighted (Lth, S, K, TA) to sleep (Lth, S, TA) in the middle of the day. (Lth,
ُِّ  َﻏMake ye the camels to lie down with us during the vehement
S, K, TA.) And ﻮروا ﺑِﻨَ ﺎ
midday-heat. (Jm and TA in art. رﻣﺾ.) IAar says that  ُﻣﻐَ ِّﻮٌرsignifies One alighting in the middle of the
َﻣﺎ ﺑِ ﱡ
day for a little while and then departing [i. e. resuming his journey]. (TA.) And ﺖ

 ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﻠْﻴـﻠَﺔَ ِإﱠﻻ ﺗَـْﻐِﻮﻳًﺮاoccurs in a trad. as meaning [I did not tarry, or have not tarried, this night,]

save in taking a nap [like the sleep in the middle of the day]. (TA.) ___ Also He entered
upon the middle of the day. (K, TA.) ___ And He journeyed in the middle of the day: (Lth,
K:) or

he (a rider upon a camel, or upon a horse or other beast,) journeyed until the declining of the sun

from the meridian, and then alighted. (ISh, TA.) ___ And [ ﻏّﻮر اﻟﻨﱠـَﻬﺎُرapp. The day became
intensely hot when] the sun declined from the meridian. (Ibn-Buzurj, TA. [See also َﻏﺎَر

ﻏّﻮرُﻩ.]) اﻟﻨـﱠَﻬﺎُر, inf. n. as above, He put it, or made it to enter, into a low, or depressed, place:
he hid, or concealed, it; or caused it to disappear. (Har p. 165.) ___ And ﻏّﻮر, (TA,) inf. n. as above,
(K, TA,) signifies also

He routed, defeated, or put to flight; and he drove away. (K, * TA.)

3  َﻏﺎَْوَرsee 4; and see also 6.
4 ُ[ اﻏﺎر ﻋَﻴْـﻨَﻪHe made his eye to sink, or become depressed, in his head: see 1]. (TA.) اﻏﺎر
as intrans.: see 1, in four places. ___ Also

He went away in, or into, the country, or land. (K.) ___ And, (S,
3

K, &c.,) inf. n.
(K,) or

ٌ( إِﻏَﺎَرةS, Mgh, Msb) and ٌﻏَﺎَرة, (Mgh,) or the latter is a simple subst., [or quasi-inf. n.,] (Msb,) He hastened,

was quick, (Msb,) in walking, or marching, or journeying: (Msb, K:) he was quick, (S,

Mgh, Msb, K,)

and pushed, or pressed, on, or forward, (َدَﻓَﻊ, S,) in his running; (S, Mgh, Msb;) said of

a horse, (Mgh, Msb,) and of a fox: (S, Mgh:)
[or

he (a horse, K) ran vehemently, and was quick, (S, K,) in a َﻏﺎَرة

raid, or sudden attack upon a people, or their dwellings,] &c. (K.) Hence the saying, (in a trad.

respecting the pilgrimage, TA,)

[ أَْﺷِﺮْق ﺛَِﺒْﲑ َﻛﻴَْﻤﺎ ﻧُِﻐْﲑEnter thou upon the time of sunrise, Thebeer,

(the name of a mountain near Mekkeh,)]

that we may proceed quickly, (S, K,) or push, or press, on, or

forward, (Yaakoob, Msb,) to the sacrifice of the pilgrimage: (S, Msb, K:) or to the return from Minè: (Yaakoob:) or that we
may plunder the meats of the sacrifices: or that we may enter into the low land. (TA. [See also 2 in

ﺷﺮق.]) Hence also the saying, ﺐ
ِ  أََﻏﺎَر إَِﻏﺎَرَة اﻟﺜـﱠْﻌَﻠHe was quick, and pushed, or pressed, on, or
forward, like as does the fox. (S.) ___ اﻏﺎر َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻌُﺪِّو, (S, Msb,) and َﻋﻠَﻰ اﻟَﻘْﻮِم, (K,) inf. n. ٌ( ِإَﻏﺎَرةS, K)
ٌَﻏﺎَر, (K,) or the latter is a simple subst., [or quasi-inf. n., as in the case mentioned above,] (TA,) and ﻣُﻐَﺎٌر, (S, TA,) He
and ة
art.

made [a raid, or hostile or predatory incursion, into the territory of the enemy; or] a
sudden, or an unexpected, attack [upon the enemy, or] upon the territory or dwellings
of the enemy, [with a party of armed horsemen, generally meaning a predatory
incursion,] and engaged with them in conflict; (Msb,) or he urged the horses upon, or
against, the people; as also ا ﺳﺘﻐﺎر

: (K, TA:) and in like manner you say

ﻏﺎور اﻟَﻌُﺪﱠو, inf. n. ٌ ُﻣﻐَﺎَوَرةand ِﻏَﻮاٌر. (S.)

ُ  اﻏﺎر اﻟّﺬْﺋThe wolf made an incursion among the sheep or goats; (K
ﺐ ِﰱ اﻟَﻐَﻨ ِْﻢ
ِ
ْ
* and TA in art.  ); ﺷﻊas also  اﺳﺘﻐﺎر. (TA ibid.) ___ Also  اﻏﺎر ﻋَﻠﻴ ﻪHe plundered it; took it by pillage.
ِ َ
َ
(TA.) ___ And ﻼن
ٍ َُاﻏﺎر ﺑِﺒِﲎ ﻓ, and sometimes إَِﱃ ﺑﲎ ﻓﻼن, He came to the sons of such a one to aid,
َ
or succour, them: (IKtt, K:) or to be aided, or succoured, by them. (IKtt.)  اﻏ ﺎر, (S, K,) inf. n. ٌ إِﻏَﺎرةand
ٌَﻏﺎَر, (TA,) signifies also He twisted hard (S, K) a rope. (S.) ُ اﻏﺎر أَْﻫَﻠﻪHe married another in
quasi-inf. n. ة
See also 6. And

4

addition to his wife [and so caused her to be jealous: see 1]. (S.) [See also art. ﻏﲑ.]
5  ﺗَـﻐَﱠﻮَرsee 1, first signification.
6  ﺗﻐﺎورواThey made [raids, or hostile or predatory incursions, into each other's
territories; or] sudden attacks, one upon another, or one party upon the dwellings
of another party, and engaged in conflict, one with another; or urged their

ُ أََﻏﺎَر ﺑَـْﻌ: (S, K:) and so ﻏﺎوروا
horses one upon, or against, another; expl. by ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ ﻋََﻠ ﻰ ﺑـَْﻌ

, inf. n.

ﻣُﻐَﺎَوَرٌة. (TA.)

8  اﻏﺘﺎرHe procured [ ِﻣﲑَةor provision of corn, or wheat, &c.]. (TA.) ___ And He derived, or
obtained, benefit, advantage, or profit. (K.)
10  ِإْﺳﺘَـْﻐَﻮَرHe, or it, descended: (TA:) or he desired to descend into a low land or
country. (K, TA.) ___ See also 4, in two places. Also He became fat; and fat entered into him: (S, TA:) or

 اﺳﺘﻐﺎر اﻟﱠﺸْﺤﻢُ ِﻓﻴِﻪfat spread in him; and he became fat; (K, TA;) the pronoun referring to a horse,
which is not mentioned in the K; but the explanation in the S is better: or, accord. to Az,  اﺳﺘﻐﺎرis said of the fat and flesh of a sheُ َْ َ
camel, meaning it became hard, and compact; like the rope of which one says  ﻳﺴﺘﻐﲑi. e. it is twisted
ِ
hard: or, accord. to some, said of the fat of a camel, it means it entered his inside. (TA.) ___  ا ﺳﺘﻐﺎرتsaid of a
َّٰ  اْﺳﺘـَْﻐَﻮَر ٱHe asked, or begged,
َْ
َ ُْ
wound, (ٌﻗَـ ﺮﺣﺔ, S, in the K ﺟ ﺮﺣﺔ,) means It became swollen. (S, K.) �
ِ
of God, ِﻏﲑَة, (K, TA,) i. e. [ ِﻣﲑَةprovision of corn, or wheat, &c.]. (TA.)
you say,

ٌ ( ;َﻛْﻬS, K;) in a mountain; (S;) as also ٌ َﻣﻐَﺎَرةand ( َﻣﻐَﺎٌرS, K) and ٌ ﻣُﻐَﺎَرةand
 ﻏَﺎٌرA cave, or cavern; syn. ﻒ
 ُﻣﻐَﺎٌرand  َﻏْﻮٌر: (K: [but  َﻏﺎٌرin this sense is omitted in the CK:]) or what resembles a  ﻛﻬﻒin a mountain,
only differing in being less large,] like a  َﺳَﺮب: (TA:) or what is hewn out in a

[

5

mountain, resembling a َﻣﻐَﺎَرة: when it is large, or spacious, it is called ﻛﻬﻒ: (Msb:) or what resembles a
house, or chamber, in a mountain: (Lh, K:) or a low, or depressed, place in a mountain:
(Th, K:) or
or

َ ]: or the hole,
any low, or depressed, land, country, or ground: (K:) see also [ ﻏَْﻮٌرand ﺧْﻮٌر

burrow, to which a wild animal betakes itself: (K: [see an instance in art. ﲰﻮ, conj. 8:]) and

 َﻣﻐَﺎٌرis applied to the coverts of gazelles, among trees: (S:) the dim. of  َﻏﺎٌرis ﻏَُﻮﻳْـٌﺮ: (S, K:) [of
ٌ ُْ
ٌ َ ْ َ( أIJ, K) and (of mult., TA) ﻏﲑَاٌن. (S, Msb, K.)
which see two exs. (a prov. and a verse) voce ﺑـﺆس:] and the pl. (of pauc., TA) ﻏﻮار
ِ
َ [ ﻓـََﺮاor thin
___ Also The portion of the upper part of the mouth which is behind the ﺷﺔ
bone of the palate]: or the hollow ( )أُْﺧُﺪودwhich is between the two jaws: or the interior of
the mouth: (K: [for َداِﺧﻞَ اﻟَﻔِﻢ, in the CK, I read َد اِﺧ ﻞُ اﻟﻔﻢ, as in the TA:]) or, as some say, the two parts
ْ ِﻧ, [app. meaning the anterior part of the palate and the
whereof each is called ﻄٌﻊ
sometimes

corresponding
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َ [ َﺣَﻨor the palate and the part corresponding to it
part next the lower gums,] in the ﻜﺎِن

below]. (TA.) ___ And  اﻟَﻐﺎَراِنsignifies The [sockets of the eyes; or] two bones in which are the
eyes. (ISd, K.) ___ And The belly and the pudendum: (S:) or the mouth and the pudendum.

[ ﻳَْﺴﻌَﻰ ﻟِﻐَﺎَرﻳِْﻪHe works, or earns, for his belly, or his mouth, and
his pudendum]. (S, TA.) Also ( )َﻏﺎٌرAn army: (S, K:) or a numerous army. (TA.) You say اِْﻟﺘَـَﻘﻰ اﻟَﻐﺎَراِن
(K.) Hence the saying of a poet,

The two armies met. (S.) ___ And A company, or body, of men: (TA:) or a numerous

َ ﻏ. (K.) [See 1, last signification.] And A kind of
company or body of men. (ISd, K.) And I. q. َﻏﻴْـَﺮٌة, (S,) or ﲑٌة
ِ

tree, (S, Mgh, K,) of large size, (Mgh, K,) having leaves longer than those of the ِﺧَﻼف, (Mgh,
TA,)

and a fruit [or berry] smaller than the hazel-nut, which is black, and which,
6

being divested of its covering, discloses a heart that is employed in medicine
that is designed to produce a narcotic or an intoxicating effect: the berries are

[

]َﺣ ﱡ: its leaves have a sweet odour, (Mgh, TA,) and are employed in
called ﺐ اﻟَﻐﺎِر

ْ ََدْﳘ: (Mgh, TA:) and it has an oil, (K,)
perfume: (TA:) its fruit is called [in Persian] ﺴﺖ

which is called دُْﻫ ُﻦ اﻟَﻐﺎِر: (S:) [it is the bay-tree; or female laurel-tree; the laurus nobilis;
also called the

sweet bay; of which there are several sorts, as the broad-leaved bay, the narrow-leaved bay, &c.: it is

ة

commonly supposed to be the laurus of the ancients:] n. un. with . (TA.) ___ And The

leaves of the grapevine. (K.)

 ﻏَْﻮٌرThe bottom, or lowest part, of anything; (S, Msb, K;) as also  ﻏَْﻮَرى: (K:) and its depth. (TA.) ___ You say,
َ
ُ [ ﻋََﺮْﻓI have become acquainted with the bottom of this question].
ﺖ َﻏْﻮَر ٰﻫِﺬِﻩ اﳌْﺴﺄَﻟَِﺔ
(TA.) And ر
ِ( ﻓَُﻼٌن ﺑَﻌِﻴُﺪ اﻟﻐَْﻮS) Such a one is deep and excellent in judgment; one who
examines deeply. (TA.) [See also 1.] And ُ[ َﻫَﻮ َﲝٌْﺮ َﻻ ﻳُْﺪَرُك َﻏْﻮُرﻩHe is a sea whereof the bottom
shall not be reached]. (TA.) And [ َﻣْﻦ أَﺑْـﻌَُﺪ ﻏَْﻮًرا ِﰱ اﻟَﺒﺎِﻃِﻞ ِﻣِّﲎWho is deeper in knowledge

with respect to what is vain, or false, than I?]. (TA, from a trad.) ___ Low, or depressed,

َ ;] as also ﻏَﺎٌر
land, country, or ground; (S, Msb, K;) [like ﺧْﻮٌر
above. Applied to water,

. (K.) ___ See also

ﻏَﺎٌر, in the first of its senses expl.

i. q. [ َﻏﺎﺋٌِﺮSinking, or going away, into the ground, or earth]: (S, K:) an inf.

n. used as an epithet, like

ٌ َﻣﺂءٌ َﺳ ْﻜ, and ب
ٌ ﺿْﺮ
َ دْرَﻫٌﻢ. (S.)
ﺐ
ِ

 ِﻏَﻮٌرA bloodwit; syn. ِدﻳٌَﺔ: (K, TA:) a dial. var. of ِﻏﻴَـٌﺮ: (TA:) or the latter is a pl., of which the sing. is ِﻏﲑٌَة. (AA, K in art.

ﻏﲑ, q. v.)

ٌ ﻏَﺎَرة, a subst. from  ;أََﻏﺎَرA going away into a country, or land. (TA.) ___ A quick running, (Mgh,
ٌ ِ  َﻏ, of a fox. (TA.) ___ [A
Msb,) or vehement running, (TA,) of a horse, (Mgh, Msb, TA,) and of a fox; (Mgh;) as also ﻮﻳ ﺮ
raid; or an incursion into the territory of an enemy; or a sudden, or an
7

unexpected, attack upon an enemy, or upon the territories or dwellings of an
enemy, with a party of armed horsemen, and engagement with them in conflict;
an urging of horses upon, or against, a people; generally, a hostile, or predatory,
incursion: or the making such an incursion:] a subst. [or quasi-inf. n.] from أََﻏﺎَر ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻌُﺪ ِّو. (S, TA.)
___ And

Plunder, or pillage. (TA.) ___ And hence, (Mgh, Msb,) [Horsemen making a raid, or a

sudden, or an unexpected, attack, upon an enemy, or upon the dwellings of an
enemy, and engaging with them in conflict: horsemen urging their horses upon,

ٌ ﺧﻴﻞ ِﻣِﻐﲑَة, with kesr. (TA.) You say
َ َﺷﱠﻦ ﻋَﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟﻐَﺎَرةi. e. He scattered, (S in art. ﺷﻦ, and Mgh * and Msb, *) or poured, (K in art. ﺷﻦ,) upon

or

َ
against, a people:] i. q. ﺧﻴْﻞٌ ﻣُﻐِﲑٌَة

: (S, Mgh, Msb, TA:) and one says also

them [the horsemen making a raid, or sudden attack, and engaging in conflict, or
the horsemen urging their horses]. (S, K.) The poet (El-Kumeyt Ibn-Maaroof, TA) says,

*
*

َ َوَﳓُْﻦ
ًﺻﺒَْﺤﻨَﺎ آَل َﳒَْﺮاَن ﻏَﺎَرة
َ َﲤﻴَﻢ ﺑَْﻦ ﻣُّﺮٍ َواﻟِّﺮﻣَﺎ
ح اﻟﻨﱠـَﻮاِدَﺳﺎ
ِ

*
*

And we gave as a morning-drink to the people of Nejrán a troop of horsemen making

[

a raid, or sudden attack, upon them, or urging their horses against them, namely the tribe
of

َ َﺳَﻘﻴْـﻨَﺎُﻫْﻢ: and  ﲤﻴﻢ ﺑﻦ ﻣّﺮis
Temeem Ibn-Murr, and the piercing spears]: he means, ًﺧﻴًْﻼ ﻣُﻐِﲑَة

ﻏﺎرة. (S, TA.)  َﺣﺒْﻞٌ َﺷِﺪﻳُﺪ اﻟﻐَﺎَرِةmeans A rope twisted hard; or hard in
respect of the twisting; (S, TA;) ٌ ﻏَﺎَرةbeing in this case [as in that first mentioned above] a subst. standing in stead of
put in the accus. case as a substitute for

the inf. n.
signifies

إَِﻏﺎَرة: (TA:) and so ( ; َﺣﺒْﻞٌ ﻣُﻐَﺎٌرS, TA;) applied to a rope that is twisted with another. (TA voce ٌِﻣْﺴَﺤﻞ.) And اﻟﻐَﺎَرُة

The navel: (Sgh, K:) app. so called because of its depth. (Sgh, TA.)

ُ اﻟﻐَْﻮَرةThe sun. (IAar, K, TA.) See also ٌﻏَﺎﺋَِﺮة.
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 ِﻏﲑٌَةAbundance of the produce of the earth: and rain: and i. q. ٌ[ ِﻣَﲑةa provision of

corn, or wheat, &c.]: belonging to this art. and to art. ﻏﲑ. (TA.) [See also 1, last signification.]

 ﻏَْﻮَرى: see َﻏْﻮٌر.
 َﻏِﻮﻳٌﺮ: see ٌﻏَﺎَرة, second sentence.
ٌ ﻏَﺎﺋَِﺮةi. q. ٌ[ ﻗَﺎﺋِﻠَﺔapp. as syn. with ٌﻗـَﻴْـﻠُﻮﻟَﺔ, i. e. A sleeping in the middle of the day; though the primary
ٌ َﻏْﻮَر. (O, K.) ___ And The middle of the day
signification of ٌ ﻗَﺎﺋ َﻠﺔis that which here next follows]; (S, O, K;) as also ة
ِ
ُ ْﺑُِ َﲎ ٰﻫَﺬا اﻟﺒَـﻴ, meaning [This house, or tent, was, or has
[itself]. (K.) ___ And one says, ﺲ
ِ ﺖ ﻋَﻠَﻰ َﻏﺎﺋَِﺮِة اﻟﱠﺸْﻤ
been, built, or set up,] facing the place of sunrise. (TA.)

 َﻣﻐَﺎٌر: see ﻏَﺎٌر, in two places. ___ Also A place of entrance: and a place where a thing is sought
َ ﻚ ُﻏْﺮ
َ  ِإﻧﱠVerily thou hast entered into that which is not a
for: you say, ت ِﰱ َﻏ ِْﲑ َﻣَﻐﺎٍر
place of entrance: and verily thou hast sought in that which is not a place where
a thing is sought for. (TA.)

 ﻣُﻐَﺎٌر: see َﻏﺎٌر. Also A place of a [ َﻏﺎَرةor raid, or sudden attack upon an enemy, or upon the
dwellings of an enemy, with a party of armed horsemen, &c.]. (TA.) See also ٌﻏَﺎَرة, last sentence
but one. ___ Hence, A horse

strong, or compact, in make; as though twisted: (Az, TA:) or a horse strong in

َ [ ُﻣmade lean, or light of flesh; &c.: see 2 in art. ﻋﲑ:
the joints: (Lth, TA:) or, applied to a horse, i. q. ﻀﱠﻤٌﺮ
and see also

 ِﻣﻌَﺎٌرin that art.]. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, TA in art. ﻋﲑ.) And A horse that runs swiftly. (TA. [But in this

last sense, the word should be, accord. to rule, as here next follows.])

ٌ ﻣُﻐﲑA horse swift in running: [see also what next precedes:] and [ ﻣْﻐَﻮاٌرlikewise] signifies a swift horse: or this
ِ
ِ
ُ َﻣﻐَﺎ. (TA.) ___ ٌ َﺧﻴْﻞُ ﻣُﻐﲑَةand ٌﻣﻐَﲑة: see ٌَﻏﺎَرة.
latter, accord. to Lh, vehement in running: and its pl. is وﻳ ﺮ
ِ
ِ
ِِ
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 ﻣُﻐَِّﻮٌر: see 2.
ٌ ﻣَﻐَﺎَرةand ٌﻣُﻐَﺎَرة: see ﻏَﺎٌر, first sentence.
 ِﻣْﻐَﻮاٌر: see ٌُﻣِﻐﲑ. ___ Also A fighting man; and so  ُﻣَﻐﺎِوٌر: (S:) or the former signifies one who occupies
himself much in [ ﻏَﺎَراتor raids, or sudden attacks upon enemies, or upon the
dwellings of enemies, with armed horsemen, &c., pl. of ( ;]َﻏﺎَرٌةK, TA;) as also ﻣُﻐَﺎِوٌر

: (TA:) pl.

َﻣﻐَﺎِوﻳُﺮ: (S:) and  َﻣﻐَﺎِوُرmay be a contracted pl. of  ِﻣﻐَْﻮاٌرor a pl. of ﻣُﻐَﺎِوٌر. (TA.)

 ﻣُﻐَﺎِوٌر: see the next preceding paragraph, in two places.

10

ﻏﻮص
ُ ﻳـَﻐُﻮ, (S, A, Msb,) inf. n. ص
ٌ ( ﻏَْﻮS, A, K) and ص
ٌ  َﻣﻐَﺎand ٌﺻﺔ
َ  ﻏﻴَﺎand ص
ٌ ﻏﻴَﺎ, (K,) He dived
َ  َﻏﺎ, aor. ص
1 ص ِﰱ اﳌَﺂِء
ِ
ِ
in, or descended beneath, the water; (S, A, K;) or entered into the water; (TA;) to fetch

َ ﻏﻴَﺎ
out what was in it. (Msb [in my copy of which, the particle  ﰱis omitted, app. by a slip of the transcriber].) ___ ٌﺻﺔ
ِ
[also] signifies The

ٌ  َﻏْﻮsignifies [the same: or both signify] the
diving in the sea for pearls; (S;) and ص

َ َﻏﺎ, (K,)
fetching out pearls from beneath the water. (Mgh.) ___ [Hence,] you say also, ص َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ

ٌ َﻏْﻮ, (TA,) [He dived for the thing, or affair, so as to elicit it; or] he knew the
ص
َ ﺼﺎَﻫﺎ َوٱْﺳﺘَْﺨَﺮ
َ ْص ﻋَﻠَﻰ اﳌَﻌَﺎِﱏ َﺣﱠﱴ ﺑـَﻠََﻎ أَﻗ
َ [ َﻏﺎHe
thing, or affair. (K, TA.) And ُج َﻣﺎ ﺑـَﻌَُﺪ ِﻣﻨْـَﻬﺎ َودَﱠق ﻓـَْﻬُﻤﻪ
inf. n.

dived for the meanings so that he reached the uttermost of them, and elicited
what was remote of them, and the understanding whereof was subtile]. (Msb.) And

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳَـﻐُﻮSuch a one dives for the verities of science].
ص ﻋََﻠ ﻰ َﺣَﻘﺎﺋِِﻖ اﻟِﻌْﻠِﻢ
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(A, TA.) And

َ [ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻏْﻮHow good is his diving for them!]. (A, TA.) And ًﺻﺔ
َ ص ﻏَْﻮ
َ َﻣﺎ َﻏﺎ
ﺻﻪُ ﻋََﻠﻴْـَﻬﺎ

[ إِﱠﻻ أَْﺧَﺮَج دُﱠرًةHe did not dive a single diving but he fetched out what was like a pearl, or a
ْ ص َﻋَﻠ ﻰ اﻟ ﱠ
َ َﻏﺎ, aor. ص
ُ ﻳـَﻐُﻮ, inf. n. ص
ٌ َﻏْﻮ, He pounced, or
large pearl]. (A, TA.) ___ You say also, ﺸﻰِء
came suddenly, or at unawares, upon the thing. (Msb.)
2  ﻏّﻮﺻﻪُ ِﰱ اﳌَﺂِءHe made him to dive in, or descend beneath, the water; (A;) he
immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, him therein. (TA.)

1

ٌ َﻣﻐَﺎ, in two places.
ٌ [ َﻏْﻮoriginally an inf. n.]: see ص
ص
َ [ ﻏَْﻮA single diving in, or descent beneath, water: see 1, last sentence but one]. (A.)
ٌﺻﺔ
ٌ  َﻏﱠﻮا: see the next paragraph, in four places.
ص
ٌ [ َﻏﱠﻮاwhich,
ٌ  َﻏﺎﺋOne who dives in, or descends beneath, or enters into, water; as also ص
ﺺ
ِ
however, has an intensive signification, or implies the habit of so doing]: (TA:) and ↓ the latter, (S, A, K,) or both, (Az, TA,) particularly

one who dives in the sea for pearls, (S, A, K,) or for pearl-shells, and fetches them

ٌ ﻏُﱠﻮا, (A, TA,) of the former, (TA,) and ٌﺻﺔ
َ ﻏَﺎ, (A, TA,) [also of the former,] and [of the latter] ﺻﻮَن
ُ ﻏَﱠﻮا.
out: (Az, TA:) pl. ص
(TA.) ___ [Hence the saying,]
used,

َ ﺻﺎَﻏﺔ اﻟﻔَﻘِﺮ َوَﻏﺎ
َ ْ ََ
ﺻِﺔ اﻟﱡﺪَرِر
ِ ِ [ ﻫﻮ ِﻣﻦHe is of the moulders of ِﻓَﻘﺮ, lit., as thus

ornaments fashioned in the form of the vertebræ of the back, but here meaning

choice phrases or sentences; and of the divers for, and producers of, (expressions

ٌ ﻏَﱠﻮا
like) pearls, or large pearls]. (A, TA.) ___ [Hence likewise,] ص

also signifies

One who exercises

art, craft, cunning, or skill, in ordering the means of obtaining subsistence. (TA.)

ٌ  ﻏَﺎﺋalso signifies One who pounces, or comes suddenly, or at unawares, upon a
ﺺ
ِ
ٌ  َﻏﱠﻮا: (JK, Msb:) pl. of the former ٌﺻﺔ
َ َﻏﺎ. (Msb.)
thing; (JK, S, Msb;) as also, (JK, Msb,) but in an intensive sense, (Msb,) ص

___ And

ٌ  َﻏْﻮ:
ٌ  َﻣﻐَﺎA place where one dives in, or descends beneath, water; (Lth, A, K;) as also ص
ص
(Lth, Mgh:) or ↓ the latter signifies particularly

a place [where one dives and] whence pearls are

ُ  ٰﻫَﺬا َﻣﻐَﺎThis is the diving-place for pearls. (A.)
fetched out. (JK, Mgh. *) You say also, ص اﻟﱡﻠْﺆﻟُِﺆ
___ Also The

َ [or shank, &c.]. (JK, Sgh, K.)
upper part of the ﺳﺎق

2

ﻏﻮط
ُ ﻳـَﻐُﻮ, (S, Msb, TA,) inf. n. ﻏَْﻮٌط, (S, Msb, K,) It entered, or sank, (S, Msb, K, TA,) into ( )ِﰱa thing; (S, K,
َ  َﻏﺎ, aor. ط
1ط
TA;) as, for instance, the foot into sand; (S, TA;) and a man into mud, (TA,) or into water; (Msb;) and into a valley; (TA, in this art.

َ  );اﻧْـﻐََﻤand ﻏَﺎَط, aor. ﻂ
ُ ﻳَِﻐﻴ, (S, TA,) inf. n. ﻂ
ٌ ْﻏَﻴ, (K,) signifies the same: (S, K:) both
 ;ﻏﻴﻂin the former expl. by ﺲ
ِ
ُ َ ْ َ
also signify he, or it, became hidden, (As, and K in art. ﻏﻴ ﻂ,) in the ground. (As.) You say also, ﻏﺎﻃَﺖ أَْﻧﺴﺎع

and in art.

اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ, aor. and inf. n. as above, The plaited thongs of the she-camel clave to her belly, and
ِّ ﺖ اﻷَﻧَْﺴﺎعُ ِﰱ َد
so entered, or sank, therein. (TA.) And ف اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔ
ِ َ َﻏﺎﻃThe plaited thongs
caused their impressions to be visible in the side of the she-camel. (TA.) ___ It (a
place)

sank, or became depressed, in the ground. (ISh.) And It (anything) descended, or sloped

downwards, in the ground. (TA.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He dug, excavated, or hollowed

ُ  اﻟَﻐْﻮis expl. by  ;اﳊَْﻔُﺮbut the reading given in the TA, in that instance, is ُﻏْﻂ.) اﳊُْﻔَﺮُة
out. (TA: and in some copies of the K, ط
 ﻏُْﻂmeans Be thou with the [ َﲨَﺎﻋَﺔi. e. the mass, or main body], (IAar, O, K,) who are termed the ﻏَﺎط, (O,)
َ
[be thou with them, not with the factious,] when [ ﻓ ﱳi. e. factions, &c.,] come. (IAar, O, K.)
ِ
ٌ ﺗـَﻐِْﻮﻳ, He gobbled [food]: (Ibn-'Abbád, O, K: *) or gobbled largely, or in large
2  ﻏّﻮط, inf. n. ﻂ

ٌ  َﻏْﻮmeaning ﺛَِﺮﻳﺪ. (TA.) And  ﺗـَﻐِْﻮﻳٌﻂsignifies also The making a well deep. (K. [See also
mouthfuls: (K, * TA:) from ط
4.])

َ  َأْﻏَﻮHe made deep a well. (Fr, O, TA. [See also 2.])
4ط
ٰ  اَﻧْﺪis put by mistake for اﺑﺪى.])
5  ﺗﻐّﻮطHe voided excrement, or ordure. (S, Msb, K, TA. [In the CK, ى
6  ﺗَـَﻐﺎَوﻃَﺎ ِﰱ اﳌَﺂِءThey two vied, or contended, each with the other, in plunging, or
1

diving, in the water. (K, * TA.)
7  اﻧﻐﺎطIt (a branch, or twig, or the like,) bent. (O, K.)

ُ اﻟَﻐﺎ. ﻂ
ٌ ِ َﻏﺎﺋsignifies also ُ[ اﳉََﻤﺎﻋَﺔmeaning The mass, or main body, of the people]. (O, K.) One says, َﻣﺎ
ط
ٌ  َﻏﺎ: see ط
ُ[ ِﰱ اﻟَﻐﺎط ﻣﺜْـﻠُﻪThere is not in the mass, or main body, of the people, the like of him]. (O, TA.)
ِ ِ
ط
ٌ  ﻏَْﻮA hollow, cavity, pit, or the like, dug, or excavated, in the ground; syn. ٌُﺣْﻔَﺮة. (So in
ُ  اﻟَﻐْﻮin this instance is expl. by اﳊَْﻔُﺮ: see 1, last
the K, accord. to the TA, on the authority of AA: but in some copies of the K, ط
sentence.) See also

ُ ِﻏَﺎﺋ. And i. q. [ ﺛَِﺮﻳٌﺪCrumbled bread moistened with broth]. (O: in the K ﺛَِﺮﻳَﺪة.)
ﻂ

ٌ َِﻏﺎﺋ, latter half.
ﻂ
ٌ ْ َﻏﻴ: see ﻂ
ٌ ﻏَْﻮﻃَﺔA [low, or depressed, place, or hollow, such as is called] َوْﻫَﺪة, in the ground. (ISh,
K.) [See also

ٌ ِﻏَﺎﺋ.]
ﻂ

ٌ ُﻏﻮﻃَﺔA place comprising water and herbage: whence ُﻏﻮﻃَُﺔ ِدَﻣْﺸَﻖ, (Har pp. 130, et seq.,) i. e. the
city, or district, of Damascus, (K,) which is a place abounding with water and trees. (S.)

ٌ ﺑِﺌْـٌﺮ ﻏَِﻮﻳﻄَﺔA deep well. (TA.)
ﻂ
ٌ ِ َﻏﺎﺋA wide, depressed piece of ground or land, (ISh, S, O, Msb, K,) but not much
depressed, and in some instances having acclivities [bordering it]; (ISh;)

َ  )ﻓَـْﺮin extent, and having in it meadows;
sometimes, as they assert, a league (ﺳﺦ

ٌ  ﻏَﺎand ط
ٌ  َﻏْﻮsignify the same; (O, K;) or the last is more depressed than the ﻏﺎﺋﻂ: (IDrd, O:)
ط
ٌ أَْﻏَﻮا, (S, Msb, K,) or this is pl. of ط
ٌ َﻏْﻮ, (IB,) and [of mult.]
and  ﻏﺎﺋ ﻂis also applied to a valley: (TA:) the pl. [of pauc.] is ط
(AHn;) and

ٌ ( ﻏُﻮS, Msb, K) and ِﻏﻴَﺎٌط. (K.) ___ Hence, A place in
ِﻏﻴﻄَﺎٌن, (S, Msb, K,) which is pl. of both these sings., (IB,) and ط

2

which one satisfies a want of nature; the custom being to do so in a depressed place, where one is concealed.

 َﻏﻴْﻂ, [a form now commonly used,
and signifying a garden, but there meaning a privy place,] the original form of which may be ﻮط
ِ ْﻏَﻴ, and then ﻏَﻴِّﻂ,
(S, * Msb, * TA.) In the Kur [iv. 46, or v. 9], accord. to an extraordinary reading, it is written

َﻏﻴْﻂ,] it being contracted; or, accord. to Abu-l- Hasan, the  ىmay be originally و, these two letters being in this instance
َ ﺿَﺮ
َ , (TA,) He satisfied a want of nature;
َ ِأَﺗَﻰ اﻟَﻐﺎﺋ, (S, TA,) and ب اﻟَﻐﺎﺋَِﻂ
interchangeable. (IJ.) You say, ﻂ

[and then

(S, TA;)

voided excrement, or ordure. (TA.) ___ And hence, (S, TA,) Human excrement, or ordure:

(S, K, TA:) because they used to cast it away in a

ﻏﺎﺋﻂ: or because they used to go thither to satisfy a want of nature. (TA.)

3

ﻏﻮغ
ٌ  َﻏﺎThe [ َﺣﺒَﻖq. v.], (IDrd, K, TA,) a species of sweet-smelling plants, (TA,) i. e. the ﻓُﻮَذﻧْﺞ, (IDrd, K, TA,)
غ
ْ ُ
an arabicized word from [the Pers. ﭘﻮدﻳَﻨﻪ: (TA:) [accord. to the TK, the plant called in Turkish �رﭘﻮز, which is
ِ
marjoram:] ٌ[ ﻏَﺎﻏَﺔthe n. un.] is said by Lth to mean a certain plant resembling the [ َﻫْﺮﻧـََﻮىa word of
x x x x x

which both the orthography and the application are disputed]. (TA.)

ٌ َﻏﺎَﻏﺔ: see what here precedes: and see also the paragraph here following.
[ َﻏْﻮَﻏﺂءi. e. ٌ ﻏَْﻮَﻏﺂءand ُﻏَْﻮﻏَﺂء, as will be shown by what follows; mentioned in this art. in the Msb and K; and in the S, and again in
 ];ﻏﻮmasc. and fem., [being] perfectly and imperfectly decl., (S and TA in art. ﻏﻮ,) in the former case like
ٌﻗَْﻤَﻘﺎم, the  ءbeing substituted for ,, and in the latter case like ُﻋَْﻮَرآء, (S,) Locusts after the growth of their
wings, (AO, T, Msb, K,) i. e. (AO, T, Msb) after the state in which they are called �ً َدor ( ;َدًﰉAO, T, S,
the K and TA, in art.

Msb;) before which earlier state they are called

[ ِﺳْﺮَوةor rather
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]َِﺳْﺮء: (A'Obeyd, T, Msb: [see also َﺟَﺮاٌد:] or locusts when they become light, or active, so as to
fly; thus accord. to AO, and IAth says the like thereof: (TA:) or locusts when they have wings, and
almost fly, before they raise themselves and fly; thus says As: (S:) or locusts, when they
have become divested of the [changing] colours, and are becoming in a state of
transition to redness. (As, K, TA.) ___ And A sort of insects resembling [ ﺑـَﻌُﻮضor gnats],
that do not bite, (AO, S, Msb, K,) nor hurt, (AO, S, Msb,) by reason of their weakness. (AO, S, K.)
1

___ And, (S, Msb, K,) accord. to As, (S,) or AO, (Msb,) as being likened to the locusts thus termed, (S, Msb,) applied to men, (S, Msb,
K,) meaning

A mixed multitude of men; as also ٌَﻏﺎَﻏﺔ

: (S and K in art.

ﻏﻮ:) or the [ َﺳِﻔﻠَﺔi. e. low, base, vile,

ignoble, mean, or sordid; or lowest or lower, basest or baser, &c.;] of men; and such as haste
to do evil: and it may be from the signification here following, because of the muchness of their clamour, or confused noise, and
vociferation. (TA.) ___ [Like

 َﻏْﻮﻏَﺎin Pers., and probably from this latter, if the converse be not the case,] it signifies also

Clamour, and a confusion of cries or shouts or noises. (TA.)

2

ﻏﻮل
1 ُ َﻏﺎﻟَﻪ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. ُﻳـَﻐُﻮﻟُﻪ, (Msb, TA,) inf. n. ﻏَْﻮٌل, (Mgh, Msb, TA,) He, or it, [accord. to the TA said of a thing,]
destroyed him; (Lth, Mgh, Msb, K;) as also اﻏﺘﺎﻟُﻪ

: (K:) and (K)

it (a thing, S, O) took him, seized him, or

took him away, unexpectedly, at unawares, or from an unknown quarter; (S, O, K;) and

ُ اﻏﺘﺎﻟﻪ: (S: [see also an ex. of this latter voce َﺧُﺮوٌج:]) and accord. to IAar,  ﻏﺎل اﻟﱠﺸْﻰءُ َزﻳًْﺪاsignifies The thing
took away Zeyd. (TA.) One says,  َﻏﺎﻟَﺘْﻪُ ﻏُﻮٌلA [cause of] destruction destroyed him: (K, TA:) or
so

destroyed him so that it was not known whither he had gone away; for] it is said of one

[

who has fallen into destruction (S, TA) and it is not known whither he has gone away: (TA:) and it also signifies

Death or the

decree of death [destroyed him, or took him away]. (TA.) One says also when persons have perished in a

ُ ﻚ اﻷَْر
َ [ َﻏﺎﻟَﺘْـُﻬْﻢ ﺗِْﻠThat land caused them, or has caused them, to perish in it]: and
ض
ُ  ﺗَـﻐَﱠﻮﻟَﺖ اﻷَْرmeans The land caused such a one to perish; and to pursue a course
ض ﺑُِﻔَﻼٍن
ِ
)ﺗـَﻐُﻮُل اﻟ ﱠ, أَْرض, meaning It casts away the
that led him astray. (TA.) And one says of a land (َﺴﺎﺑَِﻠﺔ
land,

travellers, or wayfarers; causes them to fall, or drop down; and removes them far
away. (TA.) ___ �ًﺖ اﳋَْﻤ ُﺮ ﻓَُﻼ
ِ َ ﻏَﺎﻟmeans The wine that he had drunk deprived such a one of his
reason: or, of the soundness of his body: (AHeyth, TA:) [or corrupted, or vitiated, him; for]

ُﻏَﺎﻟَﻪ, aor. ُﻳَـﻐُﻮﻟُﻪ, signifies ُ( ;أَْﻓَﺴَﺪﻩKsh and Bd in xxxvii. 46;) as well as ُأَْﻫَﻠَﻜﻪ: (Ksh, ibid:) and a poet, cited by AO, says,
*

ُ َوﻣَﺎ َزاﻟَﺖ اﻟَﻜْﺄ
س ﺗَـﻐْﺘَﺎﻟُﻨَﺎ
ِ

*

َ ﺗـَﻐُﻮُل اﻟﺜّﻴَﺎ
And the cup of wine caused not to deprive us of our reason]. (S, O.) ___ ب
ِ

[

ُ  ﻓَـﺘَـْﻘis said of a tall woman [app. as meaning She exceeds the measure of the clothes, so that
ﺼُﺮ ﻋَﻨْـَﻬﺎ
1

ُ ذَا
they are too short for her]: such a woman is said to be ت ﻏَْﻮٍل

َ َ َﻣﺎ ﻏَﺎﻟi. e.
ﻚ ﻋَﻨﱠﺎ
What withheld, or debarred, or has withheld or debarred, thee from us? (O.) ___ And ُُﻏْﻠﺘُﻪ,
inf. n.

. (TA.) ___ And one says,

ٌ ِﻏﻴَﺎﻟَﺔand  ِﻏﻴَﺎٌلand ﻏُُﺆوٌل, signifies I stole it. (O and TA in art. [ ﻏﻴﻞthough belonging to art. ]ﻏﻮل.)

2  َﻓَﻼةٌ ﺗُـﻐَ ِّﻮُل, inf. n. ٌﺗـَﻐِْﻮﻳﻞ, [A desert, or water-less desert,] of which the roads, or ways, are
unapparent, so that it causes the people thereof [who traverse it] to go astray. (TA.)
3 ٌ ُﻣﻐَﺎَوﻟَﺔis syn. with ٌ[ ُﻣﺒَﺎ َدَرةThe hastening, making haste, or striving to be first or
beforehand, in doing or attaining or obtaining a thing], (S, O, K, TA,) [or] in journeying, &c.
(TA.) Jereer says, (S, O,) or El-Akhtal, (so in the TA,) mentioning a man upon whom horsemen had made a sudden attack, (S, TA,)

*
*

ُ َﻋﺎﻳَـْﻨ
ﺖ ُﻣْﺸِﻌَﻠﺔَ اﻟِﺮﻋَﺎِل َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ
ﻃَﻴْـٌﺮ ﺗُـﻐَﺎِوُل ِﰱ َﴰَﺎٍم ُوُﻛﻮَرا

*
*

I saw those that were spreading themselves of the small parties of horsemen, as

[

though they were birds hastening to nests in (the mountain of) Shemám]. (S, O, TA.) And it is

ُ ْ[ ُﻛﻨI was hastening to
ﺖ أَُﻏﺎِوُل َﺣﺎَﺟﺔً ِﱃ
ُ ُﻛْﻨ
accomplish a want that I had]. (TA.) And in a trad. of Keys Ibn-'Ásim, [it is related that he said,] ﺖ أَُﻏﺎِوُﳍُْﻢ
 ِﰱ اﳉَﺎِﻫِﻠﻴﱠِﺔi. e. I used to strive to be beforehand with them ( )أَُ�ِدُرُﻫْﻢin making a
related in a trad. of 'Ammár, that he was brief in prayer, and said,

sudden attack or incursion, and in doing mischief, [in the Time of Ignorance:] or, as
some relate it, it is with

ُ ْ ُﻛﻨI used to make sudden attacks or incursions upon
[ رi. e. ﺖ أَُﻏﺎِوُرُﻫْﻢ

them]. (TA.)
5  ﺗَـﻐَﱡﻮٌلis syn. with [ ﺗـَﻠَﱡﻮٌنwhich primarily signifies The becoming altered in colour; but here, the varying
in state or condition, or in form or appearance; or, agreeably with explanations of its verb by Esh2

Shereeshee, (cited in Har p. 480,) the

becoming altered in state or condition; and the becoming of

َ

various sorts or species]. (S, O, K.) One says, ﺗﻐّﻮﻟﺖ اﳌ ْﺮأَُة, meaning [ ﺗﻠّﻮﻧﺖThe woman varied in

state or condition, or in form or appearance, &c.]: (S, O, TA:) and in like manner  ﺗﻐّﻮﻟﺖis said of the ﻏُﻮل
[q. v.]. (TA.) And

The woman made herself to be like the ُﻏﻮل. (TA.) And  ﺗَـﻐَﱡﻮُل اﻟَﻔَﻼِةmeans The

dubious, and varying, state or condition, of the desert, or waterless desert. (TA.) And one

 ﺗﻐّﻮل اﻷَْﻣُﺮThe affair, or case, became altered so as to be unknown; [for ﺗَـﻨَﺎَﻛَﺮ, in my
َ َ ];ﺗـَﻨand became dubious, or confused. (TA.) ___ And ض ﺑُﻔَﻼن
ّ
ُ ْ
original, I read ﻜ ﺮ
ﱠ
ٍ ِ ﺗﻐﻮﻟﺖ اﻷَر: see 1, former
ُ  ﺗَـﻐَﱠﻮﻟَﺘْـُﻬُﻢ اﻟُﻐﻮis said of them who have been made to deviate from, miss, or lose, the right way [by the  ;ُﻏﻮلi. e. it
half. ___ And ل
says also,

means

The  ﻏﻮلmade them to deviate &c.]. (TA.)

6  ﺗَـﻐَﺎَوﻟُﻮاi. q.  ﺗـَﺒَﺎ َدُرواi. e. They hastened together; vied, or strove, one with another, in
hastening; made haste to be, or get, before one another; strove, one with another,
to be first, or beforehand, (comp. 3:) expl. by Freytag as meaning sese invicem studuerunt capere. ]
8 ُ اﻏﺘﺎﻟﻪ: see 1, first sentence, in two places. ___ Also (S) He slew him (S, Mgh, O, Msb) covertly (S, * Mgh, O *) or
on an occasion of inadvertence; (S, * O, * Msb;) syn. ً ﻗـَﺘَـَﻠﻪُ ِﻏﻴﻠَﺔ. (S, Mgh, O.) ___ See also 1, latter half.
___

َﻻ ﻳـَْﻐﺘَﺎﻟُﻪُ اﻟﱠﺸَﺒُﻊ, said of a hawk, (S, O, TA,) &c., (TA,) signifies Satiety will not deprive him of his

strength, (S, O, TA,) and his vehemence of flight: meaning that he will not become satiated: (TA:) [it is said
that] it occurs in a verse of Zuheyr, [but I do not find it in his Deewán,] describing a hawk. (S, O, TA.) ___

ٌ ٰﻫﺬﻩ أَْر
ض ﺗَـْﻐﺘَﺎُل
ِِ

َ
 اﳌْﺸَﻰmeans This is a land that renders unapparent in it the footing, or marching, [of

travellers,]

by reason of its far extent and its width: an ex. of the verb [in this sense] occurs in a verse of

El-'Ajjáj cited voce

ٌ ﻧِﻴَﺎ, in art. ﻧﻮط. (S, O.) [And Freytag adds, in art. ﻏﻴﻞ, the two following significations: the former, or both,
ط

from the Deewán of the Hudhalees:

He overtook him in running: (compare 3 and 6 in this art.:) and He filled
3

it so that the space became too contracted to take, or hold.]

 ﻏَْﻮٌلFar extent of a desert, or waterless desert; (S, O, TA;) because it destroys him who passes along in it: (S, TA:) or of a
land; because it casts away the travellers, or wayfarers, causes them to fall, or drop down, and removes them far away: and accord.

ض
ِ  ﻣَﺎ أَﺑْـﻌََﺪ ﻏَْﻮَل ٰﻫِﺬِﻩ اﻷَْرHow far is
ُ ض َذا
ٌ أَْر
the extent of this land! and [ ِإﻧـﱠَﻬﺎ ﻟَﺒَِﻌﻴَﺪةُ اﻟَﻐْﻮِلVerily it is far in extent]. (ISh, TA.) And ت
 َﻏْﻮٍلA land far extending, though in the view of the eye of little extent: (IKh, TA:) and
ٌ َﻏﻴّﻞapplied to land is said to have the same meaning. (TA in art. ﻏﻴﻞ.) And ض
ِ [ أَْﻏَﻮاُل اﻷَْرin which  اﻏﻮالis app. pl. of ]َﻏْﻮٌل
ِ
ْ ُ َ ٌ اْﻣَﺮأَةA tall woman. (TA.) See 1, last
signifies The extremities of the land. (TA.) ___ ذ ات ﻏَﻮٍل
ِ
َّ , voce ٌَﻏِﻴّﻞ, in art. ___[ �ﻗﺔ ﻏﻮل اﻟﻨﺠﺂء.]  ﻏﻴﻞis a phrase mentioned without any
sentence but two. [And see also ٌﻏِﻴَﻠ ﺔ
َ َ�ﻗَﺔُ َﻏْﻮ, and signifying A she-camel of an exceeding
indication of the meaning in the TA: perhaps ل اﻟﻨﱠﺠﺂء
ِ
ِ
degree of swiftness.] In the saying in the Kur [xxxvii. 46], َﻻ ﻓِﻴَﻬﺎ َﻏْﻮٌل, [referring to the wine of Paradise,] it means
َ َ َ َﻻ ﻳُﺼَﱠﺪﻋُﻮ: (S, O, TA:) or it [there]
The evil result of headache; because it is said in another place, [lvi. 19,] ن ﻋﻨْـﻬﺎ
to Lh, it is said of a land when one journeys in it without stopping. (TA.) One says,

means [simply]

headache: or intoxication: (K, TA:) thus some expl. it as used in that instance: (TA:) or, as expl. by

AO, it there means

privation of the intellectual faculties.
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ُﻏﻮٌل, latter half. ___ Also Distress, trouble, or molestation: (K, TA:) thus expl. by some
ْ
as used in the Kur ubi suprà. (TA.) ___ And Unfaithfulness; or unfaithful acting. (TA.) ___ ًأَﺗَﻰ ﻏَﻮًﻻ ﻏَﺎﺋ ﻠَﺔ
ِ
(S, O, TA.) ___ See also

means

He did a cunning, bad, action. (K.) Also Much earth. (S, O, K.) Hence the phrase ﻏَْﻮًﻻ ِﻣَﻦ

اﻟﱠﺮْﻣِﻞ, [app. meaning A large quantity of sand,] in a verse of Lebeed. (S, O.) ___ And A collection of
the trees called] ﻃَْﻠﺢ, (K, TA,) with which nothing participates. (TA.) ___ And A low, or

[

4

depressed, part of the earth, or of land. (K.)

 ﻏُﻮٌلA kind of [goblin,] demon, devil, or jinnee, which, the Arabs assert, appears to
men in the desert, assuming various forms, causing them to wander from the
way, and destroying them; (JM, and TA * on the authority of IAth;) but this the Prophet denied, saying,  ;َﻻ ﻏُﻮَلby

ﻏﻮل, but only the assertion of the Arabs respecting
َ [ ِﺳْﻌq. v.]: or a sort of
its assuming various forms and its being able to cause any one to go astray: (IAth, JM, * TA:) i. q. ٌﻼة
ِﺳْﻌَﻼة: (S, O, Msb:) or a male jinnee; the female being called ِﺳْﻌَﻼة: (Abu-l-Wefee ElAarábee, TA:) pl. [of pauc.] أَْﻏَﻮاٌل
ٌ ( ِﻏﻴَﻼS, O, Msb, K) and ٌِﻏَﻮﻟَﺔ: (O, TA:) and it signifies also an enchantress of the jinn: (K:) and a
and [of mult.] ن

which, however, accord. to some, he did not mean to deny the existence of the

demon, or devil, that eats men: (En-Nadr, O, K:) or any jinnee, or devil, or animal of prey,
that destroys a man: (TA:) or a certain beast, (K, TA,) terrible [in appearance], having
tusks, or fangs, (TA,) seen by the Arabs, and known by them; and killed by Taäbbata
Sharrà: (K, TA:) and such as varies in form or appearance, of the enchanters and of the
jinn; (K, TA;) on his doing which, as is said in a trad., one should hastily utter the call to prayer, to prevent his mischief by the
mention of God: (TA:) or

anything by reason of which the intellect departs; as also ﻏَْﻮٌل

: (K:) and

anything that takes a man unexpectedly and destroys him: (S, O, Msb:) [whence] one says,

ُﻀ
َ  اﻟَﻐAnger [is that which] destroys, and does away with, forbearance, or
ﺐ ُﻏﻮُل اﳊِﻠِْﻢ
clemency. (S, O.) ___ Also Destruction: [or a cause thereof:] and death; or the decree of
death. (K.) See 1, second sentence. ___ And A calamity, or misfortune; (K, TA;) as also ٌﻏَﺎﺋِﻠَﺔ

; (TA;) of which

ُ( ;َﻏَﻮاﺋﻞK, * TA;) thus mentioned by Ks. (Msb.) ___ And A serpent: pl. أَْﻏَﻮاٌل: (K:) accord. to Az,
ِ
َ ْ َ ;أand thus this word is said to mean in the verse of Imra-el-Keys,
the Arabs call serpents ﻏﻮال
latter the pl. in this sense is

*

َ ﺸَﺮِ ﱡﰱ ُﻣ
ْ َﻟِﻴَـْﻘﺘُـﻠَِﲎ َواﳌ
ﻀﺎِﺟِﻌﻰ

*
5

*

ب أَْﻏَﻮاِل
ِ َوَﻣْﺴﻨُﻮﻧَﺔٌ ُزْرٌق َﻛﺄَﻧْـﻴَﺎ

*

To slay me, while the Meshrefee sword was my bedfellow, and so were sharpened,

[

polished arrowheads, like the fangs of serpents]: (O, TA: *) but AHát says that this is meant as an
exaggeration: (TA:) and it is said that the poet here means

devils. (O, TA.)

ٌ ِﻏﻴﻠَﺔThe slaying covertly, (Mgh,) or on an occasion of inadvertence; a subst. from ُاِْﻏﺘَﺎﻟَﻪ: (Msb:)
ْ
originally with [ وi. e. ٌ]ﻏﻮﻟَﺔ. (S.) See 8: and see also art.  ﻏﻴﻞ.
ِ
 ﻏَْﻮَﻻٌنA plant of the [kind called] َﲪْﺾ, (A'Obeyd, AHn, S, O, K,) like the [ أُْﺷﻨَﺎنi. e. kali, or
َ , or, as some
glasswort], (K,) or, accord. to AHn, resembling the [ ﻋُْﻨﻈَُﻮانwhich is described as a plant of the ﲪْﺾ
]أُْﺷﻨَﺎن, except that it is more slender; and it is a pasture. (TA.) Also sing. of
ُ َﻏَﻮاﻟ, which signifies [The ribs of a ship or boat, i. e.] the things that resemble the ﺿُﻠﻮع
ُ in a ship or boat. (AA,
ﲔ
ِ

say, the best of the

O, TA.)

ٌ[ ﻏَﺎﺋﻞact. part. n. of 1]. ___ [Hence,] ض ﻏَﺎﺋﻠَﺔُ اﻟﻨّﻄَﺂء
ٌ ْ
ِ
ِ ِ ِ  أَرA land that destroys its inhabitant by
reason of its far extent. (TA.) ___ And ٌ[ َﻏﺎﺋَِﻠﺔas an epithet applied to a fem. n.] signifies Caused to
become absent, or to disappear; hidden, or concealed: or stolen. (ISh, TA.)

ٌ[ َﻏﺎﺋَِﻠﺔas a subst.] Bad, or corrupt, conduct; and evil, or mischief. (Msb.) See also َﻏْﻮٌل, last quarter. [And
see art.  ﻏﻴﻞ.] ___ And [particularly] Wickedness, or disobedience, of a slave; and his running away; (Mgh
ُ َ َ . (Msb.) ___ And [hence, perhaps, (as denoting a cause for
in art. ﻋﺪو, and Msb;) and the like thereof: pl. ﻏﻮاﺋﻞ
ِ
reclaiming the price of a slave,) it is said that] it signifies

A right which another than the seller has to

the possession of a slave, whereby the sale is annulled, and the seller is obliged
to return the price to the purchaser. (TA. voce ٌِﺧْﺒـﺜَﺔ.) ___ See also ﻏُﻮٌل, latter half. ___ [Its pl.] َُﻏَﻮاﺋِﻞ
6

also signifies

ُ أََﺧﺎ, meaning I fear the result, and
Places of destruction. (TA.) ___ And you say, ُف ﻏَﺎﺋَِﻠﺘَﻪ

the evil, or mischief, thereof. (TA.) Also A hole, or perforation, of a watering-trough, or tank, (IAar, O,
K, * TA,)

that causes the water to pass away: (TA:) pl. ُﻏََﻮاﺋِﻞ. (IAar, O, TA.)

ٌ ْ َﻋﻴ: see أَْﻏَﻮُل.
ﺶ ﻏُﱠﻮٌل
ٌ  أَْرA land far extending. (Lh, TA.) [Mentioned also in art. ﻏﻴﻞ.]
ٌض َﻏِﻴَّﻠﺔ
[ َأْﻏَﻮُلMore, and most, destructive]. One says, ﺐ
ِ َ[ أَﻳﱠﺔُ ُﻏﻮٍل أَْﻏَﻮُل ِﻣَﻦ اﻟﻐَﻀWhat destroyer is
ُ َاﻟﻐَﻀ
more destructive than anger?]. (S, O: immediately following the explanation of the saying, ﺐ ﻏُﻮُل

ٌ ْ َﻋﻴA soft, or plentiful and easy, life; (Ibn-'Abbád, O, K;) as also ُﻏﱠﻮٌل
اﳊِْﻠِﻢ.) ___ [Hence, perhaps,] ﺶ أَْﻏَﻮُل

. (K.)

[ ِﻣْﻐَﻮٌلprimarily] An instrument with which a thing is destroyed. (Ham p. 648.) ___ And [hence] used
as meaning

A knife: and in common acceptation, a knife that is put in the midst of a whip which

is as a sheath to it: (Ham ibid.:) a knife to which a whip is a sheath: (Mgh:) or a slender
sword, having a flat back ()ﻟَﻪُ ﻗـًَﻔﺎ, (S, O, Msb,) like the knife, (Msb,) the sheath of which is
like the whip: (S, O:) or an iron [weapon] that is put within a whip, which thus
becomes to it a sheath: (K:) or a whip in the interior of which is a sword: (A'Obeyd, TA:)
said to be thus called because its owner destroys with it his enemy unexpectedly: pl.

َﻣَﻐﺎِوُل: (TA:) and a thing like a

[ ِﻣْﺸَﻤﻞor short and slender sword over which a man covers himself with his
ْ َ[ ﻧor blade], (AHn,
garment], except that it is more slender, and longer: (K:) and a long ﺼﻞ
K, TA,)

of little breadth, thick in the [ َﻣْﱳwhich generally means the part in the middle of which

is the ridge, but may here mean the back]: (AHn, TA:) or a short sword which a man wears
inwrapped beneath his clothes: (TA:) or a slender sword, having a flat back ()ﻟَﻪُ ﻗـًَﻔﺎ:
7

(K:) or

a slender iron [weapon], having a sharp edge and a flat back ()َوﻗـًَﻔﺎ, which the

assassin binds upon his waist in order that he may therewith destroy men. (TA.) ___
[Hence,]

ٌ  ﻓـََﺮA mare having a quality, or faculty, of outstripping: (O, K, TA:) as
ُ س ذَا
ت ِﻣﻐَْﻮٍل

though she destroyed the [other] horses so that they fell short of reaching her. (TA.)

َ  ﻧَـَﺰﻟُﻮا ُﻣﻐَﺎِوﻟ, occurring in a trad. respecting the lie [that was uttered against 'Áïsheh, to which allusion is made in the Kur xxiv. 11],
ﲔ
ِ
means

They alighted [after] going far in the journeying. (TA.)

8

ﻏﻮى
ﻏﻮ  Seeﻏﻮى
ﻏﻮ  Seeﻏﻮى

1

ﻏﻰ
َ

1  َﻏﯩﭭ ﻰsee what next follows.

ُ ْ ﻏَﻴﱠـﻴ, (S, K, TA,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَﻐِْﻴﻴَﺔTA;) [in the CK ﻏَﻴَـﻴْـﺘـَُﻬﺎ
2 ًﺖ ﻏَﺎﻳَﺔ

, which is wrong, unless they said thus as well as

ﻏَﻴـﱠﻴْـﺘـَُﻬﺎ, like as

ُ ْ َرﻳَـﻴas well as  ];َرﻳﱠـﻴْـﺘُـَﻬﺎand ( ; أَْﻏﻴَـْﻴـﺘُـَﻬﺎS, K, TA; but in the last as not found in the K;) I set up the
ًﺖ َراﻳَﺔ
banner, or standard; (S, K, TA;) from A'Obeyd. (S.) ___ And  َﻏﱠﲕ ﻟِْﻠَﻘْﻮِمHe set up a banner, or
standard, for the people, or party: or he made it for them. (TA.) ___ And ﺖ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ
ِ  َﻏﱠﻴThe
they say

birds flapped their wings, or fluttered, in the air, without moving from their

ْ ََرﻓْـَﺮﻓ. (TA.) [See also 6.]
place; or did thus around a thing, desiring to alight upon it; syn. ﺖ

ُ ْ ﻏَﻴـﱠﻴsignifies [also] [ ﺑـَﻴـﱠﻨْـﺘـَُﻬﺎi. e. I made apparent, or manifest, or known, an utmost, or
ًﺖ ﻏَﺎﻳَﺔ
extreme, extent, term, limit, or the like; or I set it]. (Msb.)

س ﻓَُﻼٍن ِ�ﻟ ﱠ
3ﻒ
ِ [ َﻏﺎَ� اﻟَﻘْﻮمُ ﻓَـْﻮَق َرْأThe people, or party, acted with the sword above
ِ ْﺴﻴ
the head of such a one] as though they shadowed him with it; [i. e., flourished it
above his head;] from As; (S, K; *) inf. n. ٌُﻣﻐَﺎَ�ة. (TA.)

َ
ُ  أَْﻏﻴَﺎ اﻟَﺴَﺤﺎThe clouds were, or became, stationary, (K, TA,)  ﻋَﻠَﻴْﻪupon, or
4  أَْﻏﯩَ ﻰsee 2. ___ ب
ِ
ُ  اﻏﻴﺎ اﻟﱠﺮThe man attained the utmost
over, him, or it; shadowing him, or it. (TA.) ___ ُﺟﻞ

ُ اﻟَﻔَﺮ
limit, or reach, in eminence, or nobility, and in command: and in like manner, س ِﰱ ِﺳﺒَﺎِﻗِﻪ
the horse in his contending in a race]. (IKtt, TA.)

[
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َ
6 ﺸْﻰِء
ﺖ اﻟﻄﱠﻴْـُﺮ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ
ِ  ﺗَـﻐَﺎﻳThe birds hovered, or circled, round about the thing. (TA.) [See
also 2.]

ُ ﺗـَﻐَﺎﻳَـْﻮا َﻋﻠَﻴْﻪ َﺣﱠﱴ ﻗـَﺘـَﻠُﻮﻩsignifies the same as ﺗـَﻐَﺎَوْوا. (TA.) [See the latter, in art.  ﻏﻮor ﻏﻮى.]
ِ

 َﻏﱞﻰ: see art.  ﻏﻮor ﻏﻮى.
ٌ ﻏَﻴﱠﺔand ٌِﻏﻴﱠﺔ: see art.  ﻏﻮor ﻏﻮى.
 َﻏﻴﱠﺎُن: see art.  ﻏﻮor ﻏﻮى.
ٌ  َﻏﺎ: see the next paragraph, in two places.
ى
ٌ َﻏﺎﻳَﺔ, originally [ ﻏﻴﻴﺔi. e. ٌ]ﻏَﻴَـﻴَﺔ, (TA,) The utmost, or extreme, extent, term, limit, point, or reach; or
ً َﻣ, (S, Msb, K,
the extremity; of a thing; (MA, KL, PS;) in respect of time and of place; (MA, PS;) syn. ﺪى
TA,) and

ٌ  ﻏَﺎ, (S, Msb, K, *) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed is] ت
ٌ �َﻏَﺎ.
ُﻣﻨْـﺘَـًﻬﻰ: (M, TA:) pl. ى

(Msb.) [Hence,

A goal to which racers run; as is indicated in the TA. And A scope; an object to be

reached or accomplished, or that one has in view. And The ultimate object or intent of an
action or a saying. And The

ْ ُ ﻳIt is used with
ultimate import of a word: thus in the phrase, ﻄَﻠُﻖ ﺑِﭑْﻋِﺘﺒَﺎِر َﻏﺎﻳَِﺘِﻪ

regard, or respect, to its ultimate import: opposed in this sense to ٌَﻣﺒَْﺪأ. And The utmost degree,

maximum, climax, or acme, that is, or may be, attained.] And The utmost of one's power or

َ ُ[ َﻏﺎﻳـَﺘThe utmost of thy power or
َ َﻚ أَْن ﺗَـْﻔﻌَﻞ
ability, i. e., of one's deed: thus in the saying, ﻛَﺬا
ability, or of thy deed, is, or will be, thy doing such a thing]. (Msb.) [And A person or thing, and
persons or things,

superlative, or consummate, in eminence or baseness, in goodness or evilness; that has, or

have, attained the utmost degree therein. And, applied to a medicine, &c., Possessing the utmost

َ ِ ﻟfor such a thing.] ___ [Also, like َﻣًﺪى, A space that is, or that is
efficacy, or efficiency, ﻜَﺬا
2

to be, traversed; or an extent, or the space between two points or limits: whence ُاِﺑِْﺘَﺪآء

َﻏﺎﻳٍَﺔ, and اِﻧِْﺘَﻬﺂءُ َﻏﺎﻳٍَﺔ, The beginning, and the end, of a space between two points or
limits.] ___ And i. q. ٌﻏَْﻠَﻮة, meaning [A bow-shot; or] a shot of an arrow to the utmost
ٌ �َ( َﻏﺎMsb, TA) and [coll.
possible distance. (Msb in art. ﻏﻠﻮ.) Also A banner, or standard: (S, Msb, K:) pl. ت
ٌ  ﻏَﺎ. (K, TA.) ___ And A banner ( )َراﻳَﺔwhich the vintner used to raise [or set up] in
ى
ٌ ﻋَُﻘﺎ.] ___ And A
order that he might be known to be a seller of wine. (TA.) [See an ex. voce ب
gen. n.]

cloud that is alone; apart from others: or that is falling, or alighting. (TA.) ___ And
Birds flapping their wings, or fluttering, in the air, without moving from their
place; or doing thus around a thing, desiring to alight upon it. (TA. [See 2.]) ___ And The

َ َﻗ, generally meaning reed, or cane, but what is meant by it here I know not,] with which small
[ ﻗﺼﺒﺔapp. ﺼﺒَﺔ
َ  )َﻋare taken, or caught, or sought to be taken or caught. (TA.)
birds (ﺼﺎِﻓﻴ ﺰ
[ ﻏَﺎﺋِﱞﻰthe rel. n. ُ] اﻟِﻌﻠﱠﺔُ اﻟَﻐﺎﺋِﻴﱠﺔ. ٌﻏَﺎﻳَﺔ, with the scholastic theologians, means The final cause. (TA.)
ٌ َﻏﻴَﺎﻳَﺔThe light of the rays of the sun; (S, K;) not the rays themselves: (S:) or, as some say, the shade of
the sun [i. e. the shade that is cast by the sun] in the morning and in the evening: (TA:)

ٌ �ََﻏﻴَﺎ. (S, TA.) ___ And Anything that shades a man, over his head, such as a cloud,
ت
ََ
(AA, S, K,) and dust, and darkness, and the like. (AA, S.) ___ And The bottom of a well; (S, K;) like ٌﻏَﻴﺎﺑﺔ. (S.)

pl.

ُ ﻏَﻴَﺎَ�ءA man heavy in spirit; as though he were a dark, dense shadow, in which is no
brightness. (TA.)

ُ
 اﳌُﻐَﻴﱠﺎThat to which a limit is set, or put: so in the saying, [ اﻟَﻐﺎﻳَﺔُ َﻻ ﺗَْﺪُﺧﻞُ ِﰱ اﳌﻐَﻴﱠﺎThe limit
shall not enter into, or be included in, that to which the limit is set]. (Mgh.) [And,] as used
by the lawyers and the scholastic theologians,

The end of the [ ﻏَﺎﻳَﺔor space between two points or
3

limits]: a post-classical term. (TA.)

4

ﻏﻴﺐ
ُ ﻳَﻐﻴ, (Msb,) inf. n. ٌ[ ﻏَﻴْـﺒَﺔthe most common form] (S, O, Mgh, Msb, K) and ﺐ
ٌ ْ( ﻏَﻴS, O, Msb,
َ  َﻏﺎ, (S, O, Mgh, Msb, TA,) aor. ﺐ
1ب
ِ

ٌ َﻏﻴَﺎ, (S, O,) or ب
ٌ ﻏﻴَﺎ, (Msb, K,) and ب
ٌ ( ُﻏﻴُﻮS, O, Msb, K) and ( ُﻏﻴُﻮﺑٌَﺔO, K) and ٌَﻏﻴْـﺒُﻮﺑَﺔ, (O, K,) accord. to some of the
ب
ِ
َْ
َُ
ٌ َ
ْ
ٌ َ
measure ٌﻓَـﻌ ُﻠﻮﻟَﺔ, but accord. to others of the measure ٌ ﻓـَﻴـﻌ ﻠُﻮﻟَﺔi. e. originally ٌﻏَﻴـﱠﺒﻮﺑﺔ, (MF,) and ( ﻣﻐﻴﺐS, O, Msb, K) and ;ﻣﻐَ ﺎب
ِ
ّ
َ َ being the contr. of ﻀَﺮ
َ ( ;َﺣS and K in art.
(K;) and ( ; ﺗﻐﻴﺐMsb, K;) He, or it, was, or became, absent; ﻏﺎب

K) and

 );ﺣﻀﺮor distant, or remote; (Mgh;) or hidden, concealed, or unapparent; (TA;) [or absent
from the range, or beyond the reach, of perception by sense, or of mental

ٌ َْﻏﻴ.] You say, ُﻏﺎب َﻋﻨْﻪ, inf. n. ٌ( َﻏﻴْـﺒَﺔS, Mgh, TA) &c., as above, (S, TA,) He, or it, was, or
perception: see ﺐ
became, [absent from him; or] distant, or remote, from him; (Mgh;) or hidden, or

َ [ أَْوَﺣThe absence of such a
concealed, from him; [&c.;] as also  ﺗﻐّﻴﺐ. (TA.) And ﺸﺘِْﲎ َﻏﻴْـﺒَﺔُ ﻓَُﻼٍن

َ [ أَﻃَْﻠThou hast made thine absence to
َ َﺖ َﻏﻴْـﺒَـﺘ
one has made me to feel lonely]: and ﻚ

ُ ُ[ أََ� َﻣﻌَ ُﻜْﻢ َﻻ أَُﻏﺎﻳِﺒI am with you: I will not be absent from you]. (A.)
be long]. (A.) And ﻜْﻢ

�ً( ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ﻳَْﺸَﻬُﺪوَن أَْﺣﻴَﺎً� َوﻳـَﺘَـَﻐﺎﻳـَﺒُﻮَن أَْﺣﻴَﺎISk, S, TA) i. e. [The sons of such a one are present
sometimes] and are absent ( )ﻳَﻐِﻴﺒُﻮَنsometimes: but one does not say [ ﻳـَﺘَـﻐَﻴـﱠﺒُﻮَنunless with  ﻋَ ْﻦfollowing it]:
And

(TA:) [it seems, however, that

ﻳﺘﻐّﻴﺒﻮن, here, is a mistranscription for  ﻳـَﺘـَﻐَﻴـﱠﺒُﻮﻧَـَﻨﺎor the like; for] one says, ﺗﻐﻴّﺐ ﻋَِّﲎ ﻓَُﻼٌن

Such a one was, or became, absent from me; or absented himself from me]; (S, K, * TA;)

[

and

 ﺗَـَﻐﻴـﱠﺒَِﲎalso in a case of necessity in verse, (S, K, TA,) but not in any other case, (K, TA,) accord. to the generality of authorities

except the Koofees: (TA:) Imra-el-Keys says,

*
*

ﻓَﻈَﻞﱠ ﻟَﻨَﺎ ﻳَـْﻮمٌ ﻟَِﺬﻳٌﺬ ﺑِﻨَـْﻌَﻤٍﺔ
ُ ْﻓَـُﻘْﻞ ِﰱ ﻣَﻘﻴٍﻞ َﳓ
ﺴﻪُ ُﻣﺘَـﻐَﻴِِّﱮ
ِ

*
*
1

[thus in my copies of the S and in the TA; but we should read
the verse may be rendered,

ﺐ
ِ ُّﻣﺘَـﻐَِﻴ, whether it mean  ُﻣﺘَـﻐَِﻴِّﱮor not, as is shown by what follows:

So a delightful day, with ease and comfort, betided us: and say

thou, of a place of midday-sleep whereof the ill luck was absent from me,. . .]: but Fr

ُ ُّﻣﺘَـَﻐﻴ, meaning simply absent,] that the verse is ُﻣ ْﻜَﻔﺄ
 ﻣﺘﻐﻴّﺐis marfooa, [i. e. that the right reading is ﺐ
ِ
[or made faulty in the termination], and that it is not allowable to make that word refer to ﻞ
ٍ َﻣِﻘﻴ, like as it is not allowable to say
ُ َﻣَﺮْر. (S, TA. [One might be tempted to suppose that we should read  ;ﻓَﻘْﻞbut this would not suit the context,
ت ﺑَِﺮُﺟٍﻞ أَﺑُﻮﻩُ ﻗَﺎﺋٍِﻢ
ِ
َْ
َ )اﻟ,
which see in Ahlwardt's Divans of the six ancient Arabic poets, p. 119.]) ___ [ﻏﺎب, inf. n. ٌﻏَﻴـﺒ ﺔ, is also said of the mind (ﻘْﻠ ﺐ

says that the word

meaning

It was, or became, absent. The inf. n. (ٌ )َﻏﻴْـﺒَﺔis often used as meaning Absence of mind; and

particularly,

from self and others by its being exclusively occupied by the

َ ___ َﻣﺎ َﻏﺎ.] ٌَﺳﻜﻴﻨَﺔ
َ ; and another voce ب ﻋَْﻨﻪُ ٱﺑُْﻦ
contemplation of divine things: see an ex. voce ﺷًﻮى
ِ
َ[ أَِﰉ ﻗَُﺤﺎﻓَﺔIbn-Abee-Koháfeh was not a stranger to it, i. e. was not unacquainted

with it,] occurs in a trad. respecting a satirical saying of Hassán against [the tribe of] Kureysh; meaning that Aboo-Bekr [the son
of Aboo-Koháfeh] was skilled in genealogies and traditions, and that it was he who instructed Hassán. (TA.) ___ And one says also,

ُﻏﺎب اﻟﱠﺮُﺟﻞ, inf. n. ﺐ
ٌ  َﻏْﻴand ﺐ
ٌ  ;َﻣﻐﻴand  ; ﺗﻐّﻴﺐThe man journeyed; and went away, or far away.
ِ
ُ ْ ﻏﺎﺑﺖ اﻟ ﱠ, (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. ب
ٌ  ﻏﻴَﺎand ٌ( َﻏﻴْـﺒُﻮﺑَﺔMgh, Msb, TA) and ٌ( َﻏﻴْـﺒَﺔMgh) and ب
ٌ  ﻏُﻴُﻮand
(TA.) ___ And ﺸﻤﺲ
ِ
ٌ ( ;َﻣﻐﻴTA;) and ( ; ﺗﻐّﻴﺒﺖMsb;) The sun set: (S, Msb, TA:) and the like is also said of the moon, (Msb,) and of
ٌ ُﻏﻴُﻮﺑَﺔand ﺐ
ِ
ْ
ُْ
ََ
َُ ٌ َ ٌ َ
َ
other celestial bodies. (TA.) ___ And ﺸ ﻰء
ِ ﻏﺎب اﻟﱠﺸ ﻰء ِﰱ اﻟ ﱠ, inf. n. ٌ ِﻏﻴﺎﺑﺔand ٌ ﻏُﻴﻮﺑﺔand  ِﻏﻴﺎبand  َﻏﻴﺎبand ٌِﻏﻴﺒﺔ, [The
thing became hidden, or concealed, in the thing.] (K.) See also 8, in two places.
2 ُ( ﻏﻴّﺒﻪS, Msb, TA) He caused him, or it, to become absent, or to disappear; or he hid, or

ٌ َﻏﻴَﺎ. ___ And see 8.
concealed, it, ُ ﻋَﻨْﻪfrom him. (TA.) See also ب

3 ٌ ﻣُﻐَﺎﻳَـﺒَﺔsignifies The being absent, &c., one from the other. (KL.) See also 1, former half. ___ Also The
2

addressing words to another [in his absence,] not in his presence, not face to
face; (KL;) contr. of ٌُﳐَﺎﻃَﺒَﺔ. (S, TA.) [You say,  اﻏﺎﺑﺖ, inf. n. as above, He held a verbal
communication with him in his absence, i. e. by means of a letter or letters, or by a
messenger or messengers.]
4  اﻏﺎﺑﺖShe (a woman) had her husband, (S,
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Msb, TA,) or

one of her family, (TA,) absent from her. (S, Msb, TA.)

َ  ﺗَـﻐَﻴﱠsee 1, in seven places. ___ The inf. n. ﺐ
ٌ  ﺗـََﻐﻴﱡoccurring in a trad. respecting the contract for the sale of a slave means The
5ﺐ
selling a stray slave, or one who has been found and whose owner is not known.
(L, TA.)

َ َ ﺗَـﻐَﺎْﻳsee 1, former half.
6ﺐ
8 ُ[ اﻏﺘﺎﺑﻪHe spoke evil of him; or did so in his absence, i. e. backbit him; (the latter being
obviously the primary signification;)

not always, though generally, meaning with truth:] he spoke

evil of him in his absence; (TA;) or said of him, in his absence, what would grieve
him (S, TA) if he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) he carped at him behind the back, or in

ُ َﺗـَﻨَﺎَوَﻟﻪُ ﺑﻈَْﻬﺮ اﻟَﻐْﻴﺐ ﲟَﺎ ﻳ,) of what was
absence, by saying what would grieve him, (ُﺴﻮُؤﻩ
ِ ِ ِ ِ
reprehensible] in him: (TA:) or he spoke of him imputing to him what he disliked, of

[

vices, or faults, with truth: (Msb:) when the charge is false, it is termed ﺑـُْﻬﺘَﺎٌن: (S, Msb, TA:) or he
attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; and mentioned him with
what was in him of evil; (K, TA;) or said of him what would grieve him: (TA:) and ُﻏَﺎﺑَﻪ
3

ُ ﻏﻴّﺒﻪ: (see Ksh in civ. 1:) that ُ اﻏﺘﺎﺑﻪdoes not always signify he spoke evil of him,
ُ ( اﳌُْﻐﺘَﺎK in art.  )ﳌﺰand
َْ ِ ب
or the like, in his absence, appears from several instances, such as the phrases ﰱ اﻟﻮﺟﻪ
ِ
ُ
ْ َ( اﳌﻐْﺘَﺎﺑُﻮَن ِ�ﳊIAar, TA in that art.): nor does it always signify he spoke evil of him, or the like, with truth;
ﻀَﺮِة
signifies the same: (K, TA:) [so does

for the verb is used in the Ksh and by Bd and Jel in civ. 1 having for its object the Prophet:] IAar says that

 ﻏﺎبis syn. with

اﻏﺘﺎب, and signifies he mentioned a man with the imputation of good or of evil. (TA.) [It may also
mean

He expressed, or signified, an evil opinion of him by making signs with the

side of the mouth, or with the eye, or with the head, or otherwise; as is indicated in the TA in arts.

 ﳌﺰand ﳘﺰ.]
ٌ  َﻏﺎ: see ٌَﻏﺎﺑَﺔ, in three places.
ب
ٌ ْ َﻏﻴWhatever is absent, or hidden, from one; (S, A, Msb, K, TA;) as though it were an inf. n. used in the
ﺐ
ٌ َ , which [in this sense] is a subst., like
sense of the act. part. n. [in which the meaning of a subst. is predominant]; (TA;) and so ﻏﺎﺋﺐ
ِ
ٌَﻛﺎﻫﻞ, (K, TA,) or an act. part. n. used in the sense of a subst.: (MF:) anything that is absent, or hidden,
ِ
from the eyes; invisible, unseen, or unapparent; whether it be, or be not, perceived
in the heart, or mind: (IAar, TA:) [or anything unperceivable; absent from the range, or
beyond the reach, of perception by sense, or of mental perception; or
undiscoverable unless by means of divine revelation; a mystery, or secret, such
as an event of futurity;] a thing that has been hidden from men, and with which
the Prophet has acquainted them, of the events of the resurrection and of
Paradise and of Hell &c.; thus in the Kur ii. 2; (Zj, TA;) and [hence] Zj explains  اﻟَﻐﻴْﺐas meaning, in the Kur lxxxi.
24,

ٌ ﻏُﻴُﻮ. (Msb.) [See also the Ksh and Bd in ii. 2.] [Hence,
that which has been revealed: (TA in art. ﺿﻦ:) pl. ب

َ َ
ﺐ
ِ ْ َﻋﺎَﱂُ اﻟَﻐﻴThe world of the unseen; the invisible world.] And [hence also] one says, ﺐ
ِ ْرَﺟﻢ ِ�ﻟَﻐﻴ

4

َ ( ﻗََﺬsee art.  ])ﻗﺬفHe spoke of that which he did not know: (Ham p. 494:) and ﻗَﺎَل
ﺐ
ِ ْف ِ�ﻟَﻐﻴ
َ
ﺐ
ِ ْ رْﲨًﺎ ِ�ﻟَﻐﻴHe said conjecturally, [or speaking of that which was hidden from him or
[and

unknown by him,] without evidence, and without proof. (Msb in art. رﺟﻢ, q. v.) ___ And Doubt,
or

ٌ ﻏﻴَﺎ
a doubting: (K:) but some disapprove this: some regard it as tropical: and some pronounce it correct: (MF, TA:) pl. ب
ِ

and

ٌ ﻏُﻴُﻮ. (K.) A poet says,
ب
*
*

َ ْأَﻧ
�َﺖ ﻧَِﱮﱞ ﺗَـﻌْﻠَﻢُ اﻟﻐِﻴَﺎ
�َ�ََﻻ ﻗَﺎﺋًِﻼ ِإْﻓًﻜﺎ َوَﻻ ُﻣْﺮ

*
*

Thou art a prophet, knowing doubts, or things doubted; not saying a lie, nor a

[

thing suspected: or, more probably, the meaning is, the things unseen]. (TA.) ___ Also A place, in the
ground, that hides, or conceals, one: (TA:) a low, or depressed, place in the ground, or
in a tract of land: (S, K, TA:) or any place such that one knows not what is in it: and a

ٌ ﻏُﻴُﻮ. (TA.) Hence the phrase َﻋْﻦ
place such that one knows not what is behind it: (Sh, TA:) pl. ب

ٌ
َ ﺖ
ُ  َﲰْﻌi. e. [I
ﺐ
ِ ْﺻْﻮً� ِﻣْﻦ َوَرآِء اﻟَﻐﻴ
ٍ ْ ﻇَْﻬِﺮ َﻏﻴin a verse of Lebeed cited voce ﻇَْﻬﺮ, q. v. (TA.) [Hence also] one says, ﺐ
ِ
heard a sound, or voice,] from [behind] a place that I saw not. (A, TA.) And ﺗـَﻨَﺎَوﻟَﻪُ ﺑِﻈَْﻬِﺮ
َ
ُﺐ ﲟَﺎ ﻳَُﺴﻮُؤﻩ
ْ ْ ْ
ْ ْ ْ
ْ
ِ ِ اﻟَﻐﻴ: see 8. And ( َﺗ َﻜﱠﻠﻢ ِﺑِﻪ َﻋﻦ ﻇَﻬِﺮ َﻏﻴٍﺐA) or ( َﻋﻦ ﻇَﻬِﺮ اﻟَﻐﻴِﺐTA, and A and O in art. [ )ﻇﻬﺮapp. He
spoke of it by memory; in the absence of a book or the like; as one says in modern Arabic, ﻋََﻠﻰ
َ ْ[ َﲬi. e. pit, or depression, as is shown by what here follows, (thus in the A,
اﻟَﻐﺎﺋِﺐ. See also ﻇَْﻬٌﺮ.] ___ Also The ﺼﺔ
َ ْ ُﺣ, which has a similar meaning,)] that is in the place where the kidney is
and in the Ksh in ii. 2, in the TA ﻔ ﺮة
situate, (Ksh, A, TA,) and which swells up when the beast becomes big in the belly: so

َ ْ َﲬthat is next to the kidney: (Bd in ii. 2: [De Sacy doubted respecting its
ﺼﺔ
ٌ ُُ : one says, َﺷِﺮﺑَﺖ اﻟﱠﺪ اﺑﱠُﺔ َﺣﱠﱴ
meaning, but conjectured that it might be thus: see his Anthol. Gramm. Arabe p. 55:]) pl. ﻏﻴﻮب
ِ

says ISh: (Ksh ubi suprà:) or the

5

َ ت ﻏُﻴُﻮ
ْ َواَر, (ISh, Ksh ubi suprà, A, TA,) meaning [ ُﻫُﺰوَﻣَﻬﺎi. e. The beast drank until it concealed
ب ُﻛَﻼَﻫﺎ
the pits of its kidneys]. (A, TA.) ___ And Fat: (K, TA:) i. e. the fat of the [ ﺛَـ ْﺮبq. v.] of a sheep or goat: so
called because it is hidden from the eye. (TA.) See also

ٌ ﻏَﺎﺋ.
ﺐ
ِ

ٌ ﻏَﺎﺋ, in two places.
ٌ َ ﻏَﻴ: see ﺐ
ﺐ
ِ
ٌ َﻏﺎﺑَﺔis originally [ٌ ]َﻏﻴَـﺒَﺔof the measure ٌﻓَـﻌََﻠﺔ, with fet-h to the ع. (Msb.) It signifies A low, or depressed, place, or a
hollow in the ground, (El-Hawázinee, K, TA,) before which, or in the way to which, (دُوﻧـََﻬﺎ,) is
an eminence. (El-Hawá- zinee, TA.) ___ And (K) i. q. ٌأََﲨَﺔ: (S, K, TA:) [i. e.] A bed of canes or reeds: (AHn,
Msb, TA:) and [

a thicket, wood, or forest; like ٌ ];أََﲨَﺔa collection of trees, (AHn, ISd, TA,) densely

disposed; so called because it conceals what is in it: (ISd, TA:) or a tall أََﲨَﺔ, having high, or very high,

ٌ  ﻏَﺎ. (S, Msb, TA.) ___
ٌ �َ( ﻏَﺎMsb, TA) and [coll. gen. n.] ب
extremities [app. to its canes or reeds]: (TA:) pl. ت
And

A long spear (K, TA) that has extremities like those of the [ أََﲨَﺔexpl. above]: (TA:) [but I think

that this addition in the TA correctly applies to

ٌ ﻏَﺎﺑَﺔsignifying a number of spears, like a bed of canes or

reeds, or like a forest; agreeably with two of the explanations here following:] or a spear that quivers in
the wind: (K, TA:) or numerous spears, like abundant and dense trees: (A:) or an
assemblage of spears; app. so called as being likened to a  ﻏﺎﺑﺔmeaning an  أََﲨَﺔof dense trees: (ISd, TA:) pl. َﻏﺎَ�ت
and [coll. gen. n.]

ٌ  ﻏَﺎ. (TA.) One says,  أَﺗَـْﻮَ� ِﰱ ﻏَﺎﺑَﺔi. e. [They came to us] amid numerous spears,
ب
ٍ

like abundant and dense trees: (A:) or  ﻏﺎﺑﺔmay be used in this case in the sense here following. (TA.) ___ And

ٌ ﻏَﺎ
ٌ �َ ﻏَﺎand [coll. gen. n.] ب
A company, or congregated body, of men: (Aboo-Jábir ElAsadee, K, TA:) pl. ت
. (TA.)

ٌ َﻏﻴْـﺒَﺔan inf. n. [See 1, in several places.] ___ Also, and ٌ َﻏﻴَﺎﺑَﺔ, A low, or depressed, piece of land or
ground: so in the phrases  َوﻗـَْﻌﻨَﺎ ِﰱ َﻏﻴْـﺒٍَﺔand [ ﻏَﻴَﺎﺑٍَﺔapp. meaning We lighted upon a low, or depressed,
6

piece &c.; or perhaps the meaning may be we fell into &c.]. (S.) ___ See also ٌﻏَﻴَﺎﺑَﺔ.

ٌ ِﻏﻴﺒَﺔthe subst. from ُاِْﻏﺘَﺎﺑَﻪ: (Msb:) it signifies [Evil speech respecting a person; or such speech in
his absence; not always, though generally, meaning with truth:] evil speech
respecting a person in his absence; (TA;) or a saying of him, in his absence, what
would grieve him (S, TA) if he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) or speech respecting a
person imputing to him what he dislikes, of vices, or faults, with truth: (Msb:) when it is
false, it is termed

ﺑـُْﻬﺘَﺎٌن: (S, Msb, TA:) or an imputing to a person a vice, or fault, or the like; and a

mentioning him with what is in him of evil; (K, TA;) or a saying of him what would
grieve him: (TA:) or it may be speech imputing good or evil. (K, * TA.)

 َﻏِﻴﺒَﺎٌنor ﻏَﻴْـﺒَﺎٌن, [accord. to different copies of the K, between which the TA does not enable us to decide with certainty, as it only
َ ُﳐَﱠﻔ, which may mean either the contr. of doubled or the contr. of movent, though the
states, with respect to the  ى, that it is ﻔ ﺔ
 تinstead of ن,)] and
 َﻏِﻴّﺒَﺎٌن, The roots of trees, (K, TA,) that are hidden from view: or, accord. to AHn, the  ﻏﻴﺒﺎنand  ﻏﻴّﺒﺎنand
 ﻏَﻴَﺎﺑَﺔ, of plants, or herbage, are, with the Arabs, what the sun has not shone upon: and accord. to Abooformer is the more general meaning, (in the TA it is said to be erroneously written in a copy of the K with a final

Ziyád ElKilábee, the

 ﻏﻴﺒﺎنand  ﻏﻴّﺒﺎنof plants, or herbage, and also of their roots, are what is con- (L, TA.)

 َﻏِﻴّﺒَﺎٌن: see the next preceding paragraph, in three places.
ٌ  َﻏﻴَﺎA thing that hides, or conceals, a thing from one: (Meyd:) and hence, (Meyd, TA,) a
ب
grave; (S, Meyd, TA;) and so ٌ َﻏﻴَﺎﺑَﺔ: (TA:) one says, ُ( َﻏﻴـﱠﺒَﻪُ َﻏﻴَﺎﺑُﻪS, Meyd, TA) and ُ( َﻏﻴَﺎﺑـَﺘُﻪTA) meaning ﱪِﻩ
ِْ ( دُﻓَِﻦ ِﰱ ﻗَـS,
Meyd, TA) [i. e.

May he be buried in his grave]: an imprecation of death against the man. (Meyd.)

ّ [ ُﺟor well];
ٌ ﻏَﻴَﺎﺑَﺔThe part of anything that veils, or conceals, one. (K.) And hence, (K,) The bottom of a ﺐ
7

(S, K, * TA;) or this, accord. to some, is the primary signification; as also

ٌ ﻏَﻴْـﺒَﺔ, accord. to one reading, in the Kur xii. 10; (TA;) [and

ٌ �ََﻏﻴَﺎ. (K, TA.) [And A covert, or place of concealment, of birds.
ٌ ];َﻏﻴَﺎﻳَﺔand of a valley; (S, TA;) &c.: (TA:) pl. ت
ٌ ﻏَﻴَﺎ, in two places: and ٌﻏَﻴْـﺒَﺔ. ___ And see ﻏَِﻴﺒَﺎٌن.
َ ِﻇ.)] See also ب
(See ٌﻼ ﻟَﺔ
ٌ  ﻏَﺎﺋact. part. n. of 1 [signifying Absent; distant, or remote; and hidden, concealed, or
ﺐ
ِ
unapparent; or absent from the range, or beyond the reach, of perception by sense,
or

ٌ  ﻏُﻴﱠand ب
ٌ َﻏَﻴ
ٌ ( ﻏُﻴﱠﺎS, Msb, K) and ( ﻏَﺎﺋﺒُﻮَنK) and ﺐ
of mental perception]: pl. (applied to men, K, TA) ﺐ
ِ

, (S,

ٌ ْ َﻏﻴ, [which is also properly speaking a quasi-pl. n.,] like ﺐ
ٌ ﺻْﺤ
َ : (Msb [in
ﺐ
ٌَ
ٌَ
َ,
ٌ َﺻﻴ
which  ﻏَﻴﺐis not mentioned]:) the  ىin  ﻏَﻴﺐremains unchanged, notwithstanding the two fet-hahs, because it is likened to ﺪ
َ is an inf. n., it may be used as meant for an inf. n. (S, TA.) ___ See also ﺐ
ٌ َْﻏﻴ,
ٌ َﺻﻴ
and, although it is a pl. [in signification] and ﺪ

Mgh, K,) or rather the last is a quasi-pl. n., (TA,) and

first sentence. ___ Also

A run in which a horse reserves [somewhat of his force for the

َ .)
time of need]. (A in art.  ﺷﻬﺪ: see ﺷﺎِﻫٌﺪ
ٌ [ َﻣﻐﻴan inf. n.: ___ and also a n. of place and of time, signifying] The place [and the time] of setting of the sun and
ﺐ
ِ
of the moon [&c.]. (Msb.)

ٌ ُﻣﻐِْﻴ
ٌ  ﻣُﻐﻴand ٌُﻣﻐﻴَﺒﺔ, (Mgh, Msb, K,) or you say ٌ[ ُﻣﻐﻴَﺒﺔonly], with ة, and [in the contr. sense] ُﻣْﺸِﻬٌﺪ, without ة, (IDrd, S,) and ﺐ
ﺐ
ِ
ِ
ِ
ٌُّ
(K) and  ﻣﻐَﻴِﺐ, (TA,) A woman having her husband (or one of her family, TA) absent from her.
(S, Mgh, Msb, K, TA.)

ٌ ّ ﻣُﻐَﻴ: see the next preceding paragraph.
ﺐ

8

ﻏﻴﺚ
ُ ﻳَِﻐﻴ, inf. n. ﺚ
ٌ ْﻏَﻴ, (S, O, Msb,) God watered the country, or
َ  َﻏﺎ, (S, O, Msb, K,) aor. ﺚ
1 ث ٱّٰ�ُ اﻟِﺒَﻼَد

countries, with rain. (O, Msb, TA.) And  َﻏﺎﺛـََﻨﺎHe (God) sent down rain upon us. (TA.) And ﻏﺎث

َ ﺚ اﻷَْر
ُ ْاﻟَﻐﻴ, (aor. and inf. n. as above, Msb,) The rain fell upon the earth. (S, O, Msb, K.) And ﺖ
ض
ِ َِﻏﻴﺜ
ُ اﻷَْر, aor. ث
ُ ﺗُـَﻐﺎ, (S, O, Msb, K,) inf. n. as above, (S, O,) The land was watered with rain. (S, O, Msb, K.)
ض
ُﺚ اﻟَﻘْﻮم
َ  ِﻏﻴThe people were rained upon; rain fell upon the people [or upon their
land]. (TA.) And [ ِﻏﺜَـْﻨﺎ َﻣﺎ ِﺷْﺌـَﻨﺎWe were rained upon as much as we desired]: (S, O, Msb, TA:)
ُْ
originally ﻏُِﻴﺜْـﻨَ ﺎ. (TA.) ___  ﻏﺎث اﻟﻨـﱠﻮرThe blossom shone. (O, K, TA.) See also 4 in art.  ﻏﻮث.

2  ﻏﻴّﺚ, said of a blind man, He sought, or searched, [or groped, with the hand,] for a thing:
(Kr, TA:) also written [

 ]ﻋﻴّﺚwith [the unpointed] ع, and thus correctly, though ISd thought this latter to be a mistranscription. (TA.)

5  ﺗﻐﻴّﺚHe became fat: (K:) said of a camel. (TK.)

َ [ ﻏَﺎq. v.]. (S, O, Msb.) ___ And [a subst.] signifying Rain: (S, A, O, Msb, K:) or rain that
ٌ ْ ﻏَﻴinf. n. of ث
ﺚ
occupies the space of a [ ﺑَِﺮﻳﺪi. e. six miles, or twelve miles,] in width: (AA, O, K:) or rain
that is productive of much good; [supposed to belong to art. ﻏﻮث, for it is added,] because mankind are aided

ٌ [ أَْﻏﻴَﺎa pl. of pauc.] and ث
ٌ ُﻏﻴُﻮ. (TA.) [Hence a tropical usage in a saying
ث
ُ �َُ[ ذor ب اﻟَﻐﻴْﺚ
ُ �َ( ُذsee ب
ٌ ﺛَ ﱠ.] ___ And [hence] ب ﻏَﻴْﺚ
ٌ �َُ )ذlit. The fly of rain or the fly
mentioned voce ﺠﺎج
ٍ
ِ
thereby; thus expl. in the Sharh esh-Shifè: pl.

of the rain] signifies the bee, or bees collectively: so called because the bee seeks after herbage and flowers, which are
consequent upon the rain: (IAth, TA:) [for] ___

ٌ ْ ﻏَﻴsignifies also Herbage (Lth, S, A, O, Msb, K) which grows by
ﺚ

means of the water of the sky: (Lth, A, O, K:) called thus by the name of its cause. (Msb.) ___ And Clouds.
1

(S, O, TA.) [See an ex. voce

ٌﻓـَُﺮوﻗَﺔ.]

ٌ ِﻏَﻮا, see in art. ﻏﻮث.
ٌ  ِﻏﻴَﺎ, originally ث
ث

ّ ُ ٌ
ٌ ّ َﻏِﻴi. q. [ ﻋَﻴْـَﻠﻢُ َﻣﺂٍءi. e. Water that is beneath a stratum of rock]. (TA.) [Hence] ﺚ
ﺚ
ٍ  ﺑِْﺌـﺮ َذ ات َﻏِﻴA
ٌَ
ّ
well having a constant accession of water. (O, K.) ___ And [hence] ﺚ
ٍ ِ ﻓَـﺮس ذُو ﻏَﻴA horse
that performs, (O,) or that increases [his running], (K, TA,) run after run. (O, K, TA.)

ٌ  أَْر, and ٌ ﻣَﻐْﻴُﻮﺛَﺔ, (the latter being the original form, TA,) Land watered with rain. (S, O, Msb, K.)
ٌض َﻣِﻐﻴﺜَﺔ
ٌ  ُﻣِﻐﻴevidently belongs to art.  ;ﻏﻮثand the phrase properly
ٌ ﺚ ﻣُِﻐﻴ
ٌ ْ َﻏﻴA general rain. (TA.) [But the epithet ﺚ
ﺚ
signifies

A rain that gives aid, or succour.]

ٌ  أَْر: see ٌﻣَﻐِﻴﺜَﺔ.
ٌض َﻣْﻐﻴُﻮﺛَﺔ

2

ﻏﻴ ﺪ
ﻏَﻴٌَﺪ, (L,) He had a bending neck, and limber sides: (L, K:) or he
had a lax, or limber, neck. (L.) ___ [And  َﻏﻴَِﺪتis app. said of a young woman as meaning She was soft, or
1  َﻏِﻴَﺪ, aor. ﹷ

, (L, K,) inf. n.

tender; or soft, or tender, and limber in the sides. (See  ﻏَﻴٌَﺪbelow.) ___ And  ﻏَﻴَِﺪHe was, or
became, drowsy; or drowsy and with a bending of the neck. (See, again,  َﻏﻴٌَﺪbelow.)]

6  ﺗﻐﺎﻳﺪHe affected a bending of his body, or he bent his body, from side to side, in his
gait. (A.) And

 ﺗﻐﺎﻳﺪتShe (a woman, L) affected a bending of her body, or bent her body, (L, K, TA,)

from side to side, (TA,) in her gait, by reason of softness, or limberness. (L, K, TA.)

 َﻏﺎٌدA fresh, tender, juicy twig: (L:) and so ٌ ﻏَﺎَدةapplied to a tree (ٌ)َﺷَﺠَﺮة. (L, K.) ___ And the latter, A soft, or
tender, goodly, thin-skinned, plump, and fresh, or flourishing, young woman: (L:) or, (S, A, L, K,)
as also

ُ ﻏَﻴَْﺪآء, (S, A, K,) a woman, soft, or tender: (S, A:) or soft, or tender, and limber (L, K, TA) in the

sides. (TA.)

 ِﻏﻴِﺪ ِﻏﻴِﺪ, or ِﻏﻴْﺪ ِﻏﻴْﺪ, (accord. to different copies of the K,) Hasten thou; make haste; be quick: (K:) a
word of the people of Esh-Shihr. (TA.)

[ َﻏﻴٌَﺪmentioned above as an inf. n.], in a woman, (S, K,) or in a young woman, (L,) Softness, or tenderness, (S, L, K,)
and limberness (L, K) of the sides. (L.) ___ And Drowiness: (A:) [or drowsiness with a
bending of the neck: see أَْﻏﻴَُﺪ.]

 َﻏﻴَْﺪاٌنThe prime, spring, or first part, of youth. (Ibn-'Abbád, O, K, TA.)
1

 أَْﻏﻴَُﺪA plant, or herbage, soft, or tender, and bending. (L, K.) ___ And A place abounding with
plants, or herbage, (O, K, TA,) bending by reason of softness. (O.) ___ Also A man, and a gazelle,
having a bending neck, and limber sides: or having a lax, or limber, neck. (L.) And [the

ُ( َﻏﻴَْﺪآءL, K) A woman (L) who bends her body, or affects a bending thereof, by reason
of her softness, or limberness. (L, K.) See also ﻏَﺎ ٌد. ___ Also Drowsy, and having a bending
َ اﻟ, occurring in a verse cited voce ٌ[ ﺻُﺒَﺎﺑَﺔq. v.],
of the neck: (S, A, L, K:) fem. َُﻏﻴَْﺪآء: (TA:) and pl. ِﻏﻴٌﺪ. (L.) ﻜَﺮى اﻷَْﻏﻴَُﺪ
fem.]

means

Drowsiness that makes one to bend the neck from side to side. (L, TA.)

2

ﻏﲑ
1 ُ َﻏﺎَر أَْﻫَﻠﻪ, (S, Msb,) and ﻏﺎر َﳍُْﻢ, (TA,) aor. ُﻳَِﻐﲑ, inf. n. ( ِﻏﻴَﺎٌرS, Msb) and ﻏَﻴْـٌﺮ, (Msb, TA,) i. q. َﻣﺎَرُﻫْﻢ, (S, Msb, TA,) i. e.
He brought, or conveyed, to his family, [ ِﻣﲑَةor a provision of corn, or wheat, &c.] (Msb.)

ﻏﻮر.] ___ And He benefited them. (S, K, * TA.) 'AbdMenáf Ibn-Riba El-Hudhalee says

[See also art.

*

ْ َ ﻣَﺎ َذا ﻳَﻐﲑُ ٱﺑْـﻨَـ
ﱴ ِرﺑٍْﻊ َﻋِﻮﻳﻠُُﻬَﻤﺎ
ِ

*

What will their loud weeping benefit, or avail, the two daughters of Riba?] meaning

[

that their weeping for their father will not avail them aught in lieu of seeking his blood-revenge. (S, TA.) You say

َﻏﺎَرُﻫْﻢ ِﲞٍَْﲑ, (S, K,

TA,) aor. and inf. n. as
Page 2315

above, (TA,)

He (God) bestowed upon them abundance of the produce of the earth, and

ً َ أَْﻋﻄَﺎُﻫْﻢ: (S, K:) and so [ ﻏﺎرﻫﻢ ﺑﺮْزقHe bestowed upon them
rain; (TA in art.  );ﻏﻮرlike as you say ﺧﻴْـ ﺮا
ِ ِِ

ْ
means of subsistence]. (TA.) And ﲑ
ٍَْ( اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ِﻏﺮَ� ِﲞS, Msb) O God, benefit us with prosperity.

 ﻏَﺎَرُﻫْﻢ ِﲟَﻄٍَﺮHe (God) watered them with rain, (S, K, TA,) and bestowed upon them
َ  َﻏﺎَر اﻷَْرThe rain watered the
ُ ْض اﻟَﻐﻴ
abundance of the produce of the earth. (TA.) And ﺚ
land. (Fr, S.) [See also art. ُﻏَﺎَرﻩ.] ﻏﻮر, aor. ُﻳَِﻐﲑُﻩ, (AO, S, K,) inf. n. ﻏَﻴْـٌﺮ, (TA,) He gave him the bloodwit;
ُ
ُُ َ
ْ
ُّ
َ َ َ .] ِﻏﲑٌَة
(AO, S, K;) as also ﻏﺎرﻩ, aor. ( ;ﻳـﻐُﻮرﻩAO, S, TA;) [ ﻣ ﻦ أَﺧﻴﻪfor his brother]: and so  ﻏﲑﻩ. (TA.) [See ﻏﺎر ﻋَﻠ ﻰ
ِِ ِ
أَْﻫِﻠِﻪ, (S,) or ﻋﻠ ﻰ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, (Msb, K,) aor. ﻳـَﻐَﺎُر, inf. n. ٌﻏَﻴْـَﺮة, (S, Msb, K,) with fet-h, (S, Msb, TA,) and  ﻏَﻴْـٌﺮand ( ﻏَﺎٌرS, Msb, K) and
(Msb.) And

ِﻏﻴَﺎٌر, (K,) [He was jealous of his wife:] he was jealous for her ( ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنof such a one:

1

Mgh): [

he was careful of her, to avoid suspicion: or he regarded her conduct with

disdain, scorn, or indignation: (see َﻏﻴْـَﺮٌة, below:) or] he was angry at the conduct, or

َ
action, of his wife. (Msb.) And ت ٱْﻣَﺮأَﺗُﻪُ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ [ َﻏﺎرHis wife was jealous of him: &c.]. (M, b, K.)
[See also art.

ﻏﻮر.] And you say also, ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَﺘـَﻐَﻴـﱠُﺮ ﻋَﻠَﻰ أَْﻫﻠِِﻪ, meaning [ َﻻ ﻳـَﻐَﺎُرSuch a one is not jealous

of his wife: &c.]. (TA.)
2 َﺸْﻰء
 ﻏّﲑ اﻟ ﱠ, (S, Msb, K, *) inf. n. ٌﺗـَﻐِْﻴﲑ, (Msb,) He made the thing other than it was; (K;) made it
cease to have the quality which it had; (Msb;) altered it; changed it. (K.) He, or it,
altered, or changed, the thing in odour, or otherwise, for the worse; corrupted,
tainted, or infected, it; rendered it ill-smelling, stinking, fetid, rancid, rank, fusty,
or

َ
frouzy. (The lexicons passim.) It is said in the Kur [viii. 55], ﺣﱠﱴ

َّٰ ﻚ �َﱠن ٱ
ُ َ� َﱂْ ﻳ
ﻚ ُﻣﻐَِّﲑًا ﻧِْﻌَﻤﺔً أَْﻧـَﻌَﻤَﻬﺎ َﻋﻠَﻰ ﻗَـْﻮٍم
ِ َ ِٰذﻟ

[ ﻳـُﻐَِّﲑُوا َﻣﺎ ِ�َﻧـُْﻔِﺴِﻬْﻢThis was because God changeth not favour which He hath

conferred upon a people until they change what is in themselves: or] until they
change what God hath commanded them to do. (Th, TA.) ___ [And He exchanged the

َ  ﻏّﲑ اﻟﱠﺸْﻴHe plucked out the white, or hoary, hairs. (TA.)
thing for another thing.] ___ ﺐ
 ﻏّﲑ ﻋَْﻦ ﺑَﻌِِﲑِﻩHe put down the saddle from his camel, and put it to rights, or
adjusted it, or repaired it. (TA.) One says  ﺗـََﺮَك اﻟَﻘْﻮَم ﻳـُﻐَِّﲑُوَنHe left the people putting to

___

rights, or adjusting, or repairing, the camels' saddles. (S, TA.) See also 1, latter half.
3 َﻏﺎْﻳَـَﺮ [ﻏَﺎﻳـَ َﺮا, inf. n. ٌُﻣﻐَﺎﻳـََﺮة, They differed, each from the other.] You say ٌ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣﻐَﺎﻳـََﺮةBetween

them two is a difference. (Msb.) [See also 6.] ﻏﺎﻳ ﺮُﻩ, (S, K,) inf. n. ُﻣَﻐﺎﻳـََﺮٌة, (S,) He bartered, or

ّ ﻏﺎﻳﺮُﻩ �ﻟ, inf. n. as above, He
exchanged, with him, in buying and selling. (S, K.) And ﺴْﻠﻌَِﺔ
ِ ِ

ّ ﻏﺎﻳﺮ اﻟ, (TA,)
bartered, or exchanged, the article of merchandise with him. (TA.) And َﺴْﻠﻌَﺔ
ِ
2

inf. n.

ِﻏﻴَﺎٌر, (S, K, TA,) He exchanged the article of merchandise. (S, * K, * TA.) El-Aashà says
*
*

ﻓََﻼ َ ْﲢِﺴﺒَـِّﲎ ﻟَُﻜْﻢ َﻛﺎِﻓًﺮا
َوَﻻ َﲢِْﺴﺒَـِّﲎ أُِرﻳُﺪ اﻟِﻐﻴَﺎَرا

*
*

Therefore do thou by no means think me ungrateful towards you; and do thou

[

by no means think I desire the making an exchange]. (S, TA.)
4 ُ[ اﻏﺎر أَْﻫَﻠﻪHe made his wife jealous;] he married another in addition to his wife,
so she became jealous ()ﻏﺎرت: (As, A'Obeyd, Msb, K:) belonging to this art. and to art. ﻏﻮر. (TA.)
5  ﺗﻐّﲑquasi-pass. of ﻏّﲑ, (S, Msb,) [It became other than it was;] it ceased to have the

َ َﻋْﻦ, from its state or
quality which it had; (Msb;) it became altered, or changed, ﺣﺎﻟِِﻪ
condition. (K.) It became altered, or changed, in odour, or otherwise, for the worse;
turned, or turned bad; became corrupted, spoiled, tainted, infected, illsmelling,
stinking, fetid, rancid, rank, fusty, or frouzy. (The lexicons passim.) ___ [And It became
exchanged for another thing.] ___ See also 1, last signification.
6  ﺗﻐﺎﻳﺮت اﻷَْﺷﻴَﺂُءThe things differed, one from another. (S.)

َ  َﺧَﺮHe
8  اﻏﺘﺎرHe procured [ ِﻣﲑَةa provision of corn, or wheat, &c.]. (K.) You say ج ﻳـَْﻐﺘَﺎُر ِﻷَْﻫِﻠِﻪ

went forth to procure  ﻣﲑةfor his family. (Fr, Sgh.) ___ He derived, or obtained, benefit,
advantage, or profit. (TA.) See also art. ﻏﻮر.

 َﻏﻴْـٌﺮsignifies i. q. [ ِﺳًﻮىOther]: and the pl. is أَْﻏﻴَﺎٌر: (S:) [but  َﻏْﲑitself often has a pl. meaning, as will be seen in what
ُْ
َ
follows:] or [accord. to general usage, as will be seen below,]  ﻏَﻴـ ﺮsignifies i. q. [ ﺳﻮىother than; exclusively
ِ
of; or not, as used before a substantive or an adjective]. (Msb, K: in the CK [erroneously] ِﺳًﻮى.) It is used to qualify a subst.;
3

[governing (as a prefixed noun) the noun that follows it in the gen. case;] and when so used, it is put in the same case as the noun

[ َﺟﺂءَِﱏ َرُﺟﻞٌ َﻏﻴْـُﺮَكA man, other than,
ُ َ ْ ُ ﺻﺎﳊًﺎ َﻏﻴْـَﺮ ٱﻟﺬى
َ ْ َْ
or not, thou, came to me]: (Msb:) and ﻛﻨﱠﺎ ﻧـَﻌﻤﻞ
ِﱠ
ِ [ ﻧـَﻌﻤﻞWe will in that case do
good, other than, or not, what we used to do: (Kur xxxv. 34:)]: (Mughnee:) and ﲑ آِﺳ ٍﻦ
ِْ َِﻣْﻦ َﻣﺂٍء ﻏ
preceding it. (S.) It qualifies an indeterminate noun: (Mughnee, Msb:) you say

Of water other than, or not, altered in taste and colour]. (Kur xlvii. 16.) It is a noun necessarily

[

prefixed, as to the sense, to a noun which it governs in the gen. case: but sometimes it is without the latter, when the meaning is

َ ْﻟَﻴ, (Mughnee, K,) or by َﻻ: (K:) [in which case it signifies Any other person or
ﺲ
َ
ُﻀ
َ َﺖ ﻋ
ْ َ[ ﻗَـﺒI received ten;
thing; any person or thing beside, or else:] you say ﺸَﺮًة ﻟَﻴْﺲ َﻏﻴْـُﺮَﻫﺎ
understood and it is preceded by

not other than they was received by me; i. e., not any other thing; or not anything beside, or

ً َﻣْﻘﺒُﻮ, being suppressed: (Mughnee:) and ﻟﻴﺲ َﻏﻴْـَﺮَﻫﺎ, (Mughnee, K;) the noun [of ]ﻟﻴﺲ
else]; (Mughnee, K;) the enunciative, ﺿﺎ
َ ْﻟَﻴ: (Mughnee:) and  ;ﻟﻴﺲ ﻏَﻴْـَﺮin which the affixed noun [for اﳌﻀﺎف, in the K, I
ُ ﺲ اﳌَْﻘﺒُﻮ
ض ﻏَﻴْـَﺮَﻫﺎ
ُ َْ ;ﻟﻴﺲ
read  اﳌﻀ ﺎف اﻟﻴﻪ, as in the Mughnee,] is suppressed, and the noun [of  ]ﻟﻴﺲis also understood: (Mughnee, K:) and ﻏﻴـ ﺮ
ُ ْ ُ ﺑـَْﻌ, so that it may be either
(Mughnee, K;) in which, accord. to Mbr, and the later authors,  ﻏﲑis indecl., being likened to  ﻗـَﺒ ﻞand ﺪ
being understood; i. e.,

 ]ﻟﻴﺲor, accord. to Akh, it is decl., because it is not a noun of time like ُ ﻗَـﺒْﻞand ﺑـَْﻌُﺪ, nor of place like
ُ َْﲢ, but like  ُﻛﻞﱞand ﺾ
ٌ ﺑـَْﻌ, so that it is the noun [of ]ﻟﻴﺲ, and the enunciative is suppressed; (Mughnee;) or it may be
 ﻓَـْﻮُقand ﺖ
ً َْ ﻟﻴﺲ, and ( ;ﻟﻴﺲ َﻏﻴْـٌﺮMughnee, K;) in both
either indecl. or decl., (Mughnee, K,) accord. to Ibn-Kharoof: (Mughnee:) and ﻏﻴـ ﺮا

the noun or the enunciative [of

which cases it is decl., as though the affixed noun were mentioned: (Mughnee:) and

 ;َﻻ ﻏَﻴْـُﺮfor the saying, [which we find in the

Mughnee,] app. taken from a statement of Seer, that this is incorrect, is not good, since it occurs in the following verse, cited by IbnMálik;

*
*

َﺟَﻮاً� ﺑِِﻪ ﺗَـﻨُْﺠﻮ ٱْﻋﺘَِﻤْﺪ ﻓَـَﻮَرﺑِّﻨَﺎ
ْ ُﺖ َﻻ ﻏَﻴْـُﺮ ﺗ
َ ﻟَﻌَْﻦ ﻋََﻤٍﻞ أَْﺳﻠَْﻔ
ﺴﺄَُل

*
*
4

Aim thou at having an answer by which thou mayest be safe; for, by our Lord,

[

respecting an action which thou shalt have done before, not any other thing, or
not anything beside or else, thou wilt be asked]. (K.) ___ It does not become determinate by its being
prefixed to another noun, because it is very vague: but it is also applied as an epithet to a determinate noun which is near to being
indeterminate; as in

َ [ ﺻَﺮاَط ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ أَْﻧـَﻌْﻤThe way of those upon whom
ُ ْﺖ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ َﻏ ِْﲑ ٱْﻟَﻤﻐ
ب ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ
ِ ﻀﻮ
ِ
ِ

Thou hast conferred favour; the other than, or those who are not, the objects of
anger; (Kur i. 6 and 7;)] because the noun rendered determinate by the art.  ا لdenoting a genus is near to being indeterminate,
and because when

 ﻏﲑoccurs between two contraries its vagueness becomes weakened, (Mughnee, K, *) or altogether departs: (K:)

or it is here applied as an epithet to a determinate noun because it resembles a determinate noun in its being prefixed to such a noun:
(Msb:) Az says that

 ﻏﲑis here in the gen. case because it is an epithet to  ;اﻟﺬﻳﻦand that it may be an epithet to [what is technically

termed in this instance] a determinate noun [as having the article

 الprefixed to it] because  اﻟﺬﻳﻦhas not [in itself] a direct meaning

ُﺻْﻤُﺪﻩ
َ ﺼُﻤﻮد
ْ َ ُْ َ
ٍ )ِﻷَﱠن اﻟﱠِﺬﻳﻦ َﻏﻴـﺮ ﻣ, [it being merely a conjunct noun, the meaning of which is determined by what follows it,]

(

notwithstanding it has the art.
and

 الprefixed to it: Abu-l-'Abbás says that Fr holds  اﻟﺬﻳﻦto have the office of an indeterminate noun;

 ﻏﲑto be an epithet of it; not of any other noun; but that ﻏﲑ, accord. to some, may be an epithet relating to the nouns implied

اﻧﻌﻤﺖ ﻋﻠﻴﻬﻢ, these not having a direct meaning: Akh says that [ ﻏﲑwith what follows] is a substitute [for  اﻟﺬﻳﻦwith what
َ
َ
ْ ْﻀﻮب ﻋََﻠﻴ
ُ
ْ
follows], as though the meaning were ﻬﻢ
ﻐ
ِ ِ [ ِﺻﺮاَط َﻏ ِْﲑ اﳌthe way
in
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of those who are not the objects of anger]. (TA.) The reading  َﻏﻴْـَﺮis also related, on the authority of IbnKetheer, in the accus. case, as a denotative of state, [meaning
the pronoun governed in the gen. case by the prep. [in

they being not the objects of anger,] relating to

 ;]ﻋﻠﻴﻬﻢor by [ أَْﻋِﲎI mean] understood; or as an exceptive, [accord. to

a usage to be explained below,] if the favours be interpreted as conferred in common upon the two classes of persons. (Bd.) ___ As it
5

resembles a determinate noun in its being prefixed to a determinate noun, [as
some have presumed to prefix to it the article

 اﳌﻐﻀﻮبin the above-cited passage of the Kur,]

ال: but against this it may be urged, that its prefixion to a determinate noun is not to

render the expression determinate, but for specification; and

 الdoes not imply specification. (Msb.) ___ In the following verse of

Hassán,

َأَ�َ� َﻓـَﻠْﻢ ﻧَـْﻌِﺪْل ِﺳَﻮاﻩُ ﺑَِﻐ ِْﲑِﻩ
�َﻧَِﱮﱞ ﺑََﺪا ِﰱ ﻇُْﻠَﻤِﺔ اﻟﻠﱠﻴِْﻞ َﻫﺎِد

*
*

*
*

A prophet came to us, who appeared in the darkness of night, a

the meaning is, [

director in the right way,] and we did not weigh another than him with another

َ  َوَﻏﻴْـُﺮ ٰذﻟis a phrase of frequent occurrence, meaning Et
than the other, i. e., with him. (Mughnee.) ___ [ﻚ
ِ

َ
ّ ُ
cœtera.] ___  ﻏَﻴْـُﺮis also used in the sense of [ ﻟَﻴْﺲHe, or it, is not]; as in the phrase � َﻏﻴْـُﺮ َﳐُْﻠﻮٍق
ِ ٰ [ َﻛَﻼم ٱThe
َ

ْ َﻟَﻴْﺲ ِﲟ. (Az, TA.) ___ It is also used in the sense of [ َﻻmeaning Not,
word of God is not created], syn. ﺨﻠُﻮٍق
as used before a participle]; (S, K;) and then it is in the accus. case, as a denotative of state; (S;) as in the phrase

ﻏَﻴْـَﺮ َ�ٍغ, (S, K,) in the Kur [ii. 168, and other places], (S,) i. e., [ َﺟﺎﺋِﻌًﺎ َﻻ َ�ِﻏﻴًﺎBut whosoever is

ْ ﻓََﻤِﻦ ٱ
ﺿﻄُﱠﺮ

necessitated, being hungry, not transgressing the due bounds]. (S, K.) ___ It is also used as an
exceptive, (S, Mughnee,) in the sense of

[ إِﱠﻻExcept; save; or but]; (Msb, K;) and then it is put in the same case in which

 إِﱠﻻwould be put in the same phrase, (S, Mughnee, Msb, K,) because it is originally a qualificative, and its use as an
َ
َْ َ ْ ُ ْ َ َ
exceptive is adventitious: (S:) therefore you say ﻏﻴـ ﺮ زﻳﺪ
ٍ َ [ ﺟﺂء اﻟَﻘﻮمThe people came, except Zeyd]; and ﻣﺎ
 َﺟﺂَءِﱏ أََﺣٌﺪ ﻏَﻴْـَﺮ َزﻳٍْﺪand [ َﻏﻴْـُﺮ َزﻳٍْﺪNot any one came to me, except Zeyd]: (Msb, K:) or its case depends
َْ ُ ْ َ َ
َْ ُ ْ َ َ
upon the governing words, so that you say ﻏﻴـ ﺮ زﻳﺪ
ٍ َ [ ﻣﺎ ﻗَﺎمNo one stood, except Zeyd], and ﻣﺎ رأَﻳﺖ َﻏﻴـﺮ
[ َزﻳٍْﺪI saw not any, except Zeyd]: (Msb:) but Fr says that some of the Benoo-Asad and Kudá'ah put  ﻏﲑin the accus.
َ[ َﻣﺎ َﺟﺂءَِﱏ َﻏﻴْـَﺮNot any
case, when used in the sense of إِﱠﻻ, whether the phrase before it be complete or incomplete; saying ك
the word following

6

one

َ َ[ ﻣﺎ ﺟﺎءﱏ أNot any one came to me, except
came to me, except thou], and ﺣٌﺪ ﻏَﻴْـ َﺮَك

ّ ُْ َ
thou]: (S, Msb:) and AA says that when  ﻏﲑhas the place of إِﱠﻻ, it is put in the accus. case. (Msb.) In the saying �
ِ ٰ َﻻ إِٰﻟﻪ َﻏﻴـﺮ ٱ
There is no deity other than God],  ﻏﲑis in the nom. case because it is the enunciative of  ;ﻻbut it may be put

[

in the accus. case, as meaning

إِﱠﻻ. (Msb.) When, as an exceptive, it is prefixed to an indecl. word [and not preceded by a prep.], it

may be itself indecl., with fet-h for its termination; as in the following verse;

*
*

َ ﺸْﺮ
ْ ب ِﻣﻨْـَﻬﺎ ﻏَﻴْـَﺮ أَْن ﻧَﻄََﻘ
ﺖ
َﱂْ َﳝْﻨَِﻊ اﻟ ﱡ
ُ
َ
ت أَْوﻗَﺎِل
ِ َﲪَﺎﻣﺔٌ ِﰱ ﻏُﺼﻮٍن َذا

*
*

Nought prevented the drinking from it, except that a pigeon cooed, upon

[

branches having اوﻗﺎل, which app. means stumps of cut shoots]. (Mughnee, K.) [See also an ex. (of َﻏﻴْـَﺮ

َ
 )أَﱠنin a verse cited voce ﺑـَﻴَْﺪ.] ___ [It is often used with a prep.; as in ب
ٍ  ﺑِﻐَ ِْﲑ ِﺣﺴﺎWithout reckoning; (Kur ii. 208,
ُْ ْ ْ
ٌْ
ٌَ
&c.;) and ﲑ ﺳﻮء
ٍ ِ  ِﻣﻦ َﻏWithout leprosy. (Kur xx. 23, &c.)] ( َﻏﻴـﺮJK, K) and (JK) ( ِﻏﻴـﺮJK, S) signifying The act of
altering, or changing, i. q. ٌﺗـَﻐِْﻴﲑ, (JK,) are substs. from ُ( ;ﻏَﻴـﱠ َﺮﻩS with respect to the latter, and K with respect to the
ُ
former;) not inf. ns., as having no unaugmented verb. (TA.) ___ [Hence,] ﺮ
ِ ِﻏﻴَـﺮ اﻟﱠﺪْﻫ, the former of these two words being of the
same measure as ﻋﻨَﺐ, The accidents, or casualties, of time or fortune, which alter, or
ِ
change, things: (K:) [or alteration, or change, of time or of fortune; for] IAmb says, with respect to

َ ِ[ َﻻ أََراِﱏ ٱّٰ�ُ ﺑMay God not show me, in thee, alteration of state], that  ِﻏﻴَـٌﺮis
ﻚ ِﻏﻴَـًﺮا
َ
َ ُ
from ل
ِ ﺗـََﻐﻴﱡـﺮ اﳊﺎ, a subst. like [ ِﻗﻄٌَﻊas meaning a portion of the night ]; or that it may be a pl., of which the sing. is  ِﻏﻴْـﺮٌة. (TA.)
the saying

ُ [ ﺑَـﻨَﺎor  ﻏ ٍَﲑ, as in Freytag's Arab. Prov. i. 309,] Lying: or a lie, or falsehood: syn. ب
ٌ َﻛﺬ:
ت ﻏَ ٍْﲑ
ِ
ِ
َََ َ
(TS, K:) or [rather] lies. (JK, A.) You say ﲑ
ٍْ ت َﻏ
ِ [ ﺟﺂء ﺑِﺒـَﻨﺎor  ] ِﻏ ٍﲑHe uttered lies. (A.)

___ [Hence also,]

 ِﻏﻴَـٌﺮ: see َﻏﻴْـٌﺮ, last quarter, in four places: ___ and see also ِﻏﲑٌَة.
[ ﻏَﻴْـَﺮٌةJealousy;] a man's dislike of another's participating in that which is his [the
7

former's]

right: (Kull p. 268:) or care of what is sacred, or inviolable, to avoid suspicion: or

disdain; scorn; or indignation: syn. ٌﲪﻴﱠﺔ
َِ and ٌأَﻧَـَﻔﺔ: (TA:) or anger at the conduct, or action,
of a wife. (Msb.) [See 1, last signification.]

ٌ ِﻏﲑَةA provision of corn, or wheat, &c., which a man procures for himself; syn. ٌ( ;ِﻣﲑَةS,
ٌَ
ٌَ ِﻣﲑused in the sense of an inf. n.:] pl. of the former ِﻏﻴـٌَﺮ. (Msb.)
Msb, K,) as also  ﻏﻴﺎر: (TA:) [or the latter is probably syn. with ة
ِ
ٌْ
َ
ٌَ
[See art. ﻏﻮر.] See also  ﻏَﻴـ ﺮ, last sentence but two. ___ Also A bloodwit; (AA, S, K;) syn. ٌ دﻳﺔ: (AA, S: *) and  ﻏﻮرis a dial.
ِ
ِ
ٌَ
var. thereof: (TA in art. ﻏﻮر:) pl.  ﻏﻴـ ﺮ: (AA, S, K:) or, as some say, this is a sing., (S, TA,) of the masc. gender; TA;) and the pl. is
ِ
أَْﻏﻴَﺎٌر: (S, TA:) and the  ِدﻳَﺔis said to be termed  ِﻏﻴَـٌﺮbecause it is a substitute for retaliation. (TA.)
 ; َﻏْﻴـَﺮاُنfem. َﻏﻴْـَﺮى: see َﻏﻴُﻮٌر, in two places.

 ِﻏﻴَﺎٌرThe cognizance, or badge, of the free nonmuslim subjects of a Muslim
government; such as the [ ُزﱠ�رor waist-belt] (Mgh, K) to the Magians, (Mgh,) and the like:
(Mgh, K:) or, as some say,

َ Speech, or
the cognizance, or badge, of the Jews. (TA.) ___ ﻛﻼمٌ ﺑِﻐِﻴَﺎِرِﻩ

language, having its own proper guise; not altered therefrom. (Msb in ﺟﻠﻒ.) See also

ِﻏﲑٌَة.

 َﻏﻴُﻮٌرand ( ﻏَﻴْـَﺮاُنS, Msb, K) and ( ﻏَﻴﱠﺎٌرTA) and ( ِﻣﻐْﻴَﺎٌرS, K) epithets [all of which are intensive] from َﻏﺎَر َﻋَﻠﻰ أَْﻫِﻠِﻪ, (S, Msb,
ُاﻟﻐَﻴْـَﺮ: (TA:) [Very jealous: &c.: see ٌَﻏْﻴـَﺮة:] and  َﻏﻴُﻮٌرand ( َﻏﻴْـَﺮىS, Msb, K) and ( َﻏﻴﱠﺎَرٌةTA) signify the same
K,) i. e., from ة
ٌ ُْ ٌ ُُ
ٌ ُ ٌُ
applied to a woman: (S, Msb, K:) the pl. of  ﻏَﻴﻮرis ﻏُﻴـ ﺮ, (S, Msb, K,) masc. and fem., (S, K,) and he who says [ رﺳ ﻞfor  ]رﺳ ﻞsays

[ ُﻏﻴْـٌﺮor ٌ( ;]?ِﻏﲑTA;) and of  َﻏﻴْـَﺮاُن َﻏﻴَﺎَرىand ( ;ُﻏﻴَﺎَرىS, Msb, K;) and of َﻏﻴْـَﺮى, also, ( َﻏﻴَﺎَرىS, Msb, K) and ( ;ُﻏﻴَﺎَرىMsb;)
ُ َ ٌَ
and of ﻣﻐْﻴﺎر ﻣﻐَﺎﻳِﲑ. (S, K.)
ِ
 ﻏَﻴﱠﺎٌر: see the next preceding paragraph.

8

[ أَْﻏﻴَـُﺮ ِﻣَﻦ اﳊُﱠﻤﻰMore jealous than fever:] because a fever cleaves fast to its patient, like as a very jealous
woman cleaves to her husband. (TA.)

ٌ  أَْرand ٌ َﻣْﻐﻴُﻮَرة, Land watered: (S, K:) or rained upon: (TA:) the former [like the latter] is with fet-h to
ض ﻣَِﻐﲑٌَة
م

the . (S.)

ٌ ﻣُﻐَّﲑOne who puts down the furniture of his camel from off him, to relieve and ease
ِ
him. (TA.)

 ِﻣﻐْﻴَﺎٌر: see ﻏَﻴُﻮٌر, in two places.
 ارض ﻣَْﻐﻴُﻮَرٌة: see َﻣِﻐَﲑٌة.

9

ﻏﻴﺾ
ُ ﻳَﻐﻴ, inf. n. ﺾ
ٌ ْ( ﻏَﻴS, A, Msb, K) and ض
ٌ َﻣﻐﻴ, (TA,) It (water) became scanty, or
َ  َﻏﺎ, aor. ﺾ
ٌ ( َﻣﻐَﺎMsb, K) and ﺾ
1ض
ِ
ِ
little in quantity, and sank into the earth, or disappeared in the earth: (S, and so in some
copies of the K:) or

became scanty, or little in quantity, and decreased, or diminished, or

became deficient: (A, and so in some copies of the K:) or sank into the earth, and went away:
(TA:) or

َ ﻓَﺎ, aor. ﺾ
ُ  ];ﻳَﻔﻴas also اﻧﻐﺎض
went away into the earth; (Msb;) [contr. of ض
ِ

the dial. of El- Hijáz. (TA.) ___

, (S, K,) which is of

It (a thing, Msb, a flow of milk, TA, and the price of a commodity, S, Msb, K) decreased, or

ُ َوَﻣﺎ ﺗَﻐﻴ, (S, * K, * TA,) in the Kur
diminished, or became deficient. (S, Msb, K.) ___ ﺾ ٱْﻷَْرَﺣﺎُم َوَﻣﺎ ﺗـَْﺰَداُد
ِ
[xiii. 9], (S,) means
Bd,)

And the wombs' falling short [of completion or of what is usual], (Akh, S,

and their exceeding [therein], in respect of the body [of the fœtus], and the

period of gestation, and the number borne: (Bd:) or, as some say, in respect
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of the menstrual blood: (Bd:) or the wombs' falling short of the nine months (Zj, O, L,
and so in copies of the K, but in others
[or

seven months,) of gestation, and their exceeding the nine

seven] months: (Zj, O, L:) or the wombs' falling short of completion, so that the

fœtus dies, and their exceeding so that the gestation becomes complete: and accord.
to this explanation, the reading of seven months in the K may be correct: see also Katádeh's explanation of

ٌ ْﻏَﻴ, below, which
ﺾ

ُض اﻟﻠّﺌَﺎم
َ ََُ َ
ِ ( َﻏﺎض اﻟِﻜﺮام وﻓَﺎS, A) The generous became few, (S,
َُ
TA,) and failed, or perished, (TA,) and the mean became many. (S.) ﻏَﺎﺿﻪ, (S, Msb, K,) aor. as above,
favours this reading. (TA.) ___ You say also,

1

inf. n.

ٌ ْﻏَﻴ, (TA,) He (God, S, Msb) made it (i. e. water) to become scanty, or little in quantity, and
ﺾ

to sink into the earth, or disappear in the earth: (S:) or made it to decrease, or
diminish, or become deficient: (K:) or made it to go away into the earth: (Msb:) and ُاﻏﺎﺿﻪ

ُ ﻏﻴّﻀﻪ, inf. n. ﺾ
ٌ ﺗـَْﻐِﻴﻴ: (TA:) thus the first of these verbs is trans. as well as intrans. (S.)
ُ َ َ َ
[It is said in the Kur xi. 46,] ( وﻏﻴﺾ ٱْﻟﻤﺂءS, A) And the water was made to become scanty, &c.: (S:) or
ِ
َ َوَﻏﺎ
was made to decrease, or diminish. (A, * Bd.) And hence the saying of 'Áïsheh, describing her father, ض
 ﻧـَﺒَْﻊ اﻟ ِّﺮﱠدِةAnd he did away with what appeared of apostacy. (TA.) You say also, ُﻏﻴّﺾ َدْﻣَﻌﻪ, (S, *
signifies the same; (S, A, K;) and so does

K,) inf. n. as above, (K,)

He made his tears to diminish, (S, K,) and restrained them: (S:) or he

took the tears from his eye and dashed them away. (Th.) A poet says, (TA,) namely, Jereer, (O and
TA in art.

ﻏﺒﺾ,)
*
*

meaning

ْ َﻏﱠﻴ
ﻀَﻦ ِﻣْﻦ َﻋﺒَـَﺮاِ�ِﱠﻦ َوﻗُـْﻠَﻦ ِﱃ
َ َﻣﺎ ذَا ﻟَِﻘﻴ
ﺖ ِﻣَﻦ اﳍََﻮى َوﻟَِﻘﻴﻨَﺎ

*
*

They made their tears to flow until they exhausted them [and they said to

me, What is it that thou hast experienced, of love, and we have experienced?]: ISd

 ﻣﻦhere denotes some; or it may be redundant, accord. to the opinion of Abu-l-Hasan; for he holds that it may be so in
affirmative [as well as negative] phrases, mentioning, as an instance, ﺮ
ٍ َﻗَْﺪ َﻛﺎَن ِﻣْﻦ َﻣﻄ, meaning ﻗَْﺪ َﻛﺎَن َﻣﻄٌَﺮ. (TA.) One
َ ْ  ;َﻏﺒﱠbut the former is the right. (O and TA in art. ﻏﺒﺾ.) ___ Also He opened a way,
relation of this verse gives ﻀﻦ
passage, or channel, for it (namely water) to flow forth to a [ َﻣِﻐﻴﺾq. v.]. (Msb.) ___ He
diminished it, namely the price of a commodity; (Ks, S, Msb, K;) as also ُ اﻏﺎﺿﻪ. (K.) ___ And He caused him to
says that

suffer loss, or detriment; and wronged, or injured, him. (ISd, TA.)

َ ْ[ َﻏﻴq. v.]. (S,
2 ُ ﻏﻴّﻀﻪ: see 1, latter half, in three places.  ﻏﻴّﺾsaid of a lion He frequented, or kept to, the ﻀﺔ
2

Sgh, L, K.)

4 ُ اﻏﺎﺿﻪ: see 1, latter half, in two places.

َ َ ِإﻧْـﻐَﻴsee 1, first sentence.
7ﺾ
ٌ ْ َﻏﻴAn abortive fœtus, not completely formed; (Katádeh, K;) i. e. less than seven
ﺾ
ً ْ أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﻏَﻴHe gave
months old. (TA.) Little; or a small quantity: as in the saying, or in ﺾ
ٍ ْﻀﺎ ِﻣْﻦ ﻓـَﻴ
him little from much. (S, A, K.) An abundance of the trees called  ;أَْﻋَﻼثi. e.  ﻃَْﺮﻓَﺂءand أَﺛْﻞ
َ and  ﻋ ْﻜِﺮشand ﻳـَﻨْـﺒُﻮت. (TA.) [See also ٌﻏَﻴْﻀَﺔ.]
and ﺣﺎج
ِ
ٌ  َﻏﻀﻴand ﺾ
ٌ ِإْﻏِﺮﻳ: (TA:) or the َﻋَﺠﻢ
ٌ  ِﻏﻴThe [ ﻃَْﻠﻊor spadix of a palm-tree]; (IAar, IDrd, O, K, TA;) like ﺾ
ﺾ
ِ
ُْ
ُ q. v.) of the
(AA, O, K) [thus correctly (in the CK  )ﻋ ﺠﻢevidently, I think, here meaning the heart (commonly called ﲨﱠﺎر
palm-tree (the only produce that is eaten except the dates)] that comes forth, or coming forth, (K,) or
that has not come forth, (O,) from [amid] its [membranous fibres termed] [ ﻟِﻴﻒq. v.],
and all of which is eaten. (AA, O, K.)

َ ْ َﻏﻴA thicket; syn. ٌ ;أََﲨَﺔi. e. a collection of tangled, or confused, or dense, trees: (Mgh,
ٌﻀﺔ
ََ َ ;أi. e. a [ َﻣﻐﻴﺾq. v.] of water collected together, in which, in consequence
Msb:) or an ﲨ ﺔ
ِ
thereof, trees grow: (S:) or an أََﲨَﺔ: and a place in which is a collection of trees in a

 َﻣِﻐﻴﺾof water: (K:) or particularly, of [trees of the willow-kind called]  ;َﻏَﺮبnot of all

trees; (AHn, O, K;) accord. to the first Arabs of the desert; but this is at variance with what we find in the poems of the Arabs; for
Ru-beh, for instance, makes it to consist of fruit-bearing trees and trees not fruit-bearing, and makes it to be a

ﻏَﺎﺑَﺔ: (AHn, O:) [see

ٌ ( أَْﻏﻴَﺎS, K) and [of mult.] ض
ٌ ( ِﻏﻴَﺎS, Mgh, Msb, K) and ت
ٌ ﻀﺎ
َ َْﻏﻴ: (Msb:) the first of these being formed
ٌَﻏﻴْـﻨَﺔ:] pl. [of pauc.] ض
َ
with disregard of the augmentative [ ;]ةnot being a pl. pl., for this is not so formed: (TA:) any  ﻏَ ﺮبin Nejd adjacent

also

3

to the  ﻏََﺮبof the cultivated lands, when they are collected therein, are termed ِﻏﻴَﺎض.
(O, TA.) [See also

ٌ َْﻏﻴ.]
ﺾ

 َﻏﺎﺋِﺾas used in the following verse,
*
*
is said by some to mean

� أَْﺷُﻜﻮ ِﻣْﻦ َﺧِﻠﻴٍﻞ أََودﱡُﻩ
ِّٰ ِإَﱃ ٱ
َ ِ ث ﺧَﻼل ُﻛﻠَﻬﺎ
ُ ِﱃ ﻏَﺎﺋ
ﺾ
ﺛََﻼ َ ِ ٍ ﱡ

*
*

َﻏﺎﺋِﻆ, the  ضbeing substituted for [ ;ظso that the verse should be rendered, To God I

complain of three qualities, or habits, of a friend whom I love, every one of which

َ  َﻏﺎas expl. in the
is to me such as angers;] thus says IJ: but ISd says that it may be without substitution, from ُﺿﻪ
last sentence of the first paragraph of this art.; and thus the meaning may be,
or

such as causes me to suffer loss,

detriment, and such as wrongs, or injures, me. (TA.)

َ  ;ﻏَﺎapplied to water. (Msb, TA. *) ___ And
ٌ  َﻣِﻐﻴis an inf. n. (TA. [See 1, first sentence.]) ___ And also the pass. part. n. of ُﺿﻪ
ﺾ
a n. of place, signifying

A place where water sinks, or goes away, into the earth: (Msb, TA:) or

ُ  َﻣﻐﻴsignifies a place where water enters [into the earth]: and a place where water
ﺾ َﻣﺂٍء
ِ
ُ َِﻣَﻐﺎﻳ. (Mgh.)
َ َْﻏﻴ: pl. ﺾ
collects: (Mgh:) see also ٌﻀﺔ

4

ﻏﻴﻂ
ﻂ , inf. n.ﻳَِﻐﻴ ُ
ط , aor.ﻏَﺎَط : seeﻏَﻴْ ٌ
.ﻏﻮط , in art.ﻏَْﻮٌط , inf. n.ﻳـَﻐُﻮ ُ
ﻂ َ , aor.ﻏﺎ َ
ط1
.ﻏﻮط  in art.ﻏَﺎﺋِ ٌ
ﻂ
ﻂ  : seeﻏَﻴْ ٌ

1

ﻏﻴﻆ
ُ ﻳَِﻐﻴ, (Msb, K,) inf. n. ﻆ
ٌ ْﻏَﻴ, (Msb, TA,) He, or it, affected him with [ ﻏَﻴْﻆor anger,
1 ُ َﻏﺎﻇَﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﻆ

wrath, or rage; &c.; i. e. angered him; or enraged him; &c.]; (S, Msb, K, &c.;) as also ﻏﻴّﻈُﻪ

; (IAar, Th, K;

ُﺗﻐﻴّﻈﻪ, which is doubtless a mistranscription;]) and ُ( ; ﻏﺎﻳﻈﻪS, K;) and ُ( ; اﻏﺎﻇﻪIAar, Th, Msb, K;) but this
ٌ ْ َﻏﻴbelow.]
last is not common; (Zj;) or it is not allowable. (ISk, S.) [See also ﻆ
[in a copy of the Msb,

َ  َﻏﻴﱠsee the preceding paragraph.
2ﻆ
3 ُ ﻏﺎﻳﻈﻪ, inf. n. ٌُﻣﻐَﺎﻳَﻈَﺔ: see 1: [originally, He angered him, or enraged him, or the like, being
angered, or enraged, or the like, by him. ___ And hence, because emulation, or the like, often causes mutual
anger,]

He emulated him, vied with him, or strove to overcome or surpass him, and

did like as he did. (TA.) ___ ٌ ُﻣَﻐﺎﻳَﻈَﺔalso signifies An acting in a leisurely manner: or it is [a]
mutual [acting in that manner]. (TA.)

َ َ أَْﻏﻴsee the first paragraph.
4ﻆ
َ  ﺗَـﻐَﻴﱠsee 8. ___  َِﲰﻌُﻮا َﳍَﺎ ﺗَـَﻐﻴﱡﻈًﺎ, in the Kur [xxv. 13] means They shall hear it to have a sound of
5ﻆ

boiling, (Zj, Bd, Jel,) like the boiling of the breast of an angry man. (Bd, * Jel.) ___ ﺖ
ِ َﺗـَﻐَﻴﱠﻈ

 اﳍَﺎِﺟَﺮُةThe midday, or summer-midday, became [ragingly or] vehemently hot. (K, TA.)
8  اﻏﺘﺎظHe was or became, affected with [ َﻏﻴْﻆor anger; or rage; &c.; i. e. he was, or

became, angered; or enraged; &c.]; (S, Msb, K;)  ِﻣْﻦ َﻛَﺬاby reason of such a thing; and
sometimes one says,

 ِﻣْﻦ َﻻ َﺷ ْﻰٍءby reason of nothing; (Msb;) as also  ﺗﻐّﻴﻆ. (S, K.)

1

ٌﻀ
َ َﻏ: (K) or [rage, or vehement anger; for] it has a more intensive signification
ﻆ
ٌ ْ َﻏﻴAnger; wrath; syn. ﺐ
ٌ َ َ : (IDrd:) or the former is latent [anger]; and the latter is apparent: or the former is that which affects
than ﻏﻀﺐ
a person who has not power to exercise it; and the latter, that which affects a person who has power to
exercise it: (TA:) or the former,
(S:) or

latent anger affecting one who has not power to exercise it:

most vehement anger, (Msb, K,) encompassing the liver, by reason of some event

that is disliked or hated, and sometimes by reason of nothing: (Msb:) or the outbreak, and

ْ َ ُ
commencement, of anger. (IDrd, K.) ___ ﻆ
ِ ﺗََﻜﺎدُ َﲤَﻴـﱠﺰ ِﻣﻦ ٱْﻟﻐَﻴ, in the Kur
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[lxvii. 8], means

It shall almost burst asunder by reason of vehemence of heat. (TA.)

َ ْﻏﻴَﺎﻇَﻴ, (K, * TA,) [in the CK ﻚ
َ ْﺿﻴ
َ ﻏﻴَﺎ,] i. q. ﻚ
َ َْﻏﻨَﺎﻇَﻴ, (K,) i. e. He did that in
َ َﻚ ِﻏﻴَﺎﻇ
َ ِ ﻓَـﻌَﻞَ ٰذﻟ, and ﻚ
ﻚ
ِ
ِ

order to distress thee, [or anger thee, or enrage thee,] time after time. (K in art. ﻏﻨﻆ.)

ﻆ
ٌ ِ َﻏﺎﺋAffecting with [ َﻏﻴْﻆor anger; or rage; &c.; i. e. angering; or enraging; &c.]: (TA:) pl.
َﻏﺎﺋِﻈُﻮَن. (Kur, xxvi. 55.)
ُ ﻆ اﻷَْﲰَﺂء ِﻋﻨَْﺪ ٱّٰ� َﻣﻠ
ُ َ]أَْﻏﻴ. ﻆ
ٌ ِ ﻏَﺎﺋmeans The most severely
ُ َ[ أَْﻏﻴcomparative and superlative of ﻚ اﻷَْﻣَﻼ ِك
ﻆ
ِ ِ
ِ
to be punished, of persons bearing names, is he who is named the king of kings:
(TA:) [lit.

the most angering, or enraging, of names, is the king of kings.]

ﻆ
ٌ  َﻣِﻐﻴAffected with [ َﻏﻴْﻆor anger; or rage; &c.; i. e. angered; or enraged; &c.]. (S, Msb.)
ٌ[ َﺣِﻠﻴَﻤﺔٌ ﻣُْﻐﺘَﺎﻇَﺔlit. Calm, angry; or the like; because what it contains is sometimes still and sometimes boiling;] is an
appellation given to

a stone cooking-pot. (A, TA.)
2

ﻏﻴ ﻒ
َﺸ
ُ ﺗَﻐِﻴ, (O, K,) inf. n. ( ;ﻏَﻴـََﻔﺎٌنS, O, K;) and  ﺗﻐﻴّﻔﺖ, (S, O, K, *) in the copies of the K
1 ﺠَﺮُة
ﺖ اﻟ ﱠ
ِ َ ﻏَﺎ ﻓ, (S, O, K,) aor. ﻒ
erroneously

ٌ ( ;إِْﻏﻴَﺎTA;) The tree inclined, (S,) or had its branches
( ;ﺗﻐﻴّﻒTA;) as also  أَْﻏﻴَـَﻔﺖ, inf. n. ف

inclining, (O, K,) to the right and left. (S, O, K.)

ٌ ﺗـَﻐِْﻴﻴ, (K,) He fled, or turned away and fled; and drew back, or drew
2  ﻏﻴّﻒ, (O, K,) inf. n. ﻒ

َ  َﲪََﻞ ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﳊَْﺮِب ﻓَـﻐَﱠﻴi. e. [Such a one
back in fear; (O, K;) and was cowardly. (K.) You say, ﻒ
charged, in war, or battle, and] was cowardly; or retreated, and was cowardly. (S.)
___ See also 5.

َ َ أَْﻏﻴsee 1. َاﻏﺎف اﻟﱠﺸَﺠَﺮة, (O, K, *) inf. n. ٌإِﻏَﺎﻓَﺔ, (TA,) He made the tree to bend, or incline, (O, K, *
4ﻒ
TA, *)

by reason of softness, or tenderness. (TA.)

َ  ﺗَـﻐَﻴﱠsee 1. ___  ﺗﻐﻴّﻒsaid of a horse, He inclined, or bent, (S, O, K, TA,) towards one side, (S, O, TA,)
5ﻒ
in running. (TA.) And He [app. a man] walked with an elegant and a proud and
selfconceited gait, with an affected inclining of the body from side to side, and
in the manner of the tall: or he passed along easily and quickly: or, accord. to AHeyth, he
affected an inclining of the body from side to side, by reason of width of step,
and gentleness of pace: accord. to El-Mufaddal, he was proud, or haughty, in his gait. (TA.) The

ُ َﻣﱠﺮ اﻟَﺒِﻌﲑُ ﻳَـﺘَـﻐَﻴﱠ, mentioned by As, but not expl. by him, is said by Sh to mean [The camel passed along]
ﻒ
going quickly. (TA.) ___ One says also, ﺗﻐﻴّﻒ َﻋ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, meaning He refrained, or drew back, from
phrase

the affair, in fear; as also ﻏﻴّﻒ

; this latter mentioned by Th. (TA.) ___ And

ٌ  ﺗـَﻐَﻴﱡsignifies also The being, or
ﻒ

1

ٌﻀ
ﺗـَﻐَ ﱡ. (TA in art. ﻋﻀﻒ.)
becoming, creased, or wrinkled: like ﻒ
ٌ  ﻏَﺎA species of trees, (AHn, S, O, K,) growing in the sands, and becoming large, the
ف
leaves of which are smaller than those of the apple, which it resembles in
character, or form, (AHn, O,) having a very sweet fruit, (AHn, O, K,) of the kind termed

ﻋُﻠﱠﻒ, like the pods ( )ﻗـُُﺮونof the bean, and its wood is white; so, says AHn, I have been
informed by some of the Arabs of 'Omán, which is the place of its origin: n. un. with ة: (O:) accord. to some
of the Arabs, the

species of trees called ﻳـَﻨْـﺒُﻮت, [see this word, of which one description agrees exactly with that

given above,] (O, K, * TA, *)

which is found in 'Omán: (TA:) accord. to AZ, it is of the [trees called]

َ ﻋ, and is a tree like the [ ﻗَـَﺮظq. v.], thorny, of the region of El-Hijáz, growing in the
ﻀﺎﻩ
ِ
َ [ ِﻗpl. of ﻒ
]ﻗُ ﱞ. (TA.)
[high, or high and rugged, grounds called] ﻔ ﺎف
ٌ ْ َﻏﻴA flock of birds. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ﻒ
 َﻏﻴْـَﻔﺎٌنand  َﻏﻴـﱠَﻔﺎٌن, (O, K, TA,) the latter like َﻫﻴﱠـﺒَﺎٌن, (K, TA, in the CK َﻫِﻴّﺒﺎن,) i. q. ( ;َﻣَﺮٌحO, TA;) in the Tekmileh َﻣِﺮح, like
 ;َﻛِﺘﻒand in the copies of the K  ;َﻣْﺮخbut the first of these is the right; meaning [A proud and self-conceited
carriage, with an affected inclining of the body from side to side,] in pace, or
manner of] going. (TA.)

[

ُ َأَْﻏﻴ.
 َﻏﻴْـَﻔﺎِﱏﱞ: see ﻒ
 َﻏﻴﱠـَﻔﺎٌن: see َﻏﻴْـَﻔﺎٌن.
ٌ  َﻏﻴﱠﺎOne whose beard is long, (O, K, TA,) and wide on every side, (O, TA,) and very large.
ف
(K, TA.)

ُ َ أَْﻏﻴHaving a bending of the neck, (like أَْﻏﻴَُﺪ,) but without drowsiness. (O, K.) ___ And,
ﻒ
2

)َﺷَﺠٌﺮ, quivering, or playing loosely, succulent, or sappy, soft, tender, or
َ )َﺷ. (TA.) ___ And ﻒ
ٌ ْ ﻋَﻴA
ُ َﺶ أَْﻏﻴ
supple; as also  ; َﻏﻴْـَﻔﺎِﱏﱞand so ُ[ َﻏﻴْـَﻔﺂءthe fem. of the former] applied to a tree (ﺠَﺮٌة
applied to trees (

ُ ﻀ
َ أَْﻏ. (Ibn-'Abbád, O.)
soft, or an easy, and a a plentiful, life; (Ibn-'Abbád, O, K;) like ﻒ

3

ﻏﻴﻖ
 َﻏﺎٌقA certain aquatic bird; as also ٌ َﻏﺎﻗَﺔ. (Lth, O, K.) ___ And The crow, or raven: (ISd, K:) so sometimes
 َﻏﺎِقis a word imitative of The cry [i. e. caw] of the crow, or raven: when indeterminate,
[meaning a caw,] it is with tenween, (IJ, S, O, K,) i. e. ﻏَﺎق. (IJ, TA.)
ٍ

called because of his cry. (ISd, TA.)

ٌ ﻏَﺎ ﻗَﺔ: see the preceding paragraph.

1

ﻏﻴﻞ
ْ َ َﻏﺎﻟ, inf. n. ٌ[ َﻏﻴْﻞq. v.]: see 4.  َﻏﺎَل ﻓَُﻼً� َﻛَﺬ اSuch a thing brought evil to such a one.
1 ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
(TA.)

4  أََﻏﺎ َل, (Mgh,) or ُ( أََﻏﺎَل َوﻟََﺪﻩS, Msb) and ُأَْﻏﻴَـَﻠﻪ, (Msb,) He compressed the mother of his child

ْ َ أََﻏﺎﻟand ﺖ
ْ َأَْﻏﻴَـﻠ, (Mgh,) or ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ْ َ أََﻏﺎﻟand ُأَْﻏﻴَـﻠَﺘْﻪ,
while she was suckling it. (S, Mgh, * Msb.) ___ And ﺖ
(S, Msb, K,)

She gave her child to drink what is termed َﻏﻴْ ﻞ, (S, K, TA,) i. e. the milk of her

who was compressed, or the milk of her who was pregnant: (TA:) or [accord. to common usage]

ْ ََﻏﺎﻟ, aor. ُﺗَﻐﻴﻞ, inf. n.
she suckled her child while she was pregnant: (Mgh, Msb:) and ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ِ

ٌﻏَﻴْﻞ, signifies [the same, or] she suckled her child while she was being compressed, or while
ْ  أَْﻏﻴَـَﻠsaid of sheep or goats, (O, K,) and of cows, (O, TA,) They
she was pregnant. (TK.) [See also 10.] ﺖ
brought forth twice in the year. (O, K, TA.) See also the next paragraph.

َﺸ
5 ﺠُﺮ
 ﺗﻐﻴّﻞ اﻟ ﱠThe trees became tangled, or abundant and dense, (As, S, K,) in their

branches, having leafy coverings or shades; as also َ أَْﻏﻴَﻞand َاِْﺳﺘَـﻐْﻴَ ﻞ

: (K:) or all signify

the trees

became large, and tangled, or abundant and dense. (TA.) ___ And  ﺗﻐﻴّﻠﻮاThey became

many: (O, K:) and (so in the O, but in the K or ) their cattle, or possessions, became many. (O, K.) ﺗﻐﻴّﻞ

َ  ﺗﻐّﻴﻞ اﻟﱠﺸHe (a lion) entered among the
He entered the [ ِﻏﻴﻞi. e. thicket, or covert]. (O.) And ﺠَﺮ

trees, and took them as a [ ِﻏﻴﻞor covert. (TA.)

8 ُ اﻏﺘﺎﻟﻪHe did evil to him without his knowing whence it came so that he might

َ ِ أَُﻋﻮذُ ﺑi. e. [I seek protection by
prepare himself. (TA.) It is said in a trad., ﻚ أَْن أُْﻏﺘَﺎَل ِﻣْﻦ َﲢِْﱴ

1

Thee from] my being the object of an event's befalling me whence I shall not
know; meaning thereby the sinking [into the ground] and being swallowed up. (TA.)  اِﻻْﻏِﺘﻴَﺎ ُلand ُ اﻟِﻐﻴﻠَﺔare syn. in a sense expl.
below. (S, O, K.) See the latter word below: and see also 8 in art.

ﻏﻮل. One says, اُْﻏِﺘﻴَﻞ, meaning He was deceived,

and taken to a place, and [there] slain. (TA.)  اﻏﺘﺎلsaid of a boy, He became thick and fat.
(S, K.)

ْ  اْﺳﺘَـﻐْﻴَـَﻠ, said of a woman, a verb of which the subst. is ٌ[ ِﻏﻴﻠَﺔq. v.]: (K:) [accord. to the context in the K, in which the
10 ﺖ
ِ
meaning is not clearly indicated, it seems to signify

She suckled her child while being compressed, or

ْ َ أََﻏﺎﻟfor ﺖ َوﻟََﺪَﻫﺎ
ْ َ ;أََﻏﺎﻟand this I believe to be the right meaning: or] it signifies she was
while pregnant; like ﺖ
compressed while suckling a child, or while pregnant. (TK.) See also 5, first sentence.

ٌ َﻏﻴْﻞ: see ٌﻏﻴَﻠﺔ, first sentence, in two places. ___ As some say, (Msb,) it signifies The milk with which a woman
ِ
suckles while she is being compressed, (S, Msb, K, TA,) or while she is pregnant: (S, K, TA:)
you say,

 َﺳَﻘﺘْﻪُ ﻏَﻴًْﻼ, (Msb,) or َاﻟَﻐﻴْﻞ, (K, TA,) i. e. She gave him to drink such milk. (TA.) Also Water

running upon the surface of the earth; (S, Mgh, O, Msb,
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ٌ ﻏﻴﻞ, with kesr, is a dial. var. thereof, mentioned by ISd: (TA:) both are said to signify water
ِ
running amid trees: (Ham p. 555:) IB says that the former signifies thus; and that its pl. is ﻏُﻴُﻮٌل: and it is also said to
K;) thus correctly, with fet-h; but

signify

water running in rivers or rivulets, and in streamlets for irrigation: (TA:) and by

some, to signify

water running amid stones, in the interior of a valley. (Ham ubi suprà.) It is said in

َﻣﺎ ُﺳِﻘَﻰ َ�ﻟَﻐﻴِْﻞ, S, Mgh, O, Msb, TA, or

a trad., that in the case of that [produce] which is irrigated by the water thus termed (

َﻏﻴًْﻼ, Mgh) there shall be [given for the poor-rate] the tenth; (S, Mgh, O, Msb, TA;) and in the case of that which is irrigated by the
2

bucket, half of the tenth. (S, TA.) [See also an ex. voce

ُ .] ___ And Any valley in which are flowing
ٌﺻﺒَﺎﺑَﺔ

springs: (K:) or a place in a collection of tangled, or abundant and dense, trees, in
which is water running upon the surface of the earth: (Lth, TA:) and any place in
which is water, (K, TA,) such as a valley and the like: (TA:) and ٌِﻏﻴﻞ

, with kesr, signifies

any

valley in which is water; and the pl. of this is [ أَْﻏﻴَﺎٌلa pl. of pauc.] and ﻏُﻴُﻮٌل. (K.) ___ See also ٌِﻏﻴ ﻞ. Also A

َ [or fore arm]; (S, O, K;) and so  ُﻣْﻐﺘَﺎٌل: (K:) the latter said by Fr to be applied to a wrist as meaning
plump, full, ﺳﺎﻋِﺪ

full because from  ; اﻟَﻐْﻮُلbut this saying is not valid, as ٌ َﻏﻴْﻞis found in the same sense. (IJ, TA.) [See an ex. of the former in a

ٌﻃَْﻔﻞ.] And A fat, big, boy; as also  ُﻣْﻐﺘَﺎٌل: (K:) fem. of the former ٌ( ;َﻏﻴْـَﻠﺔTA;) which is applied to a woman as
ٌّ
meaning fat; (S, K;) or a fat, big, woman. (AO, TA.) ___ See also ﻏَِﻴ ﻞ, in two places. Also The ornamental, or

verse cited voce

figured, or variegated, border (syn.  )ﻋَﻠَﻢin a garment: (AA, K:) pl. أَْﻏﻴَﺎٌل. (AA, TA.) ___ And A line
that one makes, or marks, upon a thing. (K.)

ٌ ﻏﻴﻞA thicket; or trees in a tangled, confused, or dense, state: (As, S, O:) or an
ِ
abundance of such trees, (K, TA,) not thorn-trees, amid which one may conceal
himself: (TA:) and ٌﻏَﻴْ ﻞ

signifies the same: (K:) and the former,

a collection of reeds or canes, and of [the

َ : (K:) and i. q. ٌ[ أََﲨَﺔi. e. a collection, or an
kind of high, coarse, grass called] ﺣْﻠَﻔﺂء
abundant collection, of tangled, confused, or dense, trees, or of reeds or canes]: (S, O,

ٌ َﻏﻴْـَﻠﺔ, occurring in the Deewán of the Hudhalees, is expl. by Freytag, as signifying saltus: ] and the place
ٌ ( ;ﻏُﻴُﻮS, O;) and ُ َﻏﻴَﺎﻳِﻴﻞis said to be an
[meaning covert ] of the lion: it may not have the termination ة: the pl. is ل

K) [and in like manner

anomalous pl. of

ِﻏﻴٌﻞ. (O and TA in art. ﻋﻴﻞ, voce ﻋَﻴﱠﺎٌل, q. v.) ___ See also ٌَﻏﻴْﻞ, in two places.

ٌ َﻏﻴْـَﻠﺔ: see ٌِﻏﻴَﻠﺔ. ___ Also A single act of [ اِْﻏِﺘﻴَﺎلq. v. voce ٌ]ِﻏﻴَﻠﺔ. (TA.) See also ٌِﻏﻴﻞ. It is also fem. of the epithet ٌ[ ﻏَﻴْﻞq. v.].
(TA.)

3

ٌ ِﻏﻴَﻠﺔand ٌ ﻏَﻴْﻞsignify the same; (Mgh, O, Msb); i. e. The compressing one's wife while she is
suckling: (Mgh, Msb:) thus expl. by AO as stated by A'Obeyd: (Mgh:) and thus the former signifies accord. to El-'Alkamee; and
so says Málik: or, accord. to El-Munáwee, it signifies the

compressing one's wife while she is suckling or

pregnant: or, accord. to ISk, a woman's suckling while pregnant: (from a marginal note in a copy of the Jámi'

ُ ﻟََﻘْﺪ َﳘَْﻤ:) and
ﺖ
ٌ َﻏﻴْﻞhas this last signification (Mgh, TA) accord. to Ks: (Mgh:) ٌ ﻏﻴَﻠﺔis the subst. from ﺖ
ْ اْﺳﺘَـْﻐﻴَـَﻠ: (K:) and IAth says that ٌ َﻏﻴْـَﻠﺔis a
ِ
ِ
dial. var. thereof; or, as some say, this denotes a single act [of what is termed  ;]ﻏﻴﻠَ ﺔor the pronunciation with
ِ
َ
َ َأ, meaning His mother's
fet-h is not allowable unless with the elision of the ة. (TA.) One says, ﻼن
ٍ َُﺿﱠﺮِت اﻟِﻐﻴﻠَُﺔ ﺑِﻮﻟَِﺪ ﻓ
es-Sagheer of Es-Suyootee, in explanation of a trad. mentioned in what here follows, commencing with the words

being compressed while she was suckling him [injured the child of such a one],
and likewise

his mother's being pregnant while she was suckling him. (S, O.) [But] in a trad. is

related the saying, (of the Prophet, O) Verily I had intended to forbid

( اﻟِﻐﻴﻠَﺔS, Mgh, * O, Msb, K) until I remembered that the

Persians and the Greeks practise it and it does not injure their children. (Mgh, O, Msb.) [See also 4 in art.

of deceiving, or beguiling: (K:) and i. q. اِْﻏِﺘﻴَﺎٌل
Aboo-Bekr, in the language of the Arabs it signifies the

: (S, O, K: [see 8, and

ﻓﺴﺪ.] ___ Also The act

ٌِﻏﻴَﻠﺔ, as expl. in art. ﻏﻮل:]) accord. to

causing evil, or slaughter, to come to another from

an unknown quarter. (TA.) One says, ًﻗـَﺘـَﻠَﻪُ ِﻏﻴﻠَﺔ, meaning He deceived, or, beguiled, him, and
went with him, or took him, to a place, and slew him (S, O, K) when he reached it: (S,
O:) or

he slew him at unawares. (Abu-l- 'Abbás, TA.) Also The [ َﺷْﻘِﺸَﻘﺔor faucial bag of the he-

camel]. (IAar, K.)

َ ( ;ِﻏMgh, Msb;) the [species of lote-]
[ أُﱡم َﻏﻴَْﻼَنin Pers.  ]ُﻣﻐَﻴَْﻼنA species of the [trees called] ﻀﺎﻩ
trees called ( ;ِﺳْﺪرS, O, K, TA;) the fruit of which is said to be sweeter than honey: the
saying, of some, that it is with kesr to the

غ, and that it is thus called because the [ ِﻏﻴﻼنpl. of  ]ُﻏﻮٌلare often found before it, is
4

rejected and false: (TA:) Lth and ISh say that it is the

same as the [ ﻃَْﻠﺢq. v.]. (TA in art. ﻃﻠﺢ.)

 ﻏَﻴُﻮٌل, as stated by IJ, on the authority of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, who had it from his grandfather, is sing. of ٌﻏُﻴُﻞ, (TA,) which
ٌ َ َ ﻧـin the CK being a mistake for ﺑـََﻘٌﺮ,]) and to camels, (K,)
is an epithet applied to oxen, or bulls and cows, (AO, IJ, O, K, TA, [ﻔ ﺮ
signifying

Numerous: and also [in the K or ] fat. (AO, IJ, O, K.) ___ And, applied to anything, Alone; solitary: pl.

ٌُﻏﻴُﻞ. (AA, TA.)
ٌ َﻏﻴّﻞ, like َﺳﻴٌّﺪ, (O, TA,) in the K ٌ ﻏَﻴْﻞ, but this latter is said by ISd to be of weak authority, (TA,) applied to a garment, Wide, or
ِ
ِ
ample. (O, K, TA.) And so ٌ َﻏِﻴَّﻠﺔapplied to a land: (O, TA: [mentioned also in art. ﻏﻮل:]) or, as some say, ٌَﻏِﻴّﻞ, thus applied, (O,
ٌْ
TA,) but accord. to the context in the K  ﻏَﻴﻞ, (TA,) signifies Such as one judges to be of little extent,
ُ َذ ا, so applied, has been mentioned in art.  ﻏﻮلas having
though it is far extending: (O, K, * TA:) and ت َﻏْﻮٍل
this meaning. (TA.) And

ُ َذا. (TA in art. ﻏﻮل.)
ٌ ﻏَِﻴَّﻠﺔapplied to a woman signifies Tall: (O, TA:) and so does ت َﻏْﻮٍل

 اﻟﻐَﻴﱠﺎ ُلThe lion: (K) or the lion that is in the [ ِﻏﻴﻞor covert]. (O.)
ٌ َﻏﺎﺋﻞMuch, or abundant, dust or earth. (TA.)
ِ
ٌ َﻏﺎﺋَِﻠﺔRancour, malevolence, malice, or spite, that is covert, or concealed. (K.) And Evil,
َ
ُ
َ
َ
َ
َ
ٌ
َ
ُ
ٌ
َ
َ
َ
َ
or mischief; as also  ﻣﻐﺎ ﻟﺔ: (S, K:) thus in the saying  ﻓﻼن ﻗﻠﻴ ﻞ اﻟﻐﺎﺋﻠﺔand [ اﳌﻐﺎﻟﺔSuch a one is a person
ِِ
ِ
ِ
of little evil or mischief]. (S.) ___ See also the same word in art. ﻏﻮل.

ُ أَﻏْﻴَﻞFull; big, or large. (TA.)
( ﻣُﻐَﺎ ٌلMgh, K) and ٌ( ُﻣﻐْﻴَﻞS, Mgh, K) A child given to drink what is termed ﻏَﻴْﻞ: (S, * K: [See 4:]) or
suckled while its mother is pregnant. (Mgh.)

ٌ ﻣُﻐْﻴَﻞ: see the next preceding paragraph.
5

( ﻣُِﻐﻴٌﻞS, Mgh, Msb, K) and ٌ( ُﻣﻐِْﻴﻞMgh, Msb, K) A woman giving her child to drink what is termed ﻏَﻴْﻞ:
(S, K: [see 4:]) or

suckling it while she is pregnant. (Mgh, Msb.)

ٌ َﻣﻐَﺎﻟَﺔ: see ٌَﻏﺎﺋَِﻠﺔ, in two places.
ٌ[ ﻣُﻐَﻴّﻞin the CK  ]ُﻣﻐَﻴﱠﻞand ٌ ُﻣﺘَﻐﻴّﻞContinuing, or remaining fixed, or stationary, in the ﻏﻴﻞ
ِ
ِِ
ِ
َْ ]: and entering therein. (K, TA.)
[meaning thicket, or covert, in the CK ﻏﻴ ﻞ
 ِﻣْﻐﻴَﺎٌلA tree ( )َﺷَﺠَﺮٌةhaving tangled, or abundant and dense, branches, with leafy
coverings or shades. (K.)

 ﻣُْﻐﺘَﺎٌل: see ٌَﻏﻴْﻞ, latter half, in two places.
ٌ ﻣُﺘَـﻐَِﻴّﻞ: see ٌُﻣﻐَِﻴّﻞ.

6

ﻏﻴﻢ
ُ
ٌ
َ
ّ
ﺖ اﻟ ﱠ
1 ﺴَﻤﺂُء
ِ  َﻏﺎَﻣ, (S, Msb, K,) aor. ﺗَِﻐﻴﻢ, inf. n. ( ;ﻏَﻴْﻢMsb;) and  ; ﺗﻐﻴﻤﺖand ﻏَﻴﱠﻤﺖ

, (S, Msb, K,) inf. n.

ٌ( ;ﺗـَﻐْﻴﻴﻢK;) and
ِ

( أََﻏﺎَﻣﺖS, Msb, K) and ( ;أَْﻏﻴََﻤﺖS, K;) all signify the same; (S;) The sky was, or became, clouded, or
covered with clouds. (S, * Msb, K. *) َﻏﺎَم, aor. ﻳَِﻐﻴُﻢ, (S, K,) inf. n. َﻏﻴٌْﻢ, (KL,) He was, or became,
َ
thirsty, (S, K, KL, * [like َﻋَﺎم,]) and affected with internal heat. (S, K) ___ And ﻏﺎم إَِﱃ اﳌﺂِء, aor. as above,
َ ْ ٌ  ﻏَﻴََﻤﺎand ٌَﻣﻐْﻴَﻢ, is mentioned by IAar [as signifying He thirsted for water, or the water: or
inf. n. ٌ ﻏَﻴﻤﺔand ن
he thirsted for it vehemently, accord. to an explanation of ٌ َﻏﻴَْﻤﺔgiven below]. (TA.)
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2  ﻏَﻴﱠَﻢsee 1. ___ [Hence,] ُﻏﻴّﻢ اﻟﻠﱠﻴْﻞ, (K,) inf. n. ٌﺗـَﻐِْﻴﻴﻢ, (TA,) The night became like the [ ﻏَﻴْﻢor clouds];
(K;)

became dark, and came like the clouds. (TA.) ___ And  ﻏﻴّﻢ اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮThe bird fluttered

over one's head, not going to a distance; on the authority of Th: mentioned by IAar as with  ﻏﲔand �ء
[evidently mistranscriptions for

َ ]ﻋَﻴﱠ. (TA.)
 ﻋﲔand �ء: see ﺚ

ُْ ََ
ﺖ اﻟ ﱠ
4 ﺴَﻤﺂُء
ِ  أََﻏﺎَﻣ: see 1. ___ [ أَْﻏﻴﻢ اﻟَﻘﻮمThe people, or party, had a clouded sky;] clouds

came upon the people, or party. (S, K.) ___ And  أَْﻏﻴََﻢHe (a man, TA) became stationary (K, TA)
like the clouds. (TA.)
5  ﺗَـﻐَﻴﱠَﻢsee the first paragraph.

ٌ َﻏﻴْﻢ, originally an inf. n., from ُ[ َﻏﺎَﻣﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂءq. v.], (Msb,) Clouds; (S, Msb, K, TA;) n. un. with ة: (Msb:) or [an
ِ
1

expanse of clouds covering the sky,] when one sees not a sun (Kr, TA) by reason of
much covering of the sky: (TA:) [and often meaning mist:] pl. ٌ ُﻏﻴُﻮمand ٌِﻏﻴَﺎم. (TA.) Also Thirst: and

internal heat. (AA, S, K.) [See also ٌﻏَﻴَْﻤﺔ.] ___ And Anger, wrath, or rage, (K, TA,) which is from

internal heat. (TA.) ___ And a certain disease in camels, like that called [ ﻗَُﻼبq. v.],

except that it does not kill: (K, TA:) it is said that the asterism of the Pleiades (�اﻟﺜـﱡَﺮﱠ, q. v.,) does not rise nor set
aurorally without there being sickness, mostly in the camels, which are then affected with the disease thus called. (Az, TA.)

ٌ ﻏَﻴْﻢDense, or tangled, trees: like ﲔ
ٌ ْ [ َﻏwhich is a dial. var. of  َﻏﻴٌْﻢin other senses]. (TA.)

َﺷَﺠٌﺮ

 ﻏَﻴَْﻤﺔThirst; so says A 'Obeyd: or vehemence of thirst: thus in the trad. cited under ٌ[ ﻋَﻴَْﻤﺔq. v.]. (TA.) [See also
ٌَﻏﻴْﻢ.]
 َﻏﻴْﻤﺎنThirsty: and affected with internal heat: fem. ﻏَﻴَْﻤ ﻰ: (S, K:) the latter applied to a woman. (S.)
[ ﻳَـْﻮمٌ ﻏَﻴُﻮمA cloudy day;] a day having [ َﻏﻴْﻢor clouds, or clouds covering the sky]. (Th, TA.)
 َﻣْﻐﻴُﻮٌمA camel affected with the disease termed َﻏﻴْﻢ: (Az, K, TA:) such scarcely ever, or never, dies. (Az, TA.)

2

ﻏﲔ
ُ ﻳَﻐ, inf. n. ﲔ
ٌ ْ َﻏ,] Such a thing covered, veiled, or concealed, him, or
1  َﻏﺎَن ﻋَﻠَﻴِْﻪ َﻛَﺬا, [aor. ﲔ
ِ
ُ ْ  اﻏﺎن اﻟَﻐThe clouds covered, or
ﲔ اﻟ ﱠ
it: (Ham p. 574:) [and so ُ ; أََﻏﺎﻧَﻪwhence] one says, ﺴَﻤﺂَء

َ  ﻏSuch a thing was
overspread, or wholly covered, the sky. (S, K.) And ﲔ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬا
ِ

َ ﻏ, inf. n. ﲔ
َ [ أُﻏin the CK (erroneously) ﲔ
َ َ  ;]اَْﻏHis heart
ٌ ْ  ;َﻏas also ﲔ
covered over. (S.) [Hence,] ﲔ ﻋََﻠﻰ ﻗَـْﻠِﺒِﻪ
ِ
ِ
was invaded by desire, or appetite, as by a thing that covered it: or was covered [so
as to be rendered unsusceptible]: or was enveloped by the like of rust [or clouded or
rendered dull]. (K, TA. [For اﻟ ﱠﺮﻳْﻦ, meaning the like of rust covering the heart, the CK has  اﻟﱠﺪﻳْﻦ.]) The saying, in a trad.,

َ ( َﺣﱠﱴ أَْﺳﺘَـْﻐﻔَﺮ ٱّٰ�َ ِﰱ اﻟَﻴـْﻮم َﺳﺒْﻌTA) is from the phrase ﲔ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬا
َ  ﻏsignifying
( إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴـَُﻐﺎُن ﻋََﻠ ﻰ ﻗَـْﻠِﱮS, Msb, TA) ﲔ َﻣﱠﺮًة
ِ ِ
ِ
ِ

as expl. above, (S,) and means

Verily my heart is invaded as though it were covered, by

unmindfulness from which mankind will not be free so that I beg forgiveness of
God in the day seventy times: (TA:) or it means, being used metonymically, verily I become

ُ

diverted from [ اﳌَﺮاﻗَـﺒَﺔmeaning the fear of God, or, as a conventional term, the constant
knowledge of God's cognition of me in all my states or circumstances,] by the
affairs that are for good relating to the present world; for these, though matters of importance,
are, in comparison with the affairs relating to the other world, as idle sport, in the estimation of the people who follow the rule of

ُ
ٌ ْ  ;َﻏas also َﻏﺎﻧَﺖ, inf. n. ﲔ
ٌ ْ [ ;َﻏlike ( ];َﻏﺎَﻣﺖTA;)
اﳌَﺮاﻗَـﺒَﺔ. (Msb.) ___ One says also, ُِﻏﻴَﻨِﺖ اﻟﱠﺴَﻤﺂء, (Msb, TA,) inf. n. ﲔ
The sky became covered (Msb, TA) with ( َﻏْﲔMsb) or ( َﻏﻴْﻢTA) [i. e. clouds, or an expanse of

َ
ُ ﻏْﻨ, aor. ﲔ
ُ أَﻏ, [inf. n. ﲔ
ٌ ْ َﻏ,] I was, or became, thirsty. (S, K.) And ُﺖ اِﻹﺑِﻞ
clouds]. ﺖ
ِ
ِ
ِ َ َﻏﺎﻧi. q. ( َﻏﺎﻣﺖS,
K, TA) i. e.

ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ُ ﺗَﻐ,
ْ ََﻏﺎﻧ, (S,) or ﻧـَْﻔِﺴﻰ, (K,) aor. ﲔ
The camels were, or became, thirsty. (TA.) ___ And ُﺴﻪ
ِ
1

ٌ ْ َﻏ, (TA,) His, or my, soul [or stomach] heaved, or became agitated by a
ﲔ
ْ ََﻏﺜ. (S, K.)
tendency to vomit; syn. ﺖ
(S, K,) inf. n.

َ َﺣ
ََ ﺴﻨًَﺔ غﻳﱠ
2 ﻦ َﻏﻴْـﻨًﺎ

and

 َﺣَﺴﻨًﺎHe wrote a beautiful غ. (TA.)

َ َ  أَْﻏsee the first paragraph, in three places.
4ﲔ
 ﻏَﺎٌن: see ٌﻏَﻴْـﻨَﺔ.
ٌ ْ َ[ ﻏmentioned above as an inf. n. is also a subst., as such] i. q. ٌَﻏﻴْﻢ, (K, TA,) a dial. var. of the latter word, (S, Msb, TA,)
ﲔ
ْ
signifying clouds; (TA;) [or an expanse of clouds;] as in the phrase ﲔ
ٍ ْ َ ِﰱ ﻳـَﻮِم ﻏin a day of clouds:
َ  َﻏﺎَن َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛsignifying as expl. in the beginning of this art. (Ham p. 574.) ___ And َﺷَﺠٌﺮ
(S, * TA:) or, meaning clouds, it is from ﺬ ا
ٌ ْ َ ﻏDense, or tangled, trees: (TA:) like َﻏﻴٌْﻢ. (TA in art. ﻏﻴﻢ.) Also [like  َﻏﻴٌْﻢsignifying] Thirst. (S, K. [See also 1.])
ﲔ
And [The

letter  ];غone of the letters of the alphabet: (S, K:) pl. [of mult.]  ُﻏﻴُﻮٌنand [of pauc.]  أَْﻏﻴَﺎٌنand

ٌ ﻏَﻴْـﻨَﺎ. (TA.) See 2, and art. غ.
ت

ٌ ﻋُﻨْـﺘُﻮ.]
ٌ ﻏَﺎﻧَﺔThe ring at the head of the bow-string. (K.) [See ت
َ َْﻏﻴ, q. v.;] so in the M; (TA;) [and it is said that] ُ اﻟَﻐﻴْـَﻨُﺔ اﻟﱠﺸْﺠَﺮآءis like ُﻀَﺮآء
َ ْاﻟَﻐﻴ: or, accord.
ْ َﻀُﺔ اﳋ
ٌ َﻏﻴْـﻨَﺔi. q. ٌ[ ;أََﲨَﺔlike ٌﻀﺔ
ْ
to Abu-l- 'Ameythel [or 'Omeythil], (S, TA,) ٌ ﻏَﻴـﻨَ ﺔsignifies [A collection of] tangled, or confused, or dense,
trees, (S, K, TA,) in the mountains, and in the plain, or soft, land, (TA,) without water; (S, K,
TA;) if with water, called

َ ْﻏَﻴ: (S, TA:) [and Golius states, as on the authority of Yákoot, that  ﻏَﺎٌنsignifies the same as ٌﻏَﻴْـﻨَﺔ.]
ٌﻀﺔ

ٌ ِﻏﻴﻨَﺔThe fluid that runs from a carcass, or corpse, (S,) or from the dead: and [the humour, or
َ , q. v. (K.) See also the next paragraph.
matter, termed] ﺻِﺪﻳﺪ
ُ َ  أَْﻏGreen: (S, TA:) or green inclining to blackness: (so in one of my copies of the S:) and [its fem.] ُﻏَﻴْـﻨَﺂء
ﲔ
2

ٌ )َﺷَﺠَﺮةas meaning green, (AO, S, K, TA,) abounding with leaves, having tangled,

is applied to a tree (
or

dense, branches, (AO, S, TA,) and soft, or tender: and sometimes it is thus applied to herbs: (TA:) or [applied

to a tree] it signifies
(Ham p. 574:) and

great, having wide shade: from the phrase َﻏﺎَن َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛَﺬ ا, expl. in the beginning of this art.:

ُ َ  أَْﻏsignifies [also] such as is tall, (K, TA,) of trees, or, by way of comparison [thereto], of men: (TA:)
ﲔ

ٌ ِﻏ: (S, TA:) which is expl. by Kr as meaning the abundance, and collected state, and beauty,
ﲔ
َ
ْ  ;ِﺳbut what is well known is that it is pl. of  َﻏﻴْـَﻨﺂءapplied to a tree; of which  ِﻏﻴﻨٌَﺔ, with kesr, has
of [the trees called]  أَرا كand ﺪر

the pl. is

also been mentioned as a pl., though, as ISd says, this is not known in the [genuine] language, nor is it agreeable with the analogy of
Arabic. (TA.)

 ﻣُْﻐِﲔ, in the original form, [for ُﻣِﻐﲔ, act. part. n. of أََﻏﺎَن,] is used by Ru-beh in the following verse:
*
*

َ أَْﻣ
ﺴ ﻰ ﺑَِﻼٌل َﻛﺎﻟﱠﺮﺑِﻴِﻊ اﳌُْﺪِﺟِﻦ
َ ْ
ﲔ
ِ ِف َﻏ ْ ٍﲔ ُﻣْﻐ
ِ أَﻣﻄَﺮ ِﰱ أَْﻛﻨَﺎ

*
*

There was, or came, in the evening, a moisture like the continual rain of winter

[

that has rained in the tracts of overspreading clouds]. (S.)
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3

ف
َ [ َﻣْﻬُﻤﻮor
The twentieth letter of the alphabet: called ٌ[ ﻓَﺂءand ]ﻓَﺎ. (TA.) It is one of the letters termed ﺳﺔ

[ َﺷَﻔِﻮﻳﱠﺔor labial]: (TA:) it is a radical letter,
ّ
ُ , as in the saying
and not augmentative: (TA in �ب اﻻﻟ ﻒ اﻟﻠﻴﻨﺔ:) sometimes it is substituted for  ;ثthus in the conjunction ﰒﱠ
 [ َﺟﺂءَ َزﻳٌْﺪ ﻓُﱠﻢ ﻋَْﻤٌﺮوZeyd came, then 'Amr ]; and in اﻟﺜﱡﻮُم, the well-known herb so called [?], for which they say  ;اﻟُﻔﻮُمand in
ُ اﳉََﺪ, the grave, or sepulchre, for which they say ف
ُ اﳉََﺪ, but using for the pl. ث
ٌ أَْﺟَﺪا, and not ف
ٌ أَْﺟَﺪا, accord. to IJ, (MF,
ث
non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, without the voice], and of those termed

َ .)  ﺟﺪفis a particle having no
ف
َُ
َ
government: (Mughnee, * K, * TA:) or it governs a mansoob aor.; as in the saying, ﺪﺛَـﻨَﺎ
ِّ [ ﻣﺎ َ�ْﺗِﻴﻨَﺎ ﻓـَﺘﺤThou dost not
TA,) [unless, app., by poetic license, for] the latter pl. is used by Ru-beh. (R and TA in art.

come to us, that thou mayest talk to us]; (Mughnee, K, TA;) accord. to some of the Koofees; (Mughnee;) but
the truth is, that the aor. is here mansoob by
(TA,) though the

أَْن, meant to be understood, (Mughnee, TA,) as is said by MF, and the like is said by J,

 أَْنin this case is necessarily suppressed: (I'Ak p. 295:) and it is said (Mughnee, K, TA) by Mbr (Mughnee) to govern

the gen. case in the saying [of Imra-el-Keys],

*

ُ ْﻚ ُﺣﺒْـﻠَﻰ ﻗَْﺪ ﻃََﺮﻗ
ﺖ َوُﻣْﺮِﺿٍﻊ
ِ ﻓَِﻤﺜِْﻠ

*

Many a one like thee, even such as was pregnant, have I visited by night, and such as was

[

ُر ﱠ, meant to be understood; (Mughnee, TA;) like as it
suckling]; but the truth is, that what here governs the gen. case is ب

َو, as is said in the Lubáb. (TA.) ___ It occurs used in three manners; in one whereof it is an adjunctive to an
ٌ ْﻗَﺎَم َزﻳ
antecedent, and denotes three things: ___ one of these is order; and this is of two sorts; relating to the meaning, as in ﺪ
[ ﻓـَﻌَْﻤٌﺮوZeyd came, and after him 'Amr]; and relating to a verbal statement, which is an adjoining of an explicit

often is in the case of

clause to an implicit antecedent, as in the saying [in the Kur ii. 34]

ََُ َ َ
ْ َُ
ِ[ ﻓَﺄََزﱠﳍﻤﺎ ٱﻟﱠﺸﻴَﻄﺎُن َﻋْﻨـﻬﺎ َﻓﺄَْﺧﺮﺟﻬﻤﺎ ِﳑﱠﺎ َﻛﺎَ� ِﻓﻴﻪAnd

1

the Devil caused them both to slip, or fall, from it (i. e. from Paradise), and ejected them
from that state of enjoyment in which they were]: (Mughnee, K: *) ___ the second thing that it denotes when used
as an adjunctive to an antecedent is proximate sequence, and this is in everything [i. e. in every case] according to the estimate
thereof; (Mughnee, K; *) [meaning, according to the relative, or comparative, estimate of the time implied; for, as is said in an
explanation of the words thus rendered, in a marginal note in my copy of the Mughnee, the long period is sometimes esteemed short
by comparison; or it may be defined as a particle denoting sequence in a case in which is an uninterrupted connection between two
events;] one says

ُ[ ﺗـََﺰﱠوَج ﻓَُﻼٌن ﻓَـُﻮﻟَﺪ ﻟَﻪSuch a one took a wife, and, in uninterrupted
ِ

connection with his doing so, a child was born to him,] when there did not intervene between the
two events aught save the period of gestation, (Mughnee, K, *) and so if it were a period protracted [beyond the usual length]; and
you say

ْ َﺖ اﻟﺒ
ُ [ دََﺧْﻠI entered El-Basrah, and, in uninterrupted connection
ﺼَﺮَة ﻓَـﺒَـْﻐَﺪاَد

with my doing so, Baghdád,] when you did not stay in El-Basrah nor between the two towns: and this sequence is
not necessarily implied by the

 فthat denotes causality; as is shown by the correctness of one's saying ُإِْن ﻳُْﺴِﻠْﻢ ﻓَـُﻬَﻮ ﻳَْﺪُﺧﻞ

[ اﳉَﻨﱠَﺔIf he become a Muslim, he will consequently enter Paradise]; the delay between the
 فoccurs in three cases, in the first
ً ْ َ ً ْﺖ َزﻳ
ُ ْﺿَﺮﺑ
َ [I beat Zeyd, and
of which it denotes order and proximate sequence with association; you say, ﺪ ا ﻓـَﻌﻤ ﺮا
two events [by death &c.] being well known: (Mughnee:) ___ [or, accord. to J,] the adjunctive

next 'Amr]: (S: [the second and third of these cases will be mentioned in the course of this art:]) ___ and it is said to occur

ُﰒﱠ, (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in an absolute manner, with delay; (TA;) as in the saying [in
ً َْ َﻀَﻐَﺔ ﻋﻈَﺎًﻣﺎ َﻓَﻜَﺴْﻮَ� ٱْﻟﻌﻈَﺎم
ُ
ُ َ
َ
َ
َ
the Kur xxiii. 14] ﳊﻤﺎ
ِ
ِ ْ [ ُﰒﱠ ﺧَﻠْﻘَﻨﺎ ٱﻟﱡﻨْﻄَﻔَﺔ َﻋَﻠَﻘًﺔ َﻓﺨَﻠْﻘَﻨﺎ ٱْﻟﻌَﻠَﻘَﺔ ﻣْﻀَﻐًﺔ ﻓَﺨَﻠْﻘَﻨﺎ ٱْﻟﻤThen

sometimes in the sense of

we made the sperm a lump of clotted blood, then we made the lump of clotted
blood a bit of flesh, then we made the bit of flesh bones, then we clothed the
bones with flesh]: (Mughnee, K, TA:) ___ and sometimes in the sense of َو, (Mughnee, K, * TA, *) denoting conjunction in
an absolute manner, without order; (TA;) as in the saying (of Imra-el-Keys, TA),

َ ْ َ[ ﺑـas though meaning
ﲔ اﻟﱠﺪُﺧﻮِل َﻓَﺤْﻮَﻣِﻞ

2

Between Ed-Dakhool and Howmal]; (Mughnee, K, TA;) the right reading of which is asserted by As to be with

َ ْ َ[ ﺑـamidst the places of, or
 ;َوbut it is replied that the implied meaning is ﲔ َﻣَﻮاِﺿِﻊ اﻟﱠﺪُﺧﻮِل ﻓََﻤَﻮاِﺿِﻊ َﺣْﻮَﻣِﻞ
pertaining to, Ed-Dakhool, and the places of, or pertaining to, Howmal; the former
places and the latter being contiguous; and we may therefore understand these words as relating to an antecedent command to

َ ْ َﺖ ﺑـ
ُ [ َﺟﻠَْﺴI sat amidst the learned men
ﲔ اﻟُﻌﻠََﻤﺂِء ﻓَﺎﻟﱡﺰﱠﻫﺎِد
َ ْ َﺑـ, and that ف
َ is used in the place of  ;إَِﱃbut this
and the devotees]: it has been said that  َﻣﺎis here suppressed before ﲔ
pause]; this phrase being allowable like the saying

usage of

َ is strange: (Mughnee:) ___ the third thing that it denotes when used as an adjunctive to an antecedent is relation to a
ف

cause: (Mughnee, K, * TA: *) this is the second of the three cases mentioned by J, who says, (TA,) it is when what precedes it is a
cause of what follows it; and it denotes adjunction and proximate sequence without association; as in the sayings

َ ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓَﺄَْو
َ [He beat him, and
beat him, and he consequently wept,] and ُﺟﻌَﻪ

َ [He
ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓَـﺒَ َﻜﻰ

consequently pained him,] when the beating is the cause of the weeping and of the pain: (S, TA:) used in this
manner, i. e. to denote relation to a cause, it is generally such as adjoins a proposition, as in [the saying in the Kur xxviii. 14]

ُﻓَـَﻮَﻛَﺰﻩ

َ [ ُﻣﻮَﺳﻰ ﻓـََﻘAnd Moses struck him with his fist, and consequently killed him];
ﻀﻰ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ
ُ َ
ْ َ ْ
ْ ُ
or a qualificative, as in [the saying in the Kur lvi. 52-54] ن ﻋَﻠﻴ ﻪ
ِ َ َ َﻵِﻛﻠُﻮَن ِﻣﻦ َﺷﺠٍﺮ ِﻣﻦ َزﻗﱡﻮٍم ﻓَﻤﺎﻟِﺌُﻮَن ِﻣﻨْـﻬﺎ ٱﻟْﺒﻄُﻮَن َﻓَﺸﺎِرﺑﻮ
[ ِﻣَﻦ ٱْﳊَِﻤﻴِﻢShall surely be eating from trees of Zakkoom, and consequently filling
therefrom the bellies, and drinking thereon of hot water]. (Mughnee, K.) ___ Another manner in
which it is used [the second of the three manners before mentioned (Mughnee)] is as a connective of an apodosis, i. e., of the
complement of a conditional clause, (Mughnee, * K, * TA,) when this is of a kind not fit to be itself conditional, i. e., to be a protasis.
(Mughnee.) It is thus used when the complement is a
Page 2322

nominal proposition; as in [the saying in the Kur vi. 17]

َ [ َوإِْن َﳝَْﺴْﺴAnd if He
ﻚ ِﲞٍَْﲑ ﻓَـُﻬَﻮ ﻋََﻠ ﻰ ُﻛ ِﻞّ َﺷْﻰٍء ﻗَِﺪﻳٌﺮ
3

cause good to betide thee, He is able to do everything]: (Mughnee, K, TA:) this is the third of the
three cases mentioned by J, who says, (TA,) this is when it is used for the purpose of inception, in the complement of a conditional

َ ْ[ ِإْن ﺗـَُﺰْرِﱏ ﻓَﺄَﻧIf thou visit me, thou wilt be a welldoer]; in which what
ﺖ ُﳏِْﺴٌﻦ
َ ْ أَﻧis an
َ is a new proposition, grammatically independent of what precedes it, one part thereof governing another; for ﺖ
follows ف
clause; as in the saying

inchoative, and

 ُﳏِْﺴٌﻦis its enunciative; and the proposition has become a complement by means of the ف: (S, TA:) ___ or, (K,)

secondly, (Mughnee,) the complement may be a verbal proposition, like the nominal, and it is one of which the verb is aplastic; as in
[the saying in the Kur xviii. 37 and 38]

َ َ َ ََ َ َ ْ[ إْن ﺗـََﺮن أََ� أَﻗَﻞﱠ ﻣﻨIf thou seest me to
ُ
ﲔ
ِ َ ِﻚ ﻣﺎًﻻ ووﻟًَﺪا ﻓـَﻌﺴﻰ رِّﰉ أَْن ﻳـْﺆﺗ
ِ
ِ ِ

be possessing less than thou in respect of wealth and children, it may be that my

َ
[ إِْن ﺗـُﺒُْﺪوا ٱﻟ ﱠIf ye make
Lord may give me]; and [the saying in the Kur ii. 273] ت ﻓَِﻨِﻌﱠﻤﺎ ِﻫ ﻰ
ِ ﺼَﺪﻗَﺎ
apparent the alms, very good, as a thing, is it, i. e. the doing so]: (Mughnee, K:) ___ or, (K,) thirdly,
(Mughnee,) the verb of the complement may be one belonging to a new proposition, grammatically independent of what precedes it, as
in [the saying in the Kur iii. 29]

[ ِإْن ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ُِﲢﱡﺒﻮَن ٱّٰ�َ ﻓَﭑﺗﱠِﺒﻌُﻮِﱏIf ye love God, follow ye me]: (Mughnee, K:) ___

or, (K,) fourthly, (Mughnee,) the verb of the complement may be a pret., as to the letter and as to the meaning; either properly, as in

ُ[ إْن ﻳَْﺴﺮْق ﻓَـَﻘْﺪ َﺳَﺮَق أٌَخ ﻟَﻪُ ﻣْﻦ ﻗَـﺒْﻞIf he steal, a brother of his hath
ِ ِ
ِ
ُ ﺖ ُو
ْ [ َوَﻣْﻦ َﺟﺂءَ ﺑِﭑﻟﱠﺴﻴِّﺌَِﺔ ﻓَُﻜﺒﱠAnd
stolen before]: or tropically, as in [the saying in the Kur xxvii. 92] ﺟﻮُﳘُْﻢ ِﰱ اﻟﱠﻨﺎِر
[the saying in the Kur xii. 77]

whoever shall have done that which is evil, their faces are inverted in the fire of
Hell], this [latter] verb being used as though signifying what has already happened to denote the certain assurance of the event's

 فis coupled with a particle relating to futurity; as in [the saying in the Kur v. 59]
َ [ َﻣْﻦ ﻳـَْﺮﺗَﱠﺪ ِﻣﻨُْﻜْﻢ َﻋْﻦ ِدﻳﻨِِﻪ ﻓََﺴْﻮWhoever of you revolteth from his
ف َ�ْﺗِﻰ ٱّٰ�ُ ﺑَِﻘْﻮٍم ُِﳛﺒـﱡُﻬْﻢ
religion, God will bring a people whom He loveth]; and in [the saying in the Kur iii. 111] ًوَﻣﺎ ﺗَـْﻔﻌَﻠُﻮا
ُ[ ﻣْﻦ َﺧ ٍْﲑ ﻓَـَﻠْﻦ ﺗُْﻜَﻔُﺮوﻩAnd what ye do of good, ye shall not be denied the reward of it]:
ِ
(Mughnee: omitted in the K; as is also what here next follows:) ___ sixthly, when the  فis coupled with a particle to which is
happening: (Mughnee, K: *) ___ fifthly, when the

4

peculiarly assigned the first place in a proposition, as in the saying,

ُﻚ ﻓَِﺬى َﺣﻨٍَﻖ ﻟَﻈَﺎﻩ
ْ ﻓَِﺈْن أَْﻫِﻠ
ُ َﻋَﻠﱠﻰ ﻳََﻜﺎُد ﻳَـْﻠَﺘِﻬ
�َﺐ ٱْﻟِﺘَﻬﺎ

*
*

*
*

[a verse similar in itself, and probably in its sequel (which is not quoted), to one by Rabee'ah Ibn-Makroom (in Ham p. 29), app.
meaning

And if I perish, many a one having rage in his bosom, whose fire kindled against me

ُ
َ  ﻓَﺬىbeing for ب ذى َﺣﻨٍَﻖ
 ُر ﱠis meant to be
almost flames with a vehement flaming; ﺣﻨٍَﻖ
ِ
ِ  ;]ﻓَـﺮ ﱠfor ب
understood, and to it peculiarly belongs the first place in the proposition: (Mughnee:) ___ the

 فmust also be used when the

ُﻚ َزﻳٌْﺪ ﻓَﺄَْﻛِﺮْﻣﻪ
َ [ ِإْن أَْﻛَﺮَﻣIf Zeyd treat thee with
َ [ إِْن ﻳُْﻜِﺮْﻣIf Zeyd
honour, treat thou him with honour]: or prohibitive; as in the saying ُﻚ َزﻳٌْﺪ ﻓََﻼ ُ�ِْﻨﻪ
treat thee with honour, treat not thou him with contempt ]: or negative, either by means of َﻟْﻦ
َ
َ [ ِإْن أَْﻛَﺮْﻣIf thou treat Zeyd with
َ ِ َﺖ َزﻳًْﺪا ﻓََﻤﺎ ﻳ
[as in an ex. above] or by means of  ;ﻣﺎas in the saying ﻬﻴﻨُﻚ
complement of a conditional clause is imperative; as in the saying

honour, he does not treat thee with contempt]: (TA:) ___ when the verb of that complement is an aor.,
affirmative, or negative by means of

َﻻ, the  فmay be introduced or omitted: in the former case you may say ِإْن ﺗُْﻜِﺮْﻣِﲎ

َ  ﻓَﺄُْﻛِﺮُﻣmeaning ﻚ
َ [ ﻓَﺄََ� أُْﻛِﺮُﻣi. e. If thou treat me with honour, I will treat thee with
ﻚ
َ [ ِإْن ﺗُْﻜِﺮْﻣِﲎ أُْﻛِﺮْﻣwhich is the more usual] if you do not make it [i. e.  ]اﻛﺮﻣﻚthe enunciative
honour]; and you may say ﻚ
of a suppressed inchoative [i. e. of

َ ُ[ ِإْن ﺗُْﻜِﺮْﻣِﲎ ﻓََﻼ أُﻫﻴﻨIf
�ََ]أ: and in the case of the negative by means of  ﻻyou may say ﻚ
ِ

thou treat me with honour, I will not treat thee with contempt; and you may omit the  فas
is more usual]: (TA:) ___ and sometimes the

 فis suppressed in the case of necessity in verse [on account of the metre]; as in the

saying,

*

ََ َ َ َْ
ت ٱّٰ�ُ ﻳَْﺸ ُﻜُﺮَﻫﺎ
ِ ﻣﻦ ﻳـْﻔﻌِﻞ ٱْﳊﺴﻨَﺎ

*

Whoso doth those deeds that are good, God will recompense them, i. e., the deeds],

[

5

(Mughnee, K,) meaning

ُ�ّٰﻓَﭑ: (K:) or, (Mughnee, K,) accord. to Mbr, who disallows this even in verse, (Mughnee,) the right reading is
ُﻣَْﻦ ﻳـَْﻔﻌَِﻞ اﳋَﻴْـَﺮ ﻓَﺎﻟﱠﺮْﲪُٰﻦ ﻳَْﺸُﻜُﺮﻩ

*

*

Whoso doth that which is good, the Compassionate will recompense it]; (Mughnee,

[

K;) and it is absolutely disallowable: (K:) or it occurs in chaste prose, (Mughnee, K, *) accord. to Akh; (Mughnee;) and hence the saying
[in the Kur ii. 176]

َ ِ[ إِْن ﺗَـَﺮَك َﺧﻴْـًﺮا ٱﻟَْﻮﺻﻴﱠﺔُ ﻟْﻠَﻮاﻟَﺪﻳِْﻦ َوٱْﻷَﻗْـَﺮﺑIf he leave wealth, the legacy shall be
ﲔ
ِ ِ ِ

to the two parents and the nearer of other relations]; and the trad. respecting that which one has picked
up, or taken, of property that has been dropped,

[ ﻓَِﺈْن َﺟﺂءَ ﺻَﺎِﺣﺒـَُﻬﺎ َوإِﱠﻻ ٱ ْﺳﺘَْﻤِﺘْﻊ ِ�َﺎAnd if the owner

thereof come, restore thou it to him; and if not, or otherwise, benefit thyself by it]: (Mughnee, K:)
___ when the verb of the complement of a conditional clause is a pret. as to the letter but future as to the meaning intended [yet not
importing certainty, so that it is not like the saying in the Kur xxvii. 92, cited above], the

 فmay not be prefixed to it; as in the saying

َ ُ[ ِإْن أَْﻛَﺮْﻣﺘَِﲎ أَْﻛَﺮْﻣﺘIf thou treat me with honour, I will treat thee with honour]: and
ﻚ

likewise when it is pret. as to the [proper] signification but [an aor. as to the letter and] future as to the meaning intended; as in the
saying

َ [ إِْن أَْﺳﻠَْﻤIf thou become a Muslim, thou wilt not enter the fire of
ﺖ َﱂْ ﺗَْﺪُﺧِﻞ اﻟﻨﱠﺎَر

 فthus connects the apodosis with its protasis, so it connects the like of the apodosis with the like of the
ٌ َ ْ ُ ِ [ اَﻟﺬى َ�ْﺗﻴWho comes, or shall come, to me, for him is, or
protasis; as in the saying ﲎ ﻓَـﻠَﻪ درﻫﻢ
ِ ِﱠ
ِ

Hell]. (TA.) ___ And as the

shall be, a dirhem]: by its being introduced in this case, one understands what the speaker means, that the obligation to
give the dirhem is a consequence of the coming: otherwise the saying would be ambiguous. (Mughnee.) Thus also it occurs after a
clause commencing with the conditional particle

أَﱠﻣﺎ, q. v. (Mughnee in art. & ;أَﱠﻣﺎc.) ___ It also occurs in the cases here following,

أَْن, meant to be understood, (S, TA, and I'Ak p. 295,) but necessarily suppressed:
َ َِ [ اﺋْـﺘَِﲎ ﻓَﺄُْﻛCome thou to me,
(I'Ak ibid.:) ___ thus in the complement of a command; (S, TA, and I'Ak p. 296;) as in ﺮﻣﻚ
ِ
َ ْ[ ُزْرِﱏ ﻓَﺄُْﺣِﺴَﻦ إِﻟَﻴVisit thou me,
that I may treat thee with honour]: (I'Ak ibid.:) [and] you say ﻚ
prefixed to an aor., which is mansoob by means of

6

that I may do good to thee]; (S, TA;) to which J adds, you do not make the visiting to be the cause of the doing good;
what you [would] say being, it is of my way to do good always; but [there seems be an omission here in the copies of the S, for, as] IB
says, if you make

َ ْﻓَﺄُْﺣِﺴُﻦ إِﻟَﻴ, [the meaning is, for I will do good to
 أُْﺣِﺴﻦto be marfooa, [not mansoob,] saying ﻚ

thee, for] you do not make the visiting to be the cause of the doing good: (TA:) the demand, however, in this and similar cases,
must not be indicated by a verbal noun, nor by an enunciative; for when it is so indicated, the aor. must be marfooa; as in

َ
ْﺻﻪ

ُ ﺚ ﻓَـﻴَـَﻨﺎمُ اﻟﻨﱠﺎ
َ ُ[ َﺣْﺴﺒThe
َ ْ[ ﻓَﺄُْﺣِﺴُﻦ إِﻟَﻴBe silent, then I will do thee good]; and in س
ُ ﻚ اﳊَِﺪﻳ
ﻚ
discourse is sufficient for thee, so the people shall sleep]: (I'Ak p. 296:) ___ also in the

ْ ﻀِﺮ
َ َﻀِﺮﺑ
ْ َب َزﻳًْﺪ ا ﻓَـﻴ
ْ َ[ َﻻ ﺗBeat not thou Zeyd, for he
ﻚ
ُ ْب ٱﻧ
ِّ َر
may beat thee, or lest he beat thee]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a prayer; as in ﺼْﺮِﱏ ﻓََﻼ
complement of a prohibition; (S, and I'Ak p. 296;) as in

[ أُْﺧَﺬَلMy Lord aid me, so that I may not be left helpless]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement
َ َِ [ َﻫْﻞ ﺗُْﻜِﺮمُ َزﻳًْﺪ ا ﻓـَﻴُْﻜWilt thou treat Zeyd with honour,
of an interrogation; (S, and I'Ak p. 296;) as in ﺮﻣﻚ

that he may treat thee with honour?]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a petition with gentleness; (S,
and I'Ak p. 296;) as in

َ [ أََﻻ ﺗَـﻨِْﺰُل ﻋﻨَْﺪَ� ﻓـَﺘُﺼﻴWilt thou not alight at our place of abode,
ﺐ َﺧﻴْـًﺮا
ِ
ِ

that thou mayest obtain good?]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of a demanding with urgency the
performance of an action; as in

[ ﻟَْﻮَﻻ َ�ْﺗِﻴﻨَﺎ ﻓـَﺘَُﺤ ِّﺪﺛَـﻨَﺎWherefore dost thou not come to us, that thou

mayest talk to us?]: (I'Ak p. 296:) ___ and in the complement of an expression of
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wish; as in

َ َﺖ ِﱃ َﻣﺎًﻻ ﻓَﺄَﺗ
ُﺼﱠﺪَق ﻣﻨْﻪ
َ ْ[ ﻟَﻴWould that I had wealth, that I might give alms
ِ

thereof]: (I'Ak ibid.:) ___ and in the complement of an expression of hope, in like manner as in the case next before mentioned,
accord. to the Koofees universally; as in the saying in the Kur [xl. 38 and 39]

َ
َ َْ َ َْ
ْ َ
ت ﻓَﺄَﻃﱠِﻠَﻊ
ِ ﻟَﻌﻠِّﻰ أَﺑـﻠُﻎُ ٱْﻷَﺳﺒﺎب أَﺳﺒﺎب ٱﻟﱠﺴٰﻤﻮا

May-be I shall reach the tracts, or the gates, the tracts, or the gates, of the

[

7

heavens, so that I may look], accord. to one reading: (I'Ak p. 298:) ___ and in the complement of a negation, (S,
and I'Ak p. 295,) i. e., of a simple negation; as in

[ َﻣﺎ َ�ْﺗِﻴَﻨﺎ ﻓَـﺘَُﺤ ِّﺪﺛَـَﻨﺎThou dost not come to us, that thou

mayest talk to us; a saying mentioned before, in the first of the remarks on this particle]. (I'Ak ibid.) ___ It is also prefixed
as a corroborative to an oath; as in

َ ِ[ ﻓَِﺒِﻌﱠﺰﺗwhich may be rendered Now by thy might, or nobility, &c.], and
ﻚ

َ ِّ[ ﻓـََﻮَرﺑNow by thy Lord]. (TA.) ___ The third manner in which it is [said to be] used is when it is redundant, so that its
ﻚ
being included in a saying is like its being excluded: but this usage is not affirmed by Sb: Akh allows its being redundant in the
enchoative, absolutely; mentioning the phrase

[ أَُﺧﻮَك ﻓـَُﻮِﺟَﺪas though meaning Thy brother, he has been

found; but  ٰﻫَﺬاis app. meant to be understood, so that the phrase should be rendered, fully, this is thy brother,
and he has been found]: Fr and ElAalam and a number of others restrict its being allowable to the cases in which the
enunciative is a command, as in the saying,

*

َوﻗَﺎﺋِﻠٍَﺔ َﺧْﻮَﻻُن ﻓَﭑﻧِْﻜْﺢ ﻓَـﺘَﺎﺗَـُﻬْﻢ

*

ُى َذاَك ﺗَﺼﲑ
ِّ َﺖ ﻓَﭑﻧْﻈُْﺮ ﻷ
َ ْأَﻧ
ِ
ِ

*

and in the saying,

*

ُﻀِﺮﺑْﺔ
ْ َ ;َزﻳٌْﺪ ﻓََﻼ ﺗbut those who disallow its being so explain the first of these three exs. by saying
ُ ٰﻫِﺬِﻩ َﺧْﻮَﻻ, [so that the saying should be rendered, fully, Many a woman is there
that the implied meaning is ن
or a prohibition, as in the saying

saying, This is Khowlán (the tribe so named), therefore marry thou their young woman;

ُ ٰﻫَﺬ ا َزﻳٌْﺪ ﻓََﻼ ﺗَْﻀِﺮﺑْﻪThis is Zeyd, therefore do not
thou beat him;] and the implied meaning of the second ex. is اُﻧْﻈُْﺮ ﻓَﭑﻧْﻈُْﺮ, [so that the saying should be rendered, fully,
and in like manner the implied meaning of the third ex. is

Look thou, and look to what result thereof thou wilt eventually come,] the former اﻧﻈﺮ
being suppressed, and its implied pronoun,

َ ْأَﻧ, expressed: the saying
ﺖ

8

*
[meaning

َ ﺖ ﻓَِﻌﻨَْﺪ ٰذﻟ
ُ َوِإَذا َﻫَﻠْﻜ
ﻚ ﻓَﭑْﺟَﺰِﻋﻰ
ِ

*

And when I perish, on the occasion thereof manifest thou impatience, or

grief, &c., the second  فbeing redundant,] is an instance of poetic license. (Mughnee.) [As a numeral,  فdenotes Eighty.]

9

ﻓﺄ
R. Q. 1 َ ﻓَْﺄﻓَﺄ, (T, M, Msb,) inf. n. ﻓَْﺄﻓَﺄٌَة, (T, S, M, Msb, K,) He reiterated the letter ( فMbr, T, S, M, Msb, K) in
his speech; (S, M, K;) or was as though the letter  فpredominated upon his tongue; (T;)
or

had an impediment in the tongue, the letter  فpredominating in the speech. (M.)

You say,
also

[ ِﻓﻴِﻪ ﻓَْﺄﻓَﺄٌَةIn him is a fault of reiterating the letter  فin his speech; &c.] (S, K.) [See

ٌﻓَْﺄﻓﺂء.]

ٌ ﻓَْﺄﻓَﺄ: see what follows.
ٌ( ﻓَْﺄﻓَﺂءT, S, M, Msb, K) and ٌ ﻓَْﺄﻓَﺄ, (T, M, Msb, K, [and thus accord. to my copy of the Mgh,]) both mentioned by Lh, (T,) A man in

whom is what is termed ﻓَْﺄﻓَﺄٌَة, expl. above; (T, S, M, K;) or who reiterates the letter  فmuch
when he speaks; (M;) or who cannot utter the word unless with an effort,

commencing with the like of the letter ف, and then pronouncing with effort the
letters of the word correctly: (Mgh:) or one who reiterates his words much in
speaking: (TA:) fem. with ة. (T, Msb.).

1

ﻓﺄت
َ َ اﻓْـﺘَﺄHe said of me what was false: (AZ, S, O:) or َ اﻓﺘﺄت ﻋَﻠَ ﱠﻰ اﻟَﺒﺎِﻃﻞhe forged
8 ت ﻋََﻠ ّﻰ
ِ

against me what was false: (K:) and  اﻓﺘﺄت َﻋﻠَﱠﻰ َﻣﺎ َﱂْ أَﻗُْﻞhe forged against me what I did
not say. (M.) And  اﻓﺘﺄت ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎHe was alone in his opinion against us; none sharing it

with him: (ISh, T, TA:) or  اﻓﺘﺄت ﺑَِﺮأْﻳِِﻪhe was alone, or singular, in his opinion: (ISk, S, O, K:) and in
like manner in his affair, or case. (ISk, TA.) This verb, thus used, (not known to Az with a radical hemz in this sense except as

ُ اﻟَﻔْﻮ, unless it be
ت
َ ِ ت اﻟﱠﺴ
ُ َْﺣﱠﻸ, and ت
ُ ﻟَﺒﱠْﺄ
an instance of the application of hemz to that to which it does not properly belong, as in the cases of ﻮﻳ ﻖ
َ ّت اﳌَِﻴ
َ اُﻓْـﺘُﺌ.] ﻓﻮت, in the pass form, He (a man, O) died suddenly: (O, K:)
ُ ْ�ََر. (S, O.) [See also art. ﺖ
ِ�ﳊَِّﺞ, and ﺖ
ِ
mentioned by ISh and ISk, TA,) is mentioned with hemz by AA and AZ and ISk and others: it is therefore not from

but this, app., [if not a mistake for

َ اُﻓْـﺘُﻠ,] should be ﺖ
َ اُﻓْﺘﻴ, without hemz, from ت اﻟَﻔَﻮات
ُ َﻣْﻮ. (TA.)
ﺖ
ِ
ِ
ِ

ٌ ْ ﻓُـَﺆﻳ, applied to a man and to a woman, One who follows his, or her, own opinion only. (From a marg.
ﺖ
ٌ َْ
note in a copy of the S. [Thus pronounced by AZ: by others, ﻓـُﻮﻳﺖ, without hemz: see art. ﻓﻮت.])

1

ﻓﺄد
1 ُ ﻓَﺄََدﻩ, (T, S, M, A, L, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌﻓَْﺄ د, (M, L,) He, or it, hit, struck, smote, affected, or hurt, his

[ ﻓُـَﺆادor heart, &c.]: (S, M, L, K:) he hit, or smote, him, (AZ, T,) or shot, or shot at, and hit,
َ
or smote, him, namely a gazelle, (A,) or an animal of the chase, (AZ, T,) in his ﻓـُﺆا د. (AZ, T, A.) ___ And, said of a
(a man's, K)

disease, (S,) and of fear, (A,)

It smote, or affected, his ﻓُـَﺆاد: (S, A:) or, said of fear, it rendered him

cowardly. (K.) ___ And ﻓُِﺌَﺪ, (T, M, A, L, K,) inf. n. ٌ( ;ﻓَْﺄ دM, L;) and ( ;ﻓَِﺌَﺪK;) He had a disease in his ﻓـَُﺆاد: (T:)
or

he had a complaint thereof: (M, L, K:) or he had a pain therein: (K:) or he was, or

became, hit, struck, smitten, affected, or hurt, therein. (A.) َﻓَﺄََد اﳋُﺒْـَﺰة, (T, S, M, L,) or اﳋُﺒْـَﺰ, (K,)
aor. as above, and so the inf. n., (M, L,)

He put the cake of bread, or lump of dough, (T, S,) or the

bread, (K,) into the hot ashes; (T, S, K;) and baked it therein: (T:) or he toasted [or baked]
(M, L)

the cake of bread, or lump of dough, [or the bread,] in the hot ashes. (M, * L.) And ﻓَﺄََد

( اﻟﻠﱠْﺤَﻢS, M, L, K) ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر, (M, L, K,) aor. and inf. n. as above, (L,) He roasted the flesh-meat [in the fire];
ُ
as also  اﻓﺘﺄ دﻩ. (S, M, L, K.) ___ And ة
ِﻓَﺄََد ﻟِْﻠُﺨﺒْـَﺰ, (S, L,) aor. and inf. n. as above, (L,) He made for the cake of
bread, or lump of dough, a place in the hot ashes, or in the fire, to put it therein
for the purpose of baking it]. (S, L.)  ﻓَﺄََد ﻟُِﻔَﻼٍنHe acted well, or kindly, to such a one,

[

in his affair, in absence: so in the Nawádir of Lh. (TA.)
5  ﺗﻔﺄّدi. q. [ ﺗـََﻮﻗﱠَﺪi. e., when said of fuel, It burned, burned up, burned brightly or fiercely,
blazed, or flamed]: (M, L, K:) [and] so when said of the heart [i. e. It became excited with ardour, or
eagerness]. (M, L, K. *) And i. q. [ َﲢَﱠﺮَقIt burned much, as a quasi-pass. v.]: (so in copies of the K, in SM's copy
and in my MS. copy and in the CK:) or, as in MF's copy of the K,

[ َﲢَﱠﺮَكit was, or became, in a state of motion,
1

or

commotion]: (TA:) [See what is said of the derivation of ﻓـَُﺆا ٌد.]

8  اﻓﺘﺄدواThey lighted a fire (M, A, L, K) for the purpose of roasting. (A) See also 1, latter half.

 ﻓَْﺄٌد: [see 1, of which it is the inf. n.: and] see the paragraph here following.
ٌ( ﻓُـَﺆادS, M, A, Msb, K, &c.) and ﻓـََﻮاٌد, which is strange, (K,) but said by Esh-Shiháb to be a dial var., and to be without reason
ٌ
disallowed by AHát; (TA;) of the masc. gender only; (Lh, M, L, K, &c.;) The heart; syn. [ ﻗـَﻠْ ﺐq. v.]; (S, M, A, L, Msb, K, &c.;) of
َ
man, and of an animal other than man: (M, L:) so called because of its ﻔﺄ د
( ﺗـَ َ ﱡT, M, L, K) i. e. [ ﺗـَﻮﻗﱡﺪor ardour]; (M, L, K;) or because of
ُ َ اﻟ, from ﺐ
ُ  ];اﻟﺘـﱠَﻘﻠﱡfor it is said that the primary
its pulsation, and commotion; [for which reason also the heart is said to be called ﻘ ﻠْﺐ
َ
ٌ
meaning of  ﻓَْﺄ دis motion, and the putting in motion: (MF, TA:) or the heart is thus called only when its ﻔﺄ د
ﺗـَ َ ﱡ, i. e. its ﺗـَﻮﻗﱡﺪ, is
ٌ ْ ;ﻗـَﻠthe latter of which is said to have a more special signification
 ﻓـَُﺆادand ﺐ
َ ِﻏ,
than the former: (TA:) and the former is said to be [the pericardium,] the ﺸﺂء

regarded: and most authors make a distinction between
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ِوﻋَﺂء, (TA,) of the ﻗَـﻠْﺐ: (L, TA:) or the middle thereof: (L:) or the interior thereof: (TA:) the
 ﻗـَْﻠﺐbeing its [ َﺣﺒﱠﺔq. v.], (L, TA,) or its ُﺳَﻮﻳَْﺪآء: (L:) or  ﻓـَُﺆاٌدsignifies the appendages of the [ َﻣِﺮْىءor
(L, TA,) or the

œsophagus], consisting of the liver and lungs and [ ﻗـَﻠْﺐor heart]: (K:) pl. ٌأَْﻓِﺌَﺪة, (S, M, A, Mgh,
Msb, K, &c.,) the only pl. thereof known to Sb. (M, L.) ___ Also The

mind, or intellect: and this, it is said, may be the

َ َﻣﺎ َﻛَﺬ, (TA,) or ب
َ ﻣﺎ َﻛﱠﺬ, another reading, i. e. [The mind]
ب ٱْﻟﻔَُﺆاُد َﻣﺎ َرأَى
did not disacknowledge, or deem improbable, what he saw. (Jel.) [Hence,]  ِﺣﱠﺪُة اﻟُﻔَﺆاِدi. q.
meaning of the phrase [in the Kur liii. 11],

ٌ[ ذََﻛﺂءmeaning Sharpness, or acuteness, of mind, in a man: and sharpness of spirit in a beast]. (S in
َ
َ
art.  ذﻛﻮ.) [And ﻔﺆا د
ِ ُ  ﺣِﺪﻳُﺪ اﻟi. q.  ذَِﻛ ﱞﺊmeaning Sharp, or acute, in mind, applied to a man: and sharp in
ٌ [ ﻓـََﺮA mare sharp in spirit]; and in like manner ٌ[ َ�ﻗَﺔa
َ س
spirit, applied to a beast:] one says ﺣِﺪﻳَﺪةُ اﻟُﻔَﺆاِد
2

ُ ُرَوا, a quick, spirited, vigorous,
she-camel]: (S and K in art. روع:) and َ�ﻗَﺔٌ ُرَواَﻋﺔُ اﻟُﻔَﺆاِد, and ع اﻟُﻔَﺆاِد

َْ
ُ َ
she-camel; sharp in spirit; syn. ٌﻛﻴﱠﺔ
ِ ََﺷﻬﻤﺔٌ ذ. (K in that art.) [And  ﻃَﺎر ﻓُـَﺆاُدﻩHis mind or intellect,
َ .)]
fled: and his courage. (See ٌَﺷَﻌﺎع: and ﻃﺎَر

 ﻓَِﺌﻴٌﺪ: see ٌَﻣْﻔُﺆود, in two places. Also, (T, M, L,) applied to bread [or dough], (M, L,) and so ٌ َﻣْﻔُﺆود, (M, L, K,) and  ُﻣْﻔﺘَﺄٌَد, and
ٌ أُْﻓـُﺆود, (K,) Baked on the fire: (T:) or put into hot ashes, (L, K,) and baked therein: (L:) or
toasted [or baked] in hot ashes. (M, L.) And the first, (T, S, M, &c.,) applied to flesh-meat, (S, M, L,) Roasted,

ٌ َﻣْﻔُﺆود, (M, L, K,) on the fire: (T:) or roasted upon live coals; as also ﻣُْﻔﺄٌَد
ٌَُ
ٌ  ﻓَِﺌﻴsignifies also Fire or a fire [for baking &c.]. (T, L,
[evidently, I think, a mistranscription for ] ﻣْﻔﺘﺄَد. (L.) ___ And ﺪ
(T, S, M, L, K,) as also

K.)

 أُﻓْـُﺆوٌدA place which one makes, for a cake of bread, or lump of dough, in hot

ashes, or in a fire, to put it therein [for the purpose of baking it]: (S, M, * L, K: *) pl. أَﻓَﺎﺋِﻴُﺪ.
(L.) ___ See also

ﻓَِﺌﻴٌﺪ.

 ﻣُْﻔﺄٌَد: see ﻓَِﺌﻴٌﺪ.
( ِﻣْﻔﺄٌَدT, S, M, L, K) and ( ِﻣْﻔﺄََدٌةS, L, K) and ٌ( ِﻣْﻔﺂدT, M, L, K) The [iron instrument, with which fleshَ , (T, S, M, L, K,) [or] with which one roasts and bakes. (L, TA.)
meat is roasted, called] ﺳﱡﻔﻮد
And [in the CK or ] the first, (S, L, K,) and the second and third also, (accord. to the K,) the

piece of wood, or wooden

implement, with which the [fire in the kind of oven called]  ﺗـَﱡﻨﻮرis stirred: pl. َﻣَﻔﺎﺋُِﺪ. (S,
L, K.)

 ِﻣْﻔﺄََدٌة: see the next preceding paragraph.
ٌ ِﻣْﻔﺂد: see the next preceding paragraph.
3

 َﻣْﻔُﺆوٌدHit, struck, smitten, affected, or hurt, in his [ ﻓُـَﺆادor heart, &c.]: (S, A, L:) smitten, or
affected, by a disease therein: (S, L:) or by pain therein. (L.) ___ A man without a heart;
having no heart; as also  ﻓَِﺌﻴٌﺪ: (Ks, S, L:) weak-hearted: (T, L:) a coward; (T, M, L, K;) and so  ﻓَِﺌﻴٌﺪ: (T,
K:) in this sense it has no verb. (AAF, IJ, M, L.) See also

ﻓَِﺌﻴٌﺪ, in two places.

 ﻣُْﻔﺘَﺄٌَد: see ﻓَِﺌﻴٌﺪ, in two places. ___ Also A place of fuel: (T, L:) a place in which a fire is lighted
for roasting. (A.)

4

ﻓﺄر
1  ﻓَِﺌَﺮ, aor. ﻳـَْﻔﺄَُر, It (a place) became abundant in [ ﻓَْﺄرi. e. rats, or mice]. (Msb.) ﻓَﺄََر, (J, O,) aor. as above,
(K,) inf. n.
(M, TA,)

ﻓَْﺄٌر, (TK,) He dug; (K;) or dug as does the [ ﻓَْﺄرi. e. rat, or mouse]: (M, TA:) and, (K,) as some say,

he buried, and hid. (M, * O, K, TA.)

[ ﻓَْﺄٌرA kind of animal,] well known, (M, K,) [the genus mus; the rat; the mouse; and the like];
ٌ
with ء, (Lth, S, Msb,) and without ( ;ءMsb;) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة: (Lth, T:) [in the S and O and Msb,  ﻓَْﺄرis said to be pl. of
ٌﻓَْﺄَرة, but in the last is added, like ٌ َﲤَْﺮةand َﲤٌْﺮ, showing that by pl. is meant coll. gen. n.:] the pl. of ﻓﺄر, (Lth, T, M, K,) or of ﻓﺄرة, (O,

( ِﻓﺌْـَﺮاٌنLth, T, M, O, K, Msb) and ِﻓِﺌَﺮٌة: (M, K:) accord. to IAar, (T, TA,)  ﻓـَُﺆٌر, like ٌﺻَُﺮد, (O, K, TA,) is applied to the male: (T,
َ ُ اﻟَﻔﺄْر اﻟ, [in which  اﻟﻔﺄرis evidently used in a sense mentioned below, namely,
O, K, TA:) but this last word occurs in the phrase ﻔﺆر

Msb,) is

 اﻟُﻔَﺆرis a corroborative epithet, for they say that] this phrase is

the muscles, as is indicated in the T and O,] and, accord. to some, [

ٌ ﻟَﻴْﻞٌ َﻻﺋﻞand ُﻳـَْﻮمٌ أَْﻳـَﻮم: (O:) ٌ ﻓَْﺄَرةis applied [accord. to some] to the female; (M;) or [more correctly] to the male and the female,
ِ
َ ََ is applied to the male and the female of the [genus] َﲪَﺎم. (M, TA.) ___ Also Musk: (M, K:) this is sometimes
(M, K,) like as ٌﲪﺎﻣ ﺔ
ْ َ
ٌ
called  ﻓَْﺄرbecause it is from the [animal, or from a kind of animal, called] ﻓَْﺄر, as some say. (M.) ___ And ﻚ
ِ  ﻓَْﺄرةُ اﳌِﺴsignifies The
like

َ َ�ﻓ, S, M, O, K, or َ�ﻓَﻘﺔ, T,) of musk: (T, S, M, O, K:) and is also without ( ;ءM, Msb;)
bag, follicle, or vesicle, (ﺠﺔ
ِ
ِ

ﻓﻮر, [as being called ٌ ]ﻓَﺎَرةbecause of the spreading ( )ﻓـََﻮَرانof its odour: or it may be with
 ءbecause it has the appearance, or form, of the [animal called] ﻓَْﺄَرة. (O, K.) It was said to an Arab of the desert َأَﺗَـْﻬِﻤُﺰ اﻟَﻔﺄَْرة, (K,
or it should correctly be mentioned in art.

أَﺗُـْﻬَﻤُﺰ اﻟَﻔْﺄُر,) [meaning Dost thou pronounce  ﻓﺎرةwith hemz?], and he replied, [understanding
َُ ْ
the animal so called to be meant,]  اﳍ ﱠﺮةُ ﺗـَﻬﻤ ﺰﻫ ﺎ, (K,) meaning, [The cat ] bites it. (TA.) ___ [Hence, app., by a
ِ ِ
ْ َ
synecdoche, ﻚ
ِ  ﻓَْﺄرةُ اﳌِﺴis applied to The mush-animal, or Tibet-musk; moschus moschiferus:]
El-Jáhidh says, I asked a perfumer, of [the sect of] the Moatezileh, respecting [the animal called] ﻓﺄرة اﳌﺴﻚ, and he said, it is
TA, in the CK

1

not a mouse, or rat, (ﻓﺄرة,) but is more like a young gazelle: it is found in the region
of Tubbat [or Tibet]; and is hunted; and the man who catches it binds tightly its
navel, [or rather its umbilical follicle,] which being pendent, the blood collects in it;
then it is slaughtered; and when it is quiet, he cuts out the bound navel, and
buries it in barley ( )ﺷﻌﲑuntil the congealed blood becomes converted into

strong-scented musk. (TA.) ___ And  ﻓَْﺄَرُة اِﻹﺑِِﻞsignifies The sweet odour of the camels,
likened to that of the vesicle of musk,] which diffuses itself from them when they

[

have pastured upon the herbs and their blossoms, (S, O,) or, as some say, upon the [plant

ُ [q. v.], (O,) and then drunk, and returned from the water, with their
called] ﺧَﺰاَﻣﻰ

skins moist: (S, O:) so says Yaakoob. (S.) Thus in a verse cited voce َذِﻓ ٌﺮ. (S, O. [Therefore ُ ﻓَْﺄَرٌة َذﻓْـَﺮآءshould there be
rendered

A pungent sweet odour like that of a vesicle of musk. But see ﻓَﺎَرة, in art.  اﻟَﻔْﺄُر.]) ﻓﻮر

signifies also

َ
ِْ  ﻓَْﺄُر اﳌthe flesh on either side of the back-bone; as also
The muscles: (T, O:) and ﱳ

َ
ِْ ﻳـََﺮاﺑِﻴُﻊ اﳌ. (T. [See also اﻟَﻔﺎُر, in art. ﻓﻮر.]) And A species of trees; with and without ء: (M:) and ٌ[ ﻓَﺄَْرةas its n. un.] a
ﱳ
tree [of that species]. (K.) Also A certain well-known measure, or quantity, of wheat: in
this sense an adventitious word. (O.)

 ﻓُـَﺆٌر: see ﻓَْﺄٌر, first sentence.
ٌ أَْر, (O, K,) and ض
ٌ َﻣْﻔﺄََرٌة أَْر, (S, O, K,)
 ﻓَِﺌٌﺮA place abounding with [ ﻓَْﺄرrats, or mice]. (S, O.) You say ض ﻓَﺌَِﺮٌة
َ َﻣ
Land abounding with ﻓﺄر: (K:) or land containing ﻓﺄر. (S, O,) [In my copy of the Msb, I find ﻜﺎٌن َﻣْﻔﺄٌَر
.] ___ Milk, (M, K,) and food, (TA,)

into which a rat, or mouse, (ﻓﺄرة,) has fallen. (M, K, TA.)

 ﻓَﺄَْرٌةn. un. (but said by some to be fem.) of [ ﻓَﺄٌْرq. v.] ___ Also, (S, M, O, K,) and ٌ ﻓـُْﺆَرة, (M, K, in the O written ﻓـَُﺆَرة,) both with
ء

and without , (M, O,)

A flatus (S, M, O, K) that collects (S) in the pastern (S, M, O, K) of a camel, (S,)
2

or

of a beast, (M, K,) or of a horse; (O;) which issues (S, M, O, K) when it is felt, (S,) or when it

is stroked, and collects when it is left to itself. (M, O, K.)

 ﻓُـْﺆَرٌة: see the next preceding paragraph.
 ِﻓﺌْـَﺮٌةand ٌﻓِﺌـََﺮة: see ٌﻓَِﺌﲑَة.
ٌ ﻓُـَﺆاَرة: see the paragraph here following.
( ﻓَﺌِﲑٌَةT, M, O, K) and ٌ( ﻓُـَﺆاَرةM, K) and ( ِﻓﺌْـَﺮٌةLth, T, O, K) and  ﻓِﺌـََﺮٌة, and also without ء, (K,) Fenugreek ( )ُﺣْﻠﺒَﺔcooked
َ )ﻣﻌ, and clarified, then dates
until its foam boils up, when it is put into a press (ﺼﺮ
ِ
are thrown upon it, and the woman in the state following childbirth sups it (Lth, T:)
or

ُ ) and dates cooked for the woman in the state following childfenugreek (ﺣْﻠﺒَﺔ
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birth, (M, O, K,) who drinks it, (M,) and for the sick. (O.)

 ; َﻣْﻔﺄٌَرand its fem., with ة: see ﻓَِﺌٌﺮ.

3

ﻓﺄس
ٌ َﻓَﺄ, (M, K,) He struck (AHn, S, O, Msb, K) him, or it, (S, O,) or a tree, (AHn, M,)
َ َ ﻓَﺄ, (S, M, O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. س
1س
with a ﻓَْﺄس: (AHn, S, M, O, K:) he cut him, or it, (M,) or a tree, (TA,) therewith: (M:) he clave, (M, O, K,) or

split, (T, O,) a piece of wood, (M,) or one's head, (O,) therewith. (M, K.) ___ He hit (S, K) a man (S) in the ﻓَْﺄس
of the head. (S, K.) He ate wheat, or other food. (O, K, * TA.)

ٌ ْ ﻓَﺄA certain implement of iron, (M,) with which one digs; [i. e., a kind of hoe; thus
س
called in the present day;

generally having a blade more long than wide, and a short

handle; altogether resembling an adz:] (Kr, M:) and with which one cuts; [i. e., an adz;
and

an axe; both also thus called in the present day; more commonly the former; used for cutting, cleaving,

َ َﻓَﺄ,) and for hewing, forming, or fashioning,
and splitting, trees and wood, (see س

َ :)]
wood &c.: (see also ﻗَُﺪوٌم:)] (M:) a thing well known: (A, K:) [applied also to a pickaxe: (see ﺻﺎﻗُﻮٌر

ٌ ( أَْﻓـُﺆM, O, Msb, K) and
 ءin this word may be suppressed: (Msb:) it is of the fem. gender: (M, Msb, K:) the pl. (of pauc., O) is س
ٌ ُ
ٌْ
َ ُ
(of mult., O) ﻓـُﺆوس, (S, M, O, Msb, K,) and, accord. to some, ﻓـُﺆس. (TA.) ___ [ ﻓَْﺄس اﻟﻠّﺠﺎِمA certain part of the
ِ

the

َ
bit; namely,] the [tongue of ] iron that stands up towards [so I render here the particle  ]ِﰱthe ﺣﻨَﻚ
[here meaning the

palate, against which it is made to press when the rein is drawn hard for the purpose of checking the horse];

(IDrd in his book on the Saddle and Bridle, [in one part of which he likens to it the tongue of a buckle,] S, M, A, O, K;)

the iron

that stands up in the ﻜﻴَﻤﺔ
ِ ( ;َﺷT;) or, as some say, that which is in the middle of the ﺷﻜﻴﻤﺔ,

َ ﻣْﺴ: (ISh:) the  ﺷ ﻜﻴﻤﺔis the iron that lies across in the mouth, [i. e., the bit-mouth, or mouth-piece of
between the ﺤَﻼِن
ِ

 ِﻣْﺴَﺤﻞis an iron [i. e. a ring of iron, one of a pair of rings which are inserted each into the other, in the place of our
َ
curbchain,] beneath the [ ﺣﻨَﻚhere meaning the part between the two sides of the lower jaw]: (IDrd:) or, as some say, [and among

the bit,] and the

1

them Kr.]

the transverse iron in the bit; (M;) but this assertion requires consideration. (TA.) You say, ﻓَُﻼٌن ﻳـَﻠُﻮُك

َ س ﻓَْﺄ
ُ ﻚ اﻟَﻔَﺮ
ُ [ ﻟَﺴﺎﻧَﻪُ ِﰱ اﻟ َﻜَﻼِم َﻛَﻤﺎ ﻳَـْﻌﻠSuch a one mumbles his tongue in speaking
س اﻟِﻠَّﺠﺎِم
ِ
ِ
ُ ْﻓَﺄ, (S, O,
like as the horse moves about in his mouth the  ﻓﺄسof the bit]. (A.) ___ س
ِ ْس اﻟﱠﺮأ
ُ ﻓَْﺄ, (M,) The edge of the [ ﻗََﻤْﺤُﺪَوةor hinder part of the back of the head], that
َ س اﻟَﻘ
K,) or ﻔﺎ
projects above the back of the neck; [i. e., the small protuberance above the back

ُ  ﻓَْﺄThe [protuberant]
َ س اﻟﱠﺮ
of the neck:] (S, O, K:) or the hinder part of the ﻗﻤﺤﺪوة. (M.) ___ ﺣﻰ
part of the [nether, or lower,] mill-stone, in the middle of which is [fixed] the axis.

ُ  اﻟَﻔْﺄThe Constellation of Ursa Minor. (Idem, same place.)
س
َ ْ َ اْﺟﻌَْﻞ ٰﻫ
ُ
___  ﻓَْﺄس اﻟَﻔِﻢThe extremity of the mouth, in which are the teeth. (M.) ___ ﺬ ا اﻷَﻣ ﺮ
ِ
 ﻓَﺄًْﺳﺎ َواِﺣًﺪاmeans Make thou this affair to be [uniform, or] of one way or mode or manner.
(Kzw, description of Ursa Minor.) ___ And hence,

(ISk, TA in art.

�ج.)

2

ﻓﺄ ل
2 ٌ ﺗَـْﻔِﺌﻴﻞis of the measure ٌ ﺗـَْﻔِﻌﻴﻞfrom اﻟَﻔْﺄُل: (O, K, * TA: *) [and is app. syn. with ﺗـََﻔﺄﱡٌل, signifying The auguring,
&c.; or it may signify the

َ he made him
auguring, &c., much: accord. to the TK,  ﻓَﺄﱠﻟَﻪُ ﺑِِﻪmeans ﺟﻌََﻠﻪُ ﻳـَﺘَـَﻔﺄﱠُل ﺑِِﻪ

to augur, &c., by it; but this, as is very often the case in the TK, is app. said only on the ground of conjecture: the only ex.
that I have found, to show its true meaning, is that which here follows:] Ru-beh says,

َﻻ َْ�ُﺧُﺬ اﻟﺘﱠـْﻔِﺌﻴُﻞ َواﻟﱠﺘَﺤ ِّﺰى
ُ ِﻓﻴﻨَﺎ َوَﻻ ﻗَْﺬ
ف اﻟِﻌَﺪى ذُو اﻷَِّز

*
*
[which seems evidently to mean,

*
*

The auguring, &c., or auguring, &c., much, and the divining, will

not have any effect upon us; nor the enemies' noisy reviling or reproaching]: but AA
has related it otherwise, substituting

ُ [ اﻟﺘﱠْﺄﻓﻴlit. the lying] for  ;اﻟﺘﻔﺌﻴﻞand has explained it as meaning the
ﻚ
ِ

enchanting; because it is a turning of a thing from its proper way, or mode. (O, TA.)
5  ﺗﻔﺄّل ﺑِِﻪ, (ISk, S, M, MA,) or  ﺗﻔﺂءل, (AZ, T, Msb,) or both, (K, TA, [accord. to the latter of which, it seems that the latter v. is
formed from the former v., for the purpose of alleviating the pronunciation, and has become the popular form,])
or

He augured,

augurated, good, by it, or from it; or regarded it as a good omen; i. e., something uttered in

his hearing: (AZ, ISk, T, S, M, * MA, Msb, K:) or so, and likewise

evil; (AZ, T, Msb, K;) accord. to the usage of some of the Arabs:

ُ( ﺗَﻄﻴـﱠَﺮ ﻣﻨْﻪq. v.): and in like manner they used these verbs in relation to the cries and
ِ ِ
ٌ ِ �َ, &c. See also 2 and 8: and see
flights of birds, and the motions of gazelles, &c.; as is stated in several of the lexicons, voce رح

(T:) [but in the latter case they generally said,

ﻓَْﺄٌل.]

6  ﺗَـَﻔﺄَﱠsee the next preceding paragraph.
1

8 [ ِاْﻓِﺘﺌَﺎٌلin my copies of the S written  ]اِﻓِْﺘﻴَﺎلis of the measure  اِﻓِْﺘﻌَﺎٌلfrom  اﻟَﻔْﺄُل: (S, K, * TA: *) [in the PS and TK, it is said to
be

syn. with ﺗَـَﻔﺄﱡٌل: it seems, however, that in the ex. here following, its exact signification, and whether it be used in an act. or

a pass. sense, is doubtful; and that it is trans. without a prep.:] El-Kumeyt says, describing horses,

َ ﺖ اﳋََﻮاﻓِﻖ
َ ْت َﲢ
ْ ﺻﱠﺪَﻗ
ْ إِذَا ﻣَﺎ ﺑَﺪ
ﺖ
ِ
ِ�َْﳝَِﻦ ﻓَْﺄِل اﻟﱠﺰاِﺟِﺮﻳَﻦ ٱْﻓﺘِﺌَﺎُﳍْﺎ

*
*
[app. meaning,

*
*

When they appear beneath the standards, (perhaps standards set up as winningposts,)

the regarding them as of good omen, or their being regarded as of good omen, (by
reason of their excellent performance,)

verifies the happiest augury of the diviners: with respect to its

being made fem. in this ex., though not regularly fem. in form, see

َ , third sentence]. (S, TA.) ___ [It has also another
ٌ ﺻْﺮ
ف

ُ  اﻓْـﺘَﺄَْﻟis with hemz which is originally [a letter] other than hemz [app. meaning that the v. is originally
ﺖ اﻟﱠﺮأَْى
ِ
ُ اﻓْـﺘَـﻴَـْﻠ, which becomes changed by rule to ﺖ
ُ  ;ا ْﻓـﺘَـْﻠand that the signification is the same as that of ﺖ اﻟﱠﺮأَْى
ُ ﻓَـﱠﻴـْﻠ, I
ﺖ
ِ
ِ
signification:] Fr says,

declared, or esteemed, the judgment, or opinion, weak; or pronounced it to be bad,
and

wrong, or erroneous: perhaps the substitution of hemz for the medial radical letter is for the purpose of giving to the

phrase a double meaning: or the hemz may be the original letter, and the phrase may be used ironically]. (O, TA.)

 ﻓَْﺄٌل, (T, S, M, O, Msb, K,) and  ﻓَﺎٌلwithout  ءis allowable, (Msb,) A good omen; (PS;) contr. of ٌِﻃﻴَـَﺮة: (T, M, Msb, K:)
ُ َ َ
ُ [ َ� َواِﺟO finder]: (ISk, T, S,
it is when a man is sick, and he hears another say [ � ﺳﺎﱂO safe]; or seeking, and hears another say ﺪ
ِ
َﻛﺎَن ُِﳛ ﱡ
َ ﺐ اﻟَﻔْﺄ
O, K: *) or it is when one hears a good saying, and augurs good by it: (Msb:) [therefore] it is said in a trad., ل
َ[ َوﻳَْﻜَﺮﻩُ اﻟ ِﻄّﻴَـَﺮةHe (the Prophet) used to like the ﻓﺄل, and dislike the ]ِﻃﻴـََﺮة: (T, S, O:) [or it signifies so, and
likewise

an evil omen: i. e.] it is used in relation to a good saying and to an evil saying, (AZ, T, Msb, K,) by some of the Arabs:

[ ﻳـُْﻌِﺠﺒُِﲎ اﻟَﻔْﺄُل اﻟ ﱠThe good  ﻓﺄلpleases me]; which shows that there
ﺼﺎﻟُِﺢ
ٌ
is a sort of  ﻓﺄ لthat is good and a sort that is not good: (TA:) and [in like manner]  ﻃَﺎﺋ ﺮis applied to that which is good and that which
ِ
(T:) it is said in a trad. [of the Prophet],

2

is evil: (K in art.

ﻃﲑ:) the pl. is [ أَْﻓـُﺆٌلproperly a pl. of pauc.], (S, O,) or [ ﻓـُُﺆوٌلa pl. of mult.], (M,) or both: (K:) El-Kumeyt says,

*
*

َوَﻻ أَْﺳﺄَُل اﻟﻄﱠﻴْـَﺮ َﻋﱠﻤﺎ ﺗَـﻘُﻮُل
َوَﻻ ﺗَـﺘََﺨﺎَﳉُِﲎ اَﻷﻓْـُﺆُل

*
*

And I will not ask the birds respecting what they say, nor shall omens, or good

[

omens, contend with me as though pulling me in different directions]. (S, O.) ___ َﻻ

َ ْ ﻓَْﺄَل ﻋََﻠﻴmeans No harm shall befall thee; (T, O, K;) and no evil fortune; and no mischief.
ﻚ

(T.)

 ﻓَِﺌﻞُ اﻟﻠﱠْﺤِﻢ, (O, K,) or ﻓـَﻴْﺄَُل اﻟﻠﱠْﺤِﻢ, (T,) or both, (TA,) A man having much flesh. (T, O, K, TA.) [See also ٌﻓـَِﻴّﻞ, in art.

ﻓﻴﻞ.]

 اﻟِﻔَﺌﺎ ُلA certain game of the boys (T, S, O, K,
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TA)

of the desert-Arabs, (TA,) with earth, or dust: (T:) they hide a thing in earth, or dust,

and then divide it, and say, In which of them (S, O, K, TA) twain (S, O, TA) is it? (S, O, K, TA.)
[See also

اﻟَﻔﻴَﺎُل, in art. ﻓﻴﻞ.]

 ﻓَـﻴْﺄَُل اﻟﻠﱠْﺤِﻢ: see ﻓَِﺌﻞُ اﻟﻠﱠْﺤِﻢ, above.
ٌ[ ﻣَُﻔﺎﺋﻞor ٌ( ُﻣَﻔﺎﻳِﻞM and TA in art.  ])ﻓﻴﻞA boy playing at the game called اﻟﻔﺌَﺎل. (S, O. *)
ِ
ِ

3

ﻓﺄم
َ ﻓَﺄََم اﻟُﻌْﺸ, as is shown by an ex. in the S and TA,] aor. ﹷ
1  ﻓَﺄََم, [or ﺐ

ٌﻓَْﺄم, TK,] He (a camel) filled his
َ ( ;ﻓَِﺮTA; [in the CK َ )];ﻓَﺄمand َ ﺗـََﻔﺂءَم. (AA, T, K, TA.) ___
mouth with herbage; (IAar, S, K;) as also ﻓَِﺌَﻢ, (K, TA,) like ح
ﱠ
َ
َ َ
َ
And ﻓَﺄَم, (T,) or ﻓَﺄَم ﻣ ﻦ اﳌﺂء, aor. as above, (K,) He satisfied his thirst with drinking of water. (T, K.)
ِ ِ
َ
َ
___ And ب
ِ  ﻓَﺄَم ِﰱ اﻟﱠﺸﺮاHe drank with his mouth, not with his hand nor with any other
ً ﻧـََﻔ,) of the wine, or beverage; (T, TA;) said of a man: (TA:) app. from
thing, a gulp, or a draught, (ﺴﺎ
, [inf. n.

َ signifies the same. (T, TA.) See also 4.
 أَْﻓﺄََمsignifying he filled a vessel: and ﺻﺄََم

2  ﻓَﺄَﱠsee 4. ___ ٌ ﺗـَْﻔِﺌﻴﻢsignifies also The making wide a leathern bucket. (T, TA.) ___ And [app. as inf. n. of ﻓـُِﺌَّﻢ, first
signifying The

being made wide, and then, as a subst.,] largeness, bulkiness, or corpulence, and

wideness. (TA.) ___ See, again, 4.
4  اﻓﺄمHe widened, (S, M, K,) and added to, a [camel's saddle such as is called] ﻗـَﺘَﺐ, (S, K,) and [such as is called]

َرْﺣﻞ, (S,) or a [woman's camel-vehicle such as is called] َﻫْﻮدَج, in its lower part; (M;) and  ﻓﺄّم, (S, M, K,) inf. n.
ﺗـَْﻔِﺌﻴٌﻢ, (S, K,) signifies the same: and the epithets  ُﻣْﻔﺄٌَمand ٌ ُﻣَﻔﺄﱠمare then applied thereto. (S, M, K.) ___ [And He widened
a

a leathern water-bag

by inserting a third skin between the two other skins: see the pass. part. n.

ٌ َﺷﻌﻴ.] ___ And He filled a vessel (T, TA) or a leathern bucket: (TA:) and so أَْﻓـﻌََﻢ. (T, TA.) ___ أُْﻓﺌَﻢ
ﺐ
ِ
ِ
ُ َﺣﺎِرُﻛﻪHis (a camel's) withers became full of fat: (S:) [or] so ُﻓَﺌﻢَ َﺣﺎِرُﻛﻪ, like [ ﻓَِﺮَحin measure], accord. to the
ِ
َ ُﻋ: (TA:) [or the latter verb is app.  ﻓـُﺌَّﻢ: for] the epithets applied thereto [whether to the camel or to the
َ
K, but correctly ﻓُﺌﻢ, like ﲎ
ِ
ِ
ِ
ٌ ُ
ٌ َ  ُﻣ, meaning fat, and wide within: in the K, erroneously, ﻣْﻔﺄٌَم
withers is not clearly shown] are ( ﻣْﻔﺄَمS, TA) and ﻔﺄم
ﱠ
ِ
ٌَ
ٌ
ٌ َ
and ﻣْﻔﺂم, like  ﻣﻨْـﺒـ ﺮand ﳏْ ﺮاب. (TA.)
ِ
ِ
ِ
below, and see also

1

6  ﺗَـَﻔﺄَﱠsee 1, first sentence.

ُ , (K,) or ﻗَﻄَﻌُﻮا اﻟﱠﺸﺎَة ﻓـُْﺆًﻣﺎ ﻓـُْﺆًﻣﺎ, (so in the T accord. to the TT,) i. e. [They cut
 ﻗَﻄَﻌُﻮُﻩ ﻓُـَﺆًﻣﺎ, [the latter word] like ﺻَﺮد
it, or the sheep, or goat,] into a number of pieces. (T, K.)

 ِﻓﺌَﺎٌمA thing that is spread to sit upon or to lie upon, (S, M, K,) pertaining to the
ٌَ
ََ
َ
[women's camel-vehicles called] ﺸﺎﺟ ﺮ
ِ َ [ ﻣpl. of ]ِﻣْﺸﺠﺮ, (M,) or to [those called] ﻫﻮاِدج, (K,) or to
both of these: (S:) or, as some say, a  َﻫْﻮَدجthat is widened in its lower part by something
added thereto: or a burden equiponderant to another burden, like a sack with a
small mouth, with which the vehicle of a woman is covered; one being placed
on one side, and another [app. close to the former] on the other side: (M:) pl. ٌ[ ﻓُـُﺆمwith two
dammehs]. (S, M, K.) ___ [And

ٌ  ;َﺷﻌﻴunder
A piece that is added to a leathern water-bag. (See ﺐ
ِ

which it is loosely explained: and see 4 in this art.)] Also

A company of men: (T, S, M, K:) a pl. having no proper sing.: (S, K:)

ٌﻓﻴَﺎم, without ء: (S:) [or] they say ﻓـَﻴَﺎم: (thus in the T accord. to the TT:) [but ISd says,] ٌ ﻓـَﻴَﺎمand ٌ ﻓﻴَﺎمhave this
ِ
ِ
َ
َ
meaning; otherwise I should say that  ﻓﻴﺎمis a modified form, for alleviation, from ﻓﺌ ﺎم. (M in art. ﻓﻴﻢ.)
ِ
ِ

the vulgar say

ٌ[ أَﻓْﺂمa pl. of which the sing. is not mentioned] The four parts whence the water pours forth, between
the extremities of the cross-pieces of wood () اﻟَﻌَﺮاﻗِﻰ, of the leathern bucket. (Th, M.)
 ﻣُْﻔﺄٌَم: see 4, first sentence. ___ ٌ[ َﻣَﺰاَدٌة ُﻣْﻔﺄََﻣﺔA leathern water-bag] widened with a third skin (T,
ٌ َ :] and in like manner ٌ[ َدْﻟٌﻮ ُﻣْﻔﺄََﻣﺔapp. meaning a widened
M) between the two [other] skins: [see ﺷﻌﻴﺐ
ِ
leathern bucket]. (M.) ___ And [ ِﺳَﻘﺂءٌ ُﻣْﻔﺄٌَمA skin for water or milk] filled. (TA.) ___ See also 4, last
sentence.

ٌ ﻣَُﻔﺄﱠم: see 4, first and last sentences.
2

ﻓﺄو
ٌ ْ ;ﻓَﺄI split, or clave, his head, i. e. a man's, with the sword: (AZ, T,
َ ت َرْأ
ُ  ﻓَﺄَْو, inf. n.  ;ﻓَﺄٌْوand ُﻓَﺄَﻳْـﺘُﻪ, inf. n. ى
1 ُﺳﻪ
S, M:) or

I struck, or smote, the upper part of his skull so that it opened from over his

َ ﺖ اﻟَﻘَﺪ
َ  ﻓَﺄَْوﺗُﻪُ �ﻟَﻌI
ُ ْ ﻓَﺄَﻳI split, or clave, or cracked, the bowl. (M.) And ﺼﺎ
brain. (Lth, T.) ___ And ح
ِ

ٌ  ﻓَْﺄboth signify The act of smiting, or
smote, or struck, him with the staff, or stick. (IAar, M.)  ﻓَْﺄٌوand ى
striking: and the act of splitting, or cleaving. (K.)
4  اﻓﺄىHe (a man, TA) lighted upon, or became in, what is termed a ﻓَْﺄو: or he inflicted a
wound of the head such as showed the whiteness of the bone, or such as laid bare
the bone. (K, TA.)
5  ﺗَـَﻔﺄَﱠsee the next following paragraph.
7  اﻧﻔﺄىIt became split, or cloven, (S, M, K,) or cracked; (M, K;) said of a bowl [&c.]; (S, M;) as also  ﺗﻔﺄّى:
(M, TA:)

it opened, or became opened: (M, K:) it opened so as to form a break, or breach:

(T, M, K:)

it became laid open, uncovered, or exposed to view. (T, TA.)

 ﻓَْﺄٌوAn interval, (S, M,) or a low, or depressed, place, (َﺧْﻔﺾ, so in one of my copies of the S,)
between two mountains: (S, M:) and, accord. to Lh, (M,) a cleft (M, K) in a mountain, (M,) or

ْ

ْ [ َوor depressed tract], (M, and so in copies of the K,) or َوِﻃﻰء,
between two mountains. (K.) And A طء
(so in other copies of the K,) meaning

soft, or smooth, or plain, place, (TA,) between two stony tracts

َ . (M, K.) And, (M, K,) as some say, (M,) A clear, open, space
of the kind whereof one is termed ﺣﱠﺮة
among sands. (M, K.) And, (M, K,) accord. to As, (M,) A low, or depressed, tract of good land
1

surrounded by mountains, (M, K,) and such as is of an elongated form, and such as is
not of that form. (M.) And (as some say, TA) A narrow place in a valley, leading to a wide
space, (K, TA,) of which the upper part has no place of exit. (TA.) And (as some say, TA) A
smooth place. (K, TA.) ___ Also The night; (M, K;) so says Aboo-Leylà but of questionable correctness. (M.) ___ And
The

place, or time, of sunset. (K.)

ٌ ِﻓﺌَﺔA party, portion, division, or distinct body; or a company, or congregated body;
ْ
َِﻃَﺎﺋ, (S,) or ٌ( ;َﲨَﺎﻋَﺔM, K;) of men: (T, M:) [see more in art. ﻓﻴﺄ, to which it belongs accord. to some:
syn. ٌﻓ ﺮﻗَﺔ, (T,) or ٌﻔﺔ
ِ
ٌ
َ
َ
ٌ
َ
accord. to others,] it is originally [ ﻓﺌﻮةapp. ٌ( ]ﻓﺌْـﻮةT) [or ( ﻓﺌْـﻮsee art.  ;)ﻓﻴﺄor  ﻓﺌْ ﻰor ٌ( ﻓﺌْـﻴ ﺔsee what follows)]; the  ةbeing a
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ٌ ﻓﺌَﺎ. (M, K.) El-Kumeyt says,
َ ( ِﻓﺌُﻮS, M, K) and ت
substitute for the [final radical letter, which is  وor] ى: (S:) the pl. is ن
ِ
*

ﺗَـَﺮى ِﻣﻨْﻪُ َﲨَﺎِﲨَُﻬْﻢ ِﻓِﺌﻴﻨَﺎ

*

Thou wouldst see, in consequence thereof, their skulls become] scattered

meaning [

fragments. (S.)

 ﻓَْﺄَوىThe head, or glans, of the penis. (M, K.)
ٌ ﻓَﺎﺋِﻴَﺔor ٌ( ﻓَﺎﺋِﻴﱠﺔaccord. to different copies of the K) An elevated, expanded place. (K.)

2

ﻓﺄ ى
ﻓﺄو  Seeﻓﺄى

1

ﻓﺎ
 ﻓَﺎand ٌ ﻓﺂءNames of the letter ف, q. v.  ﻓَﺎas a prefixed n. in the accus. case, syn. with ﻓَﻢ, see voce ٌﻓُﻮﻩ, in art.
ﻓﻮﻩ.

1

ﻓﺎﻟﻮذ
.ﻓﻠﺬ : see art.ﻓَﺎﻟُﻮذٌَق  andﻓَﺎﻟُﻮذٌَج َ andﻓﺎﻟُﻮٌذ

1

ﻓﺎﻧﻴﺪ
.ﻓﻨﺪ : see art.ﻓَﺎﻧِﻴٌﺬ  andﻓَﺎﻧِﻴٌﺪ

1

ﻓﺎﻧﻴﺬ
ﻓﺎﻧﻴﺪ  Seeﻓﺎﻧﻴﺬ

1

ﻓﺎواﻧﻴﺎ
ﻋُﻮدُ اﻟ ﱠ, [both of which appel-lations are now applied to The common peony, pæonia
 اﻟَﻔﺎَواﻧِﻴَﺎi. q. ﺐ
ِ ﺼِﻠﻴ
officinalis, and this is what is meant in what here follows,] i. e. the ﻛﻬﻴﻨﺎ, [app. for �ََﻛْﻬﻴَﺎ, which is a Pers. word, meaning
the plant above-mentioned,]

a plant less than a cubit [in height], having a purple flower, not

found except in the day of the sun's taking its abode in Libra; (TA;) [its root has, from
ancient times, and in various countries, been held in high repute for medicinal properties; and various fancied virtues (some of which
are supposed to be partly dependant upon particular aspects of the moon and certain stars, and several of which are mentioned
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in the TA,) are ascribed to it:]

it is hot, attenuant, resolutive, diuretic, has the property of

stopping hæmorrhage, and is beneficial as a remedy against the [ ﻧِْﻘ ِﺮسi. e. gout, or
particularly

)اﻟ ﱠ, even by its being suspended [on the patient].
podagra,] and epilepsy (ﺼْﺮع

(K.) [See also

ﻳـَﺒْـُﺮوٌح, in art. ﺑﺮح.]

1

ﻓﺖ
ﻓَ ﱞ, (Lth, T, M, Msb, K,) He crumbled a thing, or broke it into
 ﻓَ ﱠ, (S, M, O, Msb,) aor.  ﹹ, (M, Msb,) inf. n. ﺖ
1ﺖ
small pieces, with his fingers: (Lth, T, TA:) or he broke (a thing, M) with his fingers: (M, K:) or
[simply]

he broke a thing: (S, O:) or (M) he bruised, or brayed, (M, K,) a thing: (M:) and  ﻓﺘّﺖ, (M, TA,) inf. n.

ٌ ﺗَـْﻔِﺘﻴ, (O,) signifies the same; (M, TA;) or [rather] he broke [a thing, or crumbled it with his fingers,]
ﺖ
ﻓَ ﱠ, (A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and ُ ; ﻓﺘّﺘﻪHe crumbled the
much. (O.) You say of a man, ﺖ اﳋُﺒْـَﺰ
[ َذا ِﳑﱠﺎ ﻳَـُﻔ ﱡlit. This is of what
bread with his fingers. (A.) ___ [Hence,] one says, ﺖ َﻛِﺒِﺪى

ْ

َﻛﻠﱠَﻤﻪُ ﺑَِﺸﻰٍء ﻓَـَﻔ ﱠ
crumbles, or crushes, my liver; like as we say, of what breaks my heart ]. (A, TA.) ___ And ﺖ

 ِﰱ َﺳﺎِﻋِﺪِﻩHe told him, or spoke to him, of a thing, and it [crushed, or] weakened, or
ُ َﺖ ِﰱ ﻋ
( ﻓَ ﱠO, TA) He broke my strength, and
enervated, him. (M, K, * TA.) And ﻀِﺪى َوَﻫﱠﺪ ُرْﻛِﲎ
ُ َﺖ ِﰱ ﻋ
 ﻓَ ﱠi. e.  ِﰱ أَْﻫِﻞ ﺑـَﻴِْﺘِﻪHe sought
dispersed, or separated, my assistants. (TA.) And ﻀِﺪ ﻓَُﻼٍن
to injure such a one by diminishing, or impairing, [in number or power,] the people
of his house. (T, O. [See also art. ﻋﻀﺪ.]) The verb in this phrase is also used in the pass. form. (O.)

َ  ﻓَـﺘﱠsee the preceding paragraph, in two places.
2ﺖ
َ  ﺗَـَﻔﺘﱠsee the paragraph here following.
5ﺖ
ّ  اﻧﻔIt became crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: (TA:) or it
7ﺖ
became broken with the fingers: (M, TA:) or [simply] it became broken: (S, O:) or it became
bruised, or brayed: and  ﺗﻔﺘّﺖsignifies the same; (M, TA;) or [rather] it became broken [or crumbled
with the fingers] much. (S, O.)
1

َ  ]ﻓـَﺘْـَﻔThe drinking, of camels, less than satisfies thirst. (O, K.) ___ [And it is
R. Q. 1 ٌ[ ﻓَـﺘْـَﻔﺘَﺔinf. n. of ﺖ

ُﺖ إِﺑَِﻠﻪ
َ  ﻓَـﺘْـَﻔHe drove back his camels from the water when they
َ ﻓَـﺘْـَﻔ, inf. n. ٌﻓـَﺘْـَﻔﺘَﺔ, He spoke secretly to
had not satisfied their thirst. (IAar, T, O.) And ﺖ إِﻟَﻴِْﻪ
him: one says, ُ[ َﻣﺎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟﱠﺪﻧَْﺪﻧَﺔُ َواﻟَﻔﺘْـَﻔﺘَﺔWhat is this whispering, and secret speaking?]. (A,
also trans.:] one says of a pastor,

TA.)

ٌ ﻓـُﺘُﻮ. (IAar, T, O.) ﺖ
َ َْﻣﺎ ِﰱ ﻳَﺪى ﻣﻨ
ﺛَ ﱞ: (IAar, T:) pl. ت
ﺖ َوَﻻ ﻓَ ﱞ
ﻚ َﺣ ﱞ
ﺖ
 ﻓَ ﱞA fissure in a rock: (IAar, T, O, K:) as also ﺖ
ِ ِ
ّ َﻚ أَْﻫﻞُ ﺑـَﻴْﺖ ﻓ
َ  أُوٰﻟﺌand ﺖ
ّ ُ( ﻓFr, T, O, K *) and
There is not in my hand, from thee, aught. (O.) ﺖ
ٍ ٍ
ِ
ٍ
ّ ( ﻓFr, T, K) Those are the people of a house dispersed, or scattered, (Fr, T, O, K. *)
ﺖ
ٍِ
ِﻓ ﱞ: see what next precedes.
ﺖ
 ﻓُ ﱞand ﺖ
ٌ ﻓَـﺘﱠﺔ, (M, A, and so in some copies of the S,) or ٌ ﻓـُﺘﱠﺔ, (so in other copies of the S,) or both, (K,) or the latter and ٌ ِﻓﺘﱠﺔ, (T, O,) The
thing, (S, O,) or piece of dung, (T, M, A, K.) [i. e.] of dry dung, (CK,) of the camel, (T, M, A, K,) or of
the horse or any solid-hoofed animal, (T,) that is broken, or crumbled, (S, M, A, O, K,) and
put beneath the َزﻧَْﺪة, (T, S, O,) or put beneath the َزﻧْﺪ, on the occasion of striking fire,
(M,) [i. e.]

َ ُﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳ, meaning [Such a one is
in which one strikes fire. (K.) [Hence,] one says, ًﺴﺎِوى ﻓـَﱠﺘﺔ

not worth] a crumbled piece of dung of the camel. (A.) ___ Also, i. e. ٌ ﻓـَﺘﱠﺔand ٌ ﻓـُﺘﱠﺔ, (K,) or the latter
[only], (AA, T, O,)

ُ [i. e. lump, or compact portion,] of dates. (AA, T, O, K.)
A ﻛﺘْـَﻠﺔ

ٌ ﻓُـﺘﱠﺔand ٌِﻓﺘﱠﺔ: see the next preceding paragraph; the former in two places.
ٌ  ﻓُـﺘَﺎBroken bits or particles, (T, S, M, A, O, Msb, K,) and (A) such as have fallen off, (T, A,) of a
ت
thing, (S, O, Msb,) [as] of coloured wool, (T, A,) and of wool in general, (T,) and of musk, and [

crumbs] of bread. (A.)

ٌ  ﻓَـﺘُﻮ: see the next paragraph, in two places.
ت
2

ٌ [ َﻣْﻔﺘُﻮi. e. Crumbled, or broken into small pieces, with the fingers: or
ٌ  ﻓَِﺘﻴi. q. ت
ﺖ

ٌ ﻓَـﺘُﻮ
broken with the fingers: or simply broken: or bruised, or brayed]; (T, S, M, O, Msb, K;) as also ت

ٌ  ﻓَـﺘُﻮ, (S, M, A, Mgh, O,) Crumbled bread, (Lth, T,
ت
ٌ َﻓِﺘﻴ, [being a n. un., meaning A mess of
S, &c.,) like ﻮﻳ ﻖ
ِ َﺳ. (A, Mgh.)  َﻓِﺘﻴَﺘٌﺔhas a more special signification than ﺖ
. (M, K.) ___ And particularly, (Lth, T, S, M, A, Mgh, O, Msb,) and so

crumbled bread,] (Mgh, Msb,) and is said to be eaten by a woman in order that she may become fat. (Mgh.) ___ And

ٌ  ﻓَِﺘﻴsignifies also A thing that falls, (Lth, T, M,) and becomes crumbled, (Lth, T,) or breaks off.
ﺖ
(M.)

ٌ ﻓَِﺘﻴﺘَﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ  ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﻓَـﺘَﺎِﻓBetween them is secret speaking, [or between them are secret
ﺖ
ُ  ﻓـَﺘَﺎﻓis app. pl. of the inf. n. ٌ ﻓـَﺘْـَﻔﺘَﺔused as a simple subst., (see R. Q. 1,)] not heard nor
speakings, for ﺖ
ِ
understood [by others]. (O, K.)

ٌ ﻓَﺘﻴ.
 َﻣْﻔﺘُﻮت: see ﺖ
ِ

3

ﻓﺘﺄ
1  َﻣﺎ ﻓَِﺘ َﺊ, (Fr, * T, Msb, K,) aor. ﹷ

َﻣﺎ ﻓَـﺘَﺄ, [aor. ( ]; ﹷK;) and ﻣﺎ ﻓـَﺘـَُﺆ, (Fr, * T, K,) aor. ( ; ﹹFr, T;) He
did not cease [doing a thing; being incomplete, or non-attributive, verbs]; (T, Msb, K;) as also َ( ; َﻣﺎ أَْﻓـﺘَﺄAZ, T, K;) this last of
, (Fr, T, Msb;) and

ُﺖ أَذُْﻛُﺮﻩ
ُ ْﻣَﺎ ﻓَﺘﺌ, (AZ, T, S, O, Msb, *) or
ِ
ُﺖ أَْﻓـﻌَﻞ
ُ َﻣﺎ ﻓَﺘْﺌ, (M,) and ت
ُ ﻣﺎ ﻓَـﺘَْﺄ, (AZ, T, S, O, M,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺖء
ُ ﻣﺎ ﻓَـﺘـُْﺆ, aor. ; ﹹ
ْ َ( ﻓAZ, T, M) and ٌ( ;ﻓُـﺘـُْﻮءM;) and ت
ِ
ُ َ
(Fr, O;) and ( ; ﻣ ﺎ أَْﻓـﺘْﺄتAZ, T, S, M, O;) I did not cease [remembering him, or doing such a thing]: (AZ,
the dial. of Temeem; (AZ, T, M;) the first of the dial. of Keys and others: (AZ, T:) you say

T, S, M, O, Msb: *) these verbs are used only in negative phrases, in this sense; but sometimes the particle of negation is suppressed,

َ ﺗَﭑّٰ� ﺗـَْﻔﺘَﺄُ ﺗَْﺬُﻛُﺮ ﻳُﻮُﺳ, (T, S, O, K,) in the Kur [xii. 85], (T, S, O,)
ﻒ
ِ
َ َ
َ
meaning ُﻣ ﺎ ﺗَـْﻔﺘﺄ, (S, O, K,) thus in all the copies of the K [and in the S and O], but correctly َُﻻ ﺗـَْﻔﺘﺄ, [i. e. By God, thou

it being, however, meant to be understood; (T, S, M;) as in

wilt not cease remembering Joseph,] accord. to all the grammarians and the expositors of the Kur-án: (TA:)

ُﻓَﺘَﺊ ﻋَْﻨﻪ, (O, K,) inf. n.
ِ
ٌﺖء
ْ َﻓ, (O,) He forgot it, and abstained, or desisted, from it; (ُﻧَِﺴﻴَﻪُ َوٱﻧْـَﻘَﺪعَ ﻋَﻨْﻪ, O, and so in some
for the oath that is not accompanied by the sign of affirmation denotes negation. (Bd in xii. 85.) ___ And

 اﻧﻘﺬعor [ ;اﻧﻔﺬغboth of which are evidently mistranscriptions;]) namely, an affair, or event:
َ
(O, TA:) or this is used only in negative phrases. (K.) َﻓـَﺘﺄ, as a complete [i. e. an attributive] verb, signifies He stilled,
ََ
quieted, or made to cease, syn. ﻜَﻦ
َﺳ ﱠ, or, as some say, (TA,) he abated, or allayed, syn. َﻛﺴﺮ, and
copies of the K; in other copies of the K

extinguished: thus says Ibn-Málik, as on the authority of Fr; and it is correct: AHei has erred in charging him with having

َﻓَـﺜَﺄ, with the three-pointed ث: it is mentioned also by IKoot
and IKtt: and Fr states that one says, ﺮ
ِ  ﻓَـﺘَْﺄﺗُﻪُ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣmeaning I made him to cease (ُ )َﺳ ﱠﻜﻨْـﺘُﻪfrom the
ُ  ﻓَـﺘَْﺄmeaning I extinguished the fire. (TA.)
affair: and ت اﻟﻨﱠﺎَر
committed a mistake: (K, TA:) for he says that it is a mistranscription for

4 َ أَﻓْـﺘَﺎsee the preceding paragraph, in two places.
1

2

ﻓﺘﺢ
ﻓـَﺘٌْﺢ, (Msb,) He opened, (MA,) i. q. ﻓـََﺮَج, (Msb,) and [app. he
ُ ﻓَـﺘﱠْﺤ
unlocked,] contr. of أَْﻏﻠََﻖ, (Msb, K,) a door; (S, A, MA, Msb;) and so  ﻓﺘّﺢ, and ( ; اﻓﺘﺘﺢK;) or you say ﺖ
َ [ اﻷَﺑْـَﻮاI opened the doors], this verb being with teshdeed to denote multiplicity [of the objects]; (S;) and ا ﺳﺘﻔﺘﺢ
ب
َ َ ﻓَـﺘ, (S, A, MA, Msb, K, &c.,) aor. ﹷ
1ﺢ

signifies the same as

, (K,) inf. n.

ُ  اْﺳﺘَـْﻔﺘَْﺤand
( ; اﻓﺘﺘﺢS, * K;) i. e. each of these signifies he opened a door; (TK;) you say َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء
ِ

ُ[ اﻓْـﺘَـﺘَْﺤﺘُﻪI opened the thing; and the former signifies also I sought, or demanded, the opening of
ِ
َ [ َﺟﺂءَ ﻳَْﺴﺘَـْﻔﺘُﺢ اﻟَﺒﺎHe came opening the door; or seeking, or
the thing]; (S, TA;) and ب
ِ
demanding, the opening of the door; the latter being the more obvious meaning]. (A, TA.) ___
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ُ ْ [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُْﻔﺘَُﺢ اﻟَﻌSuch a one, the eye will not be opened upon
ﲔ ﻋََﻠﻰ ِﻣْﺜِﻠِﻪ
ُ ﻓـَﺘَْﺤ, inf. n. as above, I opened the conduit, in order that the water
the like of him]. (A.) ___ And َﺖ اﻟَﻘﻨَﺎة
ْْ َََ
might run, and irrigate the seed-produce. (Msb.) ___ And رﺟ َﻠﻴﻪ
ِ ِ [ ﻓَـﺘَﺢ ﺑـْﲔHe made an opening between his
َ ]ﻓـََﺮ. (S in art. رﻫﻮ.) ___ And ﺻﺎﺑَﻊ ِرْﺟﻠَﻴْﻪ
َ
legs; he parted his legs; like ج ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
ِ َ َ[ َﻓـﺘَﺢ أapp. He parted
ِ
َ َﻓَـﺘ, as it seems probably to be from the fact of its being expl. as meaning] he inclined
his toes; if not a mistake for ﺦ
ْ ﻓـَﺘََﺤ,
the ends of his toes towards the back, i. e. the upper part, of his foot. (Mgh.) ___ ﺖ
[Hence,] one says,

)ﻓَـﺘُﻮٌح,] She had wide orifices to her teats; as also اﻓﺘﺤﺖ
ََ
; (S, K;) and  اﻓﺘﺘﺤﺖ. (TK: but this I do not find in the K.) ___ [The following meanings are tropical.] ___ ﻓـَﺘﺢ, (A, Msb, TA,) inf. n.
( ;ﻓَـْﺘٌﺢK;) and ( ; اﻓﺘﺘﺢK, TA;) [He laid open by invasion, to ( )ﻋََﻠﻰsuch a person, or such a people, (see an ex.
ٌ ﻃََﺮ,) i. e.] he conquered, won, or took by force, (Msb,) a country (A, Msb, K, TA) of the unbelievers,
voce ف

said of a she-camel, [and of a sheep or goat (see

1

ُ ﻓـَﺘََﺤﻪُ ﻟَﻪHe granted it, permitted it, allowed
ُ َ
ْ
ﺸ
it, or made it to be unrestricted, to him. See Ksh and Bd in xxxv. 2.] ___ ﻜ َﻞ
ِ  ﻓَـﺘَﺢ اﳌHe
(A, TA,) or of a people with whom there was war. (K, TA.) ___ [

explained, or made clear, that which was dubious, or confused. (Bd in vii. 87.) And اِﻓْـﺘَْﺢ ِﺳﱠﺮَك

[ ﻋََﻠﱠﻰ َﻻ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍنOpen, or reveal, thy secret to me; not to such a one]. (A, TA.) ___ [Hence,]
 ﻓـَﺘََﺢ ﻋََﻠﻴِْﻪHe taught him, informed him, or acquainted him. (TA.) [You say,  ﻓـَﺘََﺢ َﻋَﻠﻴِْﻪ ﺑَِﻜَﺬاHe

taught him such a thing, informed him of it, or acquainted him with it.] ___ And hence,
He prompted him; i. e.] he recited to him (namely, an Imám, A, Msb, or a reciter, A, TA) what he

(TA,) [

was unable to utter [by reason of forgetfulness], in order that he might know it.
(Msb, TA. *) And

[ ﻓَـﺘََﺢ ﻋََﻠ ﻰ َﻣِﻦ ٱ ْﺳﺘَـْﻘَﺮأَُﻩHe recited something to him who desired him to do so,

the latter being unable to do it]. (TA.) ___ And, said of God, He aided him against his

َ َﻧ. (A, Msb.) ___
enemy; or made him to be victorious, to conquer, or to overcome; syn. ُﺼَﺮﻩ

 ﻓُِﺘَﺢ ﻋََﻠﻰ ﻓَُﻼٍنSuch a one became fortunate; possessed of good fortune; favoured
َ  ﻓـَﺘََﺢ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ ﻓـُﺘُﻮًﺣﺎis said of persons
by the world, or by worldly circumstances. (A, TA.) ___ ًﻛﺜِﲑَة
who have been rained upon [as meaning

God bestowed upon them many, or abundant, first rains].

َ ْ َﲔ اﳋ
َ ْ َﺑـ, (Msb,) or ﲔ
َ ْ َﺑـ, (K,) inf. n. ﻓـَﺘٌْﺢ, (T, Msb, K,) and ٌ( ﻓـُﺘَﺎَﺣﺔS, * K) and ٌﻓﺘَﺎَﺣﺔ
ﻓَـﺘََﺢ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, (A,) or ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس
ِ ْ ﺼﻤ
ِ
َ ُ ٌَ
are syn. therewith [app. as inf. ns.], (K,) and ٌ ﻓُـﺘﻮﺣﺔand ﻓﺘﺎح, (L,) in the dial. of Himyer, (TA,) He judged (T, Msb, K, TA)
ِ
ْ َاﻓْـﺘ
between them, (A,) or between the men, (Msb,) or between the two litigants. (K.) You say, ﺢ
ِ
 ﺑـَﻴْـَﻨـَﻨﺎJudge thou between us: (S:) thus in the Kur vii. 87. (TA.) And ُ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ِﻓﺘَﺎَﺣﺘَﻪHow good is his
َ ﻓـَﺘََﺢ اﳊَْﺮ, a conventional phrase in grammar and lexicology, He
judging, or judgment ! (A.) ___ [ف
(A.) ___

pronounced the letter with the vowel-sound termed ﻓَـْﺘﺢ: and he marked the letter

with the sign of that vowel-sound.]

2

2  ﻓﺘّﺢ: see 1, first sentence, in two places. ___ [Also, said of a medicine &c., It opened the bowels; acted as an
aperient: and it removed obstructions: see the act. part. n.]

ُ

ُ َ[ اﳌﻠُﻮُك َﻻ ﺗـَُﻔﺎﺗKings shall not be
3 ُ[ ﻓﺎﲢﻪHe addressed him first]. One says, ﺢ ِ�ﻟَﻜَﻼِم

ََ  ُﻣَﻔﺎand ﻓﺘَﺎٌح, He commenced a
addressed first with speech]. (A.) ___ And, (A, K, * TA,) inf. n. ٌﲢﺔ
ِ
dispute, debate, discussion, or controversy, with him: (TA:) or he summoned him to
the judge, and litigated with him. (A, K, * TA.) ___ And ُ ﻓﺎﲢﻪsignifies also He bargained with

him and gave him nothing: in the case of his giving him, one says ُﻓﺎﺗﻜﻪ. (IAar, TA; and O and K in art. ﻓﺘﻚ.) ___
And

 ﻓﺎﺗﺢHe compressed (K, TA) his wife. (TA.) ___ [Also He rendered a thing easy: ___ and He was

liberal. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]

َ َ أَﻓْـﺘsee 1, in the second quarter of the paragraph.
4ﺢ
َ  ﺗَـَﻔﺘﱠsee 7, in three places. [Hence,]  ﺗﻔﺘّﺢ اﻟﻨـﱠْﻮُرThe blossom [or blossoms] opened. (MA.) And ﺗﻔﺘّﺢ
5ﺢ

 اﻷَِﻛﱠﻤﺔُ َﻋِﻦ اﻟﻨـﱠْﻮِرThe calyxes burst open [from over the blossoms, so as to disclose
َ  ﺗﻔﺘّﺢ ِﰱ اﻟis like our phrase He showed off, or made an ostentatious
them]. (TA.) ___ [ﻜَﻼِم

َ ﻣْﻦ ُﻣْﻠ,) He
display, in speech, or talk.] And you say, ب
ٍ ( ﺗﻔﺘّﺢ ِﲟَﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩُ ِﻣْﻦ َﻣﺎٍل أَْو أََدL, in the K ب
ٍ ﻚ وأََد
ٍ
ِ
boasted of, or boasted himself in, or made a vain display of, what he had, or
possessed, of wealth, or of good education, or polite accomplishments: (L, K: *) and ﺗﻔﺘّﺢ

 ﺑِِﻪ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎHe boasted of it, or boasted himself in it, against us. (L.)

6  ﺗَـَﻔﺎَﲢَﺎ َﻛَﻼًﻣﺎ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎThey two talked together with a suppressed voice, exclusively
of others [i. e. so as not to be heard by others]. (K.)

َ َﻓـَﺘ, said of a door, (S, A, Msb, TA,) It opened, or became opened or open; (Msb;) as
7  اﻧﻔﺘﺢquasi-pass. of ﺢ
3

ُ [ ﺗـََﻔﺘﱠَﺤﺖ اﻷَﺑْـَﻮاThe doors opened, or
 ﺗﻔﺘّﺢ: (TA:) or the latter is quasi-pass. of ﻓـَﺘﱠَﺢ, so that you say, ب
ِ
became opened or open]. (S.) ___ And ُ اﻧﻔﺘﺢ ﻋَْﻨﻪIt (anything) became removed from over it, or
also

from before it, (i. e. another thing,) so as to disclose it, or expose it to view. (TA.) [And  ﺗﻔّﺘﺢhas a
similar meaning, but is properly said of a number of things.]

َ َ ِإﻓْـﺘَـﺘsee 1, first sentence, in three places; and again, in the second quarter of the paragraph, in two places. ___ One says also,
8ﺢ

َﺼَﻼة
( اﻓﺘﺘﺢ اﻟ ﱠA, MA) He opened, or commenced, prayer: (MA:) ﺼَﻼِة
 اِﻓِْﺘﺘَﺎُح اﻟ ﱠmeaning The saying
 اَّٰ�ُ أَْﻛﺒَـْﺮthe first time [in prayer, i. e., before the first recitation of the Opening

َ ِ اِﻓْـﺘـَﺘَْﺤﺘُﻪُ ﺑI commenced it with such a thing. (Msb.) And
Chapter of the Kur-án]. (TA.) And ﻜَﺬا
[ َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ َﻣﺎ ٱﻓْـﺘُِﺘَﺢ ﻋَﺎُﻣﻨَﺎ ﺑِِﻪHow good is that with which our year has commenced !]; said

when the sign, or token, [or prognostic,] of plenty, or abundance of herbage, has appeared. (A, TA.)

َ �َ  آﺗﻰis a saying of Mohammad, meaning I shall
َ َ ِإْﺳﺘَـْﻔﺘsee 1, first sentence, in three places. ___ ب اﳉَﻨﱠﺔ ﻓَﺄَْﺳﺘَـْﻔﺘُﺢ
10 ﺢ
ِ
ِ
ِ
come to the gate of Paradise and seek, or demand, or ask for, the opening thereof. (ElJámi' es-Sagheer, the first of the trads. mentioned therein, and thus expl. in the margin of a copy of that work.) ___

ُاﺳﺘﻔﺘﺤﻪ

 اﻟُﻘْﺮآَنHe desired, or asked, him to explain the Kur-án. (MA.) ___ [ ا ﺳﺘﻔﺘﺤُﻪ اِﻹَﻣﺎُمThe
Imám desired, or asked, him to prompt him; i. e., to recite to him what he was

َ َ]ﻓـَﺘ. (A, TA.) ___ And  ا ﺳﺘﻔﺘﺢsignifies also He
unable to utter by reason of forgetfulness: see ﺢ ﻋَﻠَﻴِْﻪ
sought,

desired, demanded, or asked, aid against an enemy, or victory. (S, Msb, K.) One says,

 اﺳﺘﻔﺘﺢ ِ�ِْﻢHe sought, &c., aid, or victory, by means of them. (L, from a trad.) And َ�ّٰ( ا ﺳﺘﻔﺘﺢ ٱA,
َ [ ﻟْﻠُﻤْﺴﻠﻤto the
TA) He desired, or asked, God to grant aid, or victory, (TA,) ر
ِ ﲔ َﻋَﻠ ﻰ اﻟُﻜﱠﻔﺎ
ِِ ِ
Muslims against, or over, the unbelievers]. (A.) ___ Also He sought, desired,
demanded, or asked, judgment. (L.)
4

 ﻓَـﺘٌْﺢinf. n. of [ ﻓـَﺘََﺢq. v.]. (Msb, &c.) ___ [As a subst.,] Conquest of a country: (K, TA:) pl. ( ﻓـُﺘُﻮٌحTA) [and pl. pl.
ٌ  ﻓُـﺘُﻮَﺣﺎmeans particularly The day of the conquest of Mekkeh: (L:) and also The day
]ﻳـَْﻮمٌ اﻟَﻔْﺘِﺢ. ت
ْ َ ;ﻧas also ٌ ﻓـَﺘَﺎَﺣﺔ. (K.)
of resurrection. (Mujáhid, L.) ___ Aid against an enemy; or victory; syn. ﺼٌﺮ
___

Means of subsistence, with which God gives aid: pl. as above. (TA.) ___ The first of the

ّ

َ
ٌ
rain called ﲰﻰ
ِْ ( ;اﻟﻮL, K;) as also [ ﻓَـﺘُﻮحwhich see again in what follows]: (K:) or the first of any rain; as also

ٌ ﻓُـْﺘَﺤﺔ: (L:) pl. of the first ﻓُـﺘُﻮٌح, (A,) or  ﻓَـﺘُﻮٌح, with fet-h to the ف, (L,) [see the mention of this voce ﻓَـﻴٌْﺢ,] but MF strongly
َ
ُ ﺻﺎﺑَﺖ اﻷَْر
ٌ ﻓَـﻌُﻮas a pl. measure is absolutely unknown. (TA.) One says, ض
reprobates this latter form, and observes that ل
ِ َأ
[ ﻓـُﺘُﻮٌحFirst rains fell upon the land]. (A.) ___ Water running (S, K, TA) from a spring or
other source: (S, TA:) or water running upon the surface of the earth: (AHn, TA:) or water
for which a channel is opened to a tract of land for its irrigation thereby: (L:) or a

ْ َﻣﺎ ُﺳِﻘَﻰ ِ�ﻟَﻔﺘِْﺢ ﻓَِﻔﻴﻪِ اﻟُﻌ, and َﻣﺎ ُﺳِﻘَﻰ ﻓـَﺘًْﺤﺎ,
river, or rivulet, or canal of running water. (T, TA.) ﺸُﺮ
(L,)

 ﻓَـْﺘًﺤﺎbeing here in the accus. case as an inf. n., i. e. َﻣﺎ ﻓُِﺘَﺢ إِﻟَﻴِْﻪ َﻣﺂءُ اﻷَﻧْـَﻬﺎِر ﻓَـْﺘًﺤﺎ, (Mgh, L, *) occurring in a trad., means

In the case of that (relating to the several sorts of seed-produce, and palm-trees,) which is
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irrigated by means of the channel opened to conduct to it the water of the river
[or

rivers], the tithe [of the produce shall be taken]. (L.) ___ The place of insertion of the tang of

the iron head that enters into the shaft of an arrow: (K, * TA:) pl. as above. (TA.) ___ The fruit of

ْ [ َﺣﺒﱠﺔ َﺧor fruit of the pistachia terebinthus], (K,
the tree called ﻧـَﺒْﻊ, resembling the ﻀَﺮآء
TA,)

except that it is red, sweet, and round; eaten by men. (TA.) ___ [As a conventional term in

grammar and lexicology,

َ ْ ﻓـَﺘsignifies The sign of that
A certain vowel-sound, well-known: and ٌﺤﺔ

vowel-sound.]
5

ٌ �َ A wide, open, door: (S,
 ﻓُـﺘٌُﺢa word of the measure ٌ ﻓـُﻌُﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (S.) You say ب ﻓـُﺘٌُﺢ
ٌ ُ ٌ َﻗﺎُروَرA wide-headed bottle or flash: (S, K:) or a
K:) or a large, wide, door. (Msb.) And ة ﻓُـﺘﺢ
bottle, or flash, having neither a stopper nor a case: (Ks, S, Msb, K:) because, if so, it is open. (TA.)

ٌ ﻓَـﺘَْﺤﺔ: see ﻓـَﺘٌْﺢ, last sentence.
ٌ ﻓُـْﺘَﺤﺔAn opening, or intervening space; syn. ٌﻓُـْﺮَﺟﺔ: pl. ﻓُـﺘٌَﺢ. (Msb.) ___ See also ﻓَـْﺘٌﺢ. ___ Also A
boasting of, or boasting oneself in, or making a vain display of, what one has, or
possesses, of wealth, or of good education, or polite accomplishments. (L, K, * TA.) One
says,

 َﻣﺎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟُﻔﺘَْﺤﺔُ ٱﻟﱠِﱴ أَْﻇَﻬْﺮﺗـََﻬﺎWhat is this boasting, &c., which thou hast exhibited? (L.)

IDrd thinks it to be not [genuine] Arabic. (L.)

 ﻓَـﺘَْﺤﻰGain, profit, or increase obtained in traffic; syn. [ ;ِرﺑٌْﺢso accord. to the L; accord. to the copies
ٌ ِ i. e. wind; ] mentioned by Az, on the authority of Ibn-Buzurj: a poet says,
of the K, erroneously, رﻳﺢ
*
*

َُأُﻛﱡﻠُﻬُﻢ َﻻ َ�َرَك ٱّٰ�ُ ﻓﻴِﻬﻢ
ِ
ُ ت ﻓَـﺘَْﺤ ﻰ ﻣَﻦ اﻟﺒَـﻴِْﻊ َﻋﺎﺟ
ْ إِذَا ذُِﻛَﺮ
ﺐ
ِ
ِ

*
*

Are all of them, (may God not bless them,) when gain arising from selling is

[

mentioned, in a state of wonder?]. (L.)

ٌ  ﻓَـﺘُﻮA she-camel having wide orifices to her teats; (S, K;) and so a ewe or a she-goat: pl. ﻓـُﺘٌْﺢ. (TA.) ___
ح
ٌ
See also ﻓَـْﺘﺢ, in two places.
ٌ ﻓَـﺘَﺎ َﺣﺔ: see ﻓـَﺘٌْﺢ, fourth sentence.
ٌ[ ﻓُـﺘَﺎ َﺣﺔsee 1, near the end]. ُاﻟُﻔﺘَﺎَﺣﺔ, thus in the L and other lexicons, without  ىafter the ح, but in the K ُ اﻟُﻔﺘَﺎِﺣﻴَﺔ, there said
6

to be with damm and without teshdeed, (TA,)

ُ اﻟَﻔﱠﺘﺎ, (K, TA,)
A certain bird, different from that called ح

tinged with redness. (TA.)

ٌ[ ِﻓﺘَﺎ َﺣﺔsee 1, near the end]. ___ [As a subst.,] The office of judge: one says, َ ﻓَُﻼٌن ُوِّﱃَ اﻟِﻔﺘَﺎَﺣﺔSuch a one
was appointed to the office of judge. (A, TA.) ___ And [ Litigation, or altercation:] one says,

ٌ  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻓﺘَﺎَﺣﺎBetween them two are litigations, or altercations. (A, TA.)
ت
ِ
ُ اﻟُﻔﺘَﺎِﺣﻴَﺔ: see ُاﻟُﻔﺘَﺎَﺣﺔ.
ٌ [ ﻓَـﺘﱠﺎAn opener: and an unlocker. ___ And hence, A conquerer. ___ And], in the dial. of Himyer, (TA,) A
ح
ٌ  ﻓَﺎﺗ, but [this signifies simply
judge; one who decides between litigants: (S, Msb, K, TA:) it is like ﺢ
ِ
ُ اﻟَﻔﺘﱠﺎ, as an epithet applied to God, in the Kur xxxiv. 25, means
judging, and the former] has an intensive signification. (Msb.) ح
The Judge: or, accord. to IAth, the Opener of the gates of sustenance and of mercy to

ٌ ﺖ ﻓـَﺘﱠﺎ
ٌ ْ ﺑَـﻴmeans A wide, or an ample, house or tent. (El-Fáïk, TA.) ___ And
his servants. (TA.) ___ ح

 اﻟَﻔﺘﱠﺎُحsignifies A certain bird, (K,) which is black, and which moves about its tail much,

or

often; white in the base of the tail, beneath it; and there is a sort thereof red;

(TA;)

ْ َأُﱡم ﻋ: (O in art. ﻋﺠﻞ:) pl. ﻓـَﺘَﺎﺗﻴُﺢ, (K,) to which is added in the K, without  اand  ;لbut there is no
also called ﺠَﻼَن
ِ

reason why it should not have

 الprefixed to it; and perhaps it should be correctly without  اand ت, i. e. it is not pluralized with  اand

[ تas an affix to the sing.], as in the L &c. (MF, TA.)
[ ﻓَﺎﺗٌِﺢOpening: &c.]: see ﻓـَﺘﱠﺎٌح.
ٌ ﻓَﺎِﲢَﺔThe commencement, or first part, of a thing: (S, A, * K:) pl. ﻓـََﻮاﺗُِﺢ. (A.) ب
ِ ﻓَﺎِﲢَﺔُ اﻟِﻜﺘَﺎ, (Msb,) or ُﻓَﺎِﲢَﺔ
اﻟُﻘْﺮآِن, (TA,) [and simply ُاﻟَﻔﺎِﲢَﺔ, The opening chapter, or exordium, of the Kur-án,] is [said to be] so
َ َ َ َ ِ ﻗـََﺮأَ ﻓَﺎﲢَﺔَ اﻟﱡﺴﻮَرHe recited
called because the recitation in prayer is commenced therewith. (Msb.) One says also, ة وﺧﺎ ﲤﺘـﻬ ﺎ
ِ
ِ
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the first part, or portion, of the chapter of the Kur-án and its last part, or portion.

 ﻓَـَﻮاﺗُِﺢ اﻟُﻘْﺮآِنsignifies The first parts, or portions, of the chapters of the Kur-án. (K,
ٌ ََ ُ
TA.) [See also ﻣْﻔﺘـﺘﺢ.]
(A.) And

 َﻣْﻔﺘٌَﺢA place in which things are reposited, stowed, laid up, kept, preserved, or
َ :] and treasure; or buried
guarded; a repository; syn. ٌ ِﺧَﺰاﻧَﺔand َﳐَْﺰٌن: [and a hoard; syn. ٌﺧِﺰﻳﻨَﺔ
ُ َﻣَﻔﺎﺗ. (TA.) The pl. as occurring in the Kur xxviii. 76 is said to signify
property; syn. َﻛﻨْـٌﺰ: (K, TA:) pl., in both senses, ﺢ
ِ
ُ ) and hoards ([ َﺧَﺰاﺋِﻦas pl. of ٌَﺧِﺰﻳﻨَﺔ, not of ٌ)]ِﺧَﺰاﻧَﺔ: or hoards
treasures or buried property (ﻛﻨُﻮز
ََ
ٌَ
( )ﺧ ﺰاوﺋﻦof wealth, which Az says is the most probable meaning: (L, TA:) or it there means keys, as pl. of ( ; ﻣْﻔﺘﺢKsh,
ِ
Bd;) and it is said that they were of skins, of the measure of the finger, and were borne upon sixty mules, (Ksh, L, TA,) or seventy;
but this is not a valid explanation. (L, TA.)

 ِﻣْﻔﺘٌَﺢsee the next preceding paragraph, and the next but one following; the latter in two places. ___ Also A conduit ()ﻗَـﻨَﺎة
of water. (TA.)

 [ ﻣَُﻔِﺘٌّﺢ, applied to a medicine &c., Aperient; having the property of opening the bowels: and
 ُﻣَﻔِﺘٌّﺢ ﻟِﻠﱡﺴَﺪِدdeobstruent; having the property of removing obstructions.]
ٌ ( ﻣْﻔﺘَﺎS, Msb, K, &c.) and ( ﻣْﻔﺘٌَﺢMsb, K) A key; an instrument with which a lock is opened;
ح
ِ
ِ
a key] of a door; and of anything that is closed, or locked; (S;) an instrument for opening, (K, TA,) i. e.

(Msb;) [

ُ  َﻣَﻔﺎﺗﻴand ﻣَﻔﺎﺗُﺢ, said by Akh to be similar
anything with which a thing is opened: (TA:) pl. of the former ﺢ
ِ
ِ
to

 أََﻣﺎِﱏﱡand ( ;أََﻣﺎٍنS;) or  ﻣﻔﺎﺗﻴﺢis pl. ِﻣْﻔﺘَﺎٌح, and  ﻣﻔﺎﺗﺢis pl. of [ ِﻣْﻔﺘٌَﺢas well as of ]َﻣْﻔﺘٌَﺢ. (Msb.) ___ ِﻣْﻔﺘَﺎُﺣَﻬﺎ اﻟﻄﱡُﻬﻮُر,

said by the Prophet, in relation to prayer, means

That which is as though it were the key thereof is

the thing [or water] with which one purifies himself; being the means of removing the legal impurity
that prevents one's addressing himself boldly to the act of prayer. (Msb.) ___ And

ُ أُِوﺗﻴ, or َﻣَﻔﺎﺗَﺢ اﻟَﻜﻠِﻢ,
ﺖ َﻣَﻔﺎﺗِﻴَﺢ اﻟ َﻜِﻠِﻢ
ِ
ِ ِ
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accord. to different relaters, occurring in a trad., i. e.

I have been given the keys of words, means [I have

been given] an easy faculty, granted by God, for the acquirement of eloquence and chasteness of speech, and the attaining to the
understanding of obscure meanings, and novel and admirable kinds of knowledge, and the beauties of expressions and phrases, which
are closed against others, and difficult to be learnt by them. (L.) ___ And

 اﳌِْﻔﺘَﺎُحsignifies also A certain brand upon

the thigh and neck (K, TA) of a camel, in the form of what is [properly] thus called.
(TA.)

ٌ  ﻣَْﻔﺘُﻮAn opened, or unclosed, [and an unlocked,] door. (Msb.) ___ [And A light, or bright, colour; a
ح
meaning probably post-classical. ___ For other significations, see its verb.]

ٌ َﻣَﻔﺎﺗِﻴَﺤﺎ: (K:) mentioned by Seer.
 َﻣَﻔﺎﺗِﻴُﺢ, (unparalleled [in form] among sing. words, MF,) applied to a she-camel, Fat: pl. ت
(TA.)

 ﻣُْﻔﺘَـﺘٌَﺢis an inf. n. [signifying The act of opening and commencing &c.]: and a n. of place and of time [signifying a
place of opening and commencing &c. and a time thereof: and also the opening portion of the
Kur-án; as shown voce

ٌَﺧﺎَﰎ, q. v.]: and is a commonly-known and chaste word: though it has been said that ٌ[ ُﳐْﺘَـﺘَﻢwhich has the

contr. significations] is not a chaste word: (TA in the present art.:) this, however, is not correct; for it is a chaste word, and of
frequent occurrence. (TA in art.

ﺧﺘﻢ.)

 ﻳَـْﻮمٌ ﻣُﻨْـَﻔِﺘٌﺢ َ�ﳌَﺂِءA day [of clouds] bursting, or opening vehemently, with rain. (A.) ___
ُ ُُ
ُف اﳌﻨْـَﻔِﺘَﺤﺔ
ُ  اﳊﺮوThe letters of which the utterance requires the opening of [that part

َ ; (TA;) all the letters of the alphabet except ,ص
of the mouth which is called] the ﺣَﻨﻚ

ط, ض, and ظ. (K, TA.)

9

ﻓﺘﺦ
َ  ﻓَِﺘ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﻓـَﺘٌَﺦ, He, or it, had
1ﺦ
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ٌ َﻓـَﺘ: (L:) the
one, or another, of the qualities denoted by the following explanations of ﺦ
primary signification is

softness, or suppleness: (As, S, L:) in a man, it is width, or breadth, and

softness, or suppleness, of the hand and foot: (S:) or it signifies laxness, and softness, or
suppleness, (L, K,) and width, or breadth, (L,) in the joints: (L, K:) or softness, or
suppleness, in the joints &c.: (L:) or width, or breadth, and length, of the hand and
foot: (L, K:) and in a lion, it is width, or breadth, of the claws, and softness, or suppleness, of
the joints: (L:) in camels, i. q. [ ﻃََﺮٌقi. e. weakness in the knees; &c.; as inf. n. of ﻃَِﺮَق, q. v., the

having weakness in the knees; &c.]; (L;) or in camels it is the like of ﻃََﺮٌق: (K, TA: [in the CK, erroneously,

ّ
ﻃَْﺮق:]) and in the legs, or hind legs, (ﲔ
ِ ْ ِﰱ اﻟ ِﺮْﺟَﻠ,) it is length of the bone, and paucity of the flesh. (L.)
ﻓـَﺘََﺦ, (T, S, A, Mgh, K,) aor.  ﹷ, (TK,) inf. n. ( ;ﻓـَﺘٌْﺦS, TA;) and  ﻓﺘّﺦ, (K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﺘﻴٌﺦTA;) He made [or spread]

َ َ[ أhere meaning toes], and made them lax: (K:) or he bent, and made supple, his toes in
wide his ﺻﺎﺑِﻊ
his sitting [in prayer]: (S:) or
Ibn-Sa'eed: (TA:) or

he bent his toes towards the sole of the foot in prostration; so accord. to Yahyà

َ [ اﻟﺘﱠq. v.]) made his toes supple, and pressed the
he (a person [sitting] in the act of ﺸﱡﻬﺪ

joints thereof towards the sole of the foot: (A:) or he bent his toes towards the upper side

َ َﻓَـﺘ.]
of the foot, (T, Mgh, TA,) not towards the sole thereof. (T, TA.) [See also ﺢ
َ  ﻓَـﺘﱠsee the preceding paragraph, latter half.
2ﺦ
1

4  اﻓﺘﺦHe (a man, TA) was, or became, fatigued, (K,) or relaxed and fatigued, (TA,) and out
of breath. (K, TA.)

ْ  ﺗَـَﻔﺘﱠَﺨis said of a woman [as meaning She put on, or wore, a ring of the kind termed ﻓـَﺘََﺨﺔ, or
5ﺖ

َ َﺖ ﻧَﺴﺎُؤُﻫْﻢ ﻳـَﺘَـَﻔﺘﱠْﺨَﻦ ِﰱ أ
ْ َ
ْ ﺻﺎﺑِِﻌِﻬﱠﻦ اﻟَﻌ
rings such as are termed ]ﻓـَﺘَﺦ. (A: in which it is added, ﺸِﺮ
ِ َ[ وَﻛﺎﻧAnd

their women used to wear  ﻓـَﺘَﺦupon their ten fingers or toes; i. e. upon all their fingers and the
thumbs or upon all their toes].)

 ﻓَـﺘٌَﺦ: see ٌﻓَـﺘََﺨﺔ. ___ Also Any [little bell such as is termed] ُﺟْﻠُﺠﻞ, (K,) thus in all the copies of the K that
َ َ
we have, but in the L any [ ﺧْﻠﺨﺎلi. e. anklet ], (TA,) that does not make a sound. (K, TA.) And The
َ َ ﻓَـﺘ. (TA.)
inner side of the part between the upper arm and the fore arm; as also ﺨٌﺔ

ٌ ﻓَـﺘَْﺨﺔ: see what next follows.
ٌ( ﻓَـﺘََﺨﺔS, L, K, &c.) and ٌ ﻓـَﺘَْﺨﺔ, (K,) the latter disapproved by MF, but mentioned by more than one of the leading authorities
َ [ َﺧﺎhere improperly used as meaning simply ring] without a stone, or gem: (A:)
respecting strange words, (TA,) A ﰎ
or

َ ) of silver without a stone, or gem; if having in it a stone, or gem, it is called َﺧﺎ ٌَﰎ: or a َﺧﺎَﰎ
a ring (ﺣْﻠَﻘﺔ

[meaning

ring] (L, K) of large size, (K,) upon [a finger of] the hand and [upon a toe of] the

َ ), (L, K,) of silver, (K,) worn
foot, (L, K,) with, and without, a stone, or gem: (L:) or a ring (ﺣْﻠَﻘﺔ

ْ ِ[ إi. e. finger], (L,) like a َﺧﺎَﰎ: (L, K:) pl. [ ﻓَـﺘٌَﺦor rather this is a coll. gen. n. of which ٌ ﻓَـﺘََﺨﺔis the n. un.]
on the ﺻﺒَﻊ
(S, A, L, K) and

ٌ ( ﻓـَﺘََﺨﺎS, L, K) and ( ﻓـُﺘُﻮٌخL, K) and ﻓﺘَﺎٌخ: (L:) the women sometimes put them upon
ت
ِ

their toes: (S:) or they are properly upon the toes: (IB:) the women of the Time of

ْ َ[ ﻋi. e. ten fingers or toes]. (L.) See also ﻓـَﺘٌَﺦ.
Ignorance used to put them upon their ﺸ ﺮ
ٌ  ﻓُـﺘُﻮThe joints of the claws of the lion. (K.) ___ And a pl. of ٌ[ ﻓـَﺘََﺨﺔq. v.]. (L, K.)
خ
2

 أَﻓْـﺘَُﺦHaving the quality termed [ ﻓـَﺘٌَﺦexpl. in the first sentence of this art.]: as an epithet applied to a man,
wide, or broad, in the hand and foot, with softness, or suppleness: (S:) or it signifies lax, or
relaxed, and soft, or supple, and wide, or broad, in the joints: or soft, or supple, in
the joints &c.: (L:) and, applied to a lion, wide, or broad, in the fore and hind feet, with

َ ْﻓـَﺘ: and pl. ﻓـُﺘٌْﺦ. (S, L.) [See an ex. in a verse cited voce َرَوٌح.] ___ The
softness, or suppleness: (L, K: *) fem. ُﺨﺂء
fem., applied to a she-camel, means
so applied,

ْ ُ َ
Having what is termed [ ﻃََﺮٌقexpl. above: see 1]. (L.) And ف
ِ ﻓَـْﺘﺨﺂء اﻷَﺧَﻼ,

Whose teats rise towards her belly; denoting a quality discommended; but the like in the woman

and in the cloven-hoofed animal is commended. (K) ___ Also (i. e. the fem.) Any female bird

having lax, or relaxed,

َ ْب ﻓـَﺘ
ٌ ﻋَُﻘﺎ, (S, L,
wings: afterwards used as a name for the eagle: (MF:) or it is an epithet applied to an eagle; you say ُﺨﺂء
K,) meaning

an eagle having soft, or supple, wings; (L, K;) because, when it descends, it contracts its wings,

and this is only from softness, or suppleness. (S, L.) ___ And, applied to a foot, accord. to As,
AA,

Soft, or supple: and accord. to

َ [ ﻓُـﺘُْﺦ اﻷَْرapp. meaning Soft, or
having in it a crookedness, or curvature. (TA.) Frogs are ﺟِﻞ

ْ َُ
supple, in the hind legs]. (A, TA.) ___ ف
ِ أَْﻓـﺘﺦ اﻟﻄﱠﺮ, applied to a gazelle, (A,) or to a man, (K,) means Languid

َ  ﻓَـْﺘsignifies also A thing, (K, TA,) four-sided, (TA,) resembling
in respect of the eye. (A, K.) And ُﺨﺂء
a [ ِﻣْﻠَﱭapp. here meaning the thing thus called upon which bricks are carried from place to
place], of wood, upon which the gatherer of [wild] honey sits: (K, TA:) then he is

drawn, or pulled, [up] from above, until he reaches the place of the honey [which is
generally in a cliff]. (TA.)

ٌ َﻫﻨـََﻮا,) of the [fungi termed] ﻓـُُﻘﻮع, which, when
 أَﻓَﺎﺗِﻴُﺦCertain things, or little things, (ت
they first come forth, are thought to be truffles, until they are extracted,
whereupon they are known: (K, TA:) so says AHn, without mentioning a sing. thereof. (TA.)
3

ﻓﱰ
1  ﻓَـﺘَـَﺮ, aor. ﹹ

 ﹻ, inf. n.  ﻓـُﺘُﻮٌرand ﻓـُﺘَﺎٌر, [the latter is thus accord. to the M, and some copies of the K, and in the TA is said
ٌ َ ُ , but in the CK and one MS. copy of the K I find it written ﻓﺘَﺎر,] It (a thing, M, TA) remitted, or became
to be like ﻏ ﺮاب
ِ
allayed, or still, after vehemence; and became gentle after violence. (M, K, TA.) ___ ﻓـَﺘَـ َﺮ ﻋَ ْﻦ
and

ﻋََﻤِﻠِﻪ, (Msb, TA,) aro.  ﹹ, inf. n. ﻓُـﺘُﻮٌر, (Msb,) He remitted, flagged, or became remiss, or languid,

in his work, or labour: (TA:) he remitted therein after vigour, or vehemence; became
gentle therein after violence. (Msb.) ___ Hence, (Msb,) ﻓَـﺘَـَﺮ اﳊَﱡﺮ, (S, O, Msb, TA,) aor. ﹹ
(Msb) and

, (S, O,) inf. n.

ﻓـُﺘُﻮٌر, (S, O, Msb,) The heat remitted after vehemence; became gentle after

ﻓَـﺘْـَﺮٌة

violence: (Msb, TA:) the heat remitted, abated, or flagged; became languid and faint:

ﻗﻂ:) and of a man, signifying he
was, or became, [languid, languid and faint, or] lax in the joints; (Ham p. 799;) [as also  ﺗﻔّﱰ,
ُ َْ ََ
occurring in the K in art. ﺧﱰ, &c.]. And  ﻓَـﺘـ ﺮ اﻟﺒـ ﺮدThe cold abated, or remitted; or became allayed.
ُ َ ََ
(TA.) ___ And [ ﻓَـﺘـ ﺮ اﳌﺂءThe water abated in heat so as to become tepid, or lukewarm, or
ْ ﻓـَﺘَـَﺮ ﺟ, (M, K,)
between hot and cold; (see  ]);ﻓَﺎﺗٌِﺮthe water ceased to be hot. (M, K.) ___ ُﺴُﻤﻪ
ِ
ٌُ
aor.  ﹹ, (M,) inf. n. ﻓُـﺘﻮر, (M, K,) His body became [languid; or] lax in the joints, and weak. (M,
ُ  ﻓـَﺘَـَﺮ اﻟﻄﱠْﺮThe look of the eye, or eyes, became languishing, or languid; expl. by
K.) ___ And ف
ْ
ُاﻧَْﻜَﺴَﺮ ﻧَﻈَُﺮﻩ. (IKtt, TA.) [See ف ﻓَﺎﺗٌﺮ
َُ
ِ ٌ ﻃَﺮ, below; and see also 4.]  ﻓَـﺘـَﺮﻩHe measured it by the ِﻓْﱰ: (M, O, K:) like
ِ
ُ َﺷﺒَـَﺮﻩhe measured it by the ﺷْﱪ. (M, O.)
ِ
and the verb is used in like manner of other things; (S;) for instance, of a price: (Fr, in TA, art.

2 ُ ﻓّﱰﻩ, inf. n. ٌﺗـَْﻔﺘِﲑ, He made it (a thing, M, O) to remit, or become allayed or still, after
vehemence; and to become gentle after violence. (M, O, * K.) ___ He made him (a worker) to
1

remit, flag, or become remiss, or languid. (TA.) ___ ﻓّﱰ ٱّٰ�ُ اﳊَﱠﺮ, inf. n. as above, God made the
heat to remit after vehemence; to become gentle after violence: (Msb, TA:) made it
to remit, abate, or flag; to become languid and faint. (S.) [And  ﻓّﱰ اﻟَﺒـْﺮَدHe made the

َ

cold to remit, or become allayed. ___  ﻓّﱰ اﳌﺂَءHe made the water to abate in heat so

َ  ﻓّﱰ َﺟIt (beverage) heated his body, and made it to
as to become tepid. See 1.] ___ ُﺴَﺪﻩ
become languid, or lax in the joints, and weak; or, as some say, ُ ﻓّﱰﻩand ُاﻓﱰﻩ
e.,

both signify the same, i.

it made him, or it, [a man's body,] to become languid, or lax in the joints, and weak: (TA:)

or the latter,

it (disease, M, K, and intoxication, M) rendered him weak, or faint: (M, K:) and  اﻓﱰalso signifies

[without its objective complement's being expressed]

it (beverage) rendered its drinker languid, or lax in

ُ ﻓّﱰ اﻟﱠﺴَﺤﺎ, inf. n. as above, The cloud
the joints, and weak; (K;) or it may have this meaning. (O.) ب
continued motionless, and prepared to discharge rain: (Ibn-'Abbád, O, K:) or rained, and
discharged all its water, and left off, and continued motionless: (As, TA:) or became
motionless: so
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expl. by Hammád Er-Ráwiyeh, in the following verse of Ibn-Mukbil, describing rain, (T,) or a cloud: (TA:)

*
*

َ َ�َﱠﻣْﻞ َﺧِﻠﻴِﻠ ﻰ َﻫْﻞ ﺗَـَﺮى
ﺿْﻮءَ َ�ِرٍق
َﳝَﺎٍن َﻣَﺮﺗْﻪُ ِرﻳُﺢ َﳒٍْﺪ َﻓـَﻔﺘﱠـَﺮا

*
*

Look attentively, O my friend; dost thou see the light of a cloud emitting

[

lightning from El-Yemen, from which the wind of Nejd has drawn rain, and
which has then continued motionless?]. (T, TA.)
2

4  اﻓﱰ: see 2, where three significations are mentioned. Also, His (a man's, T, O) eyelids became weak, so that

َ [ اﻧَْﻜsee ف
ْ
his eyes, or sight, became languishing, or languid, or not sharp, (ُﺴ َﺮ ﻃَْﺮﻓُﻪ
ِ ٌ ﻃَﺮ
ﻓَﺎﺗٌِﺮ, below]). (T, O, K.)

5  ﺗَـَﻔﺘﱠـَﺮsee 1, latter half.

َ َ[ اْﺳﺘi. e. He abstained from covering, so that his seminal
10  ا ﺳﺘﻔﱰ, said of a horse, i. q. ﺠﱠﻢ
ِ

َ َاْﺳﺘ. (TA.)
fluid collected]: (A, TA:) in the copies of the K, [and in the O,] erroneously, ﺠ ﱠﺮ
ِ

 ﻓُـﺘْـٌﺮA ﻧَِﺒﻴﱠﺔ, (O,) [i. e.] a thing like the [ ُﺳْﻔَﺮةq. v.] made of palm-leaves, upon which flour, or

meal, is sifted. (Ibn-' Abbád, O, K.)

 ِﻓﺘْـٌﺮThe space between the extremity of the thumb and that of the fore finger (S, O,
Msb, K)

when they are stretched out asunder (S, O, Msb, TA) in the usual manner [for

measuring]: (Msb:) pl. أَْﻓـﺘَﺎٌر. (TA.)

 ﻓَـﺘَـٌﺮ: see ___ اﻟَﻔﺘَـُﺮ. ٌ ﻓـَﺘْـَﺮةexpl. in the K as signifyfying the muscles, and also as signifying a certain well-known measure, or quantity,
ُ َ اﻟ, mentioned in both of these senses in art.  ﻓﺄرin the TS [and in the O]. (TA. [See art. ﻓﺄر.])
of wheat, is a mistake for ﻔْﺄر
 ﻓَـﺘْـَﺮٌةLanguor, or remissness; and weakness, feebleness, or faintness; (S, O;) an affection
like a weakness, feebleness, or faintness: (T:) and  ﻓَـﺘَـ ٌﺮalso signifies weakness, feebleness, or
faintness. (M, K.) One says, ً أَِﺟُﺪ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴ ﻰ ﻓـَﺘْـ َﺮةI experience in myself an affection like a
weakness, &c. (T.) ___ An interval of time [between things: (S and K in art. & ;وﺗ ﺮc.:) or] between
any two prophets, (M, K,) or between two of God's apostles, (S, O, TA,) during which
there is a cessation of the apostolic function: (TA:) or a cessation of the mission of
apostles, and a state of effacement of the signs of their religion: so in the Kur v. 22. (Msb.)
3

See also what next follows.

 ِﻓﺘَـﱞﺮand ٌ ﻓـَﺘْـَﺮةA certain fish, (O, K,) speckled, and having upon it a blackness, (O,) such
that when a man treads upon it, he is affected with a languor (in some copies of the K a
tremour) in his legs, (O, K,) so that he becomes drowned, thus described by Ibn-' Abbád, (O,) or so
that he sweats: (thus in copies of the K:) it is the [ َرﱠﻋﺎ َدةor torpedo], found in the Nile of Egypt.
(TA.)

[ ﻓُـﺘَﺎٌرA languor which is the] beginning of intoxication. (AHn, M, K.)
 اﻟُﻔﺘُﻮُرThe soft and rising parts of the frogs of horses' hoofs. (Ibn-' Abbád, O.)
 َﻣﺂءٌ ﻓَﺎﺗٌِﺮ, (T, M, O, K,) and  ﻓَﺎﺗُﻮٌر, (M, K,) Water between hot and cold; lukewarm; tepid; (T, O;)
ٌ  ﻃَْﺮAn eye, or eyes, in which is a weakness
water ceasing to be hot. (M, K.) ___ ف ﻓَﺎﺗٌِﺮ
that is deemed beautiful; (B, TA;) [i. e., languishing,] in which is languish, or

ٌ

ْ َﻣ
languidness; (T;) not having a sharp look: (T, M, K;) or not sharp. (S, O.) [See 4.] ___ ﺸ ﻰ ﻓَﺎﺗٌِﺮ
A weak walking. (O.)

 ﻓَﺎﺗُﻮٌر: see the next preceding paragraph.
 ﺗَـْﻔﺘَـٌﺮi. q. َدﻓْـﺘَـٌﺮ, (O, K,) in the dial. of the BenooAsad: (Fr, O, TA:) mentioned in this art. by Sgh [in the O]. (TA.)
ٌ ﻣُْﻘِﱰ, (so accord. to the O,) or ٌُﻣَﻔِّﱰ, (so in the L,) Beverage which renders languid the drinker; (O, L, TA;)
or

which heats the body, and occasions in it a languor, or laxity of the joints, and

weakness: such beverage is prohibited. (L, TA.)

4

ﻓﺘ ﺶ
َ َ ﻓَـﺘ, (S, O, Msb,) aor. ﹻ
1 َﺸْﻰء
ﺶ اﻟ ﱠ
signify the same; (S, O, Msb;)

, (Msb,) inf. n.

ٌ ْ( ;ﻓـَﺘS, O, Msb;) and ُ ﻓﺘّﺸﻪ, (S, O, Msb,) inf. n. ﺶ
ٌ ( ;ﺗـَْﻔﺘﻴS, O;) both
ﺶ
ِ

He examined, looked into, scrutinized, or investigated, the

َ َﻓَـﺘ, and  ﻓﺘّﺶ, He inquired
thing; but the latter verb is that which is commonly used. (Msb.) And ُﺶ ﻋَﻨْﻪ

ٌ  ﻓَـْﺘand ﺶ
ٌ  ﺗـَْﻔﺘﻴsignify The
respecting it, and searched to the utmost after it. (Msb.) ﺶ
ِ
seeking with inquiry or examination or scrutiny or investigation. (Lth, IF, A, O, K.) You say,

ْ ّﺶ َوَﻻ ﺗُـَﻔﻨ
ْ  ﻓَـّﺘSeek thou with inquiry &c., and be not thou lax, or remiss. (A, TA.)
ﺶ
ِ
ِ
َ  ﻓَـﺘﱠsee above, in four places.
2ﺶ
َ َُﻣَﻔﺎﺗ, [He inquired of him, or examined him, diligently.] (Sh, TA in art. ﺛﻮر.)
3 ُ ﻓﺎﺗﺸﻪ, inf. n. ٌﺸﺔ
ٌ  [ ﻓَـﺘﱠﺎOne who examines things, looks into them, scrutinizes them, or investigates
ش
them, much, or diligently; who inquires much, or diligently, and searches to the
utmost; who seeks much, or diligently, with inquiry, examination, scrutiny, or
investigation.]

1

ﻓﺘﻖ
1 ُ ﻓَـﺘَـَﻘﻪ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹹ

and

 ﹻ, [the former of which is the more common,] (Msb, TA,) inf. n. ﻓـَﺘٌْﻖ, (S, O, Msb,) He

slit it, rent it, rent it asunder or open, or divided it lengthwise: (S, O, K:) disjoined it, or
disunited it: (TA:) or undid the sewing of it, unsewed it, or unstitched it: (Msb:) contr.
of َُرﺗـََﻘﻪ: (O, TA:) and  ﻓّﺘﻘُﻪ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﺗـَْﻔِﺘﻴٌﻖ, (S, O,) is like it in signification, (S, O, Msb, K,) but means he did so

much, or many times. (Msb.) It is said of the heavens and the earth, in the Kur [xxi. 31], [ َﻛﺎﻧـَﺘَﺎ َرﺗْـًﻘﺎ ﻓـََﻔﺘَـْﻘﻨَﺎُﳘَﺎexpl. in
art.

]رﺗﻖ. (O, TA.) ___ And (hence, TA)  اﻟَﻔْﺘُﻖsignifies The effecting of disunion and dissension

among the community (T, S, O, K, TA) of the Muslims, (T, TA,) and the befalling of war (S,
O, K, TA)

among them, (S, O,) after verbal agreement respecting war on the frontier, or

some other thing, (T, TA,) with the occurring of wounds and bloodsheddings. (TA.) One

 ﻓَـﺘََﻖ ﻓَُﻼٌن ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢSuch a one effected disunion, &c., between them, or among them, (TK.)
َ َ َ
___ And sometimes it means The dissolving of a compact, or covenant. (TA.) ___  ﻓَـﺘَﻖ اﻟﻌﺠﲔHe put leaven
ِ
َ ﻓَـﺘََﻖ اﳌْﺴ, (S, O, TA,) aor.  ﹹ, (PS, [in the
such as is termed [ ِﻓﺘَﺎقq. v.] into the dough. (Lth, O, K.) ___ ﻚ
ِ
ٌ
TA in the next following instance  ﹷ, an evident mistranscription,]) inf. n. ﻓـَﺘْ ﻖ, He drew forth the odour of the
says,

musk [or increased its fragrance] ﲑِﻩ
َِْ ﺑِﻐby the admixture of some other thing: (S, O, TA:)

َ ﻓـَﺘََﻖ اﻟﻄّﻴ, and اﻟﱡﺪْﻫَﻦ, he rendered fragrant, and mixed, [or rendered fragrant by
ﺐ
ِ
َ
mixing,] with aloes-wood &c., the perfume, and the oil. (TA.) ﺖ اﳌ ْﺮأَُة
ِ ﻓَِﺘَﻘ, aor.  ﹷ, (TK,) inf. n.
and

ﻓـَﺘٌَﻖ, (S, Mgh, O, K, TK,) The woman was, or became, such as is termed ( ;ﻓـَﺘْـَﻘﺂءS, Mgh, O, K;) contr.
of َرﺗَِﻘﺖ. (TK.) ___ And ُﻓَِﺘَﻖ اﻟَﻌﺎم, aor.  ﹷ, inf. n. ﻓَـﺘَ ٌﻖ, The year was, or became, abundant with
herbage. (S, * O, * K, TA.) It is related by Abu-l-Jowzà that the people were afflicted with drought, and complained to 'Áïsheh,
1

who directed them to make an aperture towards the sky in the tomb of the Prophet, and they did so, and thereupon it rained so that

ْ  ;)ﺗَـَﻔﺘـﱠَﻘwhence
ﺖ

the herbage grew, and the camels became fat to such a degree that they became swollen, or inflated, in the flanks (
it [the year] was called

ﻋَﺎمُ اﻟَﻔﺘَِﻖ. (O, TA.)

َ  ﻓَـﺘﱠsee the preceding paragraph, first sentence: ___ and see also َ___ ﻓﺘّﻖ اﻟ َﻜَﻼم.  ﻓـُﺘٌُﻖHe rectified the
2ﻖ
language; or trimmed it, and removed its faults, or defects: or, as Zj says, he made its
meaning clear. (TA.)
4  اﻓﺘﻖ, said of a man, (TA,) or of a party of men, (O,) He was one, or they were persons, whose
beasts were become fat (O, K, TA) so that they became swollen, or inflated, in the

ْ ( )ﺗَـَﻔﺘـﱠَﻘO, TA) by reason of the abundance of the herbage: (TA:) mentioned by AA. (O,
flanks (ﺖ

 )ﻗـَْﺮنof the sun [app. when a little above the eastern horizon], It reached a rent ()ﻓـَﺘْﻖ

TA.) ___ Said of the upper limb (

in the clouds, and appeared therefrom. (ISk, S, O, K.) And, said of the moon, It appeared, after
concealment, between two black clouds. (IAar, TA.) ___ Also, said of a party of men, They had
the clouds parted asunder from [over] them. (S, O, K.) ___ And  أَْﻓـﺘَـْﻘَﻨﺎWe found, or lighted

on a ﻓـَﺘْ ﻖ, i. e. a place upon which rain had not fallen when it had fallen upon what
was around it. (S, O, K. *) And We had no rain fallen upon our parts of the country
when other parts had rain fallen upon them. (TA.) ___ And  اﻓﺘﻖHe went forth to a ﻓـَﺘْﻖ, or

َﺻ
ْ َ أand ﻀﻰ
َ أَْﻓ. (O, TA.)
an open, and a spacious, place: (O, K, TA:) a verb, in this sense, similar to ﺤ َﺮ
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Also

He became harassed by  ﻓـُﺘُﻮق, meaning such evils as poverty and debt (O, K, TA) and

hunger (O, TA) and disease. (K, TA.) And He cleaned his teeth with the ِﻓﺘَﺎق, or stem, or

2

lower part, of the raceme of a palm-tree. (IAar, O, K. *)

َ
َ
َ
ُ
َ
َ
5  ﺗـﻔﺘﱠﻖsee 7. ___  ﺗﻔﺘّﻘﺖ اﳌﺎِﺷﻴﺔand  اﻧﻔﺘﻘﺖThe cattle became swollen, or inflated, in the
flanks, by reason of fatness: in consequence of their becoming so, they die; or, sometimes, they become free from the disease:
(TA:) one says of a camel,

ﺗﻔﺘّﻖ ِﲰَﻨًﺎ. (As, S, O, K.) And  ﺗﻔﺘّﻘﺖ َﺧَﻮاِﺻُﺮ اﻟَﻐﻨَِﻢThe flanks of the sheep, or

goats, became dilated by reason of much pasturing upon herbs, or leguminous plants. (TA.) It is said in a description of
the Prophet,

ٱﻧِْﻔﺘَﺎٌق َﻛﺎَن ِﰱ َﺧﺎِﺻَﺮﺗـَﻴِْﻪ, (O, TA,) meaning [There was in his flanks] a flaccidity, or

laxness: or a swollen, or an inflated, state: (O:) or a dilatation, which is approved in men, but
disapproved in women. (TA.) ___

[ ﺗﻔﺘّﻖ ِ�ﻟَﻜَﻼِمsee  ]ﻓـُﺘٌُﻖHe was diffuse, or profuse, in speech [as though

bursting therewith]. (TA.)

7  اﻧﻔﺘﻖquasi-pass. of ُ[ ﻓـَﺘَـَﻘﻪi. e. it signifies It became slit, rent, rent asunder or open, or divided
lengthwise: became disjoined, or disunited: or became unsewed, or unstitched]: (S, * O,

 ﺗﻔﺘّﻖis quasi-pass. of ُ[ ﻓﺘّﻘﻪi. e. it signifies it became slit, &c., much, or in many places, or it is
ُ َ
said of a number of things]. (S, * O, K. *) ___  اﻧﻔﺘﻘﺖ آ�ﻃُﻪis said of a fat child [meaning His armpits became
Msb, K: *) and

chapped, or cracked]. (S in art. ﺲ
ِ ___ اﻧﻔﺘﻖ اﻟَﻐﻴْﻢُ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻤ.) ( ﺿﺐO, K, TA) i. e. [The clouds

became parted asunder, or] became removed, or cleared away, from [before] the
sun: (TA:) and [ َﻋِﻦ اﻟَﻘْﻮِمfrom over the party of men]. (S, O, K.) ___ ٌ[ اﻧﻔﺘﻘﺖ َﻋﻠَﻴِْﻪ َ�ﺋِﻘَﺔA

calamity, misfortune, or disaster, burst upon him]. (S and K in art. ﺑﻮق, &c.) ___  اﻧﻔﺘﻘﺖsaid of a
she-camel,

She was seized with a disease, (AZ, O, K,) termed  ﻓـَﺘٌَﻖ, (TA,) between her udder

and her navel, (AZ, O, K,) occasioned by fatness: sometimes in this case she recovers, (AZ, O,) and
sometimes she dies. (AZ, O, K.) ___ See also 5, in two places.

 ﻓَـﺘٌْﻖinf. n. of ُﻓـَﺘَـَﻘﻪ. (S, O, Msb.) ___ [Used as a simple subst., A rent, slit, or like. ___ And hence, A breach in
3

society.] One says, َرﺗََﻖ ﻓـَﺘْـَﻘُﻬْﻢ, meaning [He closed up the breach that was between them; he
reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances subsisting
between them. (TA in art. رﺗﻖ.) ___ [Hence also A rupture; a hernia;] a certain malady; a
protrusion in the thin, or delicate, and soft part of the belly; (S, O;) a malady in the

[ ِﺻَﻔﺎقmeaning peritonæum], consisting in a solution of the integument so that a rent
takes place in it, and through this passes a strange body, or substance, that was
confined within it before the rent; and there is no cure for it, except for that
which happens, rarely, to children: (K:) a disease that befalls a man in his
intestines, consisting in a disruption of a place between these and his scrotum,
in consequence of which a flatus collects between the two testicles and they

ُ ﺻﺎﺑـَْﺘﻪُ ِرﻳ
َ َأ: or a severing of the fat [or cellular
become enlarged; in which case one says, ﺢ اﻟَﻔﺘِْﻖ

substance] that encloses the testicles: in the Ghareebáni, it is termed  ﻓَـﺘَﻖ, with fet-h to the ت: (Mgh:) and
thus it is said to be by Az, and thus it is expl. by him: (O:) or it is

a rending of the skin between the scrotum

and the lower part of the belly, in consequence of which [some of] the intestines
fall into the scrotum: (TA:) accord. to Ibráheem El-Harbee, a rupture of the bladder. (O, TA.) ___ [And

ٌ ﻓُـﺘُﻮ. (TA.) ___ And An open, and
A rent in the clouds: see 4:] and [ ﻓَـﺘَ ٌﻖlikewise] signifies a gap of the clouds: pl. ق
a spacious, place. (O, K.) ___ And A place upon which rain has not fallen when it has
fallen upon what is around it; (S, O, K;) and  ﻓَـﺘَـَﻘٌﺔsignifies thus, applied to a land: pl. of the former ﻓـُﺘُﻮٌق. (TA.)

 َﻋﺎمٌ ذُو اﻟُﻔﺘُﻮِقA year of little rain. (S, O, See an ex., from a rájiz, in the first paragraph of art. زل.) ___
ٌَ
And The dawn; (O, K, TA;) and so  ﻓَـﺘ ﻖ: (S, O, K, TA:) signifying also the rising [or rather breaking] of the dawn; as in
the saying, ﺮ
ِ [ اُﻧْﻈُْﺮ إَِﱃ ﻓَـﺘَِﻖ اﻟَﻔْﺠLook thou at the rising, or breaking, of the dawn]: and اﻟَﻔِﺘﻴُﻖ
[Hence,]

likewise signifies

the dawn; mentioned by El-Isbahánee, and in the B. (TA.) ___ See also 4, last sentence but one, for a meaning
4

of the pl.

ﻓـُﺘُﻮٌق.

[ ﻓَـﺘٌَﻖinf. n. of  ﻓَِﺘَﻘﺖsaid of a woman: ___ and of  ﻓَِﺘَﻖsaid of a year:] as a subst.: see ﻓـَﺘٌْﻖ, in three places: ___ and see also 7.
 ﻓُـﺘٌُﻖ, applied to a woman, signifies [ ُﻣﺘَـَﻔِﺘَّﻘﺔٌ ِ�ﻟَﻜَﻼِمDiffuse, or profuse, in speech, as though bursting
َ  )];ُﻣﻨْـَﻔِﺘor loquacious: (TK:) or, accord. to ISk, so applied, that mars ( ﺗـَُﻔِﺘُّﻖ
therewith]: (S, O, K, TA; [in the CK ﻘﺔ
x x x x x

[lit.

rends]) in [performing] affairs. (TA.)

ٌ ﻓَـﺘَـَﻘﺔ: see ﻓـَﺘٌْﻖ, last quarter.
ُ ﻓَـﺘْـَﻘﺂء, applied to a woman, means Having the  ﻓـَْﺮجdehiscent; [or wide; not constringed;] ُُﻣﻨْـَﻔﺘَﻘﺔ
ِ
( ;اﻟَﻔْﺮِجS, O, K;) contr. of ُ[ َرﺗْـَﻘﺂءq. v.]. (S, O.)
 ِﻓﺘَﺎٌقThe parting asunder ( )اِﻧِْﻔﺘَﺎقof the clouds from [before] the sun, (O, K, TA,) and their
becoming removed, or cleared away, therefrom. (TA.) ___ And The upper limb ()ﻗـَْﺮن, and the
disk ()ﻋَْﲔ, of the sun, (O, K, TA,) when it is covered over and then somewhat of it

appears. (TA.) Also The base, or lowest portion, of the white [membranous fibres of the
palm-tree which are termed] ﻟِﻴﻒ, (O, K, TA,) such as have not yet appeared: (TA:) the face
is likened thereto, because of its clearness. (O, TA.) ___ And (accord. to IAar, O, TA) The

main stem, or the lower part

of the main stem when the fruit-stalks have been cut off, of the raceme of a
palm-tree. (O, K, TA.) And The leaven of dough: (ISd, TA:) a large lump of leaven, that soon
causes the dough to become mature (O, K, TA) when it is put therein. (O, TA.) ___ And
Mixtures of medicaments compounded (O, K, TA) with oil of jasmine or the like
thereof, in order that the odour may diffuse itself: (O, TA:) or musk compounded
with ambergris. (TA.)
5

َ
ٌ ْ َ ﻧmeans [An arrow-head] having two
[ ﻓَِﺘﻴٌﻖi. q.  َﻣْﻔﺘُﻮٌقi. e. Slit, rent, &c.]. ﲔ
ِ ْ ﺼﻞ ﻓَﺘِﻴُﻖ اﻟﱠﺸْﻔﺮﺗَـ
forking portions; (Lth, O, K;) as though [each] one of them were slit [from the other]: (Lth, O:) [or it may mean sharp

ٌ ْ َﺳﻴsignifies A sword sharp [in the two edges]: and ﻒ
ٌ َْﺳﻴ
in the two edges: for] ﻒ ﻓَِﺘﻴُﻖ اﻟِﻐَﺮاَرﻳِْﻦ

ﻓَِﺘﻴٌﻖ, A sharp sword: (TA:) [whence,]  َرُﺟﻞٌ ﻓَِﺘﻴُﻖ اﻟِﻠَّﺴﺎِنA sharp-tongued man: (S, O, K:) or chaste,

or

eloquent, and sharp, of tongue: or chaste, or eloquent, of tongue, perspicuous in

ُ ْﺼﺒ
 اﻟ ﱡThe shining dawn. (As, S, O, K.) ___ See also ﻓَـْﺘٌﻖ, last sentence but one. ___
speech. (TA.) ___ ﺢ اﻟَﻔِﺘﻴُﻖ

 َﲨَﻞٌ ﻓَِﺘﻴٌﻖA camel swollen, or inflated, in the flanks, by reason of fatness; ﺗـََﻔﺘﱠَﻖ ِﲰَﻨًﺎ: (As,
َ  َ�ﻗَﺔٌ ﻓَِﺘﻴa fat she-camel. (TA.) And  ﻓَِﺘﻴٌﻖis used in the sense of ﻓَـْﺘٌﻖ: thus in the saying of 'Amr Ibn-ElS, O, K:) and ٌﻘ ﺔ
Ahtam,

ﲔ ﻓَِﺘﻴُﻖ
ِ ْ َﳍَﺎ ِﻣْﻦ أََﻣﺎِم اﳌَﻨِْﻜﺒَـ

*

[app. describing a she-camel: I can only conjecture the meaning to be,

*

Having, in the part before the

shoulders, a crease like a gash, occasioned by fatness]. (O.)

[ ﻓَﺎﺗٌِﻖSlitting, rending, &c.]. ___ [Hence,] one says,  ُﻫَﻮ اﻟَﻔﺎﺗُِﻖ اﻟﱠﺮاﺗُِﻖmeaning He is the possessor of
command or rule, so that he opens and closes, and straitens and widens [or rather
widens and straitens]. (Har p. 208.)

 ﻓَـﻴْـﺘٌَﻖ, of the measure ٌﻓـَﻴْـﻌَﻞ, (S, TA,) from  [ اﻟَﻔﺘُْﻖthe act of slitting &c.], (TA,) A carpenter. (S, O, K.) ___ And A َﺣﱠﺪ اد
[which signifies a

worker in iron: but it also has the meaning here next following, which may therefore be intended by him

who first gave this explanation of

]ﻓـَﻴْـﺘٌَﻖ. (AZ, O, K.) ___ And A [ ﺑـَﱠﻮابi. e. door-keeper]. (O, K.) ___ And A king. (AZ,

O, K.)

 َﻣْﻔﺘٌَﻖA place of slitting, or of the slit, of a shirt. (O, K.)
6

.ﻓَِﺘﻴٌﻖ َ : seeﻣْﻔﺘُﻮٌق
.ﻓـُﺘٌُﻖ  : seeﻣُﺘَـَﻔِﺘَّﻘﺔٌ ِ�ﻟَﻜَﻼِم
.ﻓَـْﺘـَﻘﺂءُ ُ : seeﻣْﻨـَﻔِﺘَﻘُﺔ اﻟَﻔْﺮِج

7

ﻓﺘﻚ
َ َ ﻓَـﺘ, (S, MA, O, Msb, K,) aor. ﹹ
1 ﻚ ﺑِِﻪ

and

ٌ ْ ﻓـَﺘand ﻚ
ٌ ْ ﻓـُﺘand ﻚ
ٌ ْ( ِﻓﺘS, O, Msb, K *) and ( ﻓـُﺘُﻮٌكMA, K *) and
 ﹻ, inf. n. ﻚ

ٌﻓَـﺘَﺎَﻛﺔ, (MA,) He assassinated him; i. e. he came to him when he (the latter) was

inadvertent, and assaulted him and slew him; (S, MA, * O;) thus it signifies accord. to an explanation of

ُ  اﻟَﻔْﺘby A' Obeyd;
ﻚ
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and this is the primary signification: (Az, TA:) if he have not given him [for

�َ أَْﻋﻄَﺎin my original (an obvious mistranscription) I read

ُ ]أَْﻋﻄَﺎﻩassurance of safety, it behooves him to make that known to him: (A' Obeyd, TA:) he assaulted him; or he
slew him at unawares; and اﻓﺘﻚ
(another)

is a dial. var. thereof: (Msb:)

he seized an opportunity that he

offered him (K, TA) by his inadvertence, (TA,) and slew him: or he wounded him

ُ ْ اﻟَﻔﺘsignifies the
openly: (K, TA:) or it has a more general meaning with respect to both of these acts: (K, * TA:) Fr says that ﻚ
man's

ُ ُﻚ َﻻ ﻳـَْﻔِﺘ
َ ْ[ ﻗَـﱠﻴَﺪ اِﻹﳝَﺎُن اﻟَﻔﺘi. e. The giving
slaying openly. (TA.) It is said in a trad., ﻚ ُﻣْﺆِﻣٌﻦ

assurance of safety has inhibited (or, emphatically, inhibits) the slaying at unawares, &c.:
one who gives assurance of safety shall not slay at unawares, &c.: the like has been said
above: see also an explanation of the former clause of the trad. in art.
and

َ َﻓـَﺘ, aor. ﹹ
]ﻗﻴﺪ. (S, O.) ___ And ﻚ

and

ٌ ْﻓـَﺘ
 ﹻ, inf. n. ﻚ

ٌ ْ ﻓُـﺘand ﻚ
ٌ ( ِﻓْﺘO, K) and ﻓُـﺘُﻮٌك, (K,) He purposed an affair and executed it: (O:) or he
ﻚ

embarked in, or performed, an affair that occasioned uneasiness, and to which
the mind invited; as also اﻓﺘﻚ

: (K:) the latter verb is said by Fr to be a dial. var. of the former. (O.) ___ [Hence,]

َ َﻓَـﺘ
ﻚ

ٌ ْﻓـَﺘ, (TA,) He persisted, or persevered, in the affair; syn. َﰿﱠ, or أََﱀﱠ. (Accord.
ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (K, TA,) inf. n. ﻚ

1

to different copies of the K; in the TA the former. [The same meaning is also assigned to

ْ
َ َﻓـَﻨ.]) ___ And ﺚ
َ َﻓَـﺘ, [in the
ﻚ
ِ ﻚ ِﰱ اﳋُﺒ

ُ
ﺚ
ِ ﰱ اﳋُﻨْـﺒ,] inf. n. ﻓُـﺘُﻮٌك, (O, K, TA,) He exceeded the usual bounds in that which was evil,
َ َ ﻓَـﺘHe was skilful in his art, or
abominable, foul, or unlawful. (K, TA.) ___ ﺻﻨَﺎﻋَِﺘِﻪ
ِ ﻚ ِﰱ
ْ  ﻓَـﺘََﻜsaid of a girl, or young woman, means She cared not for what she did nor
craft. (TA.) ___ And ﺖ
CK

ْ ﻓـَﺘََﻜ.]
for what was said to her. (O, K, TA.) [See also ﺖ

ُ  ﻓَـﺘﱠْﻜ, (IDrd, O,) inf. n. ﻚ
ٌ ﺗـَْﻔِﺘﻴ, (IDrd, O, K,) I separated, plucked asunder, or loosened,
2 ﻄَﻦ
ْ ﺖ اﻟُﻘ
the cotton: (IDrd, O, K: *) so in one of the dials.; (IDrd, O;) it is of the dial. of Asd. (TA.)

ُ

َ َ اﳌَُﻔﺎﺗsignifies ُ( ;اﳌَﻤﺎَﻫَﺮةO, K, TA;) so says Ibn-' Abbád, (O, TA,) and so Z; (TA;) i. e. The making a show of
3 ُﻜﺔ
ُ

ُ

َ اﳌ:] one says, ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
َ
َُ َ َ
skill, one with another: (TK:) [but for اﳌَﻤﺎَﻫ َﺮُة, the CK has ﺠﺎَﻫَﺮُة
ِ  ﻓﺎﺗﻚi. e. [ ﻣﺎﻫﺮﻩHe
made a show of skill, app. in competition, with his companion]. (TA.) ___ And The

ْ

 )ﻣَُﻮاﻗَـﻌَﺔُ اﻟ ﱠwith vehemence; such as eating, (K, TA,) and drinking, (TA,) and the
falling to the thing (ﺸﻰِء
like. (K, TA.) And

 ﻓﺎﺗﻚ اﻷَْﻣَﺮHe threw himself, or plunged, into the affair; syn. َُواﻗَـَﻌﻪ: (K, TA:) and the

[ ِﻓﺘَﺎٌكhaving the meaning of the inf. n.: but why this is not called the inf. n. (for such it is accord. to analogy) I do not see].
ً ( ﻓﺎﺗﻚ ﻓَُﻼinf. n. ٌُﻣَﻔﺎﺗََﻜﺔ, TA) i. q. ُ[ َداَوَﻣﻪapp. as meaning He kept continually, or
(TA.) ___ And �
َ  ﻓﺎﺗﻜﺖ اِﻹﺑِﻞُ اﳊَْﻤThe
constantly, to such a one: agreeably with what here follows]. (O, K, TA.) ___ ﺾ
camels [kept continually, or constantly, to the plants called َﲪْﺾ, desiring them as
subst. is

food and finding them wholesome: (see the part. n., below:) or] confined themselves to the

َ
ﲪﺾ, not pasturing upon anything therewith. (TA.) And  ﻓﺎﺗﻜﺖ اِﻹﺑُِﻞ اﳌْﺮَﻋﻰThe camels
consumed with their mouths [or devoured] the pasture. (TA.) ___ �ً ﻓﺎﺗﻚ ﻓَُﻼHe gave to

such a one that which he mentioned as the price of what he had to sell: in the case of
his bargaining with him and not giving him anything, one says

ُﻓﺎﲢﻪ. (IAar, O, K.)  ﻓﺎﺗﻚ اﻟﺘﱠﺎﺟُﺮ ِﰱ اﻟَﺒـﻴِْﻊis expl. in the A as meaning
ِ
2

The trader exceeded the due bounds, or acted unjustly, in offering the thing for
sale and naming the price. (TA.)

َ َ أَﻓْـﺘsee 1, in two places. ُ َﻣﺎ أَْﻓـﺘَ َﻜﻪmeans How persistent, or persevering, is he! (TA.)
4ﻚ
5  ﺗﻔﺘّﻚ ِ�َْﻣِﺮِﻩHe executed, or performed, his affair; or kept, or applied himself,
constantly, or perseveringly, to it; not consulting any one. (ISh, O, K.)

 ِﻓﺘَﺎٌك: see 3, former half.
ٌ ِ[ ﻓَﺎﺗact. part. n. of 1; generally meaning Assassinating; or an assassin:] one who comes upon
ﻚ
another

suddenly, or at unawares, or takes him by surprise, with some evil, or hateful,

act, or [more commonly] with slaughter: and accord. to IDrd, one who, when he purposes a thing,
does [it]: (Ham p. 43:) any one who attempts, or ventures upon, great, or formidable, affairs:
(Az, TA:)

ُ ِﻓَﺎﺗ
bold, or daring; (S, O, K;) courageous: (K:) pl. ﻓـُﺘﱠﺎ ٌك. (S, O, K.) ___ [Hence,] ﺐ
ِ ﻚ اﻟَﻘْﻠ

[ َﺣﱠﻴٌﺔ ﻓَﺎﺗَِﻜٌﺔ ﻟِﻠ ﱠA
Penetrating, sharp, or vigorous, and effective, in mind. (TA.) ___ And ﺴﺒُِﻊ

َ A young woman who
serpent that attacks the beast of prey]. (TA.) ___ And ٌﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻓَﺎﺗَِﻜﺔ
cares not for what she does nor for what is said to her. (TA.)

ٌ [ ﺗَـْﻔِﺘﻴapp. from the Pers.  ﺗـَْﻔِﺘﻴﻚsignifying fine, soft, wool, and soft, downy, kids' hair, ] A compress of rags
ﻚ
which is put upon a wound in order that the moisture may become absorbed

ٌ  َﲤِْﺘand ﺖ
ٌ ﺗـَﻨِْﺒﻴ: and post-classical. (TA.)
thereby]: a subst. like ﲔ

[

ﺾ
ِ  ِإﺑِﻞٌ ﻣَُﻔﺎﺗَِﻜﺔٌ ﻟِْﻠَﺤْﻤCamels that keep continually, or constantly, to the [plants called]
َﲪْﺾ, desiring them as food and finding them wholesome. (O, TA. [See also 3.])

3

ﻓﺘﻜﺮ
 ِﻓﺘْ ِﻜٌﺮand ِﻓﺘَ ْﻜٌﺮ: see what follows.
 ِﻓﺘَْﻜِﺮﻳﻦand ( ﻓـُﺘَْﻜِﺮﻳﻦS, O, K) and  ﻓـَﺘَ ْﻜِﺮﻳﻦand  ِﻓﺘَْﻜِﺮﻳﻦand ( ِﻓﺘْ ِﻜٌﺮO, K) and ( ِﻓﺘَ ْﻜٌﺮK) A calamity, or
misfortune; (O, K;) and [in the CK or ] a wonderful, and great, or formidable, affair, or event: (K:)
or the

ُ  ﻟَﻘﻴand اﻟُﻔﺘَْﻜِﺮﻳَﻦ, meaning [I experienced
 نis the characteristic of the pl.; and one says, ﺖ ِﻣﻨْﻪُ اﻟِﻔﺘَْﻜِﺮﻳَﻦ
ِ

from him, or it,] difficulties, or distresses, and calamities, or misfortunes. (S.)

1

ﻓﺘﻞ
ٌ( ;ﻓـَﺘْﻞT, M, Msb;) and ُ ﻓﺘّﻠﻪ, (M, K, TA,) [but this has teshdeed given to it
ٌ
to denote muchness of the action, or multiplicity of the objects, (see its pass. part. n. below,)] inf. n. ( ;ﺗـَْﻔﺘﻴﻞTA;) He twisted
ِ

1 ُ ﻓَـﺘَـَﻠﻪ, (S, M, O, Msb, K,) aor. ﹻ

, (M, Msb, K,) inf. n.

it, (T, M, K, TA,) i. e. a thing, (T, M,) like as one twists (T) a rope (T, S, O, Msb) &c., (S, O, Msb,) and like as one twists a wick. (T.)

[ َرُﺟﻞٌ ُﳏَْﻜﻢُ اﻟَﻔْﺘِﻞA man firm, or compact, in respect of make; as though firmly
ٌَﳎُْﺪو. [See the pass. part. n. below.]) ___ And ُﻓـَﺘَﻞَ ذَُؤاﺑَـﺘَﻪ, (K,) or ﻓَـﺘَﻞَ ِﰱ ذَُؤاﺑَِﺘِﻪ, (O, TA,) [lit. He
twisted]. (K and TA voce ل

___ [Hence] one says

twisted his pendent lock of hair;] meaning he made him to turn, or swerve, from his

َ
opinion, or judgment, or sentiment, (O, K, TA,) by deceiving, or deluding, him. (TA.) And َﺟﺂء

ُﺖ ذَُؤاﺑَـﺘُﻪ
ْ َ َوﻗَْﺪ ﻓُﺘِﻠHe came, having been deceived, or beguiled, and turned from his
ُ
َ َ
ََ ُ
opinion, &c. (TA.) And ب
ِ َﻣﺎ َزاَل ﻳـَْﻔِﺘﻞ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن ِﰱ اﻟ ِّﺬْروِة واﻟَﻐﺎِر, meaning, [ ﻳَُﺪور ِﻣْﻦ ورآِء َﺧِﺪﻳَﻌِﺘِﻪi. e. He
ceased not to be going about seeking, or endeavouring, after the deceiving, or

ٌ [ ﻏَﺎِرq.
beguiling, of such a one]: (S, O, K:) originating from a saying in a trad. of Ez-Zubeyr, cited and expl. voce ب

ﻓَـﺘَـَﻠﻪُ ﻋَْﻦ َﺣﺎَﺟِﺘِﻪ, (T,) or َﻋْﻦ َوْﺟِﻬِﻪ, (S, O,) means He turned
him [from the object of his want, or from his way, or course], like َُﻟَﻔﺘَﻪ, (T, S, O,) from which it is
ُْ َ َُْ َ َ َ
[said to be] formed by transposition. (S, O.) And [ ﻓَـﺘ ﻞ وﺟﻬﻪ ﻋﻨْـﻬﻢalso] means He turned his face from them,
v.]. (O, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 200.]) ___

ُﻟََﻔﺘَﻪ. (M.) ُﻓَﺘَﻠﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ٌﻓـَﺘَﻞ, The she-camel was smooth, or sleek, and
ِ ِ
َ nor [ َﺧﺎﻟﻊwhich words
flaccid, in the skin of her armpit, it not having in it  ﻋَْﺮكnor ﺣﺎّز
ِ
ٌَ
see in their proper arts.]. (T, TA.) [See also  ﻓـَﺘ ﻞbelow.]
(M, K,) like

َ  ﻓَـﺘﱠsee the preceding paragraph, first sentence.
2ﻞ
1

َ and َﲰُﺮ, (K,) or  اﻓﺘﻠﺖsaid of a ( َﲰَُﺮةM, O) and of a َﺳﻠََﻤﺔ, (M,) They, or
4  اﻓﺘﻞsaid of [trees of the species termed] ﺳَﻠﻢ
it, put forth, or produced, the [ ﻓَـﺘْـَﻠﺔq. v.] thereof. (M, O, K.)

َ  ﺗَـَﻔﺘﱠsee the paragraph here following.
5ﻞ
7  اﻧﻔﺘﻞ, and  ﺗﻔﺘّﻞ, [but the latter, as quasipass. of 2, denotes, or implies, muchness, or multiplicity,] It [a rope, &c.,]
became twisted. (M, K.) ___ And the former, He turned away (T, S, Mgh) from his prayer, (T,) or from prayer,
(Mgh,) or from his way, or course. (S.) And

[ اﻧﻔﺘﻞ َراِﺟﻌًﺎHe turned away, returning]. (S, O, K, in art. ﺻﻮع.)
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ٌ ﻓَـﺘْﻞ: see its n. un. ٌﻓـَﺘْـَﻠﺔ: and see also ٌﻓـَﺘَﻞ. Also The cry, or crying, of the ﻓـَﺘﱠﺎل, i. e. ﺑـُْﻠﺒُﻞ. (IAar, T, O, TA. [Said in the
TA to be an inf. n.: but its verb, if it have one, is not mentioned.])

ٌ ﻓَـﺘَﻞan inf. n. of [ ﻓَﺘَﻠﺖq. v.] said of a she-camel. (T, TA.) [It is also expl. as signifying] Wideness between the
ِ
ٌ اﻧْﺪَﻣﺎ,)
elbows and sides of a she-camel: (S, O, TA:) or a state of firm, or concealed, insertion, (ج
ِِ
in the elbow of a camel, (M, K, TA,) and its being apart from the side; (M, TA;) as also ٌ ﻓَـْﺘ ﻞ: (M: [thus
َ
in the TT as from the M; being there written ﻓـَﺘْ ﻞ:]) this [or rather the like of this] in the shank and foot of the camel is a fault. (M, TA.)
ٌ[ ﻓَـﺘْـَﻠﺔas an inf. n. un., A twisting. ___ And hence, app., An intense firmness of compacture of the
ْ  ;ﺷﺪة َﻋfor which, I doubt not, we should read
flesh of the fore arm: expl. in the TT, as from the M, by the words ﺼﺐ اﻟِﺪ�غ
ِ
ْ َﺷﱠﺪةُ ﻋ: see َﻣْﻔﺘُﻮٌل. ___ And A twist. ___ And particularly A twisted slip, formed by
ﺐ اﻟ ِّﺬَراِع
ِﺼ
ِ
slitting, of the ear of a she-camel. (See 4 in art. دﺑﺮ, in the last quarter of the paragraph.) ___ And, as used in the present
day,

َ and of the َﲰُﺮ, peculiarly, (M, K,)
A needleful of thread. ___ Also] The seed-vessel of the ﺳﻠَﻢ
2

resembling the pods of the bean, (M,) when they first come forth. (M, K.) And The
blossom of the َﲰَُﺮة: (M:) or the fruit of the  َﲰُﺮand of the ﻋُْﺮﻓُﻂ: (TA:) or the blossom of the [kind

َ ِﻋ, (O, TA,) when it has become compactly organized: (TA:) or it signifies
of trees called] ﻀﺎﻩ
ٌ ﻓَـﺘَـَﻠﺔ, (K,) or peculiarly this latter, ﻚ
ِ �ﻟﺘﱠْﺤِﺮﻳ, as AHn says on the authority of some one or more of the
ُْ
ََ َ
relaters, (O,) the fruit ( )ﺑـ ﺮﻣﺔof the ﻋ ﺮﻓُﻂ, (M, O, K,) because its filaments, or fringe-like

also, (M, K,) and so does

appertenances, are as though they were cotton, and it is white, like the button
of the shirt, or somewhat larger: (AHn, M, O:) or it signifies one of what are termed ٌ ﻓـَﺘْﻞ, which
means

what are [as though they were] twisted, of the [ َوَرقproperly signifying leaves of simple and

common kinds]

of trees, such as the  ورقof the [tamarisks called]  ﻃَْﺮﻓَﺂءand  أَْﺛﻞand the like;

(TA;) or, (M, K, TA,) as AHn says, (M, TA,) this word

ٌ ﻓَـْﺘﻞsignifies what are not َوَرق, but are substitutes for

these: (M, K, TA:) and, (K,) as some say, (M,) what do not expand, of [the appertenances of]
plants, but are [as though they were] twisted; (M, K;) so that they are like [ ُﻫْﺪبthus in
the TT as from the M, perhaps a mistranscription for

َﻫَﺪب, q. v.]; being like the [ ﻫﺪبi. e.  ]َﻫَﺪبof the ﻃَْﺮﻓَﺂء

and  أَﺛْﻞand أَْرﻃﻰ. (M.) ___ See also ٌﻓَِﺘﻴ ﻞ, last sentence.

ٌ[ ِﻓﺘْـَﻠﺔA manner of twisting]. You say ٌِﻓﺘْـَﻠﺔٌ َ�ِرَﺣﺔ, meaning [ َﺷْﺰَرٌةi. e. A manner of twisting
contrary to that which is usual]. (A in art. ﺑﺮح.)

ٌ ﻓَـﺘَـَﻠﺔ: see ٌﻓَـﺘْـَﻠﺔ, near the middle: ___ and see the paragraph here following, last sentence.
ٌ ﻓَﺘﻴﻞTwisted; [applied to a rope, &c.;] as also  َﻣْﻔﺘُﻮٌل. (M, K.) ___ And A slender cord, of [the fibres
ِ
َ , or of [ َﻋَﺮقmeaning plaited palmleaves], or of
called] ﻟِﻴﻒ, (M, K,) or of [the bark termed] ﺧَﺰم
thongs, (M,) which is bound upon the ring (M, K) called  ِﻋﻴَﺎنwhich is at the end ()ُﻣﻨْـﺘَﻬﻰ,
َ )ُﻣﻠْﺘَـ, (K,) of the [ دُْﺟَﺮاِنtwo pieces of wood to
(M,) or which is at the place of meeting (ﻘﻰ
3

which the share of the plough is attached]. (M, K.) ___ [And A tent for a wound: a term used
by surgeons: see

َدَﺳَﻢ اﳉُْﺮَح, in art. د ﺳﻢ.] ___ And What one twists [or rolls] (S, M, O, K) between his

fingers (M, K) or between the two fingers [meaning the thumb and fore finger], (S, O,) of
dirt [that has collected upon the skin when it has not been recently washed]; (S, O,

ٌ ﻓَِﺘﻴَﻠﺔ. (M, K.) So says I' Ab in explaining the saying in the Kur [iv. 52, and 79 also accord. to some readers, and xvii. 73],
[ َوَﻻ ﻳُْﻈَﻠُﻤﻮَن ﻓَِﺘﻴًﻼmeaning And they shall not be wronged by their being deprived of the
K;) as also

most paltry right; or they shall not be wronged a whit]: (O, TA:) or the [primary, or proper,]
meaning in this phrase is what here follows. (TA; and in like manner Bd says in iv. 52.) ___ And The
meaning the

[ َﺳَﺤﺎةor integument,

َ [or thread, meaning the filament], (Bd in iv. 52,) that is in the
pellicle], (M, K, TA,) or the ﺧﻴْﻂ

[ َﺷّﻖor cleft, resembling a crease, which extends along one side] of the datestone:
ّ َ , the CK has ﺷّﻖ:) ISk says, the  ﻗْﻄﻤﲑis the thin integument upon the date-stone, and, he adds, (T, TA, *)
(M, K, TA: but for ﺷ ﻖ
ِ
ِ ِ
ّ َ of the date-stone. (T, S, O, Msb, TA.) Hence, (M,) one says, َﻣﺎ أُْﻏِﲎ ﻋَْﻨﻪُ ﻓَﺘﻴًﻼ,
the  ﻓَﺘﻴ ﻞis what is in the ﺷ ﻖ
ِ
ِ
َُ
َ َ
(M, and so in the K except that the latter has  ﻋﻨْﻚinstead of ﻋﻨْ ﻪ,) meaning [I do not avail, or profit, him, (or
accord. to the K,

thee,) or I do not stand, or serve, him (or thee) in stead,] as much as that

َﺳَﺤﺎة, (M,) or a whit; (K;) and in like manner, ً ﻓـَﺘْـَﻠﺔ, (Th, M, K, [in the CK, erroneously, ًﻓَِﺘﻴَﻠﺔ,]) and ً ﻓَـﺘَـَﻠﺔ. (IAar, M, K.)
ٌ ﻓَِﺘﻴَﻼ. (Msb.) [Hence,  َﺣَﺠُﺮ اﻟَﻔِﺘﻴﻠَِﺔAmiantus, or
ٌ ﻓَِﺘﻴَﻠﺔA wick (S, O, K) of a lamp: (T, Msb:) pl. ُ ﻓـَﺘَﺎﺋِﻞand ت

flexible asbestus, of which wicks are sometimes made. ___ And in the present day, ٌ ﻓَِﺘﻴَﻠﺔalso signifies A hempen

match. ___ And A suppository.] ___  ﻓَـﺘَﺎﺋُِﻞ اﻟﱡﺮْﻫﺒَﺎِنis the name of A certain plant, the leaves of

)اﻟ ﱠ, and its blossom is yellow. (TA.) ___ See also ﻓَﺘِﻴٌﻞ.
which are like [those of] the senna (ﺴﻨَﺎ

 اﻟَﻔﺘﱠﺎ ٌلThe [bird called] [ ﺑـُْﻠﺒُﻞq. v.]. (T, O, K.)
ُ أَﻓْـﺘَﻞ, (S, M, O, K,) applied to the elbow, (S, M, O,) of a camel, (S, O,) or of a she-camel, (M,) [and app. to a he-camel,] Having
4

what is termed ٌ[ ﻓـَﺘَﻞexpl. above]: (S, M, O, K:) fem. ُﻓـَﺘَْﻶء, (T, M, K,) applied to a she-camel, meaning having, in
her arm, a wide separation from the side: (T, * TA:) or, so applied, heavy, and curved in
the kind legs: (M, K:) [the pl. is ٌﻓـُﺘْﻞ:] and one says [ َﻗـْﻮمٌ ﻓُـﺘْ ﻞُ اﻷَﻳِْﺪىapp. meaning Persons having the
arms widely separated from the sides]. (S, O.)

[ ُذَ�ٌل ﻣَُﻔﺘﱠٌﻞTwisted wicks]: the epithet in this case is with teshdeed because applied to many things. (S, O, K.)
ٌ َﻣْﻌﺼُﻮ:]
 َﻣْﻔﺘُﻮٌل: see ٌﻓَِﺘﻴﻞ. ___ [It also signifies Compact, or firm, in make; as though twisted; like  َﳎُْﺪوٌلand ب
ُ َ ٌَُ
you say ﺴﺎﻋﺪ
ِ ِ  رﺟﻞ ﻣْﻔﺘﻮُل اﻟ ﱠA man strong [or firm or compact] in the [ ﺳﺎﻋﺪor fore arm]; as though
it were twisted. (TA.)

5

ﻓﱳ
ٌ ْ َﻓـ, (S, M, K,) [and quasi-inf. n., in this and other senses, ٌﻓﺘْـﻨَﺔ,] He burned
1 ُ ﻓَـﺘَـﻨَﻪ, (T, S, M, &c.,) aor.  ﹻ, (M,) inf. n. ﱳ
ِ

it (T, * S, * M, K *) in the fire. (M.) Hence, [in the Kur li. 13,] ( ﻳـَْﻮَم ُﻫْﻢ َﻋَﻠﻰ ٱﻟﱠﻨﺎِر ﻳـُْﻔﺘَـُﻨﻮَنT, * S, M, K *) i. e. [The day, or
on the day, accord. to two different readings, (ُ ﻳـَْﻮمand ﻳـَْﻮَم, the latter of which is the more common,)] when they

َ ِإﱠن ٱﻟﱠﺬﻳَﻦ ﻓَـﺘَـُﻨﻮا ٱﻟُْﻤْﺆﻣﻨ
shall be burned (T, S, M, K) with the fire [of Hell]. (T.) And [in the Kur lxxxv. 10,] ﲔ
ِِ
ِ

ُ َ
ت
ِ  وٱﻟْﻤْﺆِﻣﻨَﺎVerily they who burned the believing men and the believing women (T, S *)

in the fire kindled in the trench, or pit; throwing them therein. (T.) This is said to be the primary signification of the verb. (TA.) ___ And

He melted it with fire, (T,) or put it into the fire, (S, Msb,) namely, gold, (T, S, Msb,) and silver, in
order to separate, or distinguish, (T, Msb,) the bad from the good, (T,) or the good from
the bad, (Msb,) or to see what was its [degree of] goodness. (S.) ___ And hence, accord. to Er-Rághib,

ُ ْ  اﻟَﻔis used as meaning The causing a man to enter into fire [app. by way of trial, or
ﱳ
probation], and [in like manner] into a state of punishment, or affliction: (TA:) [and it is also
used as meaning

the slaying another; whence, in the Kur iv. 102,]  ِإْن ِﺧْﻔﺘُْﻢ أَْن ﻳـَْﻔِﺘَﻨُﻜُﻢ ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ َﻛَﻔ ُﺮواmeans [If ye

fear that those who have disbelieved] may slay you; and in like manner in the Chapter of Yoonus [i.

 أَْن ﻳـَْﻔِﺘﻨَـُﻬْﻢmeans ان ﻳـَْﻘﺘـَُﻠُﻬْﻢ. (T. [In the TA, these two exs. are misplaced, or something has been omitted before them
َُ
ٌْ
by a copyist.]) ___ [Hence also,] one says, ﻓـَﺘـﻨَ ﻪ, aor.  ﹻ, (K, TA,) inf. n. ﻓـَ ﱳ, (TA,) He, or it, caused him to fall

e. in x. 83],

into ( ; اﻟِﻔﺘْـَﻨﺔK, TA;) i. e. trial; and affliction, distress, or hardship; [generally meaning an affliction

whereby some good or evil quality is put to the test;] (TA;) as also ُاِﻓْـﺘَـﺘَـﻨَﻪ
this, of which the inf. n. is

; and

ُ( ; ﻓﺘّﻨﻪK, TA;) but

ٌ ﺗَـْﻔِﺘ, has an intensive signification; (S;) and ُ( ; أَْﻓـﺘَـَﻨﻪK, TA;) which last is rare, or rather, accord. to As,
ﲔ

[though app. not in this sense, but in another, to be mentioned in what follows,] is not allowable: (TA:) the first of these verbs is trans.

1

and intrans.: (S, K, TA:) you say also,

[ ِﻓﺘْـَﻨﺔi. e.

َ َ َﻓـ, (AZ, T, S, K, TA,) aor.  ﹻ, (AZ, T, K,) inf. n. ﻓـُﺘُﻮٌن, (AZ, T, S, TA,) He fell into
ﱳ
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َ َ اﻓْـﺘَـ
trial, or affliction, &c.]; (AZ, T, K;) as also ﱳ
ِ

: (K:) or the former signifies

َ َ اﻓْـﺘَـ
an evil, state or condition: or, accord. to En-Nadr, one says ﱳ
ِ

he shifted from a good, to

َ ُِاُﻓْـﺘ, both meaning the same; and this is
ﱳ
ََ
ُُ َ
َ ُِ اُﻓْـﺘ, said of a man, [as also ﱳ
َ َ اﻓْـﺘَـ,] and
correct; but  ﻓـَ ﱳas quasi-pass. of [ ﻓـَﺘـﻨْـﺘﻪi. e. as intrans.] is of weak authority: (T:) and ﱳ
ِ
َ ُِﻓ, signify the same, (S, M,) accord. to AZ, (M,) i. e. he was smitten by a [ ﻓﺘْـَﻨﺔor trial, &c.,] so that his
ﱳ
ِ
and

wealth, or property, or his intellect, departed: and likewise he was tried, or tested: (S:) and

َ ِ  أُْﻓ, [if not a mistranscription for ﱳ
َ ُِاُﻓْـﺘ, as above,] with damm, meaning ﱳ
َ ُِﻓ: (TA:) [and ُﻓَـﺘَـَﻨﻪ
ﱳ
ٌ  ﻓـُﺘُﻮalso as an inf. n.:] it is said in the Kur [xx. 41], �ً( َوﻓَـﺘـَﻨﱠﺎَك ﻓـُﺘُﻮS) i. e. And we tried thee with a [severe]
has ن
ٌ ْ  ;ﻓَـor of ٌﻓْﺘـَﻨﺔ, formed by disregard of the ة, like  ُﺣُﺠﻮٌزand  ﺑُُﺪوٌرwhich are [said
trying: or the noun in this instance is pl. of ﱳ
ِ
َ ْ ُ َ ْ َ ;ﺑso that the meaning is, we tried thee with several sorts of trying:
to be] pls. of ٌ ﺣ ﺠ ﺰةand ٌﺪرة
accord. to AZ, one says, of a man,

(Bd:) or, as some say,

and we purified thee with a [thorough or an effectual] purifying [like

that of gold, or silver, by means of fire]: (TA:) [in many instances] ُﻓـَﺘَـﻨَﻪ, aor. ﹻ

, [inf. n.

ٌ ْ َﻓـ,] signifies He
ﱳ

tried, or tested, him; whence, in the Kur ix. 127,  ﻳـُْﻔﺘَـُﻨﻮَنmeans They are tried, or tested, by being
summoned to war, against unbelievers or the like; or, as some say, by the infliction of punishment or of some evil thing. (M.)

ﻓـَﺘَـﻨْـﺘُْﻢ

أَﻧْـُﻔَﺴ ُﻜْﻢ, in the Kur [lvii. 13], means Ye caused yourselves to fall into trial and punishment.
َ َوُﻫْﻢ َﻻ ﻳـُْﻔﺘَـﻨُﻮ, in the Kur xxix. 1, is expl. as meaning While they are not tried in their persons
(TA.) And ن
and their possessions so that he who has true faith may be known from others

ُ  ِإﻧﱠmeans [Verily
by his patient endurance of trial. (T.) And the saying, in a trad., ﻜْﻢ ﺗـُْﻔﺘَـﻨُﻮَن ِﰱ اﻟُﻘﺒُﻮِر
ye shall be tried, or tested, in the graves by] the questioning of [the two angels]
2

Munkar and Nekeer. (TA.) [See also َﻣْﻔﺘُﻮٌن, which is said to be an inf. n., and syn. with ٌِﻓﺘْـﻨَﺔ, meaning ٌِﺧﺒْـ َﺮة, or with

َ َ )ﻓَـ, meaning  ;ُﺟﻨُﻮٌنas well as a pass. part. n.] ___ And ٌﻓَـﺘـَﻨَﻪ, (M, TA,) inf.
( ﻓُـﺘُﻮٌنmentioned above as an inf. n. of the intrans. v. ﱳ
ٌْ
ٌ ﻓـُﺘُﻮ, as in the next following sentence]) also signifies He made him (a man, M) to turn
n. ﻓـَ ﱳ, (TA, [or perhaps ن
from, or quit, (M, TA,) the predicament in which he was, (M,) or the right course: (TA:)
whence, in the Kur [xvii. 75],

َ ْﻚ َﻋِﻦ ٱﻟﱠﺬى أَْوَﺣﻴْـﻨَﺎ إِﻟَﻴ
َ َ( َوإِْن َﻛﺎُدوا َﻟﻴَـْﻔِﺘﻨُﻮﻧM, TA) i. e. [And verily they were
ﻚ
ِ

near to] their making thee to turn [from that which we had revealed to thee]: thus this
saying has been explained. (TA.) [And

He, or it, seduced him; or tempted him: thus it may often be well

rendered, agreeably with what next precedes and what next follows, and with explanations of its act. part. n. and of

ٌِﻓﺘْـَﻨﺔ.] And one

َ ﱳ اﳌَﺎُل اﻟﻨﱠﺎ
َ َ َﻓـ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻓـُﺘُﻮٌن, [or perhaps ﱳ
ٌ ْ ﻓَـ, as in the next preceding sentence,] meaning Wealth, or
س
َ ُِ ﻓand ﱳ
َ ُِ اُﻓْـﺘ, both in the
property, inclined, or attracted, to it, men, or mankind: and ﱳ ِﰱ ِدﻳﻨِِﻪ
says,

pass. form,

He declined [or was made to decline] from [the right way in] his religion.

ُﻓَـﺘَـَﻨﻪ, aor,  ﹻ, inf. n. ﱳ
ٌ ْ  ﻓَـand ﻓُـﺘُﻮٌن, (M, K,) He, or it induced in him admiration, or
pleasure; (M, * K, * TA;) as also ُ[ أَْﻓـﺘَـﻨَﻪrespecting which see what here follows]: (M, K:) and one says, of a woman, ُﻓـَﺘَـﻨَـﺘْﻪ, (T,
(Msb.) And

She enamoured him; or captivated his heart; i. e.] she bereaved him of his

S,) meaning [

heart, or reason, (َُدﱠﳍَﺘْﻪ, [thus in several copies of the S, in one of my copies ُﺑـَﱠﻠَﻬﺘْﻪ,] and [so affected him

that] he loved her; (S;) as also ُ( ; أَْﻓـﺘَـﻨَـْﺘﻪT, S;) the former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. of Nejd; (T, S;

ُ اﻓﺘﻨﺘﻪ, (T, S,) or ُاﻓﺘﻨﻪ, (M,) was disallowed by As, (T, S, M,) and he paid no regard to a verse mentioned to him as an ex.
َ ُْ
thereof, (T,) [or] he ignored a verse cited to him as an ex. of the pass. part. n. from an  أُرﺟﻮزةof Ru-beh, not knowing it therein;
*) but

(M;) most of the lexicologists, however, allow both: (T:) Sb says that

ُ ﻓـَﺘَـﻨَﻪsignifies he put [or occasioned] in him ;ﻓﺘْـﻨَﺔ
ِ

ُ اﻓﺘﻨﻪ, he caused  اﻟﻔﺘْـَﻨﺔto come to him [or to affect him]; (M;) or he said that the latter means he
ِ
َ :) and one says also, of a man, ﱳ ﺑﭑْﻟَﻤْﺮأَة
َ ُِ ﻓand ﱳ
َ ُِ[ اُﻓْـﺘboth meaning He was
made him to be ﻓَﺎﺗِﻦ: (TA voce ُﺣَﺰﻧَﻪ
ِ
َ َ ﻓَـ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻓـُﺘُﻮٌن, meaning He
enamoured by the woman]. (T.) ___ And one says also, of a man, ﱳ
and

3

ُ [ اﻟُﻔi. e. the committing of adultery or fornication]: (AZ, TA:) or ﱳ إَﱃ اﻟّﻨَﺴﺂء
ََ
desired ﺠﻮر
ِ ِ ِ ﻓَـ, inf. n.

َ ُِﻓ. (M, K, TA.)
ﻓُـﺘُﻮٌن, he desired ( اﻟُﻔُﺠﻮرT, M, K, TA) with women or the women; as also ﱳ ِإَﻟْﻴِﻬﱠﻦ
َ  ﻓَـ ﱠsee the preceding paragraph, former half.
2ﱳ

3 ٌ[ ﻣَُﻔﺎﺗَـﻨَﺔThe occasioning ( ِﻓﺘْـﻨَﺔmeaning conflict, or discord, or the like,) with another]. (TA in art.

ﻋﺮم: see 3 in that art.)

َ َ  أَﻓْـsee 1, former half, in two places: and also in the latter half, in four places.
4ﱳ
َُ َ َ
5 ﻒ ﻳَـﺘَـَﻔﺘﱠ ـُﻨﻮَن أَﺑًَﺪا
ٍ  ﺑَـﻨُﻮ ﺛَِﻘﻴmeans [ ﻳـﺘَﺤﺎرﺑﻮَنi. e. The sons of Thakeef (the tribe so called) contend in
war, one with another, ever]. ___ ﺗـََﻔﺘـﱠﻨَِﲎ: see 5 in art. ﻋﺠﺐ, where it is said to be syn. with ﺗَﺼَﺒﱠﺎِﱏ.

َ َ  ِإﻓْـﺘَـsee 1, former half, in four places: and also in the latter half, in two places.
8ﱳ
ٌ ﺿْﺮ
َ , (T, M, K,) and ﻓَﱞﻦ, (T, K,) and َﻟْﻮٌن, (M, K,) and
ٌ ْ  ﻓَـA sort, or species; and a state, or condition; syn. ب
ﱳ
َﺣﺎٌل. (T, K.) Hence the saying of 'Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee,
*
*

ﺲ َوِإﱠﻣﺎ َﳍَﺎ
ٍ ِإﱠﻣﺎ ﻋََﻠﻰ ﻧَـْﻔ
ُ َْواﻟﻌَﻴ
ﺶ ﻓَـﺘْـﻨَﺎِن ﻓَُﺤْﻠٌﻮ َوﻣُْﺮ

*
*

Either against a soul or for it; life being of two sorts, or conditions, sweet and

[

bitter;  ُﻣْﺮbeing for ( ;]ُﻣﱞﺮT; and the latter hemistich, without the incipient و, is cited in the K;) thus as related by some: but as

َ : and as related by Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, [ ﻓﺘْـَﻨﺎِنwith kesr]; and [he
ﻓَـﻨﱠﺎِن, i. e. ﺿْﺮَ�ِن
ِ
َ
ُْ
seems to have held that the poet meant two-sided; for] he says that  اﻟﻔﱳsignifies ُ اﻟﻨﱠﺎﺣﻴ ﺔ. (T.) ___ And ﻔﺘْـﻨَﺎن
ِ
ِ َ اﻟ, (K, TA,
ِ
ُ
[in the CK, erroneously, ﻔْﺘﻨﺎن
ِ ُ اﻟ,]) dual of اﻟَﻔْﱳ, (TA,) signifies The first and last parts of the day; or the
related by Aboo-Sa'eed [As], he said

early part of the morning and the late part of the evening: (K, TA:) because they are two
4

states, or conditions, and two sorts. (TA.)

ٌ ْ  ِﻓ: see the next preceding paragraph.
ﱳ
ٌ ِﻓﺘْـَﻨﺔA burning with fire. (T.) ___ And The melting of gold and of silver (K, TA) in order to separate,
ََ
or distinguish, the bad from the good. (TA.) ___ And [hence, or] from  ﻓـَ ﱳsignifying he melted, (T,) or from
that verb as signifying he put into the fire, (Msb,) gold, and silver, for that purpose, (T, Msb,) it signifies

A trial, or

probation; (IAar, T, S, M, K, TA;) and affliction, distress, or hardship; (TA;) and [particularly] an
affliction whereby one is tried, proved, or tested: (IAar, T, S, K, TA:) this is the sum of its meaning in
the language of the Arabs: (T, TA: *) or the

trial whereby the condition of a man may be evinced:

this, accord. to Zj, may be the meaning in the Kur v. 45: (M:) or

a mean whereby the condition of a man is

evinced, in respect of good and of evil: (Kull:) [hence it often means a temptation:] and َﻣْﻔﺘُﻮٌن

ٌ َ ﻓ. (Msb.) It proceeds from God and from man: (Erٌِﻓﺘْـَﻨﺔ, (S, M, K,) meaning a trial: (K:) the pl. of ٌ ِﻓﺘْـَﻨﺔis ﱳ
ِ
َ
َ َ َ  إِ ﱠi.
Rághib, TA:) [there are many instances of its proceeding from God in the Kur; for ex., in xxxvii. 61,] � ﺟﻌْﻠﻨَﺎﻫﺎ ﻓﺘْـﻨَ ﺔً ﻟﻠ ﻈﱠﺎﻟﻤ ﲔ
ِِ ِ ِ
signifies the same as

e. [

Verily we have made it to be] a trial [to the wrongdoers] is said in relation to the tree Ez-

Zakkoom; the existence of which they disbelieved; for when they heard that it comes forth in the bottom of Hell, they said, Trees
become burned in the fire; then how can they grow therein? (M.) [And hence] it signifies also
or

Punishment, castigation,

chastisement. (T, M, K.) And Slaughter: (T:) and civil war, or conflict occurring among

people: (M:) and slaughter, and war, and faction, or sedition, among the parties of
the Muslims when they form themselves into parties: (T:) and discord, dissension, or
difference of opinions, among the people. (IAar, T, K.) A misleading; or causing to err,
or

go astray: (T, K:) [seduction; or temptation: or a cause thereof; such as] the ornature,

finery, show, or pomp, and the desires, or lusts, of the present life or world, whereby
5

one is tried: (T:) and wealth, or children; (T, K, TA;) because one is tried thereby: (TA:) and women; than

 ِﻓﺘْـَﻨﺔmore harmful to men: (T:) and a cause of one's being pleased with a thing;
ْ
َ
َ
(T, M, K;) as in the saying ﻘﻮم ٱﻟ ﻈﱠﺎﻟﻤ ﲔ
ِ ِ ِ َ [ َﻻ َﲡْﻌْﻠﻨَﺎ ِﻓﺘْـﻨَﺔً ﻟِْﻠin the Kur x. 85, i. e. Make not us to be a cause of

whom, the Prophet said, there is no

pleasure
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to the wrongdoing people]; meaning, make not them to prevail over us, so as to become pleased with their unbelief
and to think that they are better than we. (T.) Also

Madness, insanity, or diabolical possession; (T, K;)

 ﻓـُﺘُﻮٌنand  َﻣْﻔﺘُﻮٌن. (T.) And Error; or deviation from the right way. (M, K.) And Infidelity; or
َ َ[ َوٱْﻟِﻔْﺘـَﻨﺔُ أAnd infidelity, or unbelief,
unbelief: (T, M, K:) thus in the saying, [in the Kur ii. 187,] ﺷﱡﺪ ِﻣَﻦ ٱْﻟَﻘْﺘ ِﻞ
and so

is more excessive than slaughter: and the like is said in ii. 214]. (T.) And A sin, a crime; or an act
of disobedience for which one deserves punishment. (M, K.) And Disgrace, shame, or

ُ [ اﻟَﻮْﺳَﻮاapp. as meaning The devil's prompting, or
 ِﻓﺘْـﻨَﺔُ اﻟ ﱠsignifies س
ignominy. (M, K.) ﺼْﺪِر
َ

ْ ﻓﺘْـَﻨﺔُ اﳌ, The being turned from the [right] road: ُﻓﺘْـﻨَﺔ
suggesting, of some evil idea]: ﺤﻴَﺎ
ِ
ِ

ََاﳌ, The being questioned in the grave [by the two angels Munkar and Nekeer]: ﻀّﺮ
ت
ﺎ
ﻤ
ِ ِﻓﺘْـﻨَﺔُ اﻟ ﱡ, The
ِ
ِﻓﺘْـﺘَُﺔ اﻟ ﱡ, Women. (TA.) [And  اﻟِﻔْﺘـَﻨُﺔ اﻟَﻌْﻤﻴَﺎis a phrase used in the present day as meaning Incurable
sword: and ﺴ ِّﺮ
evil or trouble.] [It is also the name now commonly given to The mimosa farnesiana of Linn.; (Delile's Floræ
Ægypt. Illustr. no. 962;) called by Forskål (Flora Ægypt. Arab. p. lxxvii.)

mimosa scorpioïdes.]

ٌ ُ ُﻓـ. (M.)
 ِﻓﺘَﺎٌنA covering, of leather, for the [camel's saddle called] َرْﺣﻞ: (T, M, K:) pl. ﱳ
 ﻓُـﺘُﻮٌن: see ٌِﻓﺘْـﻨَﺔ, latter half. [It is an inf. n. of 1 in several senses.]
ٌ  ﻓَِﺘ, applied to silver (َوِرق, i. e. ﻀﺔ
)ِﻓ ﱠ, Burnt. (S.) ___ [Hence,] Black stones; as though burnt with fire. (T.) And A
ﲔ
6

َ , (S,) or like a َﺣﱠﺮة, (Sh, T,) as though the stones thereof
stony tract such as is called] ﺣﱠﺮة

[

َ : (K:) or a  َﺣﱠﺮةwholly covered by black stones, as
were burnt: (Sh, T, S:) or a black ﺣﱠﺮة

ٌ ُ ُﻓـ: (Sh, T, M, K:) and  ﻓَـﺘَﺎﺋُِﻦsignifies black [ ِﺣَﺮارpl. of ٌ( ;]َﺣﱠﺮةTA; [and the
though they were burnt: (M:) pl. ﱳ

ٌ ; ﻓَِﺘﻴﻨَﺔand some say that this is a sing. [or n. un.], and that  ﻓَِﺘﲔis the pl.
[or coll. gen. n.]; but as some relate a verse of El-Kumeyt which is cited as an ex. of  ﻓَﺘﻴﻨَﺔwith the  ةelided because ending the verse,
ِ
َ  ﻋis of ﻋَﺰٌة. (T.) In the dial. of El-Yemen it signifies Short; and small. (TA.)
َ
َ
it is ﻓﺘ ﲔ, and said to be pl. of ٌﻓﺘﺔ, like as ﺰﻳ ﻦ
ِِ
ِِ
ِ
ِ

same is app. indicated in the T;]) as though its sing. were

ٌ ﻓَِﺘﻴﻨَﺔ: see the next preceding paragraph.
 ﻓَـﺘﱠﺎٌنis an intensive epithet. (TA.) ___ And signifies A goldsmith or silversmith: (S, K, TA:) because of his melting
َ  اﻟsignifies [The touch-stone; i. e.] the stone with
the gold and the silver in the fire. (TA.) ___ And ُﻔﺘﱠﺎﻧَﺔ
which gold and silver are tried, or tested. (KT.) ___ And the former, A man who tries, or tempts,
much. (TA.) And اﻟَﻔﺘﱠﺎُن, The devil; (T, S, K;) who tries, or tempts, men, by his deceit, and his embellishing acts of

( ; اﻟَﻔﺎﺗُِﻦM, K;) [each] an epithet in which the quality of a subst. predominates: (M:) pl. of the former
ﻓُـﺘﱠﺎٌن. (T, S.) And اﻟَﻔﺘﱠﺎﻧَـﺘَﺎِن, The dirhem and the deenár; (K, TA;) as though they tried, or tempted, men. (TA.)
And likewise, (K,) or ﱪ
ِْ ﻓـَﺘﱠﺎَ� اﻟَﻘ, (M,) [The two angels] Munkar and Nekeer [who are said to examine and
disobedience; (T;) as also

question the dead in the graves]. (M, K.) ___ And

A thief, or robber, (T. K,) who opposes himself to the

company of travellers in their road. (T.)

َ َ َ ;ﻓـand as such] signifies Causing to err, or go astray, (T, S, M,) from the
[ ﻓَﺎﺗٌِﻦis the act. part. n. of the trans. v. ﱳ
َ ََِﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ َﻋَﻠﻴْﻪ ﺑ, (T, S, * M, *) which, accord. to Fr, means, Ye have
truth: (S:) hence the saying in the Kur [xxxvii. 162], ﻔ ﺎﺗﻨ ﲔ
ِِ ِ
not power [over him] to cause him to err, except him against whom it has been decreed that he shall enter

 ﻓﺎﺗﻨﲔbeing made trans. by means of  ﻋََﻠ ﻰbecause it implies the meaning of ﻗَﺎِدِرﻳَﻦ, which is thus made trans.:
َ َِ ;َﻣﺎ أَﻧْـﺘُْﻢ ﻋَﻠَﻴْﻪ ﺑand the people of Nejd, ﲔ
َ  ﲟُْﻔﺘﻨ, from ﺖ
ُ ْأَْﻓـﺘَـﻨ. (S.) ___ See also
(M:) Fr says, the people of El- Hijáz say ﻔ ﺎﺗﻨﲔ
ِِ ِ
ِِ ِ
the fire [of Hell];

7

َ َ َ ;ﻓـand as such is applied to a heart as signifying Falling into [ ﻓﺘْـﻨَﺔi. e.
ﻓـَﺘﱠﺎٌن. It is also an epithet from the intrans. v. ﱳ
ِ
trial, or affliction, &c.; or in a state of trial, &c.]. (S, * TA.)

ٌَ  ﻓَـﻴْـA carpenter. (K.)
ﱳ
ٌَ  ﻣُْﻔ: see َﻣْﻔﺘُﻮٌن. [And see also the different explanations of its verb.]
ﱳ
ٌ ِ ﻣُْﻔ: see an ex. of its pl. voce ﻓَﺎﺗٌِﻦ.
ﱳ
[ َﻣْﻔﺘُﻮٌنpass. part. n. of 1; signifying Burned: &c.]. ___ It is applied as an epithet to a deenár as meaning Put into the
fire in order that one may see what is its [degree of] goodness. (S.) ___ It signifies also
Smitten by a [ ِﻓﺘْـَﻨﺔor trial, &c.,] so that his wealth, or property, or his intellect, has

departed: and likewise tried, or tested: (S:) or caused to fall into ( ; اﻟِﻔﺘْـﻨَﺔK, TA;) i. e. trial; and

ٌ َ ﻣُْﻔ
affliction, distress, or hardship; (TA;) as also ﱳ

. (K, TA.) And [particularly]

Afflicted with

madness, insanity, or diabolical possession. (T, K. *) [See also what here follows.] It is also syn. with

ٌ( ;ِﻓﺘْـَﻨﺔT, S, M, K;) and, thus used, it is an inf. n., like & َﻣْﻌُﻘﻮٌلc. (T, S, M.) See ِﻓﺘْـَﻨٌﺔ, former half: and again, in the latter half. Hence,
ُ ِ�َﻳُِّﻜُﻢ ٱْﻟَﻤْﻔﺘُﻮ, [in the Kur lxviii. 6,] (T, M,) meaning In which of you is madness:
(T, M,) as some explain it, (M,) ن
ُ [ أَﻳﱡُﻜُﻢ ٱْﻟَﻤْﻔﺘُﻮWhich of you is
(T:) but some say that the  بis redundant; (M;) thus says AO; (T;) the meaning being ن
the afflicted with madness]; (T, M;) but Zj disallowed this: (T:) J says, [in the S,] that the  بis redundant, as in

ّ
� َﺷِﻬﻴًﺪا
ِ ٰ َﻛَﻔ ﻰ ﺑِﭑ, in the Kur [xiii. last verse, &c.], and [thus in copies of the S, app. a mistake for or ]  اﳌﻔﺘﻮنmeans اﻟِﻔﺘْـَﻨُﺔ, and is

 بbe redundant,  اﳌﻔﺘﻮنis the man, and is not an inf. n.;
ُُ اﻟ. (TA.) [See also art.  ;بp. 142, second
but if you make the  بto be not redundant, then  اﳌﻔﺘﻮنis an inf. n. in the sense of ﻔﺘﻮن

an inf. n. [&c.]: IB says, [in remarking upon this passage of the S,] if the

col.; and p. 143, third col.]

ٌ َﻣْﻔﺘُﻮﻧَﺔis [a term] applied to A number of black camels collected together ()َﻻﺑَﺔ َﺳْﻮَدآء, as though
8

they were like the [stony tract called]

َﺣﱠﺮة, in blackness; as though they were burnt. (T.)

9

ﻓﺘﻮ
َ

1  ﻓَـﺘُـَﻮ, aor. ( ;ﻳـَْﻔﺘُﻮLth, T;) or ﻓَِﱴ, aor. ( ;ﻳـَْﻔَﱴS, TA;) inf. n. ٌﻓَـﺘَﺂء, (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA,) or ( ;ﻓـًَﱴTA [and so in one of my
copies of the S; but the former, which see below, is that which is commonly known];)

He was, or became, such as is

termed [ ﻓَِﱴﱞi. e. youthful, or in the prime of life]. (Lth, A 'Obeyd, T, S, * TA.) ﻓَـﺘَـْﻮﺗـُُﻬْﻢ, (K, TA,) aor. أَْﻓـﺘُﻮُﻫْﻢ,
(TA,)

I overcame them, or surpassed them, in ﻓُـﺘـُﱠﻮة, i. e. generosity. (K, TA.) [Accord. to the TK, one

ﻓَﺎﺗـَْﻮِﱏ ﻓَـَﻔﺘَـْﻮﺗـُُﻬْﻢ, meaning They contended with me for superiority in generosity, and I
overcame them, or surpassed them, therein; and the inf. n. of the former verb is ٌﻣَُﻔﺎَ�ة.]
says,

2  ﻓُـِﺘّﻴَﺖ, (ISk, T, S, M, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻔِﺘﻴَﺔ, (ISk, T, S, K,) said of a girl (ISk, T, S, M, K) that has nearly attained to puberty, (ISk, T,)
She was prohibited from playing with the boys, (ISk, T, S, M, K,) and from running with
them, (M,) and was concealed, or kept within, or behind, the curtain, (ISk, T, S, M,) in the
house, or tent; (M;) and so  ﺗﻔﺘّﺖ: (ISk, T, K:) [or] ↓ the latter signifies [or signifies also] she assumed, or
affected, a likeness to the young women, being the youngest of them. (S, M. [In text of

ّ
ََ
 ﺗﺸﺒّﻬﺖ �ﻟﻔﺘﻴﺎنis put for ت
ِ ﺗﺸﺒﻬﺖ ِ�ﻟَﻔﺘـﻴﺎ, which the context shows to be the right reading.])
ُ
3  ﻓَﺎْﺗَـَﻮsee 1, last sentence. ___  اﳌَﻔﺎَ�ُةsignifies [also] The summoning another to the judge, and
litigating; and so  اﻟﺘـﱠَﻔﺎﺗِﻰ. (TA.)
the latter, as given in the TT,

4  اﻓﱴHe (a learned man) notified the decision of the law [in, or respecting, a particular case]. (Msb.) [And
the verb in this sense is trans.: you say,]

 اﻓﺘﺎُﻩ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮHe notified, made known, or explained, to him,

what he required to know, and particularly what was the decision of the law, in, or

[

ْ أَْﻓـﺘَﺎِﱏ ﰱ َﻣ, (T, S,) inf. n. ٌإﻓْـﺘَﺂء,
respecting,] the case; (M, K, TA;) it being dubious: said of a lawyer. (TA.) And ﺴﺄَﻟٍَﺔ
ِ
ِ
1

(T,)

He (a lawyer) gave me an answer, or a reply, [stating the decision of the law,]

ُ ْ أَﻓْـﺘـَﻴI interpreted, or explained, to
respecting a question. (T, S, TA.) And ﺖ ﻓَُﻼً� ِﰱ ُرْؤَ� َرآَﻫﺎ
ّ

such a one, a dream that he had seen. (T, TA.) Also He drank with the [ ﻓـَُﱴq. v.]. (IAar, T, TA.)
5  ﺗﻔّﱴHe affected, or assumed, a likeness to youths, or young men: said of an old, or elderly,
man; or one past the prime of life. (TA.) ___
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See also 2, in two places. ___ And

He affected, or endeavoured to acquire, generosity: and also he

affected, or made a show of, generosity: (KL:) you say  ﺗﻔّﱴand [ ﺗﻔﺎﺗﻰapp. as signifying the same: but
more properly the former verb has the former of these two significations: and ↓ the latter verb has the latter of the same two
significations]: both from

ُاﻟُﻔﺘـُﱠﻮة. (S, K, TA.)

6  ﺗَـَﻔﺎْﺗَـَﻮsee the next preceding sentence, in two places: and see 3. You say,  ﺗـََﻔﺎﺗـَْﻮا إَِﱃ اﻟَﻔِﻘﻴِﻪThey appealed to the
lawyer for the notifying of the decision of the law. (S, TA.)

ْ ﺖ اﻟَﻔﻘﻴﻪَ ِﰱ َﻣ
ْ َ َْ
10 ﺴﺄَﻟٍَﺔ
ِ ُ  ِاﺳﺘـْﻔﺘـﻴI sought, or demanded, of the lawyer, a notification of the
decision of the law respecting a question. (T, * S, * Msb, * TA.) And in like manner the verb is used in the
Kur iv. 126, and xxxvii. 149. (TA.)

ٌ ِﻓﺘَﺔA [stony tract such as is called] [ َﺣّﺮةfor which some copes of the K have َﺟﱠﺮة, a mistranscription, as may be
ٌِ
َ ِﻓﺘُﻮ. (K, TA.)
seen from a statement voce ﻓَﺘ ﲔ, in art. ﻓﱳ, q. v.]: pl. ن
ٌ ُﻏَﻼمٌ َﺣَﺪ, (T,) or ث
ٌ ب َﺣَﺪ
َﺷﺎ ﱞ, (S, M, K, TA, but omitted in the CK,) or ث
َﺷﺎ ﱞ: (Msb:) it is a subst. [signifying A
 ﻓَـًﱴi. q. ب
youth, or young man; or one in the prime of life]: and an epithet [signifying youthful; or in the
2

prime of life]: (TA:) [as an epithet, similar to ﻓَِﱴﱞ, but restricted in application to a human being:] or it signifies, (Mgh,) or
signifies also, (Msb,)

a strong youth or young man: (Mgh, Msb:) it is said that in the Kur xviii. 59 and 61, it is applied

ٌ ﻓـَﺘَﺎة: (S, K:) ___ and it also means A slave; (T,
ٌ  ﻓَـﺘَﺎmeans a
M, Mgh, Msb, TA;) even if an old man; metaphorically used in this sense; (Mgh, Msb, TA;) and in like manner, ة
by Moses to Joshua the son of Nun, because he served him: (M, TA:) the fem. is

female slave, (T, M, Mgh, Msb, TA;) and a female servant: (TA:) the Prophet is related to have said, Let not any
of you say

 ﻋَﺒِْﺪىand أََﻣِﱴ, but let him say  ﻓَـﺘَﺎَىand ﻓَـﺘَﺎﺗِﻰ: (T, Mgh:) ___ and Generous, honourable,

liberal, or bountiful: (S, K:) [mostly used as an epithet in which the quality of a subst. predominates; meaning a

[ َﻻ ﻓـََﱴ إِﱠﻻ ﻋَﻠ ﱞThere is no one
generous man:] a possessor of [ ﻓُـﺘـُﱠﻮةq. v.]: hence the saying, ﻰ
ِ

endowed with generosity but, or other than, (meaning like,) 'Alee]: (TA:) ___ the dual of  ﻓـًَﱴis

 ﻓَـﺘَـﻴَﺎِنand ( ;ﻓَـﺘـََﻮاِنK, TA;) the former occurring in the Kur xii. 36: (TA:) the pl. of  ﻓَـًﱴis ٌﻓِﺘْـﻴَﺔ, (S, M, Mgh, Msb, K,) a pl. of pauc.,
ٌَ
(Msb,) not mentioned in the K, though occurring in the Kur xviii. 9 & 12, (TA,) instead of which they did not say أَْﻓـﺘﺂء, (Sb, M,) and
ﻓِْﺘـَﻮٌة, (M, K,) [also a pl. of pauc.,] mentioned by Lh, (M,) and (of mult., Msb) ( ﻓِْﺘـﻴَﺎٌنT, S, M, Mgh, Msb, K) and ( ﻓُـﺘـُﱞﻮT, S, M, K) and

ﻓُِﱴﱞ: (S, M, K:) the pl. of ٌ ﻓـَﺘَﺎةis ت
ٌ ﻓـَﺘَـﻴَﺎ: (S, M, Msb, K:) the dim. of  ﻓَـًﱴis  ; ﻓُـَﱴﱞand that of ٌ ﻓـَﺘَﺎةis ٌ ﻓـُﺘَـﻴﱠﺔ. (T.) [It is disputed
َ
whether the last radical letter of this and other words mentioned in the present art. be originally  وor ﻔﺘـﻴﺎن
ِ ََ ___ اﻟ.]  ىmeans The

َ َ اﻷand اﳉَﺪﻳَﺪان: (S, TA:) or, accord. to Seer, the morning and
night and the day; (S, M, K, TA;) like ﺟﱠﺪ اِن
ِ ِ

the evening, or the early part of the morning and the late part of the evening, or

ُ أَْﻗَﻤ
the forenoon and the afternoon; syn. اﻟَﻐَﺪاُة َواﻟَﻌِﺸ ﱡﻰ. (Har p. 377.) And you say, ﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩُ ﻓَـًﱴ ِﻣ ْﻦ

 ﻧَـَﻬﺎٍرi. e. I remained, stayed, or abode, with him during a first part of a day. (TA.)
 ﻓَـﺘَﺎٌةfem. of ﻓـًَﱴ: see the next preceding paragraph, in three places.

( ﻓَـﺘْـَﻮىT, S, M, Mgh, Msb, K) and ﻓـُﺘْـَﻮى, (M, K, TA,) [but the latter is mentioned by few,] and  ﻓـُﺘْـﻴَﺎ, (T, S, M, Msb, K,) substs. from
أَْﻓـَﱴ, (T, S,) and as such used in the place of [the inf. n.] ٌ[ إِﻓْـﺘَﺂءi. e. The giving an answer, or a reply, stating
3

the decision of the law, respecting a question]: (T:) [or rather, as commonly used, a
notification of the decision of the law, in, or respecting, a particular case;] a
notification, or an explanation, of a case, given by a lawyer; (M, K;) or an answer, or a
reply, to a question relating to a dubious judicial decision: (Er-'Rághib, TA:) [fancifully said in
the Mgh and Msb to be derived from

اﻟَﻔَﱴ:] the pl. is ﻓـَﺘَﺎٍو, and  ﻓـَﺘَﺎَوىis said to be allowable, (Msb, TA,) and another pl. is ﻓـًُﱴ,

mentioned by IKoot. (TA.)

 ﻓُـﺘْـﻴَﺎ: see the next preceding paragraph.
ٌ[ ﻓَـﺘَﺂءmentioned in the first sentence of this art. as an inf. n.] Youth, or youthfulness; or the prime of life; (T,
ٌ ﻓُـﺘـَﱠﻮ, (T, M,) as a subst. from  ﻓَـًﱴand from ﻓَِﱴﱞ: (M:) or the latter is used in relation to human beings; and the
S, M, K;) and so ة
former, to camels [and the like], and also, metaphorically, to human beings: (T:) one says,

ٌَﻗْﺪ ُوﻟَﺪ ِﰱ ﻓـَﺘَﺂء ِﺳِﻨِّﻪ أَْوَﻻد
ِ
ِ

Children had, or have, been born to him in the youthfulness, or prime, of his age].

[

(S.)

 ﻓُـَﱴﱞdim. of ﻓـًَﱴ, q. v., latter half. ___ Hence, i. e. because of its smallness, (Z, TA,)  اﻟُﻔ َﱡﱴsignifies what is called ﻗََﺪُح اﻟﱡﺸﻄﱠﺎِر
[which may be rendered

The cup, or bowl, of the rogues]; (IAar, T, Z, K, TA;) [a cup, or bowl,] with

which wine is measured; (TA;) tropically thus called. (Z, TA.)

 ﻓَِﱴﱞYouthful; or in the prime of life; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) contr. of ( ;ﻣُِﺴﱞﻦS, Mgh, Msb;) applied to a
ً
camel, (T,) or to a beast, (S, Mgh, Msb,) or to anything [i. e. to a beast and to a human being]; (M, K;) or it is like [ ﻓـَ ﱴwhich is applied
peculiarly to a human being], but is sometimes applied to a camel: (M:) [this last statement, however, requires confirmation, which I
have not been able to find: the epithet is generally known as applied only to a camel or the like:] the fem. is
K;) of which the dim. is

ٌ( ;ﻓَِﺘﻴﱠﺔLth, T, M, Mgh, Msb,

ٌ ﻓـُﺘَـﻴﱠﺔ: (TA:) and the pl. is ٌ( أَْﻓـﺘَﺂءT, S, Mgh, Msb, TA) and ٌِﻓﺘَﺂء. (M, K, TA. [The former pl., though the more

common, is not mentioned in the M nor in the K.])
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 ﻓُـﺘُـﱠﻮٌة: see ٌﻓـَﺘَﺂء. ___ [Also Youthful conduct.] One says, [ َﻣﺎَل ِإَﱃ اﳉَْﻬِﻞ َواﻟُﻔﺘـُﱠﻮِةHe inclined to

ignorant, or foolish, or silly, and youthful, conduct ]. (S in art. )ﺻﺒﻮ. ___ And Generosity,

honourableness, liberality, or bountifulness: (S, K, TA:) used as meaning thus in [treatises on] the law;
but not occurring in the Sunneh nor in the Scripture [i. e. the Kur-án]: the earliest mentioner thereof was Jaafar Es-Sádik. (TA.)

ٌ ﻓُـﺘَـﻴﱠﺔ: see ﻓـًَﱴ, latter half: and see also ﻓَِﱴﱞ.
ْ َ[ أas meaning less, and least, in years, or age]: from [ اﻟﻔﱴi. e.  اﻟَﻔَﱴor ]اﻟَﻔ ِ ﱡﱴ. (Ham p. 207.)
 أَﻓْـَﱴi. q. ﺻﻐَُﺮ
َ ُأ, accord. to Sb, is dim. of ٌﺻﺒْـﻴَﺔ, a pl. of ﺻِﱮﱞ
َ ]. (TA.)
ٌ[ أُﻓَـﻴِْﺘﻴَﺔan irreg.] dim. of ٌ[ ِﻓﺘْـﻴَﺔwhich is a pl. of  ;ﻓـًَﱴlike as ٌﺻﻴِْﺒﻴَﺔ
ِ
ﺖ
ٍ [ ﻣُْﻔA jurisconsult who notifies the decisions of the law, in, or respecting, cases
ُ
َ
ْ
ﺎ
ﻗ
ﻔ
 اﳌis the name of A certain
submitted to him, for the guidance of the ﺿﻰ
and others]. ___ [And] ﱴ
ِ
ِ
measure of capacity, called the  ِﻣْﻜﻴَﺎلof Hishám Ibn-Hubeyreh. (As, T, M, K.)
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ﻓﱴ
ﻓﺘﻮ  Seeﻓﱴ

1

ﻓﺚ
ﺚ
ﻓَ ﱞ, (T,) He scattered the dates of his [ ُﺟﱠﻠﺔor receptacle
َ
ﻓَ ﱠ, aor.  ﹹ, (M, TA,) inf. n. ﺚ
ﻓَ ﱞ, (TA,) He
made of palm-leaves]. (T, O, * K.) ___ And ﺚ اﳌﺂءَ اﳊَﺎﱠر ِ�ﻟَﺒﺎِرِد
ُ ﺚ
1 ُﺟﻠﱠﺘَﻪ
 ﻓَ ﱠ, (T, O, K,) [aor. ﹹ

,] inf. n.

abated, or allayed, the heat of the hot water by means of the cold: from Yaakoob. (M, TA.)
[See also

َﻓَـﺜَﺄ.]

ٌ اِﻧِْﻔﺜَﺎ, i. q. [ اِﻧَْﻜَﺴَﺮaccord. to the TK used in its proper sense as signifying It broke, or became
ّ  اﻧﻔ, inf. n. ث
7ﺚ

َ َﺚ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﻣْﻦ َﻫٍّﻢ أ
ّ [ اﻧﻔThe man
broken: but for this I find no authority]. (T, O, K.) So in the saying, ُﺻﺎﺑَﻪ
ِ

became broken in spirit, or languid, from anxiety, or solicitude, that befell him]. (T,
O.)

8ﻂ
 َﻣﺎ ٱ ْﻓـﺘُ ﱠmeans The sons of such a one have not been overcome, or
ﺚ ﺑَـﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن ﻗَ ﱡ
subdued, hitherto, or ever. (AA, O, K. *)

ﺚ
 ﻓَ ﱞA certain plant, the grain of which is made into bread, (S, M, O, K,) and eaten, (S, M,
ََ ُ is put for ُﳜْﺘَـﺒَـُﺰ: (M, F:)
O,) in the time of drought, or dearth: (S, M, O, K:) in some of the copies of the K, ُﳜْﺘـﺒﺄ
the bread made of it is coarse, or thick, resembling the bread that is baked in hot
ashes [which is generally made in the form of thick round cakes]: (S, O:) a grain resembling [the species of

َ , which is made into bread, and eaten: (IAar, T:) it is a wild grain,
millet called] ﺟﺎَوْرس
which the Arabs of the desert take, in the
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1

times of hunger, and pound, or bruise, and make into bread; and it is a bad kind
of food, but sometimes, or often, they are content with it for days: (T:) or, as some say, it is
a plant ] of the species called  َِﳒﻴﻞ, growing in salt lands, of the [plants termed]

[

[ ُﲪُﻮضpl. of ]َﲪْﺾ, of which bread is made: [a coll. gen. n.:] n. un. ٌﻓَـﺜﱠﺔ: (Th, M:) Aboo-Ziyád El-Kilábee says, the
ّ َﻓ, like the ُدَﻋﺎع, is a herb ( )ﺑـَْﻘَﻠﺔin which comes forth grain, and each of them spreads
ﺚ
upon the ground], not growing up high; and when they become dry, the people

[

collect what is dry thereof, then pound, or bruise, it, and winnow it, and take
forth from it a sort of black grain, with which they fill sacks, and lade the

َ [q. v.], and they make bread of it,
camels: it is a black sort of grain like the ﺷْﻬِﻨﻴﺰ

ٌَ
َْ
and make ﺼُﺪوَن
ِ َﺼﻴَﺪة( ﻳـﻌﺘ
ِ )َﻋ: (O:) in the Bári' it is said to be a species of tree or plant ( )َﺷﺠﺮgrowing
َ آ, having a sort of
in the plain, or soft, lands, and on the [eminences called] ﻛﺎم

َ . (Msb.) ___ And
grain like the [ ِﲪﱠﺺor chick-peas], of which are made bread and ﺳِﻮﻳ ﻖ

ﺚ
 اﻟَﻔ ﱡsignifies The َﻫِﺒﻴﺪ, (O, Msb,) meaning the pulp of the colocynth,  َﺷْﺤﻢُ اﳊَﻨْﻈَِﻞ, (O,) or
َ َﺷ. (Msb: and this is one of the meanings assigned to ﺚ
 اﻟَﻔ ﱡin the K. [In the TK,
the colocynth-plant, ﺠ ُﺮ اﳊَْﻨﻈَِﻞ
 َﺷْﺤﻢُ اﳊَﻨْﻈَِﻞis said to be the correct explanation: but from what will be seen voce َﻫِﺒﻴٌﺪ, I think it most probable that the right
meaning is The seeds of the colocynth.]) ___ IF also says that it signifies The [ ﻓَﺴﻴﻞi. e. shoot, or shoots,
ِ
accord. to IF,

of the palm-tree,] which is, or are, plucked forth [entire,] from the base thereof. (O.)

ﺚ
 َﲤٌْﺮ ﻓَ ﱞDates that are scattered; (Lth, Kr, M, K;) not in a provision-bag or other
receptacle; like ﺚ
ﺑَ ﱞ: (Kr, M:) or dates that are separate, each one from others; not
ﻓَ ﱞ. (T.)
sticking together; (T, O;) and so  ﻓَﱞﺬand  ﺑَﱞﺬand ﺾ

ٌ َﻣَﻔﺜﱠﺔMultitude: (T, O, K:) so in the saying, ٌ[ ُوِﺟَﺪ ﻟِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍن َﻣَﻔﺜﱠﺔMultitude was found to be
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attributable to the sons of such a one] when they were numbered: (T, O:) and ٌ َﻣَﻘﺜﱠﺔsignifies the same. (K
and TA in art.

ﻗﺚ.) ___ And [i. q. ﻧُـُﺰٌل:] one says, َﻣﺎ َرأَﻳْـَﻨﺎ ُﺟﱠﻠًﺔ أَْﻛﺜـََﺮ َﻣَﻔﺜﱠﺔً ِﻣﻨْـَﻬﺎ, meaning [ ﻧـُُﺰًﻻi. e. We have not

seen a receptacle made of palm-leaves, for dates, having more food prepared

َ means [ َﻛِﺜﲑُ ﻧـُُﺰٍلi. e. Abundant in respect of food
for the guest than it]: (T, O:) and ﻛِﺜﲑُ َﻣَﻔﺜﱠٍﺔ

prepared for the guest ]. (So in some copies of the K: in other copies ﻧـََﺰٍل. [The TA gives the latter reading; and so,
therefore, does the TK, which explains it as meaning increase, and adds that one says

ﻃﻌﺎم ﻛﺜﲑ ﻣﻔﺜﺔ, an ex. app. without any

authority; for what I have cited from the T and O shows, I think, that the former reading, and not the latter, is unquestionably right.])

3

ﻓﺜﺄ
1  ﻓَـﺜَﺄَ اﻟِﻘْﺪَر, aor. ﹷ

, (T, S, M, O, K,) inf. n.

ٌﺚء
ْ َ( ﻓT, M, K) and ٌﻓـُﺜـُْﻮء, (M, K,) both inf. ns. from Lh, (M,) He stilled, or

allayed, the boiling of the pot, (T, S, M, O, K,) with water, (S, O,) i. e. with cold water, or by

ْ َأ
lading out with the ladle: (T:) and  ﺛـََﻔﺄََﻫﺎsignifies the same. (M.) ___ [Hence] one says, َﻃَﻔﺄَ ﻓَُﻼٌن اﻟﱠﻨﺎﺋَِﺮةَ َوﻓَـﺜَﺄ

[ اﻟُﻘُﺪوَر اﻟَﻔﺎﺋَِﺮَةSuch a one extinguished the discord, or rancour, or enmity, and stilled
َ َﻓـَﺜَﺄَ ﻏ, (M, K, *) aor.  ﹷ, (M, K,) inf. n. ٌﺚء
ْ َﻓ, (M,) He stilled, or
the boiling passions]. (A, TA.) ___ And ُﻀﺒَﻪ
َﻀ
َ إِﱠن اﻟﱠﺮﺛِﻴْـﺌََﺔ ﺗـَْﻔﺜَﺄُ اﻟَﻐ
quieted, or abated, his anger, (M, K, * TA, *) by words, or otherwise. (TA.) ﺐ
[Verily what is termed  رﺛﻴﺌ ﺔstills, or appeases, anger] is one of their provs., (S, O, TA,) expl. in art. �ر.
َُ ُ
َّ ُ
(TA.) ___ And ﻓَـَﺜْﺄت اﻟ ﱠﺮﺟﻞ, (S, O,) or َﻓـَﺜْﺄﺗُﻪ ﻋِﲎ, (T, TA,) I averted, or turned back, the man from me,
ْ ﻓـَﺜَﺄَ اﻟ ﱠ, (M, K,) inf. n. ٌﺚء
ْ َﻓ, (M,) He averted the
by words, or otherwise. (T, S, O, TA.) And ُﺸﻰءَ َﻋﻨْﻪ

thing from him. (M, K, TA.) And  َﻣﺎ ﻓَـﺜَﺄََك َﻋﱠﻨﺎWhat withheld, or has withheld, thee from us?

َﻓـَﺜَﺄَ اﻟﱠﺸْﻰء, (M, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺚء
ْ َ ﻓand ٌﻓـُﺜـُْﻮء, (TA,) He allayed the cold of the
َ ُ
thing by heating. (M, K, TA.) And َﺸْﻤﺲ اﳌﺂء
ت اﻟ ﱠ
ِ َ ﻓَـﺜَﺄThe sun abated, or allayed, the cold of
(Har p. 180.) ___ Also

ْ َﻓ, He heated it; namely, water, (AZ, T, O,) &c. (T.) And accord. to MF, the
the water. (M.) And ُﻓـَﺜَﺄَﻩ, inf. n. ٌﺚء

َ َ  ﻓـَﺜَﺄَ اﻟﻠﱠis allowable [as meaning He boiled the milk so that it frothed up and became
ﱭ
ُ َ ﻓَـﺜَﺄَ اﻟﻠﱠ, aor.  ﹷ, The milk was
curdled, or clotted, or dissundered: see what next follows]. (TA.) ﱭ
phrase

boiled so that it frothed up and became curdled, or clotted, or dissundered: (AHát, M,

 ﻓَﺎﺛٌِﺊ. (AHát, O.) ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ َ ﻓَِﺜﺌThe cookingpot ceased to boil.
َ ُ ُ َ َ  ]ﻓَﺜَﺊHis anger was, or became, abated; (TA;) [and] so ُﻀﺒُﻪ
َ اﻧﻔﺜﺄ َﻏ. (Har p.
(O.) ___ And [ ﻓَﺜ ﺊor ﻏﻀﺒﻪ
ِ
ِ
َُ
َ
َ
َ
232.) ___ And  ﻣﺎ ﺗـَْﻔﺜَﺄُ ﺗـَْﻔﻌﻞThou dost not cease doing [such a thing]; like ُﻣﺎ ﺗـَْﻔﺘﺄ. (A, TA.) ﻓَـﺜَﺄَ ﺑِﺴ ْﻠﺤ ﻪ: see
ِِ

O, K:) when this is the case, the milk is termed

1

َﻓَﻄَﺄ.
َ
4  اﻓﺜﺄIt (the heat) became allayed, or assuaged; and remitted, or abated. (S, O.) ___ And ﺖ
ِ أَْﻃﺒـَﻘ

ْ َ[ اﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ُﰒﱠ أَْﻓـﺜَﺄThe sky became overcast, and then cleared]. (A, TA.) ___  اﻓﺜﺄ ِ�ﳌََﻜﺎنHe
ت
ِ
َ  َﻋَﺪاHe (a man, M) ran
remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (O, K. *) ___ َﺣﱠﱴ أَْﻓـﺜَﺄ
until he became tired, (S, M, O, K, *) and out of breath, (S, O,) or and languid. (M, K.) In the
saying of El-Khansà,

*
*

ﻒ دُُﻣﻮُﻋَﻬﺎ
ﲔ َﻻ َِﲡ ﱡ
ٍ ْ َأََﻻ َﻣْﻦ ﻟِﻌ
ُﺖ ﺗَْﺴﺘَِﻬﻞﱡ ﻓَـﺘَْﺤﻔﻞ
َ إِذَا ﻗُـْﻠ
ْ َﺖ أَﻓْـﺜ
ِ

*
*

Now who will be as a helper for an eye of which the tears will not dry up? when thou

[

sayest, They have become tired of flowing, they pour, and become copious], she means

ْ َأَْﻓـﺜَﺄ. (M.) ُ أَْﻓـﺜَـُﺆوا ﻟَﻪThey heated stones for him (i. e. a sick man), and sprinkled water upon
ت
them, and he lay prostrate upon them, in order that he might sweat: (O, K:) this they did
when they were unable to procure a hot bath. (O.)

7 َ ِإﻧْـَﻔﺜَﺎsee 1, last sentence but two.

 ﻓَﺎﺛٌِﺊas an epithet applied to milk: see 1, near the end.

2

ﻓﺜﺞ
َ َ ﻓَـﺜi. q. ﺺ
َ [ ﻧـََﻘaccord. to the TK in a trans. sense, for it is there said that َﻓَـﺜَﺞ اﻟﱠﺸْﻰء, aor. ﹹ
1ﺞ

, inf. n.

ﻓـَﺜٌْﺞ, signifies

He, or it, diminished the thing]; (AA, O, K;) said in this sense in relation to anything. (AA, O.) ___ [Hence, app.,
though perhaps the verb in each of these three phrases may be the aor. of

ﺑِﺌْـٌﺮ َﻻ ﺗـُْﻔﺜَُﺞ,]  أُْﻓِﺜَﺞmeans A well that will

ُ َ ﻓَُﻼٌن َﲝٌْﺮ َﻻ ﻳـُْﻔﺜSuch a one is a sea that will not become
not become exhausted: and ﺞ
ُ َ َﻣﺂءٌ َﻻ ﻳـُْﻔﺜWater that will not become exhausted; or, accord. to A
exhausted: (S, O:) and ﺞ
'Obeyd,

of which the bottom will not be reached [app. by drawing therefrom]. (TA.) And

َ
[ ﻓـَﺜٌْﺞor  ]ﻓَـﺜٌْﺞ َﻣﺂٍء ِﻣْﻦ َﻣْﻮِﺿٍﻊmeans A drawing of water from a place. (KL.) ___ And ﻓـَﺜََﺞ اﳌﺂءَ اﳊَﺎﱠر
 ِ�ﻟَﺒﺎِرِدHe abated, or allayed, somewhat of the heat of the hot water with the cold.
ٌ
َ
(O, K. [Compare ﻓـَﺜْﺞ.]) َ[ ﻓـَﺜَﺄas inf. n. of  ]ﻓـَﺜَﺠ ﺖused in relation to a she-camel signifies [The being such as is
ٌ  ﻓَﺎﺛin any of the senses assigned to it below: or simply] the being pregnant: as also ﻓَْﺴٌﺞ. (KL.) ___ And
termed ﺞ
ِ
ﻓـَﺜََﺞ, (O, K, TA,) inf. n. ﻓـَﺜٌْﺞ, (O,) said of a man, (TA,) signifies َ( ;أَﺛْـَﻘﻞthus in the O and in copies of the K; [but accord. to the TK,
َأُﺛْﻘﻞ, for it is there said that the meaning is He (a man) was, or became, burdened, or heavy;]) as also  ﻓَـﺜﱠَﺞ,
ِ
ٌ
(O, K,) inf. n. ﺗـَﺜْﻔﻴﺞ. (O.)
ِ
َ  ﻓَـﺜﱠsee what next precedes.
2ﺞ
َ

َ َأَْﻓـﺜ, meaning He left, or relinquished, me, (ﺗـَﺮَﻛِﲎ,) and left me
4  اﻓﺜﺞi. q. ﺗَـ َﺮَك: (O, K:) you say, ﺠِﲎ

َ أُْﻓﺜ,
alone: (O:) and so اﻓﺴﺞ ﻋَِّﲎ. (Thus in the O in art. ﻓﺴﺞ.) Also, (S, O, K,) accord. to Ks, (S, O,) like َأَْﻓـﺜَﺄ, (TA,) and so ﺞ
ِ
(O, K,) this last, in the pass. form, mentioned by IAar, (TA,)

He (a man, TA) was, or became, tired, and out of

breath, (S, O, K,) from running. (S, O.) See also 1, second sentence.
1

 ﻓَﺎﺛٌِﺞ, applied to a she-camel, Pregnant; (As, S, O, K;) and so ﻓَﺎ ِﺳٌﺞ: (As, S:) or youthful, and having
conceived: (As, S:) or having conceived, and become goodly: (AO, S:) or having

ُ ﻓـََﻮاﺛ. (S, O.) And, so applied, i. q. ٌَﺣﺎﺋﻞ
conceived, and become fat, being youthful: (TA:) pl. ﺞ
ِ
ِ
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[i. e. One

not conceiving during a year, or two years, or some years], and fat: (O, K:) thus

having two contr. significations. (K.) And, (K,) accord. to IDrd, (O,) A she-camel
K;) and

having a large hump, and fat; (O,

َ . (O.)
so though she be not ﺣﺎﺋِﻞ

2

ﻓﺜﺮ
 ﻓَﺎﺛُﻮٌرA [basin such as is termed] ( ;ﻃَْﺴﺖM, L, K;) thus it means with the vulgar: (L:) or a  ﻃَْﺴﺖof gold,
َ َْ
َ َ ْ َﻃ, (O, and so in some copies of the K,) [i. e. a large circular
or of silver: (O:) or the ﻃَﺴﺘﺨﺎن, (T, K,) or ﺸﺘﺨ ﺎن
tray, of brass or other metal, which serves as a table for food, being generally placed upon a
stool, the persons who eat sitting on the floor]; (Lth, T, Z, O, K;) thus it means with the vulgar: (Lth, T, Z, O:) or

a [ ِﺧَﻮانor

table upon which food is eaten], made of marble, (Lth, T, S, M, O, K,) by the people of Syria, who thus
call it, (Lth, T, O,) or
(TA:) or

of silver, (T, S, M,) and the like, (S,) or of gold: (M, K:) or of any kind accord. to some:

َ [q. v.] of silver, (T, Nh, TA,) or of gold: (Nh, TA:) [but this seems to be virtually a repetition; for it is said
a ﺟﺎم

ٌ [ َﺟﺎَﻣﺎwhich is pl. of ٌ َﺟﺎمaccord.
ٌ ﻓَﺎﺛُﻮِرﻳﱠﺔ, occurring in a verse of Lebeed, means ٌ[ أَْﺧِﻮﻧَﺔpl. of pauc. of ( ]ِﺧَﻮاٌنT, O) and ت
ََ
ََ
ٌ
ٌَ
to IAar, or of ٌ ﺟﺎﻣ ﺔaccord. to IB, who holds  ﺟﺎمto be likewise a pl. of ٌ]ﺟﺎﻣﺔ: (T:)  ﻓَﺎﺛُﻮرis a word of the people of Syria and
َ ِ[ َﻣﺎﺋsometimes meaning table in an
ElJezeereh: (M:) and it signifies (S, O, L) in the dial. of the people of El-Jezeereh, (L,) a ﺪة
َ
َ ُْ
absolute sense, but properly one with food upon it ]: (S, O, L:) [hence,] one says, ر واﺣﺪ
ٍ ِ ٍ( ﻫﻢ ﻋَﻠﻰ َﻓﺎﺛُﻮLth, T, S, M,
َ َ َ
َ َ
َ ََ
O, L, TA) i. e. ﺪة
ٍ َ ﻋﻠَﻰ ﻣﺎﺋَِﺪٍة واِﺣ, (S, O, L, TA,) and ﻣْﻨِﺰﻟٍَﺔ واِﺣَﺪٍة, (S, O, TA,) and ﺑﺴﺎٍط واِﺣٍﺪ, (O, TA, [in both of which the
ََ َ
َْ
former word is without any vowel-sign to the  بso that it may be either  ﺑﺴ ﺎطor ﺑِﺴ ﺎط,]) or ﺑﺴﻂ واﺣﺪ, (TT as from the M,) or
ٍ
ٍ
ٍ ٍ
as though meaning ﻋﻠ ﻰ ﺑﺴ ﺎط واﺣﺪ, thus expl. by Lth, as said of the people of Syria and El-Jezeereh: (TT as from the T:) [it
ٍ ٍ
that]

means, app.,
or

They are living upon one kind of fare; upon one footing; upon one level

َ

ُ ;اﻟﻨﱠَﺸﺎ
stratum:] in the copies of the K, [or in the generality of the copies thereof,]  اﻟَﻔﺎﺛُﻮُرis expl. as signifying ُ اﳌْﻨ ِﺰﻟَﺔand ط

but

 اﻟﻨﺸﺎطis a mistake for اﻟﺒﺴﺎط. (TA. [My MS. copy of the K has the right reading ()اﻟﺒﺴﺎط, without any trace of alteration.])

___ Also The

breast, or bosom: (K:) or a wide breast or bosom; applied by a poet to that of a woman; as being

likened to the

 ِﺧَﻮانso called. (M.) ___ And The disk of the sun (S, * O, K) is called its  ﻓﺎﺛﻮرas being likened to the  ﻃَْﺴﺖso
1

called. (O.) ___ And

َ ; (M, K, TA;) thus with [the tribe of] Rabee'ah; (M, TA;) for the
A [bowl such as is termed] ﺟْﻔﻨَﺔ

like reason. (TA.) ___ And

ُ �َ and ( َ�ﻃﻴَﺔAA, T, O, K) and ﺼَﺤﺎة
ْ  ;ﻣall which
A [vessel such as is termed] ﺟﻮد
ِ
ِ

words mean the same thing. (AA, O, TA.) ___ And, accord. to the R,

A [molten piece such as is termed]

 َﺳِﺒﻴ َﻜﺔof silver: and some say, a silver [ ِإﺑِْﺮﻳﻖor ewer]. (TA.) Also A company of men upon the
frontier of a hostile country, that go after the enemy, in pursuit. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___
And

ٌ َﺟﺎُﺳﻮ. (Ibn-'Abbád, O, K.)
A spy; syn. س

ٌ ﻓَﺎﺛُﻮِرﻳﱠﺔ: see the preceding paragraph, former half.

2

ﻓﺜ ﻰ
4  اﻓﺜ ﻰHe was, or became, tired, (K, TA,) and languid; from running [&c.]. (TA. [But this is for َأَْﻓـﺜَﺄ: see an ex.
in a verse cited in art.

ﻓﺜﺄ.])

1

ﻓﺞ
َ ﻓَﺠْﺠ, aor. ﻳـََﻔﱡﺞ,] inf. n. ﻓََﺠٌﺞ, (S, * O, * K, * TA,) He had the feet wide apart: or,
 ﻓَ ﱠ, (TA,) [see. pers. ﺖ
1ﺞ
ِ
said of a man,

he had the knees wide apart: and, said of a beast, or quadruped, he had the hocks

ٌ  ﻓََﺠis more ugly than what is termed ﻓََﺤٌﺞ. (S, O, K.) ___ See also 7. ___ َﻓﱠﺞ ِرْﺟَﻠﻴْﻪ, (TA,) and ﻓَﱠﺞ
wide apart: (TA:) ﺞ
ِ

َ ْ ََﻣﺎ ﺑـ, (S, O, K, TA,) aor. ﻳـَُﻔﱡﺞ, inf. n. َﻓﱞﺞ, (S, O, TA,) He opened [or parted] his legs (S, O, K, TA)
ﲔ ِرْﺟَﻠﻴِْﻪ
ّ  اﻓ, (K,) or  اﻓّﺞ ِرْﺟَﻠﻴْﻪ, he parted his legs widely, said of
widely; [i. e. he straddled;] (TA;) and so ﺞ
ِ
ّ
َ
ّ
a man and of a beast; (O;) so too [ ﻓﺎجalone], and ( ;ﻓَﺠ ﺎTA;) and one says also [ ﺗﻔﺎجmeaning the same], of one walking, (S, K,

 ﻓﺎّج, inf. n.  ِﻓَﺠﺎٌجand ٌُﻣَﻔﺎﱠﺟﺔ, both of these verbs said of a man;
ّ
ّ
but  ﺗﻔ ﺎجsignifies he parted his legs very widely; (TA;) and  ﺗﻔ ﺎﺟﺖis said of a she-camel, (A, O,) ﺐ
ِ ﻟِْﻠَﺤْﻠ
َ ). (O.) [ َﻣﺎ َﺷ ْﻰءٌ ﻳـَُﻔﺎﱡج َوَﻻ ﻳـَﺒُﻮُلWhat is a thing that
[to be milked]; (A;) and of a sheep or goat (ﺷﺎة
 اﻟَﻔ ﱡin
straddles and will not make water?] is an enigma: it is a thing like a couch, having four legs. (A, TA.) ﺞ
TA,) and meaning he did thus to make water, (Mgh, TA,) as also

the language of the Arabs is

ُ ﻓََﺠْﺠ
The making an opening, or interval, between two things. (TA.) ___ And ﺖ

اﻟَﻘْﻮَس, (S, O, K,) aor. أَﻓُﱡﺠَﻬﺎ, (S, O,) inf. n. ﻓَﱞﺞ, (TA,) I raised the string of the bow [so as to make it
َ َﻓ. (S, O.) ___ ض
َ ﻓَﱠﺞ اﻷَْر, (so in the O,) or ض
َ اﻓّﺞ اﻻر, (so in the
distant] from its [َﻛِﺒﺪq. v.]; (S, O, K;) like ﺠْﻮﺗـَُﻬﺎ
K,)

 ﻓَ ﱠsaid of a
He clave the ground, or earth, with the plough, in a manner not approved. (O, K.) ﺞ

horse &c.,

َ ﻓََﺠﺎ.
He purposed, or desired, to run. (TA.) See also ٌﺟﺔ

ٌ  ﺗَـْﻔﺠﻴThe making [a thing] to be crude [or not thoroughly cooked]. (KL.) [See ﻓﱞﺞ.]
2ﺞ
ِ
ِ
َ  ﻓَﺎَْﺟsee 1, in three places.
3ﺞ
ّ  اﻓ: see 1, former half. ___ Also, (L,) or ﺖ
ْ أَﻓَﱠﺠ, (S, O, L, K,) He, or she, (i. e. an ostrich) muted. And, the former,
4ﺞ
1

ّ َ( ;ﻓO, L, K;) said of a man; (O;) as also اﻓﺘّﺞ
He travelled a road such as is termed ﺞ
(a man, S, O,) or

. (L.) ___ And

He,

it, (a thing, Msb,) hastened, went quickly, or was quick; (S, O, Msb, K;) mentioned by IAar.

(S.) See also 1, near the end.

َ  ﺗَـَﻔﺎَْﺟsee 1, in three places.
6ﺞ
ُ  اﻧﻔّﺠﺖ اﻟَﻘْﻮ, (A,) inf. n. اﻧْﻔَﺠﺎٌج, (O,) The bow had its string distant from its [ َﻛﺒﺪq. v.]; (A,
7س
ِ
ِِ
O;) [and so, app.,

 ﻓَﱠﺠﺖ, for]  ﻓََﺠٌﺞ, in a bow, signifies the state of having the string distant from the

 َﻛِﺒﺪthereof. (S, O.)
َ  ِإﻓْـﺘََﺠsee 4.
8ﺞ
 ﻓَﱞﺞA wide road between two mountains; (S, A, O, K;) and  ﻓَُﺠﺎٌجsignifies the same: (O, K:) or, in a
mountain: (AHeyth, TA:) or, in the anterior part of a mountain, wider than a [ ِﺷْﻌﺐq. v.]:
(TA:) or

a depressed road: (Th, TA:) or a conspicuous and wide road: (Msb:) or a far-

extending beaten track or road: (AHeyth, TA: [see an ex. in a verse cited voce ِﻋْﻤ ٌﻖ:]) or, accord. to ISh, [a
track] as though it were a road; and sometimes it is a road between two mountains, (L, TA,)
or

having on either side what is termed a [ ﻓَْﺄوa word variously explained], (so in the L,) or between

two walls (ﲔ
ِ ْ َ)َﺣﺎﺋِﻄ, (so in the TA,) and extending to the distance of two days' journey, or
three, if a road or not a road; and if a road, abounding with herbage: (L, TA:) pl. [of mult.]

( ِﻓَﺠﺎٌجTh, S, O, Msb) and [of pauc.] ٌأَِﻓﱠﺠﺔ, which is extr. [with respect to analogy], (Th, TA,) and أَﻓُﱞﺞ. (Msb.) See also the next
paragraph, in two places.

 ِﻓﱞﺞ, with kesr, The Syrian [ ﺑِ ِﻄّﻴﺦi. e. melon or water-melon], (S, A, O, K,) which the Persians call the Indian.
ِﻓ ﱞ, (so in the S and A and K,) or  ﻓَﱞﺞ, (thus in the O, and by implication in the Msb, [and thus pronounced in the
(S, A, O.) ___ And ﺞ
2

present day,]) signifies

Unripe; (S, A, O, Msb, K;) applied to fruit (A, Msb, K) of any kind, (A,) &c; (Msb;) to anything of melons

 )ﺑِ ِﻄّﻴﺦand of other fruits; (S, O;) and so ٌ( ; ﻓََﺠﺎَﺟﺔO, K;) but  ﻓَﱞﺞand ٌ ﻓََﺠﺎَﺟﺔare not mentioned by Ed-Deenawaree [i. e. AHn;

(

and the latter (which see below) I think doubtful in the sense expl. above]. (O.)

ٌ ﻓُﱠﺠﺔAn opening, or intervening space, (O, K, TA,) between two mountains. (TA.)
 ﻓََﺠٌﺞan inf. n.: (TA:) see 1, first sentence: ___ and see also 7.
[ ﻓُُﺠٌﺞa pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. ُ[ ﺛـَُﻘَﻶءSuch as are heavy, slow, sluggish, &c.], (IAar,
O, K,) of men. (IAar, O.)

ٌ  ﻓَُﺠﺎ: see ﻓَﱞﺞ.
ج
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ٌ  ﻓَﺠﺎA male ostrich which [they assert, like as they say of the domestic cock, (see ﻋُْﻘٌﺮ,]) lays one egg.
ج
ِ
(TA.)

َ ﻓَُﺠْﺠ,] The state of being unripe, or not
ٌ[ ﻓََﺠﺎَﺟﺔapp. an inf. n., of which the verb is  ﻓَﱠﺞ, sec. pers. ﺖ
ِﻓ ﱞ, in two places.
sufficiently cooked. (TA.) ___ See also ﺞ
 ﻓَﱠﺠﺎٌنThe stem ( )ﻋُﻮدof the raceme of a palmtree: mentioned by ISd; and held by him to be of the measure
 ﻓـَْﻌَﻼٌنbecause this is more common than the measure ﻓـَﻌﱠﺎٌل. (TA.)
 ﻓَْﺠَﻔٌﺞand ﻓُْﺠُﻔٌﺞ: see ﻓَْﺠَﻔﺎٌج.
ٌ ﻓَْﺠَﻔَﺠﺔLoquacity, or much talking: or frivolous babbling: or much talking, and
3

boasting of abundance which one does not possess: or clamouring: or great and
disorderly talking. (TA.)

 ﻓَْﺠَﻔﺎٌج, applied to a man, Loquacious; a great talker: (S:) or a frivolous babbler: (TA:) or, as also
( ﻓَْﺠَﻔٌﺞO, K) and ( ﻓُْﺠُﻔٌﺞK) and  ﻓَُﺠﺎﻓٌِﺞ, (O, but there written ﻓََﺠﺎِﻓٌﺞ,) a great talker, who boasts of
abundance which he does not possess: (O, K:) or clamourous: or a great and
disorderly talker: fem. with ة. (TA.) The poet Aboo-'Árim El-Kilábee applies the first of these epithets to palm-trees (ﳔﻴﻞ
َِ )
[as meaning

Promising much fruit, but not fulfilling the promise]. (L, TA.)

 ﻓَُﺠﺎِﻓٌﺞ: see the next preceding paragraph.
 أَﻓَﱡﺞA man having his legs wide apart; who straddles; (S, * O, * L, K, * TA;) as also ﲔ
ِ ْ ;ُﻣِﻔﱡﺞ اﻟﱠﺴﺎﻗَـ
 ُﻣَﻔﺎ ﱞ, for] one says  َﳝِْﺸﻰ ُﻣَﻔﺎ�ﺟﺎhe walks with his legs wide apart, or straddling:
(L, TA;) [and ج
(S, A, K:) or

ٌ  ﻗـَْﻮA bow of
 أَﻓَﱡﺞsignifies having his thighs wide apart. (IAar, TA.) ___ And ُس ﻓَﱠﺠﺂء

which the curved ends are elevated so that its string is distant from the part

َ [q.
where it is grasped by the hand: (L:) or of which the string is distant from its ﻛﺒِﺪ
v.]; (S, O, K;) as also

ٌ ﻗـَْﻮ. (S, O.)
ٌ ُﻣﻨْـَﻔﱠﺠﺔ: (A, O, K:) and so ُس ﻓَْﺠَﻮآء

 ِإْﻓِﺠﻴٌﺞA valley: (O, K:) or a wide valley: (K:) or a narrow and deep valley, (IDrd, O, K,) in the dial.
of the people of El-Yemen, but others apply this appellation to any valley. (O.)

ٌ ُﻣَﻘﺒﱠ, (S, O,
 ﻣُِﻔﱡﺞ اﻟ ﱠ: see ___ َﺣﺎﻓٌِﺮ ُﻣِﻔﱞﺞ.  أَﻓَﱡﺞA solid hoof that is round like a cupola, syn. ﺐ
ﲔ
ِ ْ ﺴﺎﻗَـ
K, TA,) [

and] hard: (TA:) such is approved. (S, O.)

 ﻣَُﻔﺎ ﱞ: see أَﻓَﱡﺞ.
ج
ٌ  ﻗَـْﻮ: see ٌض ُﻣﻨْـَﻔﱠﺠﺔ
ٌ ___ أَْر.  أَﻓَﱡﺞGround, or earth, that is cleft [app. with the plough, in a
ٌس ﻣُﻨْـَﻔﱠﺠﺔ
4

manner not approved: see 1, near the end]. (TA.)

5

ﻓﺠﺄ
َ َﻓ, (S, O, Msb, K,) the former of which is the more chaste, (TA,) aor. ﹷ
1 ُ ﻓَِﺠﺌَﻪ, (S, Mgh, O, Msb, K,) and ﺠﺄَُﻩ

, (Mgh, Msb, K,) inf.

 ﻓَُﺠﺂَءٌة, (S, O, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌﻓَْﺞء, (K, TA,) or  ﻓَْﺠﺄٌَة, (so accord. to the CK, and Ham p. 44,) or this
ُ
ٌَ( ُﻣَﻔﺎَﺟﺄS, O, Msb) and ٌ( ;ِﻓَﺠﺂءS, O;) and ; اﻓﺘﺠﺄُﻩ
last also is a simple subst.; (Msb;) and  ﻓﺎﺟﺄﻩ, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ة

n.

(K;)

It (an affair, or event, S, O, Msb) came upon him, or happened to him, suddenly, or at

unawares, (Mgh, K, TA,) unexpectedly, (Mgh,) without his having knowledge of it, (Mgh, TA,)
or

َ َﻋﺎ: (Msb:) [it surprised him; or took
without any previous cause; (TA;) or hastily; syn. ُﺟَﻠﻪ

ُ ﺖ اﻟﱠﺮ
ُ ﻓَﺠْﺌ, and ُﻓََﺠْﺄﺗُﻪ, meaning I came upon the man
him by surprise:] and [in like manner] one says, َﺟﻞ
ِ
َ

َ َﻓ, (O, K,) aor. ﹷ
suddenly, or at unawares. (Msb.) ___ And ﺠﺄَ اﳌ ْﺮأََة

, inf. n.

ٌَﻓْﺞء, (TA,) He compressed

ٌﻓََﺠﺄ, (IAmb, O,) The she-camel
َ َ ﻓis said in the A to be syn. with [ َزاَدIt increased, &c.].
became big in her belly. (IAmb, O, K.) ___ And َﺠﺄ
the woman. (O, K. *) ُﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ
ِ َﻓَِﺠﺌ, (IAmb, O, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

(TA.)

َ ْ ﻓَﺎsee above, first sentence. ___ [Hence,]  ﻓُﻮﺟَﺊHe was taken away by a sudden death; he
3 َﺟﺎ
ِ

died suddenly. (S in art. ﻓﻮت.)

4  اﻓﺠﺄHe found, or lighted on, [or surprised,] his friend doing a disgraceful thing. (IAar, TA.)

َ َ ِإﻓْـﺘsee 1, first sentence.
8 َﺠﺎ
 ﻓَْﺠﺄٌَة: see 1, first sentence: ___ and see also what here follows.
 ﻓَُﺠﺂءٌَة: see 1, first sentence. ___ Also A sudden, or an unexpected, event; a thing that comes
1

َ ت اﻟُﻔ
ُ [ َﻣْﻮSudden death]: written by some
upon one suddenly, or at unawares. (K, TA.) Hence, ﺠﺂءَِة

 اﻟَﻔْﺠﺄَِة, as an inf. n. of unity. (TA.)

 اﳌَُﻔﺎِﺟُﺊThe lion. (Sgh, in his tract on the names of the lion; and K.)

2

ﻓﺠﺮ
َ َ ﻓ, aor.  ﹹ, (T, L, Msb,) inf. n. ﻓَْﺠٌﺮ, (T, Mgh, L, Msb,) He clave, [a thing]; cut, or divided, [it]
1 ﺠَﺮ
lengthwise: this is the primary signification, whence several others, to be mentioned below, are derived: (T, L:) he clave,
and opened. (Mgh.) He clave, or cut, a subterranean channel for water. (Msb.) He broke open a dam of a
river or the like,

َ َ
َﻓ, (S,
that the water might break, burst, or pour, through. (T, L.) ___ And ﺠَﺮ اﳌﺂَء

Mgh, O, Msb, K,) aor. and inf. n. as above; (S, O;) and

 ﻓّﺠﺮُﻩ, (S, O, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻔِﺠﲑO, TA;) but the latter is with teshdeed to

denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to many objects; (S, O, TA;)

He opened a

way, passage, vent, or channel, for the water to flow forth; gave vent to it; vented
it: (S, Mgh, O, Msb:) he made the water to flow, run, or stream: (K:) and in like manner, blood, or other

ﻓََﺠَﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻓُُﺠﻮٌر, (S, O, Msb, K, &c.,) He, or it, inclined; leant; declined;
ُ ﻓََﺠَﺮ اﻟ ﱠ, (K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) The rider leant, or
or deviated. (S, O, TA.) You say, ﺮاﻛﺐ
ِ

fluid. (TA.) [See also 4.]

declined, from his saddle. (K.) ___ [Hence,] He declined, or deviated, from the truth; (K, *

 اﻓﺠﺮ. (IAar, O, K.) ___ And He erred in answering, or replying. (El-Muärrij.) ___ Hence also,
ٌْ
(S,) He lied; (S, O, Msb, K;) said of a swearer; (Msb;) as also  اﻓ ﺠ ﺮ: (IAar, O, K:) in this sense the former has also  ﻓَﺠ ﺮfor an

TA;) as also

inf. n., as well as

ﻓُُﺠﻮٌر: (TA:) he committed a foul deed; such as swearing a false oath, or

lying: in which sense also it has both of these inf. ns. (TA.) ___ He committed an unlawful action: (ISh:)
[or, as it is generally explained, and most frequently used,]

he acted vitiously, immorally, unrighteously,

sinfully, or wickedly; he transgressed; went forth from, departed from, or quitted,
the way of truth, or the right way; forsook, relinquished, or neglected, the
command of God; departed from obedience; disobeyed; syn. ( ;ﻓََﺴَﻖS, Mgh, O, Msb, K;) and
1

َ َ( ﻋMgh, K) and ﻒ
َ ََﺧﺎﻟ: (K:) and [in like manner]  ﻓﺎﺟﺮ, inf. n. ٌ ﻣَُﻔﺎَﺟَﺮةand ﻓَﺠﺎٌر, he did that which was
ﺼﻰ
ِ

vitious, immoral, unrighteous, sinful, or wicked. (R, TA.) In the sense of ( ﻋﺼﻰMgh, O, TA) and

( ﺧﺎﻟﻒO, TA) it is also trans.: you say ُﻓََﺠَﺮﻩ, meaning He disobeyed him; (Mgh, O, TA;) he opposed him.

(O, TA.) ___

He launched forth into acts of disobedience; in which sense it has both of the inf. ns.

 ﻓََﺠَﺮin the first of the significations expl. above. (TA.) ___ He
َ ; (TA;) as also  اﻓﺠﺮ: (IAar, O, K:) and  ﻓََﺠَﺮ ﺑِِﻪhe disbelieved in it; syn. َﻛﱠﺬب. (O,
disbelieved; syn. ﻛَﻔ َﺮ
ُ َ َ َ ُ َ ُ ﺑَْﻞ ﻳُِﺮﻳُﺪ ٱِْﻹﻧَْﺴﺎ, [lxxv. 5], is said to mean, [But man desireth,
K. *) The following passage of the Kur, ن ﻟﻴـْﻔﺠ ﺮ أَﻣﺎﻣﻪ
ِ
mentioned above; (K, TA;) and is [said to be] from

or

nay, doth man desire,] to disbelieve in that which is before him, [or that which is

ُ ُ[ ﻓi. e. vice,
to come,] namely, the resurrection and reckoning and retribution: (O, TA:) or to continue in his ﺠﻮر
immorality, wickedness, unrighteousness, or the like,] in the time to come: (Bd:) or to
go on therein undeviatingly: (El-Hasan El-Basree, O:) or to defer repentance, and to do evil
deeds first: (O, TA:) or to multiply sins, and to postpone repentance: or to say I will
repent at a future time. (TA.) ___ He did, or committed, an action inducing doubt, or
suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion. (IKtt, TA.)
___

He committed adultery, or fornication; (Msb, K;) in which sense it has both of the inf. ns. mentioned

 اﻓﺠﺮsignifies the same; (IAar, K;) and, this latter, he committed an act, or acts, of
َ َ ﻓHe committed
disobedience with his genital member. (IAar, TA.) You say ﺠ َﺮ ﺑِﭑْﻟَﻤْﺮأَِة
ََ
adultery, or fornication, with the woman: and ت ٱْﻟَﻤ ْﺮأَُة
ِ  ﻓَﺠﺮThe woman committed
above; (K;) and

adultery, or fornication. (TA.) ___ He pursued a headlong, or rash, or random, course,

َ َﻓ
and went away, not caring whither. (El-Muärrij.) ___ ﺠَﺮ أَْﻣ ُﺮُﻫْﻢ
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َ َ ﻓsignifies also He became dim, or
Their case, or state of affairs, became bad. (K.) ___ And ﺠَﺮ
ََ ْ َ َ
dull, in his sight. (O, K.) ___ And ﺿِﻪ
ِ  ﻓَﺠﺮ ِﻣﻦ ﻣﺮHe became free from his disease. (O, K.)

ّ  ﻓ: see 1, near the beginning. Also He attributed or imputed to him, or charged him with, or
2 ﺠﺮُﻩ

ُ ُ[ ﻓi. e. vice, immorality, unrighteousness, &c. (see 1)]; like ُﻓَﱠﺴَﻘﻪ: whence
accused him of, ﺠﻮر
the phrase, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr,

َ [ ﻓَﱠﺠْﺮThou hast attributed to thyself, or accused
َ ت ﺑِﻨَـْﻔﺴ
ﻚ
ِ

thyself of, unrighteousness, transgression, or the like]. (TA.)

َ ﻓ: see 1, in the middle of the paragraph. [And see also ﻓَﺠﺎٌر, below.]
3  ﻓﺎ ﺟﺮ, inf. n.  ﻣَُﻔﺎِﺟِﺮٌةand ﺠﺎٌر
ِ
ِ
4  اﻓﺠﺮٌﻩHe made it (i. e. a spring, or source,) to well forth. (O, K.) [See also 1.] ___ And [hence, app.,] He

ْ َأ. (Ibn-'Abbád, O.)  اﻓﺠﺮas intrans.: see 1, in four places. Also  اﻓﺠﺮُﻩHe found
made [his gift] large; syn. ﺟَﺰَل
him to be a person such as is termed ﻓَﺎِﺟٌﺮ. (O, K.) And  اﻓﺠﺮis like ( ;اﺻﺒﺢS, O;) signifying He

entered upon the time of daybreak, or dawn: (K, TA:) and he was near to entering upon

ُ ت َوأَْرَﺣﻞُ ِإَذا أَْﻓَﺠْﺮ
ُ ﺖ أَُﺣﱡﻞ ِإَذ ا أَْﺳَﺤْﺮ
ُ [ ُﻛْﻨI used to alight when I
that time. (TA.) One says, ت
entered upon the last sixth of the night, and depart when I entered upon the time

ُ أَُﻋ ِّﺮ, i. e., I alight to sleep when I am
ُ ت َوأَْرَﺣُﻞ إَِذا أَْﺳَﻔْﺮ
ُ س إَِذا أَﻓَْﺠْﺮ
of daybreak]. (S, TA.) And ت
near to entering upon the time of daybreak, and I depart when [I enter upon the
time in which] the dawn shines. (TA, from a trad.) Also He brought much property; (O, K;) this
being termed

ﻓََﺠٌﺮ. (O.)

 ﺗَـَﻔ ﱠsee the next paragraph, in four places.
5 ﺠَﺮ
ّ  ﺗﻔ, (S, O, K,) but the latter is with teshdeed [as quasi-pass. of 2,] to denote muchness, or
7 ( اﻧﻔﺠﺮS, O, Msb, K) and ﺠﺮ
frequency, or repetition, or application to many subjects of the action, (S, O, *)

It (water) had a way, passage, vent,
3

or

channel, opened for it to flow forth; it had vent; (S, O, Msb;) it poured out, or forth,

َ ( ;اﻧْـﺒَـَﻌTA;) it flowed, ran, or streamed. (Msb, K.) ___
as though impelled or propelled; syn. ﺚ
ِ

 اﻧﻔﺠﺮ َﻋَﻠﻴِْﻬﻢُ اﻟَﻌُﺪﱡوThe enemy [poured upon them;] came upon them suddenly, in
great number. (L, A.) And  اﻧﻔﺠﺮت َﻋﻠَﻴِْﻬﻢُ اﻟﱠﺪَواِﻫﻰCalamities [poured upon them;] came
[Hence,]

upon them from every quarter, (K, * TA,) abundantly and suddenly. (TA.) ___ [Hence also,]

اﻧﻔﺠﺮ ﺑِﭑْﻟَﻜَﺮِم, and [ ﺗﻔّﺠﺮ ﺑِِﻪHe was profuse of generosity, or liberality]: (K:) and ﺗﻔّﺠﺮ ِﰱ اﳋَْ ِﲑ
ُ ْ اﻧﻔﺠﺮ اﻟ ﱡ, and  ﺗﻔّﺠﺮ, [The
[he was profuse in bounty, or beneficence]. (S, O, TA.) ___ And ﺼﺒﺢ
dawn broke forth]: and ُ[ اﻧﻔﺠ ﺮ َﻋْﻨﻪُ اﻟﱠﻠﻴْﻞThe night departed from before it; namely, the rising
dawn]. (K.)

َ  اﻓﺘﺠﺮ ِﰱ اﻟHe forged speech, not having heard it from any one, nor learned
8 ﻜَﻼِم
it. (O, K.)

[ ﻓَْﺠٌﺮDaybreak; dawn;] the light of morning; (Mgh, K;) because it is a cleaving of the darkness from before
ْ
the light; (Mgh;) i. e., the redness of the sun in the darkness of night; (K;) the  ﻓَﺠ ﺮin the end of the

ُ [ اﻟَﻔْﺠُﺮ اﻟ َﻜﺎذthe false dawn];
 َﺷَﻔﻖin the beginning thereof: (S, O:) it is twofold: the first is called ب
ِ
ُ
ْ اﳌ, Mgh, Msb,) which appears
that which rises without extending laterally, (ُﺴﺘَِﻄﻴﻞ
ُ َذَﻧ
ً [ )ُﻣْﻌَِﱰon the horizon]: (Msb:) [see ﺐ
black, presenting itself like an obstacle (ﺿﺎ
[ اﻟَﻔْﺠُﺮ اﻟ ﱠthe true dawn]; which is the rising and
اﻟِّﺴْﺮَﺣﺎِن, in art. ﺳﺮح:] the second is called ﺼﺎِدُق
ْ ُاﳌ, Mgh, Msb,) which appears rising, and fills the horizon with
spreading [dawn], (ُﺴﺘَِﻄﲑ
 ;َﻋُﻤﻮدُ اﻟ ﱡrising after the former has disappeared;
its whiteness; and this is what is called ﺼﺒِْﺢ
night is like the

and by its rising the day commences, and everything by which fasting would be

ْ َﻓ. (Mgh.) ___ And
broken becomes unlawful to the faster. (Msb.) ___ Hence, The time of the ﺠﺮ
4

The

ْ  اﻟَﻔand [ اﻟَﺒْﺤُﺮin a saying mentioned
prayer of that time: the prefixed noun being suppressed. (Mgh.) ___ ﺠُﺮ

voce

َﲝٌْﺮ, the former here written اﻟَﻔَﺠُﺮ, and said to be ُﳏَﱠﺮَﻛﺔ, but app. by mistake, for it is afterwards written اﻟَﻔْﺠُﺮ,] are

metonymically applied to

The troubles of the present state of existence. (TA.)

 ﻓََﺠٌﺮDonation; (K;) generosity; (AO, S, K;) bounty, or munificence; (K;) or large, or ample,
bounty or munificence; (AO, TA;) and goodness, or beneficence. (K.) ___ And Property. (Kr, K.)
And

Much property. (O.) And Abundance of property. (K, TA.) Aboo-Mihjen EthThakafee says,

*

ﻓَـَﻘْﺪ َأُﺟﻮُد َوﻣَﺎ َﻣﺎِﱃ ﺑِِﺬى ﻓََﺠٍﺮ

*

And verily, or often, I practise liberality, or bounty, while my property is not

[

abundant ]. (TA.)

 ﻓَُﺠُﺮ: see ﻓَﺎِﺟٌﺮ, latter half.

 ﻓَْﺠَﺮُةis a proper name, [i. e. an attributive proper name,] imperfectly decl., like ُ[ ;ﺑـَﱠﺮةand signifies the same as ُ اﻟَﻔْﺠَﺮةand ];َﻓَﺠﺎِر
َ
َ
and ر
ِ  ﻓََﺠﺎis altered from ٌﻓَْﺠﺮة, (IJ, TA,) or from ُاﻟَﻔْﺠﺮة, (Sb, TA,) and is a subst. in the sense of [ اﻟُﻔُﺠﻮُرi. e. Vice,

immorality, wickedness, unrighteousness, sin, or transgression, &c., (see 1,)] (S,) or a name

ُ[ اﻟَﻔْﺠَﺮةwhich signifies the same], (O,) like ﻗَﻄَﺎِم, (S, O,) determinate, (S,) occurring in a verse of En-Nábighah cited in the first
َ َرﻛ, (K, * TA, [in the CK ﻓََﺠَﺮَة,]) and  ﻓََﺠﺎِر, (TA,) Such a one
َﺐ ﻓَُﻼٌن ﻓَْﺠَﺮ
paragraph of art. ﲪ ﻞ. (S, O.) One says, ة
ِ
َ َ)ﻓ. (TA.) And َﻒ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻠَﻰ ﻓَْﺠَﺮة
َ ََﺣﻠ, and َ اْﺷﺘََﻤﻞَ ﻋَﻠَﻰ ﻓَْﺠَﺮة, [in the L
lied; (K, TA;) and acted vitiously &c. (ﺠَﺮ
ِ
ﻋﻠﻰ ﻓَْﺠِﺮِﻩ, in both instances, but the former is the right reading,] Such a one commited a foul deed, by
for

swearing falsely, [relating to the former phrase,] or by adultery, or fornication, or lying. (TA.)

ٌ ﻓُْﺠَﺮة: see َﻣْﻔَﺠٌﺮ, in two places.
 ِﻓْﺠَﺮٌةThe last of a woman's children; like as ٌ ِزﻧـْﻴَﺔsignifies the last of a man's children. (TA in art. زﱏ.)
5

 ﻓََﺠﺎِر: see ُﻓَْﺠَﺮة, in two places: ___ and see ﻓَﺎِﺟٌﺮ, last sentence but one.
[ ِﻓَﺠﺎٌرa pl. of which the sing. is not mentioned] Roads, or ways; (K, TA;) like [ ِﻓَﺠﺎٌجpl. of ﻓَﱞﺞ, q. v.]. (TA.) أَﱠ�مُ اﻟِﻔَﺠﺎِر
َ
َ
is an appellation applied to Four ( ;أَْﻓﺠ ﺮةK, TA;) the four  أَﻓْﺠ ﺮةmeaning days [i. e. conflicts] of the Arabs; the
ِ
ِ
َُ
single day thereof being termed  اﻟﻔﺠﺎر: (S, O, TA:) they took place at 'Okádh; and those engaged therein transgressed, and held to
ِ
َ
be allowable everything that should be sacred; as is said in the A: they were called ﻞ
ِ  ِﻓَﺠﺎُر اﻟﱠﺮُﺟand  ﻓَِﺠﺎُر اﳌْﺮأَِةand ﻓَِﺠﺎُر اﻟِﻘْﺮِد
and ض
ِ  ;ِﻓَﺠﺎُر اﻟَﺒـﱠﺮاthe last, which was the greatest onslaught, being thus called in relation to El-Barrád Ibn-Keys, who slew 'Orweh
Er-Rahhál: (TA:) they were between Kureysh with their associates of Kináneh on the one side and Keys-'Eylán on the other side, (S, O,
K,) in the Time of Ignorance; (S, O;) and the [final] defeat befell Keys; it occurred in the sacred months; and when they fought

�َ( ;ﻓََﺠْﺮS, O, K;) therefore Kureysh called this war ( ;ِﻓَﺠﺎرS, O, TA; *) ِﻓَﺠﺎٌر, like ُﻣَﻔﺎَﺟَﺮٌة, being an inf. n. of
َ ُ  ﻓَﺠﺎَراsignifies The vyings of the Arabs in
ﻓَﺎَﺟَﺮ, expl. above, on the authority of the R. (TA.) ___ And ب
ِ ت اﻟَﻌﺮ
ِ

therein, they said

glorying, or boasting. (TA.)

 ﻓَُﺠﻮٌر: see the paragraph here following.
ٌ  )َﺳﺎِﻗfrom the
 ﻓَﺎ ِﺟٌﺮInclining, leaning, declining, or deviating. (S, TA.) Declining (ﻂ
road. (IAar, TA.) ___ Lying; a liar; because he deviates from the right course: and for the same reason it signifies also

ٌ [ ُﻣَﻜّﺬas meaning disbelieving; or a disbeliever; see ﻓََﺠَﺮ ﺑِﻪ, in the middle of the first paragraph]. (TA.) And
ب
ِ
ِ
ٌ ِ َﳝmeaning A false oath: (Mgh in art. ﻏﻤﺲ:) a tropical phrase. (Mgh in the present art.) ___  ﻓَﺎﺟٌﺮand
ٌﲔ ﻓَﺎِﺟَﺮ
one says ة
ِ

 ﻓَُﺠﻮٌر, (K, TA,) the latter of which is applied to a woman as well as to a man, (TA,) and  ﻓَﺎُﺟﻮٌر, (K, TA,) which is mentioned by Sgh,
ََ
(TA,) are all epithets from ﻓَﺠ ﺮ, and signify [most frequently Acting vitiously, immorally, unrighteously,

sinfully, or wickedly; or vitious, immoral, &c.; transgressing, or a transgressor;
quitting, or one who quits, the way of truth, or justice; forsaking, or a forsaker of,
the command of God; departing, or a departer, from the right way, or from
6

obedience; disobedient; or] launching forth, or one who launches forth, into acts
of disobedience: [but the second and third are intensive epithets:] also committing adultery or
fornication; or an adulterer or a fornicator: (K, TA:) and the first signifies also enchanting, or an

 ﻓُ ﱠand  ;ﻓََﺠَﺮٌةand the pl. of the second
enchanter: (Sgh, K, TA:) the pl. of the first is ﺠﺎٌر
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ﻓُُﺠٌﺮ. (K, TA.)  ﻓَُﺠُﺮis altered from ﻓَﺎِﺟٌﺮ, for the sake of intensiveness, and is [determinate, and] seldom used except in
َ َ َُ[ َ� ﻟfor َ� آَل ﻓَُﺠَﺮ, like as you say  َ� ﻟَﻐَُﺪَرfor �َ
the vocative form of speech: you say [in addressing a number of men] ﻔ ﺠ ﺮ
آَل ﻏَُﺪَر, q. v.; and meaning O ye very vitious, &c.]; occurring in a trad. of 'Áïsheh. (TA.) And  ﻓََﺠﺎِر, (K, TA,) like
ﻗَﻄَﺎِم, (TA,) is a noun altered from ( اﻟَﻔﺎِﺟَﺮُةK, TA) [or from ]ﻓَﺎِﺟَﺮُة: you say (S, O, K) to a woman (S, O) ( َ� ﻓََﺠﺎِرS, O, K)
َ َ
ٌ
meaning ُ[ � ﻓَﺎﺟ ﺮةO vitious woman, &c.]. (S, O.) And  ﻓَﺎﺟ ﺮsignifies also Having much wealth, or
ِ
ِ
َ َﻓ, q. v.]. (TA.)
property: (K, TA:) in this sense, a possessive epithet [from ﺠٌﺮ
and third is

 ﻓَﺎ ُﺟﻮٌر: see the next preceding paragraph.
( َﻣْﻔَﺠٌﺮTA) and ٌ َﻣْﻔَﺠَﺮةand ( ﻣُﻨْـَﻔَﺠٌﺮK) and ٌ( ﻓُْﺠَﺮةS, K) A place through which water flows (K, TA)
from a watering-trough &c.; (TA;) a place of opening for water: (S, O, TA:) and the second
signifies also

low ground into which valleys pour their water: (M, K, TA:) pl. َﻣَﻔﺎِﺟُﺮ. (TA.) َﻣَﻔﺎِﺟُﺮ

 اﻟَﻮاِدىsignifies The parts, of the valley, into which the torrent disperses itself: (S, O, TA:)
َ َْ
and ﻓُﺠ ﺮةُ اﻟﻮا د ى, (K, TA,) which would seem to be with fet-h [to the  ]فfrom its not being restricted by the mention of any syll.
ِ
signs, [and is so in the CK,] but is correctly with damm, (TA,)

the wide part of the valley, into which the

water pours. (K, TA.) And  َﻣَﻔﺎِﺟُﺮ اﻟ ِّﺪَ�ِرsignifies The places opened for the flowing of the
water of the د�ر, pl. of [ دَﺑْـَﺮٌةq. v.]. (Mgh.)

7

 ﻣَْﻔَﺠَﺮٌة: see the next preceding paragraph.
 ﻣُﻨْـَﻔَﺠٌﺮ: see ___ ُﻣﻨْـَﻔَﺠُﺮ َرْﻣٍﻞ.  َﻣْﻔَﺠٌﺮA road, or way, in sands. (S, O, TA.)

8

ﻓ ﺠﺲ
َ  ﻓََﺠ, aor. ﹹ
1ﺲ

, (S, TA,) inf. n.

ٌ ﻓَْﺠ, (S, O, K, TA,) He behaved proudly, or magnified himself; (S,
ﺲ

( ; ﺗﻔّﺠﺲS, * K;) or this latter signifies he magnified, or exalted, himself, (O, TA,) and
ٌ ﻓَْﺠ, i. e. the behaving proudly, or magnifying oneself. (TA.) ___ And
ْ َ ﻓsignifies the same as ﺲ
boasted: (O, * TA:) and ﺠ ٌﺰ
O, K, TA;) as also

He overcame, or subdued, or oppressed. (Ibn-'Abbád, O, K: but only the inf. n. of the verb in this and the
following sense is mentioned.) ___

He did an unprecedented act, and only one of an evil kind.

(Ibn-'Abbád, O, K, TA.)

4  اﻓﺠﺲHe (a man) boasted vainly, or falsely. (IAar, O, K.)

َ

َ  ﺗَـَﻔﱠﺠsee 1, first sentence. ب �ﳌﻄَﺮ
5ﺲ
ِ ِ ُ  ﺗﻔّﺠﺲ اﻟﱠﺴَﺤﺎThe clouds burst with rain: (L, TA:) [app. a dial.
var. of

ﺗﺒّﺠﺲ.]

1

ﻓﺠﻊ
َ َ ﻓ, (S, MA, O, K,) aor. ﹷ
1 ُﺠﻌَﻪ

, (O, K,) inf. n.

( ﻓَْﺠٌﻊMA, O) and ٌ( ;ﻓَِﺠﻴﻌَﺔMA; [or this is a simple subst.;]) and ُ ﻓّﺠﻌﻪ, inf. n.

ﺗَـْﻔِﺠﻴٌﻊ, (S, K,) or the latter verb has an intensive meaning; (O, TA;) It pained him; (S, MA, O, K;) afflicted, or
ُ ُ ََ
distressed, him; disordered him, or rendered him diseased: (MA:) one says, ُﺼﻴﺒَﺔ
ِ ﻓَﺠﻌْﺘﻪ اﳌ

ْ َ[ ﻓexpl. as the inf. n. of the pass.
The affliction, calamity, or misfortune, pained him: (S, O:) or ﺠٌﻊ
verb] signifies a man's

being pained by the loss of a thing that is highly esteemed by him

( ;)ﻳَْﻜُﺮمُ ﻋََﻠﻴِْﻪLth, O, K, TA;) such as property or cattle, and offspring, and a relation, or person beloved: (TA:) you say, ﻓُِﺠَﻊ
( ِﲟَﺎﻟِِﻪLth, O, K) and ( ﺑَِﻮﻟَِﺪِﻩLth, O) [He was pained by the loss of his property or cattle, and his
َ َ ﻓand [ أَْﻫﻠﻪI pained, afflicted, or distressed, him, in, or in
offspring]: and ﺠْﻌﺘُﻪُ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
ِِ
ْ َﻓ. (Msb.)
respect of, his property or cattle, and his family], aor.  ﹷ, inf. n. ٌﺠﻊ
(

 ﻓَ ﱠsee the preceding paragraph.
2 ﺠَﻊ
ّ  ﺗﻔHe (a man, S, O) expressed, or manifested, pain, affliction, or distress; or uttered
5 ﺠﻊ

ُ
( ;ﺗـََﻮ ﱠS, O, K, TA;) ُ[ ﻟَﻪby reason of it]; (S;) or ﺼﻴﺒَِﺔ
lamentation, or complaint; syn. ﺟَﻊ
ِ [ ﻟِْﻠﻤby

reason of the calamity, or misfortune; (O, K, TA;) and writhed, or cried out and writhed;
by reason of it. (TA.)

ٌ  ﻓَُﺠﻮ: see ﻓَﺎِﺟٌﻊ, in two places.
ع
 ﻓَِﺠﻴٌﻊ: see ٌﻣَْﻔُﺠﻮع.
ٌ ﻓَِﺠﻴﻌَﺔ, (S, O, Msb, K, TA,) of which the pl. is ﻓََﺠﺎﺋُِﻊ, (Msb, TA,) i. q. ٌ[ َرِزﻳﱠﺔi. e. An affliction, a calamity, or a
1

misfortune; or such as is occasioned by the loss of things dear to one: or a great
affliction or calamity or misfortune]: (S, O, Msb, K, TA:) accord. to ISd, such as pains by [the loss
of] what is highly esteemed: (TA:) and ٌ ﻓَﺎِﺟﻌَﺔsignifies the same; (S, * O, * Msb, K; *) pl. ﻓـََﻮاِﺟُﻊ. (O, Msb.)

ٌ  َﻣْﻮand ٌ ﻓَُﺠﻮعDeath that pains [or afflicts or distresses] men by [attendant]
ت ﻓَﺎِﺟٌﻊ
ُ َ[ ﻓtime, or fortune, that pains &c.].
calamities: (O, K, TA:) and in like manner, ( َدْﻫٌﺮ ﻓَﺎِﺟٌﻊO, TA) and ٌﺠﻮع
ٌ ِّ[ َﻣﻴA person dead, or dying, that causes pain or affliction or distress], and
ﺖ ﻓَﺎِﺟٌﻊ
ََ
ٌ ُ
[likewise] [ ﻣﻔ ﺠﻊapp. ]ﻣْﻔ ﺠﻊ, as being from أَْﻓﺠﻊ, though this [is a verb which] has not been used: thus in the L. (TA.) ___
ِ
ُ َ  اﻟThe raven of separation or disunion (ﲔ
ُ ( ;)ﻏَُﺮاO, K, TA;) so called because [they
[Hence,] ﻔﺎﺟﻊ
ِ ْ ب اﻟَﺒـ
ِ
(TA.) And

assert that] it pains [or afflicts] men by separation or disunion: (O, TA:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.)

 اِْﻣَﺮأٌَة ﻓَﺎِﺟٌﻊ, (O, K,) mentioned, but not expl., by IDrd, as though he regarded it [i. e. the latter word] as [a
ٌ َ , (O,) meaning A woman having [or suffering] a
ٌ
possessive epithet, i. e.] of the same class as  َﻻﺑِﻦand �ﻣ ﺮ
ِ

___ And one says

[ ﻓَِﺠﻴَﻌﺔq. v.], (O, K,) i. e. a َرِزﻳﱠﺔ. (K.) And  َرُﺟﻞٌ ﻓَﺎِﺟٌﻊand  ُﻣﺘَـَﻔِّﺠٌﻊA man grieving, or lamenting, [and]

doing so most intensely. (TA.)

ٌ[ ﻓَﺎ ِﺟﻌَﺔas a subst.]: see ٌﻓَِﺠﻴَﻌﺔ.
[ أَﻓَْﺠُﻊMore, and most, pain-giving or afflicting or distressing]. (O, TA.)
[ ﻣﻔﺠﻊapp. ]ُﻣْﻔِﺠٌﻊ: see ﻓَﺎِﺟٌﻊ.
 ﻣَُﻔﱠﺠٌﻊ: see what next follows.
ٌ  َﻣْﻔُﺠﻮA man [pained, afflicted, or distressed; or] smitten by an affliction such as is
ع
 ُﻣَﻔ ﱠ. (TA.) You say, ُﻫَﻮ َﻣْﻔُﺠﻮعٌ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪ
termed [ َرِزﻳﱠﺔand ﻓَِﺠﻴَﻌﺔ, q. v.]; as also  ﻓَِﺠﻴٌﻊ, and [in an intensive sense] ﺠٌﻊ
and

[ أَْﻫِﻠِﻪHe is pained, &c., in, or in respect of, his property, or cattle, and his family]. (Msb.)
2

 ﻣُﺘَـَﻔِّﺠٌﻊ: see ﻓَﺎِﺟٌﻊ, last sentence.

3

ﻓﺠﻞ
1 َ ﻓَِﺠﻞ, aor. ﹷ
or

, inf. n.

ٌ( ;ﻓََﺠﻞMsb, K;) and َﻓَُﺠﻞ, (O,) or َﻓََﺠﻞ, (K,) aor.  ﹹ, (O, K,) inf. n. ٌ( ;ﻓَْﺠﻞK;) He, or it, was,

became, thick, and soft, or flaccid: (O, Msb, K:) so says Ibn- 'Abbád. (O.)

ّ  ﻓ, inf. n. ﺗـَْﻔﺠﻴٌﻞ, He made it broad, or wide. (K.)
2 ُﺠﻠﻪ
ِ

ْ ;ا
8  اﻓﺘﺠﻞ َأْﻣًﺮا, (K,) or ُأَْﻣَﺮﻩ, (Ibn-'Abbád, O,) He forged [a case or matter &c., or his case &c.]; syn. ُﺧﺘـَﻠَﻘَﻪ
ِ
(Ibn-'Abbád, O, K;) and

ْ ا. (Ibn-'Abbád, O.)
invented it, or excogitated it; syn. ُﺧﺘَـَﺮﻋَﻪ
ِ

ٌ( ﻓُْﺠﻞS, O, K) and ٌ ﻓُُﺠﻞ, (O, K,) both mentioned by AHn, (O, TA,) or ٌ ﻓْﺠﻞ, (Msb,) thus, with kesr, commonly pronounced by the
ِ
radish, raphanus sativus; (Forskål's Flora Ægypt. Arab., lxix. no. 327; and Delile's Floræ Ægypt.

vulgar, (TA,) [The
Illustr., no. 608;)]

a certain [ أَُروَﻣﺔor root of the kind termed rhizoma], (K, TA,) that occasions

abominable eructation; (TA;) a herb, (Msb,) well known: (S, Msb:) said by IDrd to be not a genuine
Arabic word; and thought by him to be derived from

َ ﻓَﺠﻞsignifying as expl. above: (Msb:) n. un. with ة, (K,) i. e. ٌ( ﻓُْﺠَﻠﺔS, O) and
ِ

ٌ( ﻓُُﺠﻠَﺔO) [and ٌ]ِﻓْﺠﻠَﺔ: it is a gardenplant, found in abundance; and there is a Syrian

sort, said to be produced by putting together the seeds of the colza and [those of]
the ﻓﺠﻞ: (TA:) it (i. e. each sort, TA) is good for pain of the joints, and jaundice, (K, TA,)
and sciatica, and the [ ﻧِْﻘِﺮسi. e. gout, or specially in the foot or feet], (TA,) and pain of the
liver (K, TA) arising from cold, (TA,) and the biting and stinging of vipers and
scorpions: (K, TA: [several other supposed properties thereof mentioned in the K, and many more mentioned in the TA, I omit
as unimportant:])

what is most potent thereof is its seed; then, its peel; then, its leaf;

ْ ﺐ اﻟُﻔ
 َﺣ ﱡis Another
then, its flesh. (K, TA.) What is called ﺠِﻞ
1
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remedial thing: (K:) this  ﻓﺠﻞis not of the species of herb mentioned above: (O, Msb, TA:) so
says AHn: the hakeem Dáwood says,

it is one of the species of this ﻓﺠﻞ, a wild species,

elongated, abounding in the Sa'eed of Egypt: (TA:) [it is the raphanus oleifer, mentioned by
Delile (Floræ Ægypt. Illustr., no. 609,) as cultivated in Nubia and in Egypt, and called in Arabic symâgah: ]

from it (or from its

ْ ( ;)ﻓﺠﻞ( دُْﻫُﻦ اﻟُﻔMsb, K, TA;) and it is known by the appellation of ُاﻟﱠﺴﻴَْﻤﻌَﺔ
seed, TA) is made the oil of the ﺠِﻞ
ِ
ُ]اﻟﱠﺴﻴَْﻤَﻐﺔ. (TA.) [Delile, ubi suprà, no. 571, mentions ِﻓْﺠﻞ اﳉََﻤﻞ, as a name of The cakile maritima of
ََ ْ
Tournefort; the bunias cakile of Linn.: and in the same, no. 396, he mentions  ﻓﺠﻞ اﳉﺒﻞas the Arabic name of The
ِ
[correctly

rumex spinosus of Linn.; as does also Forskål, in his work cited above, p. lxv., no. 213, and again in p. 76.]

ٌ ﻓْﺠﻞ: see the next preceding paragraph.
ِ
ٌ ﻓُُﺠﻞ: see the next preceding paragraph.
 ﻓَﱠﺠﺎٌلA seller of [ ﻓُْﺠﻞor radishes]. (TA.)
ٌ ﻓَﺎﺟﻞi. q. [ ﻗَﺎﻣٌﺮPlaying, or a player, at a game of hazard]: (O, K, TA:) so says IAar: (O, TA:) accord. to
ِ
ِ
ٌ
some copies of the K, i. q. ﻓَﺎﺟ ﺮ, which is a mistake. (TA.)
ِ
ٌ ﻓَـﻨَْﺠﻞ: see ُأَْﻓَﺠﻞ.

ٌ( ﻓَـْﻨَﺠَﻠﺔS, K) and ( ﻓَـْﻨَﺠَﻠ ﻰK) A manner of walking in which is a laxness, or slackness, (S, K,)
like that of the old man. (S.)

 ﻓَـﻨَْﺠَﻠ ﻰ: see what next precedes.
2

ٌ ﻓَـﻴَْﺠﻞ: see ﻓـَﻴَْﺠٌﻦ, in art. ﻓﺠﻦ.
ُ أَْﻓَﺠﻞand ٌ[ ﻓـَﻨَْﺠﻞA man] having a wide space between the feet (K, TA) and the shanks. (TA.)

3

ﻓﺠﻦ
َ ْ[ ﻓـَﻴi. e. rue]. (K, TA.)
4  اﻓﺠﻦHe (a man, TA) kept constantly to the eating of ﺠﻦ
ٌ ( ;َﺳَﺬ اS, K;) as also  ﻓﻴﺠﲔ: (T in art. ﺧﻔﺖ, and TA in art. ﺧﺘﻒ:) and so ٌﻓـَﻴَْﺠﻞ: (TA:) IDrd
 ;[ ﻓَـﻴَْﺠٌﻦi. e. rue;] i. q. ب
[rightly] says, I do not think it to be a genuine Arabic word. (TA.)

 ﻓﻴﺠﲔ: see the next preceding paragraph.

1

ﻓﺠﻮ
َ ﻓََﺠﺎ اﻟَﻘْﻮ, (S, K,) inf. n. as
َ َ ﻓ, (K,) [aor. ﻳـَْﻔُﺠﻮ,] inf. n. ﻓَْﺠٌﻮ, (TA,) He opened his door. (K.) ___ And س
1 ُﺠﺎ َ�ﺑَﻪ
above, (S,)

He raised the string of the bow [or made it distant ] from the part called its

َ ْ ََﻣﺎ ﺑـ, He parted his legs wide,
َﻛِﺒﺪ: (S, K:) and so ﻓَﱠﺠَﻬﺎ. (S and K in art. ﻓﺞ.) ___ And ﻓََﺠﺎ ِرْﺟَﻠﻴِْﻪ, or ﲔ ِرْﺟَﻠْﻴِﻪ
ْ َﻓَﺠﻴ.) ﻓﺞ, (S, K, TA, [in the CK, and in one of
ﻓَ ﱠ. (TA in art. ﺖ
or straddled; or did so to make water: and so ﺞ
ِ
َ
ً
َ
my copies of the S, erroneously, ﻓَﺠﺌﺖ,]) aor. ﺗـَْﻔ ﺠﻰ, inf. n. ﻓَﺠﺎ, (S, TA,) The bow had its string raised [or
ِ
َ  اﻧْـَﻔ. (ISd, TA.) ___ And ﻓَﺠَﻰ, [in the CK,
distant] from the part called its ( ;َﻛِﺒﺪS, K;) and so ﺠﺖ
ِ
ِ
َ
ً
erroneously, ﻓَﺠ ﺊ,] aor. as above, (K, TA,) and so the inf. n., i. e. ﻓَﺠ ﺎ, (K, * TA,) He (a man, TA) was wide between
ِ
the thighs, or between the knees, or between the shanks. (K, TA.) [And it is implied in the S * and K
that it is also said of a camel, meaning
inf. n.

ْ َ ﻓَﺠﻴsaid of a she-camel,
He was wide between the hocks.] ___ And ﺖ
ِ

ﻓًَﺠﺎ, She was, or became, large in the belly: (K, TA:) mentioned by ISd, but with an expression of

uncertainty as to its correctness. (TA.)

ّ  ﻓ, (TA,) inf. n. ٌﺗـَْﻔﺠﻴَﺔ, (K, TA,) He removed; put away, or at a distance; (K, * TA;) and pushed,
2 ﺠﻰ
ِ

ٌ  ;َﻛْﺸand ٌ( ;ﺗـَﻨِْﺤﻴَﺔK, TA;) and َدْﻓٌﻊ. (TA.)
thrust, or drove, away; persons from others; (TA;) syn. of the inf. n. ﻒ
4  اﻓﺠﻰHe expended amply, or largely, upon his family, or household. (Az, K.) And He

found his friend to be guilty of a vice, or a disgraceful, or shameful, action. (Az, TA.)
6  ﺗﻔﺎﺟ ﻰIt (a thing) had [an opening, or intermediate wide space, such as is termed] a

ﻓَْﺠَﻮة. (S, TA.) [Comp. ﺗـََﻔﺎﱠج, in art. ﻓﺞ.]

7  اﻧﻔﺠ ﻰIt (a door) opened. (K.) ___ See also 1.
1

ْ َ[ ﻓَﺠﻴq. v.] said of a bow: (S, TA:) ___ and of [ ﻓَﺠ َﻰq. v.] said of a man, (K, * TA,) or of a camel: (S, * K, TA:)
 ﻓًَﺠﺎinf. n. of ﺖ
ِ
ِ
ْ َ[ ﻓَﺠﻴq. v.] said of a she-camel. (K, TA.)
___ and of ﺖ
ِ
 ﻓَْﺠَﻮٌةAn opening, or intervening space, (S, M, Mgh, Msb, K,) in a place, (M, TA,) and an intermediate
ْ َ ﻓ:
wide space, (S, Mgh,) between two things. (S, Mgh, Msb, K. *) And A wide tract of land or ground; as also ُﺠَﻮآء
(K:) or
The

a wide and depressed tract thereof; and thus, accord. to Th, the word means in the Kur xviii. 16. (TA.) And

court, or yard, of a house. (S, Msb, K.) And The part between the two sides of the solid hoof.

(ISd, K, TA.) The pl. is

ٌ ( ﻓََﺠَﻮاMsb, K, TA) and ٌﻓَﺠﺂء. (K, TA. [To these pls. the CK strangely adds, as another, ٌﻓََﺠﺄ.])
ت
ِ

ُ[ ﻓَْﺠَﻮآءas a subst.]: see the next preceding paragraph. [It is originally the fem. of the epithet أَْﻓَﺠﻰ, q. v.]
ٌ ﻓَُﺠْﻮء: see the following paragraph.
 أَﻓَْﺠﻰan epithet, of which the fem. is ُﻓَْﺠَﻮآء. (K, TA.) The latter, applied to a bow, Having its string distant
ُ َ ; ﻓand so ُ[ ﻓَﱠﺠﺂءmentioned in art. ]ﻓﺞ. (Er-Rághib, TA.) ___
from the part called its ( ;َﻛِﺒﺪS, K, TA;) as also ٌﺠْﻮء
And the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,)

Wide between the thighs, or between the knees, or

between the shanks: or, applied to a camel, wide between the hocks: (K, TA:) or, accord. to Az, it
signifies

having the thighs very wide apart. (TA.) [Freytag adds Ventrosus, applied to a camel,

as from the K, in which I do not find it.] [Accord. to the TA, some of the words of this art. have

 ىfor the final radical; but for this

distinction there is no reason.]

2

ﻓﺢ
1 ﺖ اﻷَﻓْـﻌَ ﻰ
ِ  ﻓَﱠﺤ, aor. ﹹ

 ﹻ, (S, K,) the former dev. from a general rule, which requires the aor. of a verb of this class
ٌ
 ﻓَ ﱞand ﺗـَْﻔَﺤﺎٌح, (K,) [the last an intensive form,] The viper
when intrans. to be with kesr only, (S,) inf. n. ( ﻓَﺤﻴﺢS, K) and ﺢ
ِ
and

َ ْﻣﻄ:]) or
hissed, or] made a sound to proceed from its mouth: (S, K, TA: [see a verse cited voce ﺤﺎٌن
ِ

[

it made a sound by] the rubbing of one part of its skin against

what is meant by this verb is [

ٌ َﻛﺸﻴ, (S, TA,) or ﻒ
ٌ َﺧﻔﻴ: (As, TA:) some use
another part: or (TA) its making a sound to proceed from its skin is termed ﺶ
ِ
ِ
this verb (

 )ﻓّﺤﺖin relation to any serpent: others, peculiarly in relation to the female of the [serpents called] أََﺳﺎِود. (TA.) [J gives

here a list of intrans. verbs of this class which have the aor. with damm, anomalously, and also with kesr; and a list of trans. verbs of
the same class which have the aor. with kesr, anomalously, and also with damm: but both lists are defective; and it would be difficult to
make them complete.] ___ And

ﻓَﱠﺢ, (L, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ( ;ﻓَِﺤﻴٌﺢL;) and  ; ﻓَْﺤَﻔَﺢsaid of a man, He blew in his

sleep, (L, K,) making a sound like the  ﻓَِﺤﻴﺢof the viper. (IDrd.)

َ  ﻓَْﺤَﻔ: see the preceding paragraph. ___ Also, [inf. n. ٌﻓَْﺤَﻔَﺤﺔ,] He (a man, TA) was, or became,
R. Q. 1 ﺢ
affected with a hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, in his voice. (K.) [See
also

ٌﻓَْﺤَﻔَﺤﺔ, below.] And He (a man, TA) was, or became, true and sincere in love, or affection.

(IAar, K.)

ٌ ﻓُﱠﺤﺔThe heat, or burning quality, of pepper. (K.)
 ﻓُُﺤٌﺢVipers: (L:) or vipers in a state of excitement, (ٌ[ َﻫﺎﺋَِﺠﺔperhaps meaning initum
appetentes], K, TA,) made to come forth [from their lurking-places: so called] from the sounds
of their mouths. (TA.)

1

 ﻓَِﺤﻴٌﺢan inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K, &c.) [Freytag explains it as signifying also The first braying of the young
camel, which, by reason of its acuteness, is likened to the hissing of the
serpent.]

ٌ[ ﻓَْﺤَﻔَﺤﺔinf. n. of ﻓَْﺤَﻔَﺢ, q. v.] ___ Also The voice's being reiterated in the throat, or fauces,
resembling hoarseness, roughness, harshness, or gruffness. (L.) ___ And Speech, or

َ  ﻓَْﺤَﻔmeans Hudheyl's pronunciation of  حas ع: [a characteristic of the tribe of
talk. (Kr, TA.) ___ ﺤﺔُ ُﻫَﺬﻳٍْﻞ
Hudheyl, or of some persons of that tribe,] mentioned by Es-Suyootee in the Mz and [by the same author in] the Iktiráh. (MF, TA.)
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 ﻓَْﺤَﻔﺎٌحA man (L) having a hoarse, harsh, or gruff, voice. (L, K.) ___ And A man speaking, or
ُ  اﻟَﻔْﺤَﻔﺎis the name of A river in Paradise. (S, K.)
talking: or talkative. (TA.) ___ And ح

2

ﻓﺤﺚ
َ [ ﻓََﺤHe searched, or sought, for, or
ٌ ﻓَْﺤ, (O, TA,) i. q. ﺺ
َ  ﻓََﺤ, (O, K,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ﺚ
1 ُﺚ ﻋَﻨْﻪ
after, it; inquired, or sought information, respecting it; searched into, inquired
into, investigated, scrutinized, or examined, it; &c.]; (IDrd, O, K, TA;) namely, a thing; (IDrd, O;) or
news, or a story; (TA;) as also

 اﻓﺘﺤﺚ. (O, K.)

َ  ِإﻓْـﺘََﺤsee what immediately precedes.
8ﺚ
ٌ ( ﻓَِﺤS, O, K) and ٌ( ﻓَِﺤﺜَﺔTA) The [portion, or appertenance, called] ( َﺣِﻔﺚS, O, K) of the stomach
ﺚ
ْ َأ: (S, O: [see more in art. ﺣﻔﺚ:]) pl. of
of a ruminant animal, also termed the ِﻗﺒﱠﺔ, which has ﻃﺒَﺎق
ٌ أَْﻓَﺤﺎ. (O, TA.) ___ And one says, ُ َﻣَﻼ أَْﻓَﺤﺎﺛَﻪmeaning He filled his [ َﺟْﻮفi. e. belly]. (IF, O.)
the former ث
ٌ ﻓَِﺤﺜَﺔ: see the next preceding paragraph.

1

ﻓﺤﺞ
ْ  ﻓَِﺤَﺞ ِﰱ ِﻣ, aor. ﹷ
1 ﺸﻴَِﺘِﻪ

ﻓََﺤٌﺞ, (S,) this is the form of the verb commonly known, like other verbs signifying faults,
ََ
ٌَ
and that it is the correct form, and not  ﻓَﺤﺞas it is written in the K [and O], is indicated by the forms of the inf. n.  ﻓَﺤﺞand the

epithet

, inf. n.

( ;أَْﻓَﺤُﺞMF;) as also  ﺗﻔّﺤﺞ, (S,) and  ﻓّﺤﺞ, (K,) and ( ; اﻧﻔﺤﺞTA;) He had the fore parts of his

feet near together, and his heels wide apart, [i. e. he turned in his toes, and turned

ٌ  ﻓََﺤsignifies the having the middle of the legs wide
out his heels,] in his gait: (S, K:) or ﺞ

apart, [or having the legs bowed outwards,] in a man, and in a beast ()َداﺑﱠﺔ: (Mgh, L:) [or the having

ٌ ﻓـََﻠ:)] or the having the thighs wide apart: [see also 1 in art. ﻓﺞ:]
the shanks wide apart: (see ﺞ

ﻓَِﺤَﺞ, inf. n.  ﻓََﺤٌﺞand [ ﻓْﺤﺠﺔthus written, app. ٌﻓَْﺤَﺠﺔ, which is the inf. n. un.]; the latter inf. n. mentioned by
ََ
َ
Lh. (L.) ___ And ﻓَﺤﺞ, (accord. to the K,) or ﻓَﺤﺞ, (accord. to MF,) He magnified himself, or behaved
ِ

and the verb is

proudly. (K.)

َ  ﻓَﱠﺤsee the preceding paragraph: and see also 5.
2ﺞ
4 ُ اﻓﺤﺞ َﺣُﻠﻮﺑَـﺘَﻪHe parted the hind legs of his milch camel; i. e., made an opening, or
intervening space, between them; (S, O, K;) in order that he might milk her. (S, O.) اﻓﺤﺞ
also signifies

َ أَْﺣ. (O, K.) And one says, ُاﻓﺤﺞ ﻋَﻨْﻪ, meaning
He refrained, or desisted, or drew back; syn. َﺠﻢ

He turned, or turned away or back, from it, or him; syn. اِﻧْـﺜـََﲎ. (O, * K.)

ٌ  ﺗَـَﻔﱡﺤsignifies The parting of one's legs, or making an opening between them, (AA, S, O, K,)
5ﺞ
ٌ  ﺗـَْﻔﺤﻴ: like  ﺗـََﻔﱡﺸٌﺞand ﺗـَْﻔﺸﻴٌﺞ. (AA, S, O.) And one says, ُ[ ﺗـَﺘَـَﻔﱠﺤُﺞ َﺳﺎﻗَﺎﻩHis shanks
when sitting; as also ﺞ
ِ
ِ
are parted]. (S, O.) See also 1.
1

َ  إﻧْـَﻔَﺤsee the first paragraph.
7ﺞ
ِ
 ﻓَْﺤٌﺞThe mode of walking of him who is termed أَْﻓَﺤُﺞ. (S, O.)
 ﻓََﺤٌﺞan inf. n.: (S, L, TA:) see 1.
 أَﻓَْﺤُﺞHaving the fore parts of the feet near together, and the heels wide apart: (S,
ُ َْ
O, K:) or having the middle of the legs wide apart: (Mgh, L:) fem. ﻓَﺤﺠﺂء: the former applied to a man

&[ )َداﺑﱠﺔc.]: (S, Mgh, O, L:) or having the thighs wide apart: or having the
أَﻓَ ﱡ, in art. ﻓﺞ.]
legs wide apart: or having curved, or bowed, legs. (L.) [See also ﺞ
[&c.]; and the latter, to a beast (

2

ﻓ ﺤﺲ
َ  ﻓََﺤ, aor. ﹷ
1ﺲ

, inf. n.

ٌ ﻓَْﺤ, He took a thing from his hand, with his tongue and his
ﺲ

mouth; such as water &c.: (Lth, T, O, K:) or he licked up a thing with his tongue, from his hand. (O:
but only the inf. n. is mentioned.) ___ And

َ ﻓََﺤ, aor. as above, (O,) and so the inf. n., (O, K,) He rubbed [the
َ ﺲ اﻟﱠﺴْﻠ
ﺖ

ears off] the  ﺳﻠﺖ, (O, K, TA,) a particular species of barley, (TA,) so that the awn, or beard, [thereof]
became removed (O, K, TA) and scattered. (TA.)
4  اﻓﺤﺲHe (a man) abraded by degrees, lit., thing after thing. (TA.)

َ  ﺗَـَﻔﻴَْﺤHe carried himself in an elegant and a proud and self-conceited
Q. Q. 2 ﺲ
manner, with an affected inclining of his body from side to side, in his gait: (O, K:
*) and so

ﺗَـَﻔﻴَْﺴَﺢ. (O.)

1

ﻓ ﺤﺶ
َ  ﻓَُﺤ, aor. ﹹ
1ﺶ

, inf. n.

ٌ ( ﻓُْﺤS, O, Msb, K) and ٌﻓََﺤﺎَﺷﺔ, (TA,) It (a thing, or an affair, or anything, TA, or any evil thing, S)
ﺶ

was, or became, excessive, immoderate, enormous, exorbitant, beyond measure,
(S, O, TA,) or

overmuch; (O, K, TA;) as also  ﺗﻔﺎﺣﺶ: (S, TA:) it (a thing) was or became, foul, evil, bad,

َ ﻓََﺤ, aor. ﹹ
abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] as also ﺶ
[or

: (Msb:)

َ ﻓَﺎِﺣ:)] and  ﺗﻔﺎﺣﺶit (a thing, or an affair,)
excessively, or beyond measure, foul, &c.: (see ٌﺸﺔ
َ

ُ
increased by degrees ( )ﺗَـَﺰاﻳََﺪin foulness, evilness, badness, &c. (A.) And ُﺖ اﳌ ْﺮأَة
ِ  ﻓَﺤَﺸThe
woman became foul, or ugly, and old. (IAar.) ___ See also 4, in two places.

َ  ﻓَﱠﺤsee 4, in two places.
2ﺶ
َ ُﻣَﻔﺎَﺣ, (T and K in that art.,) [He vied with him, or strove to surpass
3 ُ ﻓﺎﺣﺸﻪ, (T in art. ﺑﺬأ,) inf. n. ٌﺸﻪ
him, in foul, unseemly, gross, or obscene, speech or language: and he held such
discourse with him:] the inf. n. is syn. with ُﻣﺒَﺎ َذأٌَة. (T and K in that art.)

َ

ٌ  إِْﻓَﺤﺎand ﺶ
ٌ  ﻓُْﺤ, accord.
َ ِﰱ اﻟ, (Mgh,) or ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪ, (A,) inf. n. ش
4  اﻓﺤﺶ, (Msb, K,) or اﻓﺤﺶ ِﰱ اﳌﻨِْﻄِﻖ, (S,) or ﻜَﻼِم
to Lh and Kr, but the latter is correctly a simple subst. [used as an inf. n. of this verb], (TA,)
Msb, K,) i. e.,

ْ ُﻓ, (S, A, Mgh,
He uttered ﺤﺶ

foul, evil, bad, abominable, unseemly, [gross, immodest, lewd, or

َ ﻓََﺤ, (TA,) and ﻓّﺤﺶ ﰱ اﻟ ﻜﻼم, (Mgh,) or ﰱ
obscene,] speech or language; (Mgh, Msb;) as also ﺶ ﰱ اﳌﻨﻄﻖ
َ  ﺗـََﻔﺎَﺣalso signifies the same; and he manifested,
ﻛﻼﻣﻪ, (A,) and ﺗﻔّﺤﺶ ﰱ ﻛﻼﻣﻪ: (S, A:) and ﺶ

discovered, or revealed, or he made a show of, such speech or language. (O, * K, * TA.) You
say,

َ
[ اﻓﺤﺶ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﳌﻨِْﻄِﻖHe uttered such speech or language against him]; (S;) and in like

1

manner,

َ  ﻓََﺤ, (TA,) and ( ; ﻓّﺤﺶMgh;) and ﺗﻔّﺤﺶ ﻋََﻠﻴْﻪ ﺑﻠَﺴﺎﻧﻪ. (TA.) ___ Also  اﻓﺤﺶHe was, or became,
ﺶ
ِ ِ ِِ ِ

niggardly, tenacious, or avaricious. (Msb.)

َ  ﺗَـَﻔﱠﺤsee 4, in two places: ___ and see 10.
5ﺶ
َ  ﺗَـَﻔﺎَْﺣsee 1, in two places: ___ and see 4.
6ﺶ
10 ُ[ اﺳﺘﻔﺤﺸﻪHe deemed it foul, evil, bad, abominable, unseemly, immodest, lewd,
or

ْ

ﺗﻔّﺤﺶ ِ�ﻟ ﱠ
obscene: or excessively, or beyond measure, foul, &c.]. (Mgh in art. ﻗﺬر.) And ﺸﻰِء

He deemed the thing foul, evil, &c.: or excessively, or beyond measure, foul, &c. (TA.)

َ [ ﻓَُﺤq. v.]. (S, O, &c.) ___ See also 4. ___ Excess, exorbitance, or transgression of
ٌ  ﻓُْﺤinf. n. of ﺶ
ﺶ
the proper bounds or limits; (O, TA;) [in anything; (see 1;) and particularly] in speech or
language; (TA;) and in reply: (A, * O, K, * TA:) foul, evil, bad, abominable, or unseemly;

َ  ﻓَْﺤ. (Msb.)
gross, immodest, lewd, or obscene;] speech or language; (Mgh, Msb, TA;) as also ﺸﺂُء

[

ٌ ﻓُْﺤ.
َ  ﻓَْﺤ: see ٌﻓَﺎِﺣَﺸﺔ, in three places: ___ and see also ﺶ
ﺸﺂُء
ٌ  ﻓَﱠﺤﺎ: see the next paragraph.
ش
ٌ  ﻓَﺎﺣAnything, (Msb, TA,) or any evil thing, (S,) excessive, immoderate, enormous, exorbitant,
ﺶ
ِ
beyond measure, exceeding the proper bounds or limits, (S, O, Msb, TA,) or overmuch: (O,
K, TA:) anything

not agreeable with truth, and with rule or measure: (TA:) foul, evil, bad,

abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] applied to a thing or an affair,
(Mgh, Msb,) and to speech or language. (TA.) It is said in a trad., He was asked respecting the blood of fleas, [whether it rendered a
garment impure,] and said

َ ْ�َ  إْن َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ﻓَﺎﺣًﺸﺎ ﻓََﻼIf it is not excessive, or beyond measure,
س ﺑِِﻪ
ِ
ِ

there is no harm in it. (TA.) ___ A man who transgresses the proper bounds or limits [in
2

anything: and particularly] in speech or language, (TA,) and in reply: (K, * TA:) who is foul, evil,
bad, abominable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene;] in speech or

ٌ  ﻓَﱠﺤﺎsignifies the same;
language, (Mgh, TA,) and in action: (TA:) and ش
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ُﻓَُﺤَﺸﺂء, like as ُ ُﺟَﻬَﻶءis pl. of ٌَﺟﺎﻫﻞ, since  ﻓُْﺤﺶis a
ِ
َْ
َ َﻻ ﺗَُﻜﻮِﱏ ﻓَﺎِﺣ, meaning Be not thou a trangressor
sort of ﺟﻬ ﻞ, and contr. of ﺣْﻠﻢ. (IJ.) It is said in a trad., ًﺸﺔ
ِ
(S, * A, * Mgh;) or has an intensive signification: (TA:) pl. of the former

of the proper bounds or limits in reply: which words were addressed to 'Áïsheh: (K, TA:) but accord. to one
relation, the words were

ًَﻻ ﺗـَﻘُﻮِﱃ ﻓَﺎِﺣَﺸﺔ. (TA.) [See ٌﻓَﺎِﺣَﺸﺔ, below.] ___ A man evil in disposition. (IB.) ___ A man

niggardly, tenacious, or avaricious: (A, TA:) or very niggardly: (K, TA:) or excessively, or
inordinately, so. (S.)

َ [ ﻓَﺎِﺣAn excess; an enormity; anything exceeding the bounds of rectitude:] a
ٌﺸﺔ
thing excessively, enormously, or beyond measure, foul, evil, bad, abominable, or
unseemly; [gross, immodest, lewd, or obscene:] (Mgh:) or anything not agreeable with
truth: (Lth, Mgh:) or a sin, or crime, that is very foul, evil, bad, &c.: or anything forbidden

َ  ﻓَْﺤsignifies the
by God: (K:) or any saying, or action, that is foul, evil, bad, &c.: (TA:) and ُﺸﺂء
same as

ٌ( ;ﻓَﺎِﺣَﺸﺔS;) or an enormity, or excessive sin, beyond measure foul, evil, bad, &c.; or

a thing that reason disapproves, and the law regards as foul, evil, bad, &c.: (Bd in ii.
164:) the pl. of

ُ ﻓـََﻮاﺣ. (Msb, TA.) Also, particularly, Adultery, or fornication; (S, Mgh, Msb, K;) and so
ٌ ﻓَﺎِﺣَﺸﺔis ﺶ
ِ

ُ ﻓَْﺤَﺸﺂء: (Bd in xii. 24; &c.:) so in the Kur iv. 23 and lxv. 1 [as well as in numerous other instances]: or the [ ﻓﺎﺣﺸﺔor excess]
there mentioned is the women's going out without permission: (Mgh, Msb:) or their using foul language against their husband's

3

relations, by reason of the sharpness of their tongues. (Esh-Sháfi'ee.) And

ُ ﻓَْﺤَﺸﺂءparticularly signifies Niggardliness,

tenaciousness, or avarice, (A, K,) in the payment of the poor-rate: or the abstaining
altogether] from paying it. (TA.) So in the Kur ii. 271. (A, TA.)

[

ُ [ أَﻓَْﺤMore, and most, excessive, &c.].
ﺶ
ٌ  ﻣُﺘَـَﻔِّﺤOne who affects, or takes upon himself, the reviling of others. (TA.) ___ One who
ﺶ
َ  )ﻓَﺎِﺣwhich is forbidden. (TA.)
commits excess (ﺸﺔ

4

ﻓﺤﺺ
َ  ﻓََﺤ, aor. ﹷ
1 ﺖ اﻟَﻘﻄَﺎُة
ِﺼ
as a n. of place, (TA,)

, inf. n.

ٌ ﻓَْﺤ, (Msb,) and ﺺ
ٌ  َﻣْﻔَﺤis the same as ﺺ
ٌ ﻓَْﺤ, being used transitively, and not only
ﺺ

The [ ﻗﻄﺎةi. e. sand-grouse] dug, or hollowed out, in the ground, a place

َ ﺼﺖ اﻟﺘﱡـَﺮا
َ َ
wherein to lay her eggs: (Msb:) and ب
ِ ﻓَﺤ, aor. as above, she (a  )ﻗﻄﺎةmade for herself
ُ [ أُْﻓq. v.] (A, K) in the earth, or dust. (K.) ___ Hence you say, (Msb,) ُﺺ ﻋَْﻨﻪ
َ ﻓََﺤ, (S, A, Msb, K,) aor. ﹷ
an ﺤﻮص
(A, K,) inf. n.

,

ٌ ( ;ﻓَْﺤS;) and ( ; ﺗﻔّﺤﺺS, A, Msb, K;) and ( ; اﻓﺘﺤﺺS, A, K;) He searched, or sought, for, or
ﺺ

after, it; inquired respecting it; sought for information respecting it; searched
into, inquired into, investigated, scrutinized, or examined, it: (S, A, K:) or did so to the

ٌ  ﻓَْﺤsignifies vigorous searching in the interstices of anything. (TA.) You
utmost: (Msb:) or ﺺ
ّ ْ ِ ﻚ �ﻟَﻔْﺤ
َ
ﺚ
ِ َ ْ[ ﻋََﻠﻴKeep thou to searching for, or after, or into, the
ِ ﺺ َﻋﻦ ِﺳ ِﺮ ٰﻫَﺬا اﳊِﺪﻳ
ُ َﺳﺘَﺠُﺪ ﻗَـْﻮًﻣﺎ ﻓََﺤ
secret of this story]. (A, TA.) ___ Hence also, the saying of Aboo-Bekr, ﺼﻮا َﻋ ْﻦ أَْوَﺳﺎِط
ِ
ُ [ ﻓََﺤalone], (S,) Thou wilt find a people who have
ُرُؤوِﺳِﻬﻢُ اﻟﱠﺸَﻌَﺮ, (Az, TA,) or ﺼﻮا َﻋْﻦ ُرُؤوِﺳِﻬْﻢ
say also,

made their heads like the nests ( )أَﻓَﺎِﺣﻴﺺof [the birds called] ﻗَﻄًﺎ: (Az, TA:) or, app., who

have shaven the middle of their heads and left them like the  أَﻓَﺎِﺣﻴﺺof ﻗَﻄًﺎ. (S, TA.) [See

ٌ ___ ﻓَْﺤ.] ص
ٌ  أُْﻓُﺤﻮalso signifies The digging, or hollowing out [the ground &c., in any manner]. (TA.) It is
ﺺ
َ
َ
َ َ
ُ ْ
said in a trad.,  ﻓُﺤﺼﺖ اﻷَرض أَﻓَﺎﺣﻴﺺThe earth was dug into hollows. (Nh, L.) And you say, ﻓَﺤﺺ
ِ
ِ ِ
ٌ ﻓَْﺤ, He made, for the cake of bread, or lump of dough, a place in
ﻟِْﻠُﺨﺒْـَﺰِة, aor.  ﹷ, inf. n. ﺺ
also

the fire; (TA;) or a place in the hot ashes, or in the fire, to put it therein [for the

َ ﻓََﺤ.) [ ﻓﺄدis often used intransitively as meaning He made,
purpose of baking, or toasting, it]. (L in art. ﺺ
or

ّ  ﺗﻔ.] And sometimes they said, (S,) ب
َ ﺺ اﳌَﻄَُﺮ اﻟﺘﱡـَﺮا
َ  ﻓََﺤThe
scraped, a hollow in the ground, &c.; and so ﺤﺺ

1

rain turned over the dust, or earth, (S, A, K,) and removed one part thereof from

ُ أُْﻓ: (TA:) and in like manner, ﺼ ﻰ
َ َ اﳊthe pebbles: (A:) this is
another, (A, TA,) making it like the ﺤﻮص

َ  ﻓََﺤalso signifies He (a gazelle) ran vehemently [app. so as to dig up
ﺺ
َ ََﳏ: (TA:) and he (a man) hastened, or went
the ground with his feet]; but the word more known is ﺺ
when it falls vehemently. (TA.) ___

ُ  َﻣﱠﺮ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻔَﺤSuch a one passed along hastening, or going
quickly. (K.) You say, ﺺ

ً ﺖ ﻓَْﺤ
ُ  َوَﻻ َﲰْﻌNor did I hear the falling of a foot, or
quickly. (TA.) And it is said in a trad. of Kuss, ﺼﺎ
ِ
َ ﻓََﺤ, meaning, The child had his central
ﺼِ ﱡ
ﺺ اﻟ ﱠ
the sound of walking. (TA.) ___ You say also, ﱮ

َ , and still more so with أَْﺣَﻔَﺮ.] ___ And ﺺ
ٌ  ﻓَْﺤalso
incisors in a wabbling state: (K:) [nearly syn. with ﺣَﻔ َﺮ
signifies The

spreading [a thing] out or open; laying [it] open; exposing or uncovering or

discovering [it]. (TA.)

َ ُﻣَﻔﺎَﺣ, (TK,) [and app. ص
ٌ  ﻓَﺤﺎalso,] [He did] as though he searched after, or
َ  ﻓَﺎَﺣ, (K,) inf. n. ٌﺼﺔ
3 ﺼِﲎ
ِ
into, my vice, or fault, and my secret, I doing the same with respect to his. (K, TA.)
___ [Hence, app., the saying,]

ٌ  ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻓَﺤﺎBetween them two is enmity. (TA.)
ص
ِ

َ  ﺗَـَﻔﱠﺤsee 1, in two places.
5ﺺ
َ  ِإﻓْـﺘََﺤsee 1, second sentence.
8ﺺ
ٌ ﻓُُﺤﻮ. (TA.) ___ And hence, (TA,) Any
ٌ  ﻓَْﺤEven ground; an expanded and open tract: pl. ص
ﺺ
inhabited place. (K, TA.) ___ In a trad. respecting the intercession [of Mohammad for his people], where it is said, ﻓَﭑﻧْﻄََﻠ َﻖ
َ [ َﺣﱠﱴ أَﺗَﻰ اﻟَﻔْﺤAnd he went away until he came to the ]اﻟﻔﺤﺺ,  ﻓﺤﺺis said to signify What
ﺺ
is before the [ َﻋْﺮشof God]. (TA.)

َ  ﻓَْﺤThe dimple ( )ﻧـُْﻘَﺮةof the chin (A, K) of a child; (A;) and of each cheek. (TA.)
ٌﺼﺔ
2

َ
ُ
ﺼﻰ
ِ  ُﻫﻮ ﻓَِﺤﻴ, and  ﻣَﻔﺎِﺣِﺼﻰ, He is a searcher after, or into, my vice, or fault, and secret, I
ُ
being the same with respect to his: (K, * TK:) both mean the same, like ﻛﻴِﻠﻰ
ِ َ أand ﻣَﺆاِﻛِﻠﻰ. (TA.)
ٌ  ﻓَُﻼٌن َﻓﱠﺤﺎSuch a one is a great searcher for, or after, or into, secrets. (A,
ص َﻋِﻦ ا َﻷْﺳَﺮاِر
TA.)

َ [ اْﻋَﻠْﻢ أَﱠن ﻋْﻨَﺪ ٱّٰ� َﻣْﺴﺄَﻟًَﺔ ﻓَﺎ ﺣKnow thou that with God is a searching interrogation].
ﺼًﺔ
ِ
ِ
ِ
ِ
(A, TA.)

ٌ ( َﻣْﻔَﺤthe same, and Msb) The [nest, or] place for laying eggs, (M, Mgh,
ٌ ( أُْﻓُﺤﻮS, M, A, Mgh, K) and ﺺ
ص
Msb,) or for lying in, (S, K,) of a [ ﻗَﻄَﺎةor sand-grouse], (S, M, A, Mgh, K,) and of the domestic hen, and sometimes of the
ostrich, (M,)

dug, or hollowed out, in the ground, (Msb,) or made by clearing away and

removing from it the dust or earth; (Mgh;) or because she digs it, or hollows it out: (S, M:) pl. (of the former, TA)

ُ ( أَﻓَﺎﺣﻴS, A) and (of the latter, TA) ﺺ
ُ َﻣَﻔﺎﺣ: (A, TA:) [see ﺶ
ٌ  َﳍُْﻢ ﺑـُﻴُﻮand َﻣَﻔﺎﺣﺼَﻬﺎ
ﻋُ ﱞ:] you say, ﺺ اﻟَﻘﻄَﺎ
ﺺ
ِ ت َﻛﺄَﻓَﺎِﺣﻴ
ِ
ِ
ِ ِ
ْ َ ً َﻣْﻦ ﺑـََﲎ ّٰ� َﻣْﺴﺠ
[They have houses like the nests of the ]ﻗﻄ ﺎ. (A.) And it is said in a trad., ﺪ ا وﻟَﻮ
ِ ِِ
َ [ َﻣْﻔَﺤWhoso buildeth for God a place of worship, be it
ﺺ ﻗَﻄَﺎٍة ﺑَـَﲎ ٱّٰ�ُ ﻟَﻪُ ﺑـَﻴْـﺘًﺎ ِﰱ اﳉَﻨﱠِﺔ
َ َ
comparatively like a nest of a ﺺ ﻗَﻄَﺎة
ٍ ِ َﻛﻤْﻔﺤ, (ﻗﻄﺎة, accord. to another relation,) God buildeth for him a
house in Paradise]. (TA.) And in another, in a charge given to the commanders of the army of Mu-teh, َوَﺳﺘَِﺠُﺪوَن
ُ  آَﺧِﺮﻳَﻦ ﻟﻠﱠﺸْﻴﻄَﺎن ِﰱ ُرُؤوﺳِﻬْﻢ َﻣَﻔﺎﺣAnd ye shall find others in whose heads the devil
ﺺ
ِ
ِ
ِ
ِ
hath taken up an abode, making them like nests for him: like as one says of a person greatly
erring, and obstinately persevering in evil,

َ ﻋَﱠﺸ. (TA.) ___ Also, both words, Any
ﻓَـﱠﺮَخ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎُن ِﰱ َرأِْﺳِﻪ, and ﺶ ِﰱ ﻗـَْﻠِﺒِﻪ

place dug, or hollowed out. (Nh.) ___ And the former, A place made in hot ashes, or in a fire,
in which a cake of bread, or lump of dough, is put [to bake or toast]: pl. as above. (L, in art.

 ;ﻓﺄدand TA. *)
3

ٌ  َﻣْﻔَﺤ, and its pl.: see the next preceding paragraph, in three places.
ﺺ
ُ َُ
ﺼﻰ
ِ  ﻫﻮ ﻣَﻔﺎِﺣ: see ﺼ ﻰ
ِ ﻓَِﺤﻴ.
َ ﺗـَﻌَﱠﻘ.)
ٌ [ ﻣُﺘَـَﻔﱠﺤA place of, or ground for, inquiring, or investigating]. (A and TA voce ﺐ
ﺺ

4

ﻓﺤﻞ
َ َ ﻓ, aor.  ﹷ, [inf. n. ٌﻓَْﺤﻞ,] He sent a male [meaning a stallion-camel] among the
1 َﺤﻞَ اِﻹﺑِﻞ
ْ َ[ ﻓused alone]
she-] camels. (S, O, K.) The inf. n. ٌﺤﻞ

[
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means The

ْ  ﻓََﺤَﻞ ِإﺑَِﻠﻪُ َﻓHe
putting a he-camel among the she-camels. (KL.) ___ And ﺤًﻼ َﻛِﺮﳝًﺎ

chose for his [she-] camels a generous male [or stallion]; as also اﻓﺘﺤﻞ

. (K.) ___ See also the

next paragraph.

ْ َاﻓﺤﻠﻪُ ﻓ, (K, TA,) He gave to him, (S,) or lent to him, (K, TA,) a male [camel] (S,
4 ُ اﻓﺤﻠﻪ, (S,) or ﺤًﻼ
K, TA)

َ َ ﻓand ُاﻓﺘﺤﻠﻪ
to cover among his [she-] camels: (S, TA:) and accord. to Lh, ﺤ ﻞَ ﻓَُﻼَ� ﺑَﻌِﲑًا

signify

he

gave to such a one a he-camel; like ُ اﻓﺤﻠﻪ. (TA.)

ّ  ﺗﻔHe assumed, or affected, a likeness, or resemblance, to the ( ﻓَْﺤﻞS, O, K, TA) i. e. the
5 ﺤﻞ

ْ َ[ ﻓor manly] in clothing
male (TA) [or rather the manly]: and he affected the quality of the ﺤﻞ
and in food, by making both to be coarse; (O, K, TA;) as did the chiefs of Syria to 'Omar, when he came
thither; (O, TA;) i. e., they met him in their ordinary clothing, not having adorned themselves; [in consideration of his simple habits;]
self-adornment being an affair of females and of effeminate men. (TA.) [See also its part. n., below.]

َ َ ِإﻓْـﺘsee 1: ___ and see also 4.
8 َﺤﻞ
َ  ا ِﻻْﺳﺘْﻔsignifies The practice of persons' giving to a man of big make, (O, K, TA,)
10 ﺤﺎ ُل
ِ
and comely appearance, (O,) free access to their women, in order that he may
1

beget among them the like of himself; which the unbelievers (ﻋُﻠُﻮج, O, or أَْﻋَﻼج, K) of Kábul do [or used
to do] when seeing such a man, of the Arabs: (O, K, TA:) so Lth was told, and thus he has expl. the word, after saying that he errs

[ اِْﺳﺘـَْﻔَﺤْﻠﻨَﺎ ﻓَْﺤًﻼ ﻟَِﺪَواﺑِّﻨَﺎapp. meaning We sought, or demanded, a stallion for our
ْ  اﺳﺘﻔﺤﻠﺖ اﻟﻨﱠThe palm-tree became a [ ﻓُﱠﺤﺎلor tree of which the
beasts]. (O, TA.) ___ ُﺨَﻠﺔ
who says

spadix might be used for the purpose of fecundation]. (K. [See also the part. n., below.]) ___ And

 اﺳﺘﻔﺤﻞ اﻷَْﻣُﺮThe affair, or case, became great, or formidable, (S, O, K, TA,) and hard, or
difficult. (TA.)

ٌ ﻓَْﺤﻞa word of well-known meaning, (S, O,) A male of animals (Mgh, Msb, K) of any kind, (Mgh, K,) [including mankind: and
ٌ( ﻓُُﺤﻮS, Mgh, O, Msb, K) and
particularly a stallion: generally,] a male [or stallion] camel: (MA:) pl. [of mult.] ل
( ِﻓَﺤﺎٌلS, Msb, K) and ٌ( ﻓُُﺤﻮﻟَﺔMgh, O, Msb, K) and ٌ( ِﻓَﺤﺎﻟَﺔS, O, K) and [pl. of pauc.] ٌأَْﻓُﺤﻞ: (K:) and ٌ ﻓَِﺤﻴﻞsignifies the same as
ٌ( ;ﻓَْﺤﻞKr, TA;) and [particularly] a  ﻓَْﺤﻞof the camels. (S, O, TA.) ___ Hence ُ اﻟَﻔْﺤﻞis an appellation of Canopus
ٌ َْ ُ
( ;) ﺳﻬﻴﻞbecause it is aloof from the other stars, like the  ﻓﺤ ﻞwhich, when he has covered, goes aloof from the [she-] camels: (S,
ٌ َﻓﺤﻴٌﻞ َرُﺟﻞmeans the same as [ ﻓَْﺤٌﻞi. e. A
ِ
ْ َ اْﻣَﺮأٌَة ﻓmeans A clamorous [or,
masculine, as opposed to an effeminate, man]. (K.) And ٌﺤﻠَﺔ
ِ
َ َ  ﻓُُﺤﻮُل اﻟ ﱡis an appellation applied to The poets (O, K) who
app., masculine] woman. (S, O, K.) ___ ﺸﻌ ﺮآء
ِ
O, K, TA:) or, as some say, it is so called because of its greatness. (TA.) ___

have overcome, (O,) or who overcome, (K,) in satirizing, those who have vied with

َ ﻓَْﺤَﻼ ُﻣ: (TA:) and in like manner
them therein; (O, K;) like Jereer and El-Farezdak, (O, TA,) who used to be called ﻀَﺮ
any one who, when he vies with a poet, is judged to have excelled him [is called a

َ َ ﻓin the CK, I read َﻀﻞ
ِّ ُﻓ, as in other copies of the K;]) like 'Alkameh Ibn-'Abadeh; (TA;) who was surnamed
( ;]ﻓَْﺤﻞK, TA; [for َﻀﻞ
ُ اﻟَﻔْﺤﻞbecause he took to wife Umm-Jundab when Imrael-Keys divorced her on the occasion of her judging him [i. e. 'Alkameh] to
have overcome him [Imra-el-Keys] in poetry. (S, O, K, TA.) ___

ٌ ﻓَْﺤﻞalso means [app. A vigorous orator: see َﻫﺎدٌر.
ِ

2

___ And]

A relater, reciter, or rehearser, by heart, [of poetry, and of traditions, or narratives learned, or

heard, or received, from another or others;] syn.

َراٍو: pl. ﻓُُﺤﻮٌل: (K, TA:) so in the M. (TA.) ___ See also ﻓُﱠﺤﺎٌل, in three places.

ٌُﻣﺘَـَﻔّﺤﻞ. ___ And A mat that is made of the woven leaves of the palm-tree thus
ِ
ﻓُ ﱠ: (S, O, K, TA:) pl. ﻓُُﺤﻮٌل. (S, O, TA.) ___
called, (Sh, * S, * O, * K, * TA,) i. e., of the palm-tree called ﺤﺎل
And see

And

Rain is thus called [in a verse of Et-Tirimmáh Ibn-El-Hakeem, being likened to the stallion-camel, because of its fertilizing the

earth]. (Ham p. 110.)

ٌ ِاْﻣَﺮأٌَة ﻓَْﺤَﻠﺔ: see ﻓَْﺤٌﻞ, former half.
ٌ ِﻓْﺤَﻠﺔThe quality, or state, of being a [ ﻓَْﺤﻞor male; and particularly, of being a stallion: and also
ُ ُ ﻓand [ ﻓَﺤﺎﻟٌَﺔboth
masculineness, as a quality of a man, opposed to effeminacy: &c.]: (S, O, K:) and ٌﺤﻮﻟَﺔ
ِ
ٌْ
ٌ َ
ْ
of which are also pls. of  ]ﻓَﺤﻞsignify the same. (K.) [Hence,]  ﺑﻌﲑ ذُو ﻓ ﺤَﻠﺔA camel fit, or meet, for being
ٍ ِ
ِ
ْ ﻓ, with kesr, A man's choosing a [ ﻓَْﺤﻞi. e. stallion] for
chosen as a stallion. (TA.) ___ Also, i. e. ٌﺤَﻠﺔ
ِ
his beasts. (TA.)

 ﻓَِﺤﻴٌﻞ: see ٌﻓَْﺤﻞ, first sentence. ___ One says also ٌﻓَْﺤﻞٌ ﻓَِﺤﻴﻞ, meaning A generous stallioncamel, that
begets generous offspring. (S, K. *) Er-Rá'ee says,

*
*

َ ﺖ َﳒَﺎﺋ
ﺐ ﻣُﻨِْﺬٍر َوُﳏَ ِّﺮٍق
ِ ْ ََﻛﺎﻧ
أُﱠﻣﺎﺗُـُﻬﱠﻦ َوﻃَْﺮﻗُـُﻬﱠﻦ ﻓَِﺤﻴَﻼ

*
*

Their mothers were of the generous camels of Mundhir and Moharrik, and their

[

compressing stallion was a generous one, a begetter of generous offspring]: (S [accord.

ُ  َﳒَﺎﺋand  ;أُﱠﻣﺎ�ّﻦand so has the O: but] IB says that the verse is
ﺐ
ِ
ِِ
ٌ ٌ ْ َ means A ram that resembles the  ﻓَْﺤﻞof camels in
correctly related as above. (TA.) ___ And ﻛﺒﺶ ﻓَﺤﻴ ﻞ
ِ

to one of my copies], and TA:) [some copies of the S have

3

ْ َ ﻓagain, third sentence.
his excellence (K, TA) and his [comparative] greatness. (TA.) ___ See also ٌﺤﻞ
ٌ ِﻓَﺤﺎﻟَﺔ: see ٌِﻓْﺤﻠَﺔ.
ٌ ﻓُُﺤﻮﻟَﺔ: see ِﻓْﺤَﻠٌﺔ.
 ﻓُﱠﺤﺎٌلand ٌ ﻓَْﺤﻞThe male palm-tree, (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) by means of which the
fruitbearing palm-trees are fecundated, (S, * Mgh, * Msb, TA,) and which, when they are
on the windward side of the latter trees, fecundate these: (TA:) [see what follows:] only the
former word is mentioned [in this sense] by Lth; and ISd says, (TA,) the former word is used peculiarly as applied to the male palm-

ٌ ﻓَْﺤﻞis not said except of that which has life, and Aboo-Nasr says the like; but AHn adds
ٌ  ﻓُﱠﺤﺎis ُ( ;ﻓََﺤﺎِﺣﻴﻞS, Mgh, Msb, K;) and the pl. of ٌ ﻓَْﺤﻞis
that people in general disagree from them as to this: (TA:) the pl. of ل
( ﻓُُﺤﻮٌلS, Mgh, O, Msb) and ٌ( ﻓُُﺤﻮﻟَﺔMgh, Msb) and ( ;ﻓَِﺤﺎٌلMsb;) of the first of which pls. of ٌﻓَْﺤﻞ, the following saying, (S, O,

tree: (K, * TA:) AHn cites AA as saying that

Msb, TA,) of Oheihah Ibn-El-Juláh, (O, TA,) presents an ex.:

*
*
*

َ�َﺑﱠِﺮى َ� َﺧﻴْـَﺮةَ اﻟَﻔِﺴﻴِﻞ
ُ ََ�َﺑﱠِﺮى ِﻣْﻦ َﺣﻨٍَﺬ ﻓ
ﺸﻮِﱃ
َ إِْذ
ﺿﱠﻦ أَْﻫﻞُ اﻟﻨﱠْﺨِﻞ ِ�ﻟﻔُُﺤﻮِل

*
*
*

Receive thou fecundation, O best of young palmtrees: receive thou fecundation

[

ْ  َﺷﺎَﻟsaid of a
ُ َ ﻓbeing from ﺖ ﺑَِﺬﻧَِﺒَﻬﺎ
from Hanadh, and show that thou hast received it: (ﺸﻮِﱃ
she-camel, meaning she raised her tail, showing thereby that she was pregnant: )

since the palm-owners have

been niggardly of the spadixes of the male palm-trees]: (S, O, Msb, TA:) the meaning is, that the people of
Hanadh were niggardly of the spadixes of their [male] palm-trees, and the east wind blew at the time of the fecundation upon the male
trees, bearing off [the pollen of] their spadixes and casting it upon the female trees, so that it served for fecundation: Hanadh is a

4

place about four miles from El-Medeeneh: and it is said to be the town of Oheihah: or to be a water belonging to Suleym and
Muzeyneh. (Msb.)

ٌ َﺷَﺠٌﺮ ﻣُﺘَـَﻔّﺤﻞTrees that do not bear fruit; like the  ﻓَْﺤﻞ: (Ibn-'Abbád, A, O, TA:) that become
ِ
barren. (A, TA.) [See also what follows.]

ٌ َﳔَْﻠﺔٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻔِﺤَﻠﺔA palm-tree that does not bear fruit. (Lh, TA.) [See also what next precedes: and see 10.]

5

ﻓﺤﻢ
ُ َ ﻓ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌ( ﻓُُﺤﻮمK, TA) and ٌﻓُُﺤﻮَﻣﺔ, (K, * TA,) said of anything, (TA,) It was, or became, black [app.
1 ﺤَﻢ
ْ َ ﻓi. e. charcoal]. (K, TA.) [See also ﻓَﺎﺣٌﻢ.] ___ See also ﻓَْﺤٌﻢ, last sentence. ﻓََﺤَﻢ, (Ks, S, Msb, K,) aor. ﹷ
like ﺤﻢ
ِ

, (Ks,

 ﹹ, which is wrong; (TA;) and  ;ﻓَِﺤَﻢand ( ;ﻓُِﺤَﻢK;) He (a boy, or child,) wept until his
voice became stopped; (Ks, S, Msb;) or until his breath became stopped; as also  أُْﻓِﺤَﻢ. (K.)
ََ
َ َﻓ, like  َﻣﻨََﻊand ﻋَﻠَﻢ, (TA,) He uttered a cry, or cries. (K, TA.) And
___ And, said of a ram, (K,) or thus  ﻓَﺤﻢand ﺤﻢ
ِ
ِ
َ َ  ﺛَـَﻐﺎ َﺣ ﱠHe bleated until
(TA) one says of a ram, ﱴ ﻓَﺤﻢ
S, Msb, TA,) accord. to the K
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َ َﻓ, aor.  ﹷ, said of a man, He was unable to answer, (K, TA,) when
he became hoarse. (S, TA.) ___ ﺤَﻢ
one had spoken to him. (TA.) ___ And

ُ ﻓََﺤَﻤﺖ اﻟَﻘﻠﻴ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻓُُﺤﻮم, [The well, or old well,] ceased
ﺐ
ِ ِ

to have a flow of water. (K, TA.)

ّ  ﻓ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻔِﺤﻴﻢ, (S, A, K,) He blackened it, (S, A, Msb, K,) namely, another's face, (S, A, Msb,)
2 ُﺤﻤﻪ
ْ َ[ ﻓi. e. charcoal]. (Msb.) See also the next paragraph.
with ﺤﻢ

َ [ ﻓَْﺤَﻤﺔُ اﻟِﻌq. v.]: like أَْﻋﺘََﻢ. (TA.) ___ And one says,
4  اﻓﺤﻢHe (a man) entered upon the time called ﺸﺂِء

أَﻓِْﺤُﻤﻮا, (S,) or أَْﻓِﺤُﻤﻮا ﻋَْﻨُﻜْﻢ, (K,) ِﻣَﻦ اﻟﱠﻠﻴِْﻞ, meaning Abstain ye from journeying in the ( ﻓَْﺤَﻤﺔi. e. the
ّ َ ﻓ, (S, * K,) inf. n. ٌﺗـَْﻔﺤﻴﻢ. (S.) ُ اﻓﺤﻤﻪis said
most intense blackness, S) of the night; (S, K;) as also ﺤْﻤﻮا
ِ
ِ
of weeping [as meaning

It stopped his voice, or his breath]: (TA:) see 1. And He silenced him, (S, Msb,

TA,) namely, his adversary (Msb) in a dispute or the like, (S, Msb, TA,) by an argument or evidence, (Msb,) or in some other case. (S,

1

TA.) And, said of anxiety, or disquietude of mind,

It prevented him, or withheld him, from uttering

َ ُﻣْﻔ, (S, K,) not uttering poetry, or verse.
poetry, or verse. (K.) ___ And He found him to be ﺤﻢ

َُﻫﺎَﺟﺎﻩُ ﻓَﺄَْﻓَﺤَﻤﻪ, meaning [He contended with him in satirizing] and he found him
َ ُﻣْﻔ, accord. to the K: (TA:) and ( َﻫﺎَﺟﻴْـﻨَﺎُﻛْﻢ َﻓَﻤﺎ أَْﻓَﺤْﻤَﻨﺎُﻛْﻢS [in which it is implied that the meaning is We
to be ﺤﻢ
َ )]ُﻣْﻔ: or, accord. to IB, this
contended with you in satirizing and found you not to be ﺤُﻤﻮن
(S.) One says

means, and

we caused you not to hold the tongue from answering, or replying; because

ُ
ُ اﳌَﻬﺎَﺟﺎةis between two persons: but you [may] say ُ َﻫَﺠْﻮﺗُﻪُ ﻓَﺄَْﻓَﺤْﻤﺘُﻪmeaning [I satirized him] and I found
َ ُﻣْﻔ. (TA.)
him to be ﺤﻢ
َ  ِإﻓْـﺘََﺤَﻢ [اﻻْﻓﺘis expl. in some copies of the K as signifying  ;اﻻْﻏﺘﺒَﺎُقin some,  ;اﻻْﻋﺘﻨَﺎُقand app. in the copy used by
8 ُﺤﺎم
ِِ
ِ ِ
ِ ِ

اِﻻْﻋِﺘﻴَﺎُق: the first, which is that followed in the TK, is evidently, I think, the right; meaning The drinking an
evening draught; such as is termed a َﻏﺒُﻮق. See also the next paragraph, second and last sentences.]
Golius,

ٌ ﻓَْﺤﻢand ٌ ﻓََﺤﻢ, (S, Msb, K,) the latter sometimes occurring, (S, Msb,) like  ﻧـَْﻬٌﺮand ﻧـََﻬٌﺮ, (S,) [Charcoal; this is what is meant
ٌ
by its being said to signify] extinct coal; (M, K;) a thing well known; (S, Msb;) as also ( ; ﻓَﺤﻴﻢS, K;) or, accord.
ِ
ٌْ
ٌ  ﻋَِﺒﻴis of ﻋَﺒٌْﺪ, and  َﻣِﻌﻴٌﺰof َﻣْﻌٌﺰ, &c.: (TA:) the n. un. [meaning a
to ISd, this may be a pl. of ﻓَﺤﻢ, [or a quasi-pl. n.,] like as ﺪ
ْ َ ﻓ, (S, K, TA,) but not ﻓََﺤَﻤٌﺔ. (TA.) And  ﻓَْﺤٌﻢsignifies also The draught that is
piece of charcoal] is ﺤَﻤٌﺔ
ْ َ[ ﻓq. v.]: (K, TA:) like the  ﻏَﺒُﻮقand
drunk in [any one of] the times denoted by the word ٌﺤَﻤﺔ

َ and  َﺟﺎﺷِﺮﻳﱠﺔand ﻗَـﻴْﻞ: but it is disapproved by Az. (TA.) ___ [Accord. to the TK, it is an inf. n. of which the verb is  ﻓََﺤَﻢ,
ﺻﺒُﻮح
ِ
َْ
َ ِﻋ: but of this I find not any confirmation.]
aor.  ﹷ, signifying He (a man) drank in the  ﻓَﺤﻤﺔof the ﺸﺂء
ٌ ﻓََﺤﻢ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻓَﺤﻢ: see ٌﻓَﺎﺣﻢ.
ِ
ِ
2

ٌ ﻓَْﺤَﻤﺔn. un. of ٌﻓَْﺤﻢ, q. v. [Hence] one says of a black woman with a red [ ِﲬَﺎرor muffler], [ َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﻓَْﺤَﻤﺔٌ ِﰱ َرأِْﺳَﻬﺎ َ�ٌرAs
ْ َﻓ
though she were a piece of charcoal with fire upon its head]. (TA.) ___ [And hence,] ُﺤَﻤﺔ
 اﻟﻠﱠﻴِْﻞThe first part of the night: (K:) or the blackness of the night: (Msb:) or the most

intense blackness of the night: (K:) or the blackness of the first part of the night:
(TA:) or

the most intensely black part of the night: (S, TA:) or the part from the setting

of the sun to [the time of] the sleeping of mankind: (K:) so called because of its heat [as well as its
darkness]; for the first part of the night is hotter than its last part: (TA:) it is

َ [meaning
peculiarly in the ﺻﻴْﻒ

َ  ﻓَْﺤَﻤﺔُ اﻟِﻌsignifies the darkness of the [ ﻋﺸﺎءi. e.
summer]; (K, TA;) not in the winter: (TA:) and ﺸﺂِء
of the

nightfall]: (S:) or the intenseness of the blackness of the night, and its darkness;

which is

َ  ﻓand ٌﻓُُﺤﻮم: (K, TA:) or the
in its first part: or the time next after the ﻋﺸﺎء: (TA:) the pl. is ﺤﺎٌم
ِ

latter of these may mean

ُ َﻓ. (TA.)  ﻓَْﺤَﻤﺔُ اﻟﱠﺴَﺤِﺮmeans The time of
darkness; as though it were an inf. n. of ﺤَﻢ

َ [ َﺳor last part of the night]. (K.) And  ﻓَْﺤَﻤﺔُ ﺑُْﻦ ُﲨٍَْﲑis [a proper name of] The middle of the
the ﺤﺮ
night. (K.)

 ﻓَُﺤﻮٌمOne who will not utter a reply, or an answer. (TA.)
ٌ ﻓَﺤﻴﻢ: see ٌﻓَْﺤﻢ: ___ and see also ٌﻓَﺎﺣﻢ.
ِ
ِ
 ﻓَﱠﺤﺎٌمA seller of [ ﻓَْﺤﻢi. e. charcoal]. (TA.)
ٌ ﻓَﺎﺣﻢBlack; (S, K, TA;) applied to hair, (S,) and to anything; (TA;) as also ٌ( ; ﻓَﺤﻴﻢK, TA;) applied to hair and to anything.
ِ
ِ
ٌ ُ َْ
(TA.) And Black that is beautiful or comely. (TA.) ___ And one says  أَﺳﻮد ﻓَﺎﺣﻢmeaning Black in an
ِ
intense degree. (TA.) Also A ram uttering a cry, or cries; and so  ﻓَِﺤٌﻢ. (K. [But see 1.]) ___ And One who
does not speak at all. (TA.) ___ And, applied to water, Still; not flowing or running. (K, TA.)

3

ٌ[ ﻣُْﻔَﺤﻢpass. part. n. of 4, q. v.]: i. q. [ ﻋَِﲕﱞapp. as meaning Unable to express what he would say]; (K,
ْ
TA;) because his face becomes black from anger, like [ ﻓَﺤﻢi. e. charcoal]. (TA.) One unable to utter verse, or
poetry. (S, * K.) And A poet who will not [or cannot] answer, or reply to, him who contends
with him in satirizing. (TA.)

ٌ ﻣُْﻔﺤﻢAnd answer, or a reply, [&c.,] that silences. (TA.)
ِ

4

ﻓﺤﻮ
َ ِ ﻓََﺤﺎ ﺑ, (Msb, TA,) aor. [ ﻳـَْﻔُﺤﻮlike ]ﻳـَْﻌﻠُﻮ, the verb being of the class of ﻋََﻠﻰ, (so in the Msb accord. to the
1 ﻜَﻼِﻣِﻪ ِإَﱃ َﻛَﺬا

[ ﻳَـْﻔَﺤﻰlike ]ﻳـَﻨْـَﻔُﻊ, the verb being of the class of ﻧَـَﻔَﻊ, (so accord. to my copy of the Msb,) or, as in copies of the T, ﻳـَْﻔِﺤﻰ,
ََ
َ َ
without teshdeed, the verb being of the class of رﻣ ﻰ, (TA, [but this is app. a mistranscription for ﻳـْﻔ ﺤ ﻰ, as the last radical letter is
TA,) or

و,]) inf. n. ( ;ﻓَْﺤٌﻮMsb, TA;) or ﻓّﺤﻰ ﺑﻜﻼﻣﻪ اﱃ ﻛﺬا, thus accord. to the K, agreeably with what is said by J; (TA;) [but one of
َ  ;إِﻧﱠﻪُ ﻟَﻴـَْﻔَﺤﻰ ﺑَِﻜَﻼِﻣِﻪ إَِﱃ َﻛَﺬ ا َوَﻛthe other copy having  ]; ﻟَﻴـَُﻔِّﺤ ﻰHe meant, or
my copies of the S has ﺬ ا

intended, by his saying, or speech, such a thing. (Msb, K, TA. [In the S, the meaning is only indicated by
the context.])

ﺑََﻜﻰ َﺣﱠﱴ ﻓَِﺤ َﻰ, like َرِﺿ َﻰ, He (a child) wept until he sobbed. (TA.)

ّ  ﻓ, inf. n. ٌﺗـَْﻔﺤﻴَﺔ, He made the cooking-pot to have a large quantity of [ أََ�ِزﻳﺮor
2 ﺤﻰ اﻟِﻘْﺪَر
ِ
ً َﻓ, q. v.]: (S, * K, TA:) or, accord. to Abooseeds used in cooking, for seasoning the food: from ﺤﺎ
'Alee El-Kálee,

he put, or threw, into the cookingpot, أََ�ِزﻳ ﺮ, i. e. ﺗـََﻮاﺑِﻞ. (TA.) It is said, by Z, [but with hardly

any reason that I can see,] to be formed by transposition from the letters

 ﻓﻮحthus combined. (TA.) See also 1, in two places.

َ  ﻓَﺎ, inf. n. ٌُﻣَﻔﺎَﺣﺎة, I talked, discoursed, or held a colloquy, with him, and
3 ُﺣﻴْـﺘُﻪ
understood what he intended, or meant. (A, TA.)

 ﻓًَﺤﺎand ِﻓًﺤﻰ, (S, K,) the former of which is the more common, (S,) The seeds that are used in cooking, for
ْ َ ﻓ: or the dry thereof: (K:) pl. ٌ( ;أَْﻓَﺤﺂءS, K;) which is said by IAth to
seasoning the food; (S, K;) as also ُﺤَﻮآء
َ
signify the [seeds called]  ﺗـَﻮاﺑِﻞof the cooking-pot, such as pepper and cumin-seed and the
like thereof. (TA.) And it is said to signify particularly The onion, or onions collectively. (TA.) Thus in a trad. of
Mo'áwiyeh, in which he is related to have said to a party who came to him,

ُﻛﻠُﻮا ِﻣْﻦ ﻓََﺤﺎ أَْرِﺿﻨَﺎ ﻓَـَﻘﱠﻞ َﻣﺎ أََﻛَﻞ ﻗَـْﻮمٌ ِﻣْﻦ ﻓََﺤﺎ
1

ض ﻓَﻀَﱠﺮُﻫْﻢ َﻣﺎُؤَﻫﺎ
ٍ [ أَْرEat ye of the seasoning of our land (meaning of the onions,) for rarely have
people eaten of the seasoning of a land and the water thereof has harmed them].
(TA: and the like is said in the S, but not so fully.)

ٌ ﻓَْﺤَﻮةi. q. ٌ[ َﺷْﻬَﺪةA portion of honey; or a honey-comb; or a portion of a honey-comb].
َْ
(K, TA. [It is added in the latter that it is as though it were formed by transposition from  ;ﻓـَﻮﺣﺔwhich I do not find in this sense in any
lexicon.])

ٌ ﻓَْﺤﻴَﺔ, like ٌ( ;َﺟْﺮﻳَﺔso in some copies of the K, and accord. to the TA, in which it is said to be with fet-h; ) or ِﻓْﺤﻴٌَﺔ, like ( ;ِﺟْﺮﻳٌَﺔso in
other copies of the K; [but I think that both are evidently wrong, because deviating from a common rule of the K, and for more than
one other obvious reason; and that the right reading is

ٌ ِﻓِّﺤﻴﱠﺔ, like ٌ( ِﺟ ِّﺮﻳﱠﺔaccord. to those who hold this to be of the
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measure

ٌِﻓ ِﻌّﻴَﻠﺔ, not ٌ ;)ِﻓْﻌِﻠﻴﱠﺔi. e., that it is originally ٌﻓِِّﺤﻴَﻮة, the  وbeing necessarily changed into  ىand incorporated into the

 ];ىand also ٌ( ; ﻓَِﺤﻴﱠﺔK, TA;) the former on the authority of AA, and the latter on that of IAar; (TA;) Thin soup: (K,
ْ  َﺣis erroneously put for  َﺣْﺴﻮor َﺣُﺴّﻮ, the readings in other copies:]) or soup in
TA: [in some copies of the K, ﺸﻮ

preceding

general. (K, TA.)

 ﻓَْﺤَﻮىand  ﻓَْﺤَﻮآُء, (T, S, Msb, K, &c.,) the latter sometimes used, (Msb,) but AZ is said to have disallowed the pronunciation with
ُ ََ
the lengthened alif, (TA,) and  ﻓُﺤﻮآء, (K, TA,) this last mentioned by ISd and Sgh on the authority of Fr, (TA,) The meaning of
a saying, or speech; its
says,

ٌ ( ;َﻣْﺬَﻫK;) and َﳊٌْﻦ. (S, Msb.) One
intended sense or import; syn. ( ;َﻣْﻌًﲎS, Msb, K;) and ﺐ

ُﻋََﺮﻓْـﺘُﻪ, (S, A,) or ُﻓَِﻬْﻤﺘُﻪ, (Msb,) ِﰱ, (S,) or ﻣْﻦ, (A, Msb,)  ﻓَْﺤَﻮى َﻛَﻼﻣﻪand ( ﻓَْﺤَﻮآء َﻛَﻼﻣﻪS, A, Msb) i. e. [I knew
ِ
ِِ
ِِ ِ

it, or I understood it, in, or from, the intended sense or import of his saying, or
speech; or,] in [or from] what I elicited of his meaning, or intent, in what he said. (A.)
2

[See also

ٌ ﻋَُﺮو, near the middle of the paragraph.]
ض

ُ ﻓَْﺤَﻮآء: see the next preceding paragraph, in two places: see also ﻓًَﺤﺎ.
ٌ ﻓَُﺤَﻮآء: see ﻓَْﺤَﻮى.
ٌ ﻓَِﺤﻴﱠﺔand ٌِﻓِّﺤﻴﱠﺔ: see ٌﻓَْﺤﻴَﺔ, above.
 أَﻓَْﺤﻰi. q. [ أَﺑَﱡﺢHaving a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice]. (Sgh, TA.)

3

ﻓﺦ
1ﺦ
 ﻓَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ( ﻓَِﺨﻴٌﺦS, K) and  ;ﻓَﱞﺦand so اﻓﺘّﺦ

, (K, TA,) inf. n.

( ;اِﻓِْﺘَﺨﺎٌخTA;) said of one sleeping, He

snored; or made a sound in breathing, audible by persons around him; syn. ﻂ
َﻏ ﱠ: (S, L,
K:) or

ٌ [ ﻏَِﻄﻴinf. n. of ]ﻏَﱠﻂ: and it signifies
 ﻓَﱞﺦin sleep is [the making a sound] less than what is termed ﻂ

also a man's

sleeping, and blowing in sleep. (L.)

َ  ِإﻓْـﺘََﺨsee the preceding paragraph.
8ﺦ
 ﻓَﱞﺦA snare, trap, gin, or net, for catching game or any kind of wild animals or birds;
ْ ﻣ: (S, A, L, Msb, * K:) said to be a Pers., or foreign, word, arabicized: (TA:) [from the Pers. ﻓَْﺦ:] AM says that the Arabs
ٌ ﺼﻴََﺪ
syn. ة
ِ
ٌ[ ﻃَْﺮq. v.; and see also ]ِﻃﺒٌْﻖ: (TA:) and ٌ ﻓَﱠﺨﺔsignifies the same: (L:) pl. of the former ( ِﻓَﺨﺎٌخS, A, Msb, K) and ﻓُُﺨﻮٌخ.
called it ق
َ ْ ِّ َﺐ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻦ ﻓ
َ َ[ َوﺛlit. Such a one leaped from the snare of Iblees] means such
(S, A, K.) ﺦ إِﺑﻠﻴﺲ
ِ
ِ
a one repented. (A.)

ٌ ﻓَﱠﺨﺔA sleep in which the sleeper snores, or makes a sound in breathing audible by
persons around him: (S: [see 1:]) or a sleep in which the sleeper blows: (L:) or a sleep
after coïtus: (K:) or a sleep in which the sleeper rests on the back of his head, (IAar, L,
K,)

and blows by reason of satiety: (IAar, L:) or a sleep in the early part of the

morning or of the forenoon, between the time of the prayer of daybreak and

[ ُﻫَﻮ ﻳـَﻨَﺎمُ اﻟَﻔ ﱠHe sleeps the sleep
sunrise or after sunrise: and, when tired. (A.) One says, َﺨﺔ
]ﻓَ ﱠ. (A.) See also ﻓَﱞﺦ.
termed ﺨﺔ

1

ﻓﺨﺖ
ْ َ ﻓََﺨﺘ, said of a woman, She walked with an elegant and a proud and self-conceited
1ﺖ
gait, with an affected inclining of the body from side to side. (Msb.) [See also 5.] ___ And,

َ  ﻓََﺨHe lied, or
ﻓَﺎِﺧﺘَﺔ, It [cooed, or] uttered a cry or sound. (K.) ___ And ﺖ
َ َﻓ.]) ﻓَﺎﺧﺘٌَﺔ, aor.  ﹷ, He cut it off (K, TA) with a sword. (TA.) ___
uttered a falsehood. (A, TA. [See ُﺨﺘَﻪ
ِ
said of the bird called

َ ﻓََﺨ, (K, TA,) inf.
ُﺖ َرأَْﺳﻪ
َ  ﻓََﺨHe smote his head with a sword, (O, K, TA,) and cut it off. (TA.) ___ َﺖ اِﻹَ�ء
ُ ْ َ  اﻟsignifies also The cook's taking out
ٌ ْ
n. ﻓَﺨﺖ, (TA,) He uncovered the vessel. (K, TA.) ___ And ﻔﺨﺖ
with the hand a piece of flesh-meat from the cooking-pot: (K, TA:) ِﻣَﻦ اﻟِﻘْﺪَرِة, the reading
َ
found in copies of the K, [in the CK ة
ِﻣﻦ اﻟِﻔْﺪر,] is a mistake: it should be ﻣﻦ اﻟِﻘْﺪِر, as in the L [and O] &c. (TA.)
ّ  ﺗﻔHe walked in the manner of the bird called ﻓَﺎِﺧﺘَﺔ: thus in the K: but in most of the lexicons
5 ﺨﺖ

ْ َﺗـََﻔﱠﺨﺘ: (TA:) i. e. she (a woman) walked as walks the ﻓَﺎﺧﺘَﺔ: (A:) [or,] accord. to Lth, [in the 'Eyn,] signifying
ﺖ
ِ
ْ  ;َﻣَﺸand in the margin thereof, ًُﳎَﻨِْﺒَﺨﺔ: [the right reading is ًﺖ ُﳎْﺘَﻨَﺤﺔ
ْ  ;َﻣَﺸthus in
ﻣﺸﺖ ﳎﻨﺒﺤﺔ: (TA: in the O, ﺖ ﳎﻨﺤﻪ
ِ
َِ
the JK, a lexicon founded upon the 'Eyn:] thought by him to be from the walking of the bird called ﻓَﺎﺧﺘﺔ: (O, * TA:) he means, she

strode in her walking, and held out her arms apart from [her sides beneath] her

َ ﺗـََﻌﱠﺠ, (O, K, TA,) and said, How good, or goodly, is
armpits. (TA.) ___ And He wondered, syn. ﺐ

ْ [ ﺗﻌّﺠﺐ ِﰱ ِﻣapp. meaning He showed ﻋُْﺠﺐ, i. e. selfhe, or it! (O, TA.) And it is said of a man as signifying ﺸﻴَِﺘِﻪ

ّ ]ﺗﻌ. (TA.) ___ And He affected
admiration, &c., in his gait: but I do not find this signification assigned to ﺠﺐ

َ ﺗََﻜﱠﺬ. (A, TA.)
lying; or lied purposely; syn. ب

7  اﻧﻔﺨﺖ, said of a roof, It became perforated. (O, K.)
1

ٌ  ﻓَْﺨThe light of the moon; moonlight: (S, A, O, K:) or the light of the moon when it first
ﺖ
appears: and hence [as some say] the derivation of ٌ[ ﻓَﺎِﺧﺘَﺔas the name of a certain bird], because of its colour: (Msb: [see,

ْ َ
ﺖ
ِ [ ﺟَﻠﺴﻨَﺎ ِﰱ اﻟَﻔْﺨas though meaning We sat in the moonlight]: (A 'Obeyd, S,
ْ
O:) but Sh says, I have not heard  اﻟﻔﺨﺖexcept in this instance; and Aboo-Is-hák states that some one of the lexicologists says, I
ِ
however, what follows:]) you say,

know not whether it be a name of the
the saying above mentioned] is,

light of the moon or of its darkness: Abu-l-'Abbás says that the meaning [in

in the shade of the moon [i. e. in the shade of a moonlight-

ّ َﻓ, (K, TA,)
night; and to this the colour of the  ﻓَﺎِﺧﺘَﺔmay be likened]. (TA.) Also The [snare, or trap, &c., called] ﺦ
ّ َﻓ. (O.) And Holes, or
of the sportsman: (TA:) or [a thing] nearly resembling the ﺦ
perforations, of a round form, in a roof. (O, K.)

ٌ ﻓَﺎِﺧﺘَﺔA certain well-known bird; (K;) of those having neck-rings [or collars]; (S, O;) a
species of pigeon, marked with a neck-ring: (TA:) accord. to Ibn-El-Jawáleekee, (IB, TA,) the name is

ُ اﻟَﻔْﺨ, (IB, Msb, TA,) meaning the light of the moon, (IB, TA,) or the light of the moon when it first appears; because
ﺖ
ﻗُْﻤِﺮ ﱞ, it seems to be a species of collared
of its colour: (Msb:) [hence, and from what will be found stated voce ى

derived from

turtle-dove, of a dull white colour, marked with a black neck-ring:] or, as some say, the

ُ أَْﻛَﺬ
ُ ﻓـََﻮاﺧ. (S, O, Msb.) ب
ْ َ ﻓََﺨﺘsignifying as expl. in the first sentence of this art.: (Msb:) the pl. is ﺖ
ﺖ
ِ
[ ِﻣْﻦ ﻓَﺎِﺧﺘٍَﺔMore lying than a fákhiteh] is a prov.; because the cry of the  ﻓﺎﺧﺘﺔresembles ﺐ
ِ َٰﻫَﺬا أََواُن اﻟﱡﺮﻃ

word is a part. n. from

This is the season of the fresh ripe dates]; and this it utters when the spadix of the palmtree has not yet

[

come forth. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 383.])

2

ﻓ ﺨﺬ
َ َ ﻓ, (S, O, L, K,) aor. ﹷ
1 ُﺨَﺬﻩ

, (TA, and so accord. to some copies of the K, in which the verb is said to be like

َُﻣﻨَـﻌَﻪ,) or  ﹻ, (so

ﻓَْﺨٌﺬ, (L,) He hit, or hurt, his (another's) thigh: (S, L, K:) or he broke his
َ َ َرأand َُرَﺟَﻠﻪ. (O.) And  ﻓُﺨَﺬHe was hit, or hurt, in his thigh: (M, L, K:) or his
thigh: like as one says ُﺳﻪ
ِ
in other copies of the K,) inf. n.

thigh was broken. (A.)
2 ﺨَﺬ
 ﻓَ ﱠsee 5, in two places. ___ ُ ﻓّﺨﺬ ﻋَِﺸﲑَﺗَﻪHe called his [ ﻋﺸﲑةor kinsfolk]  ﻓَِﺨﺬby [ ﻓَِﺨﺬi. e. one

small body of families after another], (S, Mgh, * O, L, K, *) inf. n. ﺗـَْﻔِﺨﻴٌﺬ: (TA:) from a trad. (S, O, L.) ___

ﻓَﱠﺨَﺬُﻫْﻢ, inf. n. as above; (K;) or ( ;ﻓّﺨﺬ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢL;) He dispersed them, and abstained from
َ ﻓـَﱠﺮﻗـَُﻬْﻢ َو: (L, K: [but see what follows:]) and (L) ( ﻓّﺨﺬﻫﻢO, L, Msb) ﻋَْﻦ ﻓَُﻼن, (O, L,) inf. n. as
aiding them; syn. ﺧَﺬَﳍُْﻢ
ٍ
ُ َ ّ [ ﺧwhich is evidently the
above, (O, L, Msb,) signifies ﺧﺬﳍﻢ, (L, Msb, [in both written without any of the syll. signs,]) or ﺬﳍﻢ ﻋﻨْﻪ
And

right reading (i. e.

he induced them to abstain from aiding such a one), and I believe it to be the

right reading also in the explanation given immediately before from the L and K]: (O:) and

 ﻓّﺨﺬ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢhe dispersed them.

(O, Msb.)

َ ْ ﻓَﺎsee the next paragraph, in two places.
3 ﺧَﺬ
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ّ  ﺗﻔHe (a man, Msb) sat between the thighs of the woman (Mgh, Msb) as he sits who
5 َﺨﺬ اﳌَْﺮأَة

َ  ];ُﻣَﻔﺎand ﻓّﺨﺬﻫﺎ
performs [or is about to perform] the act of coïtus; as also  ﻓﺎﺧﺬﻫﺎ, [inf. n. ﺧَﺬٌة
1

ﺗـَْﻔِﺨﻴٌﺬ: (Msb:) or he sat above the thighs of the woman: (Mgh:)  اﻟﺘـﱠْﻔِﺨﻴُﺬsignifies the same
َ [ اﳌَُﻔﺎapp. agreeably with the former or the latter of the explanations above]. (S, O, L.) And  ﺗﻔّﺨﺬHe retired, or
as ﺧَﺬُة
, inf. n.

held back, (O, K,)  ﻋَ ِﻦ اﻷَْﻣِﺮfrom the affair. (O.)

ْ َا ْﺳﺘ, (Fr, O, K, TA,) i. e. He was, or became, lowly, humble, or submissive;
10  اﺳﺘﻔﺨﺬi. q. ﺨَﺬى
ِ
and so

َاِْﺳﺘَْﺨَﺬأ. (TA in arts.  ﺧﺬىand ﺧﺬأ.)

 ﻓَِﺨٌﺬand ( ﻓَْﺨٌﺬS, O, L, Msb, K) and ( ِﻓْﺨٌﺬS, O, L, K) and ِﻓِﺨٌﺬ, (L, TA,) as Ez-Zarkashee says in his Expos. of El-Bukháree, (TA,)
ٌ  ﻓَِﺨor a verb like َﺷِﻬَﺪ, there are
for in the case of every faucial medial radical of a word of the measure ﻓَﻌ ﻞ, whether a noun like ﺬ
ِ
four dial. vars., namely,

 ﻓَِﻌﻞand  ﻓـَْﻌﻞand  ِﻓْﻌﻞand ( ;ِﻓِﻌﻞSeer, O, TA;) thus it is said in the Tes-heel of Ibn-Málik; and MF says that

 َﻛِﺘﻒthough without a faucial letter; (TA;) The thigh; i. e. the
ْ  ُِو, but in the O written ﺻﻞ
ْ َو,]) between the  َﺳﺎقand the ( ;َوِركMgh, * O, L, K; *) so says
limb ([ وﺻﻞi. e. ﺻ ﻞ
the first three forms are common to every word of the measure of

Lth; (O;) and in this sense, the first of the forms above mentioned is the most chaste: (MF:) it is of the fem. gender: (Mgh, O, L, Msb,

ٌأَْﻓَﺨﺎذ, (Sb, L, Msb, K,) the only pl. form. (Sb, L.) ___ Also A small sub-tribe, or portion of the tribe,
ْ َ ;ﺑthe first [i.
consisting of the nearest of the kinsfolk of a man; (Kh, A, * O, L, K; *) less than a ﻄ ﻦ
K:) pl.

ََ
َ
َﺷْﻌﺐ, then the ﻗَِﺒﻴَﻠﺔ, then the ﺼﻴَﻠﺔ
ِ َﻓ, then the ِﻋﻤﺎرة, then the ﺑﻄْﻦ, and then the ﻓَ ِْﺨﺬ: (S, O, L:)
ْ َ ;ﺑand is pronounced with the  خquiescent: (IDrd, O:) or below the
or it is below the  ﻗَِﺒﻴ ﻠَﺔbut above the ﻄﻦ

e. largest] body being the

 ﻓَِﺼﻴَﻠﺔbut above the ﺑَْﻄﻦ: (Msb:) or below the  ﺑَْﻄﻦand above the ﻓَِﺼﻴَﻠﺔ: (Mgh, Msb:) this last, accord.

to IB and Aboo-Usámeh, is the true order; (TA voce

ﺷﻌﺐ, q. v.;) and AM says that the ﺼﻴَﻠﺔ
ِ َ ﻓis nearer than the ﻓﺨﺬ: (L:) in this

sense, the second of the forms above mentioned is the most chaste: (MF:) and in this sense it is of the masc. gender; (A, Mgh, O,
Msb;) because meaning

َُ
( ;ﻧَـَﻔٌﺮMsb;) wherefore you say, ٰﻫَﺬا ﻓَْﺨِﺬى: (A:) pl. as above. (A, O, L, K.) ___ ﺖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔُ ِﰱ
ِ ﺣِﻠﺒ

 ﻓَِﺨِﺬَﻫﺎis a phrase mentioned by Fr, meaning [The she-camel was milked] in her half-month [app. at
the period commencing half a month after her parturition]. (O.)
2

ُ ﻓَْﺨَﺬآءA woman that holds a man firmly between her thighs, (Msb, K, TA,) by reason of her
strength. (TA.)

 َﻣْﻔُﺨﻮٌذA man hit, or hurt, in his thigh: (M, L:) or whose thigh is broken. (A.)

3

ﻓﺨﺮ
( ﻓَْﺨٌﺮS, O, Msb, K) and ( ﻓََﺨٌﺮS, O, K) and ﻓََﺨﺎٌر, (K,) or this is a simple
ََ
ٌَ
subst., (Msb,) or it is a mistake for ﻓ ﺨﺎر, accord. to some, and this may be an inf. n. either of ﻓَﺨ ﺮ, for there are many instances of
ِ
ََ
ََ
ٌَ
the same kind, or of ﻓَﺎﺧ ﺮ, (MF,) or ﻓَﺨﺎر, with fet-h, is post-classical, and therefore not allowable, (Th, O,) and ٌ ﻓَﺨ ﺎرةand
 ﻓِِّﺨﲑَىand ُ( ;ِﻓِّﺨَﲑآءK;) and ( ; اﻓﺘﺨﺮS, O, Msb, K;) and ( ; ﺗﻔﺎﺧﺮL in art. [ );ﻓﺘﺢHe gloried, or boasted; i. e.]
َ َ ﻓ, (S, O, Msb, K,) aor. ﹷ
1 ﺨَﺮ

, (O, Msb, K,) inf. n.

he gloried in, boasted of, boasted himself in, or praised or commended himself for,
certain properties, or particular qualities: (K:) he enumerated, or recounted, the
particulars of his ancestral nobility or eminence, or his own glorious or honourable
deeds or qualities: (S, TA:) or he arrogated to himself greatness and nobility: (TA:) or he
contended for superiority by reason of honours arising from memorable deeds or
qualities, and from parentage or relationship, and other things relating to
himself or to his ancestors: (Msb:) or he contended for superiority by reason of

ُ [ ﻓََﺨْﺮI
things extrinsic to himself, such as wealth, and rank or station. (TA.) You say ت ﺑِِﻪ
gloried in it, or by reason of it; &c.]. (Msb.) And ُ ﺗﻔﺎﺧ ﺮ ِﲟَﺎ ِﻋﻨَْﺪﻩHe gloried in, boasted of, or

ُ  ﻓََﺨَﺮ ﺑَـْﻌOne party
boasted himself in, what he possessed. (L in art. ﻓﺘﺢ.) And ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ ﻋََﻠﻰ ﺑـَْﻌ

َ ِ ﺑin such a thing or quality &c.]. (K.) ___ Also ﻓََﺨَﺮ, inf.
of them boasted against another [ﻜَﺬا
n.

ﻓَْﺨٌﺮ, He magnified himself by boasting. (TA.) ___ ُﻓَﺎَﺧَﺮﻩُ ﻓَـَﻔَﺨَﺮﻩ, (S, O, K,) aor.  ﹹ, (O, K, [in two

 ﹷ, contrary to analogy in a verb signifying surpassing in a contest, accord. to most of the grammarians,]) inf.
َ
ََ
ٌْ
َ َ َْ
n. ﻓَﺨ ﺮ: (S:) see 3. ___ ﻖ
ِ ف َواﳉَﻠَِﺪ َواْﻟَﻤْﻨِﻄ
ِ  ﻓَﺨﺮ ﻓَُﻼٌن اﻟﻴـﻮم ﻋَﻠﻰ ﻓَُﻼٍن ِﰱ اﻟﱠﺸﺮSuch a one excelled today such a one in nobleness and hardiness and speech. (ISk, TA.) ___ ﻓَِﺨَﺮ, aor.  ﹷ, (O, K,)
copies of the S written

1

inf. n.

ﻓََﺨٌﺮ, (TA,) He disdained, or scorned. (IAar, O, K, TA.) ___ ﻓََﺨَﺮﻩُ ﻋََﻠﻴِْﻪ: see 4.

2 ﺨَﺮ
 ﻓَ ﱠsee 4.

َ ﻓَﺎَْﺧَﺮ ف اَﺧَﺮَﻩُ ﻓَـَﻔ
3 ُﺨَﺮﻩ

, (ISk, S, O, Msb, K,) inf. n. of the former

ٌ( ﻣَُﻔﺎَﺧَﺮةMsb, K) and ﻓَِﺨﺎٌر, (K,) [and aor. of the latter  ﹹ,

 ﹷ, (see 3 in art. ﺧﺼﻢ,)] He vied, or competed, with him, or contended with
ْ َ[ ﻓi. e. glorying, or boasting, &c., or in glory, or excellence, i. e.
him for superiority, in ﺨﺮ
or, accord. to some,

he emulated, or rivalled, him therein, and he surpassed him, or overcame him,
therein; and, simply, he vied with him, and surpassed him]: (Msb, * K:) or he contended with
him for superiority in generousness or nobleness of father and mother: (ISk, S:) and
he surpassed him, or overcame him, therein. (ISk, S, Msb, K.)

ّ ﻓ, inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻔﺨﲑISk, S, O;) or َﻓَﺨَﺮﻩُ ﻋﻠﻴﻪ, aor. ﹷ
4 ( ; اﻓﺨﺮُﻩ ﻋََﻠﻴِْﻪISk, S, O, K;) and ﺨﺮﻩُ ﻋﻠﻴﻪ
ِ
(AZ, O, TA;)

, (AZ, O, * K,) inf. n.

ْ َ[ ﻓor
He judged him, or made him, to excel, or to have excelled, him in ﺨ ﺮ

;ﻓَْﺨٌﺮ

ْ  أَْﻓَﺨَﺮShe (a woman) brought
glorying, or boasting, or glory, or excellence]. (ISk, S, O, K.) ___ ت
forth none but such as was [ ﻓَﺎِﺧﺮor goodly, &c.]. (Lth, O.)

ّ ( ﺗﻔS, TA) and ( ﺗﻔﺎﺧﺮTA) He magnified himself; he was, or became, proud, haughty, or
5 ﺨﺮ
َ َ( ;ﺗS, TA;) and that of the latter ٌﺗـَﻌَﺎﻇُﻢ. (TA.)
disdainful; syn. of the inf. n. of the former ٌﺗـَﻌَ ﻈﱡﻢ, and ﻜﺒـﱡٌﺮ

6 [ ﺗﻔﺎ ﺧﺮواThey vied, or competed, or contended for superiority, one with another, in

ﻓَْﺨﺮ, i. e., glorying, or boasting, or in glory, or excel-lence, i. e. they emulated, or rivalled,
one another therein; and, simply, they vied, one with another;] they boasted together,
one party against another. (S, * K.)  ﺗﻔﺎﺧﺮوا ﻓِﻴَﻤﺎ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢThey boasted among themselves
of their several causes of boasting. (Msb.) ___ See also 1, in two places; and 5.
2

َ َ ِإﻓْـﺘsee 1, first sentence. ___ [Hence,] ُ[ اﻓﺘﺨﺮت َزَواِﺧُﺮﻩIts herbs] became tall. (A, TA.)
8 ﺨَﺮ
10  ا ﺳﺘﻔﺨﺮُﻩHe bought it [ ﻓَﺎِﺧًﺮاi. e. of a good, a goodly, or an excellent, quality], namely, a
garment, or piece of cloth, (Lth, O,) or a thing. (K.) And in like manner the verb is used in relation to the giving [and app. the taking] in
marriage. (O.)

[ ﻓَْﺨٌﺮGlory: excellence: originally an inf. n.: as also ﻓُْﺨَﺮٌة.] You say إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ﻓُْﺨَﺮٍة ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢ, i. e. [ ﻓَْﺨٍﺮVerily
he possesses glory, or excellence, above them: or perhaps the meaning of this phrase may be verily

ْ ُﻚ ﻓ
َ ََﻣﺎ ﻟ, i. e. ُ[ ﻓَْﺨُﺮﻩThou
he has a disposition to boast himself against them]: and ﺨَﺮُة ٰﻫَﺬ ا
hast not the glory, or excellence, of this]. (Lh, TA.)

 ﻓُْﺨٌﺮand  ﻓُُﺨٌﺮThickness of an udder, with contractedness of the orifices of the teats, and
with paucity of milk. (TA.)

 ﻓُْﺨَﺮٌة: see ﻓَْﺨٌﺮ, in two places.
ٌ[ ِﻓْﺨَﺮةA manner of glorying, or boasting]. You say ً[ ﻓََﺨَﺮ ِﻓْﺨَﺮةً َﺣَﺴﻨَﺔHe gloried, or boasted,
in a good manner]. (Lh, TA.)

[ ﻓََﺨﺎٌرsaid in the Msb to be a simple subst.: see 1].
 ﻓَُﺨﻮٌر: see ﻓَﺎِﺧٌﺮ. ___ Also A she-camel great in the udder, contracted in the orifices of the
teats: (As, S, O:) or great in the udder, having little milk; (K, TA;) and likewise applied to a ewe or shegoat: or

that yields thee what she has of milk, and has nothing remaining thereof.

(TA.) ___ And A

thick udder, contracted in the orifices of the teats, and having little

milk: (K, TA:) erroneously repeated in the K among words ending with ز. (TA.) ___ And A palm-tree great in the

َ ْ ﻓـَﻴ, (O, K,) which is likewise with ز, (TA,) both applied to
trunk, thick in the branches. (S, O, K.) ___ Also, and ﺨٌﺮ
3

a horse, (O, K,) and the latter to a man also, (O,)

Great in the yard, (O, K,) and long therein: (K:) and the

latter, applied
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to a penis,

great; mentioned by IDrd as with ز: (TA:) and the pl. is ﻓـَﻴَﺎِﺧُﺮ. (K, TA.)

ٌ ﻓَﺨﲑOne who vies, or competes, or contends, with another in glorying, or boasting, &c.,
ِ
(O, K,) or

for superiority in generousness or nobleness of father and mother; (S;) i. q.

ٌ
ً َََ ً
َ َ
َ
( ;ُﻣَﻔﺎِﺧٌﺮK;) like ٌﺼﻴﻢ
ِ ( ﺧS, TA) in the sense of ُﳐَﺎِﺻﻢ. (TA.) You say [ ﺟﺂء ﻓَُﻼٌن ﻓَِﺨﲑ ُﰒﱠ رﺟﻊ أَِﺧﲑاSuch a one
came contending with others in glorying, or boasting, &c.: then returned last, or

ْ َ[ ﻓi. e. glorying, or boasting, &c.]. (K.)
meanest]. (A.) ___ Also Overcome in ﺨ ﺮ
ٌ َﺧَﺰ:) or baked clay: before it is baked, it
 ﻓَﱠﺨﺎٌرBaked pottery; baked vessels of clay: (Msb, voce ف
َ ﺻْﻠ
َ : (Msb in the present art.:) or i. q. ف
ٌ  َﺧَﺰand ﺼﺎٌل
ٌ َﺧَﺰ: (S, O, K:) or a kind of  َﺧَﺰفof which
is called ف
earthen vessels, or jars, mugs, &c., are made: (TA:) or earthen vessels; vessels made

ﻓَ ﱠ. (K.)
of potters' clay: pl. of [or rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] ٌﺨﺎَرة
ٌ ﻓّﺨﲑ: see the paragraph here following.
ِِ
 ِﻓِّﺨﲑٌَة: see the paragraph here following.
ُ ﻓّﺨﲑَآء: see the paragraph here following.
ِِ

 ﻓَﺎ ِﺧٌﺮan epithet from  ﻓََﺨَﺮin the first of the senses expl. above; as also  ﻓَُﺨﻮٌر: (K:) [the former signifies Glorying;
ّ َ ﻓone who glories, or boasts, much; (S, O, TA;) as also
boasting; &c.: and the latter, the same as] ٌﺨﲑ
ِ
ُ ﻓّﺨﲑَآء: (O, TA:) and ٌ ﻓّﺨَﲑةone who glories, or boasts, very much. (O, * TA.) ___ A thing, (S, O, Msb,) or
ِِ
ِِ
4

anything, (K,) [

superb, grand; as though glorying, or boasting;] good; goodly; excellent; of

ْ ُ )ﺑthat grow large, and have no
excellent quality. (S, O, Msb, K.) ___ Also Dates not yet ripe (ﺴٌﺮ
stones: (S, O, K:) as though they boasted against others. (TA.)

 ﻓَـﻴَْﺨٌﺮ: see ﻓَُﺨﻮٌر, last sentence.
 ﻓَﺎ ُﺧﻮٌرA species of sweet-smelling plants; (S, TA;) i. q. ( ;َرْﳛَﺎُن اﻟﱡﺸﻴُﻮِخK, TA;) thus called by the
َْ
people of El-Basrah; accord. to AHn, the [ ﻣ ﺮوor marum] having broad leaves; and said to be that of

ٌ ُﲨﱠﺎ, q. v.], like foxes' tails,
which there have come forth, in its midst, [ َﲨَﺎِﻣﻴﺢpl. of ح

with a red, sweet-smelling blossom in the middle thereof: the physicians assert that it cuts
short the [sleep termed]

ُﺳﺒَﺎت. (TA.) ___ [A meaning assigned by Golius to this word belongs to ﻓُـﻨَﺎِﺧَﺮٌة.]

 ﻣَْﻔَﺨَﺮٌةand ٌ ﻣَْﻔُﺨَﺮةA thing in which one glories, or boasts himself; (K;) a cause of
glorying or boasting; a generous quality or action, or a generous quality that is
inherited by generation from generation; syn. َﻣْﺄﺛـَ َﺮٌة: (S, O:) pl. َﻣَﻔﺎِﺧُﺮ. (Msb.)

5

ﻓﺨﻢ
ُ َ ﻓ, aor.  ﹹ, (S, M, K, &c.,) inf. n. ٌﻓََﺨﺎَﻣﺔ, (S, &c.,) He (a man, S) was, or became, large, big, bulky, or
1 ﺨَﻢ
thick. (S, M, K, &c.) ___ And He was, or became, great in respect of estimation, rank, or

ْ َ]ﻓ.) See also
quality. (So accord. to an explanation of the inf. n. in the KL [agreeably with an explanation of the epithet ٌﺨﻢ

ٌُﻣَﻔﱠﺨﻢ, below. ___ And one says also [ ﻓَُﺨَﻢ اﻷَْﻣُﺮmeaning Great in estimation is the thing or affair or
ْ َﺑ.)
event or case!]. (K in art. ﺑﺦ, in which see ﺦ
2 ٌ ﺗَـْﻔِﺨﻴﻢis syn. with ٌ[ ﺗـَْﻌِﻈﻴﻢas signifying The magnifying a man, honouring him, or treating him with

 أَﺗَـﻴْـﻨَﺎ ﻓَُﻼً� ﻓـََﻔ ﱠmeaning [We came to
respect or reverence or veneration]: (S, K, TA:) one says, ُﺨْﻤﻨَﺎﻩ

such a one] and we magnified him, or honoured him, and paid him high respect: and

ُ ﺗﻔّﺨﻤﻪsignifies [the same as ُﻓّﺨﻤﻪ, i. e.] He magnified him, or honoured him, &c.; syn. ُأََﺟﱠﻠﻪ, and َُﻋﻈﱠَﻤﻪ.
َْ ُ
ُُ َ
(TA.) ___  ﺗـَْﻔ ﺨﻴﻢ اﳊ ﺮفis the contr. of [ إِﻣ ﺎﻟَﺘﻪi. e. it signifies The pronouncing of the word with
ِ
ِ
the broad sound of the lengthened fet-h (approaching to the sound of a in our
word ball )]: (S:) [and also with a full sound of the letter ل:] or  اﻟﺘﱠـْﻔِﺨﻴُﻢis the abstaining

ُ  ;اﻟﺘﱠـْﻐِﻠﻴand signifies the inclining of ا
from ( ;اِﻹَﻣﺎﻟَﺔK, and Kull p. 127;) and the contr. of  ;اﻟﺘﱠـ ْﺮِﻗﻴُﻖi. e. i. q. ﻆ
 ;اﻟ ﱠand the uttering of  لfrom
towards the place of utterance of و, as in the word ُﺼﻠَﻮة

the lower part of the tongue [i. e. with the tongue turned up], as in the word �َّٰ[ اi. e.

in the word �ّٰ اnot immediately preceded by a kesreh]: (Kull ubi suprà:) it is [predominantly] peculiar
to the people of El-Hijáz, like as

 اﻻﻣﺎﻟﺔis to the tribe of Temeem. (TA.) See also what next follows.

ّ  ﺗَـَﻔﱠﺨَﻢ [ﺗﻔsignifies He magnified, or aggrandized, himself; as is shown by a verse cited in the first
5 ﺨﻢ
1

paragraph of art.

 ;ﻓﻴﻞin which verse it is said in the M that  ﻓَﱠﺨُﻤﻮاmeans ﺗـََﻔﱠﺨُﻤﻮا. And it is also trans., like 2:] see 2, first

sentence.

ٌ[ ﻓَْﺨﻢseems to signify primarily Large, big, bulky, or thick. And hence,] A man having much flesh in
the balls, or elevated parts, of the cheeks. (TA.) ___ [And predominantly,] Great in estimation,

َ ﻓ: the fem. is ٌﻓَْﺨَﻤﺔ. (TA.) And it is likewise applied to
rank, or quality; (S, K, TA;) applied to a man: (S, TA:) pl. ٌﺨﺎم
ِ

[ َﺣَﺴﺐor grounds of pretension to respect or honour]. (TA.) ___ And to speech, or diction, (َﻣﻨِْﻄﻖ,) meaning Strong;
َ . (S, K.)
sound, or correct; or chaste, clear, or eloquent, and comprehensive; syn. ﺟْﺰٌل

ٌ ﻓَْﺨَﻤﺔfem. of ٌ[ ﻓَْﺨﻢq. v.]. (TA.) ___ And A great army or military force. (TA.)
ٌ ﻓَُﺨِﻤﻴﱠﺔ, like ٌُﺟَﻬِﻨﻴﱠﺔ, (so in the JK, K, and TA, [in the CK and my MS. copy of the K ﻓَُﺨﻴَْﻤﺔ, like ُﺟَﻬﻴْـﻨَﺔ,]) Selfmagnification, pride, or haughtiness, and assumption of superiority. (JK, K, TA.)

 ﻓَـﻴَْﺨَﻤﺎٌنA person of authority, (TA,) one held in honour, from whose judgment
events are made to proceed, and without whom no affair is decided. (K, TA. [In the
explanation of this word in the CK,

ْ َ ﻳis a mistranscription for ﺼَﺪُر
ْ ُﻳ.])
ﺼُﺪُر

ُ أَﻓَْﺨﻢi. q. ُ[ أَْﻋﻈَﻢas meaning Most, or very, great in estimation, rank, or quality; applied to a man].
(TA.)

ٌ ﻣَُﻔﱠﺨﻢ, occurring in a trad., as an epithet applied to the Prophet, means Magnified, honoured, or regarded
with respect or reverence or veneration, in the minds and the eyes [of others: and so it
characterized by]

means when applied in a general manner]: not largeness in his bodily make: or, as some say, it means [

x x x x x

 ﻓََﺨﺎَﻣﺔin his face, [i. e.] its nobleness, and fulness, with beauty, or comeliness, and a
quality inspiring reverence or veneration. (TA.)
2

3

ﻓﺪ
1  ﻓَﱠﺪ, aor. ﹻ

, inf. n.

( ﻓَِﺪﻳٌﺪAs, T, S, M, L, K) and ﻓَﱞﺪ, (M, L,) He (a man, As, S) uttered his voice, called out,

cried out, or vociferated: (As, S, M, A, L, K:) or did so vehemently: (T, M, L, K:) or raised his
voice; (TA;) and so  ﻓَْﺪﻓََﺪ, said of a man, and of a camel: (L:) or they (a number of sheep or goats) made a sound
by running: or made a sound by running with their pastors and those driving

ٌ ( ;َﺣﻔﻴLth, T, M, K;) as also
them with singing: (K:) or he, or it, made a sound like that termed ﻒ
ِ

 ﻓَْﺪﻓََﺪ, inf. n. ﻓَْﺪﻓََﺪٌة: (M, L, K: *) and he (a man) ran, making a sound by his running. (L.) ___ ﻓَﱠﺪ, aor.
ٌ ﻓَِﺪﻳ, It (a bird) moved, or flapped, (ﺚ
َﺣ ﱠ,) its wings, expanding and contracting
, inf. n. ﺪ
them. (M.) ___ He ran, (K, TA,) fleeing. (TA.) [See also R. Q. 1.] ___ ُت اِﻹﺑِﻞ
ِ  ﻓَﱠﺪThe camels crushed
the ground with their feet, by the vehemence of their tread. (M, L.) And ﻓَﱠﺪ, aor. ﹻ

, inf. n.

 ﻓَﱞﺪand ( ;ﻓَِﺪﻳٌﺪL;) and ( ; ﻓَْﺪﻓََﺪM, L;) He (a man) trod vehemently upon the ground, by reason of
exultation, and briskness, liveliness, or sprightliness. (M, L.) [See also 2.] ُﻫَﻮ ﻳـَُﻔﱡﺪِﱏ َوﻳـَﻌُﱡﺪِﱏ
means

He threatens me. (K, TA.)

2  ﻓّﺪد, inf. n. ﺗـَْﻔِﺪﻳٌﺪ, He cried out, or vociferated, or did so vehemently, in buying or
selling. (IAar, T, L, K.) ___ And He (a man) walked upon the ground proudly and exultingly.
(IAar, T, L, K. *)

R. Q. 1  ﻓَْﺪ ﻓََﺪ, inf. n. ٌﻓَْﺪﻓََﺪة: see 1, in three places. ___ Also He (a man, TA) ran, fleeing from an enemy
or

a beast of prey. (T, L, K.) [See also 1, latter half.]

ٌ ﻓَُﺪاد: see ﻓَﱠﺪاٌد, last sentence.
1

 ﻓَِﺪﻳٌﺪan inf. n. of 1 [q. v.]. Also Abundance of camels. (M, L.) ___ And  إِﺑِﻞٌ ﻓَِﺪﻳٌﺪMany camels. (M, L.)
ٌ ﻓَُﺪاَدةand ٌﻓََﺪاَدة: see the next paragraph, last two sentences, in three places.
 ﻓَﱠﺪاٌدHaving a strong, or loud, voice, (S, M, A, L, K,) and rude, coarse, or uncivil, in
speech; (L, K;) as also  ﻓُْﺪﻓٌُﺪand  ﻓَُﺪِﻓٌﺪ. (Lh, M, L,
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K.) ___

َ ْ ﻗَْﺪ ُﻛﻨi. e. [Thou
Having a vehement tread. (M, L, K.) Hence, in a trad., ﺖ َﲤِْﺸﻰ ﻓَـْﻮِﻗ ﻰ ﻓَﱠﺪ اًدا

usedst to walk upon me] treading vehemently, as said by the earth, (M, L,) to a dead man buried in it.
(L.) ___

Proud, (K, TA,) and exulting. (TA.) ___ And Possessing camels in number from two

hundred (in some copies of the K [and in a copy of the T] from hundreds, TA) to a thousand, (AO, T, Nh, L, K,)
and therewithal rude, coarse, or uncivil, and proud. (AO, T.) ___ Pl. ﻓَﱠﺪ اُدوَن. (L, K, &c.) ___ The
pl. occurs in a trad., in the saying,

ِإﱠن اﳉََﻔﺎءَ َواﻟَﻘْﺴَﻮةَ ِﰱ اﻟَﻔﱠﺪاِدﻳَﻦ, (T, S, L,) meaning [Verily rudeness, or

coarseness, and hardness, are in] the men whose voices are high, or loud, in their
corn-fields and among their cattle: (El-Ahmar, As, T, S, L, K:) or (in the K and ) the tenders of
camels, and pastors, and tenders of oxen and of asses: (Th, T, K:) or (in the K and ) the
tillers of the ground; (M, A, Mgh, K, TA;) because they vociferate in their corn-fields: (A, Mgh:) or (in the K and ) the
people of the deserts; (M, K, TA;) the men who dwell in the [ ﻓََﺪاِﻓﺪpl. of ﻓَْﺪﻓٌَﺪ, q. v.]; (MF;) because
of the roughness of their voices, and their rudeness, or coarseness: (M:) or (in the K and )

the possessors of many

camels. (M, K, TA.) [See also art. ___ اﻟَﻔﱠﺪاَدُة.]  ﻓﺪنsignifies The frog: (A, K:) so called because of its croaking. (A.)

ٌ ﻓَﱠﺪاَدة, (IAar, Th, M, L, K,) and ٌ ﻓَُﺪاَدة, (IAar, L,) or ٌ ﻓََﺪاَدة, (M, K,) A cowardly man. (IAar, Th, M, L, K.) ___
ٌ ﻓَﱠﺪاَد, (L,) or  ﻓَُﺪ اَدٌة, (M, K,) A certain bird: (M, L, K:) n. un. of ﻓَﱠﺪاًد, (L,) or  ﻓَُﺪاُد. (M.)
Also, ة

___ Also,

2

 ﻓَﱠﺪاَدٌة: see the last three sentences of the next preceding paragraph.
 ﻓَْﺪﻓٌﺪA desert, or waterless desert, (T, M, L, K,) wherein is nothing: (T, M, L:) or an even
tract of land: (S, L, K:) or a spacious and pebbly tract of land: (A:) or a rugged and
pebbly tract of land: or a hard place: (M, L:) or a hard and rugged place: (K:) or an
elevated place (As, T, L, K) in which is hardness: (As, T, L:) pl. ﻓََﺪ اِﻓُﺪ. (L.)

 ﻓُﺪﻓٌﺪ: see ﻓَﱠﺪ اٌد, first sentence.
 ﻓَُﺪِﻓٌﺪ: see ﻓَﱠﺪ اٌد, first sentence. Also Thick milk: (IAar, T:) or i. q. ُﻫَﺪﺑٌِﺪ, (K,) which signifies very thick milk: (S and L
and K in explanation of the latter:) or both signify

sour and thick milk. (T and L in explanation of the latter.)

3

ﻓﺪح
َ  ﻓََﺪ, (S, A, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻓَْﺪٌح, (TA,) It (a debt, S, A, K, and an affair, and a load, TA) burdened him,
1 ُﺣﻪ

burdened him heavily, oppressed him, or overburdened him: (S, A, K:) ُاﻓﺪﺣﺔ

[in this sense],

said of debt, has not been heard from any one in the correctness of whose Arabic speech confidence is placed. (S.)

َ  أَﻓَْﺪsee the preceding paragraph: ___ and that here following.
4ح
10 ُ ا ﺳﺘﻔﺪ ﺣﺔHe deemed it (i. e. an affair [&c.]) burdensome, heavily burdening, oppressive,
or

overburdening: (A, TA:) or he found it to be so; as also اﻓﺪﺣﺔ

. (K.)

ُ اﻓﺪﺣﻪA debt, (A,) or an affair, (S, K,) [or a load, (see 1,)] burdening, burdening heavily, oppressing,
or

overburdening. (S, A, K.)

ٌ ﻓﺎَِدَﺣﺔA misfortune, an affliction, or a calamity: [pl. ﻓَـَﻮاِدُح اﻟﱠﺪْﻫِﺮ:]  ﻓَـَﻮاِدُحsignifies the
afflictions, or calamities, of fortune. (K, * TA.)

ٌ  ﻣُْﻔَﺪ: see the following paragraph.
ح
 ﻣَْﻔُﺪوٌحA man burdened, heavily burdened, oppressed, or overburdened, by debt, or by an
ٌ َ  ُﻣْﻔin this sense is not allowable. (L.)
affair, or by a load: (S, * L, TA:) ﺪح

1

ﻓﺪخ
َ  ﻓََﺪَخ َرْأ, aor. ﹷ
1 ُﺳﻪ

, (K, TA,) inf. n.

ُ  ﻓََﺪْﺧI
ﻓَْﺪٌخ, (TA,) He broke his head with a stone: (K, TA:) and َﺖ اﻟﱠﺸْﻰء

broke the thing: (TA:) [but] the verb is not used except in relation to a thing in which is moisture. (K, TA.)

1

ﻓﺪ ر
1  ﻓََﺪَر, (Lth, IAar, T, S, M, O, K,) aor. ﹹ
T, O, K,) inf. n.

, (M,) or

 ﹻ, (O, K,) inf. n. ( ﻓُُﺪوٌرLth, T, S, M, O, K) and ( ;ﻓَْﺪٌرK;) and  ﻓّﺪر, (IAar,

( ;ﺗَـْﻔِﺪﻳٌﺮO;) and ( ; اﻓﺪرIAar, T, O, K;) said of a stallion, (IAar, T, S, &c.,) primarily of a stallion-camel, (IAar, T,)

He desisted from covering; (IAar, T, S, O;) or he desisted from covering, being wearied
by much indulging therein: (S, O:) or he flagged, or became remiss, or languid, in
covering, (Lth, T, M, K,) and desisted therefrom: (M, K:) the  وin ﻓََﺪَر, thus used, may be a substitute for the

 تin ﻓَـﺘَـَﺮ: (O:) accord. to IAth, it signifies he lacked power, or ability, to cover. (TA.) ___ ﻓََﺪَر, inf. n. ﻓُُﺪوٌر,
said of a mountain-goat,

He became such as protected himself in the mountain from the

hunter: or he became large, or big, and advanced in age, or full-grown; thus says IKtt. (TA.)
___ And

 ﻓََﺪَرsaid of cooked flesh-meant, (K, TA,) inf. n. ﻓُُﺪوٌر, (TA,) It became cold. (K, TA.) ﻓَِﺪَر, aor.  ﹷ, inf. n. ﻓََﺪٌر,

He was, or became, foolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (TA.)

َ  ٰﻫﺬﻩ ﺣmeans These are stones that break into small and
2  ﻓَﱠﺪَرsee 1, first sentence. ﺠﺎَرٌة ﺗـَُﻔﱠﺪُر
ِ ِِ
large pieces. (O, K.)
4  أَْﻓَﺪَرsee 1, first sentence.
5  ﺗﻔّﺪر, said of a stone, It, being struck, broke in pieces. (TA.)

 ﻓََﺪٌر: see ﻓَﺎِدٌر, in two places.
 ﻓَِﺪٌرFoolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (S, M, O, K.) ___ And Wood that
quickly [or easily] breaks. (O, K.)
1

 ِﻓْﺪَرٌةA piece of flesh-meat: (M, K:) or a compact piece thereof: (As, T, S, O:) or a piece of
cold, cooked, flesh-meat: (T: [mentioned in the TA as from the M:]) and a piece of anything: (TA:) pl.

ِﻓَﺪٌر. (T, TA.) ___ A lump of dates [compacted together]: (M:) or a large lump of dates compacted
together; as also  ِﻓْﻨِﺪﻳٌﺮand ﻓِْﻨِﺪﻳَﺮٌة, (TA in art. ﻓﻨﺪر.) ___ A piece of a mountain: (T, K:) or an overtopping, or
an overhanging, or a projecting, piece of a mountain. (M.) See also ٌﻓَﺎ ِدَرة. ___ And A portion of the
night. (M, K.)

 ﻓَُﺪَرٌةA man who goes away by himself; (Ibn- 'Abbád, O, K;) like ٌ ;ﻓـَُﺮدَةformed by transposition. (Ibn-'Abbád, O.)
ٌ
[See also ﻓَﺎ در, last signification.]
ِ
 ﻓُُﺪﱞرSilver. (O, K.) And also, (K,) or ُﻏَﻼمٌ ﻓُُﺪﱞر, (O,) A boy, or youth, that has nearly attained to
puberty: or fat, or plump. (O, K.)

 ﻓَُﺪوٌر: see the next paragraph.
 ﻓَﺎِدٌر, applied to a stallion, [primarily to a stallion-camel, (see 1, first sentence,)] Desisting from covering; or
desisting from covering, being wearied by much indulging therein: (S, O:) or
flagging, or becoming remiss, or languid, in covering, and desisting therefrom: (M,
K:) [or

lacking power, or ability, to cover: (see 1:)] pl. ﻓَـَﻮا ِدُر, (S, O,) or ﻓُْﺪٌر. (M, K.) ___ Also, and  ﻓَُﺪوٌر, (S,

M, O, K,) and

 ﻓََﺪٌر, (M, K,) applied to a mountaingoat, Advanced in age, or full-grown: (S, M, O, K:) or

youthful, and complete in make: (M, K:) or large, or big: (S, O:) or that protects himself in
the mountain from the hunter: (M, K:)  ﻓَﺎِدٌرapplied to a mountain-goat as meaning advanced in age is

َ to an animal of the bovine kind and to a sheep or goat: (As, T:) accord.
 ﻗَﺎِرٌحapplied to a horse, and  َ�ِزٌلto a camel, and ﺻﺎﻟٌِﻎ
َ َ َ ﻓsaid of a stallion as meaning he lacked power, or ability, to cover: (TA: [and the like is said in the O:]) the pl. (of
to IAth, it is from ﺪر
ﻓَﺎِدٌر, M) is ﻓُُﺪٌر, (M, and so in some copies of the K,) or ﻓُْﺪٌر, (so in other copies of the K,) or both, (S, O, [see an ex. of the latter
like

2

plural in a verse cited voce

ﺗََﺪﺛﱠـَﺮ,]) and  ﻓـََﻮاِدُرand (of  ﻓََﺪٌر, M) ﻓُُﺪوٌر, and (quasi-pl. n., M) ٌ َﻣْﻔَﺪَرة, (M, K,) like ٌَﻣْﺸﻴََﺨﺔ. (M.) And

ﻓَﺎِدٌر, (O, K,) [thus] without ة, (O,) signifies also A she-camel that goes away alone, apart from the
others; (O, K, TA;) like ٌﻓَﺎِرد. (TA.) [See also ٌﻓَُﺪَرة.]

ٌ ﻓَﺎِدَرةA great, (T, O, K,) hard and solid, (M, K,) mass of rock, (T, M, O, K,) which one sees (T, O)
upon the head of a mountain; (T, M, O, K;) likened to the mountain-goat; (M, O;) as also  ﻓِْﺪَرٌة. (TA.) [See also
what next follows.]

( ِﻓْﻨِﺪﻳٌﺮS, K) and ( ﻓِْﻨِﺪﻳَﺮٌةS, M, K) A great mass of rock that projects, or juts out, (ﺗـَْﻨُﺪُر,) from the
head of a mountain: (S:) what is thus called is short of ( )ُدوَنwhat is termed [ ِﻓْﺪَرةin relation to a
mountain]; (M, K;) by which may
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be meat

 دونin respect of place and projection, not in respect of size. (TA.) [See also ٌ ِﻓْﺪَرةand

ﻓَﺎِدَرٌة: and see more in art. ﻓﻨﺪر.]

َ ُْﳏ, for, as is mentioned in the TA, El ﻃَﻌَﺎٌم ﻣُْﻔِﺪٌر, like [ ُﳏِْﺴٌﻦin measure, app. in some one or more of the copies of the K like ﺼٌﻦ
ٌ َْ ُ َ َْ
ٌ َ ُ from ﺼَﻦ
َ ]أْﺣ, Food that stops from
Bedr El-Karáfee says that it is anomalous, like  ﻣﺴﻬﺐfrom أ ﺳﻬﺐ, and ﳏْﺼﻦ
copulation; (K;) as also  َﻣْﻔَﺪَرٌة. (Lh, K.)
 ﻣَْﻔَﺪَرٌة: see what next precedes: and see ﻓَﺎدٌِر. Also A place of the mountain-goats termed ﻓُُﺪر. pl. of
ﻓَﺎِدٌر: (S, O:) [or]  َﻣَﻜﺎٌن َﻣْﻔَﺪَرٌةsignifies a place in which are many of those mountain-goats. (M,
K.)

3

ﻓﺪع
ٌﻓََﺪع,] He was, or became, such as is termed ُ[ أﻓَْﺪعq. v.]. (O.) And
ُﺖ ﻗََﺪُﻣﻪ
ْ َﻓَﺪﻋ, (O, K, TA, in the CK [erroneously] ﺖ
ْ َﻓََﺪﻋ,) [aor. and inf. n. as above,] occurring in a trad., His foot had
ِ
the affection termed ٌ[ ﻓََﺪعmeaning as expl. below; and in like manner the verb may be used in relation to the hand]. (O,
1 َ ﻓَِﺪع, with kesr, [aor. ﹷ

K, TA.) See also

, inf. n.

ٌﻓَْﺪع.

2 ُ ﻓّﺪﻋﺔ, (O, TA, from a trad.,) inf. n. ﺗـَْﻔِﺪﻳٌﻊ, (O, K,) He caused him (a man, O, TA) to be, or become, such

as is termed ُأْﻓَﺪع. (O, K, * TA.)

ٌ [ ﻓَْﺪapp. an inf. n. of which the verb is َ ] ﻓََﺪعA breaking, or crushing, syn. [ َﺷْﺪٌخq. v.]: and a slight
ع
splitting or cleaving or slitting. (TA.)

ٌ[ ﻓََﺪعmentioned above as an inf. n.] Deflection, and distortion: this is [said to be] the primary signification. (TA.)
[Generally]
or

A distortion of the wrist or of the ankle-joint, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that the hand

the foot becomes turned towards the inner side: (S, O, Msb, K:) or the walking upon the

back [i. e. the upper surface] of the foot [from an explanation of ُ أَْﻓَﺪعby IAar, mentioned in the Mgh and O and
Msb and TA; but it seems rather to mean

a distortion of the foot that occasions the so walking]:

َرَوٌح:]) or height of the hollow part of the sale of the foot, such that if the
person trod upon a sparrow it would not hurt it [from an explanation of ُ أَْﻓَﺪعby As, mentioned in the
ٌ َْ
ٌَ
ٌ ََ
O]: (K, TA:) or a distortion ( ﻋﻮج, K, TA, [in the O ﻋ ﺮج,] and ﻣﻴ ﻞ, TA) in the joints, as though they
ِ
(K: [see also

were dislocated, (Lth, O, K,) mostly in the wrists and ankle-joints, (Lth, * O, * K, * TA,) by
nature (Lth, O, K, TA) or by disease, as though the person were unable to extend them:
1

(Lth, O, TA:) or

a deflection between the foot and the shank-bone, (O, K, TA,) and the like in

the arm, being a state of dislocation of the joints: (TA:) or it is a colliding of the
inner] ankle-bones, and a wide separation of the feet, (Mgh, TA,) to the right and

[

ٌ َرَو.]) In the camel, (K,) or in the fore legs of the camel, (ISh, O, TA,) it is The state in which
left. (TA. [See, again, ح
one sees the animal to tread upon the part between the phalanges of his foot, so
that the fore part of his foot becomes raised; (ISh, O, K, TA;) and it is nought but a
rigidity in the pastern [that occasions this]. (ISh, O, TA.)

ٌ ﻓََﺪﻋَﺔThe place of what is termed ٌﻓََﺪع, (S, O, Msb,) in the wrist or ankle-joint. (S, Msb.)
ُ  أَﻓَْﺪHaving a deflection; and distorted. (TA [in which it is implied that this is the primary signification].)
ع
ٌ َ َ[ ﻓq.v.]; applied to a man; (S, Mgh, O, Msb, K;) and to a he-camel: (O,
[Generally] Having the affection termed ﺪع
ُ َ ْ َ( ;ﻓO, Msb, K;) applied to a woman; (Msb;) and to a she-camel; (O, K;) and to a female slave as meaning whose
K:) fem. ﺪﻋﺂء
hand is distorted in consequence of work. (IDrd, O.) And the masc. is applied to a male ostrich, as meaning
Having a distortion of the extremities of the fore parts of his feet; in like manner as when

ُاﻷْﻓَﺪع, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, signifies
The male ostrich. (TA.) And  أْﻓَﺪعis applied by Ru-beh to fish ( )َﲰَﻚas meaning Bending, crooked, or
ُ [ اﻟﺬَراq. v., the Seventh
curving. (O.) And ُ اﻟَﻔْﺪﻋَﺂءis a name of The well-known asterism called ع
ِ
Mansion of the Moon; also called ﻓَْﺪﻋَﺂءُ اﻟﻨـﱠﺜْـَﺮِة, because  اﻟﻨﺜﺮةis the Eighth Mansion]: a poet says,
it is applied to a he-camel. (Lth, * O, TA.) And hence,

*
*

ﻳَـْﻮمٌ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠـ ْﺜـَﺮِة أَْو ﻓَْﺪﻋَﺎﺋَِﻬﺎ
َ ج ﻧـَْﻔ
ُ ُﳜِْﺮ
ﺲ اﻟَﻌﻨِْﺰ ِﻣَﻦ َوْﺟﻌَﺎﺋَِﻬﺎ

*
*

A day of the auroral setting of  اﻟﻨﺜ ﺮةor of its  ﻓﺪﻋﺂءthat causes the soul of the she-goat to

[

pass forth from her anus]; meaning, by reason of the intenseness of the cold. (TA.) ___ The dim. of ُ أَْﻓَﺪعis ُأُﻓَـﻴِْﺪع

.
2

(TA.)

ُ أُﻓَـﻴِْﺪع: see what next precedes.

3

ﻓﺪغ
1 ُ ﻓََﺪَﻏﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

ٌ ﻓَْﺪ, He broke it, (S, O, Msb, K,) or crushed it; (S, O, K;) or (K) it is said when the object
غ

is a hollow thing, (S, O, Msb, K, TA,) or a moist, or soft, thing, (TA,) a person's head, (S, O, TA,) and a grape, and the like: (O, TA:)
and

he bruised, brayed, or pounded, it coarsely: and he clave, split, or rent, it slightly.

َغ اﻟﻄﱠﻌَﺎم
َ  ﻓََﺪHe put much clarified butter into the food. (O, * K, * TA.) ___ And one
says also, ﻦ
ِ [ ﻓََﺪغَ اﻟ َﻜْﻤﺄََة ِﰱ اﻟﱠﺴْﻤapp. meaning He preserved the truffles in clarified butter]. (O.)
(TA.) ___ And

7  اﻧﻔﺪغIt (anything dry, or rigid,) became soft, or supple. (O, K. *)

ٌ  ﻓََﺪDistortion in the foot: (Ibn-'Abbád, O, K:) like ٌﻓََﺪع, which is more common. (O.) [See ٌﻓََﺪع.]
غ
ٌ  ِﻣْﻔَﺪAn instrument for breaking, or crushing. (K, TA.) And applied to a man; like [ ِﻣَﺪﱞقq. v.]. (TA.)
غ

1

ﻓﺪ م
ٌﻓَْﺪم, I covered his, or its, mouth with the [ ﻓَﺪ امq. v.]:
ِ
ُ َ َ َﻓ, and ﻋََﻠ ﻰ ﻓﻴﻪ, aor.  ﹻ, and  ﻓّﺪم, (M, K, TA,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻔﺪﱘTA;) he put the  ﻓَﺪ امupon his, or its,
(S:) or ﺪم ﻓَﺎﻩ
ِِ
ِ
ِ
mouth: (M, K:) [app. used in relation to a man and also to an  ِإﺑِْﺮﻳﻖor other vessel: but the latter verb, and as trans. without a
ُ  ﻓََﺪْﻣ, [aor. ﹻ
1 ﺖ َﻋَﻠ ﻰ ِﻓِﻴﻪ ِ�ﻟِﻐَﺪاِم

,] inf. n.

particle, seems to be more commonly used in relation to both:] one says of Persians or other foreigners, and of Magians, on the

 ﻓَﱠﺪُﻣﻮا أَﻓْـَﻮاَﻫُﻬْﻢThey bound the  ﻓَﱠﺪ امupon their mouths: (T:) and ﻓّﺪم
اِﻹﺑِْﺮﻳَﻖ, (M, K,) inf. n. ٌﺗَـْﻔِﺪﱘ, (K,) He put the  ِﻓَﺪامupon the mouth of the اﺑﺮﻳﻖ. (M, K. *) ﻓَُﺪَم, (T, M, K,) inf.
َ َ َ( ﻓT, S, M, Msb, K) and ٌﻓُُﺪوَﻣﺔ, (S, M, Msb, K,) He was or became, such as is termed [ ﻓَْﺪمq. v.]; or
n. ٌﺪ اﻣﺔ
occasion of their giving to drink,

he was or became, heavy, sluggish, or dull; and confounded, or perplexed, and unable
to see his right course. (TA.)
2 َ ﻓَﱠﺪ مsee the preceding paragraph, in three places. One says also, َﻓّﺪم اﻟَﺒِﻌﲑ, meaning He bound upon the

camel's mouth the ِﻓَﺪاَﻣﺔ, (M,) which means the [ ِﻏَﻤﺎَﻣﺔq. v.]. (TA.)

ٌ ﻓَْﺪمImpotent (T, S, M, K) in speech, (T, M, K,) and in adducing an argument; (T, M;) [as though his
ُ  ];ﻓََﺪْﻣheavy, sluggish, or dull; (S;)
َ ِﻓ, for it is said in the S to be from ﺖ َﻋَﻠ ﻰ ِﻓﻴﻪِ ِ�ﻟِﻔَﺪاِم
mouth were covered with a ﺪ ام
or

with heaviness, sluggishness, or dulness, and softness, and paucity of

understanding: (M, K:) or unintelligent: (Msb:) and thick; (M, K;) fat; (M;) foolish, or stupid;
rough, rude, or uncivil: (M, K:) accord. to IAar, the heavy, sluggish, or dull; as being likened to blood,

ٌ ﺛَْﺪمis a dial. var. thereof, or, accord. to Yaakoob, the  ثis a substitute for the ف: (M:) the fem. is
ٌ َ [ ﻓagreeably with analogy]. (M, K: in a copy of the T [ ﻓُُﺪمwhich I think a mistranscription].) ___
with ة: (M, Msb, K:) and the pl. is ﺪ ام
ِ
which is thus called: (T:) and

1

Also

Heavy [and app. thick] blood: and, accord. to IAar, blood [itself]. (T.) ___ And A garment, or piece of cloth, (T, TA,)

saturated with dye, (T,) or saturated with red dye by its being put again into the
safflower time after time. (TA.) And Red that is saturated (M, K) with redness: (K:) or of
which the redness is not intense. (Thus also in some copies of the K.) [See also ٌُﻣْﻔَﺪم.]

ٌ ﻓََﺪام: see the next paragraph, in two places.
ٌ ِﻓَﺪامand  ﻓََﺪاٌمand  ﻓَﱠﺪ اُمand ٌ ﻓَﱡﺪوم, (K,) or [ ﻓَﱠﺪ اٌمonly], (S, T, M,) A thing which the Persians or other
foreigners, (T, K,) and the Magians, (K,) bind upon their mouths on the occasion of
their giving to drink; (T, K;) or a
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piece of cloth with which the Magian binds his mouth; (S;) or a sort of thing with
which the Persians or other foreigners wipe [app. the mouth] when they give to
drink; one of which is termed ٌ ﻓَﱠﺪاَﻣﺔ. (M. [In the S it seems to be implied that this last word is syn. with  ﻓَﱠﺪاٌمas expl. above.])
___ Also, (K,) or the first, (T, S, M,) and also

 ﻓَﱠﺪ اٌم, (S,) or and also  ﻓََﺪ اٌم, (M,) A strainer, or clarifier, (T, S, M, K,)

for a mug and an  ِإﺑِْﺮﻳﻖand the like; (T;) a thing that is put in, or upon, the mouth of the

اﺑﺮﻳﻖ, for the straining, or clarifying, of what is in it: (S, M: *) also called ﺛَِﺪ اٌم. (M.) ___ And ِﻓَﺪاٌم
ََ
َ َ [ ﻓas is
signifies also the same as ٌ ﻋﻤﺎﻣﺔ: thus in copies of the K [and in a copy of the M]: but the former word is correctly ٌﺪ اﻣﺔ
ِ
ِ
ٌَ َ
implied in one place in the M]; and the word by which it is explained is correctly ﻏﻤﺎﻣﻪ, [as in some copies of the K,] meaning A
ِ
thing that is put upon the mouth of the camel. (TA. [See 2: and see also the first paragraph of art.

ﻏﻢ.])
ٌ ِﻓَﺪاَﻣﺔ: see the next preceding paragraph.
2

ٌ ﻓَﱠﺪام: see ﻓَﺪاٌم, in three places.
ِ
 ﻓَﱡﺪوٌم: see ِﻓَﺪ اٌم.
ٌ ﻣُْﻔَﺪم: n. un. of ﻓَﱠﺪ اٌم: see ﻓَﺪاٌم, former half.
ِ
ُ ﻣُْﻔَﺪم: see ُﻣَﻔﱠﺪُم. ___ Also A garment, or piece of cloth, saturated with red dye: (Sh, T, S, M, and some copies of
the K:) or

of which the redness is not intense. (M, and some copies of the K.) It is said in a trad. that he [the

َ [ ُﻣq. v.]. (TA.) ___ Also Dye thick and
 ُﻣْﻔَﺪْمfor the ُﳏَْﺮم, but saw no harm in the ﻀﱠﺮج
saturated. (S.) ___ And ٌ ذُﱡل ُﻣْﻔُﺪومDeeplystained, intense, vileness or ignominy. (TA.)
Prophet] disliked the

ٌ( ﻣَُﻔﱠﺪمT, M, K) and ٌ( َﻣْﻔُﺪومT) and ٌ( ُﻣْﻔَﺪمM, K) An [ ِإﺑِْﺮﻳﻖa vessel for wine] having a strainer, called ﻓَﺪام, (T,
ِ
ٌ ُﻣﺜَ ﱠ. (M.) It is said in a trad., ًِإﻧﱠُﻜْﻢ َﻣْﺪﻋُﱡﻮوَن ﻳـَْﻮمَ اﻟﻘﻴَﺎَﻣﺔ ُﻣَﻔﱠﺪَﻣﺔ
M, K,) in, or upon, its mouth: (M, K: *) and so ﺪم
ِ ِ
[ أَﻓْـَﻮاُﻫُﻜْﻢ ِ�ﻟِﻔَﺪاِمVerily ye will be summoned on the day of resurrection having your
mouths closed with the  ;]ﻓﺪامmeaning, ye will be withheld from speaking with your mouths, so that your skins will
speak. (M.)

ٌ [ ﻣَُﻔﱠﺪَﻣﺎVessels of the kinds called]  أََ�ِرﻳﻖand [ ِدَ�نpls. of  ِإﺑِْﺮﻳٌﻖand ]َدﱡن. (S.)
ت
 َﻣْﻔُﺪوٌم: see ُﻣَﻔﱠﺪم.

3

ﻓﺪ ن
ٌ  ﺗَـْﻔﺪﻳsignifies The making a building tall. (K. [See ﻓََﺪٌن.]) ___ And The fattening of camels. (K, TA.) One says,
2ﻦ
ِ

ُﻓّﺪﻧﻪ, meaning He (the pastor) fattened him [i. e. a camel]; made him like the ﻓََﺪن, i. e. the ﺼﺮ
ْ َﻗ. (TA.)
ْ َﻗ, (S, M, A, K,) raised high, or made
 ﻓََﺪٌنA [pavilion, or building of the kind termed] ﺼﺮ
lofty: (M, K:) pl. ( ;أَْﻓَﺪاٌنM, A;) to which fat camels are likened. (A. [See 2.]) And A certain red dye. (M, K.)
 ﻓََﺪاٌن: see the next paragraph, in five places.

 ﻓَﱠﺪاٌنThe bull; (M, K;) and so  ﻓََﺪاٌن: (K:) the bull with which one ploughs: (IAar, TA:) or, (AA, AHn, S, M,
ٌ  ﻓََﺪا, (Mgh, Msb, K,) the oxen, (AA, S,) or the two bulls (AHn, M, Mgh, Msb, K) which are
Mgh, Msb, K,) as also ن
coupled together (AHn, M, K) in [or by means of] the [cord called] ( ِﻗَﺮانMgh) [and] which
plough, (S,) or with which one ploughs; (AHn, M, Mgh, Msb, K; *) and one thereof is not called ﻓَﱠﺪ اٌن: (AHn, M,
ٌ  ﻓَﱠﺪ اsignifies, (Mgh, K,) and so  ﻓََﺪ اٌن, (Mgh,) or the former, (S,) or each, (M, Msb,) signifies also, (S, M, Msb,) [the
K:) or ن
plough; or the apparatus, or gear, thereof; i. e.] the implement, or the apparatus, or gear, (S,
Mgh, Msb, K,)

of the two bulls, (S, Mgh, K,) for ploughing; (S, Mgh, Msb;) or the whole apparatus, or

gear, of the two bulls [which are coupled together] in [or by means of] the [cord
called] ِﻗَﺮان: (M:) but accord. to Abu-l-Hasan Es- Sikillee,  ﻓََﺪ اٌن, without teshdeed, signifies the implement, or

apparatus, with which one ploughs: and ﻓَﱠﺪاٌن, with teshdeed, has a different meaning, expl. in what follows,

ِﻋﻴَﺎٌن:] the pl. of  ﻓَﱠﺪ اٌنis ﻓََﺪ اِدﻳُﻦ, (S, M, Mgh, Msb, K,) meaning oxen
with which one ploughs: (M, TA:) the pl. of  ﻓََﺪ اٌنis ٌ[ أَْﻓِﺪﻧَﺔa pl. of pauc.] and ﻓُُﺪٌن, (M, Mgh, Msb, TA,) and the
relating to land: and IAar says the like: (TA:) [see also

vulgar say

ِﻓْﺪن, with kesr. (TA.) ___ ﻓَﱠﺪاٌن, with teshdeed, also signifies A certain commonly-known

1

quantity [of land]; (IAar, TA;) said by Abu-l-Hasan Es- Sikillee to signify a limited portion of land,
subdivided into four and twenty keerats; (TA;) [loosely reckoned as the quantity of land
which a yoke of oxen will plough in one day; thus corresponding to the Latin term jugerum, and
our

acre; and commonly defined as consisting of 333 kasabehs (or rods) and one third; (the kasabeh being 24

kabdahs; and the kabdah being the measure of a man's fist with the thumb erect, or about 6 inches and a quarter;) but different in
different times and in different parts of the same country: hence, perhaps,] it is also expl. as signifying

a place of seed-

produce. (M, TA.)

ُ [ أَْﺻَﺤﺎThe possessors of ploughing oxen]; like as  َﲨﱠﺎﻟُﻮَنsignifies
 اﻟَﻔﱠﺪاُدوَنis said to signify ب اﻟَﻔَﺪاِدﻳَﻦ
ٌ ﻓَ ﱠ, in] art. ﻓﺪ. (K.)
possessors of camels: but it has been otherwise expl. in [its proper place, as pl. of ﺪ ا د
ٌ  ﺛَـْﻮA garment, or piece of
 ﺑِﻨَﺂٌء ﻣَُﻔﱠﺪٌنA building that is [made] tall, or lofty. (M.) And ب ُﻣَﻔﱠﺪٌن
cloth, dyed with ﻓََﺪن. (TA.)

2

ﻓﺪى
1 ُ ﻓََﺪاﻩ, (T, S, M, &c.,) aor. ﻳـَْﻔِﺪﻳِﻪ, (Msb, K,) inf. n. ٌ( ِﻓَﺪ آءT, S, M, Mgh, K,) [omitted in my copy of the Msb, probably by

ﻓًَﺪى, (Mgh,) or ِﻓًﺪى, (so in the M, accord. to the TT,) or also both of these, (Fr, T, S, Msb, K,) the latter of
َ ْ ﻓ,] but 'Alee Ibnthem said by Fr, on one occasion, to be the more common, (T, TA,) [which is the case when it is a subst., like ٌﺪﻳﺔ
ِ

inadvertence,]) and

Suleymán El-Akhfash [i. e. El-Akhfash El-Asghar] is related to have said that this is not allowable except by poetic license, and El-Kálee

 اﻟِﻔَﺪىwas used by the Arabs in conjunction with اﳊَِﻤﻰ, [see ُِﲪَﺂء, in art. ﲪﻰ,] but other forms were used in other
َ َﻓ, with fet-h and the lengthened alif, but the words in which I find this expressed are
cases [among which he seems to mention ﺪ آء

says that

somewhat ambiguous, and are also rendered doubtful by an erasure and an alteration]; (TA;) and

 اﻓﺘﺪاُﻩ, (M,) [whence an ex. in a

( اﻓﺘﺪى ﺑِِﻪK, TA) and ُِﻣْﻨﻪ, (TA,) [but I do not know  اﻓﺘﺪىin either of these phrases
َُ
َ َﻓ, which is strangely omitted in the K;] and know  ﻓﺎِداُﻩ, (S, Mgh,
as having any other than the well-known meaning of ﺪ ى ﻧـَْﻔﺴﻪ
ٌ ُﻣَﻔﺎَداand ٌ( ;ِﻓَﺪآءMsb, TA;) but some explain this differently [as will be shown in what follows]; (T, Mgh, Msb,
Msb, K, TA,) inf. n. ة
verse which will be found in what follows,] or

TA;)

He gave his ransom; (S;) he gave a thing, (K, TA, [ اَْﻋ ﻄﺎُﻩin the CK being a mistake for أَْﻋﻄَﻰ, without

the affixed pronoun,]) or

a captive, for him, (TA,) and so liberated him; (K, TA;) [i. e. he ransomed

him;] or he liberated him, or ransomed him, [ ِﻣ َﻦ اﻷَْﺳِﺮfrom captivity]: (Mgh, Msb:) or ﻓﺎ داُﻩ
signifies

he loosed him, or set him free, and took his ransom: (Mgh, Msb, TA:) or  ُﻣَﻔﺎ َداٌةsignifies the

giving a man and taking a man [in exchange]: and ٌِﻓَﺪ آء, [as inf. n. of ﻓََﺪاُﻩ,] the purchasing him [from
captivity or the like]: (Mbr, T, Mgh, Msb, TA:) or the preserving a man from misfortune by what
one gives by way of compensation for him; as also ﻓًَﺪى: (Er-Rághib, TA:) you say,  ﻓََﺪﻳـْﺘُﻪُ ِﲟَﺎِﱃI

purchased [i. e. ransomed] him with my property, and  ِﺑﻨَـْﻔِﺴ ﻰwith myself: (T:) or, accord. to
Nuseyr Er-Rázee, the Arabs say,

َﺖ اﻷَﺳﲑ
ُ ْ[ ﻓَﺎَدﻳI ransomed the captive], and [ ﻓََﺪﻳـْﺘُﻪُ ِ�َِﰉ َو أُﻣﻰI
ِ
ِ

1

ransomed him in a tropical sense with my father and my mother], and [ ِﲟَﺎ ٍلwith property], as
though thou purchasedst him and freedst him therewith, when he was not a captive; and you may say,

ُ ْ ﻓََﺪﻳmeaning I
ﺖ اﻷَﺳَﲑ

ُ ْ ﻓَﺎَدﻳis better in this sense: as to the
freed the captive from the state in which he was, though ﺖ

[ ﺗَـْﻔُﺪوُﻫْﻢin the Kur ii. 79], Aboo-Mo'ádh says, it means Ye purchase them from the enemy and
liberate them; but the reading  ﺗـَُﻔﺎ دُوُﻫْﻢ, he says, means ye contend with them who are in your
reading

hands respecting the price and they so contend with you: (T, TA:) [that اﻓﺘﺪاُﻩ

is syn. with

 ﻓََﺪ اُﻩis shown by what here follows:] a poet says,
*
*

ٌ ﻳـُْﻔﺘََﺪى ﻟََﻔَﺪﻳْـﺘُﻪُ ﻓَـﻠَْﻮ َﻛﺎَن َﻣﻴ
ﺖ
ُ س ﺗَﻄﻴ
ُ
ُ ْ ْ
ﺐ
ِ ِﲟَﺎ َﱂ ﺗَُﻜﻦ ﻋَﻨْﻪ اﻟﻨﱡـُﻔﻮ

*
*
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And if a person dead were to be ransomed, assuredly I would ransom him with

[

what minds would not be willing to relinquish]. (M, TA.) ___ [The inf. ns. of the first of these verbs

َ  ﻓُﺪﻳMayest
َ َ[ ﻓًَﺪى ﻟfor ﻓََﺪا َك ﻓًَﺪى, and therefore virtually meaning ﺖ
ﻚ
ِ
thou be ransomed; the  لbeing ﲔ
ِ  ﻟِﻠﺘـﱠْﺒِﻴi. e. for the purpose of notifying the person addressed]: (TA:) and ِﰉ أَ ﻓًَﺪى
َ َ[ ﻟfor ﻓََﺪا َك أَِﰉ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ ﻓًَﺪى, and therefore virtually meaning simply  ﻓََﺪا َك أَِﰉ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪMay my father ransom
ﻚ
are much used in precative phrases:] they said,

thee with himself; so that it may be well rendered may my father be a ransom for thee]: (S:) and

ِﻓَﺪآء, with tenween, some of the Arabs pronounce with kesr [to the ء, i. e. they pronounce  ِﻓَﺪآءwith the tenween of kesr],
َ َ ﻓ, because it is indeterminate; they
peculiarly when it is next to [meaning immediately followed by] the preposition ل, saying ﺪ آء ﻟَﻚ
ٍ ِ
intending thereby the meaning of a prayer; and As has cited [as an ex. thereof] the saying of En-Nábighah [Edh-Dhubyánee],

2

*
*

َ ََﻣْﻬًﻼ ِﻓَﺪآء ﻟ
ﻚ اﻷَﻗْـَﻮاُم ُﻛﱡﻠُﻬُﻢ
ٍ
َوﻣَﺎ أَُﲦُِﺮ ِﻣْﻦ َﻣﺎٍل َوِﻣْﻦ َوﻟَِﺪ

*
*

Act gently: may the peoples, all of them, and what I make to be abundant of

[

wealth and of offspring, give themselves as a ransom, or be a ransom, for thee:

َ in the phrase ُﺻﻪ َ� َرُﺟﻞ
َ
 ِﻓَﺪآٍءbeing app. assimilated to an indeterminate imperative verbal noun such as ﺻٍﻪ
ٍ , which is as though
ُ ُ َ َ ًﺖ ُﺳُﻜﻮ
ْ  ;اُْﺳُﻜthus meaning here ﻟﻴـَْﻔﺪَك: but De Sacy mentions, in his Chrest. Arabe, see. ed., vol. ii., p.
one said � � رﺟ ﻞ
ِ ِ
ً
ٌ
460, three allowable readings (not the foregoing reading) in this verse, namely,  ﻓﺪ آءand  ﻓﺪ آءand  ;ﻓﺪ آءand adds that what here
ٍ
follows is said by a commentator to be, of several explanations, that which is the right: وا ﻟﻘﻮل اﻵﺧ ﺮ وﻫﻮ اﻟﺼﺤﻴﺢ ان ﻓﺪ آء
ِ
ﲟﻌﲎ ﻟﻴُﻔِﺪَك ﻓﺒﻨﺎﻩ ﻛﻤﺎ ﺑﲎ اﻻﻣﺮ وﻛﺬﻟﻚ ﺗَﺮاِك و َدراِك ﻻﻧﻪ ﲟﻌﲎ اﺗﺮك و ادرك: this, it will be observed, is similar to the
ُ
َ
explanation which I have offered of ﺪ آء ﻟﻚ
ٍ َ  ;ِﻓfor  ﻟﻴﻔِﺪكis app. a typographical mistake for ﻟﻴﻔِﺪك: and I incline to think that
ﻓﺪآِء, though supposed to be correct and therefore likened to  ﺗَﺮا ِكand َدراِك, is a mistake of a copyist for  ;ﻓﺪآٍءand the more so
ً
ٌ
because I find in Ahlwardt's Divans of the Six Ancient Arabic Poets the three readings  ﻓﺪ اءand  ﻓﺪ اءand ﻓﺪ اء, but not ]ﻓﺪ اء. (S,
ِ
ِ ٍ ِ
ِ ِ
ٍ ْ[ َوﻓََﺪﻳـْﻨَﺎﻩُ ﺑِِﺬﺑin the Kur xxxvii. 107] means And we made an animal prepared for sacrifice
TA.) ___ ﺢ
َ ت ﻧَـْﻔ
ْ ﻓََﺪ
to be a ransom for him, and freed him from slaughter. (T, TA.) ___ ﺴَﻬﺎ ِﻣْﻦ َزْوِﺟَﻬﺎ
and

[ اﻓﺘﺪتalone] mean She gave property to her husband so that she became free from

him by divorce. (Msb, TA.) ___ See also what next follows.
2  ﻓّﺪاُﻩ, (S, * K,) or ﻓّﺪاُﻩ ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, (S, * TA,) [or both, for both are correct,] inf. n. ٌ( ;ﺗَـْﻔِﺪﻳَﺔS, K;) and ﻓََﺪاُﻩ ﺑﻨﻔﺴﻪ, (S, TA, *) aor.

َ
ٌ
ُ ُ
ِﻳـْﻔِﺪﻳﻪ, inf. n. ( ;ِﻓَﺪآءTA;) He said to him [ ِﻓَﺪاَك ﺟِﻌْﻠﺖMay I be made thy ransom, i. e. a

ransom for thee]. (S, K, TA.)

َ  ﻓَﺎَْدsee 1, former half, in five places. ___ In the saying respecting bloodwits, َوِإْن أََﺣﱡﺒﻮا ﻓَﺎدَْوا, the meaning is, [And if
3ى
they like,] they free the slayer, or his next of kin who is answerable for him, and
3

accept the bloodwit; because this is a substitute for the blood, like as the ransom is a substitute for the captive. (Mgh.)

ُ  ]اﻻ ﺳHe accepted from him the ransom of the captive.
4 َ[ اﻓﺪاُﻩ ا ﻷَِﺳﲑin the CK (erroneously) ﲑ
(M, K.) Hence the saying of the Prophet to Kureysh, when 'Othmán Ibn-'Abd-Allah and El- Hakam Ibn-Keysán had been made captives,

َ َ[ َﻻ ﻧـُْﻔﺪﻳ ُﻜُﻤﻮ ُﳘَﺎ ﺣﱠﱴ ﻳـَْﻘَﺪمWe will not accept from you the ransom of them two
�َﺻﺎِﺣﺒَﺎ
ِ
until our two companions shall come], meaning [by the two companions] Saad Ibn-Abee-Wakkás and 'Otbeh

 اﻓﺪى ﻓَُﻼٌنSuch a one danced, or dandled, his child: (K, TA:) because of his
َ َ
[often] saying, [ ﻓَﺪ ى ﻟَﻚ أَِﰉ و أُﻣ ﻰMay my father and my mother be ransoms for thee]. (TA.)
ِ
ِ
Ibn-Ghazwán. (M.) ___

 اﻓﺪىalso signifies He made for his dried dates a store-chamber. (K.) ___ And He became
large in his body; (IAar, T, K, TA;) as though it became like the [ ﻓََﺪ آءq. v.]. (TA.) ___ And He sold dates.
(IAar, T, K.)

6  ﺗﻔﺎدواThey ransomed one another. (S, TA.) ___ And They guarded themselves, one by

another; as though every one of them made his fellow to be his ransom. (Msb, TA.) ___ And ُ ﺗﻔﺎدى ِﻣﻨْﻪHe guarded
against it, or was cautious of it, and kept aloof from it. (S, K, * TA.)

َ  ِإﻓْـﺘََﺪsee 1, first quarter, in two places; and again, near the middle of the paragraph. ___ As intrans.,  اﻓﺘﺪىsignifies [He
8ى

َ ِاﻓﺘﺪى ِﻣﻨْﻪُ ﺑ
ransomed himself;] he gave a ransom for himself. (Er-Rághib, TA.) You say, ﻜَﺬا

He ransomed himself from him with such a thing]. (S.) Hence the usage of the verb in the Kur ii.

[

229. (TA.) See 1, last sentence but one.

 ﻓًَﺪىand  ِﻓًﺪىand ٌ ِﻓَﺪآءand ٌ ِﻓْﺪﻳَﺔall signify the same, (S, K,) i. e. [A ransom;] a thing, (K, TA,) or a captive,
(TA,)

that is given for a man, who is therewith liberated: (K, TA:) [the first three are also inf. ns.

َ َ ﻓًَﺪى ﻟand ﻓًﺪى ﻟﻚ اﰉ, the words
ﻚ أَِﰉ
ِ
 ﻓًَﺪىand  ِﻓًﺪىmay be either inf. ns. or substs.: as substs., the second and third are more common than the first:] ً[ ِﻓْﺪﻳَﺔis also
(and have been mentioned as such in the first paragraph); therefore when you say

4

sometimes expl. as an inf. n., but accord. to general usage] signifies as above; (K, TA;) or

property given as a

substitute [or a ransom] for a captive: (Mgh, Msb, TA:) and property by the giving of which
one preserves himself from evil in the case of a religious act in which he has
fallen short of what was incumbent, like the expiation for the breaking of an

ٌ �َﻓَﺪ. (Mgh, Msb,
oath and of a fast; and thus it is used in the Kur ii. 180 and 192: (Er-Rághib, TA:) and its pl. is  ِﻓًﺪىand ت
ِ
TA.)

ُ ُﺟﻌْﻠ: see 2. It is also a pl. of its syn. ًﻓْﺪﻳَﺔ. (Mgh, Msb,
 ِﻓًﺪى: see the next preceding paragraph. [Hence the phrase] ﺖ ِﻓَﺪ اَك
ِ
ِ
TA.)

ُ
َ ﻚ َو ﻓْﺪﻳَِﺘ
َ ُﺧْﺬ ﻋََﻠﻰ ﻫْﺪﻳَِﺘ. ﻓًَﺪى, accord. to the K, but in the S, ﻚ
َ ﻚ َوﻗْﺪﻳَِﺘ
َ َ
ٌ ِﻓْﺪﻳَﺔ: see ﻚ
ِ
ِ
ِ ﺧْﺬ ِﰱ ِﻫْﺪﻳِﺘ, mentioned in art.

ﻗﺪى, is a saying meaning [Take thou to] that [course] in which thou wast: the author of the K seems to
ٌ َ ْ  ﻓand ٌ ﻗْﺪﻳَﻪare dial. vars. (TA in art. ﻗﺪى.)
have followed Sgh, who has mentioned it here: (TA in the present art.:) ﺪﻳ ﻪ
ِ
ِ
ٌ ﻓََﺪآءAn أَﻧْـﺒَﺎر, (K, TA,) i. e. (TA) a collection, of wheat: (M, K, * TA:) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) a
collection of food, consisting of barley and dates and the like: (M, K:) or an أَﻧْـﺒَﺎر, i. e. a
collection, of food, consisting of wheat and dates and barley: (S:) and it is said to signify a

ْ [ َﺣor
place in which dates are spread and dried, in the dial. of 'Abd-El-Keys. (M.) ___ And The ﺠﻢ
protuberant, or prominent, part, or perhaps the bulk,] of a thing (M, K) of any kind. (M.)

ٌ  ِﻓَﺪآ: see ﻓًَﺪى.
ئ
ُ اﻟِﻔَﺪاِوﻳﱠﺔis the appellation of A class, or rect, of the  َﺧَﻮاِرجof the [ دُْرِزﻳﱠﺔor ُدُروز, whom we call the Druses; it
 ;ﻓَِﺪ اِو ﱡthe  وbeing a substitute for ء: it is used to signify those who undertake
is a coll. gen. n., of which the n. un. is ى
perilous adventures, more particularly for the destruction of enemies of their
5

party; as though they offered themselves as ransoms or victims; and hence it is applied to the
sect called in our histories of the Crusades The Assassins ]. (TA.)

ٌ َﻣْﻔُﺪو. In the saying ى
 ﺑِﻨـَْﻔِﺴﻰ ﻓَُﻼٌن ﻣُْﻔِﺪ ﱞWith my soul, or myself, may such a one
 [ َﻣْﻔِﺪ ﱞ, originally ى
ى
 َﻣْﻔِﺪ ﱞis often suppressed; being meant to be understood.]
be ransomed, ى

6

ﻓﺬ
َﺻ
ْ َ ﻓَﱠﺬ ﻋَْﻦ أ, [aor.  ﹻ, inf. n. ﻓَﱞﺬ,] He was, or became, apart from his companions, and
1 ﺤﺎﺑِِﻪ

remained alone. (L.) And ﻓَّﺬ, (TA,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ﻓَﱡﺬ, (K, TA.) He drove away (َ )ﻃََﺮدvehemently. (K,
TA.)

4 ُ اﻓّﺬﻩHe made him, or it, to be single; sole; or one, and no more; syn. ُ( ;أَْوﺗـَ َﺮﻩS in art. );وﺗ ﺮ

ْ  أََﻓﱠﺬShe (a ewe or goat) brought forth one only, (El-Ahmar,
َﺟﻌََﻠﻪُ ﻓَ�ﺬ ا, i. e. ًِوﺗْﺮا. (TA in that art.) ___ And ت
ٌ ِإﻓَْﺬا. (El-Ahmar, T, M, L.) [See ُﻣِﻔﱞﺬ.]
T, S, M, O, L, Msb,) at a breeding; (Msb;) inf. n. ذ
and

5  ﺗَـَﻔﱠﺬَذsee next following paragraph.
10  ا ﺳﺘﻔّﺬﺑِِﻪHe was, or became, alone; inde
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pendent of others; without any to share, or participate, with him; in it: (K, TA:) you say,

 اﺳﺘﻔّﺬ ﻋََﻠ ﱠﻰ ِ�اﻷَْﻣِﺮHe was, or became, alone, or independent, exclusively of me, in the
affair: (O:) and  ﺗﻔّﺬ ذ ﺑِِﻪalso has the former meaning: (K, TA:) or this latter signifies He was, or became, alone
with him. (O.)

َ )ﺗـََﻘﺎ, to leap, deceiving, or circumventing,
R. Q. 1  ﻓَْﺬ ﻓََﺬHe contracted himself (ﺻَﺮ
(IAar, T, O, K,) or

in order to deceive, or circumvent, when leaping; (IAar, T in art.  );ذفsaid of a

man. (IAar, T, O.) ___ [And accord. to the K, in art.
meaning, and

َ ذَﻓَْﺬ: but] accord. to IAar, ف
َ  ذَﻓَْﺬhas this latter
ذف, i. q.  ;ﺗـَﺒَْﺨﺘَـَﺮlike ف

 ﻓَْﺬﻓََﺬsignifies as expl. above on his authority. (T in art. ذف.)
1

 ﻓَﱞﺬSingle; sole; only; one, and no more; [and alone, or apart from others; (see 1;)] syn.
ٌ( ;ﻓَـْﺮدS, M, Mgh, O, L, K;) and َواِﺣٌﺪ: (L, Msb:) pl. [of mult.] ٌ( ﻓُُﺬوذM, L, Msb, K) and [of pauc.] أَْﻓَﺬاًذا. (M, L, K.) One says, َذَﻫﺒَﺎ
 ﻓَﱠﺬﻳِْﻦThey two went away singly. (S, O, L.) And َﺟﺂء اﻟَﻘْﻮمَ أَْﻓَﺬاًذا: see ﻓَُﺬ اَذى. ___ And  َﲤٌْﺮ ﻓَﱞﺬDates
that are separate, each one from others; (IAar, S, M, O, L, K;) not sticking together; (IAar,

( ;ﻓَ ﱞM;) and ﺚ
ﺾ
ﻓَ ﱞ. (T in art. ﻓﺚ.) ___ And  اﻟَﻔﱡﺬis [a name of] The first of the arrows used in
َ
the game called اﳌﻴِْﺴﺮ: (S, M, O, L, K:) it has one notch; and for it is gained one share [of the slaughtered camel] when it is
ُْ
successful, and one share is exacted when it is unsuccessful: (Lh, M, O, L:) the arrows are ten: the 2nd is called  ; اﻟﺘـﱠﻮأَمthe 3rd,
ُ  ;اﳊْﻠthe 5th, ﺲ
ُ  ;اﻟﱠﻨﺎﻓthe 6th, ُ ;اﳌُْﺴﺒﻞthe 7th,  ;اﳌُﻌَﻠﻰand there are three for which there is no share,
ُ  ;اﻟﱠﺮﻗﻴthe 4th, ﺲ
ﺐ
ﱠ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ  اﻟ ﱠand  اﳌَﻨﻴُﺢand اﻟَﻮْﻏُﺪ. (S, O, L.) [See ٌ___ َﻛﻠَﻤْﺔ ﻓَﱠﺬة.] اﻟﺮﻗﻴﺐ: see ٌﻓَﺎﱠذة.
namely, ﺴﻔﻴﺢ
ِ
ِ
ِ
M, L;) as also

 ﻓُﱠﺬاذًا: see the next paragraph, in two places.
 َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمُ ﻓَُﺬاَذ, (O,) or  ﻓَُﺬاًذا, (Msb,) and  ﻓُﱠﺬ اًذا, and  أَْﻓَﺬ اًذا, The people, or party, came one by
َ َأ, (K, TA,) and ﻓََﺬ اَذى, (CK,) and  ﻓَُﺬاًذا, and  ﻓُﱠﺬاًذا, We ate
one; singly. (O, Msb.) And ﻛْﻠﻨَﺎ ﻓَُﺬ اَذى
separately. (K.)

 ﻓُﱠﺬاذًا: see the next preceding paragraph, in two places.
 َﻛِﻠَﻤﺔٌ ﻓَﺎﱠذٌة, and ٌ ﻓَﱠﺬة, i. q. ٌ[ َﺷﺎذﱠةi. e. A word, phrase, proposition, or sentence,

extraordinary, or exceptional, in respect of rule, or of usage]. (M, L.) And  آﻳٌَﺔ َﻓﺎﱠذٌةA verse
of the Kur-án that is alone in meaning. (L.)

ً َﻣِﺮﻳ: so says Aboo-Málik: others say [ أَﻗَﱞﺬq. v.],
 أَﻓَﱡﺬAn arrow having no feathers upon it; (T, O, K;) opposed to ﺶ
with

ق: but he allowed only the former. (T, O.)

 ﻣُِﻔﱞﺬA ewe or she-goat bringing forth one only, (El-Ahmar, T, S, M, O, L, Msb, K,) at a breeding: (Msb:)
2

[like

ٌ ُﻣْﻔِﺮدand ُﻣﻮِﺣٌﺪ:] one does not apply this epithet to a she-camel, because she never brings forth more than one. (S, M, O, L,

Msb.)

 ِﻣْﻔَﺬاًذA ewe or she-goat that usually brings forth one only. (T, S, O, L, K.)

3

ﻓﺮ
1  ﻓَـﱠﺮ, aor. ﹻ
time], (S, M,)

, inf. n.

( ِﻓَﺮاًرT, S, M, K, &c.) and ( ﻓـٌَﺮM, K) and ( َﻣَﻔٌﺮS, M, K) and َﻣِﻔٌﺮ, (K,) or the last is a n. of place [and of

He (a man, T) fled: (T, S:) or he turned away or aside, to elude, and fled, (M, K, TA,)

[ أَﻳَْﻦ ٱْﻟَﻤَﻔﱡﺮin the Kur lxxv. 10] means Whither is the [fleeing or] turning
َ
away &c.? (M, TA:) or it may mean when is the time thereof? (TA:) and  اﻳ ﻦ اﳌِﻔ ﱡﺮ, another reading, where is
the place of fleeing &c.? (I'Ab, Zj, S, M, TA,) as also اﳌَِﻔﱡﺮ, (Zj, K, TA,) which is an instrumental noun used as a noun of
َ ْ
place: (K, TA:) but the first is the common reading. (TA.) ___ وﻩ
ِِ ﻓَـﱠﺮ ِﻣﻦ ﻋُﺪ, aor. as above, inf. n. ﻓَـﱞﺮ, He wheeled about
ْ  ﻓـَﱠﺮ إَﱃ اﻟ ﱠHe went, or betook
widely from his enemy, to turn again. (Msb.) ___ And ﺸﻰِء
ِ
ْ  ﻓَـﱠﺮHis arm, or hand, fell off; like ت
ْ  ﻃَﱠﺮand ت
ْ ﺗَـﱠﺮ.
himself, to the thing. (Msb.) ___ And [hence] ُت ﻳَُﺪﻩ
َ َ َ ﻓـَﱠﺮ اﻟ, (S, O,) or َاﻟﱠﺪاﺑﱠﺔ, (M, K,) aor.  ﹹ, (S, M, O,) i. e. with damm, (O,) [in copies of the K  ﹻ, but afterwards in those
(O.) ﻔ ﺮس
ٌَ ٌَ ٌَ
ٌَ
copies  ﹹ, which is the regular and correct form,] inf. n. ( ﻓَـﱞﺮS, M, O, K) and  ﻓُـ ﺮارand  ﻓ ﺮارand ﻓَـ ﺮار, (K,) or  ﻓـُﺮارis a simple subst.,
ِ
ٌَ
and  ﻓ ﺮارis an inf. n., (Meyd, in explanation of the prov. which here follows,) He looked at, or examined, the
ِ
from a thing that he feared. (TA.)

teeth of the horse, (S, O,) or he exposed to view the teeth of the beast that he might
see what was its age. (M, K.) Hence, (TA,)

*

ُإِﱠن اﳉََﻮاَد َﻋْﻴـﻨُﻪُ ﻓُـَﺮاُرﻩ

*

ُﻓَﺮاُرﻩ, (M, Meyd, K,) and ُﻓـََﺮاُرﻩ, (S, K,) sometimes thus pronounced with fet-h, (S,) [Verily the fleet
ِ
ٌ ْ َ )ﻋis (equivalent to) the examination of his
and excellent horse, his aspect (see ﲔ
(S, M, * Meyd, K, *) and

teeth, i. e. he is known by his aspect], is a prov., applied to him whose external state indicates his internal qualities; (Meyd, O, K;)
meaning that one knows his excellence from his

[ ﻋَْﲔi. e. aspect] like as one knows the age of a beast by examining his teeth; (TA;)
1

 )أَْن ﺗـَُﻔﱠﺮhis teeth: (S, O, K:) and
ُ َْ ََ ﻓَـ ﱡ: (A, TA:) and [in like manner] ُﺚ ﻋَﻴﻨُﻪُ ﻓُِﺮاَُرﻩ
ُ [ اﳋَﺒِﻴThe bad, his
[with the same meaning] one says, ﺮ اﳉﻮا د ﻋﻴـﻨُﻪ
ِ
ُ ﻓـََﺮْر
aspect &c.]; (Meyd, O, TA;) i. e. thou knowest his badness by his  ﻋَْﲔwhen thou seest him. (TA.) And one says also, ت ﻓََﻢ
 اﻟَﻔَﺮِسI opened the mouth of the horse that I might know his age. (Har p. 28.) And ﻓـَﱠﺮ ﻋَْﻦ
his external appearance rendering it needless for thee to test him, (S, Meyd, O, K,) and to examine (

أَْﺳﻨَﺎِن اﻟﱠﺪاﺑﱠِﺔ, aor.  ﹻ, He examined the teeth of the beast. (Har p. 233.) ___ [Hence the saying of Elَْ ُ ْ
َ َْ ُ
Hajjáj, ﻛﺂء
ٍ َ َﻓُِﺮرت ﻋﻦ ذ, expl. in art. ذﻛﻮ.] And [hence also] one says,  ﻓَـﱠﺮﻩ ﻋﻦ أَْﺷﻴﺂِءHe examined him
respecting things (O, * TA.) And ﻓـَ ﱠﺮ اﻷَْﻣَﺮ, (M, TA,) and ﻓـَ ﱠﺮ َﻋِﻦ اﻷَْﻣِﺮ, (S, M, O, K, TA,) He examined,

looked into, scrutinized, or investigated, the affair; searched into it; inquired, or
sought information, respecting it. (S, M, O, K, TA.) And  ﻓـَﱠﺮ ﻓَُﻼٌن َﻋﱠﻤﺎ ِﰱ ﻧـَْﻔِﺴﻰSuch a one
interrogated me in order that he might know, from what I should say, what was

َ  ﻓـُﱠﺮ اﻷَْﻣُﺮThe thing returned to its first state; it
in my mind. (TA.) ___ And ﺟَﺬﻋًﺎ

َ  ﻓُـﱠﺮ اﻷَْﻣَﺮCommence thou the affair from the first
recommenced. (M, O, K.) And ﺟَﺬًﻋﺎ

thereof. (M, in the TT. [But the MS. has in this case, as in that here immediately preceding,  اﻻﻣُﺮ: the right reading is evidently

 ;اﻻﻣَﺮas in a similar phrase voce ٌَﺟَﺬع, q. v.]) ﻓَـﱠﺮ, aor.  ﻳَِﻔﱡﺮor ﻳـََﻔﱡﺮ, (accord. to different copies of the T,) He became

intelligent after being weak [in mind]. (IAar, T, TA.)
3 ُ ﻓَﺎَرْرﺗُﻪ, inf. n. ٌﻣَُﻔﺎﱠرة, I investigated his state, or condition, he investigating mine. (TA.)
4  اﻓّﺮُﻩHe, or it, made him to flee; (S, O;) or made him to turn away or aside, for the
purpose of eluding, and to flee: (M, K:) or (O) he did to him a deed that made him to
flee; (Fr, AO, T, M, O, K;) as also  اﻓّﺮﺑِِﻪ. (TA.) It is related in a trad. that the Prophet said to 'Adee the son of Hátim, َﻣﺎ ﻳُِﻔ ﱡﺮَك

ُ�ّٰ( َﻋِﻦ اِﻹْﺳَﻼم إّﻻ أَْن ﻳـَُﻘﺎَل َﻻ إﻟﻪَ إﱠﻻ ٱT, M, O, TA) i. e. Nothing induces thee to flee from Elِ ِٰ
ِِ
Islám except the saying There is no deity but God: many of the relaters say  ;ﻳـَُﻔﱡﺮَكbut Az says that
2

ُ اﻓّﺮٱّٰ�ُ ﻳََﺪﻩGod made, or may God make, his arm, or
َ ْت َرأ
ُ  أَﻓْـَﺮْرI split, or clave, his head, with a
hand, to fall off; like  أَﻃَﱠﺮَﻫﺎand أَﺗَـ ﱠﺮَﻫﺎ. (O.) ___ And ُﺳﻪ
ُ َُْ
ْ
sword; like أَْﻓـ ﺮﻳـﺘﻪ. (Yz, T, O, K.) ﻺﺛْـﻨَﺂء
ِ ِِْأَﻓَـﱠﺮت ﻟ, said of camels, (S, M, O, K,) and of horses, (M, K,) They shed their
the former is the right. (TA.) ___ Hence the saying,

milk-teeth and had others come forth. (S, M, O, K.)

َ ﺿﺤ
َ
5  ﺗَـَﻔﱠﺮَر ِﰉi. q. ﻚ
ِ [He laughed at me, derided me, or ridiculed me]; (K, TA;) mentioned by
Sgh. (TA.)

6  ﺗﻔﺎّرواThey fled, one from another. (S, O, K.)

ّ  اﻓHe laughed in a beautiful manner, (M, K,) beyond what is termed [ اﻧْﻜَﻼلinf. n. of
8ﱰ
ِ ِ

َ  اﻓﱠﱰHe showed his teeth laughing; (S;) as also اﻓﱰ ﻋَْﻦ ﺛـَﻐِْﺮِﻩ. (T.) It
اﻧَْﻜﻞﱠ, q. v.]. (M.) One says, ﺿﺎِﺣًﻜﺎ
ِ
ِّ  اﻟَﻐَﻤﺎم َو ﻳـَْﻔﺘَـﱡﺮ َﻋْﻦ ﻣﺜِْﻞ َﺣmeaning And he used to smile so as to show teeth
is said of the Prophet, ﺐ
ِ
ِ

ّ اﻓ
the like of hail-stones, without a reiterated, or a loud, laughing. (T.) ___ Hence, (TA,) ﱰ
اﻟَﺒـْﺮُق
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ُ �َ ُﺼْﺮﻓَﻪ
[ اﻟ ﱠEs- Sarfeh
The lightning glistened. (M, K.) And hence the saying, ُب اﻟﱠﺪْﻫِﺮ ٱﻟﱠِﺬى ﻳـَْﻔﺘَـﱡﺮ ﻋَﻨْﻪ
is the dog-tooth of time, or fortune, which it shows smiling]: for when Es-Sarfeh [which is the
Twelfth Mansion of the Moon] rises, [but it should be, when it sets, aurorally, for it so set, in Central Arabia, about the commencement
of the era of the Flight, on the 9th of March, O. S.,] the blossoms come forth and the herbage attains its full height. (M, L. [See more
in art.

ﺻﺮف.]) ___ See also ﻓـُﱞﺮ. Also He snuffed up a thing into his nose. (M, K.)

R. Q. 1  ﻓَـْﺮﻓَـَﺮُﻩ, (S, M, K, &c.,) inf. n. ﻓَـْﺮﻓَﺎٌر, (M,) or ﻓِْﺮﻓَﺎٌر, (TA,) He put in a state of motion,
commotion, or agitation; shook; or shook about; (S, M, K;) it, (S, K,) or him. (M.) One says of a
3

horse,

 ﻳُـَﻔْﺮِﻓُﺮ اﻟِﻠَّﺠﺎمَ ِﰱ ِﻓﻴِﻪHe puts in a state of motion, &c., the bit in his mouth. (M. [See also

an explanation of the verb as intrans., in what follows.]) ___

He broke it, i. e. a thing. (M, K.) ___ He cut it. (K.) ___

He clave, split, slit, rent, or tore, it. (TA.) [Thus]  ﻓَـ ْﺮﻓـََﺮsignifies He rent, or tore, [skins such as are

[ ِزﻗَﺎقpl. of ]ِزﱞق, and other things; (O, K, TA;) and slit, or rent, them much. (TA. [In two copies of the T, instead of
ُ ْاﻟّﺬﺋ
اﻟ ِّﺰﻗَﺎَق َوﻏَﻴْـَﺮَﻫﺎ, the reading in the O and K and TA, I find اﻟُﺮﻗﺎَق وﻏﲑﻩ.]) ___ [He mangled it.] One says, ﺐ
ِ
 ﻳُـَﻔْﺮِﻓُﺮ اﻟﱠﺸﺎَةThe wolf mangles the sheep, or goat. (O, * TA.) ___ And, (O, K, TA,) hence, (O,) inf. n. ﻓَـْﺮﻓَـَﺮٌة,

termed]

(TA,)

He defamed him, and mangled his reputation. (O, K, TA.) ___ And He discommended

it, [as though] mangling it with discommendation: the verb occurs in this sense in a trad., having for

[ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎmeaning the enjoyments, or good, of the present world]. (TA.) ___ Also, (inf. n. ٌﻓـَْﺮﻓـََﺮة,
َْ
TA,) He called or cried, or called out or cried out, to him. (M, K.)  ﻓَـ ﺮﻓَـ ﺮas intrans., He (a camel) put
its object

his body in a state of commotion, or agitation. (M, K.) ___ He (a horse) struck his teeth
with the [ ﻓْﺄسq. v.] of his bit, and moved about his head. (S, O, K.) ___ He hastened, or
sped, and went with short steps. (M, O, K.) ___ He was light, and unsteady, (S, * M, * O, * K,
TA,)

in mind; (TA;) inf. n. ﻓَـْﺮﻓَـَﺮٌة. (S, M, O, TA.) ___ He hastened, or was hasty, with foolishness, or

stupidity. (IAar, T, TA.) ___ And He confounded, or confused, and was profuse, [ ِﰱ َﻛَﻼِﻣِﻪin

his speaking, or talking, or his speech, or talk]. (M, K.) ___ And [app. He talked; for]  اﻟَﻔْﺮﻓَـَﺮٌةsignifies

ُ[ اﻟَﻜَﻼمwhich is often used as a quasi-inf. n. of ]ﻛﻠّﻢ. (M.)  ﻓـَْﺮﻓـََﺮalso signifies He made the kind of vehicle
called ﻓَـْﺮﻓَﺎر. (T, K.) ___ And He kindled [a fire] with [wood of] the species of tree called ﻓَﺮَﻓﺎر.
(T, K.)

 ﻓَـﱞﺮ: see ﻓَﺎﱞر, in two places.
[ ﻓُـﱞﺮThe best, or choice, of men &c.]. One says, ُﻫَﻮ ﻓُـﱞﺮ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ, (O,) or ﻓـُﱞﺮ اﻟَﻘْﻮِم, (K,) and  ﻓُـﱠﺮﺗـُُﻬْﻢ, (O, K,) He is of
4

the best, or choice, of his people, or of the people, (O, K,) and of the chief persons
thereof, (O, K, *) who show him smiling (ُاَﻟﱠِﺬﻳ َﻦ ﻳـَْﻔﺘَـﱡﺮوَن َﻋْﻨﻪ, perhaps better rendered who withdraw

from him so as to render him conspicuous): (O, K:) or  ُﻫَﻮﻓـُﱠﺮةٌ ﻗـَْﻮِﻣِﻪhe is the best, or choice,

of his people: (T:) and ٰﻫَﺬا ﻓـُﱠﺮٌة َﻣﺎِﱃ, (T,) or َﻣﺎﻟِِﻪ, (O,) this is the best, or choice, of my, or his,
property, or camels &c. (T, O.)

ٌ ﻓُـﱠﺮةand ٌ أُﻓـُﱠﺮةand ٌ أَﻓُـﱠﺮةThe beginning, or first part, of the heat: (T, S, M, O, K:) or they signify, (T, S, M,) or signify
َ
also, (O, K,) the vehemence thereof: (S, M, O, K:) but [Az says,] the second and third are in my opinion from أَﻓَـ ﺮ, the  أbeing
ُ ُ ﻋand ﻋَﻔُﱠﺮة. (T.) َﻣﺎ َزاَل ﻓَُﻼٌن ِﰱ أُﻓُـﱠﺮةٍ َﺷ ٍّﺮِﻣْﻦ
the first radical letter: and Ks states that some change the  أinto ع, saying ﻔ ﱠﺮة
 ﻓَُﻼٍنis a saying mentioned by Lth, (T, TA,) meaning [Such a one ceased not to be] in a vehement state
of evil or mischief [proceeding from such a one]. (TA.) ___ Also Confusion and difficulty. (M, K.)
One says,

 َوﻗََﻊ اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ ﻓـُﱠﺮٍةand  أُﻓُـﱠﺮٍةand  أَﻓُـﱠﺮٍةThe people, or party, fell into confusion and

difficulty. (M.) ___ See also the next preceding paragraph, in three places.

 ِﻓﱠﺮٌةA smiling: [or rather a manner of smiling:] one says, [ إ ﱠ�ﺎ َﳊََﺴﻨَﺔُ اﻟِﻔﱠﺮِةVerily she is
beautiful in respect of the manner of smiling]. (TA.)

 ﻓُـُﺮٌر: see ﻓـَُﺮاٌر.
 ﻓُـَﺮَرٌة: see ﻓَﺎﱞر.
 ﻓُـَﺮاٌرand  ﻓَﺮﻳٌﺮThe young one of the ewe, and of the she-goat, (M, K,) and of the cow, (M,) or of
the wild cow, (A 'Obeyd, T, S, M, O, K,) as also, in this last sense, (O, K,) and in the first and second senses, (K,)  ﻓـُْﺮﻓـٌُﺮand
( ﻓـُْﺮﻓُﻮٌرO, K) and  ﻓَـُﺮوٌرand  ﻓـَُﺮاِﻓٌﺮ: (K:) or they [app. referring to all the foregoing words] signify lambs: (K: [but see what
ََ
ٌَ
follows:]) the female is termed ٌﻓـُ ﺮارة: (M:) and  ﻓـُ ﺮارis pl. also; (T, M, K;) i. e. it is applied to a pl. number as well as to one; (TA;) it is
5

( ; ﻓَِﺮﻳٌﺮT, S, M, O;) and is of a rare form of pl.; (A 'Obeyd, S, O, K; *) and it signifies the small in body of
the young ones of the goat-kind; (M;) or  ﻓَِﺮﻳ ٌﺮ, as some say, signifies thus: (TA: [but this I think doubtful:]) this
said to be pl. of

last word is said by IAar to signify the

young one of the wild animal, of the gazelle and of the

bovine kind and the like; and in one instance he says that it signifies lambs: (M:) and, (T, A,) as Aboo-l-'Abbás [i. e.

( ﻓـَُﺮاٌرT, M) and ٌ( ﻓـَُﺮاَرةT) and ( ﻓَِﺮﻳٌﺮM) and  ﻓـُُﺮٌرand  ﻓُـْﺮﻓُﻮٌرand ( ﻓـَُﺮاِﻓٌﺮT, M) signify the
َ [q. v.], and
lamb when it is weaned, (T, M,) and has become what is termed ﺟْﻔٌﺮ
Th] states on the authority of IAar, (T,)

obtained plenty of herbage, (M,) and has become fat: (T, M:) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) the last two
signify

َ , O, TA, in the K َﲨَﻞ, a mistranscription, TA) when it eats, and chews the cud: (O, K:
a lamb (ﲪَﻞ

 ﻓـُْﺮﻓُﻮٌرbelow:]) and [it is also said that]  ﻓـَُﺮاٌرsignifies great [ ﺑـَْﻬﻢapp. as meaning lambs or kids], and one thereof
ٌ ْ
is termed  ﻓُـ ﺮﻓُﻮر. (TA.) It is said in a prov.
[see also

ﻧَـْﺰُو اﻟﻔَُﺮاِر ٱْﺳﺘَْﺠَﻬَﻞ اﻟُﻔَﺮاَرا

*

*

The leaping of the wild calf, or with equal propriety  اﻟﻔ ﺮارmay be here rendered the kid, excited to

[

lightness the other wild calf, or kid]: (T, S, O, K:) A 'Obeyd says, on the authority of El-Mu- ärrij, [and so says Meyd,
and the same is implied in the S and O,] that
the

 اﻟﻔﺮارhere means the young one of the wild cow: (T:) i. e., when

 ﻓﺮارattains to youthful vigour it takes to leaping, and when another sees it [do so] it leaps in like manner: (T, S, K:) the prov. is

used in relation to him of whose companionship one should be cautious; meaning, if thou become his companion thou wilt do as he
does: (T, O, K:) some relate it otherwise, saying

ﻧـَْﺰَو, meaning ﻧـََﺰا ﻧـَْﺰَو اﻟُﻔَﺮاِر. (O.) [See also a similar prov. in art. ﺳﻔﻪ, conj. 5.]

 ﻓَـُﺮٌر: see ﻓَﺎﱞر. It is applied to a woman as meaning Wont to flee from that which induces doubt, or
suspicion, or evil opinion. (S.) ___ See also the next preceding paragraph.

 ﻓَِﺮﻳٌﺮ: see ﻓـَُﺮاٌر, in four places. Also The place of the [ ﳏَﱠﺴﺔthus in a copy of the M (app.  ِﳏَﱠﺴﺔi. e. currycomb, as
( ﳎَ ﱠi. e. َﳎَﱠﺴﺔ, q. v.), and in the O of the
though meaning the part that is currycombed), in the K of the ﺴﺔ
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ﳎّﻢ, which last I think to be a mistranscription,] of the [ َﻣْﻌَﺮﻓَﺔor part, or flesh, upon which grows the
ْ َ )أof the  َﻣْﻌَﺮﻓَﺔof the horse. (T; and accord. to the TA, mentioned by Sgh,
mane] of the horse: (M, O, K:) or the base (ﺻﻞ
and there said to be tropical.) ___ And The

mouth: (O, K, TA:) mentioned by Z in a manner indicating that it is of the horse or the

like. (TA.)

 ﻓَـُﺮوَرٌة: see ﻓَﺎٌر.
[ َﻛﺘِﻴﺒَﺔٌ ﻓُـﱠﺮىA military force, or troop, &c.,] defeated: (T, O, K:) as also ﻓـُﻠﱠﻰ. (T.)
ُ ﻓَـﱠﺮآء, applied to a woman, i. q. ﻏَﱠﺮآُء, (O, K, TA,) meaning Beautiful in the front teeth. (TA.)
 ﻓَـﱠﺮاٌر: see َﻓﺎﱞر. ___ [Hence,] Quicksilver; so called because flowing quickly, and not remaining in a place: thus says EshShereeshee. (Har p. 139.)

ٌ ﻓـُﱠﺮﻳْـَﺮة, in the dim. form, with tesh-deed, [A spinning-top;] a thing with which children play. (TA.)
( ﻓَﺎﱞرS, M) and ( ﻓَـﱞﺮT, S, O, K) and ( ﻓَـُﺮوٌرM, O, K) and ٌ( ﻓَـُﺮوَرةM, K) and ( ﻓَـﱠﺮاٌرM, O, K) and ( ﻓُـَﺮَرٌةK) are epithets from ﻓـَﱠﺮ
signifying as expl. in the first sentence of this art.: (S, T, M, O, K:) [the first and second meaning

Fleeing; or turning

away or aside, to elude, and fleeing: the third, fifth, and sixth, fleeing, &c., much: and the fourth,
fleeing, &c., very much:] but  ﻓـَﱞﺮis applied to one and to two and to more, and to a female; (S, O;) it has no dual nor pl.
[nor fem. form]; (T;) the sing. [and dual] and pl. [and mase. and fem.] are alike; (M;) as it is an inf. n. used as an epithet; (M, O;) and
it may be a
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pl. [or rather a quasi-pl. n.] of

ٌ  َرْﻛis of ﺐ
ٌ َراﻛ, (S, O,) and ﺐ
ٌ ﺻْﺤ
َ of ﺐ
ٌ ﺻﺎﺣ
َ
ٌْ
ﻓَﺎﱞر, (S, M, O,) like as ﺐ
ِ
ِ , (S, O, K, *) or  َﺷﺮبof

ٌ َﺷﺎِر: (M:) it is related in the trad. respecting the Flight that Surákah Ibn-Málik, when he saw the Prophet and Aboo-Bekr fleeing to
ب
7

El-Medeeneh, and they passed by him, said,

ﺶ ﻓـَﱠﺮَﻫﺎ
ٍ ْﺶ أَﻓََﻼ أَُرﱡد ﻋََﻠﻰ ﻗُـَﺮﻳ
ٍ ٰﻫَﺬ اِن ﻓـَﱞﺮ ﻗُـَﺮﻳ, (T, * S, * O, * TA,) meaning

These two are] the two fugitives [of Kureysh: shall I not turn back to Kureysh their

[

fugitives?]. (A 'Obeyd, T, TA.)

 ﻓُـْﺮﻓُـٌﺮ: see ﻓـَْﺮﻓَﺎٌر: ___ and ﻓـَُﺮاٌر: ___ and ﻓـُْﺮﻓُﻮٌر, in three places.
 ِﻓْﺮِﻓٌﺮ: see ﻓُـْﺮﻓُﻮٌر, in two places.
 ﻓُـَﺮِﻓٌﺮ: see the next paragraph.

 ﻓَـْﺮﻓَﺎٌرA breaker [or mangler] of everything; as also  ﻓـَُﺮاِﻓٌﺮ. (M, K.) ___ And The lion; because he mangles

his antagonist: (Z, TA:) or the

lion that mangles his antagonist (O, K *) and everything; (O;) as also

 ِﻓﺮﻓَﺎٌرand  ﻓـُْﺮﻓـٌُﺮ, (K,) or  ﻓـَُﺮِﻓٌﺮ, (O,) and  ﻓـَُﺮاِﻓٌﺮand ٌ ﻓـَُﺮاِﻓَﺮة. (O, K.) ___ And Light and unsteady in mind: (Lth,
ٌ َﺛَـْﺮ:
T, M, O, K:) fem. with ة. (Lth, T, M, O.) ___ And Loquacious; talkative; a great talker; (M, K;) like �ر
ة

(M:) fem. with . (K.) Also
O,)
is

A species of tree, (T, M, O, K,) hard, having much endurance of fire, (T,

َ ( ﻗM, O, K) and ﻋَﺴﺎس: (M, O:) AHn says, it
of which are made [bowls such as are termed] ﺼﺎع
ِ
ِ

a great kind of tree; (O;) it becomes tall like the [ دُﻟْﺐq. v.]; its leaves are like those

of the almondtree; it has blossoms like the red rose; (O, TA;) and it becomes thick

َ ﻋ, and أَﻗَْﺪ اح, are turned from it: (O:)
so that great [bowls such as are termed] ﺴﺎس
ِ
when its tree becomes old, its wood becomes black like ebony: (O, TA:) it is a hard
wood, that blunts iron; and the bowls thereof are thin and light, and of pleasant

ََ
odour: small saddles, called ﺻﺮ
ِ َﳐَﺎ, pl. of ِﳐْﺼﺮٌة, for excellent she-camels, were also

made of it, and the curved pieces of wood ( )أَْﺣﻨَﺂءthereof amounted [in price] to
two hundred dirhems. (O.) And A sort of vehicle, or saddle, for women (T, O, K) and for

َ and [ َﺳِﻮﻳﱠﺔdescribed in arts.  ﺣﻮىand ]ﺳﻮى. (T.)
pastors, resembling the ﺣِﻮﻳﱠﺔ
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 ِﻓْﺮﻓَﺎٌر: see the next preceding paragraph.
 ﻓُـْﺮﻓُﻮٌر: see ﻓـَُﺮاٌر, in three places. [It is said that] it signifies A fat ( َﲨَﻞThus in copies of the K [an evident mistranscription for
َﲪَﻞ, i. e. lamb, as is indicated in the TA by the addition such as has become what is termed ]َﺟْﻔٌﺮ.) ___
And

َ ) that has obtained plenty of herbage and has
A youth, or young man; (O, K, TA;) as being likened to the lamb (ﲪَﻞ

 )];ﻓـَُﺮاٌرand so  ﻓـَُﺮاِﻓٌﺮ. (O, K, TA.) ___ And A certain bird; (S, O, K;) as also ( ﻓـُْﺮﻓـٌُﺮO, K) and  ِﻓْﺮِﻓٌﺮ:
ٌْ
ُ
(K:) a small [ ﻋﺼﻔُﻮرi. e. sparrow, or passerine bird]: (ISh, T, M:) so it is said: (M:) and  ﻓـُ ﺮﻓـُ ﺮsignifies the
ْ ُ[ ﻋin an absolute sense]; (M, K;) as also ﻓـُْﺮﻓُﻮٌر: (K:) accord. to AHát, Et-Táïfee says that  اﻟُﻔْﺮﻓـُُﺮ, of which the pl. is اﻟَﻔَﺮاﻓُﺮ,
ﺼﻔُﻮٌر
ِ
ٌ ُْ
signifies the ﻘ ﺎﻗﲑ
ِ َ َ ;ﻧـthus he says, [using the pl.,] not the [ ﻧـُﱠﻘﺎرor ( ?ﻧـَﱠﻘﺎرsee  ;])ﻋﺼﻔُﻮرand he adds that sometimes it is said that
ُْ
ْ
ّ
the  ﻓـُ ﺮﻓُﻮرis the [ ﺻ ﺮq. v.]; and some say  اﻟﻔ ﺮﻓ ﺮ, with kesr, but he says, I am not confident of its chasteness: (O:) [accord. to Edِ
ِِ
ٌْ
Demeeree, as stated by Freytag,  ﻓـُ ﺮﻓُـ ﺮis the name of a small aquatic bird like the dove or pigeon: SM
ْ
says, app. relying upon the correctness of a modern application of the word,] I have seen the  ﻓـُ ﺮﻓُﻮرin Egypt, and it is smaller
than the ّ[ إَوذwhich is applied to the goose and sometimes to the duck]. (TA.) Also, and  ﻓـَُﺮاِﻓٌﺮ, Parched meal
ٌ ]َﻏﺎ, (M, O, K,) i. e. from
(ﻮﻳﻖ
ِ  )َﺳprepared from the [ ﻳَﻨﺒُﻮتa tree described in art. ﻧﺒﺖ, which see, and see also ف
become fat; (TA; [see

the fruit thereof; (O, K;) as some say, from the  ﻳﻨﺒﻮتof 'Omán. (TA.)

ٌ[ ﻓْﺮﻓﲑPurple;] a certain sort of colour. (K.) ___ And The violet: or violet-colour: syn. in Pers.
ِِ
[ ﺑﻨﻔﺸﻪi. e. ﺑـَﻨَـْﻔَﺸﻪ, which is said to have both of these significations]. (KL.) ___ [And Purslane, or purslain. (Golius, on
the authority of Ibn-Beytár.)]

ﲑﱞ
ى
ِ [ ِﻓْﺮِﻓOf a purple colour]. (TA: there applied as an epithet to the flower of the [ ﻓَﺎَواﻧِﻴَﺎor peony].)
 ﻓُـَﺮاِﻓٌﺮA horse that moves about, or agitates, the bit in his mouth, (M, O, K, TA,) to which Z adds, in
ْ َأ
order that he may disengage it [therefrom, or] from his head. (TA.) ___ And i. q. ﺧَﺮُق
ٌ ْ
ٌَ
[Rough, ungentle, &c.]; (M, O, K;) applied to a man. (O, K.) ___ See also ﻓـَ ﺮﻓَﺎر, in two places: ___ and ﻓـُ ﺮار, likewise in
9

two places: ___ and

ﻓـُْﺮﻓُﻮٌر, also in two places.

ٌ ﻓُـَﺮاِﻓَﺮة: see ﻓـَْﺮﻓَﺎٌر, second sentence.
 أُﻓُـﱠﺮٌةand ٌأَﻓـُﱠﺮة: see ٌﻓُـﱠﺮة, in five places.
 َﻣَﻔﱞﺮan inf. n. of ﻓـَﱠﺮ. (S, M, K. [See the first and second sentences of this art.]) ___ Also A time [and a place] of
fleeing: (TA:) and  َﻣِﻔ ﱡﺮsignifies a place of fleeing: (I'Ab, Zj, S, M, TA:) and so does ( ; ِﻣَﻔ ﱡﺮZj, K, TA,) an
instrumental noun used as a noun of place. (K, TA.) [See 1, second sentence.]

 َﻣِﻔﱡﺮ: see the next preceding paragraph.

ُ  اﻷَﱠ�مُ اﳌُﻔﱠﺮاThe days that reveal, or
[ ﻣُِﻔﺮﱡMaking to flee: &c. See its verb, 4]. ___ [Hence, app.,] ت
ِ
make manifest, [or cause to fly abroad,] news, or tidings. (O, K.)

[ ِﻣَﻔﱡﺮoriginally an instrumental noun: and hence,] A horse fit for one's fleeing upon him: (S, O, K:) or
ٌ  ﻓَـَﺮA horse well trained, willing, and
َ س ِﻣ
excellent in fleeing. (K.) One says ﻜﱞﺮ ِﻣَﻔﱞﺮ
active, ready to return to the fight and to flee. (TA in art. ﻛﺮ.) ___ See also ﻣََﻔ ﱡﺮ.

 ﻣَُﻔﱠﺮُر: see what follows.
 َﻣْﻔُﺮوٌرand  ُﻣَﻔﱠﺮٌرExamined, looked into, searched into, inquired respecting, or
interrogated. (TA. [See 1.])
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ﻓﺮأ
ْ( ﻓَـَﺮأT, S, M, O, K) and  ﻓـََﺮآٌء, (K,) both of these forms authorized by the Koofees, (TA,) A wild ass: (ISk, T, S, M, O, K:) or a
youthful wild ass: (M, K:) but the absolute [i. e. the former] meaning is that which is commonly known: (TA:) pl. (of mult.,
TA)

ٌ( ﻓَﺮآءT, S, M, O, K) and (of pauc., TA) ٌأَْﻓـَﺮآء. (M, K.) Hence the saying, ﺼﻴﺪ ﰱ َﺟْﻮف اﻟَﻔَﺮا
ِ ِ [ ُﻛﻞﱡ اﻟ ﱠEvery kind of
ِ
ِ

game is in the belly (or might enter into the belly) of the wild ass]; (T, S, M, O, K;) meaning that every kind of
game is inferior to the wild ass: (T, O, K:) a prov., (T, S, M, K,) and therefore [the last word is] without hemz, on account of the final
pause; (K;) but some write it with hemz: (TA:) it is said to have originated from the fact that three men went forth to hunt; and one
caught a hare; and another, a gazelle; and the third, a wild ass; and the first and second boasted against the third, who thereupon
said as above: it is applied to him who excels his fellows: (Meyd:) or to a man who is, with respect to other men, as the wild ass with
respect to other kinds of game: or to the case of a man who, having several wants, one of which is a great one, accomplishes that
great want, and cares not for the others' being unaccomplished. (T, TA. [See also Har pp. 468-9.]) And

[ أَﻧَْﻜْﺤَﻨﺎ اﻟَﻔَﺮا ﻓََﺴﻨـََﺮىWe

have married our daughter to the wild ass, and we shall see,] (T, S, M, O) is another prov.; (T, Meyd;)
in which alif is substituted for the hemzeh, (S, M, * O,) for the purpose of the agreement [of

 اﻟَﻔَﺮاin rhyme] with َﺳﻨَـَﺮى: (M:) said by

a man to his wife when a man demanded in marriage his daughter and he refused, but his wife consented, and overcame the father so
that he gave her in marriage to him against his wish; then the husband made the intercourse [with her] to be evil, and divorced her: it
is applied in cautioning against an evil consequence: (Meyd:) or it is applied to a man when his affair has been endangered and he has
seen what he does not like; and it means we have wasted our precaution, and the affair has brought us to an evil result; (As, T;) or we
have considered the affair, and we shall see what it will disclose; (T;) or we have sought after high things, and we shall see what our
case will be afterwards. (Th, M.)

ٌ ﻓَـَﺮآء: see above, first sentence.
1

ى َ i. q.ﺷْﻰءٌ ﻓَِﺮْىءٌ
).ﻓﺮى  [q. v.] (O, K. * See art.ﻓَِﺮ ﱞ

2

ﻓﺮﺑﻴﻮن
 ﻓَـْﺮﺑَـﻴُﻮٌن, (K, TA, [in several copies of the K ﻓـَْﺮﻓـَﻴُﻮن,]) also called  أَﻓَـْﺮﺑـَﻴُﻮٌن, (TA,) [Euphorbium; an inspissated
sap of a certain African plant;] i. q. ٌ ;ﻟُﺒَﺎﻧَﺔٌ َﻣْﻐ ِﺮﺑِﻴﱠﺔthe best of which is that which
dissolves quickly in water; (TA;) an attenuant medicine, beneficial as a remedy for
sciatica, and for cold of the kidneys, and for colic, and for the sting, or bite, of
venomous or noxious reptiles or the like, and for the bite of the mad dog, and it
causes abortion, and attenuates viscous phlegm. (K.)

 َأﻓَـْﺮﺑَـﻴُﻮٌن: see the preceding paragraph.

1

ﻓﺮت
ٌ[ ﻓـُُﺮوﺗَﺔsaid in the M to be a subst.], It (water, T, Msb) was, or became, sweet [or very
َ ﻓَـَﺮ, (M, K,) aor.  ﹻ, (M,) or  ﹹ, (K,) inf. n ت
ٌ ])ﻓُـَﺮا. (T, O, Msb, K.) ت
ٌ ﻓَـْﺮ, (M,) He
sweet or most sweet (see ت
َ  ﻓَـُﺮ, aor. ﹹ
1ت

, inf. n.

َ َﻓ. (M, K.)
acted vitiously, or unrighteously; or committed adultery, or fornication; syn. ﺠَﺮ

َ ﻓَِﺮ, [aor.  ﹷ,] He became weak in his intellect, after having possessed ample
ت
intelligence. (IAar, T, O, K.)

ٌ  ِﻓْﺮi. q. [ ِﻓﺘْـٌﺮThe space measured by the extension of the thumb and fore finger]; (IJ,
ت
M, K;) a dial. var. of the latter word; as though formed by transposition. (M.)

ٌ  َ�ﺑُﻮand ٌَ�ﺑُﻮﻩ, (Towsheeh, MF, TA,)
ٌ  ﻓُـَﺮا, applied to water, (T, S, M, &c.,) and ﻓـَُﺮاٌﻩ, both chaste forms, and well known, like ت
ت
Sweet: (S, O:) or very sweet: (K:) or of the sweetest kind: (T, M, L:) or that subdues thirst by
its excessive sweetness: (Bd in xxv. 55:) so called, accord. to Z, because it breaks the vehemence of thirst, and allays

َ ََرﻓ, and formed by transposition: (TA:) you say ت
ٌ َﻣﺂءٌ ﻓُـَﺮا, (S, M, O, K,) and in a copy of the K ت
ٌ  ﻓَﺮاalso,
ﺖ
ِ
ٌ ]ﻏَُﺮا,
ٌ َ ٌ َِ
ٌ �َِﻓْﺮ, (M, Msb, in copies of the K ﻓـُْﺮَ�ٌن, and in the CK ﻓـَْﺮَ�ٌن,) like [ ِﻏْﺮَ�ٌنpl. of ب
(TA,) and ﻣﻴﺎﻩ ﻓـُ ﺮات, (S, M, O, K,) and ن
ُ َ ُ  اﻟsignifies also [The Euphrates;] the river of
ٌ َ
when  ﻓُـ ﺮاتis pluralized, but this is rarely the case. (Msb.) ___ ﻔ ﺮات
it; as though from

ElKoofeh; (S, Mgh, O, * K; *) a great, celebrated river, which issues from the limits of
Er-Room, then passes by the borders of Syria &c., and, after meeting with the
Tigris, forms therewith one river, and pours forth into the Sea [or Gulf] of Persia.

ُ  اﻟُﻔَﺮاand دْﺟَﻠُﺔ: or,
 اﻟُﻔَﺮاَ�ِنis an appellation applied to [The Euphrates and Tigris; i. e.] ت
ِ
ُ َ ُ  اﻟand ٌ[ دَُﺟﻴْﻞThe Euphrates and Dujeyl, which latter is a branch of the Tigris].
accord. to the S [and O] ﻔ ﺮات
(Msb, TA.) And

1

(TA.) ___ Also

The sea: (M, K:) so in a verse of Aboo-Dhu-eyb describing pearls as found therein. (M.)

َ [ ﻓـََﺮq. v.], but accord. to Sb the  نis radical, (M,) or  اﻟَﻐْﺮﺗـَﻨَﺎaccord. to IB, (TA in art.
 ﻓَـْﺮﺗَـﻨَﺎ, (M, K,) accord. to Ibn-Habeeb from ت
ﻓﺮﺗﻦ,) The fornicatress, or adultress. (M and K in this art. * and in art. ﻓﺮﺗﻦ.) And The female slave:
ْ َ اﻟ: and  اﺑُْﻦ اﻟَﻔْﺮﺗَـﻨَﺎThe son of the female slave that is a
(Th, and S and K in art. ﻓ ﺮﺗ ﻦ:) or so ﻔ ﺮﺗَـﻨَﺎ
ِ
fornicatress. (IAar, TA in that art.) And  اِﺑُْﻦ ﻓَـْﺮﺗـَﻨَﺎThe low, ignoble, mean, or sordid. (El-Ah wal, IB, TA.)
ْ
ْ َ  اﻟThe young one of
___ Also, ﻓـَ ﺮﺗَـﻨَﺎ, the name of A certain woman. (M and K in art. ﻓ ﺮﺗﻦ.) ___ And ﻔ ﺮﺗـَﻨَﺎ
the hyena. (K in art. ﻓﺮﺗﻦ.)

2

ﻓﺮﺗﻦ
َ [ َﺷﱠﻘَﻖ َﻛَﻼَﻣﻪُ َوٱْﻫﺘََﻤapp. meaning He uttered, or
Q. 1  ﻓَـْﺮﺗََﻦ, (T, K, TA,) inf. n. ٌﻓـَ ْﺮﺗَـﻨَﺔ, (T, TA,) signifies ﺶ ِﻓﻴِﻪ
endeavoured with repeated efforts to utter, his speech in the best manner, and
proceeded slowly therein]: (T, K, * TA:) in the copies of the K,  اﻫﺘﻤﺲ, with the unpointed س, is put for اﻫﺘﻤﺶ,
which is the right reading. (TA.) ___ And

He went along with short steps. (K.) And He (a man) became

angry, and in a state of excitement: from what here follows [and therefore, app., post-classical]. (TA.)

ٌ ﻓُـْﺮﺗُـﻨَﺔ, with damm, [meaning with two dammehs,] A state of commotion of the sea arising from the
violence of the winds: app. post-classical. (TA.)

 ﻓَـْﺮﺗَـﻨَﺎ, in which the  نis held by some to be radical, and by others to be augmentative, see in art. ﻓﺮت.

1

ﻓﺮث
َ ﺖ اﻟَﻜِﺮ
ُ ْ ﻓَـَﺮﺛ: see 4. ___ َث اﳉُﱠﻠﺔ
َ ﻓـََﺮ, (ISk, T, S, M, O, K,) aor.  ﹹ, (T, O,) or ﹻ
1ش
(T, M,)

, (M,) or both, (ISk, S, K,) inf. n.

ُ [or receptacle made of
He scattered, or dispersed, [the contents of] the ﺟﱠﻠﺔ

ٌ ﻓَـْﺮ,
ث

ُ , and then scattered, or dispersed, its
palm-leaves, for dates]: (T, * K:) or ripped the ﺟﻠﱠﺔ

contents, (ISk, S, M, O,) entirely, (M,) [ ﻟِْﻠَﻘﻮِمfor the people, or party]. (ISk, S, O.) ___ And in like manner,

ُث َﻛِﺒَﺪﻩ
َ ﻓـََﺮ, (ISk, T, S, M, O, K,) aor.  ﹹ, (ISk, S, and so in some copies of the K,) or  ﹻ, (O, and so in other copies of the
ٌ ( ;ﺗـَْﻔِﺮﻳISk, S, O, K;) He struck, or smote, him, (ISk, T,
ٌ ( ;ﻓَـْﺮS, O;) and  ﻓَـﱠﺮﺛَـَﻬﺎ, (ISk, S, M, O, K,) inf. n. ﺚ
K,) inf. n. ث

(M,)

S, O,) or

his liver, (K,) he being alive, (ISk, S, O, K,) so that his liver became scattered. (ISk, T,

ُﺐ َﻛِﺒَﺪﻩ
َ ﻓَـَﺮ, and  ﻓَـﱠﺮﺛـََﻬﺎ, and  اﻓﺮﺛﻬﺎ, meaning Love crumbled [or crushed]
ث اﳊُ ﱡ
ٌ  ﻓـَْﺮis used in like manner of men, as meaning the crumbling
his liver: [like as we say it broke his heart: ] (M, TA:) and ت
َ ﻓَِﺮ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ث
ٌ ﻓَـَﺮ, (M, O,) He was, or became,
of the liver by grief and molestation. (TA.) See also 7. ___ ث
َ
َ
satiated. (M, * O, * K.) You say, ث
ٍ  َﺷِﺮب َﻋَﻠﻰ ﻓـَﺮHe drank on an occasion, or in a state, of
َ  ﻓَِﺮThe people, or party, became scattered, or dispersed. (O, K.)
satiety. (M, TA.) ___ ُث اﻟَﻘْﻮم
S, O, K.) And [hence] one says,

َ  ﻓَـﱠﺮsee the next following paragraph: ___ and see also the preceding paragraph, in two places.
2ث
َ  اﻓﺮث اﻟَﻜِﺮHe scattered the contents of the [ ﻛﺮشor stomach of a ruminant
4ش

ُ ﻓَـَﺮْﺛ
animal]: (T:) or he ripped the ﻛﺮش, and threw away what was in it: (ISk, S, O:) or ﺖ

ْ
َ
ٌ  ;ﻓَـْﺮand أَﻓْـَﺮﺛْـﺘُـَﻬﺎ, and  ; ﻓـََﺮﺛـْﺘـَُﻬﺎI ripped the ﻛﺮش, and scattered
ث
ِ اﻟَﻜِﺮش َﻋِﻦ اﻟَﻔﺮ, aor.  ﹹ, inf. n. ث
َ اﻓﺮث اﻟ, meaning He ripped the [ ﻛﺒﺪor liver],
what was in it. (M, TA.) Accord. to the K, one says, ﻜِﺒَﺪ
and threw away the ﻓـَُﺮاﺛَﺔ, i. e., what was in it: but this is taken from two passages in the M and T, which the
1

author of the K has confounded. (TA.) ___ And [hence, app.,]
M, O, K)

ُﺻَﺤﺎﺑَﻪ
ْ َ اﻓﺮث أHe exposed his companions (T, S,

to the ruling power, (T,) or to the censure of men: (T, S, M, O, K:) or he pronounced

them to be liars, in the presence of a people, or party, in order to lessen them in
their estimation: or he exposed to reproach their secret: (M:) or he calumniated, or

ُ  اﻓﺮث اﻟﱠﺮHe reviled, vilified, or vituperated, the man;
slandered, them. (IF, O.) And ﺟَﻞ
charged him with a vice, fault, or the like; defamed him; or detracted from his
reputation. (M, O.) ___ See also 1.

َ  ﺗَـَﻔﱠﺮsee the paragraph here following.
5ث
ُ  اﻧﻔﺮﺛﺖ َﻛِﺮHis (a ruminant animal's) stomach became ripped and its contents became
7 ُﺷﻪ

scattered, or dispersed. (M.) ___ And ُ اﻧﻔ ﺮﺛﺖ َﻛِﺒُﺪﻩHis liver became scattered by a blow, (ISk, T, S,
O, K,)

ْ َ اﻧـَْﻔَﺮﺛsaid of a pregnant woman; as also ﺖ
ْ َ( ; ﺗـََﻔﱠﺮﺛO, K, but only the inf. ns.
he being alive. (ISk, S, O, K.) ___ ﺖ
ِ

ْ َ( ; ﻓَِﺮﺛT, A, O, K, but only the inf. n. is mentioned; in a copy of the T written  ;ﻓـََﺮثin the K, ﻓَـْﺮث,
ﺖ
ْ َ
ُ  ;ﺗـَْﻔُﺮbut is probably only inferred from the form of
and so in a copy of the A; [accord. to the TK, the pret. is ﻓَـ ﺮﺛَﺖ, and the aor. ث
are mentioned in the K;) and

the inf. n. in the K;])
O, K. *) [And]

She had a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit. (T, A,

َ  اُﻧْـُﻔِﺮShe (a woman, in the beginning of her pregnancy,) was affected with a spitting,
ث ِ�َﺎ

and with a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit. (M.) [See also the last of
the following paragraphs.]

ٌ  ﻓَـْﺮThe [ ِﺳْﺮِﺟﲔhere meaning feces] (S, A, O, K) while remaining (S, O) in the [ َﻛِﺮشor stomach of
ث
a ruminant animal]; (S, A, O, K;) the dregs in the ﻛﺮش: (Jel in xvi. 68:) or i. q. [ ِﺳْﺮِﻗﲔa dial. var. of
]ﺳﺮﺟﲔ: and the  ﺳﺮﻗﲔof the  ;ﻛﺮشas also ٌ ﻓـَُﺮاﺛَﺔ, (M,) [i. e.] ُ اﻟُﻔَﺮاﺛَﺔsignifies what is extracted from the
[ ﻛﺮشlike
2
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ُ اﻟَﻔْﺮ: it is erroneously expl. in the K: see 4]: (O:) the pl. of ث
ٌ  ﻓَـْﺮis ث
ٌ ﻓـُُﺮو. (S, O.) ___ And Anything that is
ث
scattered from a bag or other receptacle for travelling-provisions &c. (M.) Also A

ُ ﻗـَْﺮ: (K:) or
small [leathern vessel for water, of the kind called] [ َرْﻛَﻮةq. v.]; (T, K;) a dial. var. of ث
the small

ُ [ اﻟَﻘْﺮonly], with ق. (O.) See also the last of the following paragraphs.
 َرْﻛَﻮةis called ث

ُ ﻓُـَﺮاﺛَﺔ: see the next preceding paragraph.
ُ  َﻣْﻔَﺮor ث
ٌ  ]َﻣْﻔِﺮThe places in which [slaughtered] sheep and
ُ [ َﻣَﻔﺎِرa pl. of which the sing. is app. ث
ث
other animals are ripped [and eviscerated] and skinned. (O.)

ٌ ﻣُﺘَـَﻔ ِّﺮﺛَﺔ: see the following paragraph, in two places.
ٌ  ِإﻧﱠـَﻬﺎ ﻟَُﻤﻨْـَﻔَﺮ, said of a pregnant woman, Verily she is affected with a heaving of the soul [or
ث ِ�َﺎ
stomach], or a tendency to vomit, (O, K, * TA, *) by reason of the heaviness of
pregnancy: (O:) [or] one says of a woman in the beginning of her pregnancy, ٌ إﻧﱠـَﻬﺎ َﻟُﻤﺘَـَﻔِّﺮﺛَﺔ, meaning [Verily] she is
affected with a heaving of the soul [or stomach], or a tendency to vomit, and the
phlegm at the head of her stomach is much in quantity: so says ISk, on the authority of AA: but
[Az, after citing this, adds,] I know not whether it be
given in the TT, the latter word is written

ٌ ُﻣﻨْـَﻔِﺮﺛَﺔor  ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮﺛٌَﺔ: (T, TA: *) and ث
ٌ  اِْﻣَﺮأٌَة ﻓَـْﺮ, (M, TA, [in the former, as

ٌ ﻓْﺮ, without any vowel-sign to the ف,]) it is said, (TA,) means A woman who
ث

spits, [or expectorates phlegm,] and has a heaving of the soul [or stomach], or a
tendency to vomit, in the beginning of her pregnancy. (M, TA.)

3

ﻓﺮج
َ  ﻓَـَﺮ, aor.  ﹻ, inf. n. ﻓَـْﺮٌج, He made an opening, or intervening space, [or a gap,
َ ْ ج ﺑَـ
1ﲔ
ﲔ اﻟ ﱠ
ِ ْ ﺸﻴْـﺌَـ
or

beach,] between the two things; or he opened the interstice, or interval, between

ْ ّ  ﻓـََﺮَج اﻟHe opened the thing; and particularly by diduction, or so
the two things: (Msb:) [and َﺸﻰء

as to form an intervening space, or a gap, or breach; he unclosed it: and in like manner ﻓ ِّﺮج
, inf. n.

َ ْ َ[ َﺣﻠُﻮﺑَﺘﻪ ﻓـَﱠﺮَج َﻣﺎ ﺑـHe made an opening, or intervening
 ;ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﺞfor ex.,] you say, ﲔ ِرْﺟَﻠْﻰ
ِِ

space, between the hind legs of his milch camel; i. e. he parted her hind legs]; (S and

َ َﲔ أ
َ ْ َ ﻓّﺮج ﺑـHe made openings, or intervening spaces,
ﻓﺤﺞ, &c.;) and ﺻﺎﺑِِﻌِﻪ
ْ  َوِإَذ ا ٱﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ﻓُِﺮَﺟmeans [And when the
between his fingers. (MA.) ___ The saying in the Kur lxxvii. 9 ﺖ
O and K in art.

sky] shall be opened so that it shall become portals: (Ksh:) or shall become cloven, or

َ  ﻓَـَﺮَج اﻟَﺒﺎHe opened the door. (A, TA.) And  ﻓَـَﺮَج ﻓَﺎُﻩHe
split, or rent. (Bd and Jel.) ___ And you say, ب

ُ ﻓَـَﺮَج اﻟَﻘْﻮُم ﻟﻠﱠﺮ, aor. ﹻ
opened his mouth to die. (TA.) ___ And ﺟِﻞ
ِ

, inf. n.

ﻓَـْﺮٌج, [and ُﻓـََﺮَج ﻟَﻪ, aor.  ﹹ, inf. n.

 ﻓَـْﺮٌجand ٌﻓُـْﺮَﺟﺔ, seems from the context to be mentioned in this sense in the L,] The people, or party, made room,
ََ
or ample space, for the man, in the place of standing or of sitting. (Msb.) ___ And ﻓـَ ﺮج, aor.  ﹻ, (O, Msb, K,) inf.

( ;ﻓَـْﺮٌجO, Msb;) and  ﻓّﺮج, (O, Msb, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﺞS, O;) signify also He (God) removed, cleared away, or
َ  ﻓـَﱠﺮَج ٱّٰ�ُ ﻏَﱠﻤand ﻚ
َ ﻚ ﻏَﱠﻤ
َ ْ[ ﻓَـَﺮَج ٱّٰ�ُ ﻋَﻨMay God
َ َﻛ. (Msb, K.) You say, ﻚ
dispelled, grief, or sorrow; syn. ُﺸَﻔﻪ
n.

remove, or clear away, from thee thy grief, or sorrow; and in like manner, suppressing the objective

َ ْ ﻓَـﱠﺮَج ﻋَﻨand ﻚ
َ ْ]ﻓَـَﺮَج ﻋَﻨ. (S.) See also 7, in two places. ﻓَِﺮَج, [aor.  ﹷ,] inf. n.
ﻚ
ﻓَـَﺮٌج, He had his pudendum ( )ﻓَـْﺮجconstantly uncovered (S, TA) when he sat. (TA.) ___ [And,

complement but meaning it to be understood,

app.,

He had buttocks which did not meet, or which scarcely met, by reason of their
1

ٌ  ﻓَِﺮand ﺖ
ْ ___ ﻓَِﺮَﺟ.)]  أَْﻓـَﺮُجsaid of a she-camel: see 4. ___ [Freytag adds, as from the S, another signification
bigness. (See ج
of

ﻓَِﺮَج, Liberatus fuit curis, tristitia, laetatus fuit: but for this I do not find any authority.]

2  ﻓّﺮج: see the preceding paragraph, first sentence: ___ and again, in the latter half, in three places. Also, (O, K,) inf. n. ﺗـَْﻔ ِﺮﻳٌﺞ,
(K,)

He was, or became, extremely aged, or old and weak. (O, K.) [From ﻓّﺮج َﳊْﻴَـﻴِْﻪ, which see expl.

voce

ﻚ
ﻓَ ﱠ.]

ُ  اﻓﺮج اﻟﻨﱠﺎThe people cleared themselves away from his road, or path;
4 س ﻋَْﻦ ﻃَِﺮﻳِﻘِﻪ

removed out of his way. (S, O, K. *) And [ اﻓ ﺮﺟﻮا ﻋَ ِﻦ اﻟَﻘِﺘﻴِﻞas also اﻧﻔﺮﺟﻮا

(occurring thus in the S and Msb and

 ])ﺟﻠﻮThey cleared themselves away, or removed, from the slain person: (Mgh,
َ
َ
O, Msb, K:) implying that it was not known who had killed him. (Msb.) And ﻜﺎن
ِ  اﻓﺮﺟﻮا َﻋِﻦ اﳌThey left, abandoned,

TA in art.

or

quitted, the place. (O, K.) ___  اﻓﺮج اﻟﻐُﺒَﺎُرThe dust became dispersed. (TA.) ___ And اﻓ ﺮج

signifies also

His shooting, or casting, became altered [for the worse], having been

good. (TA.) َ اﻓﺮج اﻟَﻮﻟَُﺪ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔThe young one caused the she-camel to be in the state in

ْ  َﻓِﺮَﺟ, i. e. ﺖ ِﰱ اﻟِﻮَﻻَدة
ْ [ اﻧـَْﻔَﺮَﺟapp. meaning She became unknit, or
which one says of her ﺖ
ِ
ِ

ٌ  ﻓَِﺮﻳas applied to a ewe and to a woman)],
loosened, in the joints of the hips in parturition (see explanations of ﺞ
when bringing forth for the first time; whereby she was caused to suffer extreme

ٌ  ﻓَﺎِرsignifies Distressed. (Mgh.)
distress: whence ج
5  ﺗﻔّﺮج: see 7, in two places. ___ [It also signifies He diverted, amused, or cheered, himself; or

ْ

َ ﻋََﻠ ﻰ, meaning by viewing a thing, i. e., some rare, or
became diverted, &c.; often followed by ﺷﻰٍء
pleasing, object: but thus used, it is app. postclassical. (See also the next paragraph.)]

7  اﻧﻔﺮجIt opened; [and particularly by diduction, or so as to form an intervening space, or a

َ ( ; ﺗـََﻔﱠﺮsee exs. in art. ﻓﻴﺾ, voce ص
َ أَﻓَﺎ, in
gap, or breach; it gaped; it became unclosed; and so ج

2

three places;) and

ٌ ﻓَِﺮﻳ,
it became unknit, or loosened, said of a bone, and of a limb or member, and of a joint; (see ﺞ

َ ﻓَﻜ ْﻜ, and ﻚ
ٌ  ]);ﻓََﻜsyn. اﻧﻔﺘﺢ. (Msb in art. & ;ﻓﺘﺢc. [See also .])ٌﻓُـْﺮَﺟﺔ
ﺖ
 اِﻧْـَﻔ ﱠin three places, and ﻚ
ِ
ْ [ اﻧْـَﻔﱠﺠi. e. اﻧﻔّﺠﺖ ﻫ َﻰ, which shows
ْ  ___ اﻧْـَﻔَﺮَﺟis said of a bow such as is termed  ﻓَـُﺮوٌج, (O, K, TA,) as also ﺖ
ﺖ ِﺳﻴَـﺘَﺎَﻫﺎ
ِ
ِ
ِ

in two places; and see also

that the meaning is,

Its two curved extremities were such as to have an open space

between them and between the intermediate portion and the string]. (TA.) ___ See also
4, second sentence: ___ and the same, last sentence; and
the L, in art.

ُ ___[ اﻧـَْﻔَﺮْﺟ.  ﻓَﺎِرٌجoccurs in
ﻓَِﺮﻳٌﺞ, in two places; and ﺖ ﻋَِﻦ اﻟ َﻜَﻼِم
ِ

ﻓﺺ, app. meaning I broke off from, or intermitted, speaking.] ___  اﻧﻔﺮجsaid of grief, or

sorrow, or anxiety, [and the like,] signifies
(A, O, TA;) as also

It was, or became, removed, cleared away, or dispelled;

( ; ﺗﻔّﺮجS, * O, * TA;) and so  ﻓـََﺮَج, aor.  ﹹ, inf. n. ﻓـُُﺮوٌج. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says,
ُ ﺸ ِّﺮ ﺑَـْﻌَﺪ اﻟَﻘﺎِرَﻋﺎت ﻓُـُﺮو
ج
َوﻟِﻠ ﱠ
ِ

*

*

And to evil, after striking and agitating calamities, there is, or shall be,] a

meaning [

removing, clearing away, or dispelling: (S, O, TA:) the last word being the inf. n. of the last of the verbs
above mentioned; or it may be a pl. of

ُ is of ٌﺻْﺨَﺮة
َ . (TA.) ___ Also He was, or became,
ٌ ﻓَـْﺮَﺟﺔ, like as ﺻُﺨﻮٌر

happy, or cheerful. (KL. [See also 5.])

ٌ  ﻓَـْﺮ: see ٌﻓـُْﺮَﺟﺔ. ___ The space between the hind legs of a horse or mare: (S, O, K:) so in the saying of Imra-elج
Keys,

*
*

ٌ ََﳍَﺎ َذﻧ
س
ِ ﺐ ِﻣﺜْﻞُ َذﻳِْﻞ اﻟَﻌُﺮو
ُ َﺗ
ﺴﱡﺪ ﺑِِﻪ ﻓَـْﺮَﺟَﻬﺎ ِﻣْﻦ ُدﺑُـٌﺮ

*
*

She has a tail like the skirt of the bride, with which she fills up the space

[

between her hind legs, from behind]. (S, O.) And The space between the fore and hind
3

َ  َﻣَﻸَ ﻓَـْﺮand ُﻓـُُﺮوَﺟﻪ, and ُ[ ﺳﱠﺪ ﻓـُُﺮوَﺟﻪin which phrase  َﻣﱠﺪis
legs of a horse or the like. (L.) [Hence, app.,] one says, ُﺟﻪ

 َﺳﱠﺪin one place in the TA], and َﺟَﺮى ِﻣْﻞءَ ﻓُـُﺮوِﺟِﻪ, meaning He (a horse) ran swiftly. (TA.) And ََﻣَﻸ
ْ ُﺣ. (TA in
 ﻓُـُﺮوَج ﻓَـَﺮِﺳِﻪHe made his horse to run at the utmost rate of the pace termed ﻀﺮ

erroneously put for

art.

ﻣﻸ.) ___ The pudendum, or pudenda; the part, or parts, of the person, which it is

indecent to expose; (S, O, Msb, K, &c.;) applied to the pudenda of men and of women and of
youths, with what is around them; and so of horses and the like: (TA:) or the anterior
pudendum [i. e. the external portion of the organs of generation] of a man and of a
woman, by common consent of the lexicologists; and applied to this and the posterior pudendum [in the
conventional language of the
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law] because both belong to the same [legal] predicament [in certain cases]; (Mgh, Msb;) or because each of them is a place of
opening; (Msb;) or because between the legs: (TA:) but in common parlance it is mostly applied to the

anterior

pudendum: (Msb:) or peculiarly, accord. to some, the anterior pudendum of a woman [i. e. the vulva,
or

external portion of the organs of generation of a woman: and the vagina]: (MF, TA:) pl.

ﻓُـُﺮوٌج. (Msb.)  ﻓَُﻼٌن ٱﺑُْﻦ ﻓَـْﺮِﺟِﻪmeans Such a one is solicitous for his ﻓَـْﺮج. (Er-Rághib, TA in art. ﺑﲎ.) ___
ٌ ُ
ٌ
And i. q. [ ﻓـَﺘْ ﻖapp. as meaning An open, wide, place]: pl. ﻓـُ ﺮوج: (Msb:) which latter also signifies The sides, or
lateral parts, quarters, or tracts, of a land. (TA.) And The part between the two sides, i. e. the

ﺑَْﻄﻦ, of a valley: and hence used in relation to a road, as meaning its entrance: and a [ ﻓَّﺞor wide, or depressed,
road,] of a mountain. (ISh, TA.) And A frontier-way of acces to a country; and [particularly such as

َ  ﻓـُْﺮ, (Msb,) [pl. ﻓـَُﺮٌج, whence] one
is] a place of fear; (S, O, K, TA;) so called because not obstructed; (TA;) and so ٌﺟﺔ
says,

ﻓَُﻼٌن ﺗَُﺴﱡﺪ ﺑِِﻪ اﻟُﻔَﺮُج, (A,) or اﻟُﻔُﺮوٌج, which is the pl. of ﻓَـْﺮٌج, (TA,) meaning [Such a one, by him are

4

obstructed] the frontier-ways of access [to the enemy's country]. (A, TA.)

ٌ  ﻓُـْﺮ: see  ;ﻓـُُﺮٌجthe latter in two places.
ج
ٌ  ﻓْﺮ: see  ;ﻓُـُﺮٌجthe latter in two places.
ج
ِ
ٌ  ﻓَـَﺮinf. n. of [ ﻓَِﺮَجq. v.]. (S, TA.) ___ And [app. as such also, or] as a simple subst., The having the pudendum
ج
ْ َ  )اﻟconstantly uncovered, (K, TA,) when sitting. (TA.) ___ Also a subst. [or quasi-inf. n.] from ;ﻓـََﺮَج اﻟَﻐﱠﻢ
(ﻔ ﺮج
(Msb;) [as such signifying] The

removal, or clearing away, of grief, or sorrow: or freedom from

َ [ َراi. e. rest, repose, or ease; or cessation of trouble,
grief, or sorrow: (S, * O, * KL:) or i. q. ٌﺣﺔ
or

َ  ﻓـَْﺮand ٌﻓـُْﺮَﺟﺔ
inconvenience, and of toil, or fatigue; or freedom therefrom]: (MA:) and ٌﺟﺔ

ٌ ِﻓْﺮَﺟﺔ: also accord. to Az, signify the same as ﻓَـَﺮٌج: (Msb:) one says,  ﻓَـْﺮَﺟٍﺔ َﻣﺎ ِﳍَٰﺬا اﻟَﻐِّﻢ ِﻣْﻦand  ﻓـُْﺮَﺟٍﺔand
[ ِﻓْﺮَﺟٍﺔThere is not for this grief any removal, or clearing away]: (T, TA:) and ٌﻟُِﻜ ِﻞّ َﻏ ِﻢّ ﻓـُْﺮَﺟﺔ
َ [ َﻛْﺸFor every grief there is a removal, clearing away, or dispel-ling]: (A:) or ٌﻓـَْﺮَﺟﺔ
i. e. ٌﻔﺔ
ٌ ُ
, of which  ﻓـُ ﺮوجmay be a pl., (see 7, in two places,) signifies rest from grief, or mourning, or from disease:
َْ
(TA:) or freedom from difficulty, distress, or straitness; as also ٌ ﻓـُ ﺮﺟﺔ: (Msb:) or freedom from
accord. to ISk, and

َ  ﻓـُْﺮand ٌ ﻓْﺮَﺟﺔ: (O, K:) or ٌ ﻓَـْﺮَﺟﺔ, with fet-h, is an inf. n. [app. of unity]; and ٌ ﻓُـْﺮَﺟﺔ, with damm,
anxiety; (S, O, K;) as also ٌﺟﺔ
ِ
is a simple subst.: (IAar, Msb:) or

ٌ ﻓَـْﺮَﺟﺔrelates to an affair or event; and ٌ ﻓُـْﺮَﺟﺔ, [which see expl. below,] to a wall, and a door; but

the two [primary] significations are nearly the same: the authority for the three [syn.] forms of the word is taken by the author of the

 َﻣﺎ ِﳍَٰﺬا اﻟَﻐِّﻢ ِﻣْﻦ ﻓَـْﺮَﺟٍﺔand  ﻓُﺮَﺟٍﺔand ِﻓْﺮَﺟٍﺔ. (TA.) ___ [Hence,] أُﱡم
ٌ ُﺟﻮَذ ا: see art. ]ﺟﺬب. (Har p. 227.)
 اﻟَﻔَﺮِجis a name of The [ ُﺟﻮَذاﺑَﺔn. un. of ب

K from the statement in the T, cited above, that one says,

ٌ ( َﻓِﺮS, O, TA) and ( أَْﻓـَﺮُجK, TA) A man whose pudendum ( )ﻓَـْﺮجis constantly uncovered (S, O, K, TA)
ج
ٌ  َﻣَﻜﺎٌن ﻓَِﺮA place in which is [ ﺗـََﻔﱡﺮجapp. as meaning diversion,
when he sits. (TA.) ___ ج

َ ]ﺗـََﻔﱡﺮج. (A, TA.)
amusement, or cheering pastime; such a place as is termed in Pers. ﮔﺎْﻩ
5

ٌ ( ﻓُـُﺮS, O, K) and  ﻓْﺮٌج, with kesr, (O,) or  ﻓـُْﺮٌج, (K,) and  ﻓَﺎِرٌجand  ﻓَِﺮﻳٌﺞ, (S, O, K,) [like ( ﻓَـُﺮوٌجsee 7) and ُﻓَﱠﺠﺂء,] A bow
ج
ِ

wide apart from the string; (S, O, K;) or of which the string is distant from its [ َﻛﺒِﺪq. v.].
(TA.) ___ And the first, A woman
the dial. of Nejd; (L;) as also

ُ ُ ﻓin
wearing a single garment; (O, L, K;) of the dial. of El-Yemen; (O, L;) like ٌﻀﻞ

 ﻓُـْﺮٌج. (K.) ___ And, as also  ِﻓْﺮٌج, One who will not conceal a secret: (O, K:) and

ٌ ﻓـَُﺮَﺟﺔa man wont to reveal his secrets. (Ham p. 49.)

ٌ ﻓَـْﺮَﺟﺔ: see ﻓـََﺮٌج, in five places. ___ It is said in the T, that  أَْدَرُﻛﻮا اﻟَﻘْﻮمَ ﻋَﻠَﻰ ﻓـَْﺮَﺟِﺘِﻬْﻢor  ﻓـُْﺮَﺟﺘِِﻬْﻢoccurs in a trad. as meaning
[ ﻋﻠ ﻰ ﻫِﺰﳝَِﺘِﻬْﻢi. e. They overtook the people, or party, in their state of defeat]: but it is also
ْ ]ﻗَـْﺮَﺣﺘ. (TA.)
related as with  ﻗﺎفand [ ﺣﺂءapp. ﻬﻢ
ِِ
ٌ ﻓُـْﺮَﺟﺔAn opening, or intervening space, [or a gap, or breach,] between two things; (Msb,
ٌْ
ٌ ُ
ٌ َ ْ  َﻣ, lit. a place of opening, occurring in the K in
TA;) as also  ﻓـَ ﺮج, (A,) of which the pl. is  ﻓـُ ﺮوجonly; (TA;) [and so ﻔ ﺮج
art.

ٌ ﻓُـُﺮَﺟﺎ: (TA:) and it is also in a
ودى, &c.;] and  ُﻣﻨْـَﻔَﺮٌج: (JK and K voce ٌَﺧَﻠﻞ, &c.:) the pl. of the first is ( ﻓُـَﺮٌجMsb, TA) and ت

wall, (S, Msb, K,) and the like: (S, Msb:) and signifies also

an opening, or a space, or room, made by

persons for a man entering among them, in a place of standing or of sitting. (Msb.) One says, ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ

ٌﻓـُْﺮَﺟﺔ, meaning [ اﻧِْﻔَﺮاٌجi. e. Between them two is an opening, or intervening space, &c.]. (S.) ﻓـَُﺮُج
[ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِنThe Devil's gaps], occurring in a trad., means the gaps, or unoccupied spaces, in the
ٌ ﻓـَْﺮ, last sentence: ___ and see ﻓـََﺮٌج, in seven
ranks of men praying [in the mosque]. (L.) ___ See also ج
َْ
places: ___ and ٌﻓَـ ﺮﺟﺔ.
ٌ ِﻓْﺮَﺟﺔ: see ﻓـََﺮٌج, in three places.
ٌ ﻓُـَﺮَﺟﺔ: see ﻓـُُﺮٌج, last sentence.

ٌ  ﻓَـُﺮو, applied to a bow [like & ﻓـُُﺮٌجc.]: see 7.
ج
6

 ﻓَِﺮﻳٌﺞ: see ﻓـُُﺮٌج. ___ Also A ewe whose hips are unknit, or loosened, [in the joints], ( [ اِﻧـَْﻔَﺮَج َوِرَﻛﺎَﻫﺎsee 4],)
ْ اﻧْـَﻔَﺮَﺟ
when she brings forth. (TA.) And A woman whose bones are unknit, or loosened, ( ﺖ
ِ
 )ِﻋﻈَﺎُﻣَﻬﺎin consequence of parturition: and hence, as likened thereto, a camel that is fatigued,
and drags his feet, or stands still: (Skr, O:) or a woman fatigued in consequence of
parturition: and hence, as being likened thereto, a she-camel that is fatigued. (Kr, TA.) And A she-camel that

ٌ ﻓَﺎِر.] ___ Also, accord. to the K, [and the O as on
has brought forth her first offspring. (O, K.) [See also ج
the authority of Ibn- 'Abbád,]

i. q. ٌَ�ِرد: but [SM says that] this is a mistake for َ�ِرٌز, meaning Uncovered,

appearing, or apparent; in which sense it is applied also to a fem. noun: (TA:) it is applied, in a verse of Aboo-Dhu-eyb,

)دُﱠرة, as meaning uncovered, and exposed to view, for sale. (O, TA.)

to a pearl (

ٌ  ﻓَـﱠﺮاOne who often removes, clears away, or dispels, grief, or anxiety, from those
ج
affected therewith; or who does so much. (O.)

ٌ  ﻓَـﱡﺮوThe young of the domestic hen; [the chicken, and chickens;] (S, Mgh, O, K; [but the explanation
ج
ٌ
ٌ ُ
is omitted in one of my copies of the S;]) as also ﻓـُ ﱡﺮوج, (S, O, K,) like [ ﺳﱡﺒﻮحq. v.], (K,) a dial. var., (S, O, TA,) mentioned by Lh:
ﻓـََﺮاِرﻳُﺞ. (S, Mgh, O.) ___ And hence, app., by a metaphorical application, (Mgh,) it signifies also A
َ
[garment of the kind called] ﻗَـﺒﺂء, (S, Mgh, O, K, [but omitted in one of my copies of the S,]) having a slit
ِ
ة

(TA:) n. un. with : (S:) pl.

in its hinder part: (Mgh, O, K:) or the shirt of a child: (O, K:) [but] the Prophet is related to have prayed in a

( ﻓّﺮوجMgh, TA) of ( َﺧّﺰMgh) or of silk; (TA;) or he pulled off one that he had put on. (O.)
ٌ  َﻓﺎِر: see ﻓـُُﺮٌج. ___ Also A she-came that has become unknit, or loosened, [app. in the joints of the hips,] (
ج
ْ [ اﻧْـَﻔَﺮَﺟsee 4],) in consequence of parturition, and therefore hates the stallion, (O, K,)
ﺖ
ِ
ٌ ﻓَِﺮﻳ.] And see 4, last sentence.
and dislikes his being near. (O.) [See also ﺞ
ُ  َأﻓْـَﺮ, in the phrase �َأَْﻓـَﺮُج اﻟﺜـﱠَﻨﺎ, i. q. [ أَْﻓـَﻠُﺞq. v.]. ___ And A man whose buttocks do not meet, (S, O, K,) or
ج
7

َ ﻓـَْﺮ: it is mostly the case among the
scarcely meet, (TA,) by reason of their bigness: (S, O, K:) fem. ُﺟﺂء
Abyssinians. (S, O.) ___ See also

ﻓَِﺮٌج.

ٌ  ﺗْﻔِﺮ, accord. to Akh, A beater and washer and whitener of clothes; syn. ﺼﺎٌر
ﻗَ ﱠ. (O.) ___ See also
ج
ِ
the next paragraph.

ٌ ﺗِْﻔِﺮَﺟﺔand  ﺗِْﻔَﺮاٌجare sings. of ﺗَـَﻔﺎِرﻳٌﺞ, (O,) which signifies, (IAar, O, K,) as pl. of the first, (K,) or of the second, (IAar, O,) The
openings [or interstices] of the fingers: (IAar, O, K:) and the apertures, (IAar, O,) or clefts, (K,) of a
railing: (IAar, O, K:) and also, (O, K,) accord. to IDrd, as pl. of

]ﻓـَﱡﺮوْج. (O, K.)

ٌﺗِْﻔِﺮَﺟﺔ, (O,) the slits of the [kind of garment called] [ ﻗَـﺒَﺂءand
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ٌ ﺗِْﻔِﺮَﺟﺔas an epithet, applied to a man, signifies Cowardly and weak; as also ٌ( ; ﺗِْﻔَﺮاَﺟﺔO, K;) and ُﻧِْﻔَﺮاَﺟﺂء, with ن,
ٌ ِ  ﺗْﻔand
(O, * K,) mentioned by IAmb, as imperfectly decl., and as signifying cowardly; (O;) or so, accord. to the T and L, ﺮج
ِ
ٌﺗِْﻔِﺮَﺟﺔ, and  ﻧِْﻔِﺮٌجand ﻧِْﻔِﺮَﺟٌﺔ: and the last two, and  ﻧِْﻔَﺮاٌجand ٌﻧِْﻔِﺮَﺟﺂء, all with ن, signify one who becomes
ُ ﻳـَﻨَْﻜِﺸ,) on the occasion of war, or battle. (TA.)
defeated, or put to flight, (ﻒ
ٌ  ﺗْﻔَﺮاand ٌﺗْﻔَﺮاَﺟﺔ: see the next preceding paragraph.
ج
ِ
ِ

ٌ  َﻣْﻔَﺮ: see ﻓُـْﺮَﺟٌﺔ. [Hence] [ َﻣْﻔَﺮُج اﻟَﻐِﻢThe place of opening of the mouth]. (TA in art. َﻣَﻔﺎِرُج.) [ ﺷﺠﺮis
ج
its pl.; and] signifies

Places of exit, or egress. (TA.)

ٌ  ُﻣْﻔَﺮ, occurring in the saying, in a trad., َﻻ ﻳـُﺘْـَﺮُك ِﰱ اﻹ ْﺳَﻼِم ُﻣْﻔَﺮٌج, [meaning that he who is thus termed shall not be left
ج
unbefriended among the Muslims,] is variously explained: As used to say that it is with

 ;حand disapproved of the saying ﻣﻔﺮج, with

ج: A'Obeyd says, I heard Mohammad Ibn-El-Hasan say, it is related with  حand with  ;جand he who says ﻣﻔﺮج, with ج, means A
8

slain person found in a desert tract, not by a town or village, [which signification is mentioned
in the K,] the fine for whose blood is to be paid from the government-treasury: AO says that it means

one who becomes a

Muslim and has no alliance of friendship with any one [among the Muslims];
wherefore, if he commits a crime, [such as maiming another, &c.,] the governmenttreasury must make amends for it, because he has
no relations or others bound to aid him by paying a bloodwit [or the like]: (S, O: and the like is also said in the Mgh and in the K:) or,
accord. to Jábir El-Joafee, it means

a man who is among a people to whom he does not belong;

wherefore they are bound to pay for him a bloodwit [or the like]: (O, TA:) or it means

one who has no kinsfolk, or

near relations: so accord. to IAar: (Mgh, TA:) or one who has no offspring: or one who has no
wealth, or property: and it is also said to mean one burdened by the obligation to pay a

ٌ َﻣْﻔُﺮو
bloodwit, or a ransom, or a debt that must be discharged: and [in like manner] ج
mean
with

is said to

ْ ُﻣْﻔَﺮ,
one who is burdened with a debt: but it is correctly with [ حunpointed]; (TA;) [i. e.] such is termed ح

ح: (As, Mgh:) and  ُﻣْﻔَﺮٌجmeans one burdened by his family, although he be not in debt. (Az, TA voce ُﻣْﻔَﺮٌح

[q. v.].)

ٌ  ُﻣْﻔِﺮOne whose shooting, or casting, has become altered [for the worse], having
ج
been good. (AA, O, * K.) And thus, without ة, A hen having chickens. (S, O, K.)

ٌ  ُﻣَﻔﱠﺮA camel (O) whose elbow is distant from his armpit: (O, K:) or wide in step: (O:) or, with ة,
ج
a she-camel

whose elbows are far from her chest, and whose armpits are [therefore]

wide. (Ham p. 783.) ___ And A comb. (O, K.)

ٌ  َﻣْﻔُﺮوAn opened door. (TA.) ___ See also ﻣُْﻔَﺮٌج, near the end.
ج
ٌ  ُﻣْﻨـَﻔَﺮ: see ﻓُـْﺮَﺟٌﺔ.
ج
9

ﻓﺮﺟﻦ
َ  اﻟﱠﺪاﺑﱠﺔَ ﻓَـْﺮHe curried the beast; removed the dust from it with the ﻓْﺮَﺟْﻮن. (S, K.)
Q. 1 ﺟَﻦ
ِ
But the etymologists assert that the

 نis augmentative. (TA.)

 ِﻓْﺮَﺟْﻮٌنA currycomb; syn. ٌ[ ِﳏَﱠﺴﺔq. v.]. (S, K.)

1

ﻓﺮح
َ  َﻓِﺮ, (S, A, L, Msb, K, &c.,) [aor. ﹷ
1ح

,] inf. n.

ﻓَـَﺮٌح, (S, * L, * Msb, &c.,) He rejoiced; was joyful, or glad; or

ُ : (S, A, Msb, * &c.:) or he experienced a sensation of
was happy; (S, A, L, Msb, K, &c.;) syn. ﺳﱠﺮ

lightness in his heart: (Th, TA:) or his bosom became dilated with delight, or pleasure,
of short continuance, transitory, or fleeting, not lasting, as is the case in bodily

ٌ  ﻓـََﺮdiffering from  ُﺳُﺮوٌرin the manner expl. below, though each is sometimes used as syn.
and worldly pleasures; ح
with the other. (Er-Rághib, TA.) You say,

 ﻓَِﺮَح ﺑِِﻪHe rejoiced, was joyful, or glad, or was happy, by

ُ . (S, A, Msb. *) ___ And He was, or became, well pleased, or
reason of him, or it; syn. ﺳﱠﺮ

content. ___ And He exulted, or rejoiced above measure; or he exulted greatly, and
behaved insolently and unthankfully, or ungratefully. (S, Msb, K.) The verb is used in this sense in
the Kur xxviii. 76. (TA.)

َ  ﻓَـﱠﺮsee the paragraph here following.
2ح
ٌ ( ;ِإﻓْـَﺮاS;) and  ﻓّﺮﺣُﻪ, (Msb, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﺢS;) He, or it, rejoiced him;
4 ُ اﻓﺮﺣﻪ, (S, A, Msb, K,) inf. n. ح
gladdened him; made him joyful, or glad; or made him happy: (S, A, Msb, K:) [or
occasioned him a sensation of lightness of heart: or made his bosom to become
dilated with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting, not

ٌ ﻓَـَﺮ.] ___ And He, or it,
lasting, as is the case in bodily and worldly pleasures. See ح
made him to be well pleased, or content. (Msb.) ___ And He, or it, made him to exult, or
rejoice above measure; or to exult greatly, and to behave insolently and
1

unthankfully, or ungratefully. (Msb, K.) Also He, or it, grieved him; or made him unhappy;
lit.

َ  أَْﺷsignifies he made his complaint to cease. (L.) [Thus it
deprived him of joy; or of happiness: like as ُﻜﺎﻩ

has two contr. meanings.] ___ And

It (a debt, AA, S, TA, or a thing, TA) burdened him, burdened him

heavily, or overburdened him. (AA, S, K, TA.)

ٌ [ ﻓَـَﺮinf. n. of ﻓَِﺮَح, q. v.: as a simple subst.,] Joy, mirth, or gladness; or happiness; (S, L, Msb, K;) syn.
ح
( ;ُﺳُﺮوٌرMsb, K;) contr. of ُﺣْﺰٌن, (L,) and of ﺗَـَﺮٌح: (S and A in art ﺗﺮح:) or a sensation of lightness of the
heart: (Th, TA:) or dilatation of the bosom with delight, or pleasure, of short
continuance, transitory, or fleeting, not lasting, as is the case in bodily and

ُ is dilatation of the bosom with delight, or pleasure, wherein is quiet or tranquillity or
worldly pleasures; whereas ﺳُﺮوٌر
rest of mind, of short or of long continuance; but each is sometimes used as syn. with the other. (Er-Rághib, TA.) ___ And

A state

of being well pleased, or content, with a thing. (Msb.) ___ And Exultation, or a rejoicing
above measure; or a state of exulting greatly, and behaving insolently and
unthankfully, or ungratefully. (S, Msb, K.) ___ [Also A festivity, or merry-making; particularly, as
used in the present day,

ٌ أَْﻓـَﺮا.] ___ In the saying of Muteea Ibn-Iyás,
on the occasion of a marriage. ___ Pl. ح

*
*

ﻗَْﺪ ﻇَِﻔَﺮ اﳊُْﺰُن ِ�ﻟ ﱡ
ﺴُﺮوِر َوﻗَْﺪ
أُِدﻳﻞَ ﻣَْﻜُﺮوُﻫﻨَﺎ ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺮِح

*
*

Sorrow, or sadness, has overcome happiness, and the object of our dislike, or

[

hatred, has been given a turn to prevail over the object of our love], by  ِﻣَﻦ اﻟَﻔَﺮِحhe

َ َ
َ
ُ
ُ
ْ
ْ
means ح ﺑِﻪ
ِ اﳌﺤﺒﻮ. (Ham p. 391.)
ِ ِ ِﻣﻦ اﳌﻔﺮو, i. e. ب
ٌ  ﻓَـُﺮ: see the paragraph here following.
ح

2

ٌ  َﻓِﺮand ( ﻓـَْﺮَﺣﺎُنMsb, K) and  ﻓـَُﺮٌح, as in some copies of the K and in the L and other lexicons, or  ﻓـَُﺮوٌح, as in other copies and
ح
ٌ ِ  ﻓَﺎand  َﻣْﻔُﺮوٌح, (K,) the last mentioned by IJ; (TA;) fem. [of the first] ٌ َﻓِﺮَﺣﺔand [of the second]
mentioned by IJ, (TA,) and رح

( ﻓَـْﺮَﺣﻰMsb, K) and ٌﻓـَْﺮَﺣﺎﻧَﺔ, (K,) but of the correctness of this last ISd was not certain: (TA:) pl. [of the first] ( ﻓَِﺮُﺣﻮَنS, Msb) and
ََ
َْ
[of the second]  ﻓَـ ﺮاﺣ ﻰand ﻓَـ ﺮﺣﻰ: (K, TA:) Rejoicing, joyful, or glad; or happy: (Msb, K:) [or

experiencing a sensation of lightness in the heart: or having the bosom dilated
with delight, or pleasure, of short continuance, transitory, or fleeting, not lasting,

ٌ ﻓـََﺮ.] Hence, in the Kur [iii. 164], ﲔ ﲟَﺎ
َ
as is the case in bodily and worldly pleasures. See ح
ِ ﻓَِﺮِﺣ

ْ َ[ آَ�ُﻫﻢُ ٱّٰ�ُ ِﻣْﻦ ﻓRejoicing by reason of that which God has given them of his
ﻀِﻠِﻪ
bounty]. (Msb.) ___ And Well pleased, or content: whence, in the Kur [xxiii. 55 and xxx. 31], ب ِﲟَﺎ
ٍ ُﻛﱡﻞ ِﺣْﺰ
[ ﻟََﺪﻳِْﻬْﻢ ﻓَِﺮُﺣﻮَنEvery sect is well pleased, or content, with that religion which it has]. (Msb.)
___ And

Exulting, or rejoicing above measure; or exulting greatly, and behaving

insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, Msb, K:) whence, in the Kur [xxviii. 76], إِﱠن ٱّٰ�َ َﻻ

َ ﺐ اﻟَﻔِﺮﺣ
ﲔ
ِ [ ُِﳛ ﱡVerily God does not love those who exult, or rejoice above measure;

&c.]. (S, Msb.)

ٌ[ ﻓَـْﺮَﺣﺔA joy, or gladness; or a happiness]: see an ex. voce ٌﺗـَْﺮَﺣﺔ. ___ See also the next paragraph, in two
places.

ٌ ﻓُـْﺮَﺣﺔA cause of joy or gladness, or of happiness; a thing whereby one is made
َ  ; ﻓَـْﺮsyn. ٌَﻣَﺴﱠﺮة. (K.) ___
joyful or glad, or happy; as also ٌﺣﺔ
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And

A thing that thou givest to him that rejoices thee; (L, K;) a recompense that thou
3

َ  ; ﻓَـْﺮfor] you say, ﻚ ﻋﻨْﺪى ﻓَـْﺮَﺣﺔٌ إْن ﺑَﱠﺸْﺮﺗَِﲎ
ْ
َ
givest him; (L;) [as also ٌﺣﺔ
ِ
ِ ِ َﻟ, (S, A, [in one of my copies of the S أَى

ﺑَﱠﺸْﺮﺗَِﲎ, as though this were an explanation, but the former is the right reading,]) and ﻓـُْﺮَﺣٌﺔ, (S,) meaning [ ﺑُْﺸَﺮىi. e. There is
for thee, with me, a gift for announcing a joyful event, if thou announce to me
such an event]. (A.)

 ; ﻓَـْﺮَﺣﺎُنfem. ﻓـَْﺮَﺣﻰ, and accord. to the K ٌ ﻓـَْﺮَﺣﺎﻧَﺔalso: see ﻓَِﺮٌح.
ٌ ﻓَـْﺮَﺣﺎﻧَﺔWhite [ َﻛْﻤﺄَةor truffles]: (K:) from Kr: but ISd states the word transmitted to him to be with [ قi. e. ﻗـُْﺮَﺣﺎٌن, of
َْ
which ٌ ﻗُـ ﺮﺣﺎﻧَﺔis mentioned as a n. un.]. (L, TA.)
ٌ  ﻓَـُﺮو: see ﻓَِﺮٌح.
ح
ٌ  َﻓﺎِر: see ﻓَِﺮٌح.
ح
ٌ  ُﻣْﻔَﺮA man burdened, or burdened heavily, or overburdened, by debt, (A'Obeyd, S, TA,) or by a
ح
fine, or the like, and unable to pay it: (A'Obeyd, TA:) or needy, or in want; overcome; and
poor: (K:) or poor, possessing no property: (TA:) one who is not known to have any
kinsfolk or near relations; (K, TA;) but in a trad. in which it occurs in this sense as related by some, it is, as others

 ;جand so in the sense next following: (TA:) and a slain person found between two
ٌ  ﻻَ ﻳـُﺘْـَﺮُك ِﰱ اِﻹْﺳَﻼم ُﻣْﻔَﺮit has the first of the significations
towns or villages. (K.) In the trad. in which it is said ح
ِ
relate the trad., with

mentioned above accord. to A'Obeyd [i. e. the saying means

One who is burdened, or burdened heavily, or

overburdened, by debt, &c., shall not be left unbefriended among the Muslims]. (TA.)
And in the writing that the Apostle of God wrote [as a covenant] between the Muhájirs and the Ansár were the words,

ﻻَﻳـَﺘْـُﺮُﻛﻮا

ُﻣْﻔَﺮﺣﺎً َﺣﱠﱴ ﻳُﻌِﻴﻨُﻮﻩُ ﻋََﻠﻰ َﻣﺎ َﻛﺎَن ِﻣْﻦ ﻋَْﻘٍﻞ أَْو ِﻓَﺪآٍء, in which ً ﻣُْﻔَﺮﺣﺎmeans ًَﻣْﻔُﺪوﺣﺎ, (Ez-Zuhree, As, S,) i. e. [They
shall not leave] one who is burdened, or burdened heavily, or overburdened, by
4

debt, [until they aid him to acquit himself of what has become incumbent on him, of
a bloodwit or a ransom,] meaning that his debt shall be paid for him from the treasury of the state: so says As; and he
disallowed the saying [in this case]

ُﻣْﻔَﺮٌج, [q. v.,] with ج. (S.)

ٌ  ُﻣْﻔِﺮA thing that makes joyful or glad, or that makes happy: (T, L:) [and  َﻣْﻔُﺮوٌح ِﺑﻪa thing by
ح
ِ
ُ ََﻣﺎ ﻳ
which one is made joyful or glad, or by which one is made happy:] one says, ﺴﱡﺮِﱏ ﺑِِﻪ
ُﻣْﻔِﺮٌح, (As, T, S, L,) and َﻣْﻔُﺮوٌح ﺑِِﻪ, for which one should not say [ َﻣْﻔُﺮوٌحalone], (As, S,) [i. e. Nothing that makes
joyful &c., and by which one is made joyful &c., renders me happy by means of it,]
relating to an affair, or event. (S.) [See also

ٌﻓـُْﺮَﺣﺔ.]

ٌ  ُﻣَﻔِّﺮA certain well-known [exhilarating] medicine; (S, K;) a certain medicine which
ح
is given to drink to him who is in grief, and in consequence of which he

ُ . (S in art.
becomes happy; thus called by the physicians, and by others called ﺳْﻠَﻮاٌن
ﺳﻠﻮ.)
ٌ  ﻣْﻔَﺮاOne who rejoices much, or often: (K:) or one who rejoices [app. much] whenever
ح
ِ
fortune renders him happy. (S.)

ٌ  َﻣْﻔُﺮو: see ﻣُْﻔِﺮٌح, in two places: and see ﻓَِﺮٌح.
ح

5

ﻓﺮخ
ﻓَـَﺮٌخ, (TK,) He (a man, TA) became free from fright, or fear, and at ease,
or calm. (K.) [See also 4.] ___ And ض
ِ  ﻓَِﺮَخ إَِﱃ اﻷَْرHe clave to the ground; (K, TA;) as also  ﻓّﺮخ. (TA.)

َ  َﻓِﺮ, aor. ﹷ
1خ

, (K,) inf. n.

ْ أَﻓْـَﺮَﺧ
ْ  ﻓَـﱠﺮَﺧ, and ﺖ
2ﺖ

, said of a bird, (S, A, Msb, K, but in the S and Msb the verbs are in the masc. forms,) [inf. n. of the

ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﺦ,] She had [or she produced by hatching] a young one, (Msb, K,) or young ones.
ََ
َ , is put
ٌ ْ ََ ﺻﺎَر
(A.) [In the L, in one place, and so, accord. to the TA, in other lexicons, for  ﺻﺎرin the explanatory phrase ﳍ ﺎ ﻓـَ ﺮخ
former

 ;ﻃَﺎَرas though the verbs signified She had a young one that flew.] ___ And both verbs, said of an egg (ٌ)ﺑـَﻴْﻀَﺔ,
It had [or produced] a young one: (L, K:) or  اﻓﺮﺧﺖsaid of an egg, it had in it a young bird:

ﺑﻴﺾ:) or it broke open from over the young bird, which thereupon came
forth from it. (AHeyth, TA in art.  ;روعand Msb.) ___ See also the next paragraph, in two places. ___ ُﻓّﺮخ اﻟﱠﺰْرع, (S, A, L,
(ISh, TA in art.

K,) inf. n.

ﺗَـْﻔِﺮﻳٌﺦ, (S, L,) The seed-produce, or corn, was ready to cleave open, when it had

come up: (S:) or produced many shoots: (A:) or put forth its shoots: (K:) or shot forth into
leaf from the grain, when the latter had cloven asunder; as also اﻓ ﺮخ

. (L.) [See also

َﺼ
ﻗَ ﱠ.]
ﺐ

ً ﻓّﺮخ َﺷَﺠُﺮُﻫْﻢ ﻓَِﺮاﺧﺎً َﻛﺜِﲑَةTheir trees produced many offsets, or shoots from their roots
َ �َ خ
ُ ض ِﻓﻴِﻬﻢُ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎ
ََ َوﻓـَﱠﺮ, occurring in a trad., means The devil made
or stems. (A.) ___ See also 1. ___ [Hence,] ن

And

his fixed abode among them; like as a bird keeps to the place of its eggs and young ones. (L.) And [in like manner]

 ﻓّﺮخ اﻟﺸﻴﻄﺎن ِﰱ َرأِْﺳِﻪThe devil took up an abode in his head. (TA in art. ___.) ﻓﺤﺺ
ُ ﻓّﺮخ اﻟَﻘْﻮمmeans The people, or party, became weak; i. e., became like young birds. (K.) And
 ﻓّﺮخsaid of a man, He was, or became, base, vile, or abject. (T, TA.) And He (a man) was
one says,

َ ﻓـُ ِّﺮ, in the pass. form, said of a coward, and of a weak old
frightened; or he feared, or was afraid. (K.) And خ

1

man, inf. n.

ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﺦ, He was frightened, and made to tremble. (L.)

َ أَْﻓـَﺮَخ ﺑـَْﻴ, meaning What was
ْ  أَﻓْـَﺮَﺧsaid of a bird: ___ and of an egg: see 2. ___ [Hence,] one says, ﻀﺔُ اﻟَﻘْﻮِم
4ﺖ
hidden, of the affair, or case, of the people, or company of men, became apparent.

ﺑﻴﺾ. [See also a similar phrase in what follows.]) And ُ اﻓﺮخ ﻓـَُﺆاُدﻩHis heart became free from
fear: fear in the heart being likened to a young bird in the egg. (L.) And ُ اﻓﺮخ اﻟ ﱠﺮْوعFright, or fear, departed; (S, K,
ّ
ٌ ِ ﺗـَْﻔ: (K, TA:) and one says, ﻚ
َ ُ ﻟﻴـُْﻔِﺮْح َرْوﻋLet thy fright, or fear, depart; like as the
TA;) as also  ﻓ ﺮخ, inf. n. ﺮﻳﺦ
ِ
ُْ َ َ
ٌ َْ
young bird goes forth from the egg. (S, TA. [But see روع: and see also a phrase similar to this in what follows.]) And أَْﻓـ ﺮخ اﻷَﻣ ﺮ
(ISh, TA in art.

The affair, or case, became manifest, or plain, (S, A, L, K,) as to its issue, or result, (L,)

َ ْاﻓﺮخ اﻟَﻘْﻮمُ ﺑـَﻴ, (S, L, K,)
after having been confused, or dubious; (S, A, L, K;) as also  ﻓّﺮخ. (L.) ___ ﻀُﻬْﻢ
َ ْﺑَـﻴ, (as in some copies of the K,) meaning The people, or party, disclosed their secret, (S, L, K,
ﻀﺘَـُﻬْﻢ
َ َْ
TA,) is said of those whose case has become apparent. (L.) [Hence it seems that َ اﻓ ﺮخ اﻟﺒـﻴﻀ ﺔproperly signifies It (a bird)
or

َ َ أَﻓْﺮِْخ َرْوﻋCalm thy mind, (S, L, K, TA,)
hatched the egg, and produced the young bird.] ﻚ
is a prov., mentioned by Az, from A'Obeyd, as said, on occasions of fear, to him who is cowardly. (L, TA.) And

ُ أَْﻓـَﺮَخ َرْوﻋَﻪmeans

He prayed for him that his fright, or fear, might become calmed, and depart. (AO,
TA.) ___ See also 2, latter half.

10  ا ﺳﺘﻔﺮخ اﳊََﻤﺎ َمHe took for himself the pigeons (S, K) for their young ones, (S,) or for
the purpose of their producing] young ones. (K.)

[

ٌ  ﻓَـْﺮThe young one of a bird: (S, A, Mgh, L, K:) this is the primary signification: (L:) or, of any creature
خ
that lays eggs: (Msb:) fem. with ة: (S, A:) and, (L, K,) sometimes, (L,) the young one of any animal: (L, K:)

 أَْﻓـُﺮٌخand ( أَْﻓـَﺮاٌخS, Mgh, L, Msb, K) and ٌأَﻓِْﺮَﺧﺔ, (L, K,) the last of which is extr. [with respect to rule], (IAar,) and
ٌَ
ٌ ( ﻓِْﺮَﺧﺎL, Msb, K) and ( ﻓـُُﺮوٌخMsb, K) and ﻓـُُﺮٌخ. (L.) [See an ex. (from a poet) in which ﻓَِﺮاخ
(of mult., S, L) ( ﻓ ﺮاخS, L, Msb, K) and ن
ِ

pl. (of pauc., S, L)

2

ﺧﻠﻒ.] ___ [Hence,] A base, a vile, or an abject,
ٌ ﻓُﻼٌَن ﻓَـْﺮ, (TA,) or ﻣﻦ اﻟُﻔُﺮوِخ, (so in two copies of the
man, who is driven away. (K.) And one says, خ ِﻣَﻦ اﻟِﻔَﺮاِخ
is treated grammatically as a sing. in the first paragraph of art.

A,) meaning

Such a one is a bastard: (A, TA:) said by El-Khafájee to be a phrase of the people of El-Medeeneh,

peculiarly; but accord. to MF, it is a post-classical phrase common in El-Hijáz. (TA.) ___ And

A sucker, an offset, or a

sprout, of any plant (L, K) or tree &c.: (L:) or a branch of a tree: or, as some say, a branch that is

ٌ  ﻓَﺮاsignifies offsets, or shoots, from the roots or
in the middle of a tree: (Ham p. 347:) or [its pl.] خ
ِ
stems of trees: (A:) and this is also said to signify worms that are in herbs. (Ham p. 491.) And Seedproduce, or corn, shooting forth into leaf from the grain, when the latter has
cloven
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asunder: (Lth, TA:) or, ready to cleave open, (S, K,) when it has come up: (S:) or, when it

ُ  اﻟَﻔْﺮsignifies The fore part of the brain; (K, TA;) thus called by way of
has shoots. (L.) ___ And خ
comparison [to the young one of a bird], in like manner as it is called

ْ ( ;اﻟُﻌTA;) or the  ﻋﺼﻔﻮرis beneath the ﻓَـْﺮخ: (TA in art.
ﺼُﻔﻮُر

ﻋﺼﻔﺮ:) the pl. is ِﻓَﺮاٌخ: and  اﻟَﻔْﺮُخsignifies [also, particularly,] the fore part of the brain of the horse. (TA
in the present art.) In the saying of ElFarezdak,

*
*

َ َوﻳـَْﻮَم َﺟﻌَْﻠﻨَﺎ اﻟﺒِﻴ
ﺾ ِﻓﻴِْﻪ ﻟِﻌَﺎِﻣٍﺮ
َ ُﻣ
ﺼِّﻤَﻤﺔً ﺗَـْﻔﺄَى ِﻓَﺮاَخ اﳉََﻤﺎ ِﺟِﻢ

*
*

And a day in which we made the swords, penetrating into that which they

he means [

smote, cleave] the brains [lit. brain ( ) اﻟّﺪَﻣﺎغof the tribe of 'Ámir]. (S, TA.)

ٌ َﻛِﺘ, A man whose grounds of pretension to respect, or honour, are suspected.
ٌ  ﻓَِﺮ, like ﻒ
خ
3

(TA.)

ٌ ﻓَـْﺮَﺧﺔfem. of [ ﻓـَْﺮٌخq. v.]. (S, A.) ___ Also A broad [ ِﺳﻨَﺎنor spear-head]. (K.) ___ ﻓَـْﺮَﺧﺔُ اﻟﱠﺪﻳْـﻠَِﻢ: see ذُﱠراٌح.
 ﻓُـَﺮﻳٌْﺦa dim. [of ]ﻓَـْﺮٌخ: hence the saying, ﺶ
ٍ ْ[ ﻓَُﻼٌن ﻓُـَﺮﻳُْﺦ ﻗُـَﺮﻳSuch a one is the honoured and cherished
ُ ْﻓُﻼٌَن ﻓـَُﺮﻳ
of Kureysh]:  ﻓﺮﻳﺦbeing here a dim. (S, K) denoting magnification (K) [i. e.] denoting commendation: (S:) and ﺦ

 ﻗَـْﻮِﻣِﻪSuch a one is the honoured [and cherished] of his people; like a little young bird in the
house of a people who rear it and treat it with kindness. (A.)

ٌ[ ﻓُـَﺮِْﳜﻴﱠﺔor, probably, ٌﻓـَُﺮِﺧﻴﱠﺔ, agreeably with analogy,] an epithet applied to [ ﻧِﺼَﺎلmeaning arrow-heads, &c., but app. a
َ
َْ ُ اﻟ, a certain blacksmith in the Time of Ignorance: (TA:)
mistranscription for  ﻧﺒﺎ لi. e. arrows ], which were so called in relation to ﻔ ﺮﻳﺦ
ِ
َْ ُ  اﻟwas a man who used, in the Time of Ignorance, to pare, or shape, arrows: (S:) mentioned by a poet in the saying,
or ﻔ ﺮﻳﺦ
*

َوَﻣْﻘُﺬوَذﻳِْﻦ ِﻣْﻦ ﺑَـْﺮِى اﻟُﻔَﺮﻳِﺦ

*

And two feathered arrows of the paring, or shaping of El-Fureykh]. (S, TA.) [Freytag mentions

[

ﻓـُﱠﺮِﺧﱞﻰ, as applied to an arrow, meaning ad virum  ﻓّﺮﻳﺦappellatum referendus: but he names no authority: and it has been shown
above that the name of the man is without teshdeed; and so, therefore, is its rel. n.]

ٌ  ﻓَـﱡﺮوEars of wheat of which the final condition has become apparent, and of
خ
which the grain has become organized and compact: occurring in a trad., in which the selling of
such for measured wheat is forbidden. (IAth, TA.)

ٌ  ُﻣْﻔَﺮ: see َﻣَﻔﺎِرُخ.
خ
ٌ  ُﻣْﻔِﺮA hen-bird having [or producing by hatching] a young one [or young ones (see 2)]; (L, K;)
خ
ٌ ِّ  ُﻣَﻔ. (L.)
as also ﺮخ
4

ٌ  ُﻣَﻔﱠﺮ: see َﻣَﻔﺎِرُخ.
خ
ٌ  ُﻣَﻔّﺮ: see ُﻣْﻔِﺮٌخ.
خ
ُ  َﻣَﻔﺎِر, a pl. of which the sing. is not mentioned, (TA,) Places where birds have [or produce by
خ
ٌ ( ُﻣْﻔَﺮwhich may be the sing. of )َﻣَﻔﺎِرُِخ
hatching] young ones. (K.) [Such a place may be called, accord. to analogy, خ
and

 ُﻣَﻔﱠﺮُخ.]

5

ﻓﺮد
1  ﻓَـَﺮَد, aor  ﹹ, [inf. n. ﻓـُُﺮوٌد,] He, or it, was, or became, single; sole; or one, and no more.
(Msb.) ___ See also 7, (with which two other forms of the unaugmented verb, namely,

 ﻓَِﺮَدand ﻓَـُﺮَد, are also mentioned,) in four

places.

2  ﻓّﺮد, inf. n. ﺗـَْﻔ ِﺮﻳٌﺪ, He applied himself to the study of practical religion, or the law,
and withdrew from [the rest of] mankind, and attended only to the observance of
the commands and prohibitions [of religion]. (IAar, T, L, K.) [See also the part. n., below.]

ْ  أَْﻓـَﺮَدShe (a female, S, L, a pregnant female, A, or a woman, K) brought forth one
4  اﻓﺮدas intrans.: see 7. ___ ت

ْ أَْ�ََﻣ: (A:) not said of a she-camel, because she never brings forth more than one. (S, L, K.) ___
only: (S, A, L, K:) opposed to ﺖ

 اﻓﺮدُﻩHe made him, or it, to be single; sole; or one, and no more. (Lth, T, M, * L, Msb. *) ___ And
He put, or set, him, or it, apart, aside, or away; he separated him, or it. (S, K.) You say, اﻓ ﺮدُﻩ

ُ[ ﻣْﻨﻪHe separated him from him, and rendered him solitary; or he left him solitary].
ِ
ْ
ٌ َ
(A and Mgh in art. وﺗ ﺮ.) [See an ex. in a verse cited voce ﻋﺎ ذب.] ___ [Hence,] ﺸ ﻰء
ِ
ٍ َ ِ اﻓﺮد ﻓُﻼًَ� ﺑHe made such a
one to have a thing to himself alone, with none to share, or participate, with him

 اﻓﺮد اﳊَ ﱠHe performed the rites and ceremonies of
in it. (A in art. ﻓﺮز.) ___ And ﺞ ﻋَِﻦ اﻟُﻌْﻤَﺮِة

ُ ( اﻓﺮد ِإَﻟْﻴﻪ َرS, K) He
the pilgrimage separately from those of the [ ﻋُْﻤ َﺮِةq. v.]. (Msb.) ___ And ًﺳﻮﻻ
ِ
sent [away] a messenger to him. (K.)
5  ﺗَـَﻔﱠﺮَدsee the next paragraph, in two places.
7  اﻧﻔﺮدand  ﻓَـَﺮَدsignify the same: (S:) the latter, aor. ﹹ

, [inf. n.

ٌﻓُـُﺮود,] is expl. by Lth as signifying He was, or
1

became, alone, by himself, apart from others, or solitary: (T, L:) and thus  اﻧﻔﺮد ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪsignifies.

ُ اﻧﻔﺮد ﻋَْﻨﻪHe, or it, was, or became, apart, or separate, from him, or it, and alone.
ُ
(L.) And ﻔﻼَن
ِ ُِ اﻧﻔﺮد ﺑand  اﺳﺘﻔﺮدﻩare syn. [as meaning He was, or became, alone with such a one]. (M,
َ
َ
A, K.) And ﺮ
ِ اﻧﻔﺮد َ�ﻷَْﻣ, (AZ, T, M, L, K,) and ﺑَِﻜَﺬا, (S,) and ( ;ﺑِﺮأْﻳِِﻪL;) and  ﻓَـﺮَد, (AZ, T, M, L, K,) aor.  ﹹ, (AZ, T, M, L,) inf. n.
ٌ( ;ﻓـُُﺮودAZ, L;) and  ﻓَِﺮَد, and  ﻓَـُﺮَد, (M, L, K,) mentioned by Lh; (M, L;) and  اﻓﺮد, (L, K,) and  ﺗﻔّﺮد, and ( ; اﺳﺘﻔﺮدS, M, L, K;)
(Msb.) And

signify alike; (AZ, T, S, M, L, K;) i. e.

He was, or became, alone; independent of others; without

any to share, or participate, with him; in the affair, and in such a thing, and in his

َ

opinion: (the lexicons passim: [see  اِْﺳﺘَـﺒَﱠﺪ:]) and [in like manner] [ ﺗﻔّﺮد ِ�ﳌﺎِلhe was without any to share,
or

participate, with him in the property]. (Msb.) ___ َﻷُﻗَﺎﺗَِﻠﻨﱠـُﻬْﻢ ﺣﱠﱴ ﺗـَْﻨـَﻔِﺮُد َﺳﺎﻟَِﻔِﱴ, occurring in a trad.,

means

I will assuredly fight with them until I die; lit., until the side of my neck shall

become separate from my body; because its separation can be only by death. (L.)
10  اﺳﺘﻔﺮدas intrans.: see 7. ا ﺳﺘﻔﺮدُﻩ: see 7. ___ Also He found him alone, having no second

َ ً[ اِْﺳﺘَﻄَْﺮدَ ﻓََﺠﱠﺪﻟَﻪُ َﳍُْﻢ ﻓـَﻠَﱠﻤﺎ ٱْﺳﺘـَْﻔَﺮَد ِﻣْﻨـُﻬْﻢ َرُﺟﻼHe fled, or
person with him. (A.) [Hence, one says,] ﻛﱠﺮ ﻋََﻠﻴِْﻪ
wheeled about widely, from them, to turn again, by way of stratagem; and when
he found a man of them alone, he returned against him, and threw him down
upon the ground]. (A, L.) And َ اﺳﺘﻔﺮد اﻟﱡﺪﱠرةHe (the diver) found the pearl alone, having no
other with it. (A.) ___ And He took it alone; by itself; without any other, or any like it.
(T, L.)

He took it forth from among the things that were with it. (M, K.)

 ﻓَـْﺮَدSingle; sole; only; one, and no more; syn. ( ;ِوﺗْـَﺮS, A, L, Msb;) i. e. َواِﺣٌﺪ: (Msb:) [and, used as a
َْ ْ َْ
subst., a single, or an individual, person or thing:] fem. ٌ ﻓـَ ﺮدةand [ ﻓـَ ﺮدىwhich latter is anomalous, as
ُ ]ﻓَـْﺮَد ا: (Msb:) pl.  أَْﻓـَﺮاٌدand  ﻓُـَﺮاَدىwhich latter is anomalous, as though pl. of ( ﻓـُْﺮَداُنS, L, Msb) and of ﻓَـْﺮدَْى, like
though fem. of ن
2

ُ  َﻋَﺪْدI counted
 ُﺳ َﻜﺎَرىis pl. of  ُﺳْﻜَﺮاُنand of َﺳْﻜَﺮى. (Msb. See also ﻓـَُﺮاٌد, below.) You say, ًت اﻟﱠﺪَراِﻫَﻢ أَْﻓـَﺮادا
the dirhems one by one. (T, A.) ___ And Such as has no equal, or like: (Lth, M, L, K:) pl. ( أَْﻓـَﺮاٌدM,
as

K) and

[ ﻓـَُﺮاَدىrespecting which latter see above]. (K.) ُ اﻟَﻔْﺮدas an epithet applied to God means The Single; the Sole;

the One; (T;) He who has no equal, or like; the Unequalled: (Lth, T, L:) but Az says, I have not
found it so applied in the Sunneh; and no epithet should be applied to God except such as He has applied to Himself, or such as the
Prophet has applied to Him. (L.) And one says

ٌﻒ ﻓَـْﺮد
ٌ ْ َﺳﻴ, (K,) and ٌ ﻓَـَﺮد, (T, L, K,) and  ﻓُـُﺮٌد, (L, K,) and  ﻓَِﺮٌد, (K,) and ٌ ﻓَـُﺮد, (T,

 ﻓَِﺮﻳٌﺪand ٌ ﻓـَْﺮَدد, (K, but the third and fifth not in the text of the K as given in the TA,) A sword having
ٌ َْﺳﻴ
diversified wavy marks, streaks, or grain; (ُذو ِﻓِﺮْﻧٍﺪ, K, [in the TA َوﻓِِﺮْﻧٌﺪ, as though one said also ﻒ
ِﻓِﺮﻧٌْﺪ, which is evidently a mistake,]) unequalled (T, L, K) in excellence. (T, L.) ___ And The half [meaning one]
K,) and

of a pair or couple. (M, L, K.) ___ And Such as is alone, by himself or by itself, or apart
from others; unconnected with, or unattended by, others; solitary, or separate; syn.

ُﻣﺘﱠِﺤٌﺪ, (M, L, K,) or ُ( ;َﻣﺎ َﻛﺎَن َوْﺣَﺪﻩLth, L;) unmixed with others; [in which sense it is] a word of more common
application than
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ِوﺗْـٌﺮ, and more special than َواِﺣٌﺪ: (Kull p. 278:) pl. ( ِﻓَﺮاٌدM, L, K) [and  أَْﻓـَﺮاٌدand  ﻓُـُﺮوٌدalso, as will be shown below]: an ex. of the
first of these pls. occurs in the saying, (cited by IAar, L,)

*

ّ ﺴْﻘِﺮ ﻓَﺮاَد اﻟ
َ َﲣَﻠﱡ
ﺴْﺮِب
ِ
ِ ﻒ اﻟ ﱠ

*

As the hawk's seizing, or carrying off by force, those that are apart from the

[

َ

ْ

others of the flock of birds]. (M, L. See, again, ﻓـُﺮا ٌد.) [Hence,] one says ﺛـَْﻮٌر ﻓـَْﺮٌد, (S,) and  َﺷﻰءٌ ﻓَـْﺮٌد, (M, K,) and

ٌ ﻓَِﺮد, (S, M, K,) and ٌ ﻓـََﺮد, and  ﻓَـُﺮٌد, (M, K,) and  ﻓـُُﺮٌد, (K,) and ٌ ﻓَﺎِرد, (S, M, K,) and  ﻓَِﺮﻳٌﺪ, (S, K,) and ٌ ﻓـَُﺮود, (M, K,) and ﻓـَْﺮَد اُن

3

ٌ( ُﻣْﻔَﺮدsee an ex. voce ٌَﺷﺎة, in art. )ﺷﻮﻩ,] A bull, (S,) and a thing, (M, K,) that is alone, by
itself, or apart from others; solitary, or separate from others. (S, M, K.) And  ِﺳْﺪَرةٌ ﻓَﺎِرَدٌةA
َ ﻓَﺎِرٌد َﺷ, (M, K,) and ٌﻓَﺎِردَة, (M, TA,) A tree apart from
lote-tree apart from others. (S.) And ٌﺠَﺮة
others. (M, K, * TA.) And ٌ ﻇَﺒْـﻴٌَﺔ ﻓَﺎِردA gazelle apart, or separate, from the herd. (S, M, K.) And َ�َﻗٌﺔ
, (K,) [and

ٌ ﻓَﺎِرد, and  ِﻣْﻔَﺮاٌد, and  ﻓَـُﺮوٌد, A she-camel that goes away alone, apart from others, in the
pasture, (M, L, K, *) and at the water; (M in explanation of the last, and L;) the epithet applied to the male being َﻓﺎِرٌد
ْ
, only. (M, L.) And ﺮ
ِ  ُﻫَﻮ ﻓَﺎِردٌ ِ ٰ�َﺬ ا اﻷَْﻣHe is alone in this affair. (A.) And it is said in a trad.,  ﻻَ ﺗـُﻌَﱡﺪ ﻓَﺎِرَدﺗُُﻜﻢ,
meaning

Your ewe, or she-goat, that ye have set apart from the flock, or herd, that ye

may milk her in the tent, or house, shall not be reckoned [among those for which ye are to pay the
poorrate]: (A:) or the meaning is,

َ [ ﻓَِﺮﻳor fixed number of camels,
what is over and above the ﻀﺔ

&c., to be given in payment of the poor-rate] shall not be added to the latter and

ُ ُﻻَ ﻳـَﻐُﱡﻞ ﻓَﺎِردَﺗ
reckoned therewith. (L.) And in another it is said, ﻜْﻢ

, expl. by Th as meaning

Such of you as

shall segregate himself, as, for instance, one or two, and gain spoil, shall resign it to the collective
body, and

ُ ﺻﺎﺣ
َ ﻒ
ُْﻓَﻤْﻨُﻜُﻢ اﳌ
ُ
َ
ﻟ
د
ﺰ
not act unfaithfully by taking it for himself. (M, L.) And in another, ﺐ اﻟِﻌَﻤﺎَﻣِﺔ
ِ
ِ
ِ

 اﻟَﻔْﺮَدِةAnd of you is El-Muzdelif, he of the solitary turban: this was said of him because, when he
rode, no one with him wore a turban, to show honour to him. (L.) ___ ﻦ
ِ ْ ﻟَِﻘﻴْـﺘُﻪُ ﻓَـْﺮَدﻳmeans I met him, we two being
ُ أَْﻓـَﺮاُد اﻟﱡﻨ, (S, M, L, K,) as also ﻓـُُﺮوُدَﻫﺎ, (K,) signifies The brightly-shining stars
alone. (S, L, K.) ___ ﺠﻮِم
ُ ْ ِ  )اﻟﱠﺪَراin the horizon [when other stars, there, are invisible]: so called because they are apart
(رىء
from the other [visible] stars. (M, L.) And

اﻟُﻔُﺮوُد, (T, M, L, and so in some copies of the K,) in some copies of the K ُ اﻟُﻔْﺮُدود, [and

thus in the CK,] but the former is the right, (TA,)

Certain stars, disposed in a row, behind the

Pleiades; (K;) in some copies of the K, around the Pleiades: (TA:) certain bright stars around

َ [ َﺣq. v.], which is one of the two stars called
the Pleiades. (T, L.) And (L) Certain stars around ﻀﺎِر
4

ُ
َ  ;َﺣso called because
اﳌْﺤِﻠَﻔﺎِن, (M, L, TA,) the other whereof is called ( ;اﻟَﻮْزُنTA;) certain small stars with ﻀﺎِر
ُ ْ َ  اﻟis a name of The star (a) in the hinder
situate apart from the latter, by its side. (Kitáb Anwá el- 'Arab, TA.) And ﻔ ﺮد
َ [ اﻟﱡﺸthe constellation Hydra; which star is also called ]ﻋُﻨُُﻖ اﻟﱡﺸَﺠﺎِع. (Kzw in his
part of the neck of ﺠﺎع
ٌْ
ٌَ
description of  ___ ﻓَـ ﺮد.)  اﻟﺸﺠﺎعsignifies also One side of a jaw: (M, L, K:) pl. أَْﻓـ ﺮا د. (M, L.) ___ And A sandal
ٌ ِْﲰ, not patched, nor having a second sole added to it; (K;) a
such as is termed ﻂ
sandal having a single sole; not having a sole composed of two pieces of
leather sewed together, one beneath the other; thus in the saying,

َ� َﺧْﻴـَﺮ َﻣْﻦ َﳝِْﺸﻰ ِﺑﻨَﻌٍﻞ َﻓـْﺮِد

*

*

O best of such as walk with a single-soled sandal], meaning O best of the great men of the Arabs;

[

for sandals were worn by the Arabs, exclusively of the foreigners; and thin sandals, only by the kings and chief persons of the former.
(L.) ___ Also, and

ٌ ﻓَﺎِرد, A bull [app. a wild bull]. (Lth, T, L. [See also ٌُﻣْﻔَﺮد.]) ___ [The pl.]  اﻷَْﻓـَﺮاُدas a conventional

term in lexicology signifies

What have been transmitted by only one of the lexicologists; what

is thus transmitted, if the transmitter is a person of exactness (as Aboo-Zeyd and ElKhaleel and others), is admitted. (Mz, 5th
[See also

َ
ُاﻵَﺣﺎد, voce  ;أََﺣٌﺪa similar, but less restricted, term: and see اﳌَﻔﺎِرﻳُﺪ.])

ﻧﻮع.

ٌ ﻓَـَﺮدand ٌ ﻓَِﺮدand ٌ ﻓـَُﺮدand ٌﻓـُُﺮد: see the next preceding paragraph, first quarter: and again, in the second quarter: and for the first
ٌَ
and second and third, see also ﻓُـ ﺮا د.
 ﻓَـْﺮَدٌةfem. of ٌ[ ﻓـَْﺮدused as an epithet] in the first of the senses assigned to the latter above. (Msb.)
 ﻓُـَﺮَدٌةOne who goes away alone, (K, TA,) having left his companions. (TA.)
ٌ [ ﻓُـْﺮَداHills, or the like, such as are termed] [ آَﻛﺎمpl. of ٌأََﻛَﻤﺔ, q. v.]. (K.)
ت
 ﻓَـْﺮَدى: see ٌﻓَـْﺮد, first sentence: ___ and see ﻓُـَﺮاٌد.
5

 ﻓَـْﺮَداُن: see ٌﻓـَْﺮد, second quarter: ___ and see ﻓـَُﺮاٌد.
 ; ﻓَـَﺮاَدsee the paragraph here following.
[ ﻓُـَﺮاٌدis most properly regarded as a quasi-pl. n., rather than as a pl., of  ;ﻓَـْﺮٌدand  ﻓُـَﺮاُدis similar to it in meaning]. One says, َﺟﺎُؤوا
َ  ﺛَُﻼand ُرَ�َع, (TA,) and  ﻓـََﺮاَد, andً[ ﻓَِﺮاداa
ًﻓـَُﺮادا, and  ﻓـَُﺮاَدى, (S, M, K,) with tenween and without it, (S,) and ﻓـَُﺮاَد, (K,) like ث
ٌ ُْ
ٌْ
َْ
pl. of  ﻓَـ ﺮد,] and  ﻓَـ ﺮدى, (K,) [and ً ﻓُـﱠﺮا د ا, perhaps thus by poetic license, see an ex. in a verse cited voce ﻣ ﺮﺳﻢ,] They
ِ
came one by one; one at a time; (S;) one after another: (M, K:) AZ relates that the Kilábees said,

ً[ ِﺟْﺌـﺘُُﻤﻮَ� ﻓُـَﺮاداYe came to us one by one; or one after another]: and [ ُﻫْﻢ ﻓُـَﺮاٌد َوأَْزَواٌجThey are
ُ َ ﺛُﻼand
separate persons and pairs], with tenween: and the Arabs said ﻗَـْﻮمٌ ﻓـَُﺮا ُد, imperfectly decl., likened to ث
ُُرَ�ع, [A party composed of separate persons, disposed by ones, or one after
another,] and  ﻓـَُﺮا َدى, which latter is said by Fr to be a pl.: (T, L:) and the sing. [he adds] is ٌ ﻓـََﺮدand ٌ ﻓَِﺮدand  ﻓَِﺮﻳٌﺪand

 ﻓَـْﺮَداُن: (T, K:) but ٌ ﻓَـُﺮد, (so accord. to a copy of the T,) or  ﻓَـْﺮٌد, (so in the K accord. to the TA, [in the CK ﻓـُْﺮٌد,]) in this sense, [i.

e. in the pl. sense] is not allowable. (T, K.)

 ﻓَـُﺮوٌد: see ﻓـَْﺮٌد, second quarter, in two places.
 ﻓَِﺮﻳٌﺪ: see ٌﻓَـْﺮد, former half, in two places: and see ﻓُـَﺮاٌد. ___ Also i. q. [ َﺷْﺬٌرapp. as meaning The beads that divide
َ [ َﺟﺎَوْرa word I
the other beads of a string]; (T, A;) in the language of the 'Ajam [app. meaning Persians] called ﺳﻖ
do not find in any dictionary]: accord. to Ibráheem El-Harbee,

 َﺷْﺬرof silver, like pearls: (T:) or  َﺷْﺬرthat

divide the pearls and gold: (M, L, K:) and pearls that are strung, and divided by other
things interposed: (S, L, K:) or pearls that divide the pieces of gold in a necklace: (A:)
one thereof is termed

ٌ ﻓَِﺮﻳَﺪة: (T, M, A, L:) pl. ﻓـََﺮاﺋُِﺪ. (T, M, K.) And A precious, or highly-esteemed, gem; (M,

( ; ﻓَِﺮﻳَﺪٌةK;) as though it were the only one of its kind; (M, L;) or so called because unequalled; or because [it is a pearl]
َ
found alone in its shell: (MF:) and as some say, (S,) ر
ِّ  ﻓـَﺮاﺋُِﺪ اﻟﱡﺪsignifies the large pearls. (S, L.) ___ Also The

L, K;) as also

6

intermediate vertebræ between the last of the six vertebræ that are next to the

[ َدأْىq. v.] of the neck and the six that are between these  َﻓِﺮﻳﺪand the [rump-bone
ْ َ ;ﻋas also  ﻓـََﺮاﺋُﺪ: (M, L, K:) or ٌ[ ﻓَِﺮﻳَﺪةthe sing.] signifies the vertebra that projects from
called the] ﺠﺐ
ِ
the part, of the back of a horse, that is next to the lumbar vertebrœ; intervening
between the dorsal vertebræ and the lumbar: it projects in some horses. (M, L.)

ٌ ﻓَِﺮﻳَﺪة, and the pl. ﻓـََﺮاﺋُِﺪ: see the next preceding paragraph, in five places.
 ﻓُـَﺮاَدى: see ﻓَـْﺮٌد, first sentence: and see also ﻓُـَﺮاٌد, in two places.
ٌ ﻓَـﱠﺮادOne who sells, (T, A, L, K,) and one who makes, (M, L, K,) what are termed ﻓَِﺮﻳﺪ, (A, L, K,) i. e. (A)
َﺷْﺬر. (T, A.)
 ﻓُـﱠﺮاًدا: see ﻓـَُﺮاٌد.
ٌ ﻓَـْﺮَدد: see ٌﻓـَْﺮد, first quarter.
 اﻟُﻔْﺮُدود: see ٌﻓَـْﺮد, latter half.
ٌ ﻓَﺎِرد, and its fem. (with )ة: see ٌﻓـَْﺮد, near the middle, in nine places: ___ and again, near the end. ___ ٌ ُﺳﱠﻜٌﺮ ﻓَﺎِردSugar of
the best kind, and white. (K.) ___ And ُ[ إِﺑِﻞٌ ﻓـََﻮاِردShe-camels] which stallions do not
resemble ()ﻻَ ﺗُْﺸِﺒُﻬَﻬﺎ. (So in the O and K. [But the right reading is evidently I think, ﻻ ﺗَْﺸﺘَِﻬﻴَﻬﺎ, which the Turkish translator
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of the K appears to have found in a copy of that work; and the meaning, therefore,

which stallions do not desire.

ُ ﻓـََﻮاِردis pl. of ٌﻓَﺎِردَة.])
7

ٌ ﻣُْﻔَﺮد: see ٌﻓـَْﺮد, second quarter. ___ [Hence, as a conventional term, A single, simple, word or vocable;] an
expression of which a portion does not denote a portion of its meaning: (KT:) [pl.

َ
ّ ّت اﻟﻄ
ٌ ُﻣْﻔَﺮَدا. ___ And Singular, as distinguished from dual and plural. ___ And ﺐ
ت
ِ ِ ُ  ُﻣْﻔﺮاَداThe simples of
medicine; medicinal simples.] ___ And ٌ ُﻣْﻔ َﺮدsignifies also A wild bull. (L. [See, again, ٌﻓَـْﺮد, near the
end.])

ٌ ﻣُْﻔِﺮدA female, (S, L,) a pregnant female, (A,) or a ewe or she-goat, (M,) or a woman, (K,) bringing forth one only:
ٌ  ُﻣﻮِﺣand ُﻣِﻔﱞﺬ: (S, L:) opposed to ُﻣﺘِْﺌٌﻢ. (A.) [See its verb, 4.]
(S, M, A, L, K:) like ﺪ
َ  َذَﻫPieces of gold (in a necklace, A) divided, one from another, by [ ﻓَِﺮﻳﺪq. v.], (M,
ٌﺐ ﻣَُﻔﱠﺮد
A, L, K,) i. e., by

pearls. (A.)

ٌ ﻣَُﻔ ِّﺮدA rider having no other with him: (A:) or a rider having only his camel with him. (K.) ___
ﻃُﻮَﰉ ﻟِﻠُْﻤَﻔ ِّﺮِدﻳَﻦ, occurring in a trad., (L,) means Good betide those who apply themselves to the
study of practical religion, or the law, and withdraw from [the rest of] mankind,
and attend only to the observance of the commands and prohibitions [of
religion]: (IAar, T, * L, K, TA:) and (K, TA) it is also said to mean (TA) those who are devoted to the
commemoration of the praises of God: (K, TA:) or, as expl. by the Prophet himself, those men and
women

who commemorate the praises of God much, or frequently: (TA:) also, (K,) or, as Kt says

in explaining the trad., (TA,) [and as his words are cited in the T,]
TA,)

those whose contemporaries in birth, (K,

and the generation among which they were, (TA,) have perished, or died, while

they themselves have remained, (K, TA,) commemorating the praises of God: but Az
holds the explanation of IAar to be more correct than this of Kt. (TA.)

ٌ ِﻣْﻔَﺮاد: see ﻓـَْﺮٌد, near the middle of the paragraph.

8

 اﳌََﻔﺎِرﻳٌﺪas a conventional term in lexicology signifies What have been uttered by only one of the
Arabs: differing from  اﻷَْﻓـَﺮاُد, which signifies what have been transmitted from the Arabs by only one of the leading lexicologists.
(Mz, 15th

ﻧﻮع.)

9

ﻓﺮدوس
َ  ﻓَـْﺮَد, (O, K,) inf. n. ٌﻓـَْﺮَدَﺳﺔ, (Kr, M, O,) He threw him down, prostrate, on the ground, (Kr,
Q. 1 ُﺳﻪ
M, O, K,)

in an evil, or abominable, manner: (Kr, M, O:) and flung him upon the ground; lit.,

َ  ﻓَـْﺮَدHe filled, or stuffed, compactly, the
smote with him the ground. (O, K.) ___ And َس اﳉُﱠﻠﺔ
ُ . (AA, O, * K.)
receptacle for dates, termed] ﺟﱠﻠﺔ

[

ٌ ﻓْﺮَدْو, (Msb, K,) accord. to Fr. (Msb.)
ٌ ﻓَـْﺮَدَﺳﺔWidth; amplitude: (M, O, Msb, K:) whence is derived the word س
ِ
ٌ  ﻓْﺮَدْوA garden: (S, Msb:) so in the Greek language [ παράδεισος]: (M:) or a garden comprising
س
ِ
everything that is in gardens: (Zj, M, A, O, K:) such is the proper signification; (Zj, M, O;) and so with the people
of every language: (Zj, M:)

and containing grape-vines: (Fr, O, K:) or a garden in which are

grape-vines: (IAmb, M, Msb:) or a place in which are grape-vines: (TA:) or an ample,
beautiful garden: (A:) or a garden comprising grape-vines and palm-trees: (Bd in xviii.
107:) or with the Arabs it signifies

a valley abounding with herbage, like a garden: (M:) or a

valley, (Zj, Msb,) or valleys, (O, K,) producing various sorts of plants or herbage: (Zj, O, Msb,

ُ اﻷَْودﻳَﺔُ اﻟﱠِﱴ ﺗُـْﻨِﺒ, we should read ﺖ
ُ ( ;ﻣَﻦ اﻷَْودﻳَﺔ اﻟﱠِﱴ ﺗُـْﻨِﺒTK;) [or rather, ﺖ
ُ ِﻣَﻦ اﻷَْودﻳَﺔ َﻣﺎ ﻳـُْﻨﺒ, as in the
ﺖ
ِِ
ِ
ِِ
ِ
ِ
َ َْ
ْ
Msb:] or a meadow; syn. ٌروﺿﺔ: (Seer, M:) and the greenness of grapes ()أَﻋﻨَﺎب, (so in a copy of the M,) or
K:) in the K, for

َ )أَْﻋ: (so in the TA:) masc. and fem.: (Msb:) sometimes the latter; (K;) as in the Kur xxiii. 11, because, by
of herbs (ﺸﺎب

َ  اﻟﻔْﺮَدْوis there meant َاﳉَﱠﻨﺔ: (O, TA:) it is an Arabic word, (S, O, Msb, K,) accord. to Fr, (S, O, Msb,) occurring in a verse cited
س
ِ
َ َْ
ٌ َ
voce ﺛـَﻮاب, which is by Hassán Ibn-Thábit, (O,) derived from ٌﻓَـ ﺮدﺳﺔ, meaning width or amplitude, (Msb, K, *) accord. to Fr: (Msb:)
or it is Greek, (Zj, O, Msb, K,) transferred to the Arabic language; (Zj, O, Msb;) [i. e., arabicised: but as it occurs in the Kur (xviii. 107

1

and xxiii. 11), this is contr. to the opinion of Esh-Sháfi'ee and others, who deny that any arabicized word occurs therein: (see

ُ ( ;ﻓَـَﺮادﻳA, TA;) which is applied by the people of Syria to gardens and
ٌ ُﺳْﻨُﺪ:)] or it is Syriac: (Zj, O, K:) the pl. is ﺲ
س
ِ
ُ [ اﻟﻔْﺮَدْوParadise: or] a garden of trees, or walled
grape-vines. (TA.) ___ Hence, (Bd in xviii. 107,) س
ِ
garden, (َﺣِﺪﻳَﻘٌﺔ,) in [ اﳉَﱠﻨﺔor Paradise]: (S:) or the highest of the stages of اﳉَﱠﻨﺔ: (Bd, ubi suprà:) or
the middle and highest part of  اﳉَﻨﱠﺔ. (Jel, ibid.)
ٌ  ﻓُـْﺮدُوIncrease (ﻧـََﺰل, in the CK ﻧـُُﺰل,) that is in [ ﻃَﻌَﺎمi. e. wheat]: (O, K:) mentioned by IDrd, as heard from
س
some persons of ElBahreyn. (O.)

ٌ  ﻓُـَﺮادA man big in the bones. (Ibn-'Abbád, O, K.)
س
ِ
ٌ  ﻣَُﻔْﺮَدA trellised grape-vine; syn. ش
ٌ ُﻣَﻌﱠﺮ. (Lth, S, M.) ___ A wide breast. (O, K.) ___ Widebreasted;
س
having a wide breast. (M.) ___ And [A thing] filled, or stuffed, compactly. (O.)

2

ﻓﺮز
1 ُ ﻓَـَﺮَزﻩ, (S, A, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻓـَْﺮٌز, (S, O, Msb, K,) He put it, or set it, apart, away, or aside;

removed it; or separated it; from another thing, or from other things; (S, A, O, Msb, K;) as also اﻓ ﺮزُﻩ

, (S, O, K,) inf.

ِإﻓْـَﺮاٌز: (K:) he divided it therefrom; (A, TA;) [and so  اﻓﺮزُﻩ:] he divided it into parts, or shares; as
ُ
ُ َ ُ ََ
also  اﻓ ﺮزﻩ: (Az, Msb, TA:) he distributed it, or dispersed it. (AO, AZ, TA.) You say, ﻓَـ ﺮز ﻟَﻪ ﻧَﺼﻴﺒﻪ, aor. and inf.
ِ
ُ
ََ
n. as above; and  ; اﻓ ﺮزﻩHe set apart, or separated, for him his portion, or share. (Mgh.) And ﻓـَ ﺮز
n.

َْ ُ
ﺼﻴﺒًﺎ
ِ َ[ ﻟَﻪ ِﻣﻦ ﻣﺎﻟِِﻪ ﻧHe set apart, or divided, for him a portion, or share, of his property];
ُ
ُ
as also  اﻓ ﺮزﻩ. (A.) And ر
ِ ﺼﻴﺒًﺎ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪ ا
ِ َ[ اﻓﺮز ﻟَﻪ ﻧHe divided for him a share of the house]. (A.) ___
See also 2. [Also, app.,

He made fringes, or similar decorations, to it; namely, a garment, or piece of

cloth, or the like: see the pass. part. n.] Aboo-Firás [El-Farezdak] says,

ُ ُﺑ
ْ ﻂ ِﻣَﻦ اﻟِﺪﻳﺒَﺎِج ﻗَْﺪ ﻓُِﺮَز
ت
ٌﺴ
ْ أَﻃَﺮاﻓُـَﻬﺎ ﺑَِﻔَﺮاِوٍز ُﺧ
ﻀِﺮ

*
*
[app. meaning,

*
*

Carpets of silk brocade, the extremities of which had been fringed

with green fringes]. (TA.)
2  ﻓّﺮز َﻋَﻠﱠﻰ ﺑَِﺮْأﻳِِﻪ, (K,) or  ﻓَـَﺮَز, (thus, without teshdeed, in the O,) inf. n. ﺗـَْﻔ ِﺮَزٌة, [which may be of either of the verbs,] (K,) He

decided ( )ﻗَﻄََﻊagainst me by his opinion. (Ibn-'Abbád, O, K. [See also 8.])

َ  ﻓﺎرز َﺷِﺮﻳHe separated himself from his partner, with the latter's concurrence;
3 ُﻜﻪ
syn.

َ ﻓَﺎ, (S, O, K,) and ُﻗَﺎﻃَﻌَﻪ, (S, A, O, K,) and ُﻓَﺎَرﻗَﻪ. (A.)
ُﺻَﻠﻪ

1

ْ

ُ  أَﻓْـَﺮْزI made such a one to have a thing to himself
َ ِت ﻓُﻼًَ� ﺑ
4  اﻓﺮزُﻩ: see 1, in six places. ___ ﺸ ﻰٍء
alone, with none to share, or participate, with him in it. (A.) Also It (an object of the chase)
offered him an opportunity (S, O, K) so that he shot it, or shot at it, (S, O,) from within a
short distance. (S, O, K.)
6 ُﺸَﺮَﻛﺂء
 ﺗﻔﺎرز اﻟ ﱡThe partners separated themselves, one from another. (A.)

ُ  اﻧﻔﺮز ﺑَـْﻌThey went apart, away, or aside; removed; or separated; one
7ﺾ
ٍ ﻀُﻬْﻢ ﻋَْﻦ ﺑَـْﻌ
from another, or one party from another. (TA in art. ﻋﺰل.)
8  اﻓﱰز أَْﻣَﺮﻩُ ُدوَن أَْﻫِﻞ ﺑَـﻴِْﺘِﻪmeans ُ[ ﻗَ ﻄََﻌﻪi. e. He decided his affair exclusively of the people
of his house or tent, or of his wife and family]. (O, K. [See also 2.])
Q. Q. 1  ﻓَـْﺮَوَزHe died; (IDrd, O, K;) said of a man: (IDrd, O:) like َﻫْﺮَوَز. (TA.)

 ﻓَـْﺮٌزA depressed tract of land (S, O, K, TA) between two hills: (TA:) or an intervening
space between two mountains: (TA:) [or] ٌ ﻓـُْﺮَزةhas the latter meaning; mentioned by Ibn-'Abbád. (O.)
 ِﻓْﺮٌز: see ﻓِْﺮَزٌة, in two places: ___ and see also ٌﻓُـْﺮَزة. ___ Accord. to Lth,  اﻟِﻔْﺮُزis syn. with ُ ;اﻟَﻔْﺮدbut this is disallowed by Az. (TA.)
 ﻓَـْﺮَزٌةA cleft in rugged ground. (TA.)
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 ﻓُـْﺮَزٌةA road in, or upon, an [eminence such as is termed]  ;أََﻛَﻤﺔas also  ﻓِْﺮٌز. (Ibn-'Abbád, O, K.)
َ ﻓـُْﺮ, i. e. ٌ[ ﻧـَْﻮﺑَﺔmeaning A turn; or time at which, or during which, a
ٌﻓـَْﺮ. Also i. q. ٌﺻﺔ
___ See also ز
2

thing is, or is to be, done, or had, in succession]. (O, K. *)

ٌ ِﻓْﺮَزةA piece, or detached portion, (S, O, Msb, K,) of a thing that is put, or set, apart, away,
ٌ ﻓْﺮ: pl. [of pauc.]  أَْﻓـَﺮاٌزand [of mult.] ﻓـُُﺮوٌز: and
or aside, or that is removed, or separated; (S, O, K;) as also ز
ِ
 ﻓِْﺮٌزsignifies also a portion, or share, that is put aside for the party to whom it pertains,
whether one [person] or two. (TA.)

 ﻓُـُﺮزﱞA slave sound, or healthy, or without defect or blemish: or a free man sound, or healthy, or
without defect or blemish. and plump. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

[ ﻓَـْﺮَواٌزan arabicized word, from the Pers. ﭘـَْﺮَواز, app. as meaning A fringe, or the like; as the latter word does in Turkish,
ٌ  ﻓـَْﻌَﻼfrom  ﻓـََﺮَزin the first of the senses expl. in this art.;
and probably, sometimes, in Persian]: accord. to some, it is of the measure ل
ُِ ﻓـََﺮا. (TA.) See 1, last sentence.
therefore, if so, it is an Arabic word: the pl. is وز
 ﻓَﺎِرٌزA tongue distinct [in utterance]: (O, K, TA:) and discriminating language. (A, * O, K, * TA.) Also A species
of ant, round and black, found in dates: so says Ibráheem El-Harbee: (O and TA in art. ﻋﻘﻒ:) or the

َ ) of the black ants: that of the red is termed ﻋُْﻘَﻔﺎن: (K:) but it has been before said by the
progenitor (ﺟّﺪ
author of the K, in art.

ﻓﺰر, that  ﻓَﺎزٌِرsignifies black ants in which is a redness: and it may be a mistranscription. (TA.)

 ﻓَﺎِرَزٌةA road taking its course in a tract of sand amid sands that are compact and
cleaving to the ground, and soft, (O, K,) appearing like an extended natural cleft in
the ground: but this is mentioned in the book of Lth in art. [ ﻓﺰرas written ]ﻓَﺎِزَرة. (O.)

ُ  أَْﻓـَﺮand ص
ُ أَﻓْـَﺮ: so says Fr. (TA voce أَْﻋَﺠُﺮ.) [The same meaning is also assigned to أَْﻓـَﺰُر,
 أَﻓْـَﺮُزHumpbacked; as also س
q. v.]

 ِإْﻓِﺮﻳٌﺰ, of a wall, an arabicized word, (S, Mgh, O, K,) [of unknown origin, like our word frieze, and the French frise, &c., said in the TA
3

ﭘـَْﺮَواز, mentioned above, voce ﻓـَْﺮَواٌز,] A projecting appertenance or roof or covering
ٌ َ
( )ﺟَﻨﺎحthereof; (Mgh;) the [ ﻃُﻨُﻒq. v., app. meaning a projecting coping, or ledge, or cornice,] thereof; (O
ٌ َْ
and K in the present art., and the same and S in art.  );ﻃﻨ ﻒsurrounding the upper part: (Kr, TA voce زﻳ ﻒ:) [it is
to be from the Pers.

also expl. as meaning]

a hole, or an aperture, in a wall. (KL. [But this is app. a mistake, caused by a

misunderstanding of the word

ﻃَﺎٌق, which is expl. as having this meaning and also as syn. with  ;ِإﻓِْﺮﻳٌﺰand the author of the KL

evidently doubted its correctness, for he adds, so we have heard. ])

 ﻣُْﻔَﺮٌز: see what next follows.
 َﻣْﻔُﺮوٌزand  ُﻣْﻔَﺮٌزPut, or set, apart, away, or aside; removed; or separated: (Mgh:) divided
ٌ َﻣْﻔُﺮو. (TA in art. .)ﻓﺮس
into parts, or shares. (Msb.) And the former, Having the back broken; like س

ٌ ﺛَـْﻮ, (S, O, K,) by some written ُﻣَﻔْﺮَوٌز, (TA,) is from إِﻓِْﺮﻳٌﺰ, the  اﻓﺮﻳﺰof a wall, (S, TA,) and signifies [A garment, or
ب َﻣْﻔُﺮوٌز
piece of cloth,] having [ ﺗَﻄَﺎِرﻳﻒapp. meaning a fringe, or fringes; likened to fingers, or the ends of
fingers]. (O, K.) [See 1, last sentence.]

4

ﻓﺮزن
ْ [ ِﺷor chess], It became a ِﻓْﺮَزان. (TA.) [See an ex. voce
Q. 2  ﺗَـَﻔْﺮَزَن, said of a [ ﺑـَﻴَْﺬقor pawn] in the game of ﻄَﺮﻧْﺞ
ٌ َدْﺳ.]
ﺖ

( ِﻓْﺮَزاُن اﻟِﺸﻄَْﺮﻧِْﺞK, TA) [The queen of the game of chess; or, as some say,] what occupies the
place of the wezeer to the sultán [in that game]: (TA:) the former of these words is arabicized, from [the
Pers.]

ﻓـَْﺮِزﻳﻦ. (O and K in art. ﻓﺮز, and K in the present art.)

1

ﻓﺮس
ٌ ﻓـَْﺮ, (S, M, O, Msb, K, &c.,) He (a lion) broke, or crushed so as to break, its
س
َ ( ;ﻓَﺮﻳS, O, K;) as also  اﻓﱰﺳُﻪ: (S:) this is the primary signification: (S, Mgh,
neck; (S, A, * Mgh, * O, K;) i. e., the neck of his ﺴﺔ
ِ
َ  ﻓَـَﺮ, aor. ﹻ
1 ُﺳﻪ
TA:) or

, inf. n.

he (a beast of prey) seized it, (a thing,) and broke, or crushed so as to break, its neck; as

ُ اﻓﱰﺳﻪ: (M:) or he (a lion) broke it; i. e., his َﻓِﺮﻳَﺴﺔ: (Msb:) and he bruised, or crushed, and broke,
ُ ْﻓـََﺮس اﻟﺬﺋ, (S, TA,) meaning The wolf seized the
ﺐ اﻟ ﱠ
it; namely, a thing. (M.) Accord. to ISk, (S,) you say, ﺸﺎَة
ِ
also

sheep, or goat, and broke, or crushed so as to break, its neck: (TA:) accord. to En-Nadr (i. e. ISh),

ُ ْ[ أََﻛﻞَ اﻟّﺬﺋThe wolf ate, or devoured, the sheep, or goat], but not  اﻓﱰﺳﻬﺎ. (S, O, TA.) ___ Hence, (S, Mgh,
ﺐ اﻟﱠﺸﺎَة
ِ
ُ
O, Msb,) He killed it, in any manner; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also  اﻓﱰﺳﻪ: (TA:) or ↓ the latter, he (a lion, O, or
you say,

a wolf, TA)

captured it; or made it his prey. (O, K, TA. See also 2 [where a similar but tropical usage of the former

verb is mentioned.]) You say,

 ﻓَـَﺮَﺳﻪُ اﻷََﺳُﺪThe lion killed him or it. (Mgh.) ___ ﻓَـَﺮَس اﻟﱠﺬﺑِﻴَﺤَﺔ, (M, Msb,) aor.

, (M,) inf. n. as above, (S, M, Mgh,)

He (the slaughterer) broke the bone of the neck of the

slaughtered animal before it became cold: (S, Mgh, O:) or broke its neck before its
death: (Msb:) or cut, or severed, its [ ُﳔَﺎعor spinal cord]: or divided its neck: (M, TA:) or
slaughtered it so as to reach to the ﳔﺎع: (AO, TA:) the action thus [variously] expl. is forbidden. (S, Mgh,
Msb, TA.) ___

ً ﻓـََﺮَﺳﻪُ ِﻓْﺮَﺳﺔً ﻗَِﺒﻴَﺤﺔHe struck him [in an abominable manner, app. in the back,]

so that the part between his hips became depressed and his navel protruded. (M.)

َ ﻓـَُﺮ, aor.  ﹹ, (S, A, O, K,) inf. n. ٌ( ﻓـُُﺮوَﺳﺔS, A, O, K *) and ٌ( ﻓَـَﺮاَﺳﺔS, K, * in the O ٌ )ﻓَﺮاَﺳﺔand ٌﻓـُُﺮوﺳﻴﱠﺔ, (S, * A, O, * K, *) all of
س
ِ
ِ
which ns. are mentioned as syn. by As, (TA,) [as they are also in the S and K,] and the first and last, in like manner, by IAar, (TA,)
[but the first is expressly said to be an inf. n. of

َ  ﻓـَُﺮin the S and A only, and the second in the S only, and the third (which seems to
س
1

be rather a simple subst.) in the A only,]

He was, or became, skilled in horsemanship, or in the

management of horses, (S, A, O, K, TA,) and in riding them, (O, * K, TA,) and in urging them
to run, and in remaining firm upon them: (TA:) or ٌ ﻓَـَﺮا َﺳﺔand ٌ ﻓـُُﺮوَﺳﺔare inf. ns. having no verb: Lh only

َ  ﻓَـَﺮand س
َ  ﻓَـُﺮas signifying he became a horseman; and this is extr.: (M, TA:) but [beside what
س
َ َْ َ َ
ُ
َ ُ
has been cited above, from the S and A and K,] IKtt also says that ﻓـَ ﺮس اﳋﻴﻞ, inf. n. ٌ ﻓـُ ﺮوﺳﺔand ٌﻓـُ ﺮوﺳﻴﱠ ﺔ, signifies he rode
ِ
َ [ ﻓَـُﺮbut not followed by ]اﳋﻴﻞ. (TA.) ___ Hence, He was, or became,
horses well; and in like manner س
[says ISd] mentions

َ ﻓَـَﺮ, [and ﺑﻨَﻈَﺮﻩ, and ﺑَﻌﻴْﻨﻪ, and س
َ ﻓَـَﺮ
skilled in anything that he endeavoured to do. (TA.) س ِ�ﻟﱠﻨﻈَِﺮ
ِِ ِ ِ ِ ِ
ٌ ﻓَﺎِر,)] aor.  ﹻ, (Msb,) inf. n.  ﻓَﺮاَﺳٌﺔand ﻓَـَﺮا َﺳٌﺔ, (As, IAar, Msb, TA,) accord. to the citation of the words of As
ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِس, (see س
ِ
َُ
ََ
and IAar in the L, but this is at variance with the opinion generally held, [which is, that ٌ ﻓـَ ﺮا ﺳﺔis an inf. n. only of ﻓَـ ﺮس, signifying as
ٌ ﺗَـَﻔ ﱡ, having no proper verb of which it is an inf. n.,] (TA,) is said of a man [in the
ََ
expl. above, and that ٌ ﻓ ﺮا ﺳﺔis a subst. from ﺮس
ِ
َ ﺗـََﻔ ﱠ, (q. v.,) as will be seen from the explanations of ٌ ﻓَﺮا َﺳﺔand س
ٌ ﻓَﺎِر, below]. (Msb.) See 5, latter part, in two
same sense as ﺮس
ِ
َ ِ َ ﻓHe kept continually, or constantly, to the eating of the dates called ﻓَـَﺮاس.
places. ﺮس
ْ
(O, K.) ___ And He pastured upon, or depastured, the plants called ﻓ ﺮس. (O, K.)
ِ
ٌ ﺗـَْﻔﺮﻳ, TA,) He (a wild beast) seized often the sheep or goats, or seized many
2  ﻓّﺮس اﻟﻐَﻨََﻢ, (inf. n. ﺲ
ِ
ْ ﻓّﺮﺳﻪ اﻟ ﱠ, (inf. n. as
of them, and broke, or crushed so as to break, their necks. (M, TA.) َﺸﻰء
above, TA,)

He exposed to him (namely a wild beast) the thing, [meaning the animal,] that he might

َ  أَﻓْـَﺮthe threw, or cast, it
seize it, and break, or crush so as to break, its neck: and ُﺳﻪُ إَﱠ�ﻩ
َ  أَﻓْـَﺮthe man left his ass to
َ َس اﻟﱠﺮُﺟﻞُ اﻷ
to him, that he might do so to it: (M:) and ُﺳَﺪ ِﲪَﺎَرﻩ
the lion, that he might break his neck, or kill him, or make him his prey, while he
himself should escape. (S, K.) El-'Ajjáj uses the former verb in relation to the kind of flies called ﻧـُﻌَ ﺮ, saying,

*

َ ﺻﺎ
َ ﺿْﺮً� ِإذَا
َ
ب اﻟﻴَﺂِﻓﻴَﺦ ٱْﺣﺘَـَﻔْﺮ

*
2

*

ِﰱ اﳍَﺎِم دُْﺣَﻼً� ﻳـَُﻔ ِّﺮْﺳَﻦ اﻟﻨﱡـَﻌْﺮ

*

A beating which, when it falls upon the tops of heads, digs, in the pates,

[

hollows that afford prey to the blue stinging flies]; meaning, that these wounds are wide, and enable
the

 ﻧﻌﺮto obtain
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thence what they desire. (M.) And one of the poets uses it in relation to human beings, in the following verses, [which exhibit an
instance of the license termed

*
*
*
*

إِﻗـَْﻮآء,] cited by IAar:
ﺐ َراِﻋﻴًﺎ
ِ ﻗَْﺪ أَْرَﺳﻠُﻮِﱏ ِﻗﻰ اﻟَﻜَﻮاِﻋ
ُ ﺐ أُ ْﻓـَﺮ
س
ِ ﻓَـَﻘْﺪ َوأَِﰉ َراِﻋ ﻰ اﻟَﻜَﻮاِﻋ
ٌ �ََأﺗَـﺘْﻪُ ِذ
َ ب َﻻ ﻳُـﺒَﺎﻟ
ﲔ َراِﻋﻴًﺎ
ِ
َوُﻛﱡﻦ َﺳَﻮاًﻣﺎ ﺗَْﺸﺘَِﻬﻰ َأْن ﺗُـَﻔﱠﺮَﺳﺎ

*
*
*
*

They had sent me among the girls with swelling breasts, as a guardian; and, by

[

my father, while guardian of the girls with swelling breasts, or by the father of
the guardian of the girls with swelling breasts, I was (lit. I am) made a prey: there
came thither wolves not caring for a guardian, and those females were (as)
pasturing camels eagerly desiring to be given as prey]: he likens these women to pasturing
camels, although differing from them inasmuch as the latter do not eagerly desire to be given as prey, since this would be a cause of

ُ [ ﻓـَْﺮlit. men's making women their
س اﻟِّﺮَﺟﺎِل ﻟِﻠِﻨَّﺴﺂِء
ُ  أُﻓْـَﺮis for ﺖ
ُ  ;ﻓُِﺮْﺳfor, as Sb
prey] is in this case men's holding commerce of love with women: س
َُ
َ
ُ َ
says, they sometimes put  أَْﻓـﻌ ﻞin the place of أَِﰉ:  ﻓـَﻌ ﻠْﺖis in the gen. case as governed by  وdenoting swearing; and راﻋ ﻰ
their death, whereas women do eagerly desire it, since

3

ُ  أُْﻓـَﺮfor ﺖ
ُ  ;]ﻓُِﺮْﺳor
 اﻟﻜﻮاﻋﺐmay be a denotative of state relating to the [ تthe pronoun of the first person] understood [in س
 وأﰉmay be prefixed to راﻋ ﻰ اﻟﻜﻮاﻋﺐ, governing it in the gen. case, and by the latter expression he may mean himself: by
wolves not caring for a guardian, he means wicked men not caring for him who guarded these women: and he uses the word
to denote intense desire; for if he did not mean intenseness, he would have said

ﺗﺸﺘﻬ ﻰ

ﺗُِﺮﻳُﺪ. (M.)

ٌ ﻓَﺮا, (M, TA,) [app., He vied, or contended, with him in
َ  ُﻣَﻔﺎَرand س
3 ُ ﻓﺎرﺳﻪ, inf. n. ٌﺳﺔ
ِ

َ  ﻓـََﺮand س
َ  ﻓَـُﺮhe
horsemanship: this signification seems to be indicated by what immediately precedes in the M, which is, س
became a horseman: but perhaps it may signify

َ ﻓَﺮا, meaning insight,
he vied, or contended, with him in ﺳﺔ
ِ

&c.: or it may have both these significations.]

4  اﻓﺮسHe (a pastor) had the neck of one of his sheep, or goats, broken, or had one of
them killed, (S, O,) or taken, (K,) by the wolf, (S, O, K,) he being inadvertent. (K.) ___ See also 2, in
two places. ___

 اﻓﺮس ﻋَْﻦ ﺑَِﻘﻴﱠِﺔ َﻣﺎٍلHe left a remainder of property [as a prey], having taken

all beside thereof. (AA, O, K.)
5  ﺗﻔّﺮسHe pretended to others that he was a horseman, or one skilled in
horsemanship. (As, O, K.) He acted deliberately, (S, O, K, TA,) and considered, or
examined, a thing, or did so repeatedly, in order to know it, or to obtain a clear

ْ

[ ﺗﻔّﺮس ِﻓﻴﻪِ اﻟ ﱠHe perceived in him the thing
knowledge of it. (S, * K, * TA.) ___ ﺸﻰِء
intuitively; or by a kind of thaumaturgic faculty, and by right opinion and
conjecture: or by means of indications, or evidences, and experiments, and the

َ ﻓَﺮا, below:) or] he perceived in him the thing by forming
make and dispositions: (see ٌﺳﺔ
ِ

ُ ﺗـََﻔﱠﺮْﺳ, (S, O,) or
a correct opinion from its outward signs; syn. ُﺗـََﻮﱠﲰَﻪ. (M.) You say, ﺖ ِﻓﻴِﻪ َﺧﻴْـًﺮا
اﳋَﻴْـَﺮ, (Msb,) [I perceived in him good, or goodness, intuitively; &c.: or] I discovered

4

َ َﻓـَﺮ, and ﺑﻨَﻈَﺮﻩ, and ﺑﻌَﻴْﻨﻪ, inf. n.
ُ ْ )ﺗـَﻌَﱠﺮﻓin him good, or goodness, by right opinion. (Msb.) [ س ِ�ﻟﱠﻨﻈَِﺮ
ﺖ
ِِ ِ ِ ِ ِ
ٌ ِﻓَﺮا َﺳﺔand ﻓَـَﺮا َﺳٌﺔ, (respecting which, however, see 1, last quarter,) signifies the same as  ;ﺗﻔّﺮسi. e., He perceived, or
(

discerned, the internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or

َ  ﻓَـَﺮHe
circumstances, by examination of outward indications, &c., and by his eye. And so س
ِ س ِﰱ اﻟﱠﻨﺎ

saw into the internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men. See ٌِﻓَﺮا َﺳﺔ, below.]

َ  ِإﻓْـﺘَـَﺮsee ُﻓَـَﺮَﺳﻪ, in five places.
8س
َ َ[ ﻓَـْﺮﻧan inf. n. of which the verb is ﺖ
ْ ﻓَـْﺮﻧََﺴ, as is shown by the mention of the part. n. ُﻣَﻔْﺮﻧَِﺴٌﺔ,] A woman's
Q. Q. 1 ٌﺴﺔ
good managing of the affairs of her house, or tent: (Lth, K, TA:) the  نis augmentative. (TA.)

ٌ ﻓَﺎِر.
ُ  اﻟُﻔْﺮ: see س
س
ٌ  ﻓْﺮA species of plant: (Yaakoob, S, M, O, K:) the ﺼَﻘﺎص
ْ َﻗ, (O, and so in copies of the K,) or ﻀَﻘﺎض
ْ َﻗ, (so in the
س
ِ
ْ ُ( أor kali) of Syria, or of a species of َﲪْﺾ, q. v.,] accord. to Abu-l-MekáCK,) [each said to be a name of the ﺷﻨَﺎن
َ َْ
ْ
َْ
rim: (O:) or the [ ﺣ ﱭq. v.]: or the [ ﺑـ ﺮوقq. v.]: (O, K:) or the [small kind of thorny trees called]  ﺷ ﺮس.
ِ
(TA.)

ٌ [ ﻓَـَﺮA horse; and a mare;] one of what are called ٌ( ;َﺧْﻴﻞM;) the name  ﻓﺮسis given to it because it
س
crushes and breaks the ground with its hoofs; (A, O; *) and is applied to the
but mostly applied to the latter; (M;) the female not being called
Msb, K:) it is applied also to the

male and the female; (S, M, A, Mgh, O, Msb, K;)

ٌ( ; ﻓـََﺮَﺳﺔS, O;) or the female is [sometimes] thus called: (Yoo, IJ, M,

Arabian, (Mgh, Msb,) and to the Turkish, (Msb,) or that which is not Arabian:

(Mgh:) or, accord. to Mohammad [the Hanafee Imám], to the

Arabian only; but for this [says Mtr] I find no authority of a

 ﺑِْﺮَزْونor a  ﻓـََﺮسor a  ﺑـَﻐْﻞor a ِﲪَﺎر: (Mgh:)
ٌ َ
ٌُ
the pl. is أَْﻓـ ﺮاس, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) [a pl. of pauc. but used as a pl. of mult. also,] and أَْﻓـ ﺮس, [a pl. of pauc. only,] (O,) and
lexicologist, except that ISk, speaking of a solid-hoofed animal, says, whether it be a

5

ٌ ﻓـُُﺮو: (K:) and as س
ٌ  ﻓـََﺮis originally fem., you say ث أَْﻓـَﺮاٍس
ُ  ﺛََﻼwhen you mean males [as well as when you mean females]: (M:) or
س
ُ ﺛََﻼ, without ة, when you mean females: (Msb:) the dim. is
you say س
ٍ ﺛََﻼﺛَُﺔ أَْﻓـَﺮا, with ة, when you mean males; and ث أَْﻓـَﺮاٍس
ٌ ْﻓـَُﺮﻳ, (S, O, Msb,) when applied to the male; (Msb;) and ٌ ﻓـَُﺮﻳَْﺴﺔ, when applied to the female; (S, O, Msb;) agreeably with rule;
ﺲ
(Msb;) accord. to Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj: (S, O:) or

ٌ ْ ﻓُـَﺮﻳwhen applied to the female [also], which is extr. (Sb, M. [See .])ب
ٌ َﺣْﺮ
ﺲ

[ ___ ُﳘَﺎ َﻛَﻔَﺮَﺳْﻰ ِرَﻫﺎٍنThey two are like two horses running for a wager] is a saying applied to
two persons running a race to a goal, and being equal: (A, O, K:) the comparison relating to the beginning [of a contest], for the
termination necessarily shows which outstrips; (O, K:) and to two who are equal, and two who are nearly equal, in excellence &c. (Har
p. 640.) It was said by a man who swore that he would abstain from his wife for four months, and then divorced her: for the period
during which a woman may be taken back after a [first or second] divorce is that of three menstruations or three periods of purity from
menstruation; and if it ended in this case before the end of the four months during which he swore to abstain from her, she became

ُ ﻓـََﺮ
س
ٌﺼ
ْ َﻋ
[ اﻟَﺒْﺤِﺮThe horse of the great river; i. e., of the Nile;] the hippopotamus. (Dmr. [See also .])ﺐ
ُ  ___ اﻟَﻔَﺮA well-known constellation; so called because of its resemblance in form to a horse; (M;) [i. e.]
س
ُس اﻷَْﻋﻈَﻢ
ُ [ اﻟَﻔَﺮThe Greater, or Greatest, Horse;] the constellation Pegasus. (Kzw.) ___
separated from him by that divorcement: so he likened the two periods to two horses running for a wager. (O, * TA.) ___

ُ اﻟَﻔَﺮ
[ ِﻗْﻄﻌَﺔُ اﻟَﻔَﺮِسThe Piece of the Horse;] the constellation Equuleus. (Kzw.) ___ س اﻟﱠﺘﺎﱡم

The Complete horse;] a certain constellation composed of thirty-one stars, in

[

ُ  اﻟَﻔَﺮis included. (Kzw. [It is further
which a portion of the constellation called ُس اﻷَْﻋﻈَﻢ
described by him; but in a manner that does not enable me to identify it with any of the constellations named by our astronomers.])

ُ اﻟَﻔْﺮَﺳﺔ, (IAar, S, M, O, K, TA,) or ُ اﻟِﻔْﺮَﺳﺔ, (M, TA,) the former accord. to A'Obeyd, (M, TA,) or, accord. to A'Obeyd, it is with ص,
ُ َ َاﳊ: (IAar, O, TA:) or, (M, O, K,
and the vulgar, he says, pronounce it with س, (O,) Gibbosity [of the back]; syn. ﺪب
TA,) as also

َ اﻟَﻔْﺮ, (M, O,) which latter is the more approved in this sense, (M,) the [ ِرﻳﺢor flatus] of gibbosity; (M,
ُﺻﺔ

6

O, K, TA;) [i. e.]

the  رﻳﺢthat renders gibbous; (M;) as though it were breaking, or crushing so as to break, the back

ُ )َﻛﺄَﻧﱠـَﻬﺎ ﺗَـْﻔﺮ, and cleaving it (ُﺻﻪُ أَْى ﺗَُﺸﱡﻘﻪ
ُ )ﺗـَْﻔِﺮ: (O:) [or  اﻟَﻔْﺮَﺳُﺔsignifies the displacement
ُس اﻟﻈﱠْﻬَﺮ أَْى ﺗَُﺪﻗﱡﻪ
ِ
َ ﺻﺎﺑـَﺘْﻪُ ﻓـَْﺮ
َ َ أwhen one of the vertebræ of one's back has
of one of the vertebræ; for,] accord. to As, one says ٌﺳﺔ
ُ ّ  )اﻟfrom which gibbosity results is termed ﺻُﺔ
َ اﻟَﻔْﺮ, with ص: (TA:) or  اﻟَﻔْﺮَﺳُﺔsignifies a
become displaced; but the flatus (ﺮﻳﺢ
ِ
(

flatus that attacks in the neck, and breaks it: (S:) or, as some say, an imposthume, or

َ ﻗَـْﺮ,) that is in the neck, breaking it: (M:) or a breach ( )ﻓُـْﺮَﺟﺔin the neck; thus says
ulcer, (ﺣﺔ
AZ: or

ٌ ﻓـََﺮَﺳﺎ, not
a breach ( )ﻓﺮﺟﺔthat is in [the case of] gibbosity: the pl. is ت
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ٌأَْﻓِﺮَﺳﺔ, which latter is said to be a pl. of ﻓَـْﺮَﺳٌﺔ, but is anomalous. (TA.)
َ  ;ﻓـُْﺮthe latter of which is the more approved in both of the following senses; i. q. ٌ[ ﻧـَْﻮﺑَﺔmeaning A turn; or
ٌ ﻓُـْﺮَﺳﺔand ٌﺻﺔ
time at which, or during which, a thing is, or is to be, done, or had, in succession; as

ُ ]ﻓـَُﺮ: س
ٌ [ ﻓـَُﺮthe turns, or times, for coming to water in succession] means
ﻓـُْﺮَزٌة: pl. س اﻟِﻮْرِد
َْ
[the occasions of] persons' being left free to come to water. (M. [See ٌﻓُـ ﺮﺻﺔ.]) ___ And i. q.

also

[ ﻧـُْﻬَﺰٌةmeaning An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be done, or
َ ب ﻓـُْﺮ
َ ﺻﺎ
َ َ[ أHe got, or obtained, his opportunity]. (M.)
had]. (IAar, M, O.) So in the phrase ُﺳﺘَﻪ
ٌ[ ِﻓْﺮَﺳﺔan inf. n. of modality]: see 1, near the middle of the paragraph. ُاﻟِﻔْﺮَﺳﺔ: see اﻟَﻔْﺮَﺳُﺔ.
ٌ ﻓـََﺮ, near the beginning.
ٌ ﻓَـَﺮَﺳﺔ: see س
 اﻟِﻔْﺮِﺳُﻦ, of the camel, is What corresponds to the [ َﺣﺎِﻓﺮor hoof] of the horse (S, O, Msb, K) and
the like: (S, O, Msb:) or what corresponds to the [ ﻗََﺪمor foot] of the man: (El-Bári', Msb:) and of the
bovine animal in like manner: (IAmb, Msb:) and sometimes of the sheep or goat, (S, O, TA,) for

ُ اﻟ ِﻈّْﻠ: (TA:) or it is only of the
ﻒ

7

camel: (El-Bári', Msb:) or

ّ [ ُﺧor foot] of the camel: (M:) of the fem. gender: (IAmb, M, O, Msb,
the extremity of the ﻒ

ٌ ﻓْﺮِﺳَﻨﺎ: (M:) it is of the measure ( ;ﻓْﻌﻠٌﻦS, O;) the  نbeing augmentative; (Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj,
ﻓَـَﺮاِﺳُﻦ, (M, Msb,) not ت
ِ
ِِ
ُ َْ
S, O, Msb, K;) because it is from ﻓـَ ﺮﺳﺖ. (Aboo-Bekr Ibn-EsSarráj, S.) See also art. ﻓ ﺮﺳﻦ.
K:) pl.

ٌ  ﻓَـَﺮاA sort of black dates; (IAar, O, K;) not the same as the ( ﺳْﻬِﺮﻳﺰO) or ﺷْﻬِﺮﻳﺰ. (K.)
س
ِ
ِ
ُ اﻟَﻔﺎر.
س
ٍ  َأﺑُﻮ ِﻓَﺮا: see س
ِ
ُ اﻟَﻔﺎِر.
ُ  اﻟَﻔُﺮو: see س
س
ٌ [ ﻓَِﺮﻳoriginally Having the neck broken, or crushed so as to be broken. ___ And hence,]
ﺲ
َ ﻓَـْﺮ. (K.) It is applied in this sense to a bull, and in like manner [without  ]ةto a
Killed [in any manner: see 1]: pl. ﺳﻰ

ٌ ﻓَِﺮﻳَﺴﺔsignifies The prey of a lion [or other beast]: (TA:) an animal that is seized,
ٌ َﻓ: (M:) [pl. of the
(M,) and that has its neck broken, (S, M, Msb, *) by a lion [or other beast]; (S, Msb;) as also ﺮﻳﺲ
ِ
ُ َ
ٌ َُ
former ﻓـَ ﺮاﺋﺲ.] ___ See also ﻣْﻔ ﺮوس. Also A ring, or hoop, of wood, (S, M, O, K,) bent [into that form],
ِ
ُ َﻓِﺮﻳ
and tied, (M, O,) at the end of a rope; (M, O, K;) called in Pers. [ َﺟﻨْـَﱪcorrectly ]َﭼﻨْـَﱪ. (S, O, K.) See also ﺺ
cow. (TA.) ___ And [hence]

اﻟُﻌﻨُِﻖ, in art. ﻓﺮص.

ٌ ْ ﻓُـَﺮﻳ, and with  ;ةdim. ns.: see س
ٌ ﻓـََﺮ, near the middle; the former in two places.
ﺲ
ٌ ﻓَـَﺮا َﺳﺔ: see what next follows.
ُ اﻟﺘـﱠَﻔﱡﺮ, (O, K, TA,) signifying ُاﻟﺘـﱠَﻮﱡﺳﻢ, (TA,) or from ﺖ ﻓﻴﻪ َﺧﻴْـًﺮا
ُ ْ
ٌ ِﻓَﺮا َﺳﺔa subst. (S, M, O, K) from س
ِ ِ [ ﺗـََﻔﱠﺮﺳq. v.], (S,) or from
َس ﻓﻴﻪ اﻟﱠﺸْﻰء
َ
ََ
ََ
ََ
ِ ِ [ ﺗَـَﻔﱠﺮq. v.]: (M:) or, as also ٌ ﻓَـﺮا ﺳﺔ, [said to be] an inf. n. of ﻓَـﺮس ِ�ﻟﱠﻨﻈَِﺮ: [but see this verb:] (Msb:) ٌﻓِﺮاﺳﺔ
ﲔ
ِ ْ [ ِ�ﻟَﻌor ( ِ�ﻟﻨﱠﻈَِﺮsee 1, last quarter,)] signifies Insight; or intuitive perception; or the perception,. or
discernment, of the internal, inward, or intrinsic, state, condition, character, or
circumstances, by the eye [or by the examination of outward indications &c.]: (IKtt:) or
8

ٌ ِﻓَﺮا َﺳﺔsignifies a faculty which God puts into the minds of his favourites, in
consequence whereof they know the states, conditions, or circumstances, of
certain men, by a kind of what are termed [ َﻛَﺮاَﻣﺎتor thaumaturgic operations], and
by the right direction of opinion and conjecture: and also a kind of art [such as
physiognomy, which is especially thus termed in the present day,] learned by indications, or evidences,
and by experiments, and by the make and dispositions, whereby one knows the
state, conditions, or circumstances, of men: (IAth:) or the discovery of an internal

ُ

quality in a man by right opinion. (Msb.) It is said in a trad., [ اِﺗـﱠُﻘﻮا ِﻓَﺮا َﺳَﺔ اﳌْﺆِﻣِﻦBeware ye of the
insight, &c. of the believer]: (S, M, IKtt, IAth, Msb:) and the reason is added, �ّٰ[ ﻓَِﺈﻧﱠﻪُ ﻳـَﻨْﻈُُﺮ ﺑِﻨُﻮِر ٱfor he

looks with the light of God]. (TA. [See also ٌﻗُـَﺮاﺑَﺔ.])

ٌ ﻓَﺮﻳ. [It is a subst. formed from the latter by the affix ة.]
َ  ﻓَِﺮﻳ: see ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ُ اﻟَﻔﱠﺮا, and س
ُ اﻟَﻔﺎِر, in four places.
ٌ  ﻓَـﱠﺮا, and س
س
ٍ أَﺑُﻮ ﻓـَﱠﺮا: see س
ُ اﻟَﻔﺎِر, in two places. ___ Also The strong and courageous, (En-Nadr, O, K,) of men, as being
ُ �َ اﻟﻔْﺮ: see س
س
ِ
ََ
ٌ ِدْﻫَﻘﺎ, q. v.], (IKh, O,
likened to the lion. (En-Nadr, O, TA.) ___ And The headman, or chief, of the [ دﻫﺎﻗﲔpl. of ن
ِ
َ َ
K,) and of the villages, or towns: (IKh, O:) pl. ٌﻓـَ ﺮاﻧﺴﺔ. (IKh, O, K.)
ِ
ُ اﻟَﻔﺎِر.
ُ  اﻟﻔْﺮﻧَـْﻮ: see س
س
ِ

ُ  اﻟُﻔَﺮاﻧ: see the next paragraph, in two places.
ﺲ
ِ
َ [ ﻓَـَﺮq. v.]. ___ س
ُ  اﻟَﻔﺎِرThe lion; [so called because he breaks the neck of his prey;] as also
ٌ  ﻓَﺎِرact. part. n. of س
س
ُ  اﻟَﻔُﺮو, [which has an intensive signification,] and س
ُ  اﻟَﻔﱠﺮا, (O, K,) which last [also] has an intensive signification, (TA,) and أَﺑُﻮ
س
ُ  اﳌُْﻔَِﱰ, (TA,) and س
ُ  اﻟﻔْﺮﻧـَْﻮ, a word of a measure not
ُ �َ اﻟﻔْﺮ, (S, M, K,) and س
 ِﻓَﺮاٍس, (S, A, K,) and  أَﺑُﻮ ﻓـَﱠﺮاٍس, (O,) and س
ِ
ِ
9

ُ ( ; اﻟُﻔَﺮاﻧK;) or س
ُ �َ اﻟﻔْﺮ, which is said by IKh to be applied to the lion because he is the chief of
ﺲ
ِ
ِ
ُ َ ُ  اﻟ, (S, * M,
the beasts of prey, signifies, (O,) or signifies also, (S,) used as an epithet applied to the lion, (S, * M, * O,) and so ﻔ ﺮاﻧﺲ
ِ
mentioned by Sb, (IJ, M,) and

O,)

the thick-necked, (S, O,) that is wont to break the neck of his prey; or the former of these

two,
or

ٌ َﺳﺒٌْﻊ ﻓَـﱠﺮا
the rapacious lion; (O;) and the  نin these words is augmentative: (Sb, S, M, O:) and you also say س

, (M,)

ٌ  أََﺳٌﺪ ﻓـَﱠﺮا, (TA,) meaning a rapacious beast, (M,) or lion, (TA,) that often seizes others and
س

breaks their necks. (M, TA.) Also The master, or owner, of a horse; (S, M, K;) a possessive epithet; (M;)

( َﻻﺑٌِﻦS, O, K) and َ�ِﻣٌﺮ: (S, O:) and a horseman; a rider upon a horse; (ISk, S, Mgh, O, Msb, K;) and
ٌ ﻓَﺎِر
upon a mule; (ISk, A, Mgh, Msb;) and upon an ass: (ISk, Mgh, Msb:) or a rider upon a mule is called س ﻋََﻠﻰ
ُ ( ;ﻓَﺎِرA, O;) and a rider upon an ass, س َﻋَﻠﻰ ﲪَﺎٍر
ٌ ( ;َﻓﺎِرISk, S, Mgh, O, Msb;) and a rider
( ;ﺑـَﻐٍْﻞISk, S, O, Msb, K;) or س ﺑـَﻐٍْﻞ
ِ
ٌ ﻓَﺎِر: (K:) or these phrases are not used: (K:) 'Omárah Ibn- 'Akeel Ibn-Bilál Ibnupon any solid-hoofed beast, ﺮ
ٍ ِس َﻋَﻠﻰ ِذى َﺣﺎﻓ
ٌ ِ ﻓَﺎ, but I call them  ﺑـَﻐﱠﺎٌلand َﲪﱠﺎٌر:
Jereer says, (S,) or AZ, (Msb,) I do not call the owner of the mule, nor the owner of the ass, رس
ٌ ِ  ﻓَﺎis often best rendered a cavalier:] the pl. is ( ﻓُـْﺮَﺳﺎٌنS, M, Msb) and س
ُ ﻓَـَﻮاِر, which latter is [more usual,
(S, O, Msb:) [رس
like

ُ ﻓـََﻮاﻋﻞis [regularly] the measure of the pl. of a sing. of the measure ٌﻓَﺎﻋﻠَﺔ, as ب
ُ ﺿَﻮاِر
َ , pl.
ِ
ِ
َِ ﺿﺎ
ُ َﺣَﻮاﺋ, pl. of ﺾ
ٌ َﺣﺎﺋ, or of a sing. of the measure
َ , or of an epithet of the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻞapplying to a female, as ﺾ
of ٌرﺑﺔ
ِ
ِ
ٌ ﻓَﺎﻋﻞapplying to a thing that is not a human being or not a rational being, as ﺑـََﻮاِزُل, pl. of َ�زٌل, and ﻂ
ٌ َِﺣَﻮاﺋ, pl. of ﻂ
ٌ ِ ;َﺣﺎﺋand
ِ
ِ
ُ [ ﻧـََﻮاﻛand ﻒ
ُ ِ  ﻓَـَﻮاexcept those of ﻚ
ُ  َﻫَﻮاﻟand ﺲ
ُ  َﺧَﻮاﻟand some other words enumerated in the Msb
there are no instances like رس
ِ
ِ
ِ

but] anomalous, (S, M, O, Msb, K,) for

 ﻓﻮارسis not applied to females, no ambiguity is feared from its usage: (S, O:) [ISd says,] we have not
ٌ َﻓﺎِر, (S,) A man skilful in horsemanship, or in the
َ ِ  اْﻣَﺮأٌَة ﻓَﺎ. (M.) ___ Also, (As,) or س َﻋَﻠ ﻰ اﳋَﻴِْﻞ
heard ٌرﺳﺔ
ِ
management of horses. (As, * S.) ___ And hence, the former, (ﻓﺎرس,) A man skilful in anything that
ُ  اﻟَﻔَﻮاِرis the name of Four stars of the constellation
he endeavours to do. (TA.) ___ س
ُ َرُﺟﻞٌ ﻓَﺎِر.) دََﺟﺎٌج, (S, O, TA,) and ﺑﻨَﻈَِﺮﻩ, and ﺑﻌَﻴْﻨﻪ, (As,) A man who acts
Cygnus. (Kzw. See س اﻟﻨﱠﻈَِﺮ
ِ ِ ِِ ِ
َ [ ﻓَﺮاi. e. insight, or
deliberately, and examines: (S, and so in Hr p. 356:) who possesses ﺳﺔ
ِ
and TA]; (S, Msb;) and as

10

ٌ ﻓَﺎر
intuitive perception, &c.]: (O:) or knowing by means of examination. (TA.) And س ِﰱ
ِ

ُ َﻓﺎر, (S, M,
[ اﻟﻨﱠﺎِسSeeing into the internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men]. (IAar.) س
ِ
ٌ ﻓَﺎ, (so in some copies of the K,) [the former if fem., as it is a proper name, the latter if masc.,] A certain
Mgh, K,) or رس
ِ
ُ  اﻟُﻔْﺮ: (S, O, K:) generally fem.: (Msb:) س
ٌ  ﻓُـْﺮis pl. of  ﻓَﺎرﺳ ﱞﻰ,
nation; (Mgh, Msb;) [namely, the Persians;] i. q. س
ِِ
ُ  ﻓَﺎin the sense next following: (M:) [or, rather, س
ٌ  ﻓـُْﺮis a coll. gen. n., and  ﻓَﺎرﺳﱞﻰis its n. un.] ___ Also,
which is a rel. n. from رس
ِ
ِِ
ْ
(S, O, but in the K or ) The country of the ( ;ﻓُـ ﺮسS, O, K;) [i. e., Persia;] a country of a certain

nation. (M.)
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ُ ﻓَﺎِر. Hence,  اﻟﱠﺘْﻤُﺮ اﻟَﻔﺎِرﺳﱡﻰA certain sort of dates, (Mgh, Msb,)
[ ﻓَﺎِرِﺳ ﱞﻰPersian: a Persian]: see س
ِ
of good quality. (Msb.)

ٌ َﻣْﻔُﺮو. It is also a noun of excess, or a comparative and superlative epithet, from ﻓَﺮا َﺳٌﺔ, used by Zj, in the phrase
ُ  أَﻓْـَﺮ: see س
س
ِ
ُ أَْﻓـَﺮ, meaning, The best, (M,) or best and most true, (TA,) in ﻓَﺮا َﺳﺔ, [i. e., insight, or
س اﻟﻨﱠﺎِس
ِ
ُ  أََ� أَْﻓـَﺮI am more
َ س ِﻣْﻨ
intuitive perception, &c.,] of mankind. (M, TA.) One says also, ﻚ
endowed with mental perception, [or insight, or intuitive perception,] and more
knowing, than thou. (TA.)

ٌ ْ ﻓَﺮﻳ,
ٌ  َﻣْﻔُﺮوHaving the back broken: (M, TA:) and so َﻣْﻔُﺮوٌز. (TA.) ___ And Humpbacked; as also ﺲ
س
ِ
َُ ْ
َُ
ُ َ
َُ
(M, TA,) and ( أَْﻓـ ﺮسFr in TA voce [ )أَﻋﺠ ﺮand  أَْﻓـ ﺮصand ]أَْﻓـ ﺮز.
ُ اﻟَﻔﺎِر.
ُ  اﳌُْﻔ َِﱰ: see س
س
11

َ  ﻣَُﻔْﺮﻧA woman who manages well the affairs of her house, or tent. (Lth, TA.)
ٌﺴﺔ
ِ

12

ﻓﺮﺳﺦ
 ﻓَـْﺮَﺳٌﺦ, mentioned, but not explained, by J [in the S], (K,) [A parasang, or league;] three Háshimee
َ َْ ٌ
miles (ﴰﻴﱠﺔ
ِِ [ أَﻣﻴﺎل ﻫﺎsee )]ِﻣﻴﻞ: or twelve thousand cubits: or ten thousand cubits: (K:) three
miles of the Háshimee measure, i. e., accord. to the Bári' and the T [&c.], twenty-five bow-shots;
twenty-five times the measure termed [ َﻏْﻠَﻮٌةq. v.]: (Msb:) or three miles, i. e. thirty bowshots reckoning the bow-shot as four hundred cubits, or sixty bow-shots
reckoning the bow-shot as two hundred cubits: (Msb voce ٌﻣَﻴﻞ:) the ancient Greeks said that it is
three miles, reckoning these [together] as about sixty bow-shots [of the shorter
measure mentioned above]: (Msb in the present art.:) or, accord. to some, six miles: (L: [but this is app. a
mistake occasioned by finding it expl. as consisting of sixty bow-shots and supposing these to be bow-shots of four hundred cubits
each:]) it is [said to be] from the same word as signifying rest, or ease; (K, TA;) because, when a man walks the distance thus called,

ٌ ﻓـَْﺮَﺳَﺨﺔsignifying width; the word having this meaning, however, is ٌﻓـَْﺮَﺷَﺨﺔ,
َْ
َُِ
with ش: (TA:) [the truth is, that] it is a Pers. word []ﻓَـ ﺮﺳْﻨﮓ, arabicized: (S, A:) the pl. is ﻓَـ ﺮا ﺳﺦ. (S, A, Msb.) The other meanings
he sits down, and rests: or, accord. to the Msb, from

of this word, not mentioned by J, may have been regarded by him as not of established authority. (TA.) ___ It signifies also

An

opening, or intervening space, between two things. (K.) ___ And A thing in which is no
opening, or intervening space: as though having two contr. significations. (K.) ___ Also A thing that is
lasting and abundant, that does not cease, or come to an end. (ISh, K.) ___ And A long

ً ﻚ ﻓـَْﺮَﺳ
َ ُ[ اﻧْـﺘَﻈَْﺮﺗI looked, or waited, for
time (K, TA) of the night or of the day: thus in the saying, ﺨﺎ
ِ

َ [meaning hour or time] (K, TA) of the
thee, or I have looked, &c., a long time &c.]. (TA.) ___ And A ﺳﺎَﻋﺔ
day: or

a time of the night and of the day: pl. as above. (TA.) ___ And The time, (K, TA,) or interval, (TA,)
1

between stillness and motion. (K, TA.) ___ And Stillness, or quiet: (K, TA:) a meaning mentioned by
more than one of the authorities respecting strange words. (TA.) ___ And

Rest, or ease. (K.)

2

ﻓﺮﺳﻖ
 ِﻓْﺮِﺳٌﻖ: see the art. here following.

1

ﻓﺮﺳﻚ
ٌ ( ِﻓْﺮِﺳS, O, K) [and ( ِﻓْﺮِﺳٌﻖK in art.  )ﻓﺮﺳﻖThe peach: or the sort thereof called the nectarine: from the Greek or ;
ﻚ
the

malum Persicum, which is generally applied to the former fruit; or amydalus Persica of Linn., (so in

َ;
fruit called] ﺧْﻮخ

Forskål's Flora Aegypt. Arab. p. cxiii.,) which is applied to both of the fruits above mentioned: i. e.] the [
(K, TA;) of the dial. of El-Yemen: (TA:) or
O,)

َ in size, (Lth,
a sort thereof, (K,) i. q. ِﻓْﺮِﺳٌﻖ, which is like the ﺧْﻮخ

ُ[ أَْﺟَﺮدwhich here means without down, and for which Golius and Freytag appear to have read ُ]أَْﺟَﻮد, smooth,

red [accord. to the CK or red ], (Lth, O, K, TA,) and yellow, the flavour of which is like that of the

َﺧْﻮخ: (Lth, O, TA:) or [a cling-stone peach or nectarine; i. e.] a sort of  َﺧْﻮخthat does not
cleave asunder from its stone: (S, O:) or [a free-stone peach or nectarine; i. e.] such as
cleaves asunder from its stone. (K.)

1

ﻓﺮﺳﻦ
 اﻟِﻔْﺮِﺳُﻦ, of the camel, is What corresponds to the [ َﺣﺎِﻓﺮor hoof] of the horse or a similar
beast: (S, K:) or the part which is below the [ ُرْﺳﻎor pastern] and in which are the

ُ [q. v.]: and sometimes it is of the sheep or goat: it is of the fem. gender: and the pl. is ﻓـََﺮا ﺳُﻦ: (TA:)
bones called ﺳَﻼَﻣﻰ
ِ
accord. to Ibn-Es-Sarráj, the
art.

ُ ﻓَـَﺮْﺳ, (S, TA,) and [therefore] it has been mentioned before [in
 نis augmentative, because it is from ﺖ

ﻓﺮس, in which see more]. (S.)

 اﻟِﻔْﺮَﺳﺎُن: see what next follows.

ُ  اﻟُﻔَﺮاﻧand] س
ُ �َاﻟﻔْﺮ. (TA.) See also the last paragraph below.
 اﻟُﻔَﺮاِﺳُﻦThe lion; (K, TA;) as also  اﻟِﻔْﺮَﺳﺎُن: and so [ﺲ
ِ
ِ

 اﻟُﻔَﺮاِﺳﻴُﻮُن, (K, TA,) with damm, (TA,) The [ ُﻛﱠﺮاث َﺟﺒَﻠِّﻰlit. mountain-leek]: (K, TA:) so it is said to be: it is a
ْ َ[ أapp. meaning stem], from which rise many white, foursided, branches,
four-sided ﺻ ﻞ
whereon sometimes grow rough leaves like the thumb; and it has a blossom
inclining to blueness and yellowness: (TA:) it has the property of clearing the
complexion, dissolves thick humours, is diuretic, opens obstructions, and is
beneficial as a remedy for the bite of the dog, (K, TA,) i. e. of the mad dog: (TA:) [it is now
applied in Cairo to

euphrasia: (Forskål, Descr. Anim. &c., p. 145:) and marrubium plicatum. (Idem, Flora Aegypt.

Arab., pp. lxviii. and 213.)]

 ﻣَُﻔْﺮَﺳُﻦ اﻟَﻮْﺟِﻪ, with fet-h to the س, Having much flesh in the face. (K.) Perhaps the lion is hence called
 ﻓـَُﺮاِﺳُﻦ. (TA.)
1

ﻓﺮش
ٌ ( ﻓـَْﺮO, K) and ش
ٌ ﻓَﺮا, (S, O, K,) He spread it; expanded it. (S, A,
ش
ِ
ُ  ﻓَـَﺮﺷand ( ﻓَـَﺮْﺷﺘُﻪُ ﻓَﺮا ًﺷﺎA, TA) and ُ( أَﻓْـَﺮْﺷﺘُﻪTA) ↓ and ُ( اﻓْـﺘـََﺮْﺷﺘُﻪA) [I spread for him a
ً ﺖ ﻟَﻪُ ِﻓَﺮا
O, K.) You say, ﺷﺎ
ِ
ِ
ُ  ﻓَـَﺮْﺷI spread for such a
bed: or the last signifies I spread it (namely a bed) for myself]. And �ًﺖ ﻓَُﻼ
َ ش ﻓَُﻼً� ﺑ
َ ﻓـََﺮ, inf. n. ش
ٌ  ;ﻓَـْﺮand  ;أَﻓْـَﺮَﺷﻪُ ﺑﺴﺎﻃﺎand ﻓَـﱠﺮَﺷﻪُ ﺑﺴﺎﻃﺎ, inf. n. ﺶ
ٌ  ;ﺗـَْﻔِﺮﻳHe spread
one. (Lth.) And ﺴﺎﻃًﺎ
ِ
َ ش اﻟﺜـﱠْﻮ
َ ﻓـَﱠﺮ, inf. n. ﺶ
ٌ  ;ﺗـَْﻔِﺮﻳand ُ[ ; اﻓﱰﺷﻪHe
for such a one a carpet (IAar, K) in his entertainment. (IAar.) And ب
َ  ﻓَـَﺮ, (S, A, O, K,) aor. ﹹ
1 ُﺷﻪ

, (S, O,) inf. n.

spread the garment, or piece of cloth: or the latter signifies he spread it for himself.] (TA.) And

�ً اﻓﱰش َﲢْﺘَﻪُ ﺗُـَﺮاor �ً[ ﺛَـْﻮHe spread, or spread for himself, beneath him, dust, or a garment,
َ َ َ ُ ش اﻟﱠﺮْﻣﻞَ َوأَﺗَـَﻮﱠﺳ
ُ ﺖ أَْﻓـ َِﱰ
ُ [ ُﻛْﻨI used to spread the sand for my
or piece of cloth]. (A.) And ﺪ ا ﳊﺠ ﺮ
bed, and make the stone my pillow]. (A, TA.) And اﻓﱰش ِذَراَﻋﻴِْﻪ, (A, TA,) and ﻳََﺪﻳِْﻪ, (TA,) He (a lion, and a
wolf, and a dog, TA, or a beast of prey, A, TA)
phrase,

spread his fore legs upon the ground: (TA:) and the former

he (a man, Msb, TA) spread his fore arms upon the ground, (S, K, TA,) in the same

manner, not raising them from the ground; the doing of which in prostrating oneself in prayer, is
forbidden: (TA:) or

laid his fore arms upon the ground (Mgh, Msb) like a bed for himself. (Msb.)

ٌ [ ﻓَـْﺮas an inf. n. of which the verb is ﻓُِﺮَﺷﺖ, as is shown by an explanation of  إَﻗْـَﻌﺎٌدin the S and L, and by the phrase َﻣْﻔُﺮوَﺷُﺔ
ش
 اﻟِّﺮْﺟِﻞmentioned in the S and O and TA,] in the hind leg of a camel [and of a horse as is shown by the explanation above mentioned
 ]اﻗﻌﺎدsignifies The being a little expanded; which is approved: (S, O, K:) when the width [between the shanks] is
ٌ َ َ[ ﻋinf. n. of َ]ﻋَﻘﻞ, it is disapproved: or, as some say, it
immoderate, so that the hock-joints knock together, which state is termed ﻘ ﻞ
ِ
َ ْ َ ش ٱّٰ�ُ اﻟ
َ ﻓَـَﺮ, (Fr, S,) inf. n. ش
ٌ ﻓـَْﺮ, (Fr, S,
signifies its not being erect nor much expanded. (S, O.) And ﻔ ﺮش
of

K,) means

ﺑَ ﱠ. (Fr, S, K. *) ___ [Hence,] ُﻓـََﺮَﺷﻪُ أَْﻣَﺮﻩ, (S,) or
God spread abroad the young camels; syn. ﺚ

1

أَْﻣًﺮا, (K,) He made, or rendered, his states, or case, or affair, (S,) or a state, &c., (K,) ample, or
free from straitness, to him; and laid it open to him, altogether; [as though he expanded it to
him;] syn.

ُأَْوَﺳﻌَﻪُ إِﱠ�ﻩ, (S, K,) and ُﺑََﺴﻄَﻪُ ﻟَﻪُ ُﻛﱠﻠﻪ. (TA.) And in like manner the saying of 'Alee,
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َ
َ ﻓَـَﺮْﺷﺘُُﻜُﻢ اﳌْﻌُﺮو, is expl. by Ibn-Abi-l-Hadeed as signifying ُ[ أَْوَﺳْﻌﺘُُﻜْﻢ ِإﱠ�ﻩmeaning I largely conferred upon
ف
you favour, or kindness]: but MF deems this strange. (TA.) You say also,  ﻓـََﺮْﺷﺘُﻪُ أَْﻣ ِﺮىI displayed, or laid
ْ ﺑََﺴ.
open, to him my state, or case, or affair; [and so ( ;أَْﻓـَﺮْﺷﺘُﻪُ أَْﻣ ِﺮىsee an ex. voce  ]);َ�ِﻃ ٌﻦsyn. ُﻄﺘُﻪُ ﻟَﻪ
(A.) [And agreeably with this explanation, probably, the saying of 'Alee mentioned above should be rendered in the opinion of MF.]

ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻳـَْﻔُﺮSuch a one lays himself out for the service of
ش ﻧَـْﻔَﺴﻪُ ﻟِﻠﻨﱠﺎِس
َ ش ﻧَـْﻔ
ُ ﻳـَْﻔ َِﱰ: (TA:) [or perhaps, makes himself like a victim for them: (see
men]; (A;) and ﺴﻪُ َﳍُْﻢ

___ [Hence also,]

ٌ ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮ, below:) for you say, ﻓَـَﺮَﺷﻪُ ﻟﻠﱠﺬﺑِْﺢ, or ُ أَْﻓـَﺮَﺷﻪ, (which latter form is mentioned by Freytag in his Lexicon, but without any
ش
ِ
ٌْ
indication of the authority,) meaning, he threw him down (namely a beast) for slaughter: (see ﻓَـ ﺮش, below:)]

ُ اﻓﱰﺷﻪhe prostrated him, and got upon him: (A:) or he overcame him, (meaning another
َ ََ
َ ش اﳌَﻜﺎ
ﻓَـﺮ, aor.  ﹹand  ﹻ, inf.
man,) and prostrated him, (O, K, TA,) and got upon him. (TA.) ___ ن

and

ٌ ﻓَـْﺮ, means He spread the place [with carpets or the like]; as also  اﻓﺮﺷُﻪ, and ُ ﻓّﺮﺷﻪ. (Msb.) And ﻓّﺮش اﻟﱠﺪاَر,
ش
ٌ ِ ﺗَـْﻔ, He paved the house; (Lth, S, K;) he spread in the house baked bricks, or
inf. n. ﺮﻳﺶ
ٌ [ ٰﻫَﺬا ﻓَﺮاThis is a bed sufficiently large for
َ ش ﻳـَْﻔُﺮُﺷ
broad and thin stones. (Az, TA.) ___ ﻚ
ِ
َ  ]ﻓَـَﺮHe desired, and
َ ُ ٰﻫﺬﻩ َﴰَْﻠﺔٌ ﺗَْﺸَﻤﻠi. e. ﻚ
َ ُﺗََﺴﻌ. (TA in art. ُﻓﺮش ﻋَﻨْﻪ.) [ ﴰﻞapp. ش
thee] is like the saying ﻚ
ِِ
َ ﻓَـَﺮ, aor.  ﹹ, (O, TA,) inf. n. ش
ٌ ﻓَـْﺮ, (O, K, TA,) He lied: (O, K,
prepared himself for, it, or him. (TA.) And ش
n.

* TA:) one says,

ُ  َﻛْﻢ ﺗـَْﻔُﺮi. e. [How long] wilt thou lie? (O, TA.)
ش

2

َ  ﻓَـﱠﺮsee 1, in four places; two near the beginning and two near the end. ُﻓّﺮش اﻟﱠﺰْرع, inf. n. ﺶ
ٌ ﺗَـْﻔِﺮﻳ, The seed2ش

َ ﻓـَﱠﺮَخ اﻟﱠﺰْرعُ َوﻓَـﱠﺮ
produce spread itself (S, A, TA) upon the surface of the earth. (TA.) You say, ش
The seed-produce put forth its shoots, and spread itself upon the surface of the

[

earth]. (A.) And the latter of these two verbs is also like the former [in signification]. (TA.) ___ ﻓّﺮش

اﻟﻄﱠﺎﺋُِﺮ, (A, K,) inf. n. as above; (K;) and ( ; ﺗﻔّﺮشS, A, K;) The bird expanded and flapped its wings, (S,
ْ َ  َﻋَﻠﻰover a thing, (A, K, TA,) without alighting: (A, TA:) and ↓ the latter verb, it (a young
A, K, * TA,) ﺷﻰء
ٍ

locust)

spread its wings. (Mgh.)

َ  أَﻓْـَﺮsee 1, in five places.  اﻓﺮﺷُﻪalso signifies He spoke evil of him; or did so in his absence: (IAar,
4ش
َ [ أَْﻓـَﺮْﺷThou spakest evil of me; &c.]. (TA.) [See ُﺿﻪ
َ اﻓﱰش ﻋْﺮ.] And
ﺖ ِﰱ ِﻋْﺮِﺿﻰ
ِ
َ  اﻓﺮش اﻟﱠﺸThe trees
He made it thin; or thin, and fine in the edge; namely, a sword. (O, K.) ﺠُﺮ
A, * O, K, TA:) and they say,

َ أَْﻏ. (A, TA.) ___ ُ اﻓﺮش ﻋَﻨْﻪHe, or it, left him, or quitted him. (S, A, K.)
put forth branches; syn. ﺼ َﻦ
َ ﺿَﺮﺑَﻪُ ﻓََﻤﺎ أَْﻓـَﺮ
ُش َﻋﻨْﻪُ َﺣﱠﱴ ﻗـَﺘَـﻠَﻪ
َ He beat him, or smote him, and left him not until he
ُ  اﻓﺮش َﻋﻨْـُﻬُﻢ اﳌَْﻮDeath quitted them; became withdrawn from
slew him. (A, * TA.) And ت
You say,

ٌ  ﻓـَْﺮsignifying young
them. (IAar, O.)  اﻓ ﺮﺷﺖsaid of a mare, She desired to be covered. (O.) ُ[ اﻓﺮﺷﻪfrom ش
camels ]

َ أَﻓْـَﺮ, or perhaps
He gave him young camels, (O, K,) small or large. (O.) ___ And [ اﻓ ﺮشapp. ش

َ أُْﺷِﺮ,] He (a man) became a possessor of [ ﻓﺮشapp. ﻓـَْﺮش, and meaning young camels]. (IKtt, TA.) And
ف
 اﻓﺮشsaid of a place, It abounded with ﻓَـَﺮاش, (O, K, TA,) i. e., [app., moths, or butterflies, and, as being
َ َ َ َ [ أَْﻗـHe locked, and made fast by means of
the cause thereof,] seed-produce. (TA.) ﻔ ﻞ ﻓَﺄَ ْﻓـ ﺮش
َ ﻓـََﺮا, or ﻓـََﺮاش, which see below,) of the lock]. (S, TA.)
the catch, or catches, (ﺷﺔ
َ  ﺗَـَﻔﱠﺮsee 2, last sentence, in two places.
5ش
َ  ِإﻧْـَﻔَﺮsee 8, last signification.
7ش
3

َ  ِإﻓْـﺘَـَﺮsee 1, first quarter, in five places; and latter half, in two places. ___ ُ[ اﻓﱰش ﻟَﺴﺎﻧَﻪlit.] He expanded his
8ش
ِ

tongue: (S:) i. e. he spoke in whatsoever manner he desired. (S, A, K.) ___  اﻓﱰﺷُﻪHe trod

ُ  اﻟَﻔْﺮand ش
ُ اﻟﻔَﺮا. (TA.) ___ [Hence,]
upon him or it: (S, K, TA:) [as though he made him or it a carpet or a bed:] from ش
ِ

 اﻓﱰش اﻟﻄﱠِﺮﻳَﻖHe went, or travelled, along the road. (TA.) ___ [Hence also,]  اﻓﱰش ٱْﻣَﺮأًَةHe
َ  اﻓﱰشHe
compressed a woman. (TA.) ___ And He took to wife a woman. (O.) One says, ًﻛِﺮﳝَﺔ
َ  اﻓﱰش ِﻋْﺮlit. He made his
took to wife a female of high birth. (TA.) ___ [Hence also,] ُﺿﻪ
honour as a bed for himself to tread upon; (O, TA;) i. e., he treated his honour as a
thing which it was allowable to attack, by speaking evil of him. (O, K, TA.) [See also 4,
second sentence.] ___ And

َ
 اِﻓْـﺘَـَﺮَﺷﺘْـﻨَﺎ اﻟﱠﺴﻤﺂءٌ ِ�ﳌﻄَِﺮThe sky assailed us with rain. (A, * O.) ___ And اﻓﱰش

َ
 اﳌﺎَلHe took the [ ﻣﺎلi. e. property, or cattle, &c.,] wrongfully, or by force. (K, TA.) ___ And اﻓﱰش
َ [ اﻓْـﺘَـَﺮin one of my copies of the S, ش
َ اُﻓْـ ُِﱰ,
ُ أَﺛَـَﺮﻩHe followed his footsteps; he tracked him. (A, O, K.) ش
ِ
which is also allowable, as the verb in the act. form is trans. as well as intrans.,]
K, TA;) as also

It became spread, or expanded; (S,

 ; اﻧﻔﺮشsaid of a garment or the like. (TA.)

ٌ [ ﻓَـْﺮan inf. n. of 1, q. v. passim. ___ Also, used in the sense of a pass. part. n. in which the quality of a subst. is predominant,]
ش
What is spread, of household furniture, (S, K,) [such as carpets and mattresses and the

ٌ ﻓَﺮا.] ___ Seed-produce when it spreads itself (S, K, TA) upon the ground:
like. See also ش
ِ
(TA:) in [some of] the copies of the K, instead of
signifies

َ ِإَذ ا ﻓـَﱠﺮ, which is the right reading, we find ش
َ اذا ﻓُِﺮ: accord. to some, the word
ش

seed-produce when it has become three-leaved, or four-leaved. (TA.) ___ A

place abounding with plants or herbage. (O, K.) ___ A wide, or spacious, plain, or tract
of land, or place: (S, K, TA:) or land that is plain, or even, and soft, and unobstructed by
mountains: (TA:) or a depressed tract of land in which are trees of the kinds called
4

 ﻋُْﺮﻓُﻂand َﺳَﻠﻢ, (IAar, O,) which cause the mouths of the camels that eat them to
become relaxed. (O.) [Hence, app., the saying,] ش
ِ ِﻣَﻦ اﻟَﻌْﺮِش ِإَﱃ اﻟَﻔْﺮ, meaning, [From the highest

sphere, or the empyrean, to] the earth. (A in art. ﻋﺮش.) ___ A collection of trees of the kind called

َ ِﻋ: and a round plot of trees of the kind called ﻃَْﻠﺢ. (TA.) ___ Shrubs, or small trees: (Lth, A, K:) and
ﻀﺎﻩ
ٌ  ﻓَِﺮﻳis
small fire-wood. (Lth, K.) ___ Young camels; or the young of camels; (Fr, S, A, * K;) and ﺶ
said to have this meaning; but accord. to Aboo-Bekr, erroneously: (TA:) so the former signifies in the Kur vi. 143: (S, K:) Fr says, I
have heard no pl. of it: and he adds, that it may here be an inf. n. used as a subst., from the saying,

ﻓَـَﺮَﺷَﻬﺎ ٱّٰ�ُ ﻓَـْﺮًﺷﺎ, meaning,

ﺑَـﺜـﱠَﻬﺎ ﺑَـﺜ�ﺎ: [see 1:] (S, TA:) but it is said in the K that in all of the above-mentioned senses that are assigned to it in that work, it has no
sing.; meaning that it is used alike as sing. and pl.: (TA:) and
of the expositors of the Kur: (TA:) and

bulls or cows: and sheep or goats: (K:) so accord. to some

such as are fit for nothing but slaughter, (K, TA,) of camels, and of

bulls or cows, and of sheep or goats; as some say: (TA:) or

ُ ﻳـُْﻔَﺮ, i. e., ﻳـُْﻠَﻘ ﻰ,) for
such as is thrown down (ش

ُ ﻓـَْﺮ
slaughter, of the young of camels, and bulls or cows, and sheep or goats; used alike as sing. and pl.: (Mgh:) and ش اِﻹﺑِِﻞ
also signifies

old camels. (Th, TA.)

ٌ ﻓَـْﺮَﺷﺔA track, somewhat depressed, extending to the distance [of the journey] of a
day and a night, and the like thereof, and only in land that is wide and level and

َ : pl. ش
ْﺻ
ٌ ﻓُـُﺮو. (AHn, TA.)
like the [desert termed] ﺤ َﺮآء
ٌ ِﻓْﺮَﺷﺔForm; appearance; garb; or the like; syn. ٌَﻫﻴْـﺌَﺔ: so in the saying, [ ُﻫَﻮ َﺣَﺴُﻦ اﻟِﻔْﺮَﺷِﺔHe is
goodly in form, &c.]. (O, K.)

 ﻓَـْﺮِﺷﱞﻰA seller of [ ﻓـَْﺮشmeaning household furniture such as carpets and mattresses
and the like]. (TA.)

ٌ [ ﻓَـَﺮاMoths, and the like, that fly into the flame of a lamp &c.;] the flying things (S, TA)
ش
5

that fall one after another into the lamp, or lighted wick, (S, K, TA,) to burn
themselves: (TA:) [and accord. to modern usage, butterflies also:] a pl., [or rather a coll. gen. n.,] of which the sing.

ة

[or n. un.] is ↓ with : (S, K:) the former mentioned in the Kur ci. 3: (TA:) or the former signifies

what one sees,

resembling small gnats, falling, one after another, into the fire: (Zj:) or young
locusts, when their wings grow, (Fr, Mgh, Jel,) and they spread them forth, (Mgh,) and
mount, one upon another: (Fr, Mgh:) and silk-worms; app. so called because they become like these when

ُ َ[ أَْﻃﻴMore light, or unsteady, or lightﺶ ِﻣْﻦ ﻓـََﺮا َﺷٍﺔ
َ  ﻓَـَﺮاis used
witted, than a moth that flies into the flame of the lamp]. (S.) And ٌﺷﺔ
they come forth from the cocoon. (Mgh.) It is said in a prov.,
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to signify

A man who is light (A, K) in head; (A, TA;) light-witted, or unsteady; (TA;) such being

likened to the

 ﻓﺮاﺷﺔof the lamp, in respect of lightness, or unsteadiness, and contemptibleness. (A, * TA.) Also Thin pieces

of bone, such as fly off from any bone when it is struck: or any crusts, or
coverings, that are upon bone, exclusive of the flesh: or the bone of the eyebrow: or
what is thin, of the bone of the head: or the bones that come forth from the head of

ُ  ﻓَـَﺮاsignifies certain thin bones that are next to
a man when it is broken: (TA:) or س
ِ ش اﻟﱠﺮْأ

َ  ﻓـََﺮا, any thin bone: (S, K:) and ﻓَـَﺮاَﺷﺔُ اﻟﱠﺮأِْس, the
the bone that covers the brain: (S, TA:) and ٌﺷﺔ

thin bones, or pieces of bone, of the head, such as fly off in consequence of a

ُ  ﻓَـَﺮاThe place where the upper parts of the ribs are infixed
blow. (TA.) ___ Also, ش اﻟﻈﱠْﻬِﺮ

َ  اﻟَﻔَﺮاThe two extremities of the haunches, in
in [the spine of] the back. (TA.) ___ And ﺷﺎِن
[or

at] the ﻧـُْﻘ َﺮة, q. v. (TA.) ___ And The parts of the upper portions ( )ﻓـُُﺮوعof the two

shoulder-blades that rise towards the base of the neck and the even part of the
6

َ أَْﺧ,)
back. (AO, O.) ___ And Two veins, green, or of a dark, or an ashy, dust-colour, (ﻀَﺮاِن
beneath the tongue. (En-Nadr, O, K. * [In the last of these, this signification and the next are erroneously assigned to the
sing. word. See also
Bridle,)

ُ اﻟﻔَﺮا.]) ___ Also, (TA,) or ( ﻓَـَﺮاَﺷﺎ اﻟّﻠَﺠﺎمEn-Nadr, O,) or ُ ﻓَـَﺮا َﺷﺘَﺎﻩ, (IDrd in his Book on the Saddle and
ش
ِ ِ
ِ

The two iron things with which are made fast the check-straps of the

ٌ  ﻓـََﺮاand ٌ ﻓـََﺮا َﺷﺔalso signify The edge of anything. (Aboo-Sa'eed, in TA, art. ﻧﺴﺮ.)
headstall. (En-Nadr, O, K.) ___ And ش
And The former,
to signify

Mud that has dried, after the water, upon the ground. (S, O, K.) ___ And it is said

َ [ ﻓـََﺮاq. v.]. (TA.) ___ And [Little]
A little water in pools left by torrents: n. un. ٌﺷﺔ

َ ) upon the surface of [the beverage called] ﻧَِﺒﻴﺬ: (S, O, K:) and likewise of the water of sweat: (S, *
bubbles (ﺣﺒَﺐ
L:) or

ُ  ﻓـََﺮاsignifies The [ َﻣﻨَﺎﺷﺐor catches] of a lock; [app.
a little sweat: so says IAar. (L.) ش ﻗـُْﻔ ٍﻞ
ِ

meaning

the little pins which fall into corresponding holes in the bolt of the

Arabian wooden lock of a door, (which see figured and described in the Introduction to my work on the Modern
Egyptians,)

when it is pushed into the hole or staple of the door-post, preventing its

being drawn back until they are raised by the key, which has small pins, made
to correspond with the holes, so that, being introduced into these, they push up

َ  ﻓـََﺮاsignifies what catches, or sticks fast,
the catching pins:] n. un. ↓ with ة: (A 'Obeyd, TA:) or ﺷﺔُ ﻗـُْﻔٍﻞ
in a lock; (S, K;) [or, as expl. in the Arabic Dictionary of Farhát, what enters into a lock and makes it
fast;] meaning its teeth; (TK;) [which are the little pins described above:] the word is thought by IDrd to
be not Arabic: or, thus applied, it is from the same word as signifying a thin bone, because of the thinness of the

 ﻓﺮا ﺷﺔof the lock.

(TA.)

ٌ  ِﻓَﺮاA thing that is spread (Mgh, K) upon the ground: (Mgh:) a thing that is spread for
ش
one to sit or lie upon; in which sense it is used in the Kur ii. 20: (TA:) and particularly, a bed, upon which
7

ٌ ﻓـُُﺮ, (S, K,) for which one may say, in the dial. of the Benooَ ( أَْﻓِﺮTA) and [of mult.] ش
one sleeps: (AA, Mgh:) pl. [of pauc.] ٌﺷﺔ

ٌ ﻓُـْﺮ. (Sb.) [See also ش
ٌ ﻓَـْﺮ: and see what is quoted below from a trad.] ___ Hence, (TA,) A man's wife; (AA, S, O, K;)
ش
ٌ َ ٌ ﳊَﺎ: (O, TA:) pl. ش
ٌ  ;ﻓـُُﺮso used, accord. to some, in the Kur lvi. 33. (K.) ___ Also A woman's husband:
as also  ِإزارand ف
ِ
(AA, Er-Rághib:) and a female slave's master, or owner. (TA.) So, accord. to some, in the words of a trad., ش
ِ اﻟَﻮﻟَُﺪ ﻟِْﻠِﻔَﺮا
َوﻟِﻠﻌَﺎِﻫِﺮ اﳊََﺠُﺮ, meaning The child is for the husband; (Er-Rághib, TA;) or for the master of the
Temeem,

bed, who is the husband, or the owner of the woman; (Mgh, TA;) or for the bed, so that there is no
ellipsis; (TA;)
meaning,
The

and for the adulterer, or fornicator, shall be stones, like as you say he shall have dust,

nothing; i. e., he shall have no right of relationship; or, accord. to some, stoning. (Mgh.) [See also ﻋَﺎِﻫ ٌﺮ.] ___

ُ  اﻟﻔَﺮاsignifies The place
nest of a bird. (O, K, * TA.) ___ A house, or tent. (AA.) ___ And ش
ِ

against which the tongue goes in the furthest, or innermost, part of the mouth; (AA,
O, K, TA;) or, as some say,

َ [which word app. here, as it often does, means the
in the lower part of the ﺣﻨَﻚ

َ ّش اﻟﻠ
ُ َ
palate]: or ﺴﺎِن
ِ  ﻓِﺮاsignifies the portion of skin ([ اﳉِْﻠَﺪُةto which is here added اﻟﱠﺸﱠﻨﺂء, app. a
mistranscription which I am unable to rectify,]

that covers the bases of the upper teeth. (TA. [In the TA voce

َﳏَﺎَرُة, in art. ﺣﻮر, q. v., q. v., it is written ُاﻟِﻔَﺮاَﺷﺔ.])
ٌ  ﻓَِﺮﻳA plant, or herbage, that becomes spread upon the ground, not standing up upon a
ﺶ
ٌ ُﻣَﻔ ِّﺮ.] ___ And A girl, or young woman, compressed by a man; (O, K; *) an instance of
stem. (TA.) [See also ش
ٌ ﻓَﻌﻴﻞfrom َ( ;اﻓْـﺘَـﻌَﻞO;) [being from ش
َ  ];اﻓْـﺘَـَﺮbut not heard by Az on any other authority than that of Lth. (TA.) ___ And An
ِ
ِ
ِ
Arabian Bull [or perhaps it is properly an epithet applied to that animal as meaning] having no hump: (TA:) [see

ٌ  ُﻣَﻔﱠﺮas applied to a camel:] or ش
ٌ ﻓَﺮا, which is pl. of ﺶ
ٌ ﻓَِﺮﻳ, signifies a sort of oxen, between the دَراب
ش
ِ
ِ
and  ِﻋَﺮابhaving small humps, and their [ اﻋﻴﺎبa mistranscription for أَْﻏﺒَﺎب, i. e. dewlaps, pl. of
ٌ ََﻏﺒ,] are flaccid, or pendulous. (TA voce ٌَدَرَ�ﻧﱠﻴﺔ.) ___ Also A mare, (As, O, K,) or any solid-hoofed animal, (S,)
ﺐ
ِ
also

8

seven days, (As, S, K,) or seven nights, (O,) after her having foaled; (As, S, O, K, TA;) which is the
best of times for putting a burden upon her: (O, K:) and
like the

that has recently brought forth; (O, K, TA;) so says Kt;

ُ ﻓَـَﺮاﺋ. (S, O, K.) ___ See also ش
ٌ ﻓـَْﺮ, latter half.
 ﻧـَُﻔَﺴﺂof women; or like the  ُﻣْﻌِﻮذof she-camels: (TA:) pl. ﺶ
ِ

ٌ ﻓـََﺮا, in ten places. Also A small quantity of water: (A, O, K, TA:) one says, َﱂْ ﻳـَﺒَْﻖ ِﰱ اِﻹَ�ء ِإﱠﻻ
ٌ ﻓَـَﺮا َﺷﺔ: see ش
ِ
ٌ[ ﻓـََﺮا َﺷﺔThere remained not in the vessel save a small quantity of water]. (O, TA.) And A
small quantity of water remaining in pools left by torrents, the ground beneath
which is seen, by reason of its clearness: and some say, a place where water collects
and remains in a smooth, or hard and smooth, rock. (TA.) And Great stones, like mill-

ْ
stones, which are laid first [as a foundation] and upon which is then built a ﻛﻴﺐ
ِﺗـَﺮ,
i. e.

َ  اﻟَﻔَﺮاsignifies Two cartilages near, or by, the
an enclosure for palm-trees. (TA.) And ﺷﺘَﺎِن

[ َﳍَﺎةwhich generally means the uvula; but also, the arches, or pillars, of the soft palate; or the
furthest part of the mouth]. (TA.)

ٌ  ﻓَـﱠﺮاOne who spreads the carpets and similar furniture [such as beds, or
ش
mattresses, and the like, and keeps them in order: app. a post-classical word: fem. with ]ة. (KL.)

ٌ  ﻣْﻔَﺮA thing resembling the [ َﺷﺎذَُﻛﻮﻧَﺔa kind of thick quilted stuff made in Elش
ِ
ُ [or covering next the saddle] to sit
Yemen]; (O, K;) i. e. a thing that is put upon the ﺻﱠﻔﺔ

َ  ِﻣْﻔَﺮ: (A, TA:) or the latter is smaller than the former, (O, K,) and is put upon
upon; (TA;) as also ٌﺷﺔ
ُ of the camel's saddle, (A,) or upon the camel's saddle [itself], to sit upon: (O,
the ﺻﱠﻔﺔ
َ ُ
ُ
َ
ُ
َ
َ
َ
َ
K:) [pl. رش
ِ ﻓَُﻼٌن َﻛِﺮﱘ اﳌﻔﺎِر
ِ ﻣﻔﺎ.] ___ [Hence,]  ﻣﻔﺎِرشis applied to signify Women, or wives. (A, TA.) One says, ش

Such a one is a person who has highborn wives or women; (A;) or who takes as his

ُ ِإﻧﱠﻪُ َﳍَﺎﻟ, meaning
wives high-born women. (S, O, K.) One says also of a man who has never married, ش
ِ ﻚ اﳌِْﻔَﺮ
ِ
9

َ

ُ ْ ُﻫﻠis said to mean Persons who will
Verily his life has passed away lost. (TA.) And ش
ِ ﻚ اﳌَﻔﺎِر
not die upon their beds, and will not die otherwise than by slaughter. (TA.)

ٌ ِﻣْﻔَﺮَﺷﺔ: see the next preceding paragraph.

ُ َﲨَﻞٌ ُﻣْﻔَِﱰ, (T, TA,) or ش اﻟﻈﱠْﻬِﺮ
ُ ُﻣْﻔﺘَـَﺮ, (A, TA,) A camel having no
ٌ  َﲨَﻞٌ ُﻣَﻔﱠﺮ, (O, K,) [and] ض
ش
ِ ش اﻷَْر
ٌ ﻓَِﺮﻳ.] And أََﻛَﻤٌﺔ ُﻣْﻔ َِﱰَﺷُﺔ اﻟﻈﱠْﻬِﺮ, (S, TA,) or ُﻣْﻔﺘَـَﺮَﺷُﺔ اﻟﻈﻬﺮ, (as in one of my copies of
hump. (T, A, O, K, TA.) [See also ﺶ
the S and in a copy of the A,)

A flat-topped [hill, or eminence, of the kind termed] اﻛﻤﺔ. (S, A, TA.)

ٌ ﻓَِﺮﻳ
ٌ  ُﻣَﻔ ِّﺮSeed-produce spreading itself (S, K, TA) upon the ground. (TA.) [See also ٌ___ َﺷﱠﺠﺔٌ ﻣَُﻔ ِّﺮَﺷﺔ.] ﺶ
ش
َ  ُﻣْﻔ َِﱰ: (L:) or that cracks the
A wound of the head that reaches to the [ ﻓـََﺮاشq. v.]; as also ٌﺷﺔ
bone but does not crush. (S, O, K.)

ٌ  ﻓَـْﺮin the kind leg;
( ﻣَْﻔُﺮوَﺷُﺔ اﻟ ِّﺮْﺟِﻞS, O, TA) applied to a she-camel, (TA,) Having what is termed ش
(thus, by implication, in the S and O; [see 1;]) or

having a [certain] bending in the kind leg. (TA.)

ٌ ُﻣَﻔﱠﺮ.
ٌ  ; ُﻣْﻔﺘَـَﺮand its fem., with ة: see ش
ش
ٌ ﻣَُﻔﱠﺮ: ___ and for the latter, see also ش
ٌ ُﻣَﻔ ِّﺮ.
ٌ  ; ﻣُْﻔ َِﱰand its fem., with ة: see ش
ش
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ٌ  ﻓَُﻼٌن ُﻣﺘَـَﻔ ِّﺮSuch a one is a person who lays himself out for the service of
س
ِ ش ﻟِﻠﻨﱠﺎ
َ ش َﳍُْﻢ ﻧـَْﻔ
ُ ﻳـَْﻔُﺮ,) in kindness for them. (A.) And ﻓَُﻼٌن
men, or makes himself like a victim for them, (ُﺴﻪ
ْ َش ﻷ
ٌ ّ َُ ٌ
ﺻَﺤﺎﺑِِﻪ
ِ  َﻛِﺮﱘ ﻣﺘـَﻔ ِﺮSuch a one is a generous person, who lays himself out for the
َ ش ﻧـَْﻔ
ُ ﻳـَْﻔ َِﱰ. (TA.)
service of his companions, &c.; expl. by the words ﺴﻪُ َﳍُْﻢ
10

11

ﻓﺮﺷﺢ
َ  ﻓَـْﺮَﺷ, inf. n. ٌ( ﻓـَْﺮَﺷَﺤﺔS, K) and ﻓـَْﺮَﺷَﺤ ﻰ, (K,) He (a man, S) parted his legs; (K:) or he parted his
Q. 1 ﺢ

َ ﻓَـْﺮَﺷ: (Lh, S:) or he spread his legs wide apart: (A 'Obeyd, TA:) and he
legs in sitting; and so ﻂ

ْ ﻓﺮﺷﺢ ِر: (S:) or he sat in a relaxed
stood with his legs wide apart in prayer; (Ks, S;) and so ﺟَﻠﻴِْﻪ

َ ﻓَـْﺮَﺷ: (TA:) or he leaped, or
state, with his thighs cleaving to the ground; (K;) and so ﻂ

ْ ﻓـَْﺮَﺷَﺤ, (S, L, and so in some copies of the K,) or
jumped; (K;) or made short leaps or jumps. (TA.) And ﺖ

ْ  ﺗَـَﻔْﺮَﺷَﺤ, (thus in other copies of the K, and thus in the CK,) She (a camel) parted her kind legs to be milked (S, L,
ﺖ

K) and to stale. (L.)

ْ  ﺗَـَﻔْﺮَﺷَﺤ: see what immediately precedes.
Q. 2 ﺖ
 ِﻓْﺮَﺷﺎٌحA broad, or wide, land: (K, TA:) accord. to the K, syn. with  ;ِﻓْﺮَﺳﺎٌحbut Sh says that the latter is a
َ
َ ْ
mistranscription; the former being the correct word, from ﰱ ﺟْﻠﺴﺘﻪ
ِ ِ ِ ِ ﻓَـﺮَﺷﺢ: and Az mentions the latter as from the Jm, but not
found by him as on trustworthy authority. (TA in art.

ﻓﺮﺳﺢ.) ___ And A spreading, or wide, solid hoof. (S, K.) ___ And

 )َﺳَﺤﺎبin which is no rain. (K.) ___ And An unseemly, or ugly, and old, woman, and she-

Clouds (

camel. (K.)

 اﻟِﻔْﺮِﺷﻴُﺢThe penis: (K, TA:) a tropical term. (TA.)

1

ﻓﺮص
َ  ﻓَـَﺮ, (M, K,) aor. ﹹ
1 ُﺻﻪ
(M,) [and metal; (see

, (TA,) or

ٌ ﻓـَْﺮ, (S, M,) He cut it; (S, M, K;) namely, skin, or a skin,
 ﹻ, (O in art. ﻓﺮس,) inf. n. ص

ٌ  ]);ﻣْﻔَﺮor it signifies, (TA,) or signifies also, (S, K,) sometimes, (S,) he slit it, or cut or divided
ص
ِ

it lengthwise: and he made a hole in it: (S, K, TA:) namely, skin, or a skin: (TA:) or he slit it, namely, a
skin,

with an iron instrument having a wide end, like as the maker of sandals slits

the two ears of the sandal at the heel, to put into them the [ ِﺷَﺮا كor the two arms

ُ  ﻓَـَﺮْﺻsignifies I made a hole in each of the two ears of the
of the ] ﺷﺮاك: (Lth, TA:) or ﺖ اﻟﻨﱠـْﻌَﻞ
sandal, for the [ ﺷﺮاكor for the two arms of the ] ﺷﺮاك. (S.) Also, (S, M, K,) aor. ﹻ
M, but accord. to a rule of the K it should rather be

َ [ ﻓَِﺮﻳq. v.]; (M, K;
 ﹹ,] inf. n. as above, (M,) He hit, or hurt, his ﺼﺔ

and so in a copy of the S;) or, accord. to [other copies of] the S,
death. (S.) ___ And
(M.)

, [so in a copy of the

his [ ﻓَِﺮﻳﺺq. v.]; (TA;) which is a place where a wound causes

َ ﻓَِﺮ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ص
ٌ  ;ﻓَـَﺮand ص
َ ﻓُِﺮ, inf. n. ص
ٌ  ;ﻓَـْﺮHe had a complaint of his ﺼﺔ
َ ﻓَِﺮﻳ.
ص

َ ص اﻟُﻔْﺮ
َ ﻓَـَﺮ: see 8.
َﺻﺔ

َ
ُ ( ﺗْﻔِﺮﻳO, K, TA) [i. e.] ﻧـَﻌِْﻞ اﻟﻘَﺮاِب, (TA, [in the O ب
ُ  ﺗَـْﻔِﺮﻳ, (L,) or ﺺ أَْﺳَﻔِﻞ اﻟﻨﱠـْﻌِﻞ
2ب
ِ ﺺ ﻧَـْﻌِﻞ اﻟِﻘَﺮا
ِ ﺑـَْﻌَﺪ اﻟِﻘﺮا, which is an
ِ
evident mistranscription,]) signifies

The ornamenting, or engraving, (ﺗـَﻨِْﻘﻴﺶ, O, L, K, TA,) of the [ ﻧﻌﻞi. e.

shoe of iron or silver, at the bottom of the scabbard of a sword] (L,) or of the lower
part of the ( ﻧﻌ ﻞO, K, TA) of the scabbard, (O, * TA,) with the extremity of the [instrument
of] iron. (O, L, K, TA.)

َ َﻣَﻔﺎَر, (K,) He took of the water with me, each of us taking
َ  ﻓَﺎَر, (A,) inf. n. ٌﺻﺔ
3 ﺻِﲎ ِﰱ اﳌَﺂِء
his turn. (A.) The inf. n. signifies The doing, or taking, with another, each in his turn. (K.)
1

َ ﺻﺘْﻪُ اﻟُﻔْﺮ
َ  أَ ْﻓـَﺮThe opportunity gave him power or ability [to do a thing]. (M, A, K.)
4 ُﺻﺔ
َ  ﺗﻔّﺮص اﻟُﻔْﺮ: see 8.
5 َﺻﺔ
6 َ ﺗﻔﺎرﺻﻮا اﳌَﺂءThey shared the water among themselves by turns. (M, A, * Msb.) And ﺗﻔﺎرﺻﻮا

 ﺑِﺌْـَﺮُﻫْﻢThey took, or drew, of the water of their well by turns. (S, K.)

َ  اﻓﱰص اﻟُﻔْﺮHe took, or seized, the opportunity; or he arose and hastened to be
8 َﺻﺔ
before another, or others, in taking, or seizing, the opportunity; syn. ( ;اِﻧـْﺘَـَﻬَﺰَﻫﺎO, K;) or

َ  ﻓَـَﺮ, (M, TA,) aor.  ﹻ, (so in a
اِْﻏﺘَـﻨََﻤَﻬﺎ: (TA:) or he got, or took, the opportunity; as also  ; ﺗﻔّﺮﺻﻬﺎand ﺻَﻬﺎ
َُ
ٌ ْ
copy of the M,) inf. n. ﻓـَ ﺮص. (TA.) You say also, [ اﻓﱰص اﻷُﻣﻮرHe took, or seized, opportunities to do
َ ص إَْﺣ
ُ [ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳُـْﻔﺘَـَﺮSuch a one's beneficence and kindness are
things]. (A.) And ُﺴﺎﻧُﻪُ َوﺑِﱡﺮﻩ

not caught at]; because there is no fear that his beneficence and kindness will become beyond one's reach. (A, TA. [See also

َ ___ َﻣِﻦ ٱ ْﻓـﺘَـَﺮ.]) ﻓﺮط, occurring in a trad., is an instance of the verb derived from ص
ٌ  ﻓـَْﺮsignifying the act of
ص ُﻣْﺴِﻠًﻤﺎ
َْ
cutting, or from ٌ ﻓـُ ﺮﺻﺔsignifying an opportunity; and the meaning is [Such as] detracts, or, literally, cuts off,
8 in art.

somewhat [from the honour of a Muslim wrongfully]: or assumes authority over the
honour of a Muslim wrongfully, by speaking evil of him behind his back, or otherwise, or defaming him. (IAth, L,
TA. *)

َ اﻟَﻔِﺮﻳ, the quivering muscle so called,] The leaf was caused to quiver. (M, TA.)
ُ[ اﻓﱰﺻﺖ اﻟَﻮَرﻗَﺔfromُﺼﺔ

ٌ  ﻓَـْﺮThe stones of the [ ُﻣْﻘﻞor fruit of the Theban palm]: n. un. with ة. (AA, O, K.)
ص
َ ﻓْﺮ. Also, ُﺻﺔ
َ اﻟَﻔْﺮ, The [ ِرﻳﺢor flatus] from which results gibbosity [of the back]
َ  ﻓَـْﺮ: see ٌﺻﺔ
ٌﺻﺔ
ِ
ُ َ َ)اﳊ: (S, M, O, K:) and ُ اﻟَﻔْﺮَﺳﺔis a dial. var. thereof: (M, TA:) or, accord. to A 'Obeyd, the latter [q. v.] is vulgar. (TA.)
(ﺪب
َ  ﻓُـْﺮA turn; a time at which, or during which, a thing is, or is to be, done, or had, in
ٌﺻﺔ
succession: (S, A, K:) or a turn, or time, for persons' coming to water in succession, (Yaakoob,
2

S, * M, A, * Msb, K, *)

in the cases of the periodical drinkings of their camels, such as

the  ِﲬْﺲand the  ِرﺑْﻊand the & ِﺳْﺪسc., (Yaakoob, M,) when the water is little; (Msb;) as also

َ ( ﻓْﺮM) and ٌﺼﺔ
َ  ﻓَِﺮﻳ: (Yaakoob, M:) a dial. var. of the same is with ( ;سIAar, M;) and ٌﺼﺔ
َ ْ ُرﻓis another: (TA:) pl. ص
ٌ ﻓـَُﺮ. (M,
ٌﺻﺔ
ِ
َ َ ُﺻﺘ
َ ت ﻓُـْﺮ
ْ َ َﺟﺂءThy turn, or time, for watering from the well has
Msb.) You say, ﺮ
ِ ﻚ ِﻣﻦ اﻟِﺒْﺌ
come. (As, S, * Msb. *) ___ A portion, or share, of what falls to one's lot, of water; syn.

ٌ ﺷْﺮ. (S, K.) ___ An opportunity; a time at which, or during which, a thing may be
ب
ِ
َ  ﻓـُْﺮis a dial. var. of the same. (M.) You say, َﺻﺔ
َ اﻧـْﺘَـَﻬَﺰ اﻟُﻔْﺮ, i. e. [ اْﻏﺘَـﻨََﻤَﻬﺎexpl.
done, or had; syn. ٌ( ;ﻧـُْﻬ َﺰةS, M, TA;) and ٌﺳﺔ
ِ
ِ
ٌ َ َ ُ [ أَﱠThy days are opportunities]. (A, TA.) See also ﺻٌﺔ
َ ﻓْﺮ. Also The temper
above: see 8]. (S.) And �ﻣﻚ ﻓُـ ﺮص
ِ
َ
() ﺳ ﺠﻴﱠﺔ, and outstripping, and strength, of a horse. (M.)
ِ
َ  ﻓْﺮA piece of wool, (As, M,) or of cotton, (As, S, M, O, Msb, K,) or of rag, (S, O, Msb, K,) with which
ٌﺻﺔ
ِ
a woman wipes herself, to purify herself from the catamenia; (S, M, * O, Msb, K;) as also

َ  ﻓـَْﺮand ٌﺻﺔ
َ  ﻓـُْﺮ: (Kr, M:) from ص
َ  ﻓَـَﺮmeaning he cut a thing: (As, TA:) pl. ص
ٌ ﻓَﺮا: (K:) or they say ص
ٌ ﻓَﺮا, as though pl. of
ٌﺻﺔ
ِ
ِ
َ ﻓْﺮ. (IDrd, O.) ___ And, accord. to AAF, A piece, or bit, of mush. (M.) See also ٌﺻﺔ
َ ﻓـُْﺮ.
ٌﺻﺔ
ِ
َ  ﻓَـْﺮA she-camel that remains aside, and when the trough for watering is vacant,
ﺻﺂُء
َ  ﻓُـْﺮsignifying ﻧـُْﻬَﺰٌة. (Az, TA.)
comes and drinks: (O, K, * TA:) from ٌﺻﺔ
ٌ  ِﻓَﺮاStrong; (O, K;) as expl. by El-Umawee: (O:) and thick and red; (O, K;) as expl. by Ez-Ziyádee. (O.) َﻣﺎ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ص
ٌ ﻓَﺮا, (O,) or ص
ص
ٍ ِﻣْﻦ ِﻓَﺮا, (K,) means There is not upon him a garment: (O, K:) so says El-Umawee. (O.)
ِ
ٌ  ﻓَِﺮﻳOne who shares in water with another, each taking of it in turn. (S, K.) You say,
ﺺ
َُ
ﺼﻰ
ِ [ ﻫﻮ ﻓَِﺮﻳHe is my sharer in water, each of us taking thereof in turn]; and in like manner,
ٌ  ﻓَِﺮﻳis also, like ﺺ
ُ ﻓَـَﺮاﺋ, pl. of ﺼٌﺔ
َ ( ;ﻓَِﺮﻳS;) [or, rather, ﺺ
ٌ  ﻓَِﺮﻳis a coll. gen. n., whereof the n. un. is ٌﺼﺔ
َ ﻓَِﺮﻳ
 ُﻣَﻔﺎِرِﺻ ﻰ. (TA.) ﺺ
ِ
;] which signifies The

portion of flesh [or muscle] between the side and the shoulder-blade
3

which incessantly trembles, or quakes, (As, S, K,) in a beast: (As, S:) or the portion of flesh
which is in the part extending from the [ َﻣْﺮِﺟﻊor lower part, next the armpit,] of the
shoulder-blade to the arm, on either side, and which trembles, or quakes, when
the man, or beast, is frightened: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or the portion of flesh which is by

َ , [which may app. be here rendered with sufficient exactness the cartilage of
the  ﻧَـﻐْﺾof the ﻛِﺘﻒ
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the shoulder-blade; or the part of it where it moves to and fro;] in the middle of the
side, by the place where the heart beats: there are two such portions, each of
them thus called, which tremble, or quake, on an occasion of fright: and the piece of
flesh that is between the breast ( )ﺛَْﺪىand the [ َﻣْﺮِﺟﻊexpl. above] of the shoulder-blade,
of a man and of a beast: or, as some say, the

ْ
ْ
ْ َ )أof the ﲔ
lower part (ﺻﻞ
ِ ْ [ َﻣﺮِﺟُﻊ اﳌِﺮﻓَـَﻘor place to which

either elbow returns, in a beast, when, having been removed from the usual place, it
is brought back thereto]: (M:) or a small piece of flesh which is in the heart, and
which trembles, or quakes, by reason of a calamity, when one is frightened: (A
'Obeyd:) or

a piece of flesh [or muscle] in the side, which trembles, or quakes, when one

َ ﺿْﺨُﻢ اﻟَﻔِﺮﻳ
ُ ﻓَِﺮﻳ
َ  ُﻫَﻮHe is bold and strong. (A, TA.) ___ ﺺ
is frightened. (A.) [Hence the saying,] ﺼِﺔ

 اﻟُﻌﻨُِﻖThe external jugular veins ( )أَْوَداجof the neck: n. un. with ة: (A 'Obeyd, S, K:) or the
َ َﻋ,) and veins, of the neck: so, app., says A 'Obeyd, in the following words of a
tendons, or sinews, (ﺼﺐ
َ ُِ ﻀ
ُ [ إِِّﱏ َﻷَْﻛَﺮﻩُ أَْن أََرى اﻟﱠﺮُﺟﻞُ َ�ﺋًﺮا ﻓَِﺮﻳVerily I hate to see the
ْ َﺺ َرﻗَـﺒَِﺘِﻪ ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ َﻋَﻠﻰ ُﻣَﺮﻳـْﺌَِﺘِﻪ ﻳ
trad.: ﺮﺑـﻬ ﺎ
ِ
man having the tendons, or sinews, and veins, of his neck swelling with anger, rising
against his little wife, beating her]: for these are what swell out in anger: (S:) or, accord. to IAar, the meaning
4

ﻓﺮﻳﺺ, which term is metaphorically used in relation to the neck, though it [really] has no ﻓَـَﺮاﺋِﺺ, because anger
ٌ
causes its veins to swell out [like as fright causes the ﺮﻳﺺ
ِ َ ﻓproperly so called to tremble or quake]: (Az, TA:)  ﻓَِﺮﻳﺲis a dial. var. of
َُ َ
the same. (TA.) [See ﻓـَ ﺮﺻﻪ, last signification.]
is, the hair of the

ٌ ﻓَِﺮﻳ, in two places. ___ ُﺼﺔ
َ  اﻟَﻔِﺮﻳi. q. أُﱡم ُﺳَﻮﻳْﺪ, (IDrd, O, K,) i. e., ﺖ
َ ﻓـُْﺮ.
َ  ﻓَِﺮﻳ: see ﺺ
ُ اﻻْﺳ. (TA.) See also ٌﺻﺔ
ٌﺼﺔ
ِ
ِ
ُ أَْﻓـَﺮ. (Fr in TA voce أَْﻋَﺠُﺮ.)
ُ  أَﻓْـَﺮHumpbacked; as also  أَْﻓـَﺮُزand س
ص
ٌ  ﻣْﻔَﺮ: see what next follows.
ص
ِ
ٌ ( َﻣْﻔَﺮIDrd, S, O, K) A thing with which silver is cut, (S, A,) and
ٌ ( ﻣْﻔَﺮاIDrd, S, M, A, O, K) and ص
ص
ِ
gold: (A:) or a broad iron instrument with which one cuts: (M:) or the iron with which
iron is cut, or silver: (K:) or a broad iron instrument with which iron is cut: (IDrd, O:) or
the

ٌ ِﻣْﻘَﺮا:] or, as some say, i. q. [ ِإْﺷًﻔﻰq. v.] with a
iron with which silver is cut: (O:) [see also ض

broad head, with which sandals are sewed. (IDrd, O.) El-Aashà says,

َ ْ ُ َ
ﺿُﻜْﻢ َوأُِﻋﲑُُﻛْﻢ
ِ وأَْدﻓَﻊ ﻋَﻦ أَْﻋﺮا
َﻟ
ص اﳋََﻔﺎِﺟِّﻰ ِﻣْﻠَﺤﺒَﺎ
ِ ﺴﺎً� َﻛِﻤْﻔَﺮا
ِ

*
*

*
*

And I defend your honours, and lend to you a tongue like the  ﻣﻔ ﺮاصof the

[

ّ
ُ ﲔ َﺟﻨْـﺒَـﻴْﻪ ﻣْﻔَﺮا
َ ْ َ[ ﺑـBetween his two sides is an
Khafájee, sharp]. (S.) And you say, ص اﳋََﻔﺎِﺟ ِﻰ
ِِ
intellect sharp as

the  ﻣﻔ ﺮاصof the Khafájee]. (A.) [Hence it seems that among the tribe of Khafájeh were expert

workers with the instrument thus called.]

ٌ
ُ َ
ﺻﻰ
ِ  ُﻫﻮ ﻣَﻔﺎِر: see ﻓَِﺮﻳﺺ, second sentence.

5

ﻓﺮﺻﺪ
ْ
َْ
ْ ْ
ﺻٌﺪ
ِ  ِﻓﺮand  ِﻓﺮِﺻﻴٌﺪThe stones of raisins and of grapes; (M, O, L, K;) as also  ِﻓﺮﺻﺎٌد. (M, L, K.)
َ  ﻓْﺮThe [mulberry called] [ ﺗُﻮتq. v.]: (AO, AHn, O, Msb:) or the [tree called] ﺗُﻮت: or its fruit: (M, K:)
ﺻﺎٌد
ِ
or the

red ﺗﻮت: (S, Msb:) [or, accord. to Zeyn el-'Attár, the sweet and white mulberry: so says Golius: see

ٌ ﺗُﻮ:] Lth says that it is a well-known tree; that the people of ElBasrah call the tree thus, and call its fruit ت
ٌ ﺗُﻮ: (T, O, *
ت
ٌَْ
Msb:) and by  ﻓ ﺮﺻﺎ دthe lawyers mean the tree that bears the [fruit called] ﺗُﻮت. (Msb.) ___ Also A red
ِ
ْ
dye; (K:) or redness. (M, L.) ___ See also ﺻٌﺪ
ِ ِﻓﺮ.

ْ
ْ
ﺻﻴٌﺪ
ِ  ِﻓﺮ: see ِﻓﺮِﺻٌﺪ.

1

ﻓﺮض
َ  ﻓَـَﺮ, (S, A, O, Msb, &c.,) aor. ﹻ
1 ُﺿﻪ

, (Msb, TA, &c.,) inf. n.

ٌ ﻓَـْﺮ, (S, O, Msb, K, &c.,) He made a mark in it, or
ض

upon it, by notching, or otherwise: (O:) he notched it: made a notch, or an incision,

َ  ﻓَـَﺮsaid of a َزﻧَْﺪة, from which fire is produced,] and a
in it; (S, O, Msb, K;) namely, a piece of wood, (Msb,) a َزﻧْﺪ, [or rather ﺿَﻬﺎ

ٌ ﺗَـْﻔِﺮﻳ:
[ ِﺳَﻮا كor toothstick], (S, O,) and in like manner a bow; (A;) as also [ ُ( ; اﻓﱰﺿﻪsee this verb below;) and] ُ ﻓّﺮﺿﻪ, inf. n. ﺾ
َُ ْ َ َ
(K:) or this last signifies he notched it much; or made notches in it; (S, O, TA;) or you say, ﻓـَ ﺮض ﻗَـﻮﺳﻪ
and

ُض ﻗﺴﻴﱠﻪ
َ
ُ َ  ﻓَـَﺮsignifies he notched it with his teeth; namely, a tooth-stick: (As:) and he cut
ِ ِ ﻓَـﱠﺮ: (A:) and ﺿﻪ

it; namely, a thing; or a hard thing; which is said by some to be the primary signification: (TA:) and he (a tailor) cut it out;
namely a garment: (Kull p. 275:) and
signifies the

ٌ  ﻓَـْﺮalso
he cut it out and made it round; namely a shield: (TA:) and ض

cutting, or dividing, lengthwise; cleaving; or the like; applied in a general manner; or the

َّ ُ َ
making a trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave; ﺖ
ِ ﻓَـﺮْﺿﺖ ﻟِْﻠﻤِﻴ
signifying

I made a trench, or an oblong excavation, in the middle of a grave, for the

َ ﻓَـَﺮ, [aor. and] inf. n. as above, (K, &c.,) He apportioned to him [a thing]: he
corpse. (TA.) ُض ﻟَﻪ
appointed to him [a thing]: (Bd in xxxiii. 38, and TA: *) because that which is apportioned, or appointed, [to a person] is
cut off from the thing from which it is apportioned, or appointed: (TA:)

he made [a thing] lawful, or allowable, to

him; (Jel in xxxiii. 38, and Kull in p. 275, and TA; *) relating to a case into which a man has brought himself: (Kull:) this is said to be

ُض ٱّٰ�ُ ﻟَﻪ
َ  ﻓَـَﺮoccurs in the Kur: (TA:) he appointed, or assigned, to him a
َ [ ﻓَـَﺮHe appointed, or
definite portion; (K;) as also اﻓﺮض ﻟﻪ. (O, L, K.) You say ض ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟَﻌﻄَﺂِء
َ ( ﻓَـَﺮAs, S, A) [He
assigned, to him a definite portion in the gift]. (As, S.) And ض ﻟَﻪُ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳَﻮاِن
the meaning when the phrase

appointed, or assigned, to him a definite portion in the register of soldiers or
1

َ ﻓـََﺮ, (S,) and ُاﻓﺮﺿﻪ
pensioners; or] he registered his stipend therein. (As, A, TA.) And ُﺿﻪ

, (S, K,)

َ ﻓَـَﺮ, (S, A, Mgh, Msb,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) also signifies
He gave to him. (S, O, K.) ___ ض
He (God, S, A, Mgh, Msb) made a thing, (S, TA,) or prayer, (A, Mgh,) or statutes or ordinances, (Msb,) obligatory, or

َ أَْوَﺟ, (S, A, Mgh, Msb, TA,) by a known decree, (TA,) [or He imposed a thing &c.,]
binding, syn. ﺐ
َ  اﻓْـﺘَـَﺮ: (S, A, Mgh, O, K:) or ض
ٌ  ;ِإﳚَﺎbut the
ٌ  ﻓَـْﺮis like ب
 ﻋََﻠﻰ إِﻧَْﺴﺎٍنon a man, (TA,) or  ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎon us; (S;) and so ض
ِ

latter is so termed in consideration of its befalling; and the former is so called in consideration of the sentence, or decree, respecting it:
(B:) [this is said in books on the law, in explanation of the opinion of Aboo-Haneefeh, as opposed to that of Esh-Sháfi'ee: for] accord.
to Esh-Sháfi'ee, these two terms are alike; (L, TA;) but accord. to Aboo-Haneefeh, the difference between

ُ  اﻟَﻮاﺟand ض
ُ  اﻟَﻔْﺮis
ﺐ
ِ

like the difference between heaven and earth: (TA:) this distinction, however, is founded upon contested derivations of the two terms:
(Kull p. 276:) and it is said that wherever the phrase

َ  ﻓَـَﺮoccurs, it means ب
ٌ ِإﳚَﺎ. (TA.) Also He (the apostle of God)
ض ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴِْﻪ

instituted, or prescribed, [a thing as a statute, or an ordinance, or a command or
prohibition;] syn. ( ;َﺳﱠﻦO, K;) on the authority of IAar alone: (O, TA:) but accord. to others, he made
necessarily obligatory or binding; and this, says Az, is the obvious meaning. (TA.) Also He (a judge)
decreed, or adjudged, [TA.) Also He (a judge) decreed, or adjudged, [a thing, as, for instance,] expenses
[&c.]. (Msb.) Also

He assigned, or appointed, a particular time for doing a thing; or he

ٌ ﻓَـْﺮ, being syn. with
determined, defined, or limited, a thing as to time, or otherwise; the inf. n., ض

َ َ َْ
ٌ ﺗـَْﻮﻗﻴ: (Ibn-'Arafeh, A, O, K:) as in the phrase ض ﻓﻴِﻬﱠﻦ اﳊَﱠﺞ
ﺖ
ِ
ِ [ ﻓَﻤﻦ ﻓَـﺮAnd whoso determineth the

performance of the pilgrimage therein]; (Ibn-'Arafeh, O, K;) occurring in the Kur [ii. 193]; and in like manner
it is expl. by Ibn- 'Arafeh as occurring in xxxiii. 38 of the Kur (O, TA:) but the phrase quoted above is also expl. as meaning

and

whoso maketh it obligatory, or binding, on himself to perform the pilgrimage

ْ ِإ. (TA.) ___ ُﺳﻮَرةٌ أَﻧْـَﺰْﻟﻨَﺎَﻫﺎ َوﻓَـَﺮْﺿﻨَﺎَﻫﺎ, (K,) in the Kur, [commencing chap.
therein, by his entering upon the state of ﺣَﺮام
This is a chapter which we have revealed and] in which we have set

xxiv.,] (TA,) means [

2

down the obligatory statutes: (O, K:) or in which we have bound you to do

ْ  َوﻓَـﱠﺮ, (S, O, K, *)
according to what is made obligatory therein: (Az, O:) or, as some read, ﺿﻨَﺎَﻫﺎ
meaning

and in which we have set down obligatory statutes, (O, L, K,) one after

another: (O, K:) or which we have distinctly explained: (Az, S, O, K:) or we
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have distinctly explained what is in it, of lawful and unlawful [things]. (T, TA.) ___

ُﺿ
ٌ  ﻓَـْﺮalso signifies The act of reading, or reciting. (IAar, O, K.) You say, ﺖ ُﺟْﺰﺋِﻰ
ْ  ﻓَـَﺮI read, or recited,
ض
َ ﻓـَُﺮ, inf. n. ٌﺿﺔ
َ ﻓَـَﺮا, He was, or became, skilled in the ( ;ﻓَـَﺮاﺋِﺾA, O, K, TA;) i. e.
my portion. (O, TA.) ض
in the science of the division of inheritances. (TA.) MF says that, accord. to IKtt, the verb is also

َ ََﻛﺘ: but [says SM] what I find in his Kitáb el-Abniyeh is the mention of the two modes of writing in the instance
َ ﻓـََﺮ, like ﺐ
ض
ْ ََ
ٌ ُ
of  ﻓ ﺮﺿﺖsaid of a cow; and the verb applied to a man he has not mentioned. (TA.) ﻓَـ ﺮﺿﺖ, aor.  ﹻ, inf. n.  ;ﻓُـ ﺮوضand

written

ْﺿ
َ ﻓـَُﺮ, inf. n. ٌﺿﺔ
َ  ;ﻓـََﺮاShe (a cow) became old, aged, far advanced in age, (S, O, K,) or
ﺖ
َ ﻓَـَﺮ, inf. n. ض
ٌ ﻓُـُﺮو, signifies It (a thing) became wide; it widened, or
extremely old. (TA.) ___ And ض
dilated. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻔِﺮﻳ, said of a man, He had
َ  ﻓَـﱠﺮsee 1, first sentence: and again, in the last quarter of the paragraph. ﻓّﺮض, inf. n. ﺾ
2ض

َ [ ﻓَِﺮﻳto give from] among his camels. (O, K.)
a ﻀﺔ

َ

َ  أَْﻓـَﺮThe beasts
4 ُ ا ﻓﺮض ﻟَﻪ: and اﻓ ﺮﺿُﻪ: see 1, latter part of the first half of the paragraph. ُﺖ اﳌﺎ ِﺷﻴَﺔ
ِﺿ
amounted to the number which rendered it obligatory on the owner to give from

َ ﻓَِﺮﻳ. (S, O, K. *)
among them a ﻀﺔ
ْ َﱂْ ﻳـَْﻔ َِﱰ, occurring in a trad., means [A child had not been
8 ُ اﻓﱰﺿﻪ: see 1, first sentence. ___ ﺿَﻬﺎ َوﻟٌَﺪ
3

brought forth by her; lit.] َﱂْ َﳛُﱠﺰَﻫﺎ, and [ َﱂْ ﻳُﻮءَﺗِّْﺮَﻫﺎa mistake for ]ﱂ ﻳُﻮءَِّﺷْﺮَﻫﺎ. (TA.) See also 1, latter part of the first
half of the paragraph.

 اﻓﱰض اﳉُْﻨٌﺪThe soldiers received their stipends. (A, K.) ُ اﻓﱰض اﻟَﻘْﻮمThe

people, or company of men, perished, none of them remaining; syn.  اﻧﻘ ﺮض. (K.)

ٌ  ﻓَـْﺮA mark [made by notching, or otherwise; as is shown by the first explanation of 1]: (TA:) a
ض
notch, or an incision, in a thing: (O, TA:) of a bow, (S, A, K,) the place of the string; (K;) the notch (S, A,
O)

َ ( ; ﻓـُْﺮA, TA;)
in the curved extremity thereof, (A,) into which the string falls; (S, O;) as also ٌﺿﺔ

or this is the

ٌ ( ﻓَﺮاS, O, K) and
place of the notch for the string thereof: (Msb:) pl. of the former ض
ِ

ٌ ( ;ﻓـُُﺮوTA;) and of the latter ض
ٌ ( ﻓـَُﺮMsb, TA) and ض
ٌ ﻓَﺮا: (Msb:) also, of a َزﻧْﺪ, (S, K,) or [rather] of a َزﻧَْﺪة, (A,) the notch;
ض
ِ
(K;) or the

place, or part, whence the fire is produced; (S, K;) the hole, or perforation, that

is made in the head thereof, into which the  َزﻧْﺪis put, and then twisted round, in

َ  ﻓـُْﺮsignifies the same: (TA:) and ض
ٌ  ﻓـَُﺮalso signifies notches in an
producing fire; also called ( ;َوْﻛٌﺮA;) and ٌﺿﺔ
َ
ْ
ٌ ُ ْ ( َﻣA, Msb, K)
unfeathered and headless arrow [such as is used in the game called ] اﳌﻴﺴ ﺮ. (TA.) I. q. ﻔ ﺮوض
ِ

Apportioned: appointed; made lawful, or allowable: and] a thing made obligatory, or

[

ٌ ;َواﺟ
binding, by God; (S, A, O, K;) for neglecting which one will be punished; like ﺐ
ِ
accord. to EshSháfi'ee; (TA in art.

 );وﺟﺐbecause it has marks and limits; (S, O, TA;) said to be from the same word signifying a

mark, because it inseparably pertains to a man, like a mark; (TA;) or, as some say, because it necessarily pertains to a man like as does

ُ ﻓَـْﺮ
ٌ  ُﻣْﻔﺘَـَﺮ: (TA:) pl. ض
ٌ ﻓـُُﺮو. (Msb.) As a law-term, it is of two sorts, ض
ﻓـَْﺮض, i. e. notch, to the arrow; (O, TA;) as also ض
ُ ﻓـَْﺮ: the former is That whereof the observance is obligatory on every one,
ﲔ
ٍ ْ َ ﻋand ض ِﻛَﻔﺎﻳٍَﺔ
the

and does not become of no force in respect of some in consequence of the
observance [thereof ] by some [others]; as religious belief, and the like: the latter is That whereof the
observance is obligatory on the collective body of the Muslims, and, in
4

consequence of the observance [thereof] by some, becomes of no force in respect

ٌ ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ ﻓَـْﺮ,
of the rest; as warring against unbelievers, and the prayer over the dead in the bier. (KT.) You say, ض َﻋَﻠﻴِْﻬْﻢ
ٌ  َﻣْﻔُﺮو, and ض
ٌ  ُﻣْﻔﺘَـَﺮ, This is [a thing] made obligatory, or binding, on them by God. (TA.)
ض
ٌ ْ َ َﺣ ﱡ, and ض
ٌ  َﻣْﻔُﺮو, and ض
ٌ  ُﻣْﻔﺘَـَﺮ, Thy right, or due, is [a thing] made obligatory, or
And ﻘﻚ ﻓَـ ﺮض
ً ﺼﻴﺒًﺎ َﻣْﻔُﺮو
binding, by God. (A.) ﺿﺎ
ِ َ ﻧ, in the Kur [iv. 8 and 118], means A share, or portion,
and

determined, defined, or limited, as to time, or otherwise: (Zj, Ibn-'Arafeh:) or, in iv. 118, a

َ ﻓَِﺮﻳ.] ___ A statute, an ordinance,
share, or portion, cut off and limited. (S, O.) [See also ٌﻀﺔ

ُ . (IAar, O, K.) [But ض
ٌ  ﻓَـْﺮis generally distinguished from
a command or prohibition, of the Apostle of God; syn. ﺳﱠﻨٌﺔ

ٌُﺳﻨﱠﺔ: the former, for instance, being applied to prayer appointed in the Kur-án; and the latter, to prayer appointed by Mohammad
ٌ َ
without allegation of a divine order.] ___ A gift, or a soldier's stipend or pay, syn. ﻋﻄَﺂء, (A,) or ٌﻋﻄﻴﱠﺔ, (S, O,
َِ
K,)

ُ  َﻣْﻮis put by mistake for َﻣْﺮُﺳﻮَﻣﺔ. (TA.) You say,
assigned, or appointed. (S, O, K. *) In the copies of the K, ﺳﻮَﻣﺔ

َ َ َﻣﺎ أI did not obtain from him an assigned, or appointed, gift, or
ُ ﺻْﺒ
ً ﺿﺎ َوَﻻ ﻗَـْﺮ
ً ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ﻓَـْﺮ
ﺿﺎ
ٌ  ﻓَـْﺮalso signifies A
soldier's stipend, (S, O, TA,) nor a gift to be requited, or a loan. (O, TA.) And ض
thing which one makes obligatory, or binding, on himself, and freely gives: or a
thing which one gives liberally, not for a recompense. (IDrd, O, K.) Also Soldiers who
receive stipends; (K:) so accord. to Lth, as related by Az; but [Sgh says] I have not found it in the book of Lth: (O:) or

ٌ ﻓـُُﺮو. (A, TA.) You say, ٌِﻋﻨَْﺪﻩُ ِﻣﺎﺋَﺔ
soldiers having definite portions assigned to them: (A:) pl. ض

ض
ِ  ِﻣَﻦ اﻟَﻔْﺮHe has with him a hundred soldiers &c. (A.) A shield. (S, O, K.) Sakhr-el-Gheí says,

describing lightning, (O, TA,) likening it to a light shield which an announcer of tidings was turning over and over with his hands that a
party might see it and be gladdened [by the signal], (TA,)

*

ُ َْأِرﻗ
ﲑ
ِ ﺖ ﻟَﻪُ ِﻣﺜْﻞَ ﻟَْﻤِﻊ اﻟﺒَِﺸ

*
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ُ ّﻳـَُﻘﻠ
ً ﻒ ﻓَـْﺮ
ِّ ﺐ ِ�ﻟَﻜ
ﺿﺎ َﺧِﻔﻴًﻔﺎ
ِ

*

*

I was sleepless by reason of it, it being (in its flickering) like the signalling of the

[

announcer of tidings turning over and over with the hand a light shield]: one should

َ  ﻗَـﱠﻠinstead of ﺐ
ُ ﻳـَُﻘّﻠ.) [See also what follows.] ___ And A
ً ﻗُـْﺮ. (S, O, TA: but my copies of the S have ﺐ
ﺻﺎ ﺧﻔﻴﻔﺎ
ِ
َْ
stick, or piece of wood; syn. ٌ ;ﻋُﻮدthus [it means] in the verse (ﺖ
ِ  )ِﰱ اﻟﺒـﻴaccord. to El-Jumahee, (O, TA,) i. e. in the
ُ اﻟَﻔْﺮ: (O, TA:) whence the author of the K has been misled to explain ض
ُ اﻟَﻔْﺮ
ٌ ُ َْ ِ ض
verse above-cited: (TA:) he says, ﰱ اﻟﺒـﻴﺖ ﻋﻮد
ِ
َْ َ ْ ْ ٌ ُ
as meaning ﻋﻮد ﻣ ﻦ أَﻋﻮا د اﻟﺒـﻴﺖ. (TA.) ___ And An arrow before it has been furnished with
ِ ِ
ِ
not say

feathers and a head: (Akh, S, O, TA:) a meaning also heard by El-Jumahee: (O, TA:) and to this, in the hand of the
player, 'Abeed ElAbras has likened lightning, accord. to the S; but Sgh says, in the TS, that he did not find the verse cited by J in the
poetry of 'Abeed. (TA.) ___ And
or

A piece of rag: another explanation heard by El-Jumahee. (O.) ___ And A garment,

piece of cloth: (O, K:) a meaning mentioned by As on the authority of some one or more of the Arabs of the desert, of

Hudheyl. (O.) [See also

ٌ ﻓَﺮا.] ___ And it is said that in the verse cited above it means the notch in the [ َزﻧْﺪor rather َزﻧَْﺪة,
ض
ِ

mentioned in the first sentence of this paragraph]. (O, TA.)
that the best dates of 'Omán are these and the

A sort of dates (S, O, Msb, K) of 'Omán: (Msb:) As says

ﺑـَْﻠﻌَﻖ: (S, O:) and AHn says, Certain of the desertArabs of 'Omán informed me that

when the tree thereof has its fruit ripened, and the gathering is delayed, the fruit falls from its stones, and the raceme remains with
nothing upon it but stones hanging to the

[ ﺛَـَﻔﺎِرﻳﻖby which they are attached to the ends of the stalks]. (TA.)

ٌ  ِﻓْﺮThe fruit of the [ دَْومor Theban palm] while continuing red. (AA, O, * K.)
ض
ٌ ﻓَـْﺮ, first sentence, in two places, ___ A gap, or an opening, in a wall and the like: pl. ض
ٌ ﻓُـَﺮ. (Msb.) ___
َ  ﻓُـْﺮ: see ض
ٌﺿﺔ
A gap, or breach, in the bank of a river, (S, Mgh, O, Msb, K,) whence one draws water, (S, O, K,) or
by which one descends to the water, (Mgh, Msb,) and by which the ships, or boats,

ٌ ( ﻓـَُﺮTA) and ض
ٌ ﻓَﺮا. (A, TA.) Hence
ْ َﻣ: (As, A, Mgh:) pl., in this and the following senses, ض
ascend; (Msb;) i. e. (Mgh) its ﺸ َﺮﻋَﺔ
ِ
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the saying, in a trad.,
used in the sense of

ُ
َْ
َ
ً ف ﻟْﻠَﻤﻨَﺎَ� ﻓـَُﺮ
ﺿﺎ
ِ َ  ﻓَﭑﺟﻌﻠُﻮا اﻟﱡﺴﻴﻮTherefore make ye the swords to be [ ﻣَﺸﺎِرعhere

means of access] to death; (O, TA;) and offer, or expose, yourselves to martyrdom. (TA.) Hence

ٌ  ﻓَﺮاis used in the sense of [ ﺛـُﻐُﻮٌرpl. of ﺛَـﻐٌْﺮ, q. v.]. (TA.) ___ Of a sea, or great river, The place where ships
ض
ِ
َﳏَﱡﻂ اﻟ ﱡ: (S, O, K:) or where they are stationed, near the bank of a river, or
unload; syn. ﺴُﻔِﻦ
near the land. (Mgh.) ___ Of a receptacle for ink, The place of the ink. (S, O, K.) ___ Of a door, The [ َﳒَْﺮانor
also,

piece of wood in which is the foot; i. e. upon which turns the foot]. (S, O, K.) ___ Of a
A part sloping down

mountain,
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َ  ﻓُـْﺮi. q. ﻀﺘَﺎِن
َ ﻓَِﺮﻳ, q. v., accord. to ISk. (IB.)
from the middle and side. (TA.) ﺿﺘَﺎِن
َ
ٌ
ٌ
ٌ
ﺿ ﱞﻰ
ِ  ﻓَـﺮand ( ﻓَﺎِرضS, A, Mgh, O, K) and ( ﻓـَﱠﺮاضA, Mgh, B) and ( ﻓَِﺮﻳﺾA, O, L, K) A man skilled in the science
of the ( ;ﻓـََﺮاﺋِﺾS, * A, Mgh, O, K, * B;) i. e. in the science of questions relating to inheritance;
(Mgh;) or

in the science of the division of inheritances. (TA.)

ٌ  ِﻓَﺮاThe mouth of a river or rivulet. (S, O, K. *) ___ And Roads, or ways. (Lth, O, K.) [In this latter sense, app., (as
ض
َْ
َ َْزﻧ. (AHn, TA.) [See
well as in others shown above,) pl. of ٌﻓُـ ﺮﺿﺔ, q. v.] Also The fire that is elicited from the ﺪة
ٌ ْ
ٌ َ ِْ َ َ
also ( ﻓـَ ﺮضof which it is a pl.), first sentence.] And Clothing: (S, O, K:) one says,  ﻣﺎ ﻋَﻠﻴ ﻪ ﻓ ﺮاضThere is not
ِ
ٌ ﻓَـْﺮ, near the end.]
upon him any clothing; (S, O;) or, accord. to AHeyth, covering. (TA.) [See also ض
ٌ  َﻣْﻔُﺮو. (TA.) ___ See also ﻓـََﺮِﺿﱞﻰ: and see ض
ٌ ﻓَﺎِر.
ٌ  ﻓَِﺮﻳAn arrow having its notch cut; (S, A, O, K;) as also ض
ﺾ
Also The cud of the camel; accord. to Kr: but accord. to others this is called, ﺮﻳﺾ
ِ َ[ ﻗq. v.], with ق. (TA.)
ُ ﻓَـَﺮاﺋ: said by some to be derived from ض
ٌ  ﻓَـْﺮsignifying
َ  ﻓَِﺮﻳ, of the measure ٌ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔin the sense of the measure ٌَﻣْﻔﻌُﻮﻟَﺔ: pl. ﺾ
ٌﻀﺔ
ِ
ٌ ْ
the act of apportioning, or appointing; because  ﻓ ﺮاﺋﺾare apportioned, or appointed: by others said to be from  ﻓَـ ﺮضin relation to
7

a bow. (Msb.) [These remarks apply to the word in all the senses here following.] ___ A subst. signifying

A thing made

obligatory, or binding, on a person or persons, (S, Mgh, TA) by God; (S, TA;) an obligatory
statute or ordinance of God, in a general sense: pl. as above. (TA.) ___ A portion, or share,
made obligatory, or binding, (K, * TA,) on a man: (TA:) or anything apportioned, or appointed:
[and particularly
hence,

a primarily-apportioned inheritance: (see an ex. in the first paragraph of art. ﻋﻮل:)] and

ُ  ﻓَـَﺮاﺋis applied to the portions, or shares, of inheritances; [i. e. the fixed primary
ﺾ
ِ

portions of inheritances assigned by the Kur-án; which are a half, third, fourth, sixth, and eighth;]
because they are apportioned, or appointed, to their several owners. (Mgh.) And hence, (Mgh,)

ﺾ
ِ ِِﻋْﻠُﻢ اﻟَﻔَﺮاﺋ, and elliptically

ُ اﻟَﻔَﺮاﺋ, (S, * Mgh, O, * Msb,) The science of the division of inheritances; (S, O, TA;) or the
ﺾ
ِ
َ ﺗـَﻌَﱠﻠُﻤﻮا اﻟَﻔَﺮاﺋ
science of questions relating to inheritance. (Mgh.) It is said in a trad., (Mgh,) ﺾ
ِ
َ َوﻋَﻠُّﻤﻮَﻫﺎ اﻟﻨﱠﺎ, accord. to the relation commonly followed, with the pron. fem., referring to  ;اﻟﻔﺮاﺋﺾand
ْ س ﻓَِﺈﻧﱠـَﻬﺎ ﻧ
ُ ﺼ
ﻒ اﻟِﻌْﻠِﻢ
ِ
ِ
َُوﻋَﻠُّﻤﻮﻩُ ﻓَِﺈﻧﱠﻪ, with the pron. masc., referring to  ﻋْﻠﻢunderstood as prefixed to [ ;اﻟﻔﺮاﺋﺾi. e. Learn ye the science
ِ
ِ
of the division of inheritances, &c., and teach ye it to (other) men, for it is the half of
science:] it is said to be called the half of science in consideration of the division of statutes into those which pertain to the living
and those which pertain to the dead; or by way of amplification. (Mgh, * Msb.) The phrase

َ [ اﻟَﻔِﺮﻳThe equitable
ُﻀﺔُ اﻟَﻌﺎِدﻟَﺔ

portion of inheritance], in a trad. of Ibn-'Omár, is that respecting which the Muslims have agreed: or that for which the
authority is elicited from the Kur-án and the Sunneh without there being in these any express statute respecting it: or that is equitably
divided, agreeably with the portions and shares mentioned in the Kur-án and the Sunneh. (TA.) ___

What is made

obligatory, or binding, [on the owner, to give,] of pasturing beasts, [i. e. camels,] in
payment of the poor-rate; (S, O, K;) the camel that is taken in payment of the poorrate: so termed because it is made obligatory to be given, of a certain number of camels: the  ةis added because the word is made
a subst., not an epithet: pl.

ُ ﻓَـَﺮاﺋ: (TA:) ﺾ اِﻹﺑِِﻞ
ُ  ﻓَـَﺮاﺋsignifying the dues of the poor-rate, of camels: (A,
ﺾ
ِ
ِ
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Mgh: *) the

 ﻓﺮﻳﻀﺔof twenty-five camels is a ﺑِﻨْﺖ َﳐَﺎض, (Mgh,) or she-camel one year old; (AHeyth;) that of thirty-six, a ﺑِﻨْﺖ

ﻟَﺒُﻮن, (AHeyth, Mgh,) or she-camel two years old; (AHeyth;) that of forty-six, a ِﺣﱠﻘﺔ, or she-camel three years old; and that of
َ َ َﺟ, or she-camel four years old. (AHeyth.) ﻀﺘَﺎِن
َ  اﻟَﻔِﺮﻳsignifies The  َﺟَﺬﻋَﺔof sheep, or goats, with
sixty-one, a ﺬﻋﺔ
َ اﻟُﻔْﺮ
the  ِﺣﱠﻘﺔof camels; (ISk, S, O, K;) and ﺿﺘَﺎِن
its meaning, is applied to

signifies the same, accord. to ISk. (IB.) And

َ ﻓَِﺮﻳ, by an extension of
ﻀٌﺔ

ٌ ﻓَﺎِر.
A camel, in other cases than those of the poor-rate. (TA.) ___ See also ض

ٌ �َ ِﻓْﺮWide, or broad. (O, K.)
ض
ٌ  ﻓَـﱠﺮا: see ﻓَـَﺮِﺿﱞﻰ.
ض

ٌ  ﻓَﺎِر: see ﻓَـَﺮِﺿﱞﻰ. Old, aged, or advanced in age; applied to a cow; (S, A, O;) in the Kur ii. 63; (S, O;) and to a
ض
ٌ ( ﻓَِﺮﻳTA)
َ ِ  ﻓَﺎand ﺾ
ram: (TA:) or extremely aged; or old and weak; applied to a cow; (Fr, Katádeh;) as also ٌرﺿﺔ

َ  ﻓَِﺮﻳ: (K, TA: [but to what these are applied is not shown further than by their being mentioned as fem. epithets:]) or
ٌﻀﺔ
ُ ﻓـََﻮاِر: (AZ:) and the pl. also signifies sound, or healthy, and large;
large and fat; applied to a cow: pl. ض
and

(Ibn-'Abbád, O, TS, K;)
TS, K.) ___

not small, nor diseased: (Ibn-'Abbád, O, TS:) and, contr., diseased. (Ibn- 'Abbád, O,

Old, aged, or advanced in age, and large, big, or bulky; applied to a man: (TA:) or

ْ ُ( ;)ﺑA, TA;) and to the bursa
large, big, or bulky; applied to a man; (S, A, O, K;) and to a full-grown unripe date (ﺴَﺮة

 ;)ِﺷْﻘِﺸَﻘﺔand to a uvula (( ;)َﳍَﺎةO, K;) and to a skin for water or milk (( ;)ِﺳَﻘﺂءIB;) and to a beard (( ;)ِﳊْﻴَﺔA,

faucium of a camel (

ة

ة

ة

O, K;) or, applied to this last, it is with ; (Akh, S;) or with and without : (L:) and without , applied in the same sense to anything; (S,

ٌ ﻓـُﱠﺮ, (IAar, S, A, O, K,) applied to men; (IAar, S, A, O;) or this, so applied, signifies
ض
ُ  ﻓـََﻮاِرis applied to dates [&c.]. (A, TA.) Also Old, or ancient; (K;) applied to a
goodly, or handsome: (TA:) and ض
O, K;) being masc. and fem.: (As, O:) pl.

ٌ  ِﺿﻐٌْﻦ ﻓَﺎِرGreat rancour, or malevolence, or malice; (L;) as also ض
ٌ ﺿِﻐﻴﻨَﺔٌ ﻓَﺎِر
َ:
ض
ٌ ِ ﺐ ﻓَﺎ
َ Great enmity. (IAar.)
ﺿﱞ
(A, L:) or old rancour, &c. (O.) And رض
thing. (TA.) You say

ُ  أَﻓْـَﺮThe most [and more] skilled, of men, in the science of the ( ;ﻓـََﺮاﺋِﺾS, Mgh, O, K; *) i. e. in the
ض
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science of the division of inheritances; (S, O, TA;) or in the science of questions

ُ  أَﻓْـَﺮThe most skilled, of you, &c., is
relating to inheritance. (Mgh.) It is said in a trad., ﺿ ُﻜْﻢ َزﻳٌْﺪ
Zeyd. (S, Mgh.)

ٌ  ﻣْﻔَﺮAn iron instrument with which notches, or incisions, are made. (S, O, K.)
ض
ِ
ٌ  ُﻣَﻔﱠﺮNotched much, or in many places; serrated; or jagged. (El-Báhilee.) ___ And hence, The
ض
َُ
َ
[kind of beetle called] ﺟﻌ ﻞ: (El-Báhilee:) or the male of the [beetles called] ﺧﻨَ ﺎﻓﺲ. (IAar.)
ِ
ٌ ﻓَِﺮﻳ: and see also ض
ٌ ﻓـَْﺮ, as syn. with ض
ٌ َﻣْﻔُﺮو, in four places.
ٌ  َﻣْﻔُﺮو: see ﺾ
ض
ٌ ﻓَـْﺮ, as syn. with ض
ٌ َﻣْﻔُﺮو, in three places.
ٌ  ُﻣْﻔﺘَـَﺮ: see ض
ض
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ﻓﺮط
َ  ﻓَـَﺮ, (O, K,) aor. ﹹ
1ط

, (TA,) inf. n.

ٌ ﻓـُُﺮو, (K,) He (a man, TA) preceded; went before; was, or
ط

became, before, beforehand, first, or foremost; had, or got, priority, or precedence;

ﻓَِﺮَط, aor.  ﹷ, [inf. n.  ;ﻓـََﺮٌطwhich is therefore used as an epithet applied to one and to more;] (O, TA;) and so
 اﻓﱰط, in the phrase [ اﻓﱰط إِﻟَﻴِْﻪ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮHe was foremost in attaining to him in this
َ ___ ﻓَـَﺮ.] ُﻣْﻔَِﱰٌط, (S, O, Msb, K, &c.,) aor.  ﹹ, (S, Msb,) or  ﹻ, (K,) inf. n. ﻓَـْﺮٌط, (S,) or ﻓـُُﺮوٌط,
affair]. (TA.) [See َط اﻟَﻘْﻮم
َ
(Msb,) or both, (O,) or the former and ٌﻓَـ ﺮاﻃَﺔ, (M, K,) He preceded, or went before, the people, or
(O, K, TA;) as also

company of men, (S, M, O, Msb, K,) to the water, (S, O,) or in search of water, (Msb,) or to come
to water, (M, K,) for the purpose of preparing the buckets and ropes, (Msb,) or for the
purpose of putting into a right state the watering-trough (M, K) and ropes (M, O) and
buckets, (M, O, K,) i. e. to prepare these for them. (TA.) [See also 5.] ___ An Arab of the desert said to El-

َﻋِّﻠْﻤِﲎ ِدﻳﻨًﺎ َوُﺳﻮًﻃﺎ َﻻ َذاِﻫﺒًﺎ ﻓُـُﺮوﻃًﺎ َوَﻻ َﺳﺎﻗِﻄًﺎ ُﺳُﻘﻮﻃًﺎ, meaning Teach thou me a religion of the
َ ﻓَـَﺮ
middle sort, not passing beyond the due mean, nor falling short of it. (TA.) ___ ط
Hasan,

ُ ﻣﻨْﻪIt proceeded from him hastily, before reflection, or without premeditation; [as
ِ
َ ﻓَـَﺮ,
thought it preceded his judgment;] syn. ﺑََﺪَر, and  َﺳﺒََﻖ, and ﺗـََﻘﱠﺪَم. (TA.) [See 3.] You say, ٌط ِﻣْﻨﻪُ َﻛَﻼم
 ﹹ, Speech proceeded from him hastily, before reflection, or without
َ  ﻓَـَﺮA saying proceeded to him
premeditation; syn. َﺳﺒََﻖ, and ﺗَـَﻘﱠﺪَم. (Msb.) And ط إِﻟَﻴِْﻪ ِﻣِّﲎ ﻗَـْﻮٌل
aor.

َ . (S.) And in like manner
from me hastily, before reflection, or without premeditation; syn. ﺳﺒَ َﻖ
you say of an evil action. (TA.) ___

 ﻓَـَﺮَط ﻋََﻠﻴِْﻪHe hasted to do him an evil action: (O, TA:) he acted

hastily and unjustly towards him. (S, O,
1
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TA.) Hence, in the Kur [xx. 47],

ُ  ِإﱠ� َﳔَﺎVerily we fear that he may act hastily and
ف أَْن ﻳـَْﻔُﺮَط ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ

unjustly towards us: (S:) or that he may hastily do to us an evil action: (Ibn-'Arafeh, O:) or

َ  ﻓـََﺮalso signifies He did to him
that he may hasten to punish us. (Fr, Bd, O, Jel.) [See also 4.] ط ﻋََﻠﻴِْﻪ

َ ﻓَـَﺮ, inf. n. ﻓـُُﺮوٌط, He
what was disagreeable, or hateful, or evil; he annoyed him. (TA.) And ط

َ ﻓَـَﺮ: see 4, latter half. ___ ِط ﻓِﻴﻪ
َ ﻓـََﺮ: see 2, near the middle. ___ ﻓَـَﺮَط ِﰱ
reviled. (IKtt.) You say also ط ﻋَﻠَﻴِْﻪ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِل

َ
َﺣْﻮِﺿِﻪ: see 4, last sentence but one. ___ ﺖ اﻟﱠﻨْﺨَﻠُﺔ
ِ َ ﻓَـﺮﻃThe palm-tree was left without being
َ َﻋ, in the CK َﻋﺸﺎ, and in the O )ﻳـَْﻌُﺴﻮ. (O, K,
fecundated until its spadix became dry and hard (ﺴﺎ
ُ
َ
َ ﻓَـَﺮ
* TA.) ___ And  ﻓَـ ﺮﻃَﺖ اﻟِﺒ ْﺌـ ﺮThe well was left until its water had collected again. (Sh, TA.) ط
ِ
ُِإَﻟْﻴﻪ َرُﺳﻮﻟَﻪ: see 2. ___ ط ُوْﻟًﺪا
َ ﻓَـَﺮ, or َوﻟًَﺪ ا, and ُﻓـََﺮَط َوﻟََﺪﻩ: see 4.
ِ
ٌ ﺗـَْﻔِﺮﻳ, He, or it, made him to precede; to be, or become, before,
2 ُ ﻓّﺮﻃﻪ, inf. n. ﻂ

beforehand, first, or foremost; to have, or get, priority, or precedence; (TA;) as also ُاﻓ ﺮﻃﻪ
(O, TA.) ___

He emboldened him, in contention, or altercation; as also ُاﻓﺮﻃﻪ

inf. n. as above, (IDrd,)

. (TA.)

.

ﻓّﺮط ِإﻟَْﻴِﻪ َرُﺳﻮًﻻ, (IDrd, O, K,)

He sent to him a messenger (IDrd, O, K) among his particular, or

special, friends; sent him forward, or in advance, to him: (IDrd, O:) or he made him his

ُ  اﻓﺮط َرhe sent a messenger specially and expressly
deputy in a litigation: (O:) and ﺳﻮًﻻ

َ  ﻓـََﺮhe sent forward, or in
ط إِﻟَﻴِْﻪ
َ َوأَْﻋ, we find
advance, his messenger to him, and hastened him: (K, TA: [in the CK, instead of ُﺠَﻠﻪ
ُواَْرَﺳﻠَﻪ:]) but [SM says,] I do not find this last form mentioned by any of the leading authorities. (TA.) ___ ُ ﻓّﺮﻃﻪalso signifies He
ُ َر
respecting his needful affairs: (IAar, O, L, K: *) and ُﺳﻮﻟَﻪ

sent it before, remaining behind it: or he quitted it, and sent it before: (TA:) he left
2

it, and quitted it: (S:) he left him; (AA;) as also ُاﻓﺮﻃﻪ

behind him; as also ُاﻓ ﺮﻃﻪ
meaning,]

: (TA:)

: (Ks, S:)

he left him, and became

he left him, and went before him: (S, O, K:) and اﻓﺮﻃُﻪ

[has a similar

he left him behind, and forgot him: (Fr:) and he forgot it, namely a thing, or an affair: (K:)

ٌ ِﻓَﺮا, also, [inf. n. of  ﻓﺎرط,] signifies the act of leaving: (TA:) and ُ ﻓّﺮط َﻋْﻨﻪhe left, forsook, or
ط
relinquished, him, or it; or he abstained, or desisted, from it: (TA:) and ِ ﻓّﺮط ﻓِﻴﻪhe
ْ  )ﻗَﱠﺪَم اﻟَﻌin it, or with respect to it; and
neglected it; and preferred backwardness (ﺠِﺰ
failed, or fell short, of doing what he ought, or flagged, or was remiss, with respect
to it; as also ُ( ;ﻓّﺮﻃﻪK; [but accord. to the TA, only the former of these two phrases signifies he failed of doing what he ought,
&c.;]) or simply

he neglected it; (ISd, TA;) or he failed of doing what he ought, or flagged, or

was remiss, with respect to it, and neglected it, (S, O, Msb,) so that it escaped him; (S,

ﻓَـَﺮَط ﻓﻴﻪ, (S, O, K, * [in the K, the words rendered so that it escaped him are omitted,]) aor.  ﹹ, (S, O,) inf. n. ﻓـَْﺮٌط: (S,
ّ
O, K:) and  ﻓ ﺮطalone, he flagged, or was remiss; was lazy, or indolent: (TA:) its second pers. sing. is
O;) as also

used in cautioning a man against a thing before him, or in commanding him to go forward, or to advance; and is intransitive. (Sb, TA.)
Sakhr-el-Gheí says,

*
*

ُﻚ ﺑَـ ِّﺰى ﻓَـﻠَْﻦ أُﻓَـ ِّﺮﻃَﻪ
َ ِٰذﻟ
ُ أََﺧﺎ
ف أَْن ﻳُـﻨِْﺠُﺰوا اﻟﱠِﺬى َوَﻋُﺪوا

*
*

That is my weapon, and I will not send it before, remaining behind it: [I fear lest
they perform that which they have threatened:] or I will not quit it, nor send it
before: or I will not be behind it: (TA:) or I will not neglect it. (ISd, TA.) And Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh
says,

*

ُط َﲪْﻠَﻪ
ُ َﻣَﻌﻪُ ِﺳَﻘﺂءٌ َﻻ ﻳُـَﻔِّﺮ

*
3

With him is a skin, the carrying of which he will not leave, nor quit. (S.) You say also,

ُ أَﻓْـَﺮْﻃ
َ ُ ﻓَـﱠﺮْﻃﺘI left thee in such and such [a state, &c.]: (AA, O:) and ﺖ ِﻣَﻦ اﻟَﻘْﻮم أََﺣًﺪا
ﻚ ِﰱ َﻛَﺬا َو َﻛَﺬ ا
ِ
ّ ِ ْﻓّﺮط ِﰱ َﺟﻨ
I did not leave, of the people, or company of men, any one. (Ks, S, O.) And �
ِٰ ﺐ ٱ
He neglected the things of God, and did them not: (TA:) or the command of God. (O,
TA.) [See also art.

َ ْﻟَﻴ
ُ ْﺼَﺤﻰ َﺣﱠﱴ ﻳَْﺪُﺧَﻞ َوﻗ
ْ َﺲ ِﰱ اﻟﻨـﱠْﻮم ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﻂ ِإﱠﳕَﺎ اﻟﺘﱠـْﻔِﺮﻳُﻂ أَْن َﻻ ﻳ
ﺟﻨﺐ.] And it is said in a trad., ﺖ
ِ

[ اﻷُْﺧَﺮىThere is no falling short of one's duty in sleeping: the falling short of

one's duty is only the not awaking until the time of the other (prayer) commences].
(TA.) ___ Also

He let him alone, or left him, for a while; or granted him a delay, or

ُ  أَﻃَْﻠmeans I long let them alone, or left them, or granted
respite; [and so  ; ﻓﺎرﻃُﻪfor] ﺖ ﻓَِﺮاﻃَُﻬْﻢ

them delay or respite. (TA.) ___ You say also, ُ ﻓّﺮط ٱّٰ� ﻋَْﻨﻪُ َﻣﺎ ﻳَْﻜ َﺮﻩGod put away, or removed, or
averted, from him what he dislikes, or hates: (Kh, S, O, K:) but this expression is seldom used except in
poetry. (S, O.)

ُﻓّﺮﻃﻪ, (O, K,) inf. n. ﺗَـْﻔِﺮﻳٌﻂ, (TA,) also signifies He praised him immoderately; (O, K, TA;) like

ُﻗّﺮﻇﻪ: (O, TA:) Sgh has expressed, in the TS, his fear that the former may be a mistranscription for the latter; but seems to have
afterwards conceded the correctness of the former, from his mention of it in the O. (TA.)

ٌ ِﻓَﺮا, (S,) He vied, or strove, with them, to
3  ﻓَﺎَرﻃَُﻬْﻢ, (S, O, * K, * in the O and K ُﻓﺎرﻃﻪ,) inf. n. ٌ ُﻣَﻔﺎَرﻃَﺔand ط
َ َﺗ,
precede them; to outgo, or outstrip, them; to get before them. (S, O, * K. *) ___ ﻜﻠﱠﻢَ ﻓَِﺮاﻃًﺎ
(S, O, Msb, K,) the latter word being an inf. n. of

ﻓﺎرط, (TA,) He spoke hastily; without premeditation;

ْ ( ;َﺳﺒَـَﻘS, O, K;) he let fall hasty, or unpremeditated, sayings or
ٌﺖ ِﻣﻨْﻪُ َﻛِﻠَﻤﺔ
َ َﺳَﻘ. (Msb.) ___ See also 2, in two places: ___ and see 6. ___ ُ ﻓﺎرﻃﻪalso signifies
expressions; expl. by ﻂ ِﻣﻨْﻪُ ﺑـََﻮا ِدُر
َ : (O, K, TA:) and so ُ ﻓﺎﻟﻄﻪand ُﻻﻓﻄﻪ. (TA.)
He found him; syn. ُ أَْﻟَﻔﺎﻩand ُﺻﺎ َدﻓَﻪ
expl. by

ْ َأَْﻓـَﺮﻃ, (S, O,) or اﻓﱰﻃﺖ اوﻻدا, (TA,) said of a woman, She sent
َ  أَﻓْـَﺮsee 2, in seven places. ___ ﺖ أَْوَﻻًدا
4ط
4

children before her [to Paradise, by their dying in infancy]; syn. ﻗَﱠﺪﻣَﺘْـُﻬْﻢ: (S, O, TA:) and

اﻓﱰط اوﻻدا, said of a man, in like manner signifies ﻗَﱠﺪَﻣُﻬْﻢ. (TA.) And you say also, ُ ﻓَـَﺮَط َوﻟََﺪﻩHe was preceded by
َ َﻓـَﺮ, (K, TA,) or َوَﻟًﺪا, (CK,) He lost children by their
his child to Paradise. (IKtt.) And ط ُوْﻟًﺪ ا
dying young: (K, TA;) as though they preceded him to Paradise; (TA;) and so ;اﻓﱰط ﻓَـَﺮﻃًﺎ
(Msb;) and

 ;اﻓﱰط َوﻟًَﺪ اwhich also signifies he lost a young child by death: (TA:) or the last of these phrases,

(K,) or the last but one, (S, O,) signifies

he lost his child, or children, (K,) or a young child, (S, O,) by

َ اْﺣﺘََﺴ.] And  اُﻓْـُﱰَط اﻟَﻮﻟَُﺪThe child's death
death before attaining to puberty. (S, O, K.) [See ﺐ
ِ
ِ
was hastened; or was made to happen early. (Th.) ___ ُ اﻓ ﺮﻃﻪHe hastened him; or made

َ

ُ  اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔً ﺗـُْﻔِﺮThe cloud hastens and forwards the
him to hasten. (S, O.) And you say also, َط اﳌﺂء
ّ

ّ

َ ََ
َ
water in the beginning of the [autumnal rain called] ﲰﻰ
ِْ و. (TA.) And  اﻓﺮﻃﺖ اﻟﱠﺴﺤﺎﺑﺔُ ِ�ﻟﻮ ِْﲰ ِﻲThe cloud
ّ

َ
َ
ُ ْ َ َْ
hastened with the [rain called] ﲰ ﻰ
ِْ و. (S, O, and the like is said in the K.) And اﻓﺮط ﺑِﻴِﺪِﻩ ِإَﱃ ﺳﻴِﻔِﻪ ﻟِﻴﺴﺘَـﱠﻠﻪ
He put his hand hastily to his sword to draw it forth. (IAar, O, K.) And [ اﻓ ﺮطalone] He

hastened with an affair. (K, * TA.) And He advanced, or went forward, before tarrying,
or

waiting, or pausing,  ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair. (TA.) ___  اﻓ ﺮطalso [very frequently] signifies He

exceeded the due bounds, or just limits; or acted extravagantly, or immoderately; (S,

ُ
 ِﰱ اﻷَْﻣِﺮin the affair; (S, O, TA;) and  ﰱ ُﺣِﺒِّﻪin loving him; and ﻀِﻪ
ِ  ﰱ ﺑـْﻐin hating
him; (O, TA;) and  ﰱ َﻣْﺪِﺣِﻪin praising him: (K:) it is likewise said of anything exceeding the due bounds; [meaning it
O, Msb, K, TA;)

was, or became, excessive, or immoderate:] and also signifies he did more than he was

َ  ﻓَـَﺮHe exceeded the due bounds, or just
commanded. (TA.) You say also, ط َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﻟَﻘْﻮِل
limits, towards him in speech. (K, TA.) And  اﻓﺮط ِﰱ اﻟَﻘْﻮِلHe talked [excessively,

exceedingly, immoderately, or] much. (TA.) [And,  اﻓﺮط ﻋَﻠَﻴِْﻪHe acted insolently, or

presumptuously, towards him.] ___ Also  اﻓ ﺮط َﻋَﻠْﻴِﻪHe loaded him (namely a camel, IKtt) with
5

that which he was unable to bear. (IKtt, K.) And  اﻓ ﺮطHe filled (S, O, K) a ( َﻣَﺰا َدةS) or a ( ِﻗْﺮﺑَﺔO) so
that he made the water to flow: (O, K:) or a watering-trough or vessel (TA) so that it overflowed:

ﻓَـَﺮَط ِﰱ َﺣْﻮِﺿِﻪ, (O, TA,) aor.  ﹹ, (O,) inf. n. ﻓـَْﺮٌط, (TA,) he filled his watering-trough: (O, TA:)
َ  اﻓﺮط اﻟﱠﻨْﺨَﻠHe left the palm-tree without
or poured much water into it. (TA.) ___ And ﺔ
(K, TA:) and

fecundation until its spadix became dry and hard. (O, L, K. [See 1, near the end.])
5  ﺗﻔّﺮطHe (a horse) outwent, or got before, other horses. (S, TA.) [See also 1.] ___ See also the next paragraph.
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6  ﺗﻔﺎرﻃﻮاThey vied, or strove, one with another, to precede, outgo, outstrip, or get
before. (S, O. *) Bishr says, [using the verb transitively,]

*
*

َ َ ْ ﻳُـﻨَﺎِزْﻋَﻦ اﻷَﻋﻨﱠَﺔ ُﻣ
ت
ٍ ﺼﻌﺒﺎ
ِ
ُ َﻛَﻤﺎ ﻳَـﺘَـَﻔﺎَر
ط اﻟﺜﱠَﻤَﺪ اﳊََﻤﺎُم

*
*

They contend with the reins, being unbroken and refractory, like as the pigeons

[

vie, one with another, in striving to get first to the scanty remains of rainwater].

 ﺗﻔﺎرط ﻓَُﻼٌنSuch a one preceded, or got before, and made haste. (O, K, TA.)
ُ ُُ ُ َ َ ﺗَـ, (O, K, TA,) and اﻷُُﻣﻮُر, (O, TA,) Anxieties, and affairs, or events, came
___ And hence, (TA,) ﻔ ﺎرﻃَﺘْ ﻪ اﳍﻤﻮم
(S.) ___ [Hence,]

to him [as though] vying, one with another, to be first: (K, TA:) or befell him at an
indefinite time, (O, * K, * TA,) but only at such a time. (O, TA.) You say also, َُﻓﺎَرﻃَﺘْﻪُ اﳍُُﻤﻮم
Anxieties ceased not to come to him at one indefinite time after another. (TA.) ___

ُ ﺗﻔﺎرط اﻟﱠﺸْﻰءThe time of the thing past; as also  ﺗﻔّﺮط, which occurs in a trad., relating to a time of prayer, and
6

meaning

its time passed before its being performed: (TA:) and both of these verbs are used in the sense

next following in relation to a warring, or warring and plundering, expedition. (O.)

The time of the thing became

َ
postponed, or delayed, so that he who desired it did not attain it. (K.) You say, ﺖ
ِ َﺗـََﻔﺎرﻃ

 اﻟ ﱠThe prayer became delayed after its time. (TA.)
ﺼَﻼُة َﻋْﻦ َوْﻗِﺘَﻬﺎ

ُ ( ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُْﻔﺘَـَﺮS, K *) Such a one's
َ  ِإﻓْـﺘَـَﺮsee 1, first sentence: ___ and see 4, in five places. ___ ُط إِْﺣَﺴﺎﻧُﻪُ َوﺑِﱡﺮﻩ
8ط

ُ َﻻ ﻳـُْﻔﺘَـَﺮ, as in a copy of the S and in the TA,) or do
beneficence and kindness are not caught at, (ص
ُ َﻻ ﻳـَﻨْـَﻘِﺮ, as in another copy of the S,) and (S, TA) their passing away, so that
not pass away, (ض

one cannot avail himself of them, is not to be feared: (S, K, TA:) a saying of one of the Arabs of
the desert. (TA.)

ط
ٌ  ﻓَـْﺮExcess; extravagance; exorbitance; an exceeding degree; an exceeding of
َ [ إِﱠ�َك َواﻟَﻔْﺮAvoid thou, or beware
the due bounds, or just limits. (S, O, K, * TA.) You say, ط ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
thou of, excess in the affair]. (S, O.) ___ Mastery, ascendency, prevalence, or
predominance: (K, TA:) as, for instance, of eager desire, and of grief. (TA.) A time, whether long or

ٌ ِﺣ. (S, O, K.) You say,  ﻟَﻘﻴﺘُﻪُ ِﰱ اﻟَﻔْﺮِط ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﻔْﺮِطI met him time
short; an indefinite time; syn. ﲔ
ِ

َ  أََ� آﺗِﻴِﻪ اﻟَﻔْﺮI come to him, or will come to him, at some time. (TA.)
after time. (S, O.) And ط
___ It also denotes one's meeting a man, (TA,) or coming to him, (K,)

after some days, (K, TA,) accord. to A 'Obeyd; (TA;)

not more than fifteen days, (K,) or than fifteen nights, accord. to the same, (S, O,) nor less
than three. (K.) You say, [ أََ� أَْﻟَﻘﺎﻩُ ِﰱ اﻟَﻔْﺮِطI meet him, or will meet him, or shall meet him,
after some days]. (TA.) [But the above-mentioned restriction does not apply when it is prefixed to a noun signifying a period

ْ
ْ َ [ أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ﻓَـْﺮapp. meaning I came to him after a day or two days].
ﲔ
ِ ْ ط ﻳـَﻮٍم أَْو ﻳـَﻮَﻣ
ْ
ْ َ ﻚ ﻓَـْﺮ
َ آﺗِﻴ, and that it is a day
(S, O.) [It is said in the TA that, accord. to ISk, it is used in the saying ﲔ
ِ ْ ط ﻳـَﻮٍم أَْو ﻳـَﻮَﻣ
of time: for] you say also,

7

between two days; but this seems to me to be a mistake for between a day and two days: it is
afterwards said in the TA that
be

َ ْ َ ْ َْ َ  ﻓَـْﺮmeans after two days; but the complete explanation should doubtless
ﲔ
ِ ْ ط ﻳـﻮٍم أَو ﻳـﻮﻣ

after a day or two days.] Lebeed says,

ُ َﻫِﻞ اﻟﻨﱠـْﻔ
ٌﺲ إِﱠﻻ ُﻣْﺘـَﻌﺔٌ ُﻣْﺴﺘَـَﻌﺎَرة
َ ﺗُـَﻌﺎُر َﻓـﺘَْﺄﺗِﻰ َرﺑـﱠَﻬﺎ ﻓَـْﺮ
ط أَْﺷُﻬِﺮ

*
*

*
*

Is the soul aught but a borrowed thing to be enjoyed, which is lent, and goes to

[

ْ ُ ْ َ  ;َﻣand being
َ ط َﺳﺎَﻋﺔ َوَﱂْ أُوﻣْﻦ أَْن أَْﻧـَﻔﻠ
its Lord after some months?]. (S.) And an Arab said, ﺖ
ِ
ٍ َ ﻀﻴﺖ ﻓـَﺮ
ِ
asked What is

 ?ﻓﺮط ﺳﺎﻋﺔhe answered, Like since thou begannest to speak: he meant [I went away after a little

while, or a little while ago, and] by  ﱂand what follows it, I did not feel sure of my escaping.
(TA.) Also

ٌ [ ﻓـُُﺮq. v.]: (TA:) or the head of an [eminence such
A small mountain; (K;) pl., accord. to Kr, ط

َ َأ. (K.) ___ And the same, (K,) or ط
ٌ  ﻓَـَﺮ, (thus as written in the O,) An erect way-mark, or
as is termed] ﻛَﻤﺔ

ٌ  أَْﻓـُﺮand أَْﻓـَﺮاٌط: (K:) [but] it is said in the A that
thing set up for guidance to the right way: (O, K:) pl. ط
َ َ
ْ  ﺑََﺪis a tropical saying, signifying [ َﻣﺎ ٱْﺳﺘَـْﻘَﺪمَ ِﻣْﻦ أَْﻋَﻼِﻣَﻬﺎas though meaning The foremost of
ُ ت ﻟََﻨﺎ أَْﻓـﺮا
ط اﳌَﻔﺎَزِة

the way-marks of the desert, or waterless desert, appeared to us]. (TA.)

ٌ ﻓـُُﺮ, near the end.
ط
ٌ  ﻓُـْﺮ: see ط
ط
ٌ  ﻓَـَﺮA person who goes before, or in advance of, others, to the water, (S, Mgh, K,) or who
is sent before, or in advance, to seek water, (Msb,) and who prepares for them the
ropes and buckets, (S, O, Msb,) and plasters with mud [in one copy of the S and fills] the

ٌ ( ; ﻓَﺎِرS, Mgh, O, Msb, TA;) being of
watering-troughs, and draws water for them; (S, TA;) as also ط
the measure

ٌ ﻓَـﻌَﻞin the sense of the measure ٌﻓَﺎﻋﻞ, (S, Msb, TA,) like  ﺗـَﺒٌَﻊin the sense of َ�ﺑٌﻊ: (S, TA:) and a number of
ِ
ِ

ٌ  ﻓـُﱠﺮا, (S, Msb, K, TA,) pl. of ﻓَﺎِرٌط: (Msb, TA:) you
persons who perform that office; (S, O, Msb, K;) as also ط
8

say

ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻓـََﺮand ط
ٌ ﻗَـْﻮمٌ ﻓـََﺮ. (S, Msb.) It is said in a trad., ض
ط
ِ [ أََ� ﻓَـَﺮﻃُُﻜْﻢ َﻋَﻠﻰ اﳊَْﻮI shall be your preceder to

ٌ ﻓَﺎِر. ___ [Hence,] A child [that dies] not having
the pool of Paradise]. (S, O.) ___ See also ط

َ اِﻓْـﺘَـَﺮ: see 4:] pl. أَْﻓـَﺮاٌط: or  ﻓـََﺮٌطis both sing. and pl. [in this
attained to puberty: (K, TA:) [whence the phrase ط ﻓـََﺮﻃًﺎ
sense]. (TA.) ___ Hence also, (S, Msb,)

A reward, or recompense, prepared in advance, or

beforehand: (S, Mgh, Msb, K:) and a work, or an action, of the same kind. (K.) You say, of an infant
that has died, (S, Msb,)

 اَﻟّٰﻠُﻬﱠﻢ ٱْﺟﻌَْﻠﻪُ ﻟََﻨﺎ ﻓَـَﺮﻃًﺎO God, make him to be a [cause of] reward, or

recompense, prepared in advance, or beforehand, for us. (S, Mgh, Msb.) ___ [Hence also,]

ُ أَْﻓـَﺮا
Water [at which one arrives] in advance of other waters. (K, TA.) ___ [Hence also,] ط

اﻟ ﱡ, (S, O,) or ﺼﺒَﺎِح
اﻟ ﱠ, (K,) The annunciations, or foretokens, (K,) or the beginnings of the
ﺼﺒِْﺢ
ٌ ﻓَـَﺮ. (Lth, TA.) ___ See also ط
ٌ ﻓَـْﺮ,
annunciations or foretokens, (S, O,) of the daybreak: (S, O, K:) sing. ط
last sentence. Also

Haste. (TA.) ___ See also the next paragraph.

ط
ٌ  ﻓُـُﺮA swift horse; (S, O, K;) one that precedes, outgoes, outstrips, or gets before, others: (S,
ٌ أَْﻓـَﺮا. (L, TA.) ___ A case, or an affair, in which the due bounds, or just limits, are
A, O:) pl. ط
ٌ  ﻓـََﺮ: (TA:) or despised and neglected. (AHeyth,
exceeded: (S, O, K:) or neglected; (S, * TA;) as also ط

ٌ  ُﻛﻞﱡ أَْﻣِﺮ ﻓَُﻼٍن ﻓـُُﺮThe whole of the case of such a person is one in which
ط
the due bounds, or just limits, are exceeded. (A, TA.) And it is said in the Kur [xviii. 27], َوَﻛﺎَن أَْﻣُﺮﻩُ ﻓـُُﺮﻃًﺎ,
O, TA.) You say,

meaning,

And whose case is one in which the due bounds, or just limits, are

exceeded: (S, O:) or in which obedience is neglected and unheeded: (TA:) or [one of]

ْ )ﺗـَْﻘﺪﱘُ اﻟَﻌ: (Zj:) or [one of] repentance: or, accord. to some, the
preference of backwardness (ﺠِﺰ
ِ
meaning is that which here next follows: (O, TA:)
say also, that it means

wrongdoing; injustice; transgression: (O, K, TA:) some

ٌ ( ﻓُـُﺮS, O) and ( ﻓُـْﺮٌطO) An [eminence such as
hastening, or acceleration. (TA.) ط
9

َ َأ, resembling a mountain: (S, O:) or the second, accord. to Zbd, the base ( )َﺳْﻔﺢof a
is termed] ﻛَﻤﺔ

ٌ ( أَْﻓـَﺮاZbd, S, O) and أَْﻓـُﺮٌط. (O.) [See also ﻓَـْﺮٌط, last sentence but one.]
mountain: (TA:) pl. ط

ٌ ﻓَـْﺮﻃَﺔA single act of going forth; (S, O, K;) and of preceding, or going before. (S, O.) ___ [A
ٌ ﻓَـَﺮﻃَﺎ. (See 1 and 3.)] You say, اَﻟّﻠُﻬﱠﻢ ٱْﻏﻔْﺮ ِﱃ
hasty, or an unpremeditated, saying, or action: pl. ت
ِ
ٰ
ﻓَـَﺮﻃَﺎﺗِﻰ, i. e. [ َﻣﺎ ﻓَـَﺮَط ِﻣِّﲎmeaning, O God, forgive me my hasty, or unpremeditated, sayings,
ْ َ اﻟ
or actions]: (TA:) [or my acts of hastiness, or forwardness, and transgression: for] ُﻔ ﺮﻃَﺔ
[ ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳِﻦunless we should in this instance read اﻟُﻔْﺮﻃَﺔ, as the Turkish translator of the K has done,] signifies hastiness, or
forwardness, and transgression, in religion. (TA.)

ٌ ﻓُـْﺮﻃَﺔThe act of going forth; (S, O, K; *) and of preceding, or going before. (S, O.) Hence the saying
ْ َ َ
of Umm-Selemeh, to 'Áïsheh, ﻼ د
ِ َ [ ﻧـَﻬﺎ ِك ﻋِﻦ اﻟُﻔﺮﻃَِﺔ ِﰱ اﻟِﺒHe (referring to Mohammad) forbade thee from going
forth into the country, or provinces]. (S, O.) And  ﻓَُﻼٌن ُذو ﻓُـْﺮﻃٍَﺔ ِﰱ اﻟِﺒَﻼِدSuch a one is a
person who makes many journeys. (TA.)

 ﻓَـَﺮِﻃﱞﻰand ﻓُـَﺮِﻃﱞﻰ, (Ibn-'Abbád, K,) but the latter is said in the Moheet to be with damm, [which most probably means that it is
ﻓـُْﺮِﻃﱞﻰ, and it is thus written in the O,] (TA,) applied to a camel and to a man, Untractable, refractory, or
stubborn; (Ibn-'Abbád, K;) not rendered manageable or submissive. (TA.)
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ط
ٌ ( ِﻓَﺮاS, O) and ٌ ﻓـَُﺮاﻃَﺔ, like ٌُﲦَﺎَﻣﺔ, or ٌ ﻓَِﺮاﻃَﺔ, (so in the O,) Water that is for him, of the tribes, who first
arrives at it; (S, O;) water that is common property among a number of tribes, and is
for him who first arrives at it: (O, K:) and in like manner the latter word applied to a well. (TA.) You say, ٰﻫَﺬا
10

َ ْ ﻣﺂٌء ﻓُـَﺮاﻃَﺔٌ ﺑَـ, meaning, [This is water between the sons of such a one
ﲔ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن َوﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
and the sons of such a one, so that] whichever of them arrives at it first waters
his beasts] and the others do not throng him. (TA.)

[

ٌ ِﻓَُﺮاﻃَﺔ: see ﻓَِﺮاٌط, in three places.
ط
ٌ  ﻓَﺎِرPreceding; going before; being, or becoming, before, beforehand, first, or
ٌ ﻓـُﱠﺮا. (TA.) ___ See the sing. and pl. voce
foremost; having, or getting, priority, or precedence: pl. ط
ٌ ﻓَـَﺮ, first sentence. ___  ﻓُـﱠﺮاُط اﻟَﻘﻄَﺎThe foremost of the [birds called] [ ﻗﻄﺎmeaning sand-grouse],
ط
ٌ  ﻓَﺎِرalso signifies One who
who precede the others to the valley and the water. (S, TA.) ___ ط

ُ ﻓَـَﻮاِر, pl. of س
ٌ ﻓَﺎِر, as is
ُ ﻓَـَﻮاِر, which latter is extr., like س
goes before to dig the grave: pl. as above, and also ط
said in the O. (TA.) ___ And hence, (Lth, TA,)

اﻟَﻔﺎِرﻃَﺎِن, (Lth, S, O, K,) in the A  اﻟَﻔَﺮﻃَﺎِن, (TA,) Two stars, (Lth, S, O, K,)

separate, each from the other, (Lth, S, O,) before [the stars in the tail of the Bear, app.
meaning

the Greater Bear, called] ﺑـَﻨَﺎت ﻧـَْﻌﺶ, (K,) or before the bier ( ) َﺳِﺮﻳ ﺮof ﺑﻨﺎت ﻧﻌﺶ: [each]

being likened to the

 ﻓﺎرطwho goes before a company of men to dig the grave. (Lth, O, TA.)

ط
ٌ  ﻣُْﻔَﺮSent before, or first, or foremost. (TA.) Hence the saying in the Kur [xvi. 64], (TA,)  َوأَﻧـﱠُﻬْﻢ ﻣُْﻔَﺮﻃُﻮَنAnd
that they shall be sent before, or first, or foremost, to the fire [of Hell], and hastened thither;
(Az, O, K, TA;) this being the primary signification: (Az, O, TA:) or

forgotten (Mujáhid, Fr, O) in the fire [of Hell]: (Fr:) or

neglected, or left: (TA:) or forgotten, and neglected or left, in the fire: and another reading is ﻣُْﻔ ِﺮﻃُﻮَن
meaning [they are]

,

exceeding the limits assigned to them: (O, K:) and another is  ُﻣَﻔِّﺮﻃُﻮَن, meaning

falling short of their duty] to themselves, in respect of sins. (TA.) ___ [Filled, or] full; applied to a pool of

[

water left by a torrent. (S, TA.)

ط
ٌ  ﻣُْﻔِﺮExceeding the due bounds, or just limits; acting extravagantly; applied to a man:
11

excessive; applied to anything; as, for instance, tallness, and shortness. (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, ََﻻ ﺗـََﺮى اﳉَﺎِﻫﻞ

 إَﱠﻻ ُﻣْﻔِﺮﻃًﺎ أَْو ُﻣَﻔ ِّﺮﻃًﺎThou wilt not see the ignorant otherwise than exceeding the due
ٌ ُﻣْﻔَﺮ.
bounds in what he doth or falling short of what he ought therein. (TA.) See also ط
ٌ  ُﻣْﻔَﺮand ط
ٌ ُﻣْﻔِﺮ.
ط
ٌ  ﻣَُﻔ ِّﺮ: see ط
ط
ٌ  َﻣَﻔﺎِرThe extremities of a country or the like. (TA.)
ّ ط اﻟ
ُ
ﺴَﺠﺎ ِل ِإَﱃ اﻟُﻌَﻠﻰ
ِ ُ [ ﻓَُﻼٌن ﻣْﻔ َِﱰSuch a one's emulation is foremost in attaining to

eminence]; i. e. he has precedence therein: [see 1, first sentence:] (TA:) said in praise of a man. (TA in art. رﻧ ﻖ.)

12

ﻓﺮﻃﺢ
َ َ ﻓَـْﺮﻃHe made broad, or wide, (K,) or he spread out, or expanded, anything: and so ﻓَـْﻠﻄََﺢ.
Q. 1 ﺢ
(L.) Hence,

 ﻓُـْﺮِﻃَﺢsaid of a round cake of bread, It was made broad, or wide: (S, L:) said by IB to be correctly

ﻓـُْﻠِﻄَﺢ, and to be thus in a verse as related by El-Ámidee. (TA. [But see the pass. part. n., below.])
ٌ  ﻓْﺮﻃَﺎ: see what follows.
ح
ِ

ٌ  َرْأA broad, or wide, head; (S, K;) as also  ﻓْﺮﻃَﺎٌح: the former is thus accord. to J; but it is [said to be]
س ﻣَُﻔْﺮﻃٌَﺢ
ِ
ٌ َ ُﻣ, with ل: (K:) [or] both are correct;  رbeing a letter which replaces ل. (MF.)
correctly ﻔْﻠ ﻄَﺢ

1

ﻓﺮع
1 َ[ ﻓَـَﺮعHe, or it, overtopped, or surpassed in height or tallness: this seems to be the primary

َ ( ﻳََﻜﺎُد ﻳـَْﻔَﺮعُ اﻟﱠﻨﺎO, TA) He is, or was, near to overtopping the
س ﻃُﻮًﻻ
َ ﻓَـَﺮi. e. [ ﻃَﺎَلapp. meaning He
people, or surpassing them in tallness. (TA.) And one says, ع ِﰱ ﻗَـْﻮِﻣِﻪ
ُ ْﻓَـَﺮﻋ
َ ﻓَـَﺮ, (K,) or ﺖ
surpassed in tallness among his people or party]; as also  اﻓ ﺮع. (TA.) And ع اﻟَﻘْﻮَم
signification]. It is said in a trad.,

ﻗَـْﻮِﻣﻰ, (S, O,) inf. n. ٌ ﻓَـْﺮعand ٌﻓـُُﺮوع, He was, or became, superior to the people or party, (K,) or I

was, or became, superior to my people or party, (S, O,) in eminence, or nobility, or in

َ َ ﻓـََﺮعHe was, or became, superior to his
beauty, or goodliness. (S, O, K.) And ُﺻﺎِﺣﺒَﻪ
companion; he excelled him. (IAar, TA in art. ﺑﺮع.) [See also 5.] ___ And َﻓَـَﺮع, (O, K,) aor. ﹷ
(TK [as is indicated in the K, and, in the former of the two senses here following,

, (K,) inf. n.

ٌﻓَـْﺮع

ٌ ﻓـُُﺮوعalso, said in the TA to be syn. with )]ﺻُﻌُﻮٌد,

He (a man, O) ascended: and also he descended: thus having two contr. significations: (O, K, TA:) or, accord. to

ُ ( ﻓَـَﺮْﻋS, TA) and
 اﻓﺮعhas the latter meaning: (TA: [but see what follows:]) you say, ﺖ اﳉَﺒََﻞ
ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ, (TA,) I ascended the mountain; (S, TA;) as also ُ ﻓَـﱠﺮْﻋﺘُﻪ, (S, O, * K, *) inf. n. ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﻊ: (S, O, K:) and
ُ  ﻓـَﱠﺮْﻋI descended the mountain; as also ﺖ ﻓﻴﻪ
ُ َ
ﺖ ِﰱ اﳉَﺒَِﻞ
ِ ِ أَْﻓـﺮْﻋ: (S, O, K:) or, as IB says, on the authority of A
'Obeyd, ﻞ
ِ َ اﻓﺮع ِﰱ اﳉَﺒmeans he ascended the mountain: and ُ اﻓﺮع ِﻣْﻨﻪhe descended it. (TA.) ___
َ َ ُﺖ َرأَْﺳﻪ
ُ ﻓـََﺮْﻋ, (S, O, K, * TA, *) inf. n. ٌ( ;ﻓَـْﺮعO, TA;) as also ُﻗـََﺮْﻋﺘُﻪ, (S, O,) inf. n. ٌ( ;ﻗـَْﺮعO;) I smote his
And �ﻟﻌﺼﺎ
ِ
َ , (TA,) [with the staff, or
head, [or assailed it, smiting,] syn. ُ( َﻋَﻠْﻮﺗُﻪS, O, K, * TA) ( ِ�َﺎK, TA) �ًﺿْﺮ
َ ُ ﻓَـَﺮْﻋ, (S, O, K, *) aor.  ﹷ, inf. n. ٌﻓـَْﺮع, (S, O,)
َ
stick], and ﻒ
ِ ْ[ ِ�ﻟﱠﺴﻴwith the sword]. (TA.) ___ ﺖ َﻓـﺮِﺳﻰ ِ�ﻟِّﻠﺠﺎِم
ُ ﻓَـَﺮْﻋ, (S, O,) or
I pulled in my horse by the bridle and bit, to stop him. (S, O, K.) ___ ﺖ ﺑـَﻴْـَﻨـُﻬَﻤﺎ
ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ, (K, TA,) aor.  ﹷ, inf. n. ٌﻓـَْﺮع, (TA,) I interposed, or intervened as a barrier, (S, O, K, TA,)
IAar, it has the former meaning, and

1

between them two, (S, O, TA,) or between them, (K, TA,) and restrained (S, O, K, TA) them two, (S,
O, TA,) or

them, and made peace, or effected a reconciliation, between them: (K, TA:) and ﻓّﺮع

َ ْ ﺑَـ, inf. n. ﺗَـْﻔِﺮﻳٌﻊ, He made a separation, and interposed, or intervened as a
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
َ ْ َ َﻛﺎَن ﻳـَُﻔ ِّﺮعُ ﺑـi. e. He
barrier, between the people, or party: and hence the saying in a trad., ﲔ اﻟﻐَﻨَِﻢ

was making a separation between the sheep, or goats: IAth says that Hr has mentioned it as with ;ق

َ
ُﺻﻴْﺪ ﻓَـَﺮﻋَﻪ
ٍ  ٰﻫَﺬا أَﱠوُلmeans This is the first object
of the chase of which he shed, or has shed, the blood. (TA. [See also 4.]) ___ See also 8. َﻓـَ َﺮع
َ اﻷَْر: see 4. ع
َ َﻓِﺮ, [aor.  ﹷ,] (TA,) inf. n. ٌﻓَـَﺮع, (S, O, K, TA,) He (a man) was, or became, abundant, (TA,) or
ض
but, he adds, Aboo-Moosà says, it is one of his mistakes. (TA.)

free from deficiency, (S, O, K,) in respect of the hair [of the head]. (S, O, K, TA.) [See ُأَْﻓـ َﺮع.]

َ ﺖ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﺻِﻞ َﻣ
ُ ْ
ٌ
َ
2 َ ﻓَـﱠﺮعsee 1, near the middle, in two places. ﺴﺎﺋَِﻞ
ِ ﻓَـﱠﺮﻋ, (Msb, K, but in the latter ﻓـَﱠﺮع,) inf. n. ﺗـَْﻔِﺮﻳﻊ,
(TA,)

I derived, or deduced, questions, or problems, or propositions, from this

fundamental axiom or principle; (Msb;) or made questions to be the [ ﻓـُُﺮوعi. e. the
branches, meaning derivatives,] of this fundamental axiom or principle: (K, TA:) a tropical
phrase. (TA.) See again 1, latter half, in two places. And see also 4, former half, in three places.

ُ  ﻓﺎرع اﻟﱠﺮHe sufficed the man; and bore, or took upon himself, a responsibility
3 َﺟﻞ
for him. (TA.)
4 َ َأﻓْـَﺮعsee 1, in five places. ___ You say  اﻓﺮع ِ�ِﻢmeaning He alighted at their abode [as a guest]; syn.

ﻧـََﺰَل. (K.) And ُ أَْﻓـَﺮْﻋﻨَﺎ ﺑُِﻔَﻼٍن ﻓََﻤﺎ أَْﲪَْﺪَ�ﻩi. e. [ ﻧـََﺰْﻟﻨَﺎ ﺑِِﻪWe alighted as guests at the abode of such a

one, and we did not find him to be such as should be commended]. (S, O.) ___ And اﻓ ﺮع

[ ﰱ ﻟﻮﻣﻪapp.  ]ِﰱ ﻟُْﺆِﻣِﻪi. e. [ اِْﳓََﺪَرas though meaning He lowered himself in his meanness, or
َ  اﻓﺮع اﻷَْرHe went round, or
sordidness; but I suspect it to be a mistranscription]; a tropical phrase. (TA.) ض

2

about, or round about, (S, O, K, TA,) or did so much, (S, O, TA,) in the land, (S, O, K, TA,) as also

 ﻓَـَﺮﻋََﻬﺎ, and  ﻓّﺮﻋﻬﺎ, (TA,) and consequently knew its state, or case, or circumstances. (S, O, K,
ُ  اﻓﺮﻋﺖ اThe camels brought forth the [firstlings, or] first offspring ()اﻟَﻔَﺮَع. (O, K.)
TA.) ﻹﺑِﻞ
ِ
َ
___ And أَْﻓـ ﺮﻋُﻮا, (O,) or ع
 اﻟَﻘْﻮمُ اﻓﺮ, (K,) They, (O,) or the people, or
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party, (K,) were, or became, persons whose camels had brought forth the first
offspring. (O, K.) ___ And ُ اﻓﺮع اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, sacrificed the [ ﻓَـَﺮعor firstling of a
camel, or of a sheep or goat]: (S, Msb:) or َ اﻓﺮع اﻟَﻔَﺮﻋَﺔhe sacrificed the ﻓَـَﺮَﻋﺔ, (O, K,) which signifies the

( ;ﻓَـَﺮعMgh, Msb;) and so ( ;اﺳﺘﻔﺮع اﻟَﻔَﺮﻋََﺔO;) or [simply] ( ; ا ﺳﺘﻔﺮعK;) and [ اﻓﺮعalone]; (O;) and  ﻓّﺮع, (O, K,) inf.
ٌ ِ ( ;ﺗـَْﻔK;) he sacrificed the َ( ;ﻓـََﺮعO, K;) whence the trad.,  ﻓـَ ِّﺮﻋُﻮا إِْن َﺷْﺌـﺘُْﻢ َوٰﻟﻜْﻦ َﻻ ﺗَْﺬَﲝُﻮا َﻏَﺮاًة َﺣﱠﱴ ﻳَْﻜﺒَـَﺮi.
n. ﺮﻳﻊ
ِ
same as the

e.

Slaughter ye the firstling [of a camel, or of a sheep or goat], but slaughter not one

that is little, whose flesh is like glue, [until it be full-grown.] (O, TA. *) ___ And [hence,
perhaps,]

ُ أَْﻓـَﺮْﻋﺘُﻪI made him to bleed. (Msb.) And ﻀﺒُُﻊ اﻟَﻐَﻨَﻢ
أَْﻓـَﺮﻋَِﺖ اﻟ ﱠ, (O, K, TA,) so says Ibn-'Abbád, (O, TA,) or

ِﰱ اﻟَﻐﻨَِﻢ, so in the L, (TA,) The hyena, or female hyena, injured, and made to bleed, (O, K, TA,) or
َ  اﻓﺮع اﻟّﻠَﺠﺎُم اﻟَﻔَﺮThe bit made
killed, and injured, (L, TA,) the sheep or goats. (O, L, K, TA.) And س
ِ
َْ
the mouth of the horse to bleed. (O, K. [See also 1, near the end.]) And اﻓﺮع اﳌﺮأََة, said of menstruating, It

َ  اﻓﺮع اﻟَﻌُﺮوHe accomplished his want in
made the woman to bleed. (TA.) And [hence, app.,] س
respect of the compressing of the bride. (AA, O, K. * [See also 8.]) ___ And  اﻓﺮﻋﺖShe (a woman)
saw blood on the occasion of childbirth: (O, K:) or, as some say, before childbirth: (A'Obeyd,
TA:) or

at the first of her menstruating: (Ibn-'Abbád, O, K:) or she menstruated: (A'Obeyd, L, TA:) or

she (a woman, or a beast,) first saw blood when taken with the pains of parturition, or
3

near to bringing forth: and  اﻓ ﺮع َﳍَﺎ اﻟﱠﺪُمthe blood appeared to her. (L, TA.) And  اﻓ ﺮعHe
began, or commenced, discourse, or a narration; (K;) and so اﺳﺘﻔﺮع

; (Sh, O, K, TA;) and

 اﻓﱰع: (Sh, TA:) and

َ ْ ﺑﺌVery evil is that with which thou
َ ﺲ َﻣﺎ أَْﻓـَﺮْﻋ
 ا ﺳﺘﻔﺮع, a thing. (K.) One says, ﺖ ﺑِِﻪ
ِ
َ [ ﻧْﻌَﻢ َﻣﺎ أَْﻓـَﺮْﻋor ﺖ ﺑِﻪ
َ َ
hast begun, or commenced: (S, O:) and ﺖ
ِ ِ  ]أَْﻓـﺮْﻋVery good is that which [or
َ  اﻓﺮع, and َُﺣﺎَﺟﺘَﻪ, He began, commenced, or
with which] thou hast begun. (Msb.) And ُﺳَﻔ َﺮﻩ
َ  اﻓﺮﻋﻮا ﻣْﻦThey came, or
entered upon, his journey, and his needful affair. (TA.) And ﺳَﻔ ِﺮِﻫْﻢ
ِ
likewise, as also

arrived, from their journey when it was not the proper time for their coming. (TA.)

 اﻓﺮﻋﻮاThey sought after herbage in its place ( )ِاﻧْـﺘََﺠﻌُﻮاamong the first, or
foremost, of the people. (S, O, K.) ُاﻓﺮع أَْﻫَﻠﻪ, thus in all the copies of the K, expl. as meaning َﻛَﻔَﻠُﻬْﻢ, and likewise in

___ And

the O, is a mistranscription by Sgh, whom the author of the K has here followed: it is correctly,

ُ اﻓﺮع اﻟَﻮادى أَْﻫَﻠﻪi. e. The
ِ

َ أُْﻓِﺮ, (O, K,) with damm, (K,) means The
َ . (TA.) ع ﺑَِﺴِﻴِّﺪ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن
valley sufficed its people; syn. ﻛَﻔﺎُﻫْﻢ
chief of the sons of such a one was taken (O, K, TA) and slain. (TA.)

َﺸ
َ  ﺗﻔّﺮﻋﺖ أَْﻏThe branches of the trees became abundant. (S, O, K. *) ___ And
5 ﺠِﺮ
ﺼﺎُن اﻟ ﱠ

[ ﺗﻔّﺮع اﻟَﻮاِدىThe valley branched forth]. (TA.) ___ [See also an ex. in a verse cited voce ___.] ﻓَِﻈﻴٌﻊ
ُﺻِﻞ َﻣَﺴﺎﺋﻞ
ْ َﺖ ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷ
َْ
ِ
ِ ( ﺗَـَﻔﱠﺮﻋO, Msb, K, TA) Questions, or problems, or propositions, were

[hence,]

derived, or deduced, from this fundamental axiom or principle; (Msb;) or were made to
be the [ ﻓـُُﺮوعi. e. the branches, meaning derivatives,] thereof; (K, TA;) [they ramified

therefrom;] is a tropical phrase. (TA.)  ﺗـََﻔ ﱠﺮﻋَُﻬْﻢHe set upon them (O, K, TA) with reviling and the
like; as in the A and L: (TA:) and he was, or became, superior to them, (O, K, TA,) in eminence, or
nobility; and excelled them: (TA: [see also 1:]) or it signifies, (S, K, TA,) or signifies also, (O,) he married, or
took to wife, the chief of their women, (S, O, K, TA,) and the highest of them: (TA:) and
4

ُ  ﺗـََﻔﱠﺮْﻋI married among the noble and high of the sons of such a one; like
ﺖ ﺑِﺒَِﲎ ﻓَُﻼٍن
ﺗَـَﻨ ﱠ. (TA.)
 ﺗََﺬﱠرﻳـْﺘـُُﻬْﻢand ﺼﻴْـﺘـُُﻬْﻢ
8  اﻓﱰع: see 4, latter half. ___ Hence, (TA,) He devirginated a maid; (S, O, Msb, K, TA;) as also  ﻓـََﺮﻋََﻬﺎ. (K.) ___ And

َ ََ
ﺼﻴَﺪةَ َﻛَﺬا
ِ َ[ اﻓﱰع ﻗHe broached such an ode], and [ ﻣﻌﺎِﱏ َﻛَﺬاsuch meanings]: (Har p. 61:)
ََ َ َ ْ[ ﻳـَْﻔ َِﱰعُ أَﺑHe broaches virgin meanings]. (TA, and Har ubi suprà.)
and ﻜﺎر اﳌﻌﺎِﱏ
hence,

10 َ ِإ ْﺳﺘَـْﻔَﺮعsee 4, former half, in two places: and the same again, latter half, in two places.

ٌ ﻓَـْﺮعThe upper, or uppermost, part of anything; (S, O, Msb, K;) the  ﻓـَْﺮعbeing what branches forth
ُ  )ﻳَـﺘَـَﻔﱠﺮfrom the lower, or lowest, part thereof: (Msb:) pl. ٌ ﻓـُُﺮوعonly. (TA.) It is said in a trad. ى اﻟﱠﺸَﺠِﺮ أَﺑْـﻌَُﺪ
أَ ﱡ
(ع
َ [ ِﻣَﻦ اﳋَﺎِرف ﻗَﺎﻟُﻮا ﻓـَْﺮﻋَُﻬﺎ ﻗَﺎَل َوَﻛٰﺬﻟWhat part of trees is furthest from the
ﻚ اﻟ ﱠ
ﺼ ﱡ
ﻒ اﻷَﱠوُل
ِ
ِ
plucker of the fruit? they said, The uppermost part thereof; he said, And such
like is the first row of the persons worshipping in the mosque]. (TA.) Thus  َﻓـْﺮعُ اﻷُُذِنsignifies The upper, or

ُ

ُ
uppermost, part of the ear; (K, * MF, TA;) pl. as above. (TA.) And ﲔ
ِ ْ  ﻓـُﺮوعُ اﳌْﻘَﻠﺘَـThe upper, or

uppermost, parts of the two eyeballs. (TA.) ___ [Hence,] A branch of a tree or plant: (KL,
TA:) or the
hence,

head of a branch: or a great branch: and a branch of anything. (MA.) ___ [And

A branch, or subdivision, or derivative, of anything that is regarded as a fundamental or a whole;] a

ْ َأ: (K, TA:) [the pl. ٌﻓـُُﺮوع, as
thing that is built, or founded, upon another thing; opposed to ٌﺻﻞ

ُ ُ أmeaning fundamentals, signifies, in the conventional language of the lawyers and the men of science in general,
ﺻﻮٌل
ِ[ ِﻋْﻠﻢُ اﻟُﻔُﺮوthe science of the derivative
the derivative institutes of the law, &c.: see 2:] ع
institutes of the law] is what is commonly known by the appellation of [ ِﻋﻠْﻢُ اﻟِﻔْﻘِﻪthe science of
opposed to

jurisprudence; because it is mainly concerned with institutes derived from fundamentals]. (Hájjee Khaleefeh.) ___ And The
hair of a woman: pl. as above [app. used in a collective sense like the French cheveux ]: (K, TA:) one says اِْﻣ َﺮأَةٌ ﻃَِﻮﻳﻠَﺔُ اﻟُﻔُﺮوِع
5

[meaning

A long-haired woman]. (TA.) And (K) Full [or abundant] hair. (S, O, K, TA.) ___ And The

noble, or man of eminence, of a people or party: (S, O, K, TA:) pl. as above: (TA:) one says,  ُﻫَﻮ َﻓـْﺮعُ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is

the noble, or man of eminence, of his people or party, (S, O, TA, *) and  ِﻣْﻦ ﻓـُُﺮوِﻋِﻬﻢof their

nobles, &c. (TA.) ___ And [app. from the same word as signifying a branch of a tree, ] A valley branching off.
(TA.) And

A channel in which water runs to the ( ِﺷﻌْﺐK, TA) i. e. the [ َواِدىhere meaning the water-

course in a low tract or between the two acclivities of two mountains]: (TA:) [but] in this
sense its pl. is

ٌ  ]ﻗَـْﻮA bow that is made from the extreme portion of a
ٌ ﻓَﺮا. (K, TA.) Also [or ٌس ﻓـَْﺮع
ع
ِ

branch, (As, S, O, K, TA,) from the head thereof: (As, TA:) and (K) a bow that is not [made from

ٌ ( ;ﻗَـْﻮS, O, TA;) such as is [made from a branch] divided
a branch] divided lengthwise (S, O, K, TA) is called ٌس ﻓـَْﺮع

ٌ ﻗَـْﻮ: (S, O:) or the  ﻓَـْﺮعis [one] of the best of bows: (AHn, K, TA:) and [this word is used
س ِﻓْﻠٌﻖ
ٌ  ﻗَـْﻮand ٌﻓَـْﺮﻋَﺔ. (K.) Also, i. e. ٌﻓَـْﺮع, Property that is beneficial, or
ٌ س ﻓـَْﺮ
as an epithet, i. e.] one says ع
serviceable, and made ready, or prepared: (O, K, TA:) or, accord. to the S, it is ٌ ﻓَـَﺮعwhich has this
lengthwise being called

signification; but this is said by Sgh [app. in the TS], and after him by the author of the K, to be a mistake; and a verse in which it
occurs with the

 رquiescent is cited in the O and K as an ex. of it in this sense: it may be, however, that the poet has made the ر

quiescent of necessity [by poetic license, for the sake of the metre]; or it may here [properly] signify a branch, and be metonymically
used as meaning

recent property. (TA.) See also the next paragraph, latter half.

ٌ ﻓَـَﺮعThe firstling of the camel, (S, Mgh, O, Msb, K,) or of the sheep or goat, (L, K,) which they
used to sacrifice to their gods, (S, Mgh, O, Msb, K,) looking for a blessing thereby; (S, O,

ٌ ﻓـََﺮﻋَﺔsignifies the same: (Mgh, Msb:) hence, (Mgh, O, K,) it is said in a trad., [implying the prohibition of this custom,] َﻻ
ٌﻓـََﺮعَ َوَﻻ ﻋَﺘِﲑَة, (S, O, K, *) or ََﻻ ﻓَـَﺮَﻋﺔَ َوَﻻ َﻋِﺘﲑَة: (Mgh: [see ٌﻋَِﺘﲑَة:]) or when the camels amounted to the

Msb;) and

number for which their owner wished, they sacrificed [a firstling]: (TA:) or when one's
6

camels amounted to a complete hundred, (K, TA,) he sacrificed a he-camel thereof every year, and gave it to the people to eat,
neither he nor his family tasting it, or rather, it is said, (TA,) he sacrificed a young, or youthful, he-camel to his idol: and
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the Muslims used to do it in the first part of ElIslám: then it was abrogated: (K, TA:) accord. to the Bári' and the Mj, the

firstling

of camels and also that of sheep or goats are thus called: (Msb:) the pl. [of ٌ ]ﻓَـَﺮعis ٌﻓُـُﺮع, with two dammehs. (K.) It
is said in a prov.,

ٌﺼﻴْﺪ ﻓـََﺮع
ِ [ أَﱠوُل اﻟ ﱠThe first of what are taken by the chase or the like is a  ]ﻓﺮعas

being likened to a firstling: so says Yezeed Ibn-Murrah. (TA. [See Freytag's Arab. Prov., i. 35.]) ___ The poet Ows Ibn- Hajar, (S, O,)
or Bishr Ibn-Abee-Kházim, has used it as meaning The

skin of a ( ;ﻓـََﺮعS, O; *) suppressing the prefix ِﺟْﻠﺪ: (S:) for they used to

clothe with its skin another young one of a camel, in order that the mother of the one sacrificed might incline to it [and yield her milk].

ٌ ﻓـَْﺮع, Lice: (S, K:) or, as some say, small lice: (TA:) and one thereof is
َ َ ٌ َ ﻓَـْﺮﻋ: (S, K:) or, accord. to some,  ﻓﺮﻋﺔsignifies a large louse. (TA.) And the former (ٌ)ﻓَـَﺮع, Food
termed ٌ ﻓَـ ﺮﻋﺔand ﺔ
(O; and the like is said in the TA.) Also, and

that is prepared [app. for persons invited to partake of it] on the occasion of

ٌ  ُﺧْﺮsignifies such as is on the occasion of a woman's bringing forth. (TA.) ___ And A
camels' bringing forth; like as س

portion, or share; syn. ِﻗْﺴٌﻢ: (O, K, TA:) accord. to some, peculiarly of water. (TA.) ___ See also ٌﻓـَْﺮع, last quarter. It
is also the inf. n. of

َ ﻓَِﺮ. (TA. [See 1, last sentence.])
ع

ْ
ٌ ﻓَﺮا: so in the saying, ﺖ ﻓـَْﺮﻋَﺔً ِﻣْﻦ ﻓَﺮاِع اﳉَﺒَِﻞ ﻓَﭑﻧِْﺰْﳍَﺎ
ٌ ﻓَـْﺮﻋَﺔA high, or an elevated, place of a mountain: pl. ع
ِ اِﻳ
ِ
ِ
Come thou to one of the high places of the mountain and descend it]: (S, TA:) or, as

[

some say, it signifies particularly the

head of a mountain. (TA. [See also ٌﻓَﺎِرﻋَﺔ.]) ___ And  ﻓَـْﺮﻋَﺔُ اﳉُﱠﻠِﺔThe highest, or

ُ [q. v.]. (TA.) ___ And [ ﻓﺮﻋﺔ اﻟﻄﺮﻳﻖi. e.
uppermost, of the dates of the [receptacle called] ﺟﱠﻠﺔ

 ]ﻓـَْﺮﻋَﺔُ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖand [ ﻓﺮﻋﺘﻪsic, app. ُ ﻓـََﺮَﻋﺘُﻪ,] and ُ ﻓَـْﺮﻋَﺎُؤﻩand ُ ﻓَﺎِرَﻋﺘُﻪall signify The highest part of the road,
7

and

the place where it ends: or the conspicuous and elevated part thereof: or ُﻓَﺎِرﻋَﺘُﻪ

signifies

the sides, or borders, thereof. (TA. [See also ﻗَﺎِرﻋَﺔُ اﻟﻄﱠِﺮﻳ ِﻖ.]) ___ And one says, أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ ِﰱ ﻓَـْﺮﻋٍَﺔ ِﻣَﻦ

 اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرI came to him in a first part of the day. (TA.) See also ٌﻓـََﺮع, latter half.
ٌ ﻓُـْﺮﻋَﺔThe blood of the virgin on the occasion of devirgination.

ٌ ﻓَـَﺮﻋَﺔ: see ٌﻓَـْﺮﻋَﺔ. [Also] A piece of skin that is added in the [ ﻗِْﺮﺑَﺔor water-skin] when the
latter is not full-sized, or complete. (O, K.) See also ٌﻓـََﺮع, first quarter, in two places: and the same again, latter
half, in one place. It is also a pl. of

ٌ[ ﻓَﺎِرعq. v.]. (O, K.)

ُ  ﻓُـُﺮوmeans The most intense degree of heat: (S, O, TA:) [or rather ُ اﻟُﻔُﺮوعis a name of a
ع اﳉَْﻮَزآِء
certain asterism of ُ( اﳉَْﻮَزآءwhich is an appel-lation of Orion and of Gemini, either whereof may be here
appropriately meant,)

at the season of the auroral rising of which the heat becomes most

intense:] Aboo-Khirásh says,

*
*

َُوﻇَﱠﻞ َﳍَﺎ ﻳَـْﻮمٌ َﻛﺄَﱠن أَُواَرﻩ
َُذَﻛﺎ اﻟﻨﱠﺎِر ﻣْﻦ َْﳒِﻢ اﻟﻔُُﺮوِع ﻃَِﻮﻳﻞ
ِ

*
*

And a day continued to them, the heat whereof was as though it were the

[

ِ ;ﻓـُُﺮوa long day]: (S, * O, TA:) in the S,  ;َوﻇَﻞﱠ ﻟَﻨَﺎbut
blazing of fire, from the asterism of the ع

َﳍَﺎ, meaning to the she-asses: (TA:) and Aboo-Sa'eed related it as above with the unpointed  عin اﻟﻔﺮوع: (S, * TA:) in the
ِ[ َﻓـْﻴُﺢ َْﳒِﻢ اﻟُﻔُﺮوwhich I would render the vehement raging
same manner, also, it is expl. by him as used in the phrase ع

correctly

of the heat

of the asterism of the  ]ﻓﺮوعin a verse of Umeiyeh Ibn-Abee-'Áïdh: El-Jumahee related it differently, with

 ;غbut the [ ﻓـُُﺮوغor rather the  ]ﻓَـْﺮَﻏﺎِنare of the stars of Aquarius; and the season thereof [i. e. of their auroral rising] is cold; there
is then no

ﻓﻴﺢ. (TA.)
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 ﻓُـَﺮﻳٌْﻊ, occurring [with tenween, perfectly decl.,] in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, (O, K,) i. q.  ِﻓْﺮﻋَْﻮُن, (O,) which is a proper
َْ
name of such as was King of the Amalekites [or rather of the ancient Egyptians, in general], like as  ﻗَـﻴﺼ ﺮwas of the Room [or Greeks
 ِﻛْﺴَﺮىof the Persians, (Ksh in ii. 46,) [and also] a foreign word, (Msb,) [wherefore it is imperfectly decl.,
ُ ِﻓْﺮَﻋْﻮ, or used by poetic license: (K:) the pl. of the latter is ﻓَـَﺮاِﻋَﻨٌﺔ. (Msb.)
in Hebr. פּ ְרע ֹה
ַ , i. e. Pharaoh,] a dial. var. of ن

of the Lower Empire], and

 ِﻓْﺮَﻋْﻮُن: see the next preceding paragraph.
ٌ [ َﻓﺎِرOvertopping, or surpassing in height or tallness: this seems to be the primary signification]. You
ع
ٌ  َﺟﺒَﻞٌ ﻓَﺎِرA mountain higher, or taller, than what is next to it. (S, O.) ___ And High, or
say ع
tall; applied to a man, and to an extended gibbous piece of sand. (TA.) ___ And High, or elevated; goodly in
form or aspect or appearance; beautiful: (Aboo-'Adnán, O, K:) or [simply] high [app. in rank or
dignity]: (IAar, O:) and also low, ignoble, or mean: (IAar, O, K:) thus having two contr. significations. (O, K.) ___

ُ  ﻟَﻘﻴ, meaning [I met such a one] one of us ascending and
ﺖ ﻓَُﻼً� ﻓَﺎِرﻋًﺎ ُﻣْﻔِﺮﻋًﺎ
ِ
ََ
the other descending. (S, O, TA.) Also sing. of ٌﻓـَ ﺮﻋﺔ, which signifies The armed attendants, or guards, of
And a man of the Arabs said,

ٌ َواِز. (TA.)
the Sultán, or sovereign: (O, K, TA:) it is like ع

ٌ ﻓَﺎِرﻋَﺔThe higher, or highest, part of a mountain [and of a valley]: one says, ُاِﻧِْﺰْل ﺑَِﻔﺎِرﻋَِﺔ اﻟَﻮاِدى َوٱْﺣَﺬْر أَْﺳَﻔَﻠﻪ
Alight thou in the higher, or highest, part of the valley, and beware of its lower, or

[

lowest, part]. (S, O.) See also ٌﻓـَْﺮﻋَﺔ, in two places. ___  اﻟَﻔﺎِرﻋَﺔُ ِﻣَﻦ اﻟَﻐﻨَﺎﺋِِﻢmeans The surplus that is

ُ
ْ
َ
َ
ُ
َ
ُ
ﱠ
deducted [so I render  اﳌ ﺮﺗِﻔﻌﺔ اﻟﺼﺎِﻋﺪة, app. such things as cannot be divided and are

therefore removed,] from the main stock of the spoils before they are divided

ٌﻓـََﻮاِر, (pl. of ٌﻓَﺎِرﻋَﺔ, TA,) applied to ﺗَِﻼع, [a word variously explained, here, I think, used as
into fifths. (TA.) ___ And ع
signifying either high, or low, grounds, (see its sing.

ٌﺗـَْﻠﻌَﺔ,)] (S, O, * K, *) means Of which the channels wherein

the torrents flow are in high, or elevated, parts. (S, O, K.)
9

ٌ( ﻓَـﻴْـَﻔْﺮعK, TA) and ٌ( ﻓَـْﻴـَﻔَﺮعTA) A species of trees. (K, TA.)
ْ َ( ;أIDrd, S, O, K;)
ُ َأﻓْـَﺮعFree from deficiency in the hair [of the head]; (S, O, K;) contr. of ُﺻﻠَﻊ
used only in this sense; not applied to a man who is large in the beard or in the whole head of hair: (IDrd, S, O:) the Prophet was

أَْﻓـَﺮع, (S, O,) and so was Aboo-Bekr, (O, K,) and 'Omar was أَْﺻﻠَﻊ: (O:) fem. ُ( ;ﻓـَْﺮﻋَﺂءS, O, K;) accord. to IDrd, applied to a woman
ُ ; (O;) and also ٌﻓـُْﺮع. (K.) 'Omar, being
ٌ ﻓـُْﺮﻋَﺎ, (O, K,) like its contr. ﺻْﻠﻌَﺎٌن
as meaning having much hair: (S, O:) pl. ن
َُ
َْ
asked, Are the  ﺻﻠْﻌ ﺎنbetter or the ﻓـُ ﺮﻋﺎن, said The  ﻓ ﺮﻋﺎنare better, meaning to assert the superior excellence of Aboo-Bekr
ُ [ ﻣَُﻮْﺳِﻮapp. as meaning Such as is subject to
ﻓـَْﺮﻋَﺂءُ اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ: see ٌﻓَـْﺮَﻋﺔ. Also i. q. س
diabolical promptings or suggestions]: so in the trad., ُ[ َﻻ ﻳـَُﺆﱠﻣﱠﻨُﻜُﻢ اﻷَ ْﻓـَﺮعThe  اﻓﺮعshall by no
over himself. (O.) ___

means act as your Imám]. (Nh, K, TA.)

َُ
ٌ ُﻣْﻔَﺮعAnything tall. (TA.) ___ ﻒ
ِ  ﻣْﻔﺮعُ اﻟ َﻜِﺘA man broad in the shoulder-blade: (S, O, TA:) or high
ٌ  َﻛِﺘA shoulder-blade high, projecting, and broad. (TA.)
therein. (TA.) And ﻒ ُﻣْﻔَﺮَﻋٌﺔ
ٌ ُﻣْﻔِﺮع: see ٌﻓَﺎِرع, last sentence but one.
ٌ ِﻣْﻔَﺮعOne who interposes as a restrainer between persons [at variance], (O, K, TA,)
ُ َﻣَﻔﺎِر. (S, O, K.)
and makes peace, or effects a reconciliation, between them: (TA:) pl. ع

10

ﻓﺮﻋﻦ
Q. 2  ﺗَـَﻔْﺮﻋََﻦHe (a man, TA) affected the nature, or disposition, of the [ ﻓـََﺮاِﻋﻨَﺔpl. of ﻓِْﺮَﻋْﻮُن, and here
meaning

such as are inordinately proud or corrupt or unbelieving, &c., as were the

Pharaohs]. (S, * K, TA.)

ٌ ﻓَـْﺮﻋَﻨَﺔCunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft and
forecast; (S, K, TA;) and pride, haughtiness, or insolence. (TA.)

[ ِﻓْﺮَﻋْﻮُنPharaoh;] the surname of El-Weleed Ibn-Mus'ab, king of Egypt: (S:) or the
surname of every king of Egypt: (K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) [app. used as a proper name,]
anyone inordinately proud or corrupt or
Page 2381

unbelieving; (S, K;) insolent and audacious in acts of rebellion or disobedience, or
extravagant therein and in wrongdoing: as also  ﻓـُْﺮﻋُﻮُنand ( ;ﻓـُْﺮَﻋْﻮُنK;) the last mentioned by IKh, from

ٌﻓَـَﺮاِﻋِﻨﺔ. (Msb, K, TA.) It is said in a trad., [ أََﺣُﺪَ� ﻓِْﺮَﻋْﻮُن ٰﻫِﺬِﻩ اﻷُﱠﻣِﺔapp. meaning One of us
َ َ أand ﻓْﺮَﻋْﻮَن.) ___ And [it is
is the Pharaoh of this people, or nation]. (S: in one of my copies of the S, �َﺧْﺬ
ِ
ُ  اﻟِﻔْﺮَﻋْﻮsignifies The crocodile, (K, TA,) in the language of the Copts. (TA.)
said that] ن
Fr, and anomalous: (TA:) pl.

ُ  اﻟﱡﺪُروCertain coats of mail so called in relation to the [ ِﻓْﺮﻋَْﻮنor Pharaoh]
ُع اﻟِﻔْﺮَﻋْﻮﻧِِﻴّﺔ
of Moses. (Sh, TA.)

1

ﻓﺮغ
َ  ﻓَـَﺮ, [aor.  ; ﹹand app. ﻓَِﺮَغ, aor. ﹷ
1غ

and

ٌ  ﻓـُُﺮوand غ
ٌ  ;ﻓَـَﺮاor, accord. to some, the latter is a simple
 ﹹ, as below; inf. n. غ

subst., but it is more commonly used than the former;] said of a thing,

It was, or became, empty, vacant, void,

َ . (Msb.) [You say,  ﻓَـَﺮغَ ﻣْﻦ َﻛَﺬاIt was, or became,
devoid, destitute, or unoccupied; syn. ﺧَﻼ
ِ
empty, vacant, void, devoid, or destitute, of such a thing; or unoccupied thereby.]

ُﻚ اﻟﱠﺸْﻰء
َ َ[ ﻓـََﺮغَ ﻟThe thing was, or became, vacant, or unoccupied, for thee; as though it
َ َﺧ.)
were a place, or a vessel: and hence, the thing was, or became, exclusively for thee]. (TA voce ﻼ

And

َ( ﻓـََﺮغO, * K, * TA) said of a man, (TA,) [and app. غ
َ  ﻓَِﺮalso, as below,] inf. n. غ
ٌ ﻓـُُﺮو, He died; (O, K, TA;) because
َ ﻓَـَﺮ, (S, O, Msb, K, *) aor.  ﹹ, inf. n. غ
ٌ ( ﻓُـُﺮوS, O, Msb,
his body became devoid of his soul, or spirit. (TA.) ___ And ﻞ
ِ غ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺸْﻐ
ٌ ﻓـََﺮا, (S, O, K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and ﻓـََﺮغ, aor.  ﹷ, (O, K,) mentioned by Yoo; (O;)
K) and [more commonly] غ

___ [Hence,]

and

َ ﻓَِﺮ, aor.  ﹷ, (O, Msb, K,) of the dial. of Temeem; (Msb;) and غ
َ ﻓَِﺮ, aor.  ﹹ, a compound of two dial. vars.; (O, Msb;) He
غ

was, or became, vacant from, devoid of, or free from, business, occupation, or

َ ﻓَـَﺮ
employment; unoccupied, unemployed, or at leisure. (K, * TA.) [See also 5.] ___ [And hence, غ

 ِﻣَﻦ اﻷَْﻣِﺮHe ceased from, ended, or finished, the affair.] ___ And ُ ﻓَـَﺮغَ ﻟَﻪand ِإﻟَﻴِْﻪ, (O, Msb, K, TA,)
َ ﻓَِﺮ, (O, * Msb, K, * TA,) aor.  ; ﹷinf. n. غ
ٌ  ﻓُـُﺮوand [more commonly] غ
ٌ ( ;ﻓَـَﺮاTA;) He made
aor.  ﹹand ( ; ﹷTA;) and غ
َ َﻗ: (O, Msb, K, TA:)
him, or it, his object, or the object to which he directed himself; syn. ﺼَﺪ
[or

he made him, or it, his exclusive object; agreeably with an explanation of the phrase here following]:

ُ ﻟَُﻜْﻢ َﺳﻨَـْﻔُﺮغWe will make you our object; expl. by IAar as meaning [ َﺳﻨَـْﻌِﻤُﺪwhich
َ
ُﺼ
ُ ( ;َﺳَﻨـْﻔَﺮO, TA;) and some, غ
ُ ( ;َﺳِﻨْﻔَﺮO;) and some, غ
ُ َﺳِﻨْﻔِﺮ, asserting that Temeem
is syn. with ﺪ
ِ ( ;]ﺳﻨَـْﻘTA;) and some read غ
ُْ
ْ ُ َْﺳﻨَـْﻔَﺮغُ إﻟَﻴ, meaning  ;َﺳﻨَـْﻘﺼُﺪ إﻟَﻴُْﻜْﻢor  َﺳﻨَـْﻔُﺮغُ ﻟَُﻜْﻢmeans We will apply
say ( ;ﻧﻌﻠﻢO, TA;) and some, ﻜﻢ
ِ
ِ ِ
ِِ
whence, in the Kur [lv. 31],

1

َ َ )َﺳﻨَـﺘto the reckoning with, and the requiting of, you; and it is said to be a threat; (Bd;) a
ourself exclusively (ُﺠﱠﺮد

َ َغ ﻟ
ُ َﺳﺄَْﻓـُﺮ, (Ksh, Bd,) meaning I will apply myself
ﻚ
َ َ[ َﻷَﻓْـُﺮﻏَﱠﻦ ﻟmeaning in like
exclusively to the making an assault upon thee: (Ksh:) one says [also] in threatening, ﻚ
ُ َ َ َﻓِﺮ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, (S, K,) inf.
manner I will assuredly apply myself &c.]. (TA.) [See, again, 5.] ___ غ اﳌﺂء
ٌ ﻓـََﺮا, (S, TA,) The water poured out or forth, or became poured out or forth. (S, O, K.) َﻓَـُﺮغ,
n. غ
metaphorical phrase, from a man's saying to him whom he threatens,

 ﹹ,] inf. n. ٌﻓَـَﺮاَﻏﺔ, He (a horse) was easy, or good, and quick, in pace, and wide in step.
َْ  ﻓـَُﺮﻏَﺖ اﻟ ﱠThe [wound made by a] stroke, or blow, was wide; (O, K, TA;) likened to the
(TA.) ___ ُﻀ ﺮﺑﺔ
ِ
 ﻓَـْﺮغof the leathern bucket. (TA.) ___ And ( ﻓَـَﺮاَﻏٌﺔas an inf. n. of which the verb is ﻓَـُﺮَغ, TK) signifies The being impatient,
[aor.

and disquieted or disturbed or agitated. (O, K.) َ ﻓـََﺮغas trans.: see 4.

2 ُ ﻓَـﱠﺮْﻏﺘُﻪI made it empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; as also ُ أَﻓْـ َﺮﻏْﺘُﻪ.

ُ  ﺗَـْﻔﺮﻳُﻎ اﻟﻈsignifies The making the receptacles empty. (S, O, K.) And some read [in the Kur
ف
و
ﺮ
ِ ِ ﱡ
ْ
ْ َ َﺣﱠﱴ إِذَ ا ﻓـُ ِّﺮ, (O, TA,) expl. as meaning Until, when their hearts shall be made
xxxiv. 22], غَ ﻋ ﻦ ﻗـُﻠُﻮ�ﻢ
ِِ
َ  ﻓـُ ِّﺮand َ ﻓُـ ِّﺰعand [ ٱﻓْـَﺮﻧـَْﻘَﻊwhich are all mentioned as readings in the same
void of fear, or fright: or, accord. to IJ, غ
ﻓﺰ.]) ___ [Hence one says,  ﻓّﺮﻏﻪُ ﻟَِﻜَﺬاHe made him to be, or
passage] have one meaning. (TA. [See 2 in art. ع
(Msb.)

become, or he left him, vacant from, devoid of, or free from, business, occupation,
or

employment; or made him to be unoccupied, unemployed, or at leisure; so that he

might apply himself exclusively to such a thing.] ___ See also the next paragraph.

َ  َأﻓْـَﺮsee 2, first sentence. ___ اﻓﺮﻏُﻪ, (S, O, K,) inf. n. غ
ٌ  ِإﻓْـَﺮاand غ
ٌُﻣْﻔَﺮ, (O,) signifies [also] He poured it out, or
4غ
forth; (S, O, K;) namely, water [&c.]; (S;) as also ُ ﻓّﺮﻏﻪ, (S, O, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔ ِﺮﻳٌﻎS, O;) and  اﻓ ﺮغlikewise signifies he

َ
poured forth blood; (S, O, K;) and َﻓَـَﺮغَ َﻋَﻠﻴِْﻪ اﳌﺂء, meaning he poured out, or forth, upon him, the
water, is mentioned by Th, who has cited as an ex.,
2

*
*

ُﺐ ُﰒﱠ َﺳَﻘﻴْـﻨَﻪ
ِ ﻓَـَﺮْﻏَﻦ اﳍََﻮى ِﰱ اﻟَﻘْﻠ
َ َُ
ت َﻣﺂِء اﳊُْﺰِن ِ� ﻷَْﻋ ُِﲔ اﻟﱡﻨْﺠِﻞ
ِ �ﺻﺒﺎ

*
*

They (referring to women) poured desirous love into the heart; then they gave him to

[

drink the remains of the water of grief, by looking with the wide eyes: but perhaps  ﻓَـَﺮْﻏَﻦis

ﻓـَﱠﺮْﻏَﻦ, by poetic license, for the sake of the metre]: (TA:) ٌ ِإﻓْـَﺮاَﻏﺔsignifies A single act of  ;إِﻓْـَﺮاغand hence
َ َ غ َﻋﻠَ ﻰ َرأْﺳﻪ ﺛََﻼ
ُ [ َﻛﺎَن ﻳُـْﻔِﺮHe used to pour upon his head three pourings].
the trad. ﻏﺎت
ٍ َ ث ِإﻓْـﺮا
ِِ
ً ْ َ ْ َ ْ َرﺑﱠـﻨَﺎ أَْﻓِﺮ, in the Kur [ii. 251 and vii. 123], means O our Lord, pour forth upon
(TA.) ___ [Hence,] غ ﻋَﻠﻴـﻨَﺎ ﺻﺒـ ﺮا

here used for

us patience, like as [the water of] the leathern bucket is poured forth: (O, TA:) or send down upon us

َ  أَْﻓـَﺮmeans God inspired him
غ ٱّٰ�ُ ﻋَﻠَﻴِْﻪ اﻟ ﱠ
patience (Msb, * TA) that shall envelop us: (TA:) or ﺼﺒْـَﺮ

with patience. (Msb in art. رﺑﻂ.) ___ [Hence, also,] �ًذَﻧُﻮ

[ أَﻓْـَﺮَغ َﻋﻠَْﻴِﻪlit. He poured forth upon him a

bucketful of water] means he talked with him of that in consequence of which he
was confounded, or perplexed, by shame. (TA.) ___  اﻓ ﺮغalso signifies He poured metal, such as gold
and silver &c.,

in a molten state, into a mould. (TA.) And He cast a thing, i. e. formed it by

pouring molten metal into a mould. (Msb. [See its pass. part. n., ٌُﻣْﻔ َﺮغ.]) ___ And  اﻓﺮغ ِﻋﻨَْﺪ اﳉَِﻤﺎِعHe

poured forth his [ َﻣﺂءor sperma] on the occasion of ﲨﺎع. (TA.)

5  ﺗﻔّﺮغHe was, or became, or he made himself to be, vacant from, devoid of, or free
from, business, occupation, or employment; unoccupied, unemployed, or at

َﲣَﱠﻠ ﻰ ِﻣَﻦ اﻟ ﱡ. (O, K.) [See also ﻓَـَﺮغَ ِﻣَﻦ اﻟﱡﺸْﻐِﻞ.] Hence the trad. of the Prophet, ﺗـََﻔﱠﺮﻏُﻮا ِﻣْﻦ ُﳘُﻮِم
leisure; syn. ﺸْﻐِﻞ

[ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﻣﺎ ٱْﺳﺘَﻄَْﻌﺘُْﻢBe ye, or make yourselves to be, vacant, or free, from the anxieties of
ُ ْ[ ﺗَـَﻔﱠﺮﻏI was, or
َ ِﺖ ﻟ
the present state of existence as much as ye are able]. (O.) ___ And ﻜَﺬا
became, or I made myself to be, vacant, or free, from business, occupation, or
3

employment; or unoccupied, unemployed, or at leisure; for such a thing: and I
applied myself exclusively to such a thing]: (S: [these meanings are there indicated, but not expressed;

[ ﺗﻔّﺮغ ﻟِْﻠِﻌﺒَﺎَدِةHe applied himself exclusively to religious
َ َ[ ﺗi. e. I addressed, or applied,
ُ  ﺗَـَﻔﱠﺮْﻏmeans [also, simply,] ُﺖ ﻟَﻪ
ُ ْﺼﱠﺪﻳ
service]: (Msb in art. ﺑﺘ ﻞ:) and ﺖ ﻟِْﻸَْﻣِﺮ
and are well known:]) one says,

or

directed, myself, or my regard, or attention, or mind, to the affair]. (Msb in art. ﺻﺪ.) [See

also
or

ُغ ﻟَﻪ
َ  ﻓَـَﺮand ِإﻟَﻴِْﻪ.] ___ And  ﺗﻔّﺮغ ﺑِِﻪsignifies [ َﲣَﱠﻠﻰ ﺑِِﻪmeaning He confined himself exclusively to it;

contented himself with it exclusively of other things]. (K and TA in art. ﺧﻠﻮ.)

ُ  اﻓْـﺘَـَﺮْﻏI poured forth upon myself (S, O) water: (S:) [and so  ; اﻓﱰﻏﺖ َﻋﻠَ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴﻰfor one says,] َُرأَﻳْـﺘُﻪ
8ﺖ
ِ

َ ََ
ُ [ ﻳـﻐْ ِﱰI saw him taking, or lading out, the water; then pouring
ف اﳌﺂءَ ُﰒﱠ ﻳـَْﻔ َِﱰُﻏﻪُ َﻋَﻠ ﻰ ﻧـَْﻔِﺴِﻪ
ُ  اﻓْـﺘَـَﺮْﻏI poured out for myself water. (O, K.)
it forth upon himself]. (A, TA.) And ًﺖ ﻟِﻨَـْﻔِﺴﻰ َﻣﺂء
ِ
َ
10 [ اﺳﺘﻔﺮِغHe drew forth water &c.]. One says, [ اﺳﺘﻔﺮغ َﻣﺎ ِﰱ اﻟ ﱠﺮاِوﻳَِﺔ ِﻣَﻦ اﳌﺂِءHe drew forth what
was in the leathern water-bag, or pair of leathern water-bags, of water]. (TA in art.

ُ أََ� أَْﺳﺘَـْﻔِﺮ
ﻋﺰل.) El-Akhtal said respecting Esh-Shaabee, meaning to denote the largeness of the latter's retentive faculty, غ ِﻣْﻦ
َ غ ﻣْﻦ أََوا
ْ َ َ َ
ﱏ َﺷﱠﱴ
ِ ِ ُ [ ِإَ�ٍء واِﺣٍﺪ وُﻫﻮ ﻳَﺴﺘـَْﻔِﺮI draw from one vessel, and he
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draws from divers vessels]. (TA.) ___ Also He vomited intentionally; or constrained
himself to vomit: (O, K:) thus it signifies in the conventional language of the physicians. (O.) ___ اِْﺳﺘَـْﻔَﺮغَ ﻓَُﻼٌن َﻣﺎ ِﰱ

َ is a prov., meaning Such a one [exhausted, or] chose for himself, as his share, [the
ﺻْﺤَﻔِﺘِﻪ
whole of] what was in his [ ﺻﺤﻔﺔor large bowl]. (TA in art. ﺻﺤﻒ.) ___ And one says, ا ﺳﺘﻔﺮغ ﻓَُﻼٌن
ُ َ ْﳎُﻬﻮَدﻩSuch a one exhausted his power, or ability; or exerted it unsparingly, or to the
4

َ [ ِﰱin such a thing]. (S, TA.)
utmost; (S, * O, Msb, * K, * TA;) ﻛَﺬا
ٌ  ﻓَـْﺮWidth, breadth, or ampleness. (S, O, TA.) ___ And The place whence the water pours
غ
ٌ  ِﻓَﺮا: (K:
forth, between the cross-pieces of wood ()اﻟَﻌَﺮاِﻗ ﻰ, of the leathern-bucket; (S, O, K;) as also غ
[expl. in the O as signifying the

side of the leathern bucket from which the water pours forth:]) pl. of the

ٌ ( ﻓـُُﺮوTA) and َُﻣَﻔﺎِرغ, [which is anomalous, like ُ َﻣَﺸﺎِﺑﻪand & َﳏَﺎِﺳُﻦc.,] (A, TA,) or this is pl. of غ
ٌ  َﻣْﻔَﺮ. (TA.) ___ Hence
غ
ُ
ُ
ُ
ْ
ْ
ُ
َ
َ
َ
َ
َ
ُ
ﱠ
اﻟﻔﺮﻏﺎِن, (S, O,)  ﻓـﺮغ اﻟﱠﺪْﻟِﻮ اﳌﻘﱠﺪمand ﻓَـْﺮغُ اﻟﱠﺪْﻟِﻮ اﳌﺆﺧﺮ, (S, O, K,) or  اﻟَﻔْﺮغُ اﻷَﱠوُلand  اﻟَﻔْﺮغُ اﻟﺜﱠﺎِﱏ, (Kzw,) Two of the
former

Mansions of the Moon, (S, O, K,) the Twenty-sixth Mansion and the Twentyseventh;
four stars, wide apart, forming the corners of a square, or four-sided figure; (Kzw;)
each consisting of two stars, (S, O, K, and Kzw,) of two bright stars, (S,) the apparent
distance between each two stars being the measure of five cubits, (S, O, L,) or the

ٌ  ذَراand  ;ُرْﻣٌﺢthe former pair consists of the stars a and b
measure of a spear; (K;) [see ع
ِ
of Pegasus; and the latter, of g in Pegasus together with the bright star in the head
of Andromeda; as is shown by what here follows:] the Arabs name  اﻟﱠﺪْﻟُﻮthe four bright stars in Pegasus which form a
square, or four-sided figure; i. e., that at the extremity of the neck, which is called

ُ َﻣﻨْﻜ
ُ ْ َﻣ, and that which is called ﺐ
ﱳ اﻟَﻔَﺮِس
ِ

اﻟَﻔَﺮِس, and that which is called َﺟﻨَﺎُح اﻟَﻔَﺮِس, and the star that belongs to both Pegasus and Andromeda: (Kzw, descr. of
ْ
Pegasus:) [these two pairs of stars are what are commonly known as the  ;ﻓـَ ﺮﻏَ ﺎنand are plainly indicated by the periods assigned to
ِ
the auroral settings thereof: but the periods assigned to their auroral risings would lead us to apply the appel-lation of the

 ﻓﺮﻏﺎنto

ٌﻧـَْﻮء: and see also َﻣﻨَﺎِزُل اﻟَﻘَﻤِﺮ, in art. ﻧﺰل.] The pl. غ
ُ  اﻟُﻔُﺮوis said to be
ْ
ُ [ اﻟُﻔُﺮوin the
applied to The ﻏﺎن
ِ َ  ﻓـَﺮwith the stars around them: (O, TA:) and (accord. to El-Jumahee, O, TA) غ
ُ َ  ]اﻟsignifies [The constellation called] اﳉَْﻮَزآُء. (O, K, TA. [But see ﻓـُُﺮوعُ اﳉَْﻮَزآء, in
CK erroneously written ُﻔ ﺮوغ
ِ
ٌ ___ ﻓـَْﺮ.])  ﻓﺮعalso signifies A vessel in which is [the exuded, or expressed, juice termed]
art. غ

some other stars, not easily determinable, in Aquarius: see

5

َ . (O.) ___ Also Land affected with drought, or barrenness. (IB, TA.) ___ See also
ِدﺑْﺲ, (O, K,) and ﺻْﻘﺮ
the next paragraph.

َ ___ َذَﻫ. ٌ ﻓَﺎِرغand  ﻓـَْﺮًﻏﺎmean His blood went for nothing, as a thing of no
ٌ  ِﻓْﺮ: see ﺐ َدُﻣﻪُ ِﻓْﺮًﻏﺎ
غ
account, unretaliated, and uncompensated by a mulct, (S, O, K,) and retaliation for

ْ َ[ َذَﻫﺒTheir bloods went for
it was not sought: (S, O:) and in like manner one says, ﺖ ِدَﻣﺎُؤُﻫْﻢ ِﻓﺮًﻏﺎ

َ ( َوأَْﺻﺒََﺢ ﻓـَُﺆاُد أُّم ُﻣﻮKsh and Bd) i. e.
nothing, &c.]. (Z, TA.) Hence, in the Kur xxviii. 9, accord. to one reading, ﺳ ﻰ ِﻓْﺮﻏًﺎ
ِ
And the heart, or mind, of the mother of Moses became [as though it were] a thing

ٌﻓَﺎِر.])
that was lost, or that had gone away. (Ksh. [See غ
ٌ َﻓﺎِر, first quarter.
ٌ  َﻓِﺮ: see غ
غ
ٌ[ ُﻣَﻔﱠﺮMade empty, vacant, void, &c.]: (O, TA:) so in the phrase غ
ٌ [ إَِ�ءٌ ﻓـُُﺮAn emptied
ٌ  ﻓُـُﺮi. q. غ
غ
َ [ َوأَْﺻﺒََﺢ ﻓـَُﺆاُد أُّم ُﻣﻮAnd
vessel]: (TA:) and so in the saying [in the Kur xxviii. 9], accord. to the reading of Kh, ﺳ ﻰ ﻓـُُﺮﻏًﺎ
ِ
the heart of the mother of Moses became rendered void of patience, or of anxiety, &c.: see

ٌ]ﻓَﺎِر. (O, TA.) ___ Applied to a bow, as also غ
ٌ  ﻓَِﺮا, it means Without a string: or, as some say, without an
غ
arrow. (TA.)

[ ﻓَـْﺮَﻏﺎنwhether with or without tenween is not shown] A wide, or capacious, vessel. (TA.)
ٌ [ ﻓَـَﺮاgenerally mentioned as an inf. n., and much used as such; but accord. to the Msb, a simple subst.: as a simple subst., it means
غ
Emptiness, vacancy, or vacuity, &c.: ___ and vacancy, or freedom, from business, &c.; or contr.

ُ ْ ﺑـَﻴmeans The
ُ , as is said in the K, in art. ﺷﻐﻞ: and cessation from an affair: ___ &c.: see 1]. ___ [ﺖ اﻟَﻔَﺮاِغ
of ٌﺷﻐْﻞ
privy.]

ٌ  ِﻓَﺮاA great bowl, that cannot be carried: pl. ٌأَْﻓِﺮﻏَﺔ. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ A wide, or
غ
6

capacious, large, watering-trough, of hides. (As, O, K.) ___ A vessel (IAar, T, O, K) of any
kind. (IAar, T, O.) ___ An udder. (O.) ___ The half of a load, such as is on either of the two

ٌﻓـَْﺮ, second sentence. [As a pl.,] Valleys,
sides of a camel: (AA, O, K:) so in the dial. of Teiyi. (AA, O.) ___ See also غ
or

torrent-beds: from IAar, who has not mentioned a sing. thereof, nor the derivation. (TA.) ___ And [probably as pl. of

َ [ ﻧor arrow-heads; the word  ﻧﺼﺎلbeing app. understood]. (O, K.) [As a
 ﻓَِﺮﻳٌﻎ, agreeably with analogy,] Broad ﺼﺎل
ِ
sing. epithet,] A she-camel

having no brand, or mark made with a hot iron. (TA.) ___ Also A she-camel

having much milk, ample in the integument of the udder. (AZ, O, L, K.) ___ And A bow of
which the arrowhead makes a wide wound: or of which the arrow goes far. (O, K.)
___ See also

ٌ ﻓـُُﺮ. ___ And see the next paragraph, in two places.
غ

َ (S) or ٌ( ﻓَِﺮﻳﻐَﺔO, K) A wide [wound made by a]
ٌ ﻓَِﺮا. [Hence,] ٌﺿْﺮﺑَﺔٌ ﻓَِﺮﻳﻎ
 ﻓَِﺮﻳٌﻎBroad, or wide. (TA.) See غ
stroke, or blow; (S, O, K, TA;) likened to the  ﻓَـْﺮغof the leathern bucket: (TA:) and ُ ﻃَﻌْﻨَﺔٌ ﻓـَْﺮَﻏﺂء, likewise, signifies a
wide [wound made by a] piercing [with a spear &c.], (S, O, K, TA,) of which the blood flows.

ٌ ﻓَِﺮﻳﻐَﺔA [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag] that takes in much water; (O, K, TA;) as though having ﻓَـْﺮغ, i.
ٌ  ﻓِﺮﻳsignifies also Land, or ground, that is even, or flat, as though it were a road,
e. width. (TA.) ___ And ﻎ
(TA.) ___ And

(O, K, TA,)

and wide: (TA:) or that is marked by much treading: to such Aboo-Kebeer El-Hudhalee likens

أَﺛْﺮ, i. e. ِﻓِﺮﻧْﺪ, of a sword. (O, TA.) And A horse wide in step, (S, O, K, TA,) easy, or good,
ٌ  ﻓَِﺮا: (O, K, TA:) or swift and excellent, wide in step: or quick in
and quick, in pace; as also غ
ٌ  ﻓَِﺮا, applied to an ass, and likewise to a man: and, accord. to
pace, wide in step, applied to a horse or the like; and so غ
ٌ  ﻓَِﺮﻳapplied to an ass signifies wide in step. (TA.) ___ Also Sharp, applied to an arrow, and likewise to a knife. (TA.)
Z, ﻎ
the whiteness of the

And

Sharp-tongued, applied to a man. (TA.)

ٌ ﻓُـَﺮاﻏَﺔThe sperma of a man. (S, ISd, K.)
7

ٌ  َﻓﺎِرEmpty, vacant, void, devoid, destitute, or unoccupied; syn.  ;َﺧﺎٍلas in the phrase ٌإَِ�ءٌ ﻓﺎِرغ
غ
an empty vessel]: (O, TA:) and likewise applied to a man, (O, TA, *) meaning vacant from, devoid of, or free

[

from, business, occupation, or employment; (K, * TA;) as also

ٌ  ﻓَِﺮ: (O, K, TA:) [and often, used elliptically, meaning vacant
غ

from, devoid of, or free from, business &c., and care or anxiety or disquietude;

ٌ ( ;ﻓَﺎِرO, K;) as in the phrase, of Ruunoccupied, unemployed, or at leisure:] and ُ أَْﻓـَﺮغis syn. with غ

َ
ٌ  ﻓـُﱠﺮاis pl. of
[ َﻣﺎ اﳌْﺸُﻐﻮُل ِﻣْﺜﻞُ اﻷَْﻓـَﺮِغThe busied is not like the free from business]: (O, TA:) [غ
ٌﻓَﺎِر: and] غ
ٌ  ِﻓْﺮis syn. with غ
ٌ ( ;ﻓـُﱠﺮاO, K; [in the former, as is often the case, the sign of tesh-deed in this word has been
غ
ُ  اﻟﻔَﺮis put for غ
ُ اﻟُﻔﱠﺮا, and has been erroneously supposed to be for غ
ُ  )];اﻟَﻔَﺮاfor ex., Tuleyhah
carelessly omitted; and in the CK, غ

beh,

Ibn-Khuweylid El-Asadee says, in relation to the slaying of his brother's son, Hibál Ibn-Selemeh Ibn-Khuweylid,

*
*
*
*

ﻓََﻤﺎ ﻇَﱡﻨُﻜْﻢ ِ�ﻟَﻘْﻮِم ِإْذ ﺗَـْﻘﺘُـﻠُﻮﻧَـُﻬْﻢ
ُ ْأَﻟَﻴ
ﺴﻮا َوإِْن َﱂْ ﻳُْﺴِﻠُﻤﻮا ﺑِِﺮَﺟﺎ ِل
َ ُ َﻓَِﺈْن ﺗ
َْﺻ
ﱭ َوﻧِْﺴَﻮٌة
ِ ُﻚ أَْذواٌد أ
َﻓـَﻠْﻦ ﺗَْﺬَﻫﺒُﻮا ِﻓْﺮﻏًﺎ ﺑَِﻘﺘِْﻞ ِﺣﺒَﺎ ِل

*
*
*
*

And what is your opinion of the party when ye slay them? Are they not (though

[

they have not become Muslims) men? And if some small numbers of camels have
been smitten (and carried off). and some women, ye will not go away free from care by

ْ ََوأ, meaning
reason of the slaying of Hibál]. (O, TA.) It is said in the Kur [xxviii. 9], ﺻﺒََﺢ ﻓَﺆا ُد أُِّم ُﻣﻮَﺳﻰ ﻓَﺎِرًﻏﺎ
And the heart, or mind, of the mother of Moses became devoid of patience: or
devoid of everything except remembering of Moses: or devoid of anxiety; because of God's
having promised to restore him to her, (O, TA,)
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by words in the next but one of the preceding verses. (O.) [See also another reading voce
in a form of prayer,

ٌ  ;ِﻓْﺮand another, voce غ
ٌ ﻓُـُﺮ.] And it is said
غ

َ
َ ُ[ اَﻟﻠُّﻬﱠﻢ إِِّﱏ أَْﺳﺄَﻟO God, I ask of Thee ample, or
َﺶ اﻟﱠﺮاﻓِِﻎ َواﳌﺎَل اﻟَﻔﺎِرغ
ِ ْﻚ اﻟَﻌﻴ
ٰ

abundant, and pleasant, or good, means of subsistence, and cattle free from

ْ غ َﻣ
ٌ ﻓَُﻼٌن ﻓَﺎِر, meaning Such a one is devoted to that which is
labour]. (TA.) And one says, ﺸﻐُﻮٌل
unprofitable. (TA in art. ﺷﻐ ﻞ.) And ٌ[ ٰﻫَﺬا َﻛَﻼٌم َﻓﺎِرغThis is empty talk or language]. (TA.)

ُ أَْﻓـَﺮ
ُ [ َأﻓْـَﺮMore, and most, empty &c.: and more, and most, free from business &c.]. غ ِﻣْﻦ ﻓـَُﺆاِد أُِّم ُﻣﻮَﺳﻰ
غ
ٌ ﻓَﺎِر, latter
[More void than the heart, or mind, of the mother of Moses] is a prov. (Meyd. [See غ
ٌ َﺣ ﱠ. Also i. q. غ
ٌ ﻓَﺎِر, q. v.: (O, K:) fem. ُﻓـَْﺮَﻏﺂء: see ﻓَِﺮﻳٌﻎ.
half.]) See also another prov., voce ﺠﺎم
ٌ  َﻣْﻔَﺮA place of pouring out or forth: (O, TA:) and [particularly] the part of the leathern bucket that is
غ
next to the fore part of the wateringtrough. (TA.) See ٌﻓَـْﺮغ, second sentence. Also i. q. [ ﺳﻴﻼنapp.
َ  ﻓَِﺮsaid of water]. (TA.)
 َﺳﻴََﻼٌنi. e. The flowing of water &c.; as an inf. n. of غ

ْ [ َﻣcoined or minted]. (TA.)
ٌ  ِدْرَﻫٌﻢ ُﻣْﻔَﺮA dirhem [cast, i. e.] poured into a mould; not ﻀُﺮوب
غ
َ  َﺣْﻠَﻘﺔٌ ُﻣْﻔَﺮA ring that is solid (S, O, K, TA) in the sides [that compose the round], (S, O,)
And ٌﻏﺔ
ُ َ ُْ
َ
َ
َ
َ
ُ
َ
ْ
َ
ْ
ْ
َ
َ
َ
and [continuous,] not cut. (TA.) One says, [ ﻫﻢ َﻛﭑْﳊﻠَْﻘِﺔ اﳌﻔﺮﻏِﺔ ﻻ ﻳﺪرى أَﻳﻦ ﻃﺮﻓﺎﻫﺎThey are like
the solid and continuous ring, of which it is not known where are the two ends]:
(A, TA:) a prov., applied to a company of men united in words and action. (TA in art.

ٌُﻣْﻔَﺮغ.)  ﺣﻠﻖis also an inf. n. of ُ[ أَْﻓـَﺮﻏَﻪq. v.].

(O.)

ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻔِﺮﻏَﺔA she-camel having much milk. (O, K. [See also غ
ٌ ِﻓَﺮا.]) ___ And غ
ٌ ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﺮA horse that does not
reserve aught of his run [i. e. of his power of running, for the time of need; that exhausts
his power thereof]. (O, K, TA.)
9
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ﻓﺮﻓﺦ
( ﻓَـْﺮﻓٌَﺦS, A, L, K) and ٌ ﻓـَْﺮﻓََﺨﺔ, (L,) [the former app. a coll. gen. n., and the latter the n. un., Purslane, or garden
purslane;] the herb called ُاﻟَﺒـْﻘَﻠﺔُ اﳊَْﻤَﻘﺂء, (S, A, L,) which does not grow in Nejd, (L,) also
ٌ ﻓـَْﺮﻓ, (S, A,) i. q. ٌِرْﺟَﻠﺔ: (S, L, K:) an arabicized word, from the Pers. ﭘـَْﺮﭘـَْﻬﻦ, which signifies broad-winged. (AHn, L,
called ﲔ
ِ
َ َ [which are things that are taken forth, or picked out, and
K.) ___ Also, the former, The ﻛﻌ ﺎﺑِﺮ
thrown away, in the clearing] of wheat. (K.)

ٌ ﻓَـْﺮﻓََﺨﺔ: see the preceding paragraph.

1

ﻓﺮق
َ ْ  ﻓَـَﺮَق ﺑَـ, (S, Mgh, O, Msb, K, *) aor.  ﹹ, (S, Mgh, O, Msb,) and in one dial.  ﹻ, (Msb, TA,) inf. n. غ
ٌ  ﻓـَْﺮand
1ﲔ
ﲔ اﻟ ﱠ
ِ ْ ﺸﻴْـﺌَـ
ﻓُـْﺮﻗَﺎٌن, (S, O, Msb, K,) the latter of which has a more intensive signification, (TA,) He made a separation, or a

distinction, or difference, (Msb, K, TA,) between the two things, (K, * TA,) or between the
parts of the two things: (Msb:) relating alike to objects of sight and to objects of mental perception: (TA:) IAar, by exs.
that he mentions, makes it to relate particularly to objects of the mind, such as sayings; and

 ﻓّﺮق, to persons, or material things:

(Msb: [and it is stated in the Mgh that the same distinction is mentioned by Az:]) others, however, state that the two verbs are syn.;
but that the latter has an intensive signification. (Msb.) It is said in the Kur [v. 28],

َ ﲔ ٱْﻟَﻘْﻮم اﻟَﻔﺎﺳﻘ
َ ْ َﻓَﭑ ْﻓـُﺮْق ﺑـَﻴْـﻨـَﻨَﺎ َوﺑـ
ﲔ
ِِ ِ

Therefore decide Thou, or make Thou a distinction, between us and the

[

َُ َ
َ ْ
unrighteous people]: accord. to one reading, ﻓَﭑْﻓ ِﺮْق. (Msb, TA.) ﻜﻴٍﻢ
ِ ِﻓﻴﻬﺎ ﻳـْﻔﺮُق ُﻛﻞﱡ أَﻣٍﺮ ﺣ, in the Kur [xliv. 3],
Wherein] is made distinct [every firm decree]: (Lth, TA:) or is decided; (O, K, TA;) thus

means [

expl. by Katádeh. (O, TA.) And in the phrase

َُوﻗُﺮآً� ﻓـََﺮﻗْـﻨَﺎﻩ, (S, O, K, TA,) in the same [xvii. 107], (S, O, TA,) by ُ ﻓـََﺮﻗـْﻨَﺎﻩis meant

We have made it distinct, (S, O, K, TA,) and rendered it free from defect, (O, K, TA,) and
explained the ordinances therein: (TA:) but some read ُ ﻓـَﱠﺮﻗـْﻨَﺎﻩ, meaning We have sent it down

ْ ََوِإْذ ﻓَـَﺮﻗْـَﻨﺎ ﺑُِﻜﻢُ ٱْﻟﺒ, (O, K, TA,) in the Kur [ii. 47],
in sundry portions, in a number of days. (S, TA.) ﺤَﺮ
(O, TA,) means

And when we clave because of you the sea; i. q. ُﻓـََﻠْﻘﻨَﺎﻩ: (O, K, TA:) another reading,

 ﻓَـﱠﺮﻗْـَﻨﺎ, meaning we divided into several portions, is mentioned by IJ; but this is unusual. (TA.) It is also said
ُ  اﻟَﻔْﺮis for rectification; and  اﻟﺘﱠـْﻔِﺮﻳُﻖ, for vitiation: and IJ says that ِإﱠن ٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ﻓَـﱠﺮﻗُﻮا ِدﻳْـﻨَـُﻬْﻢ, in the Kur [vi. 160, and the like
that ق
occurs in xxx. 31], means

Verily those who have divided their religion into sundry parts,

and dismembered it, and have disagreed respecting it among themselves: but that
1

some read

ﻓـََﺮﻗُﻮا ِدﻳْـﻨَـُﻬْﻢ, without teshdeed, meaning, have severed their religion from the other

religions [app. by taking it in part, or parts, therefrom]; or this, he says, may mean the same as the

َ ﻓـَﻌَﻞhas the same meaning as َﻓـَﱠﻌﻞ. (TA.) IJ also says that  ﻓَـَﺮَق ﻟَﻪُ َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰءsignifies He
ِ
ُ َْ
ْ ﻓَـَﺮَق اﻟﱠﺸﻌﺮ ِ�ﳌ, aor.  ﹹand  ﹻ, inf. n. ﻓَـْﺮٌق,
made the thing distinct, or plain, to him. (TA.) ___ ﺸِﻂ
ُ
ْ ﻓَـﱠﺮَق َرأَْﺳﻪُ ِ�ﳌ, inf. n. ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﻖ, He separated the
He separated his hair with the comb: and ﺸِﻂ
hair of his head with the comb. (TA.) [And it is implied in a trad. cited in the O and TA that ُ ﻓَـَﺮﻗَﻪsignifies the same
ُ ِ ﻓـََﺮَق ﻟَﻪُ اﻟﻄﱠ, (S, O, K,) inf. n. ﻓـُُﺮوٌق, (K,) The road
as the latter of the two phrases in the next preceding sentence.] ﺮﻳﻖ
former reading, for sometimes

presented itself to him divided into two roads: (S, O, K, TA:) or [it means] an affair
presented itself, or occurred, to him, and he knew the mode, or manner, thereof: (TA,

ٌ ْ ﻓَـَﺮَق ِﱃ َرأAn idea, or
ى
َ ﻓـََﺮ, inf. n. ﻓـُُﺮوٌق, This
opinion, appeared [or occurred] to me: (TA:) [or] one says, ق ِﱃ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣُﺮ
as from the K: [but not in the CK nor in my MS. copy of the K:]) and hence, in a trad. of I'Ab,

affair became, or has become, distinct, apparent, or manifest, to me: and hence the saying,

ٌ ْ[ ﻓَِﺈْن َﱂْ ﻳـُْﻔُﺮْق ﻟ ِْﻺَﻣﺎم َرأAnd if an idea, or an opinion, appear not, or occur not, to the
ى
ِ ِ
ْ َ ﻓَـَﺮﻗsaid of a she-camel, and of a she-ass, (S, O, K,) aor.  ﹹ, (S, O,) inf. n. ﻓُـُﺮوٌق, She, being
Imám]. (Mgh.) ___ ﺖ
taken with the pains of parturition, went away at random in the land. (S, O, K.) ﻓـََﺮَق,

 ﹹ, (K,) He voided dung; syn. [ َذَرَقwhich is said of a bird, and sometimes of a man]. (O, K. [See also
أَْﻓـَﺮَق.]) And He possessed a [ ِﻓْﺮقq. v.] (O, K, TA) of sheep or goats: (O, TA:) accord. to the K, of datestones with which to feed camels: but the former explanation is the right. (TA.) ﻓَـَﺮﻗَـَﻬﺎ, (K,) inf. n. ﻓَـ ْﺮٌق, (TA,)
He fed her (i. e. a woman) with [ ﻓَِﺮﻳَﻘﺔq. v.]; as also  اﻓﺮﻗﻬﺎ, (K,) inf. n. ِإﻓْـَﺮاٌق. (TA.) ُﻓَﺎَرﻗَِﲎ ﻓـََﻔ َﺮﻗْـﺘُﻪ, aor.  ﹹ, [He
(O, K,) aor.

vied with me in fear and] I exceeded him in fear. (Lh, L, TA.) ___ See also 2, last sentence. ﻓَِﺮَق, (S,

 ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻓـََﺮٌق, (S, O, Msb,) He feared; or was, or became, in fear, afraid, or
ُ [ ﻓَِﺮْﻗI feared thee, or was in fear of thee]: (S, O, Msb: *)
َ ﺖ ِﻣْﻨ
frightened. (S, O, Msb, K.) You say, ﻚ
O, Msb, K,) aor.

2

َ ُﻓَِﺮﻗْـﺘ: (S, O:) Sb [however] mentions ُﻓَِﺮﻗَﻪ, suppressing ِﻣْﻦ. (TA.) And you say also, [ ﻓَِﺮَق َﻋَﻠﻴِْﻪHe
ﻚ
ٌ ﻓِْﺮ,] and dived
feared for him]. (TA.) And َﻓِﺮَق, aor.  ﹷ, He entered into a wave, [which is termed ق
therein. (K.) And the same verb accord. to the K, but accord. to Sgh [in the O] it seems, from the context to be ﻓَـَﺮَق, (TA,) He
drank (O, K) the measure called ﻓَـَﺮق, (O,) or with the ﻓَـَﺮق. (K, TA.)
but you should not say,

2 ُ ﻓّﺮﻗﻪ, inf. n.  ﺗـَْﻔ ِﺮﻳٌﻖand ٌﺗـَْﻔ ِﺮﻗَﺔ, (S, O, K,) He separated it [into several, or many, portions];
disunited it [i. e. a thing, or a collection of things]; or dispersed, or dissipated, it; or did so much [or

َ ْ َ[ ﻓّﺮق ﺑـHe made, or caused, a separation &c., or
greatly or widely]; syn. ُﺑَﱠﺪ َدﻩ. (K.) And ﲔ اﻷَْﺷﻴَﺂِء
much, or a wide, separation, &c., between the things]. (Mgh.) [And ُ ِﻓﻴِﻬْﻢ ﻓّﺮﻗﻪand  ﻋَﻠَﻴِْﻬْﻢHe

scattered, or distributed, it among them, and to them.] See 1, former half, in five places. It is said in a

َ َ ّ
َ
َ
َ
َ
َ
ْ
ْ
ﱠ
ﱠ
ُ
trad. of 'Omar, ﲔ
ِ ﻓَـ ِﺮﻗُﻮا ﻋِﻦ اﳌﻨِﻴِﺔ وٱﺟﻌﻠﻮا اﻟﺮأْس رأْﺳ, (Mgh, O, *) meaning Separate ye your cattle by way of

preservation

from death, [and make the one head two head,] by buying two animals with the price of

one, that, when one dies, the second may remain. (Mgh, O.) And it is said in a trad. respecting the poor-rate,

َ ْ ََﻻ ﻳـَُﻔﱠﺮُق ﺑـ
ﲔ ُﳎْﺘَِﻤٍﻊ

َ ْ  َوَﻻ ُﳚَْﻤﻊُ ﺑَـThere shall be no separating what is put together, nor shall
ﲔ ﻣُْﻔ َِﱰٍق
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there be a putting together what is separate. (TA. [The reason is, that by either of these acts, in the
case of cattle, the amount of the poor-rate may be diminished.])

َ ْ َ[ ﻳـَُﻔ ِّﺮﻗُﻮَن ﺑِﻪ ﺑـin the Kur ii. 96, meaning
ﲔ ٱﻟَْﻤْﺮِء َوَزْوِﺟِﻪ
ِ

Whereby they might dissolve, break up, discompose, derange, disorganize,
disorder, or unsettle, the state of union subsisting between the man and his wife,
in respect of affairs and of the expression of opinion, or, briefly, whereby they might
cause division and dissension between the man and his wife,] is from  اﻟَﺘـْﻔِﺮﻳُﻖas meaning
3

ُ ﺗَْﺸﺘﻴ. (El-Isbahánee, TA.) One says also, ﻓّﺮق اﻷَْﻣَﺮ, meaning ُ[ َﺷﺘـﱠﺘَﻪi. e. He discomposed,
ﺖ اﻟﱠﺸْﻤِﻞ َواﻟ َﻜِﻠَﻤِﺔ
ِ
deranged, disorganized, disordered, or unsettled, the state of affairs]. (S in art.  ﺷﺖ.)
َ َ [ ﻓّﺮق ﻋََﻠﻴْـﻨَﺎ اﻟَﻜlit. He scattered speech (app. meaning he jabbered) at us, or against us]. (K
And ﻼم
in art.

َ ْ َ[ َﻻ ﻧُـَﻔ ِّﺮُق ﺑـWe will not
ﺑﻖ: see R. Q. 1 in that art.) In the saying in the Kur [ii. 130 and iii. 78], ﲔ أََﺣٍﺪ ِﻣﻨْـُﻬْﻢ

make a distinction between any of them], the verb is allowably made to relate to  اﺣﺪbecause this word [in
negative phrases] imports a pl. meaning. (TA. [See p. 27, 3rd col.]) See, again, 1, near the middle.
K, TA,) also signifies

ُﻓّﺮﻗﻪ, (O, TA,) inf. n. ﺗَـْﻔِﺮﻳٌﻖ, (O,

He made him to fear, or be afraid; put him in fear; or frightened him:

ُ أَْﻓـَﺮﻗْـﺘُﻪُ ﻣْﻨﻪI made him to fear, or be afraid of, him, or it: (Msb:) and Lh mentions ﺖ
ُ ﻓَـَﺮْﻗ
ِ
َ  اﻟas meaning I frightened the boy, or child; but ISd says, I think it to be ﺖ
ُ ْﻓـَﱠﺮﻗ. (TA.)
ﺼِ ﱠﱮ

(O, K, * TA:) and

3 ُ ﻓﺎرﻗﻪ, inf. n. ٌ ُﻣَﻔﺎِرﻗَﺔand ِﻓَﺮاٌق, (S, Msb, TA,) He separated himself from him, or it; or left,
forsook, or abandoned, him, or it: or he forsook, or abandoned, him, being forsaken, or

َ

abandoned, by him: syn. ُ( ;َ�ﻳـَﻨَﻪTA;) and ُﻗَﺎﻃَﻌَﻪ, and ُ( ;ﻓَﺎَرَزﻩA in art.  );ﻓﺮزand ُﺗـَﺮَﻛﻪ. (Msb in art. ﺗﺮك.) And ﻓﺎرق

ُ  ﻓَﺎَرْﻗI
ُ ٱْﻣَﺮأَﺗَﻪHe separated himself from his wife. (TA.) ___ ﺖ ﻓَُﻼً� ﻣْﻦ ﺣَﺴﺎِﰉ َﻋَﻠﻰ َﻛَﺬ ا َوَﻛَﺬا
ِ ِ

released such a one from my reckoning with him on such and such terms agreed

َ . (TA.) And  ﻓُﻮِرَق ﻋََﻠﻰ َﻣﺎل ﻳـَُﺆدّﻳﻪHe (an agent) was
َﺻﺎدَْرﺗُﻪُ َﻋﻠَﻰ َﻛَﺬا َو
upon by both: and so ﻛَﺬ ا
ِِ ٍ
released from being reckoned with on the condition of his paying certain
property for which he became responsible. (TA in art. ُﻓَﺎَرﻗَِﲎ ﻓـََﻔ َﺮﻗْـﺘُﻪ.) ﺻﺪر: see 1, last quarter.
4  اﻓﺮﻗﻮا ِإﺑَِﻠُﻬْﻢThey left their camels in the place of pasture, and did not assist them
in bringing forth, nor have them got with young. (IAar, O, K.) ___ And ُ اﻓﺮق َﻏَﻨَﻤﻪHe made,
or

caused, his sheep, or goats, to stray; and neglected them, or caused them to

become lost, or to perish. (TA.) ___ And  اﻓ ﺮقHe lost a portion of his sheep or goats. (IKh,
4

TA.) ___ And
O, K;) or

His sheep, or goats, became a [ ﻓَِﺮﻳَﻘﺔq. v.]. (IKh, TA.)  اﻓ ﺮقHe recovered; (Lth, As, Az, S,

recovered, but not completely; (As, O, K;) to which IKh adds, quickly; (TA;) i. e., a sick person

 )ِﻣْﻦhis sickness; (As, Az, S, O, K;) and one fevered from his fever; (As, S;) and one smitten with the plague: (Lth, TA:) or (K) it

from (

is not said except in the case of a disease that does not attack one more than once, as the small-pox, (O, K,) and the measles. (O.)

 اﻓﺮﻗﺖShe (a camel) had a return of some of her milk. (O, K.)  اﻓﺮقsaid of a man, and of a bird, and of
ُ
a beast of prey, and of a fox, He voided dung, or thin dung. (Lh, TA. [See also 1, last quarter.]) ___ And اﻓ ﺮﻗﻪ

___

He, or it, caused him to void dung; syn. ُأَْذَرﻗَﻪ. (K. [But I do not find  اذرقmentioned except as an intrans. v.])
See also

ٌِﻓْﺮﻗَﺔ, last sentence. اﻓﺮﻗﻬﺎ: see 1, last quarter. ُأَْﻓـَﺮﻗْـﺘُﻪُ ِﻣْﻨﻪ: see 2, last sentence.

ٌ ( ﺗـََﻔﱠﺮO, K) and ﺗِِﻔﱠﺮاٌق, (K, TA,) with two kesrehs, but accord. to the Nawádir of Lh ﺗـَْﻔِﺮﻳٌﻖ, (TA,) [and in the CK
5  ﺗﻔّﺮق, inf. n. ق
ﺗـَْﻔﺮاق,] It was, or became, separated, or disunited: or separated much, or greatly, or
widely, or into several, or many, portions; or dispersed, or dissipated: contr. of َﲡَﱠﻤَﻊ:

 اﻓﱰقsignifies the same: (K, TA:) and so does  اﻧﻔﺮق: (TA:) all are quasi-pass. of ُﻓـَﱠﺮﻗْـﺘُﻪ: (S, * TA:) [or rather the second and
ََ
ّ
third have the former of the meanings mentioned above: and  ﺗﻔ ﺮقhas the latter of those meanings:] or  اﻓْـﺘـ ﺮﻗَﺎis said of two
ِ
َ ُ َْ ُ َ
ُ ْﻓَـﱠﺮﻗ: (Mgh, * Msb, TA:) so says IAar:
َ َﺗـ, of two men, as quasi-pass. of ﺖ ﺑـَﻴْـﻨَـَﻬَﻤﺎ
sayings, as quasi-pass. of ﻓـَ ﺮﻗْﺖ ﺑـﻴـﻨَـﻬﻤ ﺎ: and ﻔ ﱠﺮﻗَﺎ
ُ ْ َ [ اﻓﱰق اﻟThe party, or company of men, became separated; or they
(Msb:) [but] one says also, ﻘﻮم
separated themselves:] (Msb:) and Esh-Sháfi'ee has used  اِﻓْـﺘَـ َﺮﻗَﺎas relating to two persons buying and selling; (Msb,
َ ِ اﻟَﺒـﻴﱠـﻌَﺎن ِ�ﳋﻴَﺎ
TA;) and so have Ahmad [Ibn-Hambal] and Aboo-Haneefeh and Málik and others. (TA.) It is said in a trad., ر ﻣﺎ
ِ ِ
 ﻳَـﺘَـَﻔﱠﺮﻗَﺎi. e. [The buyer and seller have the option to annul their contract] as long as they have
and

not become separated bodily; (Mgh, Msb;) originally,  ;َﻣﺎ َﱂْ ﻳـَﺘَـَﻔﱠﺮْق أَﺑَْﺪاﻧـُُﻬَﻤﺎfor this is the proper meaning. (Msb.)

ْ َ[ ﺗَـَﻔﱠﺮﻗproperly The roads became separate with them,] means every one of them
ﺖ ِ�ُِﻢ اﻟﻄﱡُﺮُق
َ ( ﺗﻔّﺮﻗﺖ اﻷَْﻏS in art. ﺷﺬب, &c.,) The branches
went one [separate] way. (TA.) [And one says, ﺼﺎُن
5

were, or became, or grew out, apart, one from another; divaricated; diverged;
forked; straggled; or spread widely and dispersedly. And ُ ﺗﻔّﺮق أَْﻣُﺮﻩHis affair, or state
of affairs, became discomposed, deranged, disorganized, disordered, or
unsettled, so that he considered what might be its issues, or results, saying at one

َﺷ ﱠ: and اﻓﱰق
time, I will do thus, and at another time, I will do thus: see  ;أَْﲨََﻊand ﺖ

ﻓََﺸﺎ, in art. ﻓﺸﻮ. And ( ﺗﻔّﺮﻗﺖ َﻛِﻠَﻤﺘـُُﻬْﻢK voce َﺷﺎَل, in art. ﺷﻮل,) Their
expression of opinion was, or became, discordant: and  ﺗﻔّﺮﻗﺖ آَراُؤُﻫْﻢTheir opinions
signifies the same: see an ex. voce

were, or became, so.]
6  ﺗﻔﺎرﻗﻮاThey separated themselves, one from another; or left, forsook, or
abandoned, one another. (TA.)

ٌ  ُﻣﻨْـَﻔَﺮmay be an inf. n. [like ]اِﻧِْﻔَﺮاٌق, as well as a n. of place, It was, or became, separated, or
7  اﻧﻔﺮق, of which ق
ْ  اﻧﻔﺮق اﻟَﻔi. q. [ اﻧـَْﻔَﻠَﻖThe dawn broke]. (TA.)
divided. (O, K.) See also 5. [Hence,] ﺠُﺮ
ِ
8  اﻓﱰق: see 5, first sentence, in three places: and also in the last sentence but one.

[ ﻓَـْﺮٌقis originally an inf. n.: but is often used as a simple subst. meaning A distinction, or difference, between two
ٌَﻣْﻔَﺮ:]) or, as some say, the
things. ___ Hence,] The line [or division] in the hair of the head: (K: [see also ق
part, of the head, extending from the side of the forehead to the spiral curl upon the

ٌ َﻣْﻄَﺮ. (TA.) ___ [And app. A blaze on a horse's
crown: an ex. occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ب

ُ
ْ َ َ�ﻧi. e.
forehead. (See an ex. voce ُﻣْﻌﺘَِﺪٌل.)] ___ And [hence, perhaps,] one says, ﺐ
ِ ﺖ ِﰱ َﻗَﺬاﻟِِﻪ ﻓُـﺮوٌق ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻴ

َ [ أَْوapp. meaning There appeared in the back of his head portions of white, or hoary,
ﺿﺎٌح
ُ َﲤُِْﺸ
hair, distinct from the rest]. (TA.) ___ One says also of the female comber and dresser of the hair, ﻂ َﻛَﺬ ا
 َوَﻛَﺬا ﻓَـْﺮﻗًﺎi. e. [She combs and dresses the hair] with such and such a mode or manner [app.
6

of combing and dressing or of dividing]. (L. [But the last word, which seems to be in this case an inf. n., is
there written without any vowel-sign.]) Also
the Book of Birds. (O, TA.) And

A certain bird or flying thing; ( ﻃَﺎﺋٌِﺮO, K;) not mentioned by AHát in

Flax. (K.) See also ﻓـََﺮٌق, in nine places.

 اﻟُﻔْﺮُق: see اﻟُﻔْﺮﻗَﺎُن. ___ It also signifies A certain vessel with which one measures. (TA. [See also
ﻓـََﺮٌق.]) ___ And [it is said that]  اﻟُﻔْﺮﻗَﺎِنsignifies [ ﻗﺪﺣﺎن ﻣﻔﱰﻗﺎنapp. meaning Two separate bowls, or
َ  ;ﻗََﺪthe latter word being ]ﻣُْﻔ َِﱰﻗَﺎن. (TA. [This is app. said in
milking-vessels, supposing the former word to be ﺣﺎِن
ِ
ْ
explanation of  ﻓـُ ﺮﻗَﺎنending a verse in which it means milkingvessels: but it is said in the S, and in one place in the TA, that it is in that
ِ
ٌ ﻓَـْﺮor ﻓـََﺮٌق, q. v.])
instance pl. of ق
 ِﻓْﺮٌقA piece, or portion, that is split from a thing, or cleft therefrom; (S, O, K;) whence its
usage in the Kur xxvi. 63: (S, O:) and

a portion of anything (K, TA) when it is separated; and the pl. is

ِﻓَﺮٌق: (TA:) or a portion that is separated, or dispersed, of a thing; and thus it is said to mean in the
ٌ أَْﻓـَﺮا, like  أَْﲪَﺎٌلas pl. of ٌِﲪْﻞ. (Msb.) See also ٌِﻓْﺮﻗَﺔ. ___ Also A great flock or herd, of
Kur ubi suprá; and the pl. is ق
sheep or goats: (S, O, K:) and (as some say, TA) of the bovine kind: or of gazelles: or of sheep, or
goats, only: or of straying sheep or goats; as also  ﻓَِﺮﻳٌﻖ, (K, TA,) and ٌ ﻓَِﺮﻳَﻘﺔ: (TA:) or less than a

َ ﻓْﺮﻗَﺎن ﻣْﻦ ﻃٍَْﲑ, occurring in a trad., in which the second and
hundred, (K, TA,) of sheep or goats. (TA.) ف
ﺻَﻮا ﱠ
ِِ ِ
third chapters of the Kur-án are likened thereto, (L,) means

Two flocks [of birds expanding their wings

without moving them in flight]. (L, TA: but the first word, in both, is without any vowel-sign.) See, again, ٌِﻓْﺮﻗَﺔ.
___ And

A set of boys. (O, K.) An
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Arab of the desert said of some boys whom he saw,

[ ٰﻫُﺆَﻵِء ﻓِْﺮُق َﺳْﻮٍءThese are a bad set of boys]. (O.) ___ And
7

A distinct quantity of date-stones with which the camel is fed. (K.) ___ [And app. Any
feed for one's beast: see an ex. in art. ﺟﻞ, conj. 4.] Also A mountain. (IAar, O, K.) And A [hill, or mountain, or

ْ َﻫ. (IAar, O, K.) ___ And A wave, billow, or surge. (IAar, O, K.) ___
the like, such as is termed] ﻀﺒَﺔ
And

 اﻟِﻔْﺮُقis the name applied by the Arabs to The star [a] upon the right shoulder of Cepheus. (Kzw.)

 ﻓَـَﺮٌقWideness of the space between the two central incisors, (IKh, S, O, K, TA,) of a
man: (TA:) and likewise between the two toe-nails of the camel. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And A
division in the [ ﻋُْﺮفor comb] of the cock: and likewise in the forelock, and in the beard,

of a man: (S, O, K:) pl. أَْﻓـ َﺮاٌق. (S, O.) And sparseness, or a scattered state, of the plants, or herbage, of a
land. (S, O, K.) ___ In a horse, The

state of the hips when one of them is more prominent than

the other; which is disapproved: (S, O, K, TA:) or a deficiency in one of the thighs, in
comparison with the other: or a deficiency in one of the hips. (TA.) ___ Also The dawn: or

ﻓـَﻠَُﻖ اﻟ ﱡ: (K:) or what has broken of the bright gleam of dawn; of the dawn
 اﻟَﻔَﺮُقsignifies ﺼﺒِْﺢ
that rises and spreads, filling the horizon with its whiteness; (َﻣﺎ ٱﻧـَْﻔﻠََﻖ ِﻣْﻦ ﻋَُﻤﻮِد
[ اﻟ ﱡwhich is one of the explanations of  اﻟَﻔﻠَُﻖin the K];) because it has become separated from the blackness of the night: (TA:)
ﺼﺒِْﺢ
ُ َ  أَﺑْـa dial. var. of ﺼﺒِْﺢ
ﲔ ِﻣْﻦ ﻓـََﺮِق اﻟ ﱡ
[ ﻓـََﻠِﻖ اﻟ ﱡi. e. More distinct than what has broken of
ِ ْﺼﺒ
one says, ﺢ
the bright gleam of dawn]. (S, O, Msb, * TA.) It is also the inf. n. of [ ﻓَِﺮَقq. v.: when used as a simple subst.,
signifying

ٌ  ﻓـَْﺮ, (S, Mgh, O, Msb, K,) the latte accord. to the usage of the relaters of
Fear, or fright]. (S, O, Msb.) Also, and ق

traditions, (Az, Mgh, O, Msb, TA,) but the former accord. to the usage of the Arabs, (Az, Mgh, O, * TA,) or the former is the more
chaste (K, TA) accord. to Ahmad Ibn-Yahyà and Khálid Ibn-Yezeed, (TA,)

A certain vessel, (T, Mgh, O, Msb,) a

measure of capacity, (S, O, K, TA,) of large size, (TA,) well known, (S,) in El-Medeeneh, (S,
Msb, K,)

ُ [ آa pl. of ٌﺻﺎع
َ ], (Mgh, O, Msb, K, TA,) or, (K, [app. referring to  ﻓـَْﺮٌقonly,]) which is the same
holding three ﺻﻊ
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quantity,

sixteen pints, (S, Mgh, O, Msb, K, * TA,) i. e. twelve times the quantity termed  ُﻣّﺪby the

people of El-Hijáz: (TA:) or, accord. to El-Kutabee, the  ﻓَـْﺮقis sixteen pints, and the  ﺻﺎعis one third of the

 ;ﻓـَْﺮقbut the  ﻓـََﺮقis eighty pints: or the  ﻓَـْﺮق, he adds, is, as some say, four pints: (Mgh:) or it is four [ أَْرَ�عpl.
َ
َ
ٌ ُْ
ٌ  ]);ِﻗْﺴthe ِﻗْﺴﻂ
of رﺑﻊ, q. v.]; (K, TA;) thus accord. to AHát: and IAth says, the  ﻓَـ ﺮقis said to be five [ ;أَْﻗﺴﺎطor six; (see ﻂ
ْ
being the half of a ﺻﺎع: but the  ﻓـَ ﺮقis a hundred and twenty pints: (TA:) in the Nawádir of Hishám, on the
ْ
authority of [the Imám] Mohammad, the  ﻓَـ ﺮقis said to be thirty-six pints; but [Mtr says] this I have not found in any of
the lexicons in my possession; and so what is said in the Moheet, that it is

sixty pints: (Mgh:) the pl. is ﻓـُْﺮﻗَﺎٌن, (S, Mgh, O, K,

 ﻓَـْﺮٌقand of ( ;ﻓَـَﺮٌقS, Mgh, O, TA;) and  أَْﻓـُﺮٌقoccurs in a trad. as a pl. [of pauc.] of  ﻓَـَﺮٌقmeaning the measure thus
ْ
called. (TA.) 'Áïsheh is related to have said that she and the Prophet used to wash themselves from a vessel called the  ﻓـَ ﺮق. (O,

TA,) which is of

Msb.) [In a verse of which a hemistich is cited in the S and TA, the pl.

 ﻓُـْﺮﻗَﺎنis used as meaning Milking-vessels. (See also

اﻟُﻔْﺮُق.) Respecting a modern signification of ( ﻓـَْﺮقA bale, or sack, of merchandise), see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., iii.,
378-9 and 382.]

 ﻓَـُﺮٌق: see ٌﻓـَُﺮوﻗَﺔ, in two places.
ٌ ْﻧـَﺒ,) as meaning [In a sparse, or scattered, state; or] small, not
 ﻓَِﺮٌقis applied to plants, or herbage, (ﺖ
ٌ أَْر,) meaning of which the plants, or
covering the ground: (AHn, K, TA:) or (K)  َﻓِﺮﻗٌَﺔis applied to land, (ض
herbage, are in a sparse, or scattered, state; (S, O, K, TA;) not contiguous: (S, O, TA:) thus
used, it is a possessive epithet, having no verb. (TA.) See also

ٌﻓَـُﺮوﻗَﺔ, in two places.

ٌ ﻓُـْﺮﻗَﺔthe subst. from ُ( ;ﻓَﺎَرﻗَﻪS, MA, * TA;) or from اِﻓْـﺘَـَﺮَق, (Msb,) [i. e.] a quasi-inf. n. used in the sense of ( ;اِْﻓِﱰَاٌقTA;) signifying
Separation, disunion, or abandonment; (MA, KL, PS;) and  ﻓـََﺮاٌقis syn. therewith, whence the reading [in the
َ َِْ َ ِ ْ[ ٰﻫَﺬا ﻓَـَﺮاُق ﺑَـﻴThis shall be the separation of my and thy union]; and so is  ﻓَﺮاٌق,
Kur xviii. 77], ﲎ وﺑـﻴﻨﻚ
ِ
(O, * K, TA,) which [is an inf. n. of ﻓﺎرﻗﻪ, and], in the Kur lxxv. 28, means the time of the quitting of the
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present world by death. (TA.)

ٌ ِﻓْﺮﻗَﺔA [ ﻃَﺎﺋَِﻔﺔor party, portion, division, sect, or distinct body or class,] of men, (S, O, Msb, K,)
ٌ( ; ِﻓْﺮMsb;) and so, accord. to IB,  ﻓَِﺮﻳٌﻖ: (TA: [but see this last word:]) [and a separate herd
and of other things; as also ق
ٌ( ِﻓَﺮO, Msb, K) and ( أَْﻓـَﺮاٌقS, O, K) is pl. of ( ِﻓَﺮٌقO, K) and  أَﻓَﺎِرﻳُﻖis pl. of أَﻓْـَﺮاٌق, (S, O, K,) and
or the like of cattle:] pl. ق
ٌ أَﻓَﺎِرﻗَﺔoccurs in poetry; (O, K;) or  أَﻓَﺎِرﻳُﻖmay be of the class of ُأََ�ِﻃﻴﻞ, a pl. without a sing. (O, TA.) ___ Also A portion of
a thing in a state of dispersion; and so  ِﻓْﺮٌقand  ﻓَِﺮﻳ ٌﻖ. (L, TA.) And A skin that is full [of
ْ َ[ َﺣﱠﱴ أapp. a tropical phrase meaning
milk], that cannot be agitated to make butter ى ﻳُْﺬَرَق ﻳـُْﻔ َﺮَق
until it is made to void some of its contents]. (K.)

 ﻓُـْﺮﻗَﺎٌن, originally an inf. n. (Msb. [See 1, first sentence.]) Anything that makes a separation, or
distinction, between truth and falsity. (S, O, K.) ___ Hence, (TA,)  اﻟُﻔْﺮﻗَﺎُنsignifies The Kur-án; (S,
ُ  اﻟُﻔْﺮ. (S, O, K.) ___ And The Book of the Law revealed to Moses, (Az, O, K,) in which a
O, Msb, K;) as also ق
distinction is made between that which is allowable and that which is forbidden. (O.) ___ And

Proof, evidence, or

demonstration. (O, K.) ___ And The time a little before daybreak: (AA, O, K:) or the dawn. (O,

[ ﻃََﻠَﻊ اﻟُﻔْﺮﻗَﺎُنThe dawn rose]. (O.) ___ And Aid, or victory: (IDrd, O, K:) so, accord. to IDrd, in the
ْ َ َْ
phrase ﻔ ﺮﻗَﺎن
ِ ُ  ﻳـﻮم اﻟin the Kur [viii. 42]: (O:) or by this phrase is meant The day of Bedr, (O, K,) in which a distinction was

K.) One says,

made between right and wrong. (O.) ___ And
(O, K.) ___ And
of

The cleaving of the sea: so it means [accord. to some] in the Kur ii. 50.

Boys: (O, K:) such the people of the olden time used to make witnesses [in law-suits or the like]. (O.) It is also pl.

( ﻓـَْﺮٌقS, M, O, K) and of ﻓـََﺮٌق. (S, Mgh, O.)

 ﻓَـَﺮاٌقand ﻓَِﺮاٌق: see ٌﻓـُْﺮﻗَﺔ.
 ﻓَـُﺮوٌق: see ﻓَـُﺮوﻗٌَﺔ, in two places: and أَﻓْـَﺮُق, last sentence but two.
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 ﻓَِﺮﻳٌﻖA [ ﻃَﺎﺋَِﻔﺔor party, &c.,] (S, Msb, K) more in number, (S, K, *) or larger, (Msb,) than a ِﻓْﺮﻗَﺔ: (S, Msb,
ُ
ُ
ُ
ْ
ْ
K:) pl. [of pauc.] ٌﺮﻗَﺔ
ِ  أَْﻓand [of mult.]  أَْﻓِﺮﻗَﺂءand ( ﻓُـﺮوٌقK, TA) and ﻓـُﺮٌق: (CK:) see also ٌﻓِﺮﻗَﺔ, in two places; and see ﻓِﺮٌق: AHei says
َِ[ ﻃَﺎﺋor party,
that it is itself a quasi-pl. n., applied to few and to many: 'Abd-el-Hakeem, that it occurs in the sense of a ﻔﺔ
&c.], and in the sense of

a single man: and El-Isbahánee, that it signifies a company of men apart from

others [i. e. a party of men]: (MF, TA:) or [simply] a company [of men]. (O.) ___ And A separator
of himself. (IB, TA.) Hence the saying,  ُﻫَﻮ أَْﺳَﺮعُ ِﻣْﻦ ﻓَِﺮﻳِﻖ اﳋَﻴِْﻞi. e. [He is swifter] than the outgoer,
or

outrunner, of the horses. (TA.) ___  ﻧِﻴﱠﺔٌ ﻓـََﺮﻳٌﻖmeans [ ُﻣَﻔ ِّﺮٌقi. e. A place to which one

purposes journeying that separates widely]: a poet says,

*
*

أََﺣﱞﻖ أَﱠن ِﺟﻴْـَﺮﺗَـﻨَﺎ ٱْﺳﺘَـَﻘﻠﱡﻮا
ﻓَِﻨﻴﱠـﺘُـﻨَﺎ َوﻧِﻴﱠـﺘُـُﻬْﻢ ﻓَِﺮﻳُﻖ

*
*

Is it true that our neighbours have gone away, so that the place to which we

[

purpose journeying and the place to which they purpose journeying are such as

َ to a company of men. (Sb, TA.) Also A
separate widely]: he says  ﻓَِﺮﻳﻖin like manner as one applies [the epithet] ﺻِﺪﻳٌﻖ
ٌ )َﳔَْﻠﺔin which is [app. meaning out of which grows] another. (AA, AHn, O, TA.)

palm-tree (

ٌ ﻓَـُﺮوﻗَﺔ, applied to a man and to a woman, (IDrd, S, O, K,) and having no pl., (S, O,) and ٌ ﻓـَﱡﺮوﻗَﺔ, applied to a man (Ibn-'Abbád, O,
ُ
ُ
K) and to a woman, (K,) and ٌ ﻓَﺎروﻗَﺔ, applied to a man (O, K,) and to a woman, or, as epithets applied to a man, ٌﻓـَ ﺮوﻗَﺔ, (K,) and
ٌ ﻓـَﱡﺮوﻗَﺔ, (CK,) and ٌ ﻓَﺎُروﻗَﺔ, and  ﻓـَُﺮوٌق, (K,) but this last is also applied to a woman, (IB, TA,) and  ﻓَـﱡﺮوٌق, and  ﻓَﺎُروٌق, One who
fears much, or vehemently; [or rather the epithets with the affix  ةare doubly intensive, meaning one who fears
very much;]
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 ﻓَِﺮٌقand  ﻓـَُﺮٌقsignify the same as the other epithets above; or  ﻓَـُﺮٌقsignifies fearing, or fearful,
ُ ب ﻋََﺠﻠَﺔ ﺗَـَﻬ
ﺐ َرﻳْـﺜًﺎ َوُر ﱠ
ُر ﱠ
by nature; and  َﻓِﺮٌق, [simply,] fearing a thing. (K.) It is said in a prov., ب ﻓَـُﺮوَﻗٍﺔ ﻳُْﺪَﻋﻰ
ٍ
ْ [ ﻟَﻴْـﺜًﺎ َوُر ﱠMany an act of haste causes (lit. gives) slowness, and many a
ﺚ َﱂْ ﻳَُﻜْﻦ ﻏَﻴْـﺜًﺎ
ٍ ب َﻏﻴ
(S, * O, * K, TA;) and

very fearful man is called a lion, and many a collection of clouds has not been
productive of

rain]: (S, * O:) said by Málik Ibn-'Amr Ibn-Mohallam, when Leyth, his brother, looked hopefully at the clouds from

afar, and desired to avail himself of the benefit thereof; whereupon Málik said to him, Do not, for I fear for thee some of the troops of
the Arabs: but he disobeyed him, and journeyed with his family; and he had not stayed [away] a little while when he came [back], and
his family had been taken. (O. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 535.]) And

ُ اﻟَﻔُﺮوﻗَﺔsignifies [ اﳊُْﺮَﻣُﺔmeaning Honour, or

reputation; or that which one is under an obligation to respect and defend]: (O, K, TA:
[in the CK

ُاﳊُْﺰَﻣﺔ:]) so Sh was told: and [so, app.,  اﻟَﻔُﺮوُق, for] he cites as an ex.,
*
*

ُﻣَﺎ َزاَل ﻋَْﻨﻪُ ُﲪُْﻘﻪُ َوﻣُﻮﻗُﻪ
ُﺖ ﻓَـُﺮوﻗَﻪ
ْ َواﻟﻠﱡْﺆمُ َﺣﱠﱴ ٱﻧْـﺘُِﻬَﻜ

*
*

His foolishness and his stupidity quitted him not, and meanness, so that his

[

honour, &c., was violated]. (O, TA.) And The fat of the kidneys: (O, K:) so says A'Obeyd, on the authority
of El-Umawee; but Sh disallowed this meaning, and knew it not. (O, TA.)

ٌ ﻓَِﺮﻳَﻘﺔ: see ِﻓْﺮٌق. ___ Also Some (S, O, K) one or two or three (S, O) of a flock or herd, of sheep or
goats, becoming separate therefrom, (S, O, K,) being shut out from the rest by the
like of a mountain or a space of sand or some other thing, as is said in the Kitáb Leysa, (TA,)
and going away, (S, O, K,) in the Kitáb Leysa straying, (TA,) in the night, from the main

ُ ), for the woman in the
aggregate. (S, O, K,) And Dates cooked with fenugreek (ﺣْﻠﺒَﺔ

ُ ) cooked with grains ([ )ُﺣﺒُﻮبor
state following childbirth: (S, O, K:) or fenugreek (ﺣﻠْﺒَﺔ
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ْ [ َﳏَْﻠq. v.], and [ ﺑﲑapp. a mistranscription], and other things, (TA,) for
kernels?], (O, K, TA,) such as ﺐ
her: (K, TA:) or, accord. to IKh, a soup that is made for him who is affected with a chronic
disease, or emaciated by disease so as to be at the point of death. (TA.) [See also ٌﻓَِﻠﻴَﻘﺔ.]

 ﻓَـﱡﺮوٌق: see ٌﻓـَُﺮوﻗَﺔ, first sentence.

ٌ ﻓَـﱡﺮوﻗَﺔ: see ﻓَـُﺮوﻗٌَﺔ, first sentence, in two places.
ُ اﻟَﻔﺎِرﻗَﺎ, mentioned in the Kur lxxvii. 4, means Those angels that descend with
[ ﻓَﺎِرٌقact. part. n. of ﻓـََﺮَق, q. v.]. ت
what makes a distinction between truth and falsity: (Fr, O, K:) or that distinguish
between that which is allowable and that which is forbidden: (Th, TA:) or that make
a distinction between things according as God has commanded them. (Er-Rághib, TA.)

ﻓَﺎِرٌق, A she-camel, and a she-ass, in consequence of her being taken with the pains of
parturition, going away at random in the land; (S, O, K;) and so ٌﻓَﺎِرﻗَﺔ, as in the Mufradát: or a she-

___ Also,

camel

that separates herself from her mate, and brings forth alone: or a she-camel that

runs ()ﺗَْﺸﺘَﱡﺪ, and then casts her young one by reason of the pain that befalls her;

 ﻓـََﻮاِرُقand ( ﻓـُﱠﺮٌقS, O, K) and ( ﻓـُُﺮٌقK) and ﻓـُﱠﺮاٌق, which is thus used by El-Aashà, applied to she-camels,
ُ ِ  َﻣَﻔﺎis [an irreg. pl.] likewise applied to she-camels as syn. with ﻓَـَﻮاِرُق. (TA.) ___ And hence, as being likened to such a sheand رﻳﻖ
ََ َ
camel, applied to a cloud (ٌ ) ﺳ ﺤﺎﺑﺔas meaning Apart from the other clouds; (S, O, K;) cut off from the
thus expl. by IAar: (TA:) pl.

main aggregate of the clouds: (ISd, TA:) or an isolated cloud, that will not break its
promise [of giving rain], and sometimes preceded by thunder and lighting: (TA:) thus
applied, also, having for pl.

 ﻓـََﻮاِرُقand &[ ﻓـُﱠﺮٌقc.]. (O.)

 َﻓﺎُروٌقA thing that makes a distinction between two things: and a man who makes a
distinction between truth and falsity: (TA:) or one who makes a distinction between
13

affairs, or cases. (Msb.)  اﻟَﻔﺎُروُقis an appellation that was given to 'Omar Ibn-El-Khattáb, (S, O, K, TA,) the second of the
Khaleefehs; (TA;) because a distinction was made by him between truth and falsity. (Ibráheem El-Harbee, O, K, * TA.) ___

ﺗِْﺮَ�ٌق

ﻓَﺎُروٌق, (O,) or اﻟِّْﱰَ�ُق اﻟَﻔﺎُروُق, (K,) The most approved sort of theriac, (O, K,) and the most

esteemed of compounds; because it makes a distinction between disease and health: (K:) called by the vulgar ﺗِْﺮَ�َق

ﻓَﺎُروﻗِ ّﻰ. (TA.) See also ٌﻓـَُﺮوﻗَﺔ, first sentence.

ٌ ﻓَﺎُروﻗَﺔ: see ٌﻓـَُﺮوﻗَﺔ, first sentence, in two places.
 أَﻓْـَﺮُق, applied to a man, Having a wide space between the two central incisors: (IKh, TA:) [or]
ُ [ أَْﻓـَﻠapp. as meaning the same, or having a similar meaning]: (K, TA: [but the CK has  اﻷَْﻓـَﻠُﺢinstead of اﻷَْﻓـَﻠُﺞ:]) or,
i. q. ﺞ
accord. to Lth, the

 أَْﻓـَﺮقis like the أَْﻓـَﻠﺞ, except that the  اﻓﻠﺞis such as has been rendered so, and the  اﻓﺮقis such

naturally. (O, TA.) And A camel having a wide space between the two toe-nails. (Yaakoob, TA.)
And

Having a wide space between the buttocks. (TA.) And A he-goat having a wide space

between his horns. (IKh, TA.) And A ram, or he-goat, having a wide space between his
testicles: and [the fem.] ُ ﻓَـْﺮﻗَﺂءa ewe, or she-goat, having a wide space between the two teats.
(Lth, O, K, TA.) ___ A camel

having two humps. (TA.) ___ A man whose forelock is as though it

were divided; and in like manner, whose beard is so. (S, O, K. *) A cock whose [ ﻋُْﺮفor comb] is
divided: (S, O, K:) and (accord. to Lth, O) a white cock: (O, K:) or, as some say, having two combs (ذُو

ْ
ﲔ
ِ ْ َ)ﻋُﺮﻓـ. (O.) ___ A horse having one of the hips more prominent than the other; which is

disapproved: (S, K, TA:) or

having a deficiency in one of his thighs, in comparison with the

other: or having a deficiency in one of the hips: or, accord. to the T, a beast having one of
his elbows prominent, and the other depressed. (TA.) And A horse having one testicle.
(Lth, O, K, TA.) The pl. is

ﻓُـْﺮٌق. (TA, in which it is here mentioned: also mentioned in the K after  أَْﻓـَﺮُقas applied to a ram or he-goat:
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 )ﻓـُُﺮٌقAnd  ﻓـَُﺮوٌقapplied to a horse signifies the same as أَْﻓـَﺮُق. (O, TA.) ___  ﻃَِﺮﻳٌﻖ أَﻓْـَﺮُقA road
that is distinct, apparent, or manifest. (TA.) And  َﺳْﻴٌﻞ أَْﻓـَﺮُقA torrent that is as though it
in the CK [erroneously]

were the [ ِﻓْﺮقapp. as meaning wave, billow, or surge]. (TA.)

[ ﺗَـَﻔﺎِرﻳُﻖSundry, or separate, or scattered, portions or things: and sundry times]. You say,
ُ ( أََﺧْﺬS, O, K, * TA) i. e. [I took my right, or due, from him in sundry
ت َﺣِّﻘ ﻰ ِﻣﻨْﻪُ ِ�ﻟﺘﱠـَﻔﺎِرﻳِﻖ
َ i. e. [He put together] what were
portions: or] at sundry times. (TA.) And ﺿﱠﻢ ﺗـََﻔﺎِرﻳَﻖ َﻣﺘَﺎِﻋِﻪ
scattered [of his household goods, or furniture and utensils]. (TA.)

*

َ َﻚ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣْﻦ ﺗَـَﻔﺎِرﻳِﻖ اﻟﻌ
َ ِإﻧﱠ
ﺼﺎ
ِ

*

Verily thou art better than the several portions of the staff], (S, O, K,) which is a prov., (O,)

[

 ﻋﺎِزًﻣﺎin

was said by a poet, (S,) or by Ghaneeyeh, (O,) or Ghuneiyeh, (K,) El-Aarábeeyeh, to her son; for he was evil in disposition, [
the CK is a mistake for

ﻋَﺎِرًﻣﺎ,] very mischievous, notwithstanding his weakness, (O, K,) and slenderness of bone; (O;) and he

assaulted one day a young man, who thereupon cut off his nose, and his mother took the mulct for it; so her condition became good
after abasing poverty; then he assaulted another, who cut off his ear; and another, who cut off his lip; and his mother took the mulct
for each; and when she saw the goodness of her condition, (O, K,) the camels and the sheep or goats and the household goods that

[ َﺳﺎُﺟﻮرq. v.], and from this
َ
َ
َْ
are made tent-pegs, and from the tent-peg is made an [ ﻋ ﺮانq. v.], and from this are made [ ﺗـَﻮا دpl. of ٌﺗـَﻮدﻳﺔ, q. v.]. (S, O, K.)
ِ
ٍ
ِ
she had acquired, (O,) she said thus: (O, K:) for from the staff (S, O, K) when it is broken (S) is made a

( َﻣْﻔَﺮٌقS, O, K) and ( َﻣْﻔِﺮٌقS, O, Msb, K) The middle of the head; (S, O, K;) the place where the hair of the head
is separated: (S, O, Msb, K:) pl.  ;َﻣَﻔﺎِرُقwhich is used also in the sense of the sing., as though the sing. applied to every
َ
َ ْ َ[ َﺷﺎﺑmeaning The place (lit. places) of the separation of
part thereof: (S, O:) one says, ق رأْﺳﻪ
ِ ِ ُ ﺖ ﻣَﻔﺎِر
َ َذ.) [See also ﻓـَْﺮٌق.] ___ Also The place,
the hair of his head became white, or hoary]. (Mgh voce ﻛ ٌﺮ
of a road,

where another road branches off: (S, O, Msb, K:) both words are used in this sense likewise: (S, O, K:
15

*) pl. as above. (K.) ___ And [hence] one says,

َ
َ
ُ َ
ﺚ
ِ [ وﻗـَْﻔﺘُﻪ ﻋََﻠ ﻰ ﻣَﻔﺎِرِق اﳊِﺪﻳI made him to know] the modes,

or

manners, [of the narrative, or discourse,] or the manifest, plain, or obvious, modes

or

manners [thereof ]. (TA.)
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 ﻣُْﻔِﺮٌقA she-camel whose young one has become separated from her, (S, O, K, TA,) as some say,
ٌ ِ  َﻣَﻔﺎ. (TA. [Thus in my original, not َﻣَﻔﺎِرُق.]) ___ And A she-camel that tarries
(TA,) by death: (S, O, K, TA:) pl. رﻳ ﻖ
two years, or three, without conceiving. (TA.) ___ And A she-camel having a return of some
of her milk. (TA.) ___ And Anyone recovering from his disease. (Lh, TA.) ___ And Deviating

ْ ُﻣْﻔِﺮُق اﳉ, (thus
from the right way or course, or from that which is right. (TA.) ___ And ﺴِﻢ
ِ
accord. to the K, there said to be like
or

ُﳏِْﺴٌﻦ,) or ُﻣَﻔﱠﺮُق اﳉِْﺴِﻢ, (thus in the O,) A man (O) having little flesh: or fat,

plump: (O, K:) two contr. meanings. (K.)

 ﻣَُﻔﱠﺮُق: see what next precedes.
[ ﻣَُﻔ ِّﺮُقThe disperser of the camels or cattle;] the [small, stinking beast called] ;ﻇَِﺮَ�ِن
because when it emits a noiseless wind from the anus among the cattle, they disperse themselves. (S, O, K.)

 َﻣَﻔﺎِرﻳُﻖ: see ُﻣْﻔِﺮٌق: ___ and ﻓَﺎِرٌق, latter half.
 ﻣُﻨْـَﻔَﺮٌقis a n. of place, as well as an inf. n. [of ]اِﻧْـَﻔَﺮَق: (O, K:) and is used by Ru-beh as meaning A place where a
road divides. (O.)
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ﻓﺮﻗﺪ
 ﻓَـْﺮﻗٌَﺪA calf: (S:) accord. to Aboo-Kheyreh, after he has become about two months old: (TA voce
ٌﻋْﺠﻞ:) or the calf of a wild cow; as also ٌ ﻓُـْﺮﻗُﻮد: (IAar, O, L, K:) fem. ﻓَـْﺮَﻗَﺪٌة. (L.) ___ And ( اﻟَﻔْﺮﻗَُﺪO, L, K) and
ِ
( اﻟُﻔْﺮﻗُﻮُدO, K) The asterism ( ) َْﳒﻢby which one directs his course (O, K) by sea and by
land; (O;) two stars [b and y of Ursa Minor]; (L, K;) also called (in poetry, O, K, [and generally in

( ;اﻟَﻔْﺮﻗََﺪاِنO, L, K;) thus in a verse cited voce ( ;ِإﱠﻻO;) they are two stars near the [ ﻗُْﻄﺐor pole-star];
ْ [ َﺟor pole-star], both in Ursa
(S, L;) two stars that never set, revolving round the ﺪى
prose,])

Minor; (L;) the two bright stars of the four that form the angles of a quadrilateral
figure in Ursa Minor; (Kzw;) also called by the Arabs [ اﻟَﻔَﺮاِﻗُﺪwhich is the pl. of ] اﻟَﻔْﺮﻗَُﺪ. (L.) And

 ﻓـَْﺮﻗَُﺪsignifies also A level, or an even, land. (Ibn- 'Abbád, O.)
 ﻓُـْﺮﻗُﻮٌد: see above, first and second sentences.

1

ﻓﺮﻗﻊ
َ َ ﻓَـْﺮﻗََﻊ اﻷi. q. ﻀَﻬﺎ
َ ﻧـَﱠﻘ, (S, * O, * K, [in copies of the K written ﻀَﻬﺎ
َ ﻧـََﻘ, but correctly with teshdeed, as is shown
Q. 1 ﺻﺎﺑَِﻊ
by what here follows,]) inf. n.

ٌ ( ﺗَـْﻨﻘﻴS, O) and ﺗـَْﻔﻘﻴٌﻊ, (TA,) [He cracked the joints of his
ٌ ﻓَـْﺮﻗَـﻌَﺔi. q. ﺾ
ِ
ِ

fingers;] i. e. he pressed his fingers so that a sound was heard to proceed from

ُ َﲰْﻌ
their joints: (TA:) the doing of which is forbidden, (O, TA,) in prayer. (TA. [See also 2 in art. ﻓﻘﻊ.]) And one says, ﺖ
ِ

َ [I heard a cracking of the joints of the fingers of a man]: both signify
 ﻓـَْﺮﻗَـَﻌﺔً ﻟَِﺮُﺟٍﻞand ًﺻْﺮﻗـَﻌَﺔ
َْ
َْ
the same. (TA.) ___ And ُ ﻓَـ ﺮﻗَـﻌﺔHe twisted his (a man's, K) neck. (O, K.) [ ﻓَـ ﺮﻗَﻊas an intrans. v.], (O, K, TA,) inf. n. as

above, (TA,)

He ran vehemently, (O, K, TA,) going back, or retreating: so in the Tekmileh. (TA.) ___ And

ٌ( ﻓْﺮَﻗﺎعas an inf. n. of which the verb is ﻓَـْﺮﻗََﻊ, TK) signifies The emitting of wind from the anus with a
ِ
sound: (O, K:) mentioned by IDrd as from some one or more of the Arabs. (O.) ___ See also ٌ ﻓَـ ْﺮﻗـَﻌَﺔin what next follows.
َ َﺖ اﻷ
ْ َ ﺗَـَﻔْﺮﻗَـﻌThe fingers produced a sound or sounds [by their joints' being
Q. 2 ﺻﺎﺑُِﻊ

cracked]; (O;) quasi-pass. of 1 in the first of the senses expl. above; (S, K;) as also اِﻓْـَﺮﻧـَْﻘﻌَﺖ

, (K, TA,) inf. n.

ُ  اْﻓِﺮﻧـَْﻘﺎand
ع
ِ

ﻓـُْﺮِﻗﻌَﺖ,] ٌ ﻓـَْﺮﻗـَﻌَﺔ, (TA,) [and this is app. what is meant by its being said that]
ُ اِﻻﻓِْﺮﻧْـَﻘﺎعis [syn. with] ُاﻟَﻔْﺮﻗـَﻌَﺔ. (K.) ___ Accord. to IDrd, ٌ ﺗـََﻔْﺮﻗُﻊsignifies The sounding of two things striking
ُ  ﺗﻔﺮﻗﻊ اﻟﱠﺮThe man drew himself together, or shrank; like
against each other. (O.) ___ And ُﺟﻞ
[quasi-inf. n., being app. the inf. n. in this case of

x x x x x

َ َ[ ﺗَـَﻘْﺮﻋwhich is mentioned in the K in the same sense, as also ]ﺗـََﻘْﺮﻓََﻊ. (L, TA.)
ﻒ

Q. 3  ِإﻓْـَﺮﻧْـَﻘَﻊsee Q. 2, in two places. ___ ُﻻﻓِْﺮﻧْـَﻘﺎع
ِ  اalso signifies The withdrawing, or removing, and going

ْ َ ( ;)ﻋَْﻦK;) and the dispersing of itself, or becoming dispersed. (IAth, TA.)
away, from a thing (ﺷﻰٍء

اِﻓْـَﺮﻧِْﻘﻌُﻮا ﻋَِّﲎ, a phrase used by 'Eesà Ibn- 'Omar, (S, O,) to people who had congregated about him on an occasion of his having

1

fallen from his ass, (O,) means
(S,) and

Withdraw ye, or remove, (S,) or disperse yourselves, (O,) from me,

َ;
go away. (S, O.) And 'Eesà Ibn-'Omar is related to have read, [in the Kur xxxiv. 22,] ﺣﱠﱴ إَِذا ٱﻓْـَﺮﻧـَْﻘَﻊ َﻋ ْﻦ ﻗُـﻠُﻮِ�ِْﻢ

meaning,

ُﻒ[ ;اﻟَﻔَﺰع
َ ُﻛِﺸ, or the like, being understood;] but the common reading is َﻓـُ ِّﺰع, q. v. (TA.)

َ اﻟُﻔْﺮﻗَـﻌَﺔThe [ اِْﺳﺖhere app. meaning anus (see 1)]; (Lth, IAar, K;) of the dial. of ElYemen: (O:) also called ُاﻟُﻘْﺮﻓـُﻌَﺔ. (TA.)

2

ﻓﺮك
1  ﻓَـْﺮٌك, as expl. by Lth, signifies (O, TA) primarily (TA) One's rubbing, or rubbing and pressing, a thing [with the
hand]

so that its integument becomes stripped off (O, TA) from its kernel; as, for instance, a

[shelled] walnut. (TA.) One says,

َﻓـََﺮَك اﻟﱡﺴﻨْـﺒُﻞ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻓـَْﺮٌك, (S, Msb,) He rubbed, or rubbed

and pressed, the ears of corn (K, TA) with his hand [so that the kernels became divested

َ ( ﻓَـَﺮَك اﻟﺜـﱠْﻮS, O, Msb, K) He rubbed, or rubbed and pressed,
of their husks]. (S, O, Msb, TA.) And ب

ْ ( ﻓَـَﺮَك اﳌَِﲎﱠ ﻣَﻦ اﻟﺜـﱠMgh, O, Msb,)
ﻮ
the garment (K, TA) with his hand [to remove a soil]. (S, O, Msb, TA.) And ب
ِ
ِ
aor. and inf. n. as above, (Mgh,)
[dry soil of]

He rubbed, (Msb,) or rubbed and pressed, (Mgh,) with his hand, the

sperma, so that it crumbled, and came off from the garment; (Mgh, Msb;) like

َُﺣﺘﱠﻪ: and in like manner ﲔ
َ ّ[ اﻟﻄi. e. the dry mud]. (Msb.) [And َ ﻓـََﺮَك اﻟَﻘْﻤَﻠﺔHe rubbed, or rubbed and
ِ
pressed, the louse, between his finger and thumb, or otherwise, to kill it. (See the pass. part.

ْ ﻓَِﺮَﻛ, and َﻓِﺮَﻛَﻬﺎ َزْوُﺟَﻬﺎ, aor. ( ; ﹷS, O, K;) and ُﻓـََﺮَﻛْﺘﻪ, and ﻓـََﺮَﻛَﻬﺎ, aor.  ﹹ, but this form of the verb is
ﺖ َزْوَﺟَﻬﺎ
ٌ ( ِﻓْﺮS, O, K) and  ﻓَـْﺮٌكand ( ;ﻓُـُﺮوٌكK;) She hated her husband, and her husband hated
extr.; (K;) inf. n. ك

n., below.)]

her; (S, O;) or she hated her husband vehemently, and her husband hated her
vehemently: (K:) the verb has not been heard otherwise than as relating to the husband and wife: (S, O:) Lh has mentioned

ُﻓَـَﺮَﻛﺘْﻪ, aor. ُ ;ﺗـَْﻔُﺮُﻛﻪbut it is not well known: (TA:) all of the nouns mentioned above as inf. ns. signify [hatred, or] vehement hatred, in
ٌ  ﻓُـُﺮﱠﻛﺎ, (K, TA,) which is [app. a simple subst.] mentioned on the authority of Seer, and also mentioned as
a general sense, as also ن
ٌ ] ِﻓِﺮﱠﻛﺎ: (TA:) or all relate peculiarly to the hatred of the husband and wife; (K, TA;) i. e., to
with two kesrehs and the teshdeed [i. e. ن
ّ َ إِﱠن اﳊُ ﱠ
the man's hating his wife; or to her hating him, which is the better known: it is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, �
ِ ٰ ﺐ ِﻣﻦ ٱ
[ َواﻟِﻔْﺮَك ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻴﻄَﺎِنVerily love of the husband is from God, and hatred of the husband is from the
1

Devil ]: A'Obeyd says that  اﻟِﻔْﺮُكsignifies the woman's hating her husband; that it relates peculiarly to the wife and the
husband, and that it had not been heard by him as used in relation to any but them two: and IAar says that the sons of a man by a

أَْوَﻻدُ اﻟِﻔْﺮِك, possess generosity, because the sons thus called are most like to their
َ َ ﺻَﻠ
َ or ﺻﻠَﻔَﻬﺎ
َ
fathers, and do not resemble her: and when the husband hates the wife, one says [ ﺻﻠﻔﻬﺎi. e. ﻔﻬﺎ
ِ ] and ﺻﻠﻔﺖ
َ
َ
ْ ﺻﻠَﻔ
[ ﻋﻨﺪﻩi. e. ُﺖ ِﻋﻨَْﺪﻩ
ِ ﻓَِﺮَﻛ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻓَـﺮٌك, (S, O, K,) The ear had a flaccidity in
ِ ]. (TA.) ﺖ اﻷُُذِن
ْ َ[ أor base, meaning the part surrounding the entrance of the meatus auditorius].
its ﺻ ﻞ
wife who hates him, which sons are termed

(S, * O, * K.)

ٌ [ ﺗَـْﻔِﺮﻳinf. n. of  ]ﻓّﺮكThe causing to be hated, or much hated. (O.)
2ﻚ
3 ُ ﻓﺎرﻛﻪ, (AZ, O, K, TA,) inf. n. ُﻣَﻔﺎَرَﻛٌﺔ, (TA,) i. q. ُ[ َ�َرَﻛﻪi. e. He left, forsook, or abandoned, him; or he
did so being left &c. by him]; (AZ, O, K, TA;) namely, his companion; (AZ, O;) said by IF to be formed by substitution
[of

 فfor ]ت: (O, TA:) expl. in the A as meaning ُ[ ﻓَﺎَرﻗَﻪwhich is syn. with ]�رﻛﻪ. (TA.)

 اﻓﺮك اﻟ ﱡThe ears of corn became  ﻓَِﺮﻳﻚ, i. e. in the state in which they were fit
4 ُﺴﻨْـﺒُﻞ
to be rubbed, or rubbed and pressed, with the hand [so as to divest the kernels of

اﳊَ ﱡ, (K,) The seedtheir husks], and then to be eaten: (S, O:) and ُاﻓﺮك اﻟ ﱠﺰْرع, (TA,) and ﺐ
produce, and the grain, attained to the state in which it was fit to be rubbed, or
rubbed and pressed, (K, TA,) with the
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hand: or the grain became hard, or firm, and attained to its utmost state of
growth; before which it is forbidden to sell it. (TA.)

 )ﺗََﻜ ﱠin his speech, (O, K,)
5  ﺗﻔّﺮكHe (an effeminate man, O) affected languor, or languidness, (ﺴَﺮ
2

and in his walk: (K:) so says IDrd. (O.)

 اﻧﻔﺮك اﻟ ﱡThe ears of corn were rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand
7 ُﺴﻨْـﺒُﻞ

ُ  اﻧﻔﺮك اﻟﺜـﱠْﻮThe garment
so that the kernels became divested of their husks]. (TA.) And ب

[

became rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand [to remove a soil]. (TA.) [See 1.]

ُ  اﻧﻔﺮك اﳌَﻨْ ﻜThe shoulder-joint became lax, or slack: (S, * TA:) or ُاﻧﻔﺮك َﻣﻨْﻜﺒُﻪ, (Lth, O, K,
ﺐ
ِ
ِ
ُ ُ َ اﻧﻔﺮ, (Lth, O,) signifies the [ َواﺑِﻠَﺔor head] of his humerus became dislocated (Lth,
*) as also ﻛﺖ واﺑِﻠَﺘﻪ

___ And

O, K)
or

َ [or socket] of the scapula, so that the shoulder-joint became lax,
from the ﺻَﺪﻓَﺔ

ُ , and the epithet
slack: but when the like thereof happens in the  واﺑﻠﺔof the femur, one does not say اﻧﻔﺮك, but ﺣِﺮَق

 َﳏُْﺮوٌقis applied to it [i. e. to the hip-joint]. (Lth, O.) ___ And  اﻧﻔﺮك َﻋْﻦ ﻋَْﻬِﺪِﻩHe became released from his
اِﻧْـَﻔ ﱠ. (TA.)
compact, engagement, or promise; syn. ﻚ
ﺐ ِﰱ اﻟ ﱡ
 ا ﺳﺘﻔﺮك اﳊَ ﱡThe grain became full ([ َِﲰَﻦq. v.]), and hard, or firm, [as though
10 ﺴﻨْـﺒُـَﻠِﺔ
demanding to be rubbed with the hand so as to be divested of the husks, and eaten,]

in the ear of corn. (K, * TA.)

 ﻓَـْﺮٌك: see what next follows.
ٌ َﻛِﺘ, (K,) or correctly, as written in the L and A.  ﻓَـْﺮٌك, (TA, [but this I think doubtful,]) [A fruit or the like] of
 ﻓَِﺮٌك, (O, K,) like ﻒ
ُ
ْ ِاﳌﻨْـَﻔِﺮُك ﻗ, as in the CK, for
which the integument becomes rubbed off [with the hand]: (O, K: [I read ُﺸ ُﺮﻩ
ُ اﳌُﺘَـَﻔ ِّﺮُك ﻗْﺸُﺮﻩin other copies of the K and in the O:]) thus applied to an almond, and likewise to a peach. (TA.) ___ See also what
ِ
next follows.

ْ َ[ أor base]; as also ٌ ﻓَِﺮَﻛﺔ. (S, O, K. [See 1, last
 أُُذٌن ﻓَـْﺮﻗَﺂُءAn ear having a flaccidity in its ﺻﻞ
sentence.])

 ﻓُـُﺮﱠﻛﺎٌنand ِﻓِﺮﱠﻛﺎٌن: see 1, latter half.
3

ٌ [ َﺣْﻴor Menstruation]: mentioned by MF. (TA.)
 ِﻓَﺮاٌكa term for ﺾ
 ﻓَـُﺮوٌك: see ﻓَﺎِرٌك, first sentence.
ّ )َﺣ, i. q. [ َﻣْﻔُﺮوٌكi. e. Rubbed, or rubbed and pressed, with the hand, so that
ٌ  ﻓَِﺮﻳ, applied to grain (ﺐ
ﻚ
the integument becomes stripped off from the kernel]: (K:) or wheat ( )ﺑـُّﺮthat is rubbed,
&c.,

and picked, or cleared. (O.) See also 4. ___ And Wheat rubbed, &c., and moistened with

َ َﻣْﻔُﺮو. (TA.) The ﻓَِﺮﻳ َﻜﺎِن, or, as in some copies of the K,  ﻓَِﺮﻳ َﻜﺘَﺎِن, (TA,)
clarified butter &c.; (K, TA;) also termed ٌﻛﺔ
Two bones [app. the two greater cornua of the os hyoides] in, or at, (ِﰱ,) the root of

the tongue. (K, TA.)

 ﻓَِﺮﻳَﻜﺘَﺎِن: see what next precedes.
 ﻓَﺎِرٌكA woman hating, or who hates, her husband; [app. accord. to the K, vehemently;] as also
[ ﻓـَُﺮوٌكbut app. in an intensive sense]: (S, O, K:) pl. of the former ﻓـََﻮاِرٌك. (O, * TA.) Dhur-Rummeh says, (O, TA,) describing camels,
(TA,)

*
*

ُِإَذا اﻟﻠﱠﻴْﻞُ َﻋْﻦ ﻧَْﺸٍﺰ َﲡَﻠﱠﻰ َرَﻣﻴْـﻨَﻪ
َ ّﺼﺎِر اﻟﻨ
َ ِْ�َْﻣﺜَﺎل أَﺑ
ﺴﺂِء اﻟَﻔَﻮاِرِك
ِ
ِ

*
*

When the night clears away from an elevated piece of ground, they cast at it the

[

like of the eyes of the women that hate their husbands]: (O, TA:) he likens them to the women that
hate their husbands because these raise their eyes towards men, not confining the look to the husbands: he says, these camels enter
upon the time of dawn, having journeyed all their night; and whenever an elevated piece of ground becomes within their view, they
cast their eyes at it by reason of sprightliness and strength for the journeying. (TA.)

[ ﻣَُﻔﱠﺮٌكCaused to be hated, or to be much hated: see its verb. And] A man hated by women: (S,
4

O, K:) such was Imra-el-Keys: (S, O:) [and accord. to Freytag,
woman

 َﻣْﻔُﺮوٌكoccurs in this sense in the Deewán of Jereer.] And ٌ ُﻣَﻔﱠﺮَﻛﺔA

hated by men. (IAar, K.) ___ Also Left, forsaken, or abandoned, and hated. (Fr, TA.)

ٌ ﻓَِﺮﻳ. One says also ٌ[ ﻗَْﻤَﻠﺔٌ َﻣْﻔُﺮوَﻛﺔA louse rubbed, or rubbed and pressed, between
 َﻣْﻔُﺮوٌك: see ﻚ
the finger and thumb, or otherwise, to be killed]. (S, O.) ___ Applied to a camel, (En-Nadr, O, K,) it means
Such as is termed ﻚ
[ أَﻓَ ﱡq. v.]; (En-Nadr, O;) whose shoulder is slit [so I render َاِْﳔََﺮم, but I incline to think
that it here means is

َ َﻋ
splayed, or dislocated, as though rent without being separated (see َ])َﲣَﱠﺮم, and the ﺼﺒَﺔ

[which I suppose to signify in this case either
v., app. here meaning the

ْ َ[ أq.
tendon or ligament] that is in the interior of the َﺧ َﺮم

glenoid cavity of the scapula] detached. (En-Nadr, O, K. [See also اﻧﻔ ﺮك

َُﻣﻨْﻜﺒُﻪ.]) ___ And A garment, or piece of cloth, (TA,) strongly dyed (K, TA) with saffron &c. (TA.) See also ُﻣَﻔﱠﺮٌك.
ِ
ٌ ﻓَِﺮﻳ.
ٌ َﻣْﻔُﺮوَﻛﺔ, as a subst.: see ﻚ

5

ﻓﺮم
2 ٌ[ ﺗَـْﻔِﺮﱘas an inf. n. of which the verb is  ]ﻓـَﱠﺮَﻣﺖsignifies A woman's contracting her ( ﻓـَْﻠَﻬﻢor ﻗُـﺒُﻞ, TA) [i. e. vulva
or

vagina] with the stones of raisins [which were supposed to have an astringent property, or with some

ٌ ﺗـَْﻔِﺮﻳ. (IAar, T.)
other medicament: see ٌﻓـَْﺮم: and see also 10]: and so ﺐ
3 ٌ[ ِﻓَﺮا مapp. as an inf. n. of which the verb is  ]ﻓَﺎَرَﻣﺖsignifies A woman's menstruating, and stuffing her

vulva with a piece of rag: and one says of her who has done this, اِﻓْـﺘَـ َﺮَﻣﺖ
also

[and app. also

]ﻓَﺎََرَﻣﺖ. (T, K.) [See

ٌِﻓَﺮاَﻣﺔ.] ___ It occurs in a trad. [as an inf. n.] used in the sense of [ ُﳎَﺎَﻣﻌَﺔmeaning The act of compressing]. (IAth,

TA.)

4  اﻓﺮمHe filled (T, S, K) a watering-trough (T, K) or a vessel: (S:) of the dial. of Hudheyl. (T, S.)
8  ِاﻓْـﺘَـَﺮَﻣﺖ, said of a woman: see 3.
10  ِاْﺳﺘَـْﻔَﺮَﻣﺖShe (a woman) applied a medicament to her vulva, or vagina, to contract
it: (S, K: *) or she stuffed her vulva, or vagina, (T, TA,) with the stones of raisins, and the
like: (TA:) the women of [the tribe of] Thakeef, having a wideness in that part, made this use of the stones of raisins, desiring

ٌﻓـَْﺮم:] the epithet ُ ﻓـَْﺮَﻣﺂءis applied to her who does thus; as also ٌ ُﻣْﺴﺘَـْﻔِﺮَﻣﺔ.
ََ ﺖ
ََ
(M, K.) ___ And [hence] one says of a mare, � ﳊﺼ ﻰ
ِ ْ  اِْﺳﺘَـْﻔﺮﻣ, meaning She caused the pebbles to enter
thereby to contract it: (M, TA: *) [see also 2: and see

her vulva by her vehement running. (TA. [And the same is implied in the S by an ex. and explanation of the
part. n.])

ٌ ﻓَـْﺮم, (T, S, M, K,) and ٌ ﻓـَْﺮَﻣﺔ, (S, K,) and  ﻓَﺮاٌم, (M, K,) A medicament, or remedial application, (T, S, M, K,)
ِ
1

such as the stones of raisins, (T, M,) used by a woman for the purpose of
contracting her vulva, or vagina. (T, S, M, K.)

ٌ ﻓَـَﺮمThe rag that is used on the occasion of menstruation: (IAth, TA:) and ُ َﻣَﻔﺎِرمsignifies the
َ  َﻣis held to be of ٌَﺷﺒَﻪ, but it
rags used on the occasion thereof; and [may be an irreg. pl. of ٌﻓَـَﺮم, like as ُﺸﺎﺑِﻪ
is said that it] is a pl. having no sing.: (M, TA:) [in the K, in art.
said to be

َ ُﻣْﺴﺘََﺤﺎ: see 8 in that art.]
used by the ﺿﺔ

ﺣﺸﻮ, the ُ( َﻣَﻔﺎِرمthere in the CK erroneously written  )َﻣَﻘﺎِرمare

ٌ ﻓَـْﺮَﻣﺔ: see ٌﻓَـْﺮم.
 ﻓَـْﺮَﻣﺂُء: see 10.
ٌ ِﻓَﺮام: see ﻓـَْﺮٌم: and see also the next following paragraph.
ٌ ِﻓَﺮاَﻣﺔThe piece of rag which a woman bears [stuffed] in her vulva, or vagina: (AZ, T, K:) or
ٌَ
her menstruating, and stuffing her vulva with a piece of rag; like [ ﻓ ﺮامas expl. above: see 3].
ِ
(K.)

ُ أَﻓْـَﺮمA man (TA) whose teeth become much broken. (K, TA.)
ٌ ﻣُْﻔَﺮمFilled with water (T, M) &c.: (M:) mentioned by A'Obeyd, as applied to a wateringtrough: (T:) and applied also to a
[ ِﺷْﻌﺐor road in a mountain, &c.,] as meaning filled with men, or people: (M:) of the dial. of Hudheyl. (T, M.)
ُ َﻣَﻔﺎِرم: see ٌﻓَـَﺮم, in two places.
ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻔِﺮَﻣﺔ: see 10.

2

ﻓﺮن
[ ﻓُـْﺮٌنapp. from, or cognate with, the Latin
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furnus ]

An oven, (IDrd, * S, * M, K,) syn. َﳐْﺒَـٌﺰ, (M, K,) [or one] in which one bakes bread such as is

termed ّ( ;ﻓـُْﺮِﱏS, K;) differing from the [ ﺗـَﱡﻨﻮرq. v.]: (S:) a word of the dial. of Syria: (M:) thought by IDrd to be not
Arabic [in origin]: (TA:) pl.

أَْﻓـَﺮاٌن. (M.)

 ﻓُـْﺮِﱏﱞThick, (S, K,) round, or circular, (K,) bread; (S, K;) so called in relation to its place [in which it is baked, i. e.
ْ
the ]ﻓـُ ﺮن: (S:) or (K) a sort of bread having a raised and pointed, or hollowed, head, the
lateral portions thereof being drawn together to, or towards, the middle, (M, K,) and
being intermingled, one part thereof in another, (M,) roasted, or fried, (K,) then well
moistened with milk and clarified butter and sugar: (M, K:) n. un. ٌ ﻓـُْﺮﻧِﻴﱠﺔ: which signifies also a

َ
round, or circular, great cake of bread: (M:) [whence, app.,] [ ﻓَﺈِذَ ا ِﻫﻰ ِﻣﺜْ ﻞُ اﻟَﻔْﺮﻧِﻴﱠِﺔ اﳊَْﻤَﺮآِءAnd lo,

she, or it, was like the red  ;ﻓﺮﻧّﻴﺔbut to what this refers I know not]: a saying of some of the Arabs. (S, TA.) ___ And
(as being likened thereto, TA)

A thick, bulky, man: (M, K, TA:) and (K) a bulky dog. (IB, K, TA.) ___ Also A

baker; as a rel. n. of ﻓـُْﺮٌن: (Msb:) and so  ﻓـَ ﱠﺮاٌن, in the dial. of the vulgar. (TA.)

ٌ ﻓُـْﺮﻧِﻴﱠﺔ: see the next preceding paragraph.
 ﻓَـﱠﺮاٌن: see ﻓـُْﺮِﱏﱞ, last sentence. [It is applied in the present day to A baker of bread and of meat &c.]
ٌ ﻓَﺎِرﻧَﺔA female baker (T, K) of the bread termed ّﻓُـْﺮِﱏ. (T.)
1

2

ﻓﺮﻧﺐ
ٌ  ﻓْﺮﻧA rat, or mouse; syn. ٌﻓَﺄَْرة: (IAar, O, K:) or the young one generated between it and a
ﺐ
ِِ
ٌ َﻗَـْﺮﻧ.]
jerboa: (K:) or [as a coll. gen. n.] the rat, or mouse; syn. ﻓَْﺄٌر. (T.) [See also ﺐ

1

ﻓﺮﻧﺞ
 اﻟِﻔَﺮﻧُْﺞ, n. un. ِﻓَﺮِْﳒﱞﻰ: see what follows.

ُ( اِﻹﻓْـَﺮْﳒَﺔO, K) [and اِﻹﻓْـَﺮﻧُْﺞ, which is the more common,] and  اﻟِﻔَﺮﻧُْﺞ, (MF, TA, [but in the Commentary of MF written without
any of the syll. signs,]) in which last manner it is correctly written accord. to the sheykhs of El-Andalus, who are the nearest to, and
the best acquainted with, the country of the people thus called, and so written by Suh, (MF,)

A certain people; [the

Franks; an appellation given originally, by the Arabs, to the French; and afterwards to all Europeans
except those of the Turkish Empire:] an arabicized word from ِإﻓْـَﺮﻧْﻚ, (K,) or اﻓ ﺮﻧﮓ, (O,) or from [ ﻓﺮﻧﻚor

]ِﻓَﺮﻧْﮓ: (Suh, MF:) accord. to general analogy, it should be ُاِﻹْﻓِﺮْﳒَﺔ, with kesr to the ر: (O, K:) so called because the seat of their
اﻟ َ َ ْ ﱡ,] which is likewise
dominion is [named]  ﻓ ﺮﳒﺔor [ ﻓ ﺮاﻧﺴﺔi. e. France]; and their king is called  اﻟﻔ ﺮﻧﺴﭙﺲ, [more properly ﻔ ﺮﻧْﺴﻴﺴﻰ
ِ ِ
 ِإﻓْـَﺮْ ﱞand ﻓَﺮْﳒﱞﻰ.]
an arabicized word. (Suh, as cited by MF.) [The n. un., or appellation given to a single person of this people, is ﳒ ﻰ
ِ
ِِ

1

ﻓﺮﻧﺪ
 ِﻓِﺮﻧٌْﺪA sort of cloth, or garment, (Lth, T, O, K,) well known: (K:) an adventitious word, (Lth, T, O,) [from the
ََ
ُ
Pers. ﭘـ ﺮﻧْﺪ,] arabicized. (O, K.) ___ And [hence, app.,] ﻒ
ِ ِْﻓِﺮﻧُْﺪ اﻟﱠﺴﻴ, (T, S, M, O, K,) and  ِإْﻓِﺮْﻧُﺪﻩ, (S, O, K,) The
diversified wavy marks, streaks, grain, or water, of the sword; syn. َُوْﺷﻴُﻪ, (T, S, M, O, K,) and
َُﺟْﻮَﻫُﺮﻩ, (T, O, K,) and ُ[ ُرﺑَُﺪﻩq. v.], (S, O,) and َﻣﺎُؤﻩُ اﻟﱠﺬى َْﳚِﺮى ﻓﻴﻪ, (T, O, *) and ُﻃََﺮاﺋُﻘﻪ, (T, O,) i. e. َُﺳَﻔﺎ ﺳُﻘﻪ. (T.) ___
ِِ
ِ
ِ
ِ
ُ ْ اﻟِﻔِﺮﻧsignifies The sword itself. (M, L, K.) ___ And The ( ;َﺣْﻮَﺟﻢK, TA;) i. e. (TA) the red rose. (M, TA.) ___
And ﺪ
And

The grains of the pomegranate. (AA, O, K.)

 ِﻓْﺮﻧٌِﺪi. q. [ أَﺑْـَﺰاٌرSeeds that are used in cooking, for seasoning food; &c.]: pl. ﻓَـَﺮاﻧُِﺪ. (IAar, O,
K.)

ٌ ِﻓِﺮﻧَْﺪاةA [ ﻗَﻄَﺎةor sand-grouse]. (Ibn-'Abbád, O, K.)
 ِإْﻓِﺮﻧُْﺪ اﻟ ﱠ: see ِﻓِﺮﻧٌْﺪ, second sentence.
ﻒ
ِ ْﺴﻴ

1

ﻓﺮﻧﻖ
َ َ ﺗَـَﻔْﺮﻧHe was, or became, bad; (K, TA;) said of a camel: (TA:) and so  ﺗـََﻔْﺮﻧـََﻘﺖsaid of a sheep or goat ()َﺷﺎة.
Q. 2 ﻖ
(Ibn-'Abbád, O, TA.) And

ْ  أُُذﻧُﻪُ ﺗَـَﻔْﺮﻧَـَﻘHis ear became raised. (Ibn- 'Abbád, O, K.)
ﺖ

 ﻓُـْﺮﻧٌُﻖBad; (Ibn-'Abbád, O, K;) applied to the [ ﻋَِﺮﻳﻒor chief, superintendent, or manager of the affairs,] of a people or party:
ُ ْ َ  ُﻣﺘَـapplied to a camel. (Ibn-'Abbád, O.)
and so ﻔ ﺮﻧﻖ
ِ
 ﻓُـَﺮاﻧٌِﻖThe ﺑَِﺮﻳﺪ, i. e., (IDrd, S, O,) the warner before the lion; (S, O, K;) a certain beast of prey,
[sometimes called by us the

lion's provider,] that cries out before the lion, as though

warning men of his presence; said to resemble the jackal (( ;)اِﺑُْﻦ آَوىIDrd, TA;) and said to
be the

jackal [itself]; but some say otherwise: (TA voce ﺑَِﺮﻳٌﺪ:) a Pers. word, (IDrd, S, O,) arabicized, (IDrd, S, O, K,) originally

ُ[ ﻓَـْﺮَواﻧَﻪor ]ﭘَـْﺮَواﻧَﻪ, (IDrd, TA,) or originally ﭘـَْﺮَواﻧَﻚ: (S, O, K:) said by AHát to be [also] called the َوْﻋَﻮع. (TA.) ___ And (hence, TA)
The

guide of the messenger on a beast of the post. (O, K, TA.) And sometimes The guide of an

army was thus called. (S, TA.) ___ And, (O, K,) accord. to some, (O,) it signifies The lion [himself]. (O, K.)

 ﻣُﺘَـَﻔْﺮﻧٌِﻖ: see ﻓـُْﺮﻧٌُﻖ.

1

ﻓﺮﻩ
ٌ ﻓـََﺮاَﻫﺔand ٌ( ﻓـََﺮاِﻫﻴَﺔK) [and app. also ٌﻓـُُﺮوَﻫﺔ, expl. below as a simple subst.], He was, or
became, skilled, or skilful. (S, K.) ___ And َ ﻓَـ ُﺮﻩand َﻓَـَﺮﻩ, aor. of each  ﹹ, [inf. n. app. ٌ ﻓُـ ُﺮوَﻫﺔand  ﻓَـَﺮاَﻫٌﺔand
1 َ ﻓَـُﺮﻩ, aor. ﹹ

, (S, K,) inf. n.

ٌﻓـََﺮاِﻫﻴَﺔ, expl. below as simple substs.,] said of a horse or similar beast, &c., He was, or became, brisk, lively,
sprightly, active, agile, or light. (Msb.) ___ [And َﻓَـ ُﺮﻩ, inf. n. ٌﻓَـَﺮاَﻫﺔ, (of which see an explanation below,) probably
signifies
And

َ ُﺻﺒ
َ , inf. n. ٌﺻﺒَﺎَﺣﺔ
َ .] ___
He was, or became, beautiful, comely, pretty, or elegant; like ﺢ

َﻓَِﺮﻩ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ٌﻓَـَﺮﻩ, (TK,) He exulted, or rejoiced above measure; or he exulted

greatly, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, K:) the  هin this verb,
accord. to Fr, is substituted for the

 حin ﻓَِﺮَح, which has this meaning. (TA.)

2 َ ﻓَـﱠﺮﻩsee what next follows.
4  أَﻓْـَﺮَﻫﺖShe (a camel) brought forth [young ones such as are termed] ٌ( ﻓـُْﺮﻩS) or ٌ( ﻓـُﱠﺮﻩK) [i. e.

such as were brisk, lively, sprightly, active, agile, or light]; as also  ﻓّﺮﻫﺖ, inf. n. ٌﺗَـْﻔ ِﺮﻳﻪ. (K.)
___ And

She (a woman) brought forth beautiful children. (TA.) ___ And  اﻓﺮﻩHe (a man) took for

himself a [ ُﻏَﻼمi. e. youth, young man, or male slave,] such as is termed ٌ( ﻓَﺎِرﻩIAar, K) meaning
beautiful, or comely, of countenance. (IAar, TA.)

َ  ُﻫَﻮ ﻳَْﺴﺘَـْﻔِﺮﻩُ اَﻷﻓْـَﺮاmeans [ ﻳَْﺴﺘَْﻜِﺮُﻣَﻬﺎi. e. He seeks the horses, or mares, that are of
10 س

 اﻟﱠﺪَوا ﱠin the place of اﻻﻓﺮاس. (TA.)
generous race]: (aK, TA:) and the like is said in the A, but with ب

ٌ[ ﻓَِﺮﻩpart. n. of َﻓَِﺮﻩ, meaning Exulting, or rejoicing above measure; &c.]. In the Kur xxvi. 149, some read
َ ﻓَِﺮﻫ, from َﻓَِﺮﻩ, signifying as expl. above: others reading ﲔ
َ ﻓَﺎِرﻫ, which is from َﻓَـُﺮﻩ: (S, TA:) ___ but ٌ ﻓَِﺮﻩis also syn. with
ﲔ
ِ
ِ
1

ٌﻓَﺎِرﻩ, as an epithet applied to a youth, or young man, or male slave; and thus the reading of ﲔ
َ  ﻓَِﺮﻫin the Kur has been expl. as
ِ
meaning

Possessing skill. (TA.)

ٌ ﻓـَُﺮا, as an epithet applied to water, signifying Sweet, &c.: both are chaste forms, and well known, like ٌ َ�ﺑُﻮﻩand
ٌ ﻓُـَﺮاﻩi. q. ت
ٌ َ�ﺑُﻮ: so in the Towsheeh. (MF and TA in art. ﻓﺮت.)
ت
ٌ[ ﻓَـَﺮاَﻫﺔmentioned in the first paragraph as an inf. n. is also expl. as a simple subst.]: see ﻓُـُﺮوَﻫٌﺔ. ___ Also Beauty, or
comeliness. (Msb, TA.)

ٌ[ ﻓُـُﺮوَﻫﺔapp. an inf. n., but mentioned as a simple subst., meaning] Skilfulness. (K.) ___ And ٌ ﻓـُُﺮوَﻫﻪand ٌ ﻓـََﺮاَﻫﺔand ٌﻓـََﺮاِﻫﻴَﺔ
denote a
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quality of a hackney and of a mule and of an ass, (S,) or of a horse, or similar beast, &c., (Msb,) all signifying

Briskness,

liveliness, sprightliness, activity, agility, or lightness. (Msb, TA. *)

ٌ[ ﻓَـَﺮاِﻫﻴَﺔmentioned in the first paragraph as an inf. n.]: see what next precedes.

ٌ ﻓَﺎِرﻩSkilful, or possessing skill; (S, Msb, K;) part. n. of َﻓـَُﺮﻩ, irregularly formed, for by rule it should be ٌﻓَِﺮﻳﻪ: (S:)
ْ
accord. to Z, it is applied to a man; and also, without ة, to a [ ﻗـَﻴـﻨَ ﺔi. e. female slave, or slave-songstress]. (Msb.) ___ And it is applied
as an epithet to a hackney, (Az, S, Msb,) and a mule, (S,) and an ass, (Az, S, Msb,) or to a horse, or similar beast, (Az,) meaning

Brisk, lively, sprightly, active, agile, or light; (Az, * Msb;) sharp; strong; that goes, or
journeys, much; a great goer: (Az, TA:) it is not applied to a ﻓَـَﺮس, (Az, S,) i. e. to an Arabian horse; (Az, Msb;)

َﺟَﻮاٌد, (Az, S, Msb,) and ٌَراﺋِﻊ: (S:) 'Adee Ibn-Zeyd has applied it to the latter; but As has charged him with error in
ٌْ
ٌ ﺑـُْﺰand  ُﺣﻮٌلpls. of  َ�ِزٌلand َﺣﺎﺋٌِﻞ,
so doing; saying that he possessed not knowledge of horses: (S:) the pl. is ﻓـُ ﺮﻩ, (S, Msb,) like ل

such being termed

2

ٌ ُُﻛﺘ, (K,) and ٌﻓـََﺮَﻫﺔ, with two fet-hahs, (Msb,) or ٌﻓـُْﺮَﻫﺔ, (S, K,) but this is held by Sb to be a quasi-pl. n., (ISd, TA,)
ٌﻓـُُﺮﻩ, like ﺐ
ٌ
ٌ ُرﱠ, and ﻓُـﱠﺮَﻫٌﺔ, like ُﺳ ﱠﻜَﺮٌة, (K,) as in the A, but MF says that no pl. of this measure is known. (TA.) ___ Also, applied to
and ﻓُـ ﱠﺮﻩ, like ﻛﻊ
َ ُ[ ﻏi. e. youth, young man, or male slave], Beautiful, or comely, of countenance. (IAar, TA.) And [the
a ﻼم
َ ِ  ﻓَﺎsignifies A beautiful, or comely, girl, or young woman: (K:) [and] so ُ ﻓَـْﺮَﻫﺂء, [of which the masc. is ُأَْﻓـَﺮﻩ, and]
fem.] ٌرﻫﺔ
ٌْ
of which the pl. is  ;ﻓـُ ﺮﻩbut Az says, I do not think that they use this word in relation to girls, or young women, though they may apply
(S,) or

ٌ ﻓَﺎِرﻩand ٌ ﻓَﺎِرَﻫﺔpeculiarly to hackneys and mules and jades, exclusively of Arabian
َ ِ  ﻓَﺎis also syn. with ٌ[ ﻓَﺘﻴﱠﺔi. e. A youthful females, or one in the prime of life]: (thus
horses. (Msb.) ___ And ٌرﻫﺔ
ِ
ْ
accord. to several copies of the K and accord. to the TA:) or ٌ[ ﻗَـﻴـَﻨ ﺔi. e. a female slave, or a slave-songstress:
it peculiarly to female slaves like as they apply

see the first sentence of this paragraph]. (Thus in the CK.) ___ And it signifies also [A woman]
(K:) and

who eats vehemently:

ٌ ﻓَﺎِرﻩapplied to man, A vehement eater. (IAar, TA.)

ُ أَﻓْـَﺮﻩ: see its fem., ُﻓـَْﺮَﻫﺂء, in the next preceding paragraph. ___  ﻓَُﻼٌن أَْﻓـَﺮﻩُ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنmeans Such a one is more
beautiful, or comely, than such a one. (Msb.)

 ﻣُْﻔِﺮٌﻩand ٌ( ﻣُْﻔِﺮَﻫﺔS, K) and ٌ( ُﻣَﻔ ِّﺮَﻫﺔS) are epithets applied to a she-camel, meaning Bringing forth [young ones
such as are termed] ٌ( ﻓـُْﺮﻩS) or ٌﻓـُﱠﺮﻩ. (K.) [See 4.]

3

ﻓﺮﻫﺪ
Q. 2  ﺗَـَﻔْﺮَﻫَﺪ, said of a boy, or youth, not of a man, He became fat. (TA. [See also ﻓـُْﺮُﻫٌﺪ, and ُﻣَﻔ ْﺮَﻫٌﺪ.])

 ﻓَـْﺮَﻫٌﺪ: see the next paragraph, in three places.
( ﻓُـْﺮَﻫٌﺪS, M, O, L, K) and ٌ( ﻓُـْﺮُﻫﻮدM, L, K) A boy, or youth, (L,) fat, or compact in make, (َﺣﺎِدٌر,) and thick;
ٌ  ﻓـَْﺮَﻫ: (O:) and soft, thin-skinned, and plump: (M, O, * K:) some assign this meaning to
(S, M, O, L, K;) as also ﺪ

ﻗُـْﺮَﻫٌﺪ, but others say that this is a corruption, and it is correctly with ف: and one says also ُﻏَﻼمٌ ﻓُـْﻠُﻬٌﺪ, meaning a plump
boy or youth: (L:) also, (K,) or [ ﻓـُْﺮُﻫٌﺪonly], (TA,) or ٌ ﻓـُْﺮُﻫﻮد, (IDrd, O,) a boy, or youth, (IDrd, O, K, TA) not a man, (IDrd,
O,)

plump (IDrd, O, K, TA) in body, (TA,) and beautiful (IDrd, O, K, TA) in face; (TA;) as also  ﻓَـْﺮَﻫٌﺪ: (K:) and

 ﻓـُْﺮُﻫٌﺪand  ﻓـَْﺮَﻫٌﺪsignify a boy, or youth, that has nearly attained to puberty. (O. [See also  ﻓـَْﻠَﻬٌﺪand
ﻓَـْﻮَﻫٌﺪ.]) ___ Also, i. e. the first and second, (L, K,) or  ﻓُـْﺮُﻫﻮٌد, which is of the dial. of Azd, (O,) The whelp of a lion; (O, L,
K;) of the dial. of 'Omán: the pl. [of

ٌ ﻓـُْﺮُﻫﻮد, or] of ﻓـُْﺮُﻫٌﺪ, accord. to Kr, is  ;ﻓـََﺮاﻫﻴٌﺪbut ISd distrusts his authority on a matter of this
ِ

kind. (L.)

 ﻓُـْﺮُﻫﻮٌد: see the next preceding paragraph, in four places. ___ Also A young mountain-kid. (L, K.) ___ And [the pl.]
 ﻓـََﺮاِﻫﻴُﺪsignifies Young lambs or kids. (O, K.)
 ﻣَُﻔْﺮَﻫٌﺪA fat boy or youth. (TA.)

1

ﻓﺮو
ُ : see the pass. part.
2 َ ﻓّﺮى اﳉُﺒﱠﺔ, inf. n. ٌﺗـَْﻔ ِﺮﻳَﺔ, He furred, or lined with fur, the garment called ﺟﺒﱠﺔ
n., below.]

4  اﻓﺮىHe was, or became, abundant in cattle, or other property: like أَﺛْـَﺮى. (M in art. ﺛﺮو. [See

ٌﻓَـْﺮَوة, last sentence.])

8  اﻓﱰى ﻓَـْﺮًواHe wore [ ﻓَـْﺮوi. e. fur]: (S, M, K:) [and so, app.,  اﻓﱰىalone: see ﱰ
ٍَُﻣْﻔ, below.]

 ﻓَـْﺮٌوsignifies A certain thing that is worn; (S, Msb;) as also ٌ ﻓـَْﺮَوة: (Msb:) each of these is a word of well-known
َْ
ُ ْ َ  اﻟis well known
meaning: (M:) [but the former is properly a coll. gen. n., and ٌ ﻓَـ ﺮوةis its n. un.; agreeably with what here follows:] ﻔ ﺮو
[as being
also

ُ : (Lth, T:) and signifies
fur]; and  ﻓَـ ْﺮَوٌةis the appellation applied when it is [a furred garment] like the ﺟﺒِّﺔ

a skin, but not unless having upon it [ َوﺑَﺮi. e. fur, or soft hair,] or wool: (T:) [in general,] this latter

word signifies, (K, TA,) and some say the former also, (TA,)

a kind of garment, well known, (K, TA,) lined

with the skins of various species of animals, the most highly esteemed whereof
is the [ َﲰﱠﻮرor sable], tanned, and sewed together; this garment being worn for

preservation from the cold: (TA:) ٌ ﻓَِﺮآءis the pl. (S, M, Msb, TA) of mult., and the pl. of pauc. is أَﻓٍْﺮ: so says Aboo'Alee El-Kálee. (TA.)

 ﻓَـْﺮَوٌة: see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also The scalp, or skin of the head: (S, Msb, K:) or
 ﻓَـْﺮَوُة اﻟﱠﺮأِْسsignifies the scalp, or skin of the head, with the hair thereof, (Lth, T, M, Mgh,) of a man,
and of other than man: (M:) or

َ meaning
the upper part of the head: (M, TA:) and one says, ﺿَﺮﺑَﻪُ َﻋَﻠﻰ أُِّم ﻓـَْﺮَوﺗِِﻪ

He struck him upon] his [ َﻫﺎَﻣﺔcrown, &c.]. (TA.) [Hence,] it is metaphorically applied, in a trad., to The skin

[

1

head-covering such as is called] ِﲬَﺎر, (Mgh, K, TA,) or [such as

of the face. (TA.) ___ And A woman's [

is called]  ;ِﻗَﻨﺎعoccurring in a trad.; (Mgh, TA;) metaphorically applied thereto. (Mgh.) ___ And A crown, such as is
worn by a king: (Z, K, * TA:) [said to be] so called because made of skins. (TA.) ___ And A [garment of the

ُ of which the two sleeves have been tucked up. (K.) ___ And The half
kind called] ﺟﺒﱠﺔ

َ  ﻛmade of the soft hair of camels; (K, TA;) now
of a [garment such as is called] ﺴﺂء
ِ
known by the appellation of [ ﺟﺒﺔevidently a mistranscription, app. for ِﺧﺒﱠﺔ, q. v.]. (TA.) ___ And A [bag

َ ْ[ َوﻓq. v.], (K, TA,) [i. e.] like the َﺧِﺮﻳﻄَﺔ, made of skin, (TA,) in which the
such as is termed] ﻀﺔ
beggar puts his alms. (K, TA.) And hence, (TA,)  ُذو اﻟَﻔْﺮَوةmeans The beggar. (K, TA.) ___ And A

portion of herbage collected together and dry. (S, K.) ___ And Waste, or uncultivated,
land, having in it no herbage (T, K) and no [ ﺑـََﺮشor maculæ, or spots differing in

colour from the rest]. (T.) ___  أَﺑُﻮ ﻓـَْﺮَوٍةsignifies The [ ﺑـَﱡﻠﻮطhere meaning chestnut, which is called in Egypt اﺑﻮ

 ﻓﺮوةin the present day]; of the dial. of Egypt: it is thus called because within its husk is what resembles the soft hair of camels. (TA.)
َْ
ً
Also i. q. ٌﺛَـ ﺮوة, (Fr, As, ISk, T, S, M, Msb, K,) and ( ;ﻏ ﲎS, K;) [i. e. Abundance, and richness &c.;] accord. to
ِ
َ
ٌ ﺛَـْﺮَوby substitution (S, M) of  فfor ث: (M:) one says,  إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ﺛـَْﺮَوٍة ِﻣَﻦ اﳌﺎِلand ﻓَـْﺮَوٍة,
Yaakoob [i. e. ISk], (M,) formed from ة
both meaning the same [i. e.
copies of the latter,
meaning

Verily he is a possessor of abundance of property]; (T, S; [in some

َ
 )];ِﰱ اﳌﺎِلso says ISk, (T,) or Fr; (S;) and As says the like: (S:) the latter says,  ﻓَُﻼٌن ُذو ﻓَـْﺮَوٍةand ﺛَـْﺮَوٍة,

Such a one is a possessor of abundant property. (T.)

ٌ ﻓَـﱠﺮآءA manufacturer of [ ﻓَﺮآءi. e. furs, or furred garments]: ___ and A seller thereof. (TA.)
ِ
[ ُﺟﱠﺒٌﺔ ُﻣَﻔﱠﺮاٌةA furred  ];ﺟﺒّﺔa [garment of the kind called]  ﺟﺒّﺔupon which is a [ ﻓَـْﺮَوةor fur, i.
e.,

that is lined therewith].

ُ
َ[ ﻣُْﻔ ٍﱰact. part. n. of 8]. [ اﳌْﻔ َِﱰى َﻻ َِﳚَﺪ اﻟَﺒـْﺮَدThe wearer of fur will not feel the cold] is a saying of the
2

Arabs. (TA.)

3

( ﻓﺮوزQuasi root)
Q. Q. 1  ﻓَـْﺮَوَزsee in art. ﻓﺮز.
Page 2391

1

ﻓﺮى
ٌ ﻓَـْﺮ, (K,) He slit it, or cut it lengthwise, ill, or improperly; or
1 ُ ﻓَـَﺮاﻩ, (M, K,) aor. ﻳـَْﻔ ِﺮﻳِﻪ, (K,) inf. n. ى
well, or properly; as also  ﻓّﺮاُﻩand اﻓﺮاُﻩ

[both relating to both of the foregoing explanations]: (K:) or

he slit it, or

cut it lengthwise, and made it bad, or improper; as also  ﻓّﺮاُﻩ: or, accord. to the sound lexicologists, the
former has this meaning: but
or

 اﻓﺮىsignifies he slit, or cut lengthwise, and made good, or proper: (M:)

( اﻓﺮاُﻩM, K) signifies, (M,) or signifies also, (K,) he made it good, or proper: or he ordered [another] to

make it so: (M, K:) as though he removed from it unsoundness, or imperfection: but some say that this signifies he slit it,
or

cut it lengthwise, and made it bad, or improper: and when you mean he measured it,

ٌ ﻓَـْﺮ: (M:) [thus, accord. to J,] ﻓَـَﺮى, aor. and inf.
and cut it, to make it good, or proper, you say ﻓَـَﺮاُﻩ, inf. n. ى
n. as above, signifies

he cut a thing in order to make it good, or proper: (S:) or he cut a skin, or hide, in

a good, or proper, manner: (Ks, S, Msb:) and  اﻓﺮىhe cut it in a bad, or an improper,

manner: (Ks, S:) or this signifies he slit much, in a bad, or an improper, manner: and اﻓ ﺮى اﳉِْﻠَﺪ,
accord. to As,
signifies also

he rent, tore, or slit, the skin, and made holes in it, and spoiled it: and اﻓﺮى

َ  اﻓﺮى اﻷَوَداhe slit the [ اوداجor
he slit a thing (S, M, Msb) of any kind; (as also  ﻓّﺮاُﻩ:]) thus you say, ج

external jugular veins], (T, M, Mgh, Msb,) and made what was in them, of the blood, to

ُ [or receptacle for dates,
come forth; (T, Mgh, Msb;) and in like manner one says of a garment, or piece of cloth, and of a ﺟﻠﱠﺔ
made of palm-leaves woven together]; (T;) or

َ  ﻓَـَﺮى أَْوَد اand اﻓﺮاﻫﺎ
he cut the  اود اج: (S:) IAar alone mentions ُﺟﻪ

: (M:)

 ﻓـََﺮىsignifies he cut a [ ﻧِﻄَﻊor the like]: (K in art. ﺧﻠﻖ: [see an ex. in a verse cited in the first paragraph
َ
of that art.; also cited in the T after the first of the explanations here following, and in the M after the second thereof:]) or ﻓَـ ﺮى, aor.

[but it is also said that

and inf. n. as above, signifies

he measured, and worked, or manufactured, and made good, or
1

proper, a thing, such as a sandal, or a [ ﻧِﻄَﻊq. v.], or a water-skin, and the like: (T:) or he measured it, and cut it,

to make it good, or proper: (M:) and he measured and manufactured a [ َﻣَﺰا َدةor leathern waterbag]: (S, K:) or

he sewed, and made well, or properly, a ﻣﺰا دة: (T:) [it is said that] the difference between

ُ اﻹﻓْـَﺮٱءan ى
ُ  اﻟَﻔْﺮis this, that the former signifies the cutting so as to render bad, or improper, and the
ِ
slitting like as the slaughterer and the wild beast slit [their victims]; and the latter, the
cutting so as to make good, or proper, like the act of cutting of the sewer of the hide, or of leather: but ﻓَـَﺮى

ُ ْأَْﻓـَﺮﻳ, meaning I split, or clave, his head with a
اﻓﺮى: (Mgh:) one says, ُﺖ َرأَْﺳﻪ
َ ُْ
َ َ ُ
ُ َْ
sword; like أَْﻓـ ﺮرﺗُﻪ: (Yz, T &c. in art. ﻓ ﺮ:) and  اﻓ ﺮى اﳉ ﺮحhe slit the wound: (T:) and ﺸﺎة
ِ اﻓﺮى اﻟ ِّﺬﺋْﺐ ﺑﻄْﻦ اﻟ ﱠ
َ َْ َ َ َ َْ ْ َ ﻗi. e.
[the wolf slit, or rent, the belly of the sheep, or goat]: (S:) and one says, ﺪ أَْﻓـ ﺮﻳﺖ وﻣ ﺎ ﻓَـ ﺮﻳﺖ
thou hast done ill, or improperly, and hast not done well, or properly. (A, TA.) ___ ﻓَـَﺮاُﻩ,
sometimes occurs in the sense of

aor. as above, [and so the inf. n.,] is sometimes metonymically used [as meaning

He slaughtered him, or

butchered him; i. e.] as denoting vehemence, or excess, in slaying. (TA.) ___ And it means also He cut him with
censure, or satire: (TA:) and اﻓ ﺮى

means

ُ ْﻓـََﺮﻳ
he blamed, or censured, a man. (M, K.) ___ And you say, ﺖ

َ  اﻷَْرI traversed, or crossed, (lit. travelled and cut,) the land, or country; (T, S, K, TA;) inf. n.
ض
 اﻟَﻔِﺮ ﱠmeans He effects what is wonderful in his deed. (S, K.) َﻣﺎ
as above. (TA.) ___ ﺮى
ِ ى ُﻫَﻮ ﻳَـْﻔ
ﻳـَْﻔِﺮى ﻓَِﺮﻳﱠﻪُ أََﺣٌﺪ, thus, with teshdeed [to the  ىin  ]ﻓﺮﻳﻪas related by A'Obeyd, is said of a courageous man [as meaning No
one does his deed, or the like]: but it is said [by Kh] to be correctly ُﻓـَْﺮﻳَﻪ, [as an inf. n.,] without tesh-deed. (M. [See,
 ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ ﻳـَْﻔِﺮى اﻟَﻔِﺮ ﱠ, meaning [I left him] doing well, or excellently, in
however, what follows.]) They say, ى

a deed, or in watering: [an explanation relating to what here follows:] the Prophet said, respecting 'Omar, whom he saw

ُ[ ﻓَـَﻠْﻢ أََر َﻋﺒْـَﻘِﺮ�� ﻳـَْﻔِﺮى ﻓَِﺮﻳﱠﻪAnd I have not seen a chief
of a people do his deed, &c.]: (T:) or, as some relate it, he said ُﻓـَْﺮﻳَﻪ: (TA:) [but] A'Obeyd says, this is like thy saying
ُ ﻳـَْﻌَﻤﻞُ ﻋََﻤَﻠﻪand ُ ;ﻳـَُﻘﻮُل ﻗَـْﻮﻟَﻪand Fr cited to us [as an ex.]
in a dream drawing water at a well with a great bucket,

2

�ﺖ ﺗَـْﻔِﺮﻳَﻦ ﺑِِﻪ اﻟَﻔِﺮﱠ
ِ َﻗْﺪ ُﻛْﻨ

*

*

Verily] thou didst multiply and magnify thy words respecting it: (T: and in like

meaning [

� اﻟَﻔِﺮﱠcannot be here a mistake for �َاﻟَﻔْﺮ,] is expl. in the S:) it is said that
ّ  ﻓَِﺮthus used is of the measure  ﻓَﻌﻴٌﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل, from  ﻓـََﺮىsignifying he cut [or cut lengthwise or slit ] a
ى

manner this hemistich [which shows, by the measure, that

hide, or leather; (Har p. 257; [where see more;]) [and this assertion is corroborated by the fact that] one says of a man strenuous, or

[ ﺗَـَﺮْﻛﺘُﻪُ ﻳـَْﻔِﺮى اﻟَﻔِﺮﱠى َوﻳـَُﻘﱡﺪlit. I left him slitting, or cutting, the slit, or
cut, thing, and shaping]. (T.) ___  ﻓَـَﺮىis also synonymous with  اﻓﱰى: see the latter, in two places. ___ ﻓَـَﺮى
vigorous, in an affair, and strong,

اﻟَﺒـْﺮُق, aor. and inf. n. as above, signifies The lightning shone, or glistened, or shone with
َ ﻓَِﺮ, (T, S, M, K,) aor. ﻳـَْﻔَﺮى, (T, S,) inf. n. ﻓَـًﺮى, (T,
flickering light, and continued, in the sky. (T, TA.) ى
S, K, but omitted in the CK,)

He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

َ َدﻫ, (T, S, M, K,) and َﲢَﻴـﱠَﺮ, (S, K,) and ﺑَﻄَﺮ: (Skr, on the verse here following:)
َ �َ, (T,) and ﺶ
his right course; syn. ﺖ
ِ
ِ
ِ
El-Aalam El-Hudhalee says,

*
*

ُ َوﻓَِﺮﻳ
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَـَﺰٍع ﻓََﻼ
ْ ﺻﺎ ﺣ
َ ُ أَْرﻣﻰ َوَﻻ َوﱠدْﻋ
ﺐ
ِ ﺖ
ِ

*
*

And I became confounded, &c., by reason of fright, so that I did not shoot an arrow,

[

َ ﻓَِﺮ, aor. ﻳـَْﻔَﺮى, signifies he looked, and
nor bade I farewell to a friend]: (T, M:) or, accord. to As, ى

ُ  ﻓَِﺮﻳsignifies also I wondered; from اﻟَﻔِﺮﱡى
knew not what he should do: (T:) and ﺖ

meaning that which is

wonderful. (Skr, on the verse above-cited.)

َ  ﻓَـﱠﺮsee 1, first quarter, in three places.
2ى
َ  أَﻓْـَﺮsee 1, former half, in seven places: ___ and also in the latter half, near the middle of the paragraph.
4ى
3

5  ﺗﻔّﺮىIt became slit, or cut lengthwise; (S, M, Msb, K;) as also اﻧﻔ ﺮى
or of a thing: (S:) or

; (S, M, Msb;) both said of a skin, (M,)

it became much slit, or rent; said of the sewing of a leathern water-skin. (T.) And ُﺗﻔّﺮى َﻋْﻨﻪ

ُ ْ  ﺗﻔّﺮت اﻟَﻌThe spring of
ُ ﺛَـْﻮﺑُﻪHis garment became much slit, or rent, from him. (T.) And ﲔ
ُ  ﺗﻔّﺮت اﻷَْرThe earth, or ground, burst with the
water burst forth: (K, TA:) or ض ِ�ﻟُﻌﻴُﻮِن
springs. (S, M, A, TA.) ___ [Hence,] the saying of Kabeesah Ibn-Jábir,

*
*
i. e.

ُ ْﺗَـَﻔﱠﺮى ﺑَـﻴ
ﻀَﻬﺎ َﻋﱠﻨﺎ ﻓَُﻜﱠﻨﺎ
ﺑَِﲎ اﻷَْﺟَﻼِد ِﻣﻨْـَﻬﺎ َواﻟِّﺮَﻣﺎ ِل

*
*

Its eggs (the pronoun in  ﺑﻴﻀﻬﺎdenoting the earth) burst from us [so as to disclose us], so that we were

the sons of the hard tracts thereof and of the soft tracts, or plains, [or of the sands,]
means only their numerousness, and the wide extent of their districts. (Ham p. 341.) ___ And

ُ [ ﺗﻔّﺮى اﻟﻠﱠﻴْﻞُ َﻋْﻦThe
ﺻﺒِْﺤِﻪ

night became distinct, as though cleft, from its dawn]. (TA.)

َ  إِﻧْـَﻔَﺮsee the next preceding paragraph.
7ى
َ  إِﻓْـﺘَـَﺮHe forged, or fabricated, a lie, or falsehood; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) you say, اﻓﱰى
َ ى اﻓﱰﯨ
8 �ًﻜِﺬ

�ً[ َﻋَﻠﻴِْﻪ َﻛِﺬhe forged against him a lie]; (Mgh, Msb;) and �ً ﻓَـَﺮى َﻛِﺬsignifies the same, (T, S, M, Msb, K,) aor.
ٌ ( ;ﻓـَْﺮM;) and this verb likewise is followed by ﻋَﻠَﻴْﻪ: (Msb:)  ﻓـََﺮىin this sense is mentioned as said by Lth;
ﻳـَْﻔِﺮى, (Msb,) inf. n. ى
ِ

اﻓﱰى. (T.)  اﻓﱰىis used in the Kur in relation also to the attributing a copartner to God: thus in the saying [in iv. 51],
ُ ْ ََ
ّ
� ﻓـََﻘِﺪ ٱﻓْـ َِﱰِ�ﲦًﺎ ﻋَِﻈﻴًﻤﺎ
ِ ٰ [ وﻣﻦ ﻳْﺸِﺮْك ﺑِﭑAnd whoso attributeth a copartner to God, hath

others saying

devised an enormous sin]. (Er-Rághib, TA.)

ٌ ﻓَـْﺮﻳَﺔClamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises. (M, K, TA. [ُ اﳊَْﻠﺒَﺔin the CK
ََ
َْ َ َ
is a mistake for ٌﻓ ﺮﻳ ﺔ.]) ُ ا ﳉﻠَﺒﺔA lie, or falsehood; (S, * M, Mgh, * Msb, * K, TA;) a subst. from  اﻓـْﺘـ ﺮى: (S, Mgh, Msb, TA:)
ِ
ِ
4

and meaning [also]

a defamation: (Mgh:) pl. ﻓًِﺮى. (TA.) ___ And An affair, or a case, of great

magnitude or moment or gravity. (M, TA.)

 ﻓِﺮ ﱞSlit, or cut lengthwise; applied to a skin ()ِﺟْﻠٌﺪ: and so ٌ[ ﻓَِﺮﻳﱠﺔapp. as applied to a  ِﻗْﺮﺑَﺔor
ى
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the like, as being fem. of
(K.) ___ And A thing

]ﻓَِﺮ ﱞ. (M, TA.) ___ And A wide [ دَْﻟﻮor leathern bucket]; (M, K;) as though it were slit; (M;) as also ٌﻓَِﺮﻳﱠﺔ.
ى

forged, or fabricated; (S, K, TA;) thus [or rather as hence meaning unknown, or unheard

َ ﺖ
of,] in the saying, ��ﺷﻴْـﺌًﺎ ﻓَِﺮ
ِ ْﻟََﻘْﺪِﺟﺌ, in the Kur [xix. 28], (S, TA,) i. e. [Thou hast done] a thing hitherto
unknown; a thing deemed strange: (Bd:) or a thing of great magnitude or moment or
gravity; (S, K, TA;) and thus it is said to mean in the phrase above cited: (S, TA:) or wonderful; (T, TA;) thus as expl. by
Er-Rághib; (TA;) and thus it is also said to mean in that phrase. (T, TA.) ___ See also 1, latter half, in eight places. Also, applied to a
man,

A forger, or fabricator, of lies; and so  ِﻣْﻔًﺮى. (Lh, M, TA.) And Milk of the time when it is

ى اﻟَﻔِﺮ ﱠ
اﻟَﻔِﺮ ﱠ, meaning َ[ اﻟَﻌَﺠﻠَﺔَ اﻟَﻌَﺠﻠَﺔi. e. Haste: haste: used in an imperative sense;
milked. (K.) And they say, ى
as inf. ns. are often thus used; but they are] both like

[ ﻏَ ِ ّﲎin measure]: mentioned by Sgh. (TA.)

 َأ ْﻓـَﺮى اﻟِﻔَﺮىoccurs in a trad. as meaning The most lying of lies:  اﻟِﻔَﺮىis the pl. of ِﻓْﺮﻳٌَﺔ. (TA.)
ﻓَِﺮ ﱞ.
 ِﻣْﻔﱠﺮى: see ى
ٌ َﻣْﻔِﺮﻳﱠﺔA [ َﻣَﺰاَدةor leathern water-bag] made in a good, or proper, manner; well made. (T, TA.)

5

ﻓﺮﻳﺞ
َ َ اﻓْـَﺮﻧْـﺒ, said of a lamb, (Lth, O,) or of the skin of a lamb, (S, K, [some of the copies of
Q. 3 ﺞ
ِ
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the latter of which have

 اﳉََﻤﻞin the place of اﳊََﻤﻞ,]) and of the skin of a kid, (O,) It was roasted so that the

upper parts of it became dried up. (Lth, S, O, K.)

[ ﻣُْﻔَﺮﻧِْﺒٌﺞpart. n. of the verb above]. A man said, describing a roasted female kid,
*

ُ ﻓَﺄََﻛْﻠ
ﺖ ِﻣْﻦ ُﻣْﻔَﺮﻧِْﺒٍﺞ ِﻣْﻦ ِﺟْﻠِﺪَﻫﺎ

*

And I ate of such as was roasted so that the upper parts were dried up, of its

[

skin]. (O.)

1

ﻓﺰ
1  ﻓَـﱠﺰ, (A, O, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻓـَﱞﺰ, (TA,) He (a gazelle) was, or became, frightened, or afraid. (A, O, K.)
___

ُ ﻓَـﱠﺰ ﻗَـْﻠﺒُﻪHis heart heaved by reason of fear. (O.) ___ ُ ﻓَـﱠﺰ ﻋَْﻨﻪHe (a man, O) turned away from

him. (A, O, K.) And He separated himself from him, and became alone. (A, O, K.) ﻓـَﱠﺰ, aor.  ﹻ,

 ﻓَـَﺰاَزٌةand ﻓُـُﺰوَزٌة, He (a man, O) became excited with ardour, or eagerness. (O, K.) ﻓَـﱠﺰ ﻓَُﻼً� َﻋْﻦ
َﻣْﻮِﺿِﻌِﻪ, (A, O, * K,) inf. n. ﻓَـﱞﺰ, (O,) He disturbed, removed, or unsettled, such a one from his
inf. n.

place: (A, O, * K:) or he frightened, and disturbed, or removed, or unsettled, such a one
from his place, and made his courage (lit. his heart) to fly away: (IDrd, TA:) and [in like
manner]
(TA;) or

ُ أَﻓَـﱠﺰﻩhe frightened him; (K;) or, as in some copies of the K, he disturbed or disquieted him;
he frightened him, and disturbed or disquieted or unsettled him, and made his

courage (lit. his heart) to fly away. (S, O. *) [See also 10.] ﻓَـﱠﺰ, aor. ﹻ
said of a wound,

, inf. n.

( ﻓَِﺰﻳٌﺰS, O, K, TA) and ﻓَـﱞﺰ, (TA,)

It became moist, and flowed, (S, O, K, TA,) discharging its contents; and so

ﻓَ ﱠ: and in like manner it is said of water [app. as meaning it oozed forth]: (TA:) and of sweat, meaning It exuded;
ﺺ
and so

ﻓَ ﱠ. (TA in art. ﻓﺺ.)
ﺺ

2  ﻓّﺰزُﻩHe (a man) rendered him powerful, or strong, and made him to overcome.
(Ibn-'Abbád, O.)

4  أَﻓْـَﺰَزsee 1, latter half.
8  اﻓﺘّﺰHe (a man, O) overcame; (K;) or was, or became, powerful, or strong, and overcame:
(O:) and

 اﺑﺘّﺰand  اﺑﺘّﺬsignify the same: so in the Nawádir. (O, TA.)

1

10 ُ ا ﺳﺘﻔّﺰﻩIt (fear, S, A, O) excited him to lightness and unsteadiness; unsettled him. (S, A,
O, K.)

َ
َ ﺖ ﻣﻨْـُﻬْﻢ ﺑ
َ
َ ِﺼْﻮﺗ
ﻚ
ِ ِ َ وٱْﺳﺘَـْﻔِﺰْز ﻣِﻦ ٱْﺳﺘَﻄَﻌ, in the Kur [xvii. 66], is expl. by Fr as meaning And excite thou to

lightness and unsteadiness, or unsettle thou, when thou canst, with thy voice. (O,
TA.) And in like manner,

َ ََوإِْن َﻛﺎُدوا ﻟَﻴَْﺴﺘَﻔﱡﺰوﻧ, in the same [xvii. 78], is expl. by him (O, TA) as meaning, And
ض
ِ ﻚ ِﻣَﻦ اﻷَْر
ِ

verily they were near to unsettling thee from the land: (TA:) but some say the meaning is, they
were near to frightening thee so as to excite thee to promptness of flight from
the land. (O, TA.) And  اﺳﺘﻔّﺰﻩُ ﻋَْﻦ َرأْﻳِِﻪHe incited him, or excited him, to ignorance,
foolishness, or wrong conduct, and levity, or unsteadiness, so as to make him

َ َ اْﺳﺘ. (Az and TA in art.
swerve from his right sentiment, opinion, or judgment; like ﺨﱠﻔﻪُ ﻋﻦ رأﻳﻪ
ِ

ﺧﻒ.) ___ He incited him, or excited him, to be promptly obedient and submissive to
him and to that which he desired of him; like ُ اﺳﺘﺨّﻔﻪ. (Ksh in xliii. 54.) ___ He expelled him
(Jel in xvii. 105, and K) from the land, (Jel,) or from his abode,

and disturbed, or disquieted, or unsettled,

him, (K,) so as to excite him to lightness and unsteadiness. (TA.) [See also 1, latter half.] ___
He, or it, deceived him, or beguiled him, so as to cast him into destruction. (TA.) ___
He slew him: so the verb is expl. by some in the Kur xvii. 78, quoted above. (TA.)

 ﻓَـﱞﺰA light, or an active, man. (S, A, O, K.) ___ And The offspring of the cow; (S;) [meaning,] of the
wild cow: (O, K:) because of its restlessness: (TA:) pl. أَْﻓـَﺰاٌز. (S, O, K.)
 ﻓَـﱠﺰٌةA leap with disquietude [or fright]. (TA.)
[ ﻗَـَﻌَﺪ ُﻣْﺴﺘَـَﻔ�ﺰاso in a copy of the S, but without the vowel-signs: in two other copies of the same, ﻣُْﺴﺘَـْﻮﻓًِﺰا, which belongs to art.
ٌ [ ﻓـََﺮso in two copies of the S, in art.
وﻓﺰ:] He sat in an uneasy posture. (S.) ___ س ﻣُْﺴﺘَِﻔﱞﺰ ﻟِْﻠَﻮﺛِْﺐ َواﻟَﻌْﺪِو
 ;ﻃﻤﺮin the O, in that art., ﺐ َواﻟَﻌْﺪِو
ِ ْ ;ُﻣْﺴﺘَِﻔﱡﺰ اﻟَﻮﺛprobably a mistake for  ;ُﻣْﺴﺘَـَﻔّﺰapp. meaning, A horse in a state
2

of excitement to leap and run.]

3

ﻓﺰر
1  ﻓَـَﺰَر, (S, O, Msb, K, &c.,) aor. ﹹ
piece of cloth: (K:)
(S, O, TA.) ___

 ﹻ, (Msb,) inf. n. ﻓـَْﺰٌر, (S, * O, * Msb,) He rent, or slit, a garment, or

he dissundered (S, * O, * Msb) the same. (S, O.) ___ He split, slit, or cracked, a thing.

He struck a man's nose with a thing so as to split it. (O, * TA.) ___ He struck one

with a stick, or staff: (TA:) or

___

, (M, O, TA,) or

he struck him with a stick, or staff, on his back, (K, TA,) so as to break it. (TA.)

He separated, disunited, sundered, or dispersed, a thing. (TA.) ___ He separated, or

divided, a thing from another thing. (TA.) ___ He broke [a thing]. (Sh, O, Msb.) Sh says, I was in the desert, and, seeing

 )ِﻗﺒَﺎبpitched, I said to an Arab of the desert, To whom belong these  ? ﻗﺒﺎبand he answered, َﻟِﺒَِﲎ ﻓـََﺰاَرة

some small round tents (

ﻓَـَﺰَر ٱّٰ�ُ ﻇُُﻬﻮَرُﻫْﻢ: whereupon I said to him, What meanest thou by it? and he answered, [To Benoo-Fezárah:] may
ُ [or round
God break [their backs]. (TA.) ___ He crumbled, or broke into small pieces, a ﺟﻠﱠﺔ
 ﻓّﺰر, (TA,) and  اﻓﺰر. (O, K, TA. [In the CK,  اﳊُﻠﱠﺔis put for اﳉُﻠﱠﺔ.]) See also 5. Also, as
َِ َﻓ, aor.  ﹷ, inf. n. [ ﻓـََﺰٌرq. v.], He was, or became, such as is termed أَْﻓـَﺰر
implied in the K, but correctly ﺰر

piece of camel's or similar dung]; as also

[expl. below]. (TA.)

2  ﻓَـﱠﺰَرand 4: see 1, last signification but one.
5  ﺗﻔّﺰرIt (a garment, or piece of cloth,) became rent, or slit; (K;) as also اﻧﻔﺰر
[but see

; (O, * K;) and

 ﻓـََﺰَر, inf. n. ( ;ﻓـُُﺰوٌرMsb;

ﻓَـَﺰٌر, below;]) and so the like thereof; (Msb;) and the same is said of a wall: (TA:) and it (a garment, or piece of cloth,)

became dissundered, ragged, tattered, or shabby, and old and worn out; (S, TA;) as also

 اﻧﻔﺰر. (TA.)
7  ِإﻧْـَﻔَﺰَرsee 5, in two places.
1

 ﻓَـْﺰٌرinf. n. of the trans. v. ﻓـََﺰَر. (Msb.) ___ [And app. used as a simple subst., having for its pl. ﻓـُُﺰوٌر: see ِﻓَﺰٌر.] [Also] A man
possessing little, or no, good, or goodness; or little, or no, wealth; like ﻧـَْﺰٌر. (AZ, TA in art. ﻧﺰر.)
 ِﻓْﺰٌرA flock of sheep, or herd of goats: (S, O:) or a flock of sheep from ten to forty: (AZ,
A'Obeyd, S, O, K:) or

from three to ten; thus in the copies of the K; but in the L, to twenty: (TA:) and two, and

more: (S, O, K:) and hence, (S, O,)  اﻟِﻔْﺰُرwas a surname of Saad Ibn-ZeydMenáh: he came to the [ َﻣْﻮِﺳﻢor fair, and place of
meeting, app. of the pilgrims,] with some goats, and allowed them to be taken as spoil, saying, Whoso takes of them one, it shall be

[ ﻓِْﺰرi. e. a pair or more] of them shall not be taken;  ﻓِْﺰٌرhere meaning two and more: whence the prov., َﻻ
َ آﺗﻴ, meaning [I will not come to thee] until the goats of El-Fizr shall become gathered
ﻚ ِﻣﻌَْﺰى اﻟِﻔْﺰِر
ِ

his, but a

together; and [that means

never, for] those goats will never become gathered together: (S, O, K:) or, accord. to ISd, this surname

was given to him because he said to his sons, one after another, Pasture ye these goats, and they were incompliant to him; so he
called to the people, Collect yourselves together; and they did so; and he said, Take ye them as spoil; but I do not allow to any one
more than one; therefore they separated them at once, and they became scattered in the country: this was the origin of the prov.:

َ [ َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ َذﻟI will not do that until
ﻚ ِﻣْﻌَﺰ�ﻟِﻔْﺰِر
ِ
the goats of El-Fizr shall become gathered together. (TA.) Accord. to AO, (S, O, TA,)  ﻓِْﺰٌرmeans The kid (S, O, K, TA)
and one of their provs. relating to leaving a thing undone is the saying,

itself: (S, O, TA:)
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and one says,

[ َﻻأَْﻓـﻌَﻠُﻪُ َﻣﺎ ﻧـََﺰا ﻓِْﺰٌرI will not do it as long as a kid leaps]. (TA.) ___ And The male

young one of the [ َﳕِﺮor leopard]: (TA:) or the male young one of the [beast of prey called] ﺑـَْﱪ

ﺑـَْﲑ,]) as is said in the T, and likewise in the Tekmileh: (TA:) and ٌ ﻓِْﺰَرةsignifies the
female young one thereof; (O, K, TA;) or, as some say, the sister thereof: (TA:) and ٌ ﻓـََﺰاَرةsignifies the
[q. v.], (O, K, TA, [in the CK, erroneously,

2

female of the ( ;ﺑـَْﱪO, Msb, TA;) thus says IAar, (O,) [and] thus is said in the T: (TA:) or the mother of the  ﺑـَْﱪis

ْ [ أor origin, &c.,] (O, K) of a
 ;ﻓﺰارةand also the female of the ( ;َﳕِﺮK, TA;) thus says IAar. (TA.) Also The ﺻﻞ
َْ
thing. (O.) And A small thing, (O, K,) like a [ ﻧـَﺒﺨﺔor blister], in the root of the thigh, (O,) below

called

the extremity of the pubes, resembling a [ ﻏُﱠﺪةor ganglion], from an ulcer that
comes forth in a man, (O, K,) or from a wound. (O.)

 ﻓَـَﺰٌرan inf. n. [of which the verb, accord. to a general rule, is ]ﻓَِﺰَر, A garment's being old and worn out; and rent,
ََ
ٌُ
or slit. (KL. [See also 5, with which the verb ﻓـَ ﺰر, inf. n. ﻓُـ ﺰور, is mentioned in a similar sense.]) ___ And [app. The being
open, or wide, or broad,] meaning in Pers. ﻓ ﺮاخ ﺷﺪن. (KL.) Also The being such as is termed [ أَْﻓـَﺰرexpl.
below]. (S. [See 1, last sentence.])

 ِﻓَﺰٌرSlits, rents, or fissures: (K:) but this word perhaps occurred to the author of the K mistranscribed; for it is said in the
ٌُ
ٌْ
L that [ ﻓـُﺰورa pl. of which the sing. is app. ﻓَـ ﺰر, originally an inf. n.,] signifies slits, rents, or fissures, and clefts, or
cracks. (TA.)

ٌ ﻓُـْﺰَرة: see ﻓَﺎِزٌر. Also A great protuberance upon the back, or upon the chest. (K.)
 ﻓَـَﺰاَرٌة: see ِﻓْﺰٌر, last quarter of the paragraph.
 ﻓَﺎِزٌرA wide road; (S, O, K;) as also  ﻓـُْﺰَرٌة: (O, K:) or a wide and conspicuous road: or, accord. to ISh, a road
ٌ َ ]َﳒand the [hills, or small
that passes over the [eminences termed] [ ِﳒَﺎفpl. of ﻒ

mountains termed] [ ﻗُﻮرpl. of ٌ]ﻗَﺎَرة, and cleaves them as though it made furrows upon

َ َ أand أََﺧْﺬَ�ﻃَِﺮﻳَﻖ اﻟَﻔﺎِزِر, meaning [We took] the road that made a
their heads: you say, ﺧْﺬَ�اﻟَﻔﺎِزَر

track upon the heads and the base of the mountains. (TA.) And [ ﻓَﺎِزَرٌةor ٌ ]ﻃَِﺮﻳٌﻖ ﻓَﺎِزَرةsignifies A
road taking its course in a tract of sand amid sands that are compact and
3

cleaving to the ground, (K, TA,) and soft; appearing like an extended, long, natural
cleft in the ground: (TA:) the same meaning is also assigned to ﻓَﺎِرَزٌة. (K * and TA in art. ﻓﺮز.) Also A species of
ants, (O,) black ants, (K,) in which is a redness: (O, K:) mentioned also among words of which the final
radical is

[ زas being called ]ﻓَﺎِرٌز. (TA.) ___ And The round black thing [app. a species of animalcule]

found in [dried] dates. (O.)

ٌ ﻓَﺎِزَرة: see the next preceding paragraph.
 أَﻓْـَﺰُرand  َﻣْﻔُﺰوٌرA man humpbacked; (S, O;) having a great protuberance upon his back; (S,
O, K:) or

having such a protuberance upon his chest: (K:) or, accord. to Ibn-'Abbád, the former signifies

ُ َ[ أَْﻗـﻌhaving a protuberant breast, or chest, and a hollow, or receding,
ﺲ
back]. (O. [See also أَْﻓـَﺮُز.]) ___ And [the fem. of the former] ُ ﻓـَْﺰَرآءA female, (K,) or girl, or young woman, (TA,) full of fat
the same as

and flesh: or that has nearly attained to puberty. (K, TA.)

َُ
ُ
ﻒ
ِ ْ َﻣْﻔُﺰور اﻷَﻧA man having his nose struck with a thing so as to be split. (TA.) See also أَْﻓـﺰر.

4

ﻓﺰع
َﻓَـَﺰ, (K,) aor. ﹷ
1 َ َﻓِﺰع, (S, O, Msb, K,) and ع

ٌﻓَـَﺰع, (S, O, Msb, K,)
ً َ ٌ  ﻓَـْﺰin the CK being a mistake for  ]ﻓَـْﺰًﻋﺎand ( ﻓْﺰﻋﻦK,
which is of the former verb, (S, * O, Msb, TA,) and [of the latter verb] ع[ ﻓَـ ﺰﻋﺎ
ِ

TA,)

, of the former verb, (Msb, K,) and of the latter also, (K,) inf. n.

He feared; or was, or became, in fear, afraid, frightened, or terrified; (S, O, Msb, K, TA;)

 ﺗﻔّﺰع: (TA in art. روع:) you say, ُ ﻓَﺰَِع ِﻣْﻨﻪhe feared him, or it; or was, or became, in fear, &c., of
him, or it: (MA, Msb, TA:) accord. to Er-Rághib, ٌ ﻓـََﺰعsignifies a shrinking, and an aversion, that comes upon a
and so

man,

ُ ﻓَِﺰْﻋ
from a thing causing fear or fright; and is a kind of [ َﺟَﺰعq. v.]; and one should not say ﺖ

ُ ُ
ّ َ
�
ِ ٰ  ِﻣﻦ ٱlike as one says ِﺧْﻔﺖ ِﻣﻨْﻪ: or, as Mbr says, in the Kámil, its primary signification is the fearing, or being in
fear or afraid or frightened or terrified: then, by a metonymical application, it signifies a people's going

forth quickly to repel an enemy, or the like, that has come upon them suddenly; and this
meaning has become [conventionally regarded as] proper. (TA.) ___

ٌ ﻓَـَﺰعsignifies also The seeking, or demanding,

aid, or succour: (Az, K, TA:) and the aiding, or succouring; (Az, S, O, K, TA;) this latter being likewise a

ٌ  إِﻓْـَﺰا: (S, O:) an ex. of the former word (S, O, TA) in the latter sense (O, TA) occurs in the saying of the Prophet to
ع
ِ [ إِﻧﱠُﻜْﻢ ﻟَﺘَْﻜﺜـُُﺮوَن ِﻋْﻨَﺪ اﻟَﻔَﺰِع َو ﺗَِﻘﱡﻠﻮَن ِﻋﻨَْﺪ اﻟﻄﱠَﻤVerily ye are many on the occasion of
the Ansár, ﻊ

signification of

aiding, or succouring, and ye are few on the occasion of coveting, or greed]; (S, O, TA;)
or in this saying the implied meaning may be,

on the occasion of men's betaking themselves to you

ُ ْ )ِﻋْﻨَﺪ ﻓَـَﺰِع اﻟﻨﱠﺎِس إِﻟَﻴin order that ye may aid or succour them [which is virtually the same
in fear (ﻜْﻢ
as

their seeking your aid or succour]: (TA:) thus [it is said] ٌ ﻓـََﺰعhas two contr. significations: (K:) and both of

these significations are expressed by the verb

َ ﻓَِﺰ: (O:) you say ع ِإﻟَﻴِْﻪ
َ  ﻓَِﺰand ُ( ;َﻓِﺰَع ِﻣْﻨﻪK in continuation of what has been last cited
ع

therefrom above, and TA; [app. meant to indicate that both of these phrases signify

he sought, or demanded, aid, or
1

succour, of him; and he aided, or succoured, him; or that the former phrase has the former signification;
and the latter phrase, the latter signification; though accord. to the TK, both phrases have the former signification, and the former
phrase has also the latter signification;]) but you should not say
fear, or fright, you say

ُﻓـََﺰﻋَﻪ, (K, TA,) i. e. like َُﻣﻨَـﻌَﻪ: (TA:) [or] from ُ اﻟَﻔَﺰعas signifying

ُ  ﻓَِﺰْﻋand ﻚ
ُ [ ;ﻓَِﺰْﻋapp. meant to indicate that the former phrase signifies I betook
َ ْﺖ إِﻟَﻴ
َ ﺖ ِﻣْﻨ
ﻚ

myself to thee in fear, which is a meaning thereof well known, and nearly agreeing with an explanation of the verb
followed by

 إِﻟَﻴِْﻪwhich will be found below in this paragraph; and that the latter phrase signifies I feared thee, or I was, or

became, in fear, &c., of thee, the only meaning, of this phrase, for which I find any explicit authority, and one for which

َ ُﻓَِﺰْﻋﺘ: (S: [thus in my copies, ﻚ
َ ُﻓَِﺰْﻋﺘ, not
ﻚ
َ ُﻓـََﺰْﻋﺘ:]) or ع ِإﻟَﻴِْﻬْﻢ
َ  ﻓَِﺰsignifies he sought, or demanded, of them, aid, or succour; and  ﻓَـَﺰَﻋُﻬْﻢand
ﻚ
َ َﻧ, like  أَْﻓـَﺰَﻋُﻬْﻢ: (K, TA:)
 ﻓَِﺰﻋَُﻬْﻢsignify he aided, or succoured, them, syn. [ أََﻏﺎﺛَـُﻬْﻢin the CK  ]اَﻋﺎﻧـَُﻬْﻢand ﺼَﺮُﻫْﻢ
ُ ُ ْ ِ َ ﻓmeaning ُ أََﻏﺜْـﺘُﻪis originally ﺖ ﻟﻪ
ُ [ ﻓَِﺰْﻋprimarily signifying I feared, or became in fear &c., for
accord. to IB, ﺰﻋﺘﻪ
َ َاﻧْـﺘ: (K: [thus in the copies
ُ ﻓَِﺰْﻋ: (TA:) or َﻓِﺰَع, like َﻓِﺮَح, signifies ﺼَﺮ
him]; then the  لwas dropped; for one says ُ ﻓَِﺰْﻋﺘُﻪand ُﺖ ﻟَﻪ
ِ
َ َ َْ
of the K, and hence in the TA, app. a mistranscription for  اﺳﺘـﻨْﺼ ﺮ, he sought, or demanded, aid, or aid
ِ
َ  ﻓَِﺰhe betook himself, or had recourse, to him, or it, for
against an enemy:]) and ع إِﻟَﻴِْﻪ
I have given three authorities in the first sentence of this art.;] but you should not say

refuge, protection, or preservation, (S, O, Msb, K, TA,) by reason of fear, or fright, (S,) and
sought, or demanded, aid, or succour, by him, or it; whence, in a trad. respecting the eclipse of the sun,

 ﻓَﭑ ْﻓـَﺰﻋُﻮاإَِﱃ اﻟ ﱠi. e. Then betake yourselves, &c., to prayer, and seek, or demand, aid, or
ﺼَﻼة
َ  ﻓَِﺰmeans He became roused from his sleep; (O, K;) because he
succour, by it. (TA.) ___ ع ِﻣ ْﻦ ﻧَـْﻮِﻣِﻪ
ْ ُ
who is roused is not free from some fear, or fright: occurring in a trad. in this sense. (O.) And one says, ﻼن
ٍ َُﻓَِﺰْﻋﺖ ِﲟَِﺠﻰِء ﻓ,
meaning

I prepared [or roused] myself by reason of the coming of such a one, by a

change of state, or condition, like as the sleeper passes from the state of sleeping
to that of waking. (TA.) ُ ﻓَـَﺰﻋَﻪin the phrase ُ َﻓﺎَزَﻋﻪُ ﻓَـَﻔَﺰﻋَﻪmeans He exceeded him in fear, or fright.
2

(TA.)

َ ﻓُِﺰ: see the next paragraph.
ع ﻋَْﻦ ﻗـُﻠُﻮِ�ِْﻢ

2 ُ ﻓّﺰﻋﻪ: see 4. ___ [It also app. signifies He made a fearful event, or fearful events, to befall

him: see its pass. part. n. below.] ___ ُ ﻓـَﱠﺰعَ ﻋَﻨْﻪHe removed from him fear, or fright: (O, in two places:) it is
implied by the context in the K that
inf. n.

 اﻓﺰع ﻋﻨﻪhas this meaning; but in the O and other lexicons it is َﻓـَﱠﺰع. (TA.) And ُﻓُـِّﺰَع َﻋﻨْﻪ, (S, K,)

ﺗَـْﻔِﺰﻳٌﻊ, (K,) Fear, or fright, was removed from him. (S, K.) It is said in the
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َﺣﱠﱴ إِذَاﻓُـ ِّﺰعَ َﻋْﻦ ﻗـُﻠُﻮِ�ِْﻢ, meaning Until, when fear, or fright, shall be removed from
َ ﻓُِﺰ: and he
their hearts: (S, O:) this is the common reading: another reading is َﻓـَﱠﺰع, i. e. ُ�ّٰﻓَـﱠﺰعَ ٱ: and El-Hasan reads ع
Kur [xxxiv. 22],

says that in this reading and the first, the prep. with its noun are [regarded as supplying the place of the agent and therefore virtually]

َ [ ﻓـُ ِّﺮq. v.]: (O and TA in art. ﻓﺮغ:) and 'Eesà Ibn- 'Omar is
ِﺳﲑَ ﻋَِﻦ اﻟَﺒـَﻠِﺪ: (TA:) some read غ
َ َ ِْإذَا ٱ ْﻓـَﺮﻧـ. (TA in art. ﻓﺮﻗﻊ.)
related to have read ﻘﻊ

in the nom. case, as in the phrase

3 ُ[ ﻓﺎزﻋﻪُ ﻓَـَﻔَﺰَﻋﻪHe vied with him in fear, or fright,] and he exceeded him therein. (TA.
See 1, last sentence but one.)

ٌ ِإﻓْـَﺰا, (S, O,) He made him to fear, or to be afraid; frightened him; or
4 ُ اﻓﺰﻋﻪ, (Msb, K,) inf. n. ع

terrified him; (S, * O, * Msb, K;) as also ُ ﻓّﺰﻋﻪ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﺗـَْﻔ ِﺰﻳٌﻊ. (S, O.) And you say, ُ[ ﻳـُْﻔَﺰعُ ِﻣﻨْﻪOne is

made to fear, or be afraid of, or is frightened, or terrified, at, it, or him], (S, O, K,) and ِﻣْﻦ

[ أَْﺟِﻠِﻪon account of him, or for the sake of him], (O, K,) and [ ﺑِِﻪby him, or by means of

him]. (O.) ___ [Hence,] He housed him from his sleep. (K, TA. [See 1, last quarter.]) ___ Also He aided, or
succoured, him. (S, K.) See 1, former half; and again, in the latter half. ___ See also 2.
5 َ ﺗَـَﻔﱠﺰعsee 1, first sentence.
3

ٌ ﻓَـَﺰعFear, or fright: (S, O, K:) originally (S) an inf. n.; but notwithstanding this, (S, * O, K,) sometimes, (S, O,) having a pl.,
ٌَ
ٌ( ﻣَُﻔﱠﺰq. v.), A fearful event: pl. as
which is أَﻓْـ ﺰاع. (S, O, K.) ___ [And, as seems to be indicated by an explanation of ع
above.]

ٌ ﻓَِﺰعFearing; being afraid or frightened or terrified; (Er-Rághib, MA, Msb, TA;) thus in a verse cited
ٌ ُ
ٌ ُﻣَﻔﺎِزis syn. therewith: (O, K:) and one says also ع
ٌ  َرُﺟﻞٌ ﻓَﺎِز, pl. ٌ ;ﻓـََﺰﻋَﺔand ٌ; ﻣَْﻔُﺰوع
voce ( ;ﻇُﻨْـﺒﻮبEr-Rághib, TA;) and ع
meaning

a man put in fear; made afraid; frightened, or terrified. (TA.) And In a state of

disquiet, disturbance, or agitation: whence an extraordinary reading, of four readers, in the Kur xxviii. 9, [i. e.

 ]ﻓَِﺰﻋًﺎfor ﻓَﺎِرﻏًﺎ, relating to the heart of the mother of Moses, meaning in a state of disquiet, &c., almost
quitting its pericardium. (TA.) It has no broken pl.; its only pl. being ﻓَِﺰﻋُﻮَن. (TA.) ___ Also Seeking, or
demanding, aid, or succour; and Sgh thus explains it [in the O] as used in the verse above mentioned; but Er-Rághib
says that this is an explanation of the intended meaning, not of the literal signification: (TA:) and it has also the contr. meaning,

َ is
aiding, or succouring; thus being trans., though of the measure ٌ ;ﻓَِﻌ ﻞbut it may be altered from ٌ ﻓَﺎِزع, like as ﺣِﺬٌر
[said to be] altered from

َﺣﺎِذٌر. (IB, TA,)

ٌ ﻓَـْﺰﻋَﺔ: see ٌﻓـََﺰﻋَﺔ.
ٌ ﻓُـْﺰﻋَﺔA man whom one is made to fear, of whom one is made afraid, or at whom one is
frightened: (O, K:) [like ٌ َﻣْﻔ َﺰﻋَﺔas expl. by Lth and others:] and by whom, or by means of whom, one is
made afraid, or frightened. (O.)

ُ [ ﻓَـَﺰﻋَﺎapp. meaning The fears, or frights, of the heart]. (TA. [The
ٌ ﻓَـَﺰﻋَﺔsing. of  ﻓَـَﺰﻋَﺎتin the phrase ت اﻟﱡﺮوِع
sing., as well as the pl., is there said to be thus, ﺮﻳﻚ
ِ  ;ِ�ﻟﱠﺘْﺤbut if the former be, as I think it is, an inf. n. un., it should by rule be

ٌ ﻓَـْﺰﻋَﺔ.])

4

ٌ ﻓُـَﺰﻋَﺔOne who fears men, or is frightened at them: (K:) or one who fears, or is frightened,
much, or often; (O;) [and] so ٌ ﻓَـﱠﺰاَﻋﺔ. (TA. [But see what next follows.])
ٌ ﻓَـﱠﺰاﻋَﺔOne who makes men to fear, or frightens them, much, or often. (O, K.) See also ٌﻓـَُﺰﻋَﺔ.
ٌﻓَِﺰ, in two places.
ٌ  َﻓﺎِز: see ع
غ
ٌ َﻣْﻔَﺰعi. q. [ َﻣﻠَْﺠْﺄas meaning A refuge, i. e. a place to which, or a person to whom, one
betakes himself, or has recourse, for refuge, protection, or preservation,] (S, O, Msb, K,
TA,)

on the occasion of the befalling of an affliction or a calamity; (TA;) applied to a sing. and

 ﻓَُﻼٌن َﻣْﻔَﺰعٌ ﻟِﻠﻨﱠﺎِسSuch a one is a
refuge to men when an event comes upon them suddenly, and س
ِ ُﳘَﺎَﻣْﻔَﺰعٌ ﻟِﻠﱠﻨﺎ, and ٌُﻫْﻢ َﻣْﻔَﺰع,
ََ َ
&c.; (S, O;) and ٌ ﻣْﻔ ﺰﻋﺔis the same in signification and in its applications; (K;) expl. by IF as signifying a place to which
a pl. (S, O, K) and a dual (S, O) and a masc. and a fem.; (S, O, K;) one says,

one who is in fear, or frightened, betakes himself, or has recourse, for refuge,
protection, or preservation: (TA:) or ٌ َﻣْﻔ َﺰعsignifies one of whom aid, or succour, is sought, or demanded: (K:) and

ٌ َﻣْﻔَﺰﻋَﺔ, [a cause of fear or fright; being a word of the class of ٌ َﻣﺒَْﺨﻠَﺔand ٌ ;َﳎْﺒَـﻨَﺔi. e.] a thing that one is
made to fear, or at which one is frightened; (S;) or a person whom one is made to
fear, or at whom one is frightened; [like ٌ ];ﻓـُْﺰﻋَﺔor on account of whom, or for the sake of

whom, one is made to fear, or is frightened: (Lth, O, K:) you say, ٌ[ ﻓَُﻼٌن ﻟَﻨَﺎ َﻣْﻔ َﺰﻋَﺔSuch a one is
to us a person whom we are made to fear, &c.], and in like manner you say of a female, and of a pl.
number. (O.)

ٌ ﻣَْﻔَﺰﻋَﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
ٌ ُﻣَﻔﱠﺰعCowardly; (Fr, O, K;) as being made to fear, or to be frightened at, everything: (Fr, O:) and courageous; (Fr,
5

ُ )ِﲟِﺜْﻠِﻪ ﺗـُﻨْـَﺰُل اﻷَﻓْـَﺰا. (Fr, O. [But what here follows suggests
ع
ِ
َ  ُﻣَﻔ ﱠapplied by 'Amr Ibn-Maadee-Kerib as an epithet to his ا ْﺳﺖ, in
another reason, and I think a better, for the latter meaning.]) ٌﺰﻋﺔ
ِ
َ َﻟْﻮ َدﻧـَْﻮ, means Secure from being
َ ِّ ﺿ
َ ُت َﻷ
replying to a threat of El-Ash-'ath, who had said to him, ﺮﻃَﻨﱠﻚ
O, K;) as being one the like of whom fearful events are made to befall (

overcome by fear, or fright, and [therefore] not lax so as to break wind [in
consequence of fear]; being from ُ ﻓَـﱠﺰعَ ﻋَﻨْﻪmeaning he removed fear, or fright, from him; or it may be for the same
reason as that for which

ٌ ُﻣَﻔﱠﺰعis applied to a courageous man. (O.)

ٌ ِﻓَﺰ, first sentence.
ٌ  َﻣْﻔُﺰو: see ع
ع
ٌﻓَِﺰ, first sentence.
ٌ  ُﻣَﻔﺎِز: see ع
ع

6

ﻓﺲ
َ  ﻓْﺴﻔi. q. ٌﺼﺔ
َ ﺼﻔ
ََ
ْ
ٌﺴﺔ
ِ ِ
ِ ِﻓ, i. e. ٌرْﻃﺒﺔ: (K:) the second of these is more known than the first; both of which are arabicized, from the
ْ ْ
ْ ْ
Persian [ إِﺳِﭙﺴﺖor ]إِﺳﻔﺴﺖ. (TA.)
ِ

1

ﻓﺴﺄ
ْ َﻓ, (M,) He struck, or beat, (AZ, M, O,
ٌﺲء
ُّ
ُّ
K,) him, (O,) or his back, (AZ, M, K,) with the staff, or stick; (AZ, M, O, K;) as also  ﺗﻔﺴﺄﻩ, (K,) or ﺗﻔﺴﺄﻩ

َ ﻓََﺴﺄَُﻩ �ﻟَﻌ, (AZ, O,) aor. ﹷ
َ َ ﻓ: see 2. ___ Also, (M, K,) or ﺼﺎ
1 ﺴﺄَُﻩ
ِ

, inf. n.

�ﻟﻌﺼﺎ. (O.) ___ And ُ ﻓََﺴﺄَ ﻓَُﻼً� ﻋَﻨْﻪHe restrained, withheld, or debarred, such a one from
َ َﻓ, q. v. infrà,] He was, or became, such as is termed ُأَْﻓَﺴﺄ
him. (O, * K.) ﻓَِﺴَﺊ, aor.  ﹷ, [inf. n., app., ٌﺴﺄ
[q. v.]. (K.)

ْ

ّ  ﻓ, namely, a garment, or piece of cloth, (S, M, O, K,) inf. n. ٌ( ﺗـَْﻔﺴﺌَﺔS, O) and ٌﺗـَْﻔﺴﻰء, (S,) He stretched it so
2 ﺴﺄُﻩ
ِ
ِ

َ َ ﻓ, aor. ﹷ
that it rent, or became ragged, or dissundered: (S, O:) or he rent it; as also ُﺴﺄَﻩ
K,) inf. n.

, (M,

ْ َ( ﻓM.)
ٌﺲء

ّ  ﺗﻔ, said of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, K,) It became ragged, or dissundered, (S, O,) and
5 ﺴﺄ

ّ ﺗﻔ: (accord. to different copies of the S: the latter in the L:) or it became rent. (M,
ّ ﺗﻘ, or ﺼﺄ
worn out: (S:) like ﻀﺄ
ﺗﻔّﺴﺄ ِﻓﻴِﻬْﻢ, (K,) or ِ�ِْﻢ, (O,) said of a disease, It spread among them, (O, K,) and became
ّ ﺗﻔ. (O, K.) ﺗﻔّﺴﺄ: see 1.
common among them: (TA:) like ﺸﺄ
O.) ___

6  ﺗﻔﺎﺳﺄ, and ﺗﻔﺎﺳ ﻰ, (M, O, TA,) He (a man) protruded (M, O, TA) his posteriors, (M,) or his back, (O,) or
both. (TA.)

َ َ ﻓa subst. signifying The state of such as is termed ُ[ أَْﻓَﺴﺄq. v.]: (M, TA:) or a hollowness, or
ٌﺴﺄ
incurvity, of the spine. (TA in art. ﻓﻘﺄ.) [See also 1, last sentence.]

َ ْ أَﻓi. q. [ أَﺑْـَﺰُخi. e. Having a protuberant breast, or chest, and hollow back; &c.]: or
ُﺴﺄ
1

having a protuberant breast, or chest, and the lower part of the belly prominent:

ُﻓََﺴﺂء: (M:) and (M, in the K or ) he who, when he walks, is as though his posteriors
َ  ;ﺗـَْﻮin some copies of the K [ ﺗـََﻮﱠﺟُﻊas though for ]ﺗـَﺘـََﻮﱠﺟُﻊ, and in some  ;)ﻳﺮﺟﻊas also ٌ َﻣْﻔُﺴْﻮء:
were in pain (in the M ﺟُﻊ
(M, K:) fem.

(M, K:) or he

who, when he sits, cannot rise but with an effort: (O, K:) or whose spine

enters into [or turns inwards between] his haunches. (K.)

ُ  َﻣْﻔ: see the next preceding paragraph.
ٌﺴْﻮء
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2

ﻓﺴﺖ
ْ
ٌ ﻓْﺴﺘَﺎ: see ط
ٌ  ﻓُْﺴﺘَﺎ, also written ت
ت
ِ ٌ ﻓُﺴﻄَﺎ.
ٌ ِﻓْﺴﺘَﺎ: see ط
ٌ ﻓُْﺴﻄَﺎ, in art. ﻓﺴﻂ, to which it belongs; for the  تis a substitute for the [former]  طin
ط
ٌ  ﻓُْﺴﺘَﺎ, also written ط
ٌ ِﻓﱠﺴﺎ. (M and TA in art. ﻓﺴﻂ.)
ﻓﺴﻄﺎط, or for the [latter]  سin ط

1

ﻓﺴﺘﻂ
ﻓﺴﺖ  Seeﻓﺴﺘﻂ

1

ﻓﺴﺘﻖ
 ﻓُْﺴﺘٌُﻖand ﻓُْﺴﺘٌَﻖ, (O, Msb, K,) the latter the more agreeable with the original, (O,) which is ﭘِْﺴﺘَﻪ, (O, K,) a Pers. word, (O,) for
from this each is arabicized; (O, Msb, * K;) [The

pistachio-nut, pistacia vera of Linn.;] a certain fruit; (O;)

 ;ﺑﻘﻞperhaps a mistranscription for ﻧﻘﻞ, i. e. ٌﻧـَْﻘﻞ, a certain fruit that is eaten with wine;]
well known: (K:) said in a verse of Aboo-Nukheyleh to be ِﻣ َﻦ اﻟُﺒـُﻘﻮِل: thus, and thus only, with ب, the phrase is related: if
[in the Msb

it were

ﻣﻦ اﻟﻨﱡـُﻘﻮِل, the mistake would be removed: (O:) Az says that the [ ﻓﺴﺘﻘﺔwhich is the n. un.] is a fruit of a well-

known tree: and AHn says, It has not come to my knowledge that it grows in the land of the Arabs: (TA:) it is good for the

 اﻟﻨـﱠَﻬَﻜِﺔis put for اﻟﻨﱠْﻜَﻬِﺔ.]) The
ُْ
ُْ
vulgar pronounce the word with fet-h [to the ف, saying ﻓَﺴﺘ ﻖ: and many of them say ]ﻓﺴﺘﻖ. (Msb.)
ِ
liver, and the mouth of the stomach, and the colic, and the odour of the mouth. (K. [In the CK,

ٌ [ ﺛَـْﻮmeaning A garment of the colour of the  ]ﻓُْﺴﺘُﻖis [thus] with damm [to the  فand ]ت. (Msb.)
ب ﻓُْﺴﺘُِﻘ ﱞﻰ

1

ﻓﺴﺢ
َﺴ
ُ َ ﻓ, (MA, Msb, K, [in the CK ﻓََﺴَﺢ, a misprint,]) with damm, (Msb,) like ََﻛُﺮم, (K,) [aor. ﹹ
1ﺢ

,] inf. n.

ٌﻓَُﺴﺎَﺣﺔ, (L,) or ٌﻓََﺴﺎَﺣﺔ

ٌﻓُْﺴَﺤﺔ, (MA,) It (a place) was, or became, spacious, roomy,
ّ  ﺗﻔ, and  اﻧﻔﺴﺢ. (K.) ُﻓََﺴَﺢ ﻟَﻪ, (S, MA, Msb, K,) aor.
wide, or ample; (MA, Msb, K;) as also  اﻓﺴﺢ, (Msb, K,) and ﺴﺢ
[for which the former is app. a mistranscription] and

( ﻓَْﺴٌﺢMA, Msb, TA) and ( ;ﻓُُﺴﻮٌحTA;) as also  ﺗﻔّﺴﺢ, (A, K,) and ( ; اﻓﺴﺢA;) He made room, or
َ
ample room, for him, (S, MA, Msb, K,) ﺲ
ِ ( ِﰱ اﳌْﺠِﻠS, MA, Msb) in the sitting-place, or in the
َ
ْ
ﻠ
ﺠ
assembly. (MA.) You say, ﺲ
ِ ِ ﺗـََﻔﱠﺴُﺤﻮا ِﰱ اﳌ, (S, Msb, *) and  ﺗَـَﻔﺎ َﺳُﺤﻮا, (S, K,) Make ye room, or ample
ﺗـََﻮ ﱠ: (S, K:) both of these verbs have nearly the
space, [in the sitting-place, or in the assembly,] syn. ﺳﻌُﻮا
, (Msb, K,) inf. n.

same signification: [each may be rendered, but the latter more properly,

make ye room, or ample space, one

for another:] the latter occurs, accord. to the reading of El-Hasan, and the former accord. to that of others, in the Kur lviii.

 اِْﻓَﺴْﺢ ﻋَِّﲎRemove thou, withdraw, or retire to a distance, from me. (Ksh
ََ
ٌْ
َ َْ
and Bd in lviii. 12.) ___ [ ﻓَﺴﺢas inf. n. of  ]ﻓَﺴﺢalso signifies The making wide steps; and so ﻓـَﻴﺴﺤ ﻰ. (K.) [Hence,]
12. (Fr, TA.) ___ And

اِْﻓَﺴِﺢ اﳋُﻄَﻰ, said by an Arab of the Desert, of the Benoo-'Okeyl, to one who was sewing for him a water-skin, and mentioned in
the T, as heard by its author, meaning

Make wide the spaces between each two punctures of the

 ﻓََﺴَﺢ ﻟَﻪُ اﻷَِﻣﲑُ ِﰱ اﻟ ﱠmeans The commander, or
needle, lest the punctures should rend. (L.) ___ And ﺴَﻔِﺮ
ْ َ[ ﻓq. v.]. (K.)
governor, wrote for him a ﺴﺢ

ّ  ﻓHe made a place spacious, roomy, wide, or ample. (Msb.)
2 ﺴﺢ
َﺴ
َ ْ أَﻓsee 1, first and second sentences.
4ﺢ
َﺴ
 ﺗَـَﻔ ﱠsee 1, in three places. ___ [ ﺗﻔّﺴﺢalso signifies He expatiated, or ranged at large: and he had
5ﺢ
1

ٌ ُﻣﺘَـَﻔﱠﺴ.]
ample room or scope: see ﺢ
َ  ﺗَـَﻔﺎَْﺳsee 1, third sentence.
6ﺢ
َﺴ
َ  إﻧْـَﻔsee 1, first sentence. ___ [Hence,] [ اﻧﻔﺴﺢ ُﻣَﺮاُﺣُﻬْﻢlit. The nightly resting-place of their
7ﺢ
ِ
camels was, or became, spacious,] means their camels became numerous. (TA.) ___ And

ُﺻْﺪُرﻩ
َ  اﻧﻔﺴﺢHis bosom became dilated [with joy]. (S, A.) ___ And ُ اﻧﻔﺴﺢ ﻃَْﺮﻓُﻪHis eye had
an unobstructed view, nothing hindering its seeing far. (L.)

َ

َﺴ
َ ْ ﺗَـَﻔﻴ: see ﺗـََﻔﻴَْﺤﺲ, in art. ﻓﺤﺲ.
Q. Q. 2 ﺢ
 ﻓَْﺴٌﺢA writing like a [ َﺟَﻮازor traveller's pass]. (K.) [See 1, last sentence.]
ُ ُ ﻓ: see ﻓَﺴﻴٌﺢ, in three places.
ﺴٌﺢ
ِ
ٌ ﻓُْﺴَﺤﺔSpaciousness, roominess, width, or ampleness; (S, A, L, K;) [particularly, or generally,] with
َُ
respect to the ground. (L.) [In the MA it is mentioned as an inf. n. of ﻓَﺴﺢ.] ___ And [Ample scope for action &c.] in
an affair. (Msb in art.

ٌ ﻧـََﻔ
رﺧﻮ.) [And A state in which is ample scope for acting &c.: see ___.] ﺲ

 اﻟُﻔْﺴَﺤﺘَﺎِنsignifies The two spaces without hair on the two sides of the hair that grows
immediately beneath the middle of the lower lip. (L.)

ٌ ﻓُْﺴُﺤﻢ: see ﻓَﺴﻴٌﺢ, in two places. ___  ﻓَُﻼٌن ٱﺑُْﻦ ﻓُْﺴُﺤٍﻢis a phrase mentioned by Lh, thought by him to be from ُ اﻟُﻔْﺴَﺤﺔand
ِ
اِﻻﻧِْﻔَﺴﺎُح, but the meaning is unknown. (L.) Also The glans of the penis. (K in art.  ;ﻓﺴﺤﻢwhere the word is mentioned
again in the S likewise.)

ٌ  ﻓَُﺴﺎ: see the paragraph here following.
ح
( ﻓَِﺴﻴٌﺢS, A, Msb, K) and  ﻓَُﺴﺎٌح, (K,) like ٌ ﻃَِﻮﻳﻞand ﻃَُﻮاٌل, (TA,) Spacious, roomy, wide, or ample; applied to
2

 ﻓُُﺴٌﺢand ٌ ﻓُْﺴُﺤﻢ: (K:) or  ﻓُُﺴٌﺢsignifies thus applied to a sitting-place: (S:) and ٌ ﻓُْﺴُﺤﻢ, (S, K,)
[ َواِﺳُﻊ اﻟ ﱠmeaning free from distress of mind or
in which the  مis augmentative, (S,) signifies (S, K) also (K) ر
ِ ﺼْﺪ
ٌ [ ﻓُُﺴin the CK in this sense written  ;]ﻓُْﺴٌﺢboth being applied in
from narrowness of mind], (S, K,) as does also ﺢ
ٌ ٌ َْ
this sense to a man. (K.) ___ [ ﺳﻴـ ﺮ ﻓَﺴﻴﺢmeans A pace in which the steps are wide: see 1, latter half].
ِ
a place; (S, A, Msb, K;) as also

ُ ﺴﻮ
ُ  َﲨَﻞٌ َﻣْﻔi. q. [ َﻣْﺴُﻔﻮحi. e. A camel wide in the ribs]. (TA.)
ﻀُﻠﻮِع
ح اﻟ ﱡ
َ َ[ َﻣﺎ ﻟThere is not for thee ample scope (lit. a place in which one has
ﻚ ِﰱ ٰﻫَﺬا ﻣُﺘَـَﻔ ﱠ
ﺴٌﺢ
ample scope) in this]. (A.)

َ [ ﻣُﻨْـَﻔThe place of expanding of a valley]. (JK and K in art. ﺧﺮق, &c.)
ﺴٌﺢ َواٍد
ٌ  ُﻣَﺮاA nightly resting-place of camels, or of camels and other cattle, in
ح ﻣُﻨْـَﻔِﺴٌﺢ
which they are numerous. (As, K.)

3

ﻓﺴﺦ
َ َ ﻓ, (S, A, L, K,) aor.  ﹷ, (S, L, K,) inf. n. ( ;ﻓَْﺴٌﺦS, L;) and ( ; ﻓّﺴﺦL; [but this has an intensive signification;]) He
َﺴ
1ﺦ
dislocated, luxated, or disjointed, (A, L, K,) one's arm, or hand, (S, A, L, K,) or a limb, without

َ

ْ َ ْ َ ﺖ اﳌْﻔ
ُ  ﻓََﺴْﺨI removed the joint from its place. (Msb.) ___
breaking: (L:) [and] ﺿِﻌِﻪ
ِ ﺼﻞ ﻋَﻦ ﻣﻮ
ِ
And the former v., aor. and inf. n. as above,

He removed a stick, or twig, or branch, from its place with his

hand. (Msb.) ___ And the same v., (S, Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n., (K,) He cast, or cast off, (S, Msb,
K,) a garment, (S, Msb,) or his garments. (A.) You say,

ُ  ﻓََﺴْﺨI cast, or cast off, from me my
ﺖ ﻋَِّﲎ ﺛـَْﻮِﰉ

garment. (S.) ___ And the same v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as above, (K,) He separated, disunited,
sundered, dissundered, or dispersed, (L, Msb, K,) a thing. (L, Msb.) ___ Also, the same verb, (S, A, L, Msb,)
aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb, K,)

He undid, dissolved, or annulled, (S, A, L, Msb, K,) a sale, (S,

A, L, Msb,) and a determination, resolution, or decision, (S,) and a marriage, (S, A, L,) and a contract, compact, or covenant, and an
affair. (Msb.) ___ And the same v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as above, (L, K,)

He (a man, Msb) corrupted, or

َ ﻓَِﺴ, aor.  ﹷ, (L, K,) inf. n. ( ;ﻓََﺴٌﺦL;) or ﻓََﺴَﺦ, this v. being intrans. as
disordered, the judgment, or opinion. (L, Msb, K.) ﺦ
well as trans.; (Msb;)

It (the judgment, or opinion,) was, or became, corrupt, or disordered. (L, Msb, K.) ___

َ ُﺿﻌ
َ ( He was, or
ﻓَِﺴَﺦ, (but this I think to be a mistake for ﻓََﺴَﺦ,) inf. n. ﻓَْﺴٌﺦ, signifies ﻒ
ٌ  ﻓَْﺴbelow); said of a man: and َ( َﺟِﻬﻞapp. intrans.,
became, weak, app. in intellect and in body; see ﺦ
[And, accord. to the TK,

meaning

He was, or became, ignorant; but accord. to the TK trans., meaning he knew not a thing).] ___ In

the conventional language of the philosophers,

[ اﻟَﻔْﺴُﺦas an inf. n.] signifies The transmigration of the

rational soul of a human being from his body to [some one of] the inanimate,
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1

not increasing, bodies, such as the minerals, or metals, and the simple elements:
(Dict. of Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans:) or,

ُ اﻟﱠﺮْﺳ. (So
to a plant: the former meaning being that of ﺦ

in a marginal note in a copy of the TK.)

َﺴ
 ﻓَ ﱠsee the preceding paragraph, first sentence.
2ﺦ
3 [ ﻓﺎ ﺳﺨﻪُ اﻟَﺒـﻴَْﻊHe agreed with him in undoing, dissolving, or annulling, the sale]. (A.
[See 6.])

4  اﻓﺴﺦ اﻟُﻘْﺮآَنHe forgot the Kur-án. (Fr, S.)

َﺴ
 ﺗَـَﻔ ﱠsee 7, in two places. ___  ﺗﻔّﺴﺦ اﻟﱠﺸَﻌُﺮ ﻋَِﻦ اﳉِْﻠِﺪThe hair fell off and became scattered
5ﺦ

ْ  اﻟﱠﻠْﺤُﻢ َﻋِﻦ اﻟَﻌthe flesh from the
from the skin, peculiarly of a dead body: (L, K:) and in like manner, ﻈِﻢ

َ
َ
bone. (A, L.) And ﺖ اﻟَﻔﺄََرةُ ِﰱ اﳌﺂِء
ِ  ﺗـََﻔﱠﺴﺨThe rat, or mouse, became dissundered, [or fell in

َ ﺗﻔّﺴﺦ َْﲢ, said of a [young
pieces, through putrefaction,] in the water. (S.) ___ ﺖ اﳊِْﻤِﻞ اﻟﺜﱠِﻘﻴِﻞ

ُرﺑَﻊ, (S, K, *) He was, or became, weak beneath the heavy load, (K,) and
ّ
ْ ﺖ اﻟﻌ
َ
unable to bear it: (S, K:) and [in like manner] one says of a man, ﺐِء اﻟﺜﱠِﻘﻴِﻞ
ِ ﺗﻔﺴﺦ َْﲢ. (A.)
camel such as is termed]

6  ﺗﻔﺎﺳﺨﻮا اﻟَﻌْﻘَﺪThey agreed together in undoing, dissolving, or annulling, the

contract, compact, or covenant. (Msb.) And [ ﺗﻔﺎﺳﺨﺎ اﻟَﺒـﻴَْﻊThey two agreed in dissolving, or
annulling, the sale]. (A.) ___ And ُ ﺗﻔﺎﺳﺨﺖ اﻷََﻗﺎِوﻳ ﻞThe sayings annulled, or contradicted,
one another. (TA.)
7  اﻧﻔﺴﺦIt (a limb, L, such as an arm, or a hand, A, L) became dislocated, luxated, or disjointed; (A, L;)
as also

ْ  َوﻗََﻊ ﻓَُﻼٌن ﻓَﭑﻧْـَﻔَﺴَﺨSuch a one fell, and his foot became
 ﺗﻔّﺴﺦ. (L.) One says, ُﺖ ﻗََﺪُﻣﻪ

2

dislocated. (L. [And the like is said in the A.]) ___ It (a stick, or twig, or branch,) became removed from its

ّ  ﺗﻔ.
place by the hand. (Msb.) ___ It (flesh) became dissundered by putrefaction; as also ﺴﺦ
(L.) ___ And, said of a sale, (S, A, K,) and a determination, resolution, or decision, (S, K,) and a marriage, (S, A, K,) [and a contract,
compact, or covenant, (see 1,)] and an affair, (L,)

___ Also said of a weak man, [app. as meaning

It became undone, dissolved, or annulled. (S, A, L, K.)

ٌ ﻓَِﺴﻴ.)
He became unnerved,] on an occasion of difficulty. (L: see ﺦ

[ ﻓَْﺴٌﺦmentioned above as the inf. n. of 1 in most of its senses] Weakness (L, K) in intellect and in body; as
َْ
also ٌ ﻓَﺴ ﺨﺔ. (L.) ___ And Ignorance: (K:) which is referrible to weakness of intellect. (TA.) And Weak in intellect
َ  ﻓَْﺴ. (K.) ___ See also ﻓَﺴﻴٌﺦ.
and in body; as also ٌﺨﺔ
ِ
 ﻓَِﺴٌﺦA corrupt, or disordered, judgment, or opinion. (L.)
ٌ ﻓَْﺴَﺨﺔ: see ﻓَْﺴٌﺦ, in two places.
[ ﻓَِﺴﻴٌﺦapplied to flesh-meat, Parting in pieces, and easily resolvable, by reason of much
ُ  ) ﻳـَﻨْـَﻔِﺴon an
cooking. (Golius, from Meyd.) ___ And] A weak man, who becomes unnerved ( ﺦ
x x x x x

accasion of difficulty: (L:) a man who does not attain that which he wants, (S, L, K,) and

ٌ [ ﻓَْﺴq. v.]. (K.)
is not fit for his affair, or business; as also ﺦ
ٌ  [ ﺛَـْﻮA faded garment: so in the language of the present day: perhaps post-classical]. (A in art. .)رﻣﺪ
ب ﻓَﺎ ِﺳٌﺦ
 [اﻟَﻔﺎِﺳُﺦis a name given by the Jews to their festival of The Passover: see De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 291, and p.
97 of the Ar. text: and see also

ْ اﻟﻔ.]
ﺼُﺢ
ِ

3

ﻓﺴﺪ
َ َ ﻓ, aor. ﹹ
1 ﺴَﺪ

 ﹻ, (IDrd, M, O, L, K,) which is of
َ ﻓَُﺴ, aor. ( ; ﹹS, M, O, L, K;) inf. n. ( ﻓََﺴﺎٌدS. M, A, O, L, K) and ﻓُُﺴﻮٌد, (M, O, L, K,) the
weak authority; (IDrd, O, TA;) and ﺪ
َ ﻓََﺴ, aor.  ﹹ, (S, A, O,) and so the latter, and the former being also inf. n. of ﻓَُﺴَﺪ, (O,) or the former is of
former being inf. n. of ﺪ
 ﻓَُﺴَﺪand the latter is of ﻓََﺴَﺪ, (TA,) or the former is a simple subst., and the latter is the inf. n.; (Msb;) It (a thing, S, A, O) [and
, (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) which is the aor. commonly known, (TA,) and

he (a man)] was, or became, bad, evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper,
unrighteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest; devoid of virtue, or efficacy;
in a corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, injured, impaired,
deteriorated, tainted, or infected, state; in a state of disorder or disturbance,
destruction, annihilation, consumption, waste, or ruin; (MA, KL, PS, &c.;) and so اﺳﺘﻔﺴﺪ

: (KL:)

َ َﺻﻠ
َ : (M, * L, K:) it became altered in its state [for the worse]: and it became
contr. of ﺢ

null, void, of no force, or of no account; or it came to nought, or perished; accord. to the
explanation by most of the expositors of the ex. in the Kur xxi. 22. (MF.)

 ﻓَ ﱠsee 4, first sentence.
2 ﺴَﺪ
3  ﻓﺎ ﺳﺪُﻩHe became at variance with him; he cut, severed, or broke, the tie of

friendship [or kindred] with him. (L in art. ﻛﺸﺢ.) And ُ[ ﻓَُﻼٌن ﻳـَُﻔﺎِﺳُﺪ َرْﻫ ﻄَﻪSuch a one cuts the
ties of friendship, or kindred, with his people, tribe, or near kinsfolk]. (A.)

َ  إْﻓand [quasi-inf.n.] ( ;ﻓََﺴﺎٌدL;) and  ﻓّﺴﺪ, (O, L, Msb, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔﺴﻴٌﺪO, K;)
4  اﻓﺴﺪ, (S, M, O, L, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌﺴﺎد
ِ
He, or it, made, or rendered, bad, evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful,
1

improper, unrighteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest; deprived of
virtue, or efficacy; corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, injured,
impaired, deteriorated, tainted, or infected; [constituted, disposed, arranged, or
qualified, ill, wrongly, or improperly;] disordered, or disturbed, [disorganized,]

َ ﺻَﻠ
ْ أ. (M, L, K.)
destroyed, annihilated, consumed, wasted, or ruined; (MA, KL, &c.;) contr. of ﺢ

َ
[ اﻓﺴﺪ اﳌﺎَلHe rendered the property in a bad state; marred, impaired,
consumed, or wasted, it]. (L.) [And  اﻓﺴﺪ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢHe corrupted, perverted, or marred, their
 اﻓﺴﺪﻩُ ﻋَﻠَ ﱠHe
state, case, affair, scheme, plot, or the like; أَْﻣ َﺮُﻫْﻢ, or the like, being understood. And ﻰ
One says,

ٍّ ِﺻ
َ إِﻓَْﺴﺎُد, occurring in a trad.,
corrupted him and rendered him disaffected towards me.] ﱮ
means

The injuring a child by rendering its mother pregnant while she is suckling

َ ﺻَﻠ
ْ َ أsignifies also He
it and so vitiating her milk: which act is also termed ُاﻟِﻐﻴﻠَﻪ. (L.) [And  اﻓﺴﺪas contr. of ﺢ
acted in a bad, an evil, or a corrupt, manner; acted ill, corruptly, wrongly,
wrongfully, improperly, unrighteously, wickedly, vitiously, or dishonestly; or did
evil, or mischief;  إِﻟَﻴِْﻪto him: and he created, or excited, disorder, disturbance,
disagreement, discord, dissension, strife, or quarrel-ling; or made, or did, mischief;

َ ْ  ﺑَـbetween, or among, the people, or party. (See also 10.)]
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
6  ﺗﻔﺎﺳﺪواThey became at variance, one with another; (M, L;) they cut, severed, or
broke, the tie of kindred, (M, L, K,) and of friendship, (L,) one with another. (M, L, K.)

َ  ]أَْﻓis not allowable, (S, L,) or has not been heard. (K.)
7 [ اﻧﻔﺴﺪas quasi-pass. of ُﺴَﺪﻩ
َ َﺼﻠ
ْ َا ْﺳﺘ. (S, O, L, K.) [Hence, He regarded, or esteemed, a thing, or man, as bad,
10  اﺳﺘﻔﺴﺪcontr. of ﺢ
ِ
evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious,
2

depraved, or dishonest; &c.: see 1. ___ And] He wished, or desired, [a thing, or man,] to be bad,
evil, corrupt, &c. (KL.) ___ [And He sought to render bad, evil, corrupt, &c. ___ And hence, He
treated in such a manner as to render disaffected, or rebellious.] One says, ُاﻷَِﻣﲑ

ُ[ ﻳَْﺴﺘَـْﻔﺴُﺪ َرﻋﻴﱠـﺘَﻪThe prince, or governor, treats his subjects in such a manner as to
ِ ِ
 اﺳﺘﻔﺴﺪ اﻟ ﱡThe Sultán
render them disaffected, or rebel-lious]. (A.) And ُﺴْﻠ ﻄَﺎُن ﻗَﺎﺋَِﺪﻩ
provoked the leader of his forces to rebel-lion by his evil conduct to him. (L.) ___
[And

He sought to act in a bad, an evil, or a corrupt, manner; to act ill, corruptly,

wrongly, wrongfully, improperly, unrighteously, or dishonestly.] One says, اﺳﺘﻔﺴﺪ ﻓَُﻼٌن

[ إَِﱃ ﻓَُﻼٍنSuch a one sought to act in a bad, an evil, or a corrupt, manner, or to act
ill, &c., to such a one]. (M.) ___ [And He sought discord, or dissension. ___ And It (an event)
happened in a bad, or an evil, manner.] ___ See also 1.

َ َ ﻓan inf. n. of 1: (S, M, A, &c.:) or a simple subst.: (Msb:) [as a subst. signifying] Badness, evilness,
ﺴﺎٌد
corruptness, unsoundness, wrongness, wrongfulness, impropriety,
unrighteousness, wickedness, vitiousness, depravity, or dishonesty; the state of
being devoid of virtue or efficacy; a corrupted, vitiated, perverted, marred,
spoiled, deteriorated, or tainted, state; a state of disorder or disturbance, or of

ٌ ﺻَﻼ
َ.
destruction, annihilation, consumption, waste, or ruin: (MA, KL, PS, &c.:) contr. of ح
(Lth, M, Msb.) And it is also [frequently used as a quasi-inf. n.]

َ ْإﻓ
syn. with ٌﺴﺎد
ِ
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[signifying The

making, or rendering, bad, evil, corrupt, &c.: (see 4:) and, oftener, the acting ill,
3

corruptly, wrong, wrongfully, improperly, unrighteously, wickedly, vitiously, or
dishonestly; doing evil, or mischief; and creating, or exciting, disorder, disturbance,
disagreement, discord, dissension, strife, or quarrelling]: (L:) and [particularly] the taking

َ ب اﻟَﻔ
ُ [ َﺣْﺮThe war of evildoing]: thus was termed a war that
property wrongfully. (O, K.) [Hence,] ﺴﺎِد
happened between [the two sub-tribes]
tribe of

ْ
[ ﺑـَﻨُﻮﺷﻚin which the latter word is app. a mistranscription for ﻚ
ٍ ْ ]ِﺷﺒand ﻏَﻮث, of the

ﻃَِّﻰء: it was so termed because one party patched their sandals with the cars of the other, and one party drank wine out of

the skulls of the other. (MF.) ___ Also
the Kur [xxx. 40],

Drought, barrenness, dearth, or scarcity of good: (M, L, K:) so in

 ﻇََﻬَﺮ ٱْﻟَﻔَﺴﺎدُ ِﰱ اﻟَﺒـ ِّﺮ َو ٱْﻟﺒَْﺤِﺮi. e. Drought, &c., hath appeared in the land, and

in the cities that are upon the rivers; (M, L, TA;) accord. to Zj; (M;) or accord. to Ez-Zejjájee. (L, TA.)

 ﻓَِﺴﻴٌﺪ: see the next paragraph.

 ﻓَﺎِﺳٌﺪ, (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) part. n. of ( ;ﻓََﺴَﺪS, M, A, &c.;) and  ﻓَِﺴﻴٌﺪ, (S, M, O, L, K,) part. n. of ( ;ﻓَُﺴَﺪS, O;) Bad,
evil, corrupt, unsound, wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious,
depraved, or dishonest; devoid of virtue, or efficacy; in a corrupted, vitiated,
perverted, marred, spoiled, injured, impaired, deteriorated, tainted, or infected,
state; in a state of disorder or disturbance, destruction, annihilation,

ٌ ﺻﺎﻟ
َ ٌ َ
consumption, waste, or ruin: (MA, KL, PS, &c.: [contr. of ﺢ
ِ and ﺻِﻠﻴﺢ, as is indicated in the S and M &c.:]) pl.

ﻓَْﺴَﺪى, (S, M, O, Msb, K,) applied to
ٌ ِ َﺳﺎﻗand ( ;َﺳْﻘﻄَﻰS, O;) the pl. being made of the same form as  َﻫْﻠ َﻜﻰbecause these two
a people, (S, M, O,) like as they said ﻂ

(of the former, S, O, Msb, [dev. from general analogy, and of the latter agreeably therewith,])

words are nearly the same in meaning. (Sb, M.)

َ ْ أَﻓis [a noun denoting the comparative and superlative degrees] from  ;اﻟَﻔَﺴﺎُدas in the prov., ﻀﺔ اﻟَﺒـَﻠﺪ
َ ْ أَْﻓَﺴُﺪ ِﻣْﻦ ﺑـَﻴi. e.
ﺴُﺪ
ِ
ِ
More corrupt, or unsound, &c.,] than the egg that the ostrich leaves in the desert,

[

4

َ ْ ;اﻹﻓas in
not returning to it, in consequence of which it becomes corrupt, or unsound, &c.: and, anomalously, from ﺴﺎ ُد
ِ
the prov.,

[ أَْﻓَﺴَﺪ ِﻣَﻦ اﳉََﺮاِدi. e. More corrupting, or marring, &c., than the locust], because it strips

the trees and the herbage; and as in other provs. (Meyd.)

َ  َﻣْﻔA cause, or means, or an occasion, of [ ﻓََﺴﺎدi. e. badness, evilness, corruptness,
ٌﺴَﺪة
َ ﺼَﻠ
ْ َﻣ:
unsoundness, &c.; or making, or rendering, bad, evil, corrupt, &c.]; (M, A;) contr. of ٌﺤﺔ
َﻣَﻔﺎِﺳُﺪ. (A, Msb.) One says, [ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ َﻣْﻔَﺴَﺪةٌ ﻟَِﻜَﺬاThis affair, or event, is cause of
َ َ[ ُﻫْﻢ ﻣْﻦ أَْﻫِﻞ اﳌََﻔﺎﺳﺪ َﻻ اﳌThey are of the people who
evil, &c., to such a thing]. (M.) And ﺼﺎﻟِِﺢ
ِ
ِِ
(S, O, Msb, K:) pl.

do actions that are causes of evil, not actions that are causes of good]. (A.)

5

ﻓﺴﺮ
َ َ ﻓ, aor. ﹻ
1 ﺴَﺮ

(S, M, O, Msb, K) and

 ﹹ, (M, K,) inf. n. ( ;ﻓَْﺴٌﺮS, M, O, Msb, K;) and  ﻓّﺴﺮ, (S, M, K,) inf. n. ٌ( ;ﺗـَْﻔِﺴﲑS, K;)

which latter is the more common; (IKtt;) or the latter has an intensive signification; (Msb;)

He discovered, detected,

revealed, developed, or disclosed, a thing that was concealed or obscured; (IAar, O, K;) or a meaning perceived
by the intellect: (B:)

he rendered a thing apparent, plain, or clear; explained, expounded, or

interpreted, it: (S, M, O, Msb, K:) accord. to Th (O, K, TA) and IAar, (TA,) ٌ ﺗـَْﻔِﺴﲑand ٌ َ�ِْوﻳﻞsignify the same; (O, K, TA;)
and so these and
or

َﻣْﻌًﲎ: (O, TA:) or  ﺗﻔﺴﲑsignifies the discovering, detecting, revealing, developing,

disclosing, what is meant by a dubious expression; and  �وﻳ ﻞsignifies the reducing one of two

senses, or interpretations, which an expression bears, or admits, to that which suits the apparent meaning: (O, L, K, TA:) or the latter,
the turning a verse of the Kur-án from its apparent meaning to a meaning which it bears, or admits, when the latter is agreeable with
the Kur-án and the Sunneh: for instance, in the phrase in the Kur [vi. 95, &c.],
explained], He produceth the bird from the egg, this is

َّ َ َ ُ
ﺖ
ِ ُﳜِْﺮج ٱْﳊ ﱠﻰ ِﻣﻦ ٱْﻟﻤِﻴ, if the meaning be [thus

 ﺗﻔﺴﲑ: and if the meaning be [thus explained], He produceth the believer

from the unbeliever, or the knowing from the ignorant, this is

�وﻳﻞ: (KT:) or  ﺗﻔﺴﲑsignifies the expounding,

explaining, or interpreting, the narratives that occur collected without
discrimination in the Kur-án, and making known the significations of the
strange words or expressions, and explaining the occasions on which the verses

َ َﻣُﺘ, [or what is equivocal, or ambiguous,] i. e.,
were revealed; and �وﻳ ﻞ, the explaining the meaning of that which is ﺸﺎﺑِﻪ
what is not understood without repeated consideration. (TA.) ___ Also

ﻓََﺴَﺮ, inf. n.  ;ﻓَْﺴٌﺮand  ﻓّﺴﺮ, inf. n. ٌﺗـَْﻔِﺴَﺮة, (S, O, K,) like

( ;ﺗَْﺬِﻛَﺮٌةTA;) or  ﺗَـْﻔِﺴَﺮٌةhas the last of the significations assigned to it below as a subst.; (O, K, TA;) or it is postclassical; (S, O, K;)
He (a physician) examined, or inspected, urine, (S, O, K, [but the inf. ns. only are mentioned,]) that he

1

might judge, by its colour, of the disease of the person from whom it came. (TA.)

 ﻓَ ﱠsee the preceding paragraph, in six places.
2 ﺴَﺮ
 ﺗَـَﻔ ﱠsee the next following paragraph.
5 ﺴَﺮ
10  اﺳﺘﻔﺴﺮُﻩ َﻛَﺬاHe asked him to explain, expound, or interpret, such a thing to him:
(S, Msb, TA:) and

 ﺗـََﻔﱡﺴٌﺮis like اِْﺳِﺘْﻔَﺴﺎٌر. (TA.)

 ﺗَـْﻔِﺴَﺮٌةAnything by which is known the explanation and meaning of a thing: (O, TA:) or
anything which interprets, or explains, the state, or condition, of a thing. (B, TA.) ___ Urine
by means of which, (M, O, K,) or by means of the colour of which, (TA,) one seeks to
obtain an indication of the disease (M, O, K, TA) of a patient: (O, TA:) or it is an inf. n., as mentioned
above. (O, K.) [See 1, last sentence.]

 أَْوَرَد َﻛَﻼَﻣﻪُ َﻏﻴْـَﺮ ﻣَُﻔ ﱠ: see ﻋَﺎِﻫٌﻦ.
ﺴٍﺮ

2

ﻓﺴﻂ
ٌ ( ِﻓْﺴﻄَﺎS, M, Msb, K) and ط
ٌ  ﻓُﱠﺴﺎand ط
ٌ  ِﻓﱠﺴﺎand ط
ٌ  ﻓُْﺴﺘَﺎand ط
ٌ ِﻓْﺴﺘَﺎ, (S, M, K,) the  تin the last two, as it is
ط
ٌ  ﻓُْﺴﻄَﺎand ط
ّ
not found in the pl., being a substitute for the [former]  طin ﻓﺴ ﻄﺎط, or rather for the [latter]  سin ﻓﺴ ﺎط, because it is more
regular to change the latter of two identical letters than to change the former, and because the two identical letters in
together, whereas the two identical letters in

 ﻓّﺴﺎطare

ٌ  ﻓُْﺴﺘَﺎand ت
ٌ ﻓْﺴﺘَﺎ, (K,) altogether eight different
 ﻓﺴﻄﺎطare separated, (M,) and ت
ِ

forms, but MF observes that Esh-Shiháb El-Kastalánee gives twelve, [which, however, he does not transcribe, the remaining four being

ف,] (TA,) A tent of hair [-cloth]: (S, Msb:) or a great tent: (Mgh:) or a kind of
ُ : (Z:) or the kind of structure
structure (M, Z) used in travelling, less than the ﺳَﺮا ِدق
ُ : (K:) pl. ( ;ﻓََﺴﺎﻃﻴُﻂM, Msb, TA;) for which they did not say ﻓََﺴﺎﺗﻴُﻂ. (M, TA:) ___ Hence  ﻓُْﺴﻄَﺎٌطis applied to
called ﺳَﺮا ِدق
ِ
ِ
probably with fet-h to the

A city: (Z, TA:) any city: and particularly a city in which is the general place of
assemblage of people: (TA:) a populous, or comprehensive, city; accord. to some: (Msb:) the

ُ [which means a city, and a district, or region],
place of assemblage of the people of a ﻛﻮَرة
(Lth, Az, K,)

ْ ﻓُْﺴﻄَﺎُط اﳌ, meaning the place of
around their general mosque: (Az, TA:) or you say, ﺼِﺮ
ِ

assemblage of the people of the [ ﻣﺼ ﺮor city], around their congregational mosque.

ْ [ ﻣthe metropolis of Egypt]: (S:) or ط
ُ [ ﻓُْﺴﻄَﺎso in two copies of the S] is [a name of] The city of ﺼﺮ
ُ  اﻟُﻔْﺴﻄَﺎis also the
ط
ِ
َ ِﻣْﺼُﺮاﻟَﻌِﺘﻴ, (K, TA,) the city so called, (TA,) which was built by 'Amr Ibn-El- 'Ás; (K, TA;) the city of  ﻣﺼﺮin old
proper name of ُﻘﺔ
ْ َاﻟﺒ. (TA.)
ُ اﻟِﻔْﺴﻄَﺎ: (Msb:) and ﺼَﺮُة
times; as also ط
(M.)

1

ﻓﺴﻖ
َ  ﻓََﺴis said to signify primarily It (a thing) went forth, from another thing, in a bad, or corrupt, manner.
1ﻖ

ُﻓََﺴَﻘِﺖ اﻟﱡﺮﻃَﺒَﺔ, (S, O, Msb,) or ﻓََﺴَﻘِﺖ اﻟﱡﺮﻃَﺒَﺔُ ﻋَْﻦ ِﻗْﺸِﺮَﻫﺎ, (K,) The fresh ripe date came
َ َ ﻓis said of anything as
forth from its skin; (S, O, Msb, K;) as also  اﻧﻔﺴﻘﺖ: (IDrd, O, K:) and in like manner ﺴَﻖ
(Msb.) One says,

meaning

َ َﻓ, aor. ﹹ
it came forth from its integument: so says EsSarakustee. (Msb.) ___ [Hence] ﺴَﻖ

, (S, O, Msb, K) the latter aor. mentioned by Akh, (S, O, Msb,) inf. n.
is a simple subst.; (Msb;) and likewise

and

( ﻓُُﺴﻮٌقS, Mgh, O, Msb, K) and ِﻓْﺴٌﻖ, (S, O, K,) or this latter

ﻓَُﺴَﻖ, like ََﻛُﺮم, (K, TA,) mentioned by Lh, but not known by Ks; (TA;) He went forth

from, departed from, or quitted, (Mgh, Msb, K,) the right way, (Mgh, K,) or the way of truth,
(K,) and

the limits of the law, (Mgh,) [or the bounds of] obedience; (Msb;) he forsook,

َ َ[ ﻓmeaning
relinquished, or neglected, the command of God; he disobeyed; (K;) or i. q. ﺠَﺮ
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as above; or

he transgressed; or acted unrighteously, sinfully, wickedly, vitiously, or

ْ  ﻓbelow.]) ( ﻓََﺴَﻖ َﻋْﻦ أَْﻣِﺮَرﺑّﻪin the Kur [xviii. 48], O, TA) means He departed
immorally]. (S, O, K. [See also ﺴٌﻖ
ِِ
ِ

 )َﺧَﺮَجfrom the command of his Lord: (Th, S, O, K:) or from the obeying [of the command]
of his Lord: (Fr, O, TA:) and Akh says that this phrase is like  اِﱠﲣََﻢ ﻋ ﻦ اﻟ ﻄﱠﻌﺎِم, (S, O,) meaning َﻋ ْﻦ َﻣْﺄَﻛِﻠِﻪ, (S,) or َﻋْﻦ
َ ;أَْﻛﻠﻪ اﻟﻄﱠﻌَﺎمbut Th says that there is no need of this [explanation]: or, accord. to AO, it means he declined, or
ِِ
َ َ ﻓsignifies also he declined, or
deviated, from obeying the command of his Lord: (O:) for ﺴَﻖ
(

ُ  َﻓَﺴَﻘﺖ اﻟ ِّﺮَﻛﺎi. e. [The ridden camels]
ْ َب َﻋْﻦ ﻗ
ﺼِﺪ اﻟ ﱠ
deviated: (K:) and hence the saying, ﺴِﺒﻴِﻞ
ِ

ٌ  ﻓُُﺴﻮmay mean The believing
declined [from the right direction of the way]. (TA.) Sometimes ق
1

in a plurality of gods: and it may mean the committing sin. (A Heyth, O.) And it is said to mean The
calling one another by names of reproach: (Zj, * Mgh, TA:) or the saying O Jew, and O

َ َﻓ, inf. n. ﻓْﺴٌﻖ,
Christian, after one has become a believer: thus in the Kur xlix. 11. (TA.) ___ One says also, ﺴَﻖ ِﰱ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ
ِ
meaning

He had a wide, or an ample, range in respect of worldly things, and made

them light and easy to himself, being without restraint in his management of

َ َ ﻓHe made away with
them, not making them strait to him. (Ktr, Sh, TA.) ___ And ُﺴ َﻖ َﻣﺎﻟَﻪ
his property; and disposed of it, or spent it. (TA.)

ٌ  ﺗَـْﻔِﺴﻴis the contr. of ٌﺗـَْﻌِﺪﻳﻞ: (O, K, TA:) one says ُﻓّﺴﻘﻪ, (O, TA,) inf. n. ﺗـَْﻔِﺴﻴٌﻖ, (TA,) He (the judge)
2ﻖ

ْ [ ﻓq. v.]: (O, TA:) he attributed to him ﻓْﺴﻖ.
pronounced him to be characterized by ﺴ ﻖ
ِ
ِ
(TA.)

َ  ِإﻧْـَﻔsee 1, second sentence. ___ [Hence,] اﻧﻔﺴﻖ ﻣَﻦ اﳋَِْﲑ, said of the ﻓَﺎﺳﻖ, He divested himself, or
َﺴ
7ﻖ
ِ
ِ
became divested, of good. IDrd, O.)

 ِﻓْﺴٌﻖis an inf. n., (S, O, K,) or a simple subst., (Msb,) from [ ﻓََﺴَﻖq. v]: (S, O, Msb, K:) unless as signifying [simply] A going
forth, or a departure, it is said to be a word unknown before ElIslám, and to have become so much used in its legal
acceptation as to be, when so used, conventionally regarded as proper (MF, TA:) [thus used,] it signifies

a going forth, or

departure, from the right way, (K, TA,) which is said to be the primary meaning, (TA,) or from the way

ْ َوإﻧﱠﻪُ ﻟَﻔ, (O, K, [in the CK
of truth; (K, TA;) or from the truth, or that which is right, as in the phrase ﺴٌﻖ
ِ ِ
ﻟََﻔِﺴٌﻖ, a strange mistake,]) in the Kur [vi. 121]; (O;) or a relinquishment, or neglect, of the command

of God; (Lth, O, K;) and an inclining to disobedience; (Lth, O;) or also disobedience [itself]; (K;) or

ُ ُ[ ﻓmeaning as above; or transgression; or unrighteous, sinful, wicked, vitious, or
i. q. ﺠﻮٌر

ُ ; applying to few sins,
immoral, conduct]: (O, K:) it is said by El-Isbahánee to be a more general term than ﻛْﻔٌﺮ
2

misdeeds, transgressions, or acts of disobedience, or to little thereof; and also, to many,
or

much thereof; but is commonly known as applying to the latter: and it is related on the authority of Málik that in the Kur vi.

146 it means

ُ ُﻓ. (TA.)
such as is slaughtered: (TA:) [being used as a subst.,] it sometimes has a pl., which is ﺴﻮٌق

َ ُ( ﻓLth, O, K) and  ﻓّﺴﻴٌﻖ, (Lth, S, O, K,) applied to a man, Always characterized by ﻓْﺴﻖ. (Lth, S, O, K.) ___
ﺴٌﻖ
ِِ
ِ
ُ ََ� ُﺧﺒ, meaning ﺚ ;ﻓَُﺴُﻖ
ُ  َ� أَﻳﱡـَﻬﺎ اﳔَِﺒﻴbeing determinate,
 َ�ﻓَُﺴُﻖmeans [ َ� أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟَﻔﺎِﺳُﻖO thou ( ;]ﻓَﺎِﺳﻖS, O, K;) like ﺚ
ُ َ� ﻓَُﺴُﻖ اﳋَﺒِﻴ, thus prefixing  الto ﺧﺒﻴﺚ: (S, O:) and to a woman they say  َ� ﻓََﺴﺎِق, like ﻗَﻄَﺎِم,
as is shown by their saying ﺚ
َ ( َ� ﻓَﺎِﺳK) [or rather ُ]َ� أَﻳﱡـَﻬﺎ اﻟَﻔﺎِﺳَﻘﺔ.
(S, O, K,) meaning ُﻘﺔ
ٌ ﻓَْﺴِﻘﻴﱠﺔ, with fet-h, [often pronounced ِﻓْﺴِﻘﻴﱠﺔ,] a post-classical word, [arabicized, from the Lat. piscina, ] i. q. ٌﺿﺄ
[ ُﻣﺘَـَﻮ ﱠproperly
ُ  ُوis performed:
A place, here meaning a tank, or basin, in which the ablution termed ﺿْﻮء
now commonly applied to

a basin, or shallow pool, of water, in the court of a house, or in a

َ َﻓ.
room, generally having in the centre a fountain that throws up water:] pl. ﺴﺎﻗِﱡﻲ
(TA.)

َ َ ﻓ: see ﻓَُﺴٌﻖ
ﺴﺎِق
 ِﻓِّﺴﻴٌﻖ: see ﻓَُﺴٌﻖ
 ﻓَﺎِﺳٌﻖGoing forth, or departing, or one who goes forth, or departs, [from the right way,
or

the way of truth, and the limits of the law, or] from [the bounds of] obedience; (Msb;)

disobedient [to God]; (Mgh, TA;) [transgressing, or a transgressor; unrighteous, sinful,
wicked, vitious, or immoral;] mostly applied to one who has taken upon himself to observe
what the law ordains, and has acknowledged its authority, and then fallen short
of observance in respect of all, or of some, of its ordinances: and when the person
3

fundamentally, or utterly, an unbeliever is thus termed, it is because he falls short of observing the ordinance that the intellect renders
obligatory on him and that the natural constitution with which he was created in his mother's womb requires to be conceded; hence the
believer is contrasted with him in the Kur xxxii. 18; so

 ﻓَﺎ ِﺳٌﻖis a more general term than  ;َﻛﺎِﻓٌﺮand ٌ ﻇَﺎِﱂis a more general term than

ﻓَﺎِﺳٌﻖ: (El-Isbahánee, TA:) accord. to IDrd, (O,) the  ﻓَﺎ ِﺳﻖis thus called because of his divesting himself, or becoming divested, of
good: (O, K:) the word has not been heard in the speech of the people of the Time of Ignorance, (IAar, S, O, Msb, K,) nor in their

poetry, (IAar, S, O, K,) though it is an Arabic word, (IAar, S, O, Msb, K,) and a chaste one, and the Kur-án has used it: (IAar, Msb:)

ٌ ﻓََﺴَﻘﺔand ﻓُﱠﺴﺎٌق: (Msb:) ﻓـََﻮاِﺳُﻖ, [pl. of ٌﻓَﺎِﺳَﻘﺔ,] applied to women, signifies [ ﻓَـَﻮاِﺟُﺮgenerally meaning
ُ
ُ �َاﳊَﻴَـَﻮا, [specified voce
adulteresses, or fornicatresses]. (TA.) ___ The five animals, or living things, (ت اﳋَْﻤﺲ
َﺣﻴـََﻮاٌن,]) are metaphorically termed [ ﻓَـَﻮا ِﺳُﻖas though meaning Transgressors] (Mgh, Msb) because of their noxiousness,
the pl. is

(Mgh,) or because of their much, or frequent, noxiousness and harmfulness, so that they may be killed in the case of freedom from

 ِإْﺣَﺮامand in the state of ِإْﺣَﺮام, and in prayer, which is not rendered ineffectual thereby: (Msb:) or because of their being out of the
pale of inviolability: or, as some [unreasonably] say, because the eating of them is forbidden. (Mgh.)

ٌ ﻓَﺎِﺳِﻘﻴﱠﺔA certain mode of attiring oneself with the turban. (Z, O, K.) One says, ﺗـَﻌَﱠﻤَﻢ ﻓَُﻼٌن
َ[ اﻟَﻔﺎِﺳﻘﻴﱠﺔSuch a one attired himself with the turban in the mode termed ]اﻟﻔﺎﺳﻘّﻴﺔ. (TA.)
ُ اﻟُﻔَﻮﻳِْﺴَﻘﺔThe rat, or mouse; syn. اﻟَﻔْﺄَرُة: (S, O, K:) so called because it comes forth from its hole upon people: (O, K:) or,
َ ﻓَﺎِﺳ. (TA.)
accord. to Z, because it does mischief in houses: and it is said in a trad. that it is to be killed: the word is the dim. of ٌﻘﺔ
َ [ أَْﻓMore, or most, characterized by ]ﻓْﺴﻖ. The Arabs say, ﻚ
َ ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ أَْﻓَﺴﻘ ﻰ وأَْﻓَﺴَﻘ, meaning,
ﺴُﻖ
ِ
ِ
[ اﻷَْﻓَﺴَﻖ ِﻣﻨﱠﺎi. e. May God curse the more characterized by ِﻓْﺴﻖ, of us, or of me and
thee]. (Fr, O.)

4

ﻓﺴ ﻜﻞ
َ  ﻓَْﺴHe postponed him; i. e., made him, or asserted him, to be behind, or
Q. 1 ُﻜَﻠﻪ

َ  ﻓَْﺴHe was, or became,
posterior, or last, (Sh, O, K,) in rank, or estimation. (O.) ___ And َﻜﻞ

َ  ﻓَْﺴbe a mistake for َﻓُْﺴِﻜﻞ, the pass. form, of which an ex.
behind, &c.: the verb being intrans. as well as trans. [unless َﻜﻞ
occurs in the O and TA]. (K.) ___ Accord. to IAar, a foreign word (

)ﻋََﺠِﻤﻴﱠﺔ, arabicized. (O.)

ٌ ﻓُْﺴُﻜﻞ: see the next paragraph, in two places.
ٌ ﻓْﺴﻜﻞThe last, in coming in, of the horses in a race; (S, O, K;) as also ٌ ﻓُْﺴُﻜﻞand  ﻓُْﺴُﻜﻮٌلand
ِ ِ
 َﻓْﺴَﻜْﻮٌل: (K:) also called the [ ُﺳﱠﻜﻴْﺖq. v.] and the ﻗَﺎ ُﺷﻮر. (S, O. [In a copy of the S, in art. اﻟِﻔْﺴ ِﻜﱡﻞ,  ﺳ ﻜﺖis put for
ُاﻟﻔْﺴﻜﻞ.]) ___ And hence, (S, O,) applied to a man, Low, base, ignoble, vile, or mean: (S, O, K:) the vulgar
ِ ِ
ٌ ُ  ﻓُْﺴ. (S, O.)
say ﻜﻞ
 ﻓُْﺴُﻜﻮٌلand ﻓِْﺴ َﻜْﻮٌل: see ٌﻓِْﺴ ِﻜﻞ. ___ Both also signify Occupying the hinder, or latter, or last, place
in rank, or estimation: see Q. 1, above]; (K, TA;) as epithets applied to a man. (TA.)

[

1

ﻓﺴﻞ
ُ َ ﻓ, (S, M, O, K,) with damm, (S, O,) like َ( ;َﻛُﺮمK;) and ﻓَﺴَﻞ, (M, K,) like ( ;ﻋَﻠَﻢK;) and ﻓُﺴَﻞ, (M, K,) of the form of that
1 َﺴﻞ
ِ
ِ
ِ
whereof the agent is not named, (M,) like

( ;ﻋُ ِ َﲎK;) inf. n. ٌ ﻓََﺴﺎﻟَﺔand ٌ( ﻓُُﺴﻮﻟَﺔS, M, O, K) and ( ;ﻓُُﺴﻮٌلM, TA;) He (a man, S, O)

was, or became, low, base, ignoble, vile, or mean; (S, M, O, K;) such as had no

ﺼِ ﱠ
 ﻓََﺴَﻞ اﻟ ﱠHe weaned the
manliness, or manly virtue, (M, K,) and no hardiness. (TA.) And ﱮ

َ َﻓ. (TA.)
boy; (AA, O, K;) as though a dial. var. of َﺼ ﻞ
 ﻓَ ﱠsee the paragraph here following.
2 َﺴﻞ

4 ُ اﻓﺴﻞ َﻋﻠَﻴِْﻪ َﻣﺘَﺎَﻋﻪHe pronounced against him (i. e. against another man, Lth, O) that his goods
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َ  اﻓﺴﻞ ﻋَﻠَﻴِْﻪ دََراhe pronounced against him that his
were bad; syn. ارذﻟﻪ: (Lth, O, K:) and ُﳘﻪ
ِ

dirhems, or pieces of money, were bad, or were such as are termed ( ;ُزﻳُﻮفLth, O, K; *) syn.

َزﻳـﱠَﻔَﻬﺎ, (Lth, O, K, TA,) and أَْرذََﳍَﺎ: (TA:) and [in like manner]  ﻓّﺴﻠُﻪ, inf. n. ٌﺗـَْﻔِﺴﻴﻞ, signifies ُ أَْرذَﻟَﻪand َُزﻳـﱠَﻔﻪ. (TA.) See also what
next follows.

َ
ََ
ََ
8 ﺴﻴَﻠَﺔ
ِ  اﻓﺘﺴﻞ اﻟَﻔ, (M,) inf. n. ( ;اِْﻓِﺘﺴﺎٌلO, TA;) or ( ; أَْﻓﺴَﻠﻬﺎK; [app. a mistranscription for اِﻓْـﺘَﺴَﻠﻬﺎ, as it is outweighed by the
latter in authority;])
K)

He plucked the young palm-tree from its mother, and planted it (M, O,

in another place. (O.)

ٌ ﻓَْﺴﻞand  َﻣْﻔُﺴﻮٌل, (S, M, O, Msb, K,) as epithets applied to a man, (S, O, Msb,) Low, base, ignoble, vile, or
mean; (S, M, O, Msb, K;) such as has no manliness, or manly virtue, (M, K,) and no
1

َ أَْﻓ, (S, O,) or ٌأَْﻓُﺴﻞ, (M, K,) or both, (TA,) and [of mult.]  ﻓَﺴﺎٌلand ( ﻓُُﺴﻮٌلS, M, O, K)
hardiness: (TA:) pl. [of pauc.] ﺴﺎٌل
ِ

ٌ( ﻓُُﺴﻮﻟَﺔKr, M, K) and ٌ( ﻓُْﺴﻞM, K) and ﻓَُﺴﻶُء, (S, M, O, K,) which last is anomalous, as though they imagined it to have as its
ٌ
sing. ﻓَﺴﻴﻞ. (M.) ___ Also, the former, Anything bad, corrupt, vile, base, abominable, or
ِ
ُ ُﻓ, applied to dirhems, or pieces of money, means Bad; or such as are
disapproved. (TA.) [The pl.] ﺴﻮٌل
termed ُزﻳُﻮف. (TA.) And  ﻓَْﺴٌﻞsignifies also Cuttings from grape-vines, for planting. (AHn, M, K. *)
and

ٌ ﻓْﺴﻞFoolish, stupid, or unsound in intellect or understanding. (AA, O, K.)
ِ
( ;َوِد ﱞS, O, Msb;) as also ٌ ﻓَِﺴﻴﻠَﺔ: (S, O:) [or] the
 ﻓَِﺴﻴٌﻞThe young ones, or small ones, of palmtrees, like ى
former signifies
Msb,)

such as are cut from the mother-tree, or plucked from the ground, (Mgh, *

of the young ones, or small ones, of palm-trees, (Mgh,) and then planted; (Mgh, Msb;)

 ﻓﺴﻴﻠﺔsignifies one thereof: (Msb:) [i. e.] ٌ ﻓَِﺴﻴَﻠﺔsignifies [a sucker, or an offset, of a palm-tree:
ُ َ
ٌ
ٌ ﻓُْﺴَﻼ, (S, O, K,) or this last is a pl. pl., (M,) or
or] a small palm-tree: and  ﻓَﺴﻴ ﻞis its pl., as also ﻓَﺴ ﺎﺋ ﻞ, (M, K,) and ن
ِ
ِ
ٌ
ٌ َزِﻏﻴ. (Msb.)
ٌ  ُرْﻏَﻔﺎis pl. of ﻒ
[rather] it is pl. of [ ﻓَﺴﻴ ﻞwhich is properly speaking a coll. gen. n.], like as ن
ِ

and

ٌ ﻓَُﺴﺎﻟَﺔThe filings ( )ُﺳَﺤﺎﻟَﺔof iron: (S, O:) or the portions that become scattered about, on the
occasion of beating [or hammering], in the manufacturing, of iron and the like thereof. (M, K.)

ٌ ﻓَِﺴﻴَﻠﺔ: see ٌﻓَِﺴﻴﻞ, in three places.
ّ  ﻣَُﻔA woman who, when her husband is desirous of compressing her, (S, M, O, K,) urges
ٌﺴَﻠﺔ
ِ
ٌ أََ�َﺣﺎﺋ, (M, K, *) and the like thereof, (M,) in order
an excuse to him, (S, O,) or says to him ﺾ
ِ
َ ُ[ ﻣwhich belongs to the same category] the Prophet cursed. (O.)
to repel him (M, K) thereby: (M:) such, and the ﺴ ِّﻮﻓَﺔ
ُ  َﻣْﻔ: see ٌَﻓْﺴﻞ.
ﺴﻮٌل

2

ﻓﺴﻮ
َ َ ﻓ, (aor. ﻳـَْﻔُﺴﻮ, Msb,) inf. n. ( ﻓَْﺴٌﻮS, M, Msb, K) and ٌﻓَُﺴﺂء, (M, K,) or this latter is a simple subst., (S, Msb,) He
1 ﺴﺎ
emitted a noiseless wind [or a puff of wind] (Msb, K, TA) from his anus. (K, * TA.) [Hence the
saying,

ﻓََﺴﺎﺑـَﻴْـﻨَـﻨَﺎ اﻟﻈﱠِﺮَ�ُن, or ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬﻢ, expl. in art. ﻇﺮب.]

ْ ﺗـََﻔﺎَﺳ, said of the [beetle called]
6  ﺗﻔﺎﺳ ﻰ, said of a man, He protruded his posteriors: (M, TA:) and ﺖ

ُﺧﻨْـَﻔَﺴﺂء, It protruded its podex for the purpose of emitting a noiseless wind: (S, TA:)
but As says that it is with hemz. (TA. See 6 in art.

ﻓﺴﺄ.)

َ  اﻟَﻔis a dial. var. of ُ[ اﻟَﻔَﺴﺄi. e.  ﻓًَﺴﺎis a dial. var. of ٌﻓََﺴﺄ, expl. in art. ]ﻓﺴﺄ. (K.)
ﺴﺎ
َ  اﻟُﻔ: see the paragraph here following.
ﺴﺎُة
[ ﻓَْﺴَﻮٌةis the inf. n. of unity of ﻓََﺴﺎ, as such signifying A single noiseless emission of wind from the
ٌ ﻓََﺴَﻮا, agreeably with rule, and also] ﻓًُﺴﻰ, which is [anomalous,] like  ُﺷًﻬﻰpl. of ٌَﺷْﻬَﻮة, which
anus: and] has for its pl. [ت
َ ْ[ ﻟَﻴthe lit. signification of which is sufficiently plain] occurs in a trad. as meaning There
ِ ُﻀﺒ
ﺲ ﻟَﻪُ إِﱠﻻ ﻓَْﺴَﻮةُ اﻟ ﱠ
see. (TA.) ___ ﻊ
is not any benefit, or profit, or utility, attributable to it; [or rather, it is worse than
useless;] the [ ﺿﺒﻊor hyena] being particularized because of its stupidity and its evil nature: or, some say, it [i. e. ﻓﺴﻮة

اﻟﻀﺒﻊ, and app.  اﻟُﻔَﺴﺎُةalso (mentioned among the addenda to this art. in the TA),] is a plant ( )َﺷَﺠَﺮٌةlike the
[ َﺧﺸَﺨﺎشor poppy], from the fruit of which no great utility is derived: so says IAth. (TA.)

ُ  ﻓََﺴَﻮاis an appellation of Certain truffles (( ;)َﻛْﻤﺄٌَةK;) a species
ِّ ت اﻟ
ٌ َْﲬ, in two places.] ___ ﻀﺒَﺎِع
ﻂ
َ ; (M;) said by AHn to be the species thereof called ُ( ;اﻟَﻘْﻌﺒَﻞM, TA;) and the like is said in the Minháj; and
of ﻛْﻤﺄَة
[See also

further, that it is

a plant of disagreeable odour, having a head which is cooked, and
1

eaten with milk; and when it dries, there comes forth from it what resembles َوْرس
[q. v.]. (TA.)

َ َ ﻓan inf. n. of 1; (M, K;) or a subst. therefrom [signifying A noiseless wind from the anus]. (S, Msb.)
ٌﺴﺂء
ُ َ ﻓA man who often emits a noiseless wind from the anus; (S, M, K;) as also ٌ ﻓَﱠﺴﺂء. (M, K.)
ﺴﱞﻮ
َ ُ[ ﻓoriginally ٌ ]ﻓَُﺴﻴْـَﻮةdim. of ٌﻓَْﺴَﻮة. (TA.)
ٌﺴﻴﱠﺔ
ٌﺴﺂء
 ﻓَ ﱠ: see ﻓَُﺴﱞﻮ. ___ And اﻟَﻔﱠﺴﺂءَُة: see what here follows.
ُ( اﻟَﻔﺎِﺳﻴَﺔS, M, K) and ُ( اﻟَﻔﺎِﺳﻴَﺂءM, K) and ُ( اﻟَﻔﱠﺴﺂءَةTA) The [beetle called] ( ;ُﺧﻨْـَﻔَﺴﺂءS, M, K;) which emits a
َ
ُ َ
noiseless wind, and makes the party to stink by its foul odour: (M:) the pl. of the first is ﻔﻮاﺳ ﻰ
ِ َ اﻟ. (TA.) Hence the prov., أَﻓْﺤﺶ
 ِﻣْﻦ ﻓَﺎِﺳﻴٍَﺔi. e. [More foul than] a ﺧﻨﻔﺴﺎء. (S, M.)

ُ اﻟَﻔﺎﺳﻴَﺂء: see the next preceding paragraph. ___ [ اﺑُْﻦ اﻟَﻔﺎﺳﻴَﺂءis an appellation of The insect called ﻗـََﺮﻧـَْﱮ,
ِ
ِ ِ
ِ
َ ُﺧﻨْـَﻔ, or somewhat larger than the latter, with long
resembling the beetle called ﺴﺂء
hind legs, and with a speckled back: for اﻟَﻘَﺮﻧـَْﱮ, as the explanation of  ا, the TA, in art. ﺑﲎ, has ; اﻟﻘ ﺮﻳﲎ
and the TT, in that art., as from the T,.

اﻟُﻔَﺮَﱏ: what I have here substituted for these is evidently, in my opinion, right.]

َ [ أَْﻓMore wont to emit noiseless wind from the anus than the ﻇﺮ�ن, a
ﺴﻰ ِﻣَﻦ اﻟﻈﱠِﺮَ�ِن
small stinking beast, described in art. ﻇ ﺮب,] is a saying of the Arabs. (TA.)
َ  اﳌَْﻔThe anus [as being the place of emission of the ]ﻓَُﺴﺂء. (TA.) ُب َﳏَْﺴﺎﻩُ ﻣْﻦ َﻣْﻔَﺴﺎﻩ
َ َﻣﺎ أَْﻗـَﺮ
ﺴﻰ
ِ
ً َ , in art.
[How near is his mouth to his anus!] is a prov. [expressive of wonder at a man's shortness: see ﳏْﺴﻰ
]ﺣﺴﻮ. (S.)

2

ﻓﺶ
َ ﺶ اﻟَﻮْﻃ
 َﻓ ﱠ, (S, A, K,) aor. ﹹ
1ﺐ

, inf. n.

ﻓَ ﱞ, (S, TA,) He made the wind, (S, A, K,) and the butter, (TA,)
ﺶ

to come forth from the milk-skin, or butterskin, (S, A, K, TA,) by loosing the tie round

ّ ﺶ اﻟ
its mouth. (TA.) And ﺴَﻘﺂَء
ِ  ﻓَ ﱠHe loosed the tie of the skin, and opened its mouth,

َ ﻷَﻓُﱠﺸﱠﻨ
after blowing into it, so that the wind came forth from it. (Mgh.) [Hence the prov.,] ﻚ

 َﻓ ﱠI will assuredly make thine anger to come forth from thy head, as one
ﺐ
ِ ﺶ اﻟَﻮْﻃ

makes the wind to come forth from the milk-skin, or butter-skin: said to a man who is angry:
(T, S:) or

I will assuredly remove thy boastfulness, &c.: (TA:) or I will assuredly take

َ [ َﻷَْﺣﻠُﺒـَﻨﱠI
away thy pride, and thy vanity, or vain glory, or conceit, &c.: (Th:) or the meaning is ﻚ

ﻓَ ﱠ, (S, K,) aor. as
will assuredly mulet thee, &c.; lit., milk thee]. (Kr.) See also ش
ِ ﻓََﺸﺎ. ___ [Hence,] َﺶ اﻟﱠﻨﺎﻗَﺔ
above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,)

 ﻓَ ﱠHe
ﺶ اﻟ ﱠ
He milked the she-camel quickly. (S, K.) And َﻀْﺮع

 ﻓَ ﱠIt (a medicament) caused the
exhausted all the milk of the udder. (TA.) ___ [Hence also, َﺶ اﻟَﻮَرم
َ اﻟﺒَﺎ, (Mgh, Msb,) [aor. ﹹ
ﻓَ ﱠ, (IKtt, L,) or ب
swelling, or tumour, to subside.] (See also 7.) ___ And َﺶ اﻟُﻘْﻔﻞ

,]

ﻓَ ﱞ, (IKtt, L,) He opened the lock, (IKtt, L,) or the lock of the door, by artifice, (Mgh, Msb,)
ﺶ
ّ ﺶ اﻟ
اﻟَﻔ ﱡ
without a key, (IKtt, L,) or without its key: (Msb:) from َﺴَﻘﺂء
ِ ﻓَ ﱠ. (Mgh.) ___ And accord to Lth, (O,) ﺶ
inf. n.

[ َﺗـﺘَـﺒﱡُﻊ اﻟﱠﺴِﺮﻗَِﺔ اﻟﱡﺪوِنapp. meaning The seeking repeatedly, or in a leisurely manner, after
ﻓَ ﱠ, aor.  ﹹ: (O, Msb:) and Lth, (O,) or Az, (Msb,) cites as an
pilfering, or petty theft]: (O, Msb, K:) it is the inf. n. of ُﺸﻪ
signifies

ex.,

*

ُﺸﻪ
َﳓُْﻦ َوﻟِﻴﻨَﺎُﻩ ﻓََﻼ ﻧَـُﻔ ﱡ

*
1

[which seems to mean

We have had charge of it, and we will not seek repeatedly, or in a

َﻓ ﱠ, aor. ﹹ
leisurely manner, bit by bit, after pilfering from it]. (O, Msb.) ___ And ﺶ

, inf. n.

ﻓَ ﱞ,
ﺶ

ُ ﺶ اﻟﱠﺮ
ﻓَ ﱠ, (S, O, K,) aor.
He compressed a woman. (IKtt, TA.) ___ And He ate; as a trans. verb. (TA.) ___ And ُﺟﻞ
, (O,) [inf. n.

ﻓَ ﱞ,] The man eructed, or belched. (S, O, K. [A meaning assigned by Freytag to 4 also, as on the
ﺶ

authority of the S,
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in which I find it assigned to

 ﻓَ ﱠonly.]) ___ And ﺶ
 اﻟَﻔ ﱡalso signifies The blowing gently, or softly. (TA.) ___ And
ﺶ

The breaking wind gently, or softly. (IAar, TA.) ___ And The uttering calumny; (O, K;) thus
accord. to IAar, with

َ ْ [ ﺑَـamong the people]. (TK.) ___ And ُﺶ اﻟَﻘْﻮم
ٌ ﻓُُﺸﻮ, The
َﻓ ﱠ, inf. n. ش
ف, (O,) ﲔ اﻟﻨﱠﺎِس

people, or party, became in good condition, or fat, after leanness: mentioned here, and also in
art.

َ  ﻓَﺎas meaning He gloried, or boasted, and
 ﻓَ ﱠis syn. with ش
ﻗﺶ, in the L. (TA.) ___ And ﺶ

magnified himself, imagining [in himself] what he did not possess. (TA in art. ﻓﻴﺶ.)

ّ  اﻓThe people, or party, went away, and fled quickly: and so with ق. (TA.)
4 ُﺶ اﻟَﻘْﻮم
ُ �َﺸﺖ اﻟ ِّﺮ
7ح
ِ ّ  اﻧﻔThe blasts of wind came forth from the skin, (S, Mgh, *) on its being felt, (Mgh,) and from the

ُ َ ﺶ اﻟﻠﱠ
ّ  اﻧﻔThe milk flowed forth by reason of the wideness of the orifice of the teat. (TA.)
ﱭ
ُ ُْ ّ
َُ َ
 ﻓَ ﱠaccord. to modern usage,] The wound [and the swelling or
___ [ اﻧﻔﺶ ا ﳉ ﺮحand  اﻟﻮرم, and likewise ﺶ
ّ  اﻧٰﻔHe (a man) became remiss
tumour] ceased to swell, or be inflated. (ISk, S) ___ ﺶ ﻋَِﻦ اﻷَْﻣِﺮ
like thereof. (S.) ___

and indolent in the affair: (S:) he turned back from it through weakness and

ّ  اﻧﻔHe was, or became, cowardly; weakimpotence; like ﺗﻔﻴّﺶ. (TA in art. ﻓﻴﺶ.) ___ And ﺶ
hearted. (TA.)
2

َ  ﻓَْﺸَﻔ, (K,) inf. n. ٌﻓَْﺸَﻔَﺸﺔ, (Fr, O,) He was, or became, weak in judgment. (Fr, O, K.) ___
R. Q. 1 ﺶ
And

He was, or became, extravagant, immoderate, or excessive, in lying: (IDrd, O, K:) or so

َ َﺷْﻔَﺸ. (IDrd, O.)
ﻓﺸﻔﺶ ِﰱ ﻗَـْﻮﻟِِﻪ. (TA.) ___ And  ﻓﺸﻔﺶ ﺑِﺒَـْﻮﻟِِﻪHe sprinkled his urine; (IDrd, O, K;) as also ﻒ
 ﻓَ ﱞThe fruit of the [ ﻳـَﻨْـﺒُﻮتq. v., a kind of trees, of which one species is said to be also called  ;َﺧﱡﺮوبbut see
ﺶ
ٌ ﻓَﺸﺎ. (TA.) ___ And The
the next sentence]; (S, O, K;) not mentioned by AHn in the Book of Plants: (O, TA:) n. un. ٌﺸﺔ
ﻓَ ﱠ: and pl. ش
ِ
َ
[species of trees called] [ ﺧﱡﺮوبwhich name is now commonly applied to the carob, or locust-tree;
ٌ  ﻓَُﺸﻮ, (O, K,) and ٌ ﻓَْﺸَﻔَﺸﺔ, (TA as from the K, but not in the CK nor in my MS. copy of the
ceratonia siliqua]; as also ش
K,) or this last signifies

َ [n. un. of ب
ٌ ]َﺧﱡﺮو, accord. to AA. (O.) Also Foolish, or stupid. (IAar, O, K.) And
a ﺧﱡﺮوﺑَﺔ

Places in which water collects and remains: and a depressed piece of ground into

َﻫْﺠﻞٌ ﻓَ ﱞ
which water pours and where it remains: (O, K:) so says Ibn-'Abbád: [but] ISh says that ﺶ
ٌ ﻓَُﺸﻮ
a wide, depressed, piece of ground,] such as is not very deep. (O.) Also, and ش

means [

ٌ  ﻓَْﺸَﻔﺎ, [this last said in the TA to be written by Sgh with kesr, but it is not so in the O,] A [garment of the kind
ش
َ  ﻛsuch as is thick (IAar, O, K, TA) in texture, (TA,) fine in the yarn; (IAar, O, K, TA;)
called] ﺴﺂء
ِ
ٌ ( ; ﻓَ ﱠO; in the TA  );ﻓّﺸﺎشor, as some say, ش
ٌ  ﻓَﱠﺸﺎsignifies a thick  ;ﻛﺴﺂءand ش
ٌ  ﻓَُﺸﻮ, a
called by the vulgar ﺸﺎش
ِ
, and

thin, or flimsy, ﻛﺴﺂء, such as is scanty in the yarn. (TA.)

َ َ ﻓ, like ﻗَﻄَﺎِم, [indecl.,] means ُ[ اﻟَﻔﺎﱠﺷﺔi. e. She who makes the wind to come forth from a
ش
ِ ﺸﺎ
ُ ﻀُﺮو
اﻟ ﱠ, which
skin, by loosing the tie round its mouth: in the TA expl. only as signifying ط ِﻋْﻨَﺪ اﳉَِﻤﺎِع
ْ
may be a secondary meaning, but is not the meaning in what here follows]. (O, K.) ﱃ ﻓﻴ ﻪ
ِ ِ َ ِ[ ﻓََﺸﺎِش ﻓُِّﺸﻴِﻪ ِﻣِﻦ ٱﺳِﺘِﻪ إlit. O
woman discharging the confined wind of the skin, discharge thou its confined wind,
from its anus to its mouth, i. e., from end to end], (Meyd, O, K,) which is a prov., (Meyd, O,) means [O woman] do
thou with it, or him, what thou wilt, for it, or he, has no means of self-defence (Meyd,
3

O, L, K)

nor of becoming altered; and it is said in relation to an angry man who is not able to become altered: (L:)

 اﻟَﻔ ﱡis the making the wind to come forth from a َوْﻃﺐ. (Meyd.)
ﺶ
ٌ ﺸﺎ
َ  ِﻓ: see the next paragraph.
ش
ٌ  ﻓَُﺸﻮA female slave who emits noiseless wind from the anus; as also [ ﻓَﺎّﺷﺎءan evident
ش
mistranscription for

ٌ] ﻓَﺎ ﱠﺷﺔ: (IAar, in TA:) [or] a woman from whom wind issues on the occasion of

اﳉَِﻤﺎع: (IDrd, O, K, TA:) or, accord. to the K, applied to a woman, sonum submissum genitalibus edens in
congressu: and also, applied to a man, who glories, or boasts, vainly: but these two explanations are there

 ;َﳒﱠﺎَﺧﺔand the latter, to  ;ﻓـَﻴُﻮشtwo epithets occurring, with ﻓَُﺸﻮش, in a
َ [ َﺧ ﱠi. e. Very deceitful]: (O, CK, TA:) thus correctly,
verse of Ru-beh. (O, TA.) ___ And, applied to a woman, i. q. ٌﻼﺑﺔ
wrongly assigned: (TA:) the former of them applies to

خ: in some copies of the K with  ;حand in others, with ج. (TA.) ___ And A woman who sits upon the ُﺟْﺮَدان. (TA.)
َ
Also, (O, K,) applied to a she-camel, (S, O, TA,) and to a ewe, or she-goat, (O, TA,) it signifies ﺐ
ِ ُﻣﻨْـﺘَِﺸﺮُة اﻟﱡﺸْﺨ, (S, O, K, TA,)
with

meaning

Whose milk flows forth without its being drawn, by reason of the wideness

of the orifice of the teat: or whose milk flows forth in separate jets, like the rays

ٌ  ﻓَﺸﺎsignifies the quality,
of the rising sun, into the vessel, so as not to make froth: and ش
ِ
or

state, that is denoted by this epithet thus applied. (TA.) ___ And A skin, such as is used for water

or milk,

ﻓَ ﱞ, in three places.
that sweats, or exudes moisture. (O, K.) See also ﺶ

ٌ  ﻓَِﺸﻴThe sound of a gentle emission of wind from the anus. (TA.) ___ And The sound of
ﺶ
the skin of a viper when it moves along upon a dry, or rigid, substance. (TA.)

ٌ ﺸﺎ
ﻓَ ﱞ, last
ش
 ﻓَ ﱠOne who opens locks by artifice, (Mgh, Msb,) without their keys. (Msb.) See also ﺶ
sentence, in two places.

4

ٌ ﻓَُﺸﻮ.
ٌ ﻓَﺎ ﱠﺷﺔ: see  ﻓََﺸﺎِشand ش
َ  ﻓَْﺸَﻔ: see ﺶ
ﻓَ ﱞ, second sentence.
ٌﺸﺔ
ٌ  ﻓَْﺸَﻔﺎA man who inflates himself with lying, and arrogates to himself that which
ش
ﻓَ ﱞ, last sentence.
belongs to another. (TA.) See also ﺶ
 ﻣُﻨْـَﻔ ﱡA man inflated in the nostrils, with shortness and expansion of the
ﺶ اﳌَﻨِْﺨَﺮﻳِْﻦ
cartilaginous portion of the nose, which are characteristics of the noses of the Zenj. (TA.)

5

ﻓﺸﺄ
ْ َ ];ﻓas also  ; اﻓﺸﺄHe magnified himself; or behaved proudly,
َ َ ﻓ, (O, K,) aor.  ﹷ, (K,) [inf. n. ٌﺶء
1 َﺸﺄ
or

ْ  اﻟَﻔis from اﻟَﻔْﺨُﺮ, (Ibn-Buzurj, O,) [or] syn. with
haughtily: (O, K:) [or he gloried, or boasted: for] ُﺶء

اﻟَﻔْﺨُﺮ. (K.)

َ  أَْﻓsee what here precedes.
4 َﺸﺎ
ّ  ﺗﻔIt (a thing) spread. (S, O.) One says of a disease, ﺗﻔّﺸﺄِ�ِْﻢ, (AZ, S, O,) or ِﻓﻴِﻬْﻢ, (K,) [and ﺗﻔّﺸﻰ, and ﺗﻔّﺴﺄ,] It
5 ﺸﺄ

ّ  ﺗﻔit became common, or general, or universal,
spread among them: (AZ, S, O, K:) and ﺸﺄﻫﻢ
ّ  ﺗﻔHe mocked at him, or derided him. (O, K.)
among them. (O.) ﺸﺄ ﺑِِﻪ

1

ﻓﺸﺞ
َﺸ
َ َ ﻓ, aor. ﹻ
1ﺞ

ﻓَْﺸٌﺞ, (A'Obeyd, TA,) He parted his legs, or made an opening
ﺗـََﻔﺎ ﱠ, (A 'Obeyd, TA,) previously to making
between them, (A 'Obeyd, S, O, K,) but less than is denoted by ج
, (S, O, K,) inf. n.

 ﻓّﺸﺞ, (S, O, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﺸﻴٌﺞS, O;) or the latter signifies he did so [much, i. e.,] in a greater
َ  ﻓََﺸand  ﻓّﺸﺢsignify the same:] and ﺗﻔّﺸﺞ
degree than is denoted by the former verb: (TA:) [and ﺢ
َ [ ﻧـََﻔ ﱠsignifying the same as ( ;]ﻓََﺸَﺞLth, S, K;) or he did so at the fire. (Lth, L.) And ﺖ
ْ ( ﻓََﺸَﺠT, TA) and
[likewise] is syn. with ﺤﺞ
water; as also

 ﺗﻔّﺸﺠﺖand  اﻧﻔﺸﺠﺖ, (T, O, TA,) as also اﻧﻔﺸﺤﺖ, with ح, (IAar, O,) are said of a she-camel, (T, O, TA,) meaning She
َ ﻓََﺸ, and  ﻓّﺸﺞHe
parted her [hind] legs widely, to be milked or to stale. (T, TA.) ___ And ُﺞ ﻋَﻨْﻪ
َ  ﻓََﺸand ﻓّﺸﺢ. (TA in art. ﻓﺸﺢ.)
declined, deviated, or turned aside or away, from him, or it; like ﺢ
َﺸ
2ﺞ
 ﻓَ ﱠsee the foregoing paragraph, in two places.
َﺸ
5ﺞ
 ﺗَـَﻔ ﱠsee the same paragraph, in two places.
َﺸ
َ  ِإﻧْـَﻔsee the same paragraph.
7ﺞ

1

ﻓﺸﺢ
َﺸ
َ َ ﻓ, aor. ﹷ
1ﺢ

ﻓَْﺸٌﺢ, (TK,) He (a man, TK) parted his legs, or made an opening
َ  ;ﻓََﺸboth mentioned by Th, on the authority of IAar; (TA;) as also  ﻓّﺸﺢ, (K,) inf. n. ;ﺗَـْﻔﺸﻴٌﺢ
between them; (K;) like ﺞ
ِ
ُ َ َ َ َﻓ, and  ﻓّﺸﺢ, He declined, deviated, or
and likewise with ج, as mentioned by Th. (TA.) ___ And ﺸﺢ ﻋﻨْ ﻪ
َ  ﻓََﺸand ﻓّﺸﺞ. (TA.)
turned aside or away, from him, or it; (K;) and so ﺞ
, (K,) inf. n.

َﺸ
2ﺢ
 ﻓَ ﱠsee above, in two places: ___ and see also what here follows.
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ْ ( ;ﺗـََﻔﺎﱠﺟK, TA;) [to be milked, or] to stale; as
ّ  ﺗﻔShe (a camel) parted her [hind] legs widely; syn. ﺖ
5 ﺸﺤﺖ
also

( ; ﻓّﺸﺤﺖTA;) and so  اﻧﻔﺸﺤﺖ. (K.) And ُ ﺗﻔّﺸﺢ َﺟﺎِرﻳـَﺘَﻪHe compressed his young woman. (K.)

َﺸ
َ  ِإﻧْـَﻔsee the next preceding paragraph.
7ﺢ
َ [or hyena, or female hyena]. (K.)
 ﻓََﺸﺎِح, [indecl.,] like ﻗَﻄَﺎِم, The ﺿﺒُﻊ

1

ﻓﺸﻎ
َ َ ﻓ, (S, O, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻓَْﺸٌﻎ, (TA,) It overspread it and covered it; (S, O, K;) as also ُﻓّﺸﻐﻪ
1 ُﺸﻐَﻪ
ْ  ﻓََﺸَﻐsaid of the [ َ�ِﺻﻴَﺔor forelock (of a horse)], and of the ﺼﺔ
[ ﻗُ ﱠwhich has the same, or a
ﺗَـْﻔِﺸﻴٌﻎ. (TA.) And ﺖ
َ  ﻓََﺸIt (a thing) was, or became, wide and
similar, meaning], It covered the eye. (TA.) And ﻎ
, (K,) inf. n.

ْ  ﺗَـَﻔﱠﺸَﻐsaid of the [ ُﻏﱠﺮةor blaze on a horse's forehead] is like ﺖ
ْ [ ﻓََﺸَﻐsignifying it
ﺖ
ﻓََﺸﻐَﻪُ ِ�ﻟ ﱠ, (S, O, TA,) inf. n. as above, (S,) He set
was wide and spreading]. (TA.) [See also 5.] ___ ﺴْﻮِط
َ;
upon him, or assailed him, or struck him, with the whip, syn. ﻋََﻼﻩُ ﺑِِﻪ, (S, O, TA,) and ﺿَﺮﺑَﻪُ ﺑِِﻪ
ْ ُ
ْ ُ
(TA;) and ﺴﻮط
ِ  اﻓﺸﻐﻪ ِ�ﻟ ﱠsignifies in like manner he struck him with the whip; (S;) or so اﻓﺸﻐﻪ اﻟﱠﺴﻮَط. (O, K.)
spreading; as also اﻧﻔﺸﻎ

: and

2 ﺸَﻎ
 ﻓَ ﱠsee 1, first sentence. ___ [Hence,] ُﻓّﺸﻐُﻪ اﻟﻨﱠـْﻮم, inf. n. ﺗـَْﻔِﺸﻴٌﻎ, Sleep came upon him and
overpowered him; (As, O, K, * TA;) and rendered him heavy, lazy, or torpid. (O, TA.)

َ ْ أَﻓsee 1, last sentence.
4 ﺸَﻎ
ّ  ﺗﻔ, said of the he-camel, He overcame her, and mounted upon her; namely, the she-camel. (O.)
5 ﺸﻐﻬﺎ
ُﺗﻔّﺸﻐﻪ, said of debt, (O,) It overcame him, and lay as a burden upon him.
ُّ
ُ ّ
ُ
(O, K.) ___ And, said of hoariness, i. q.  ﺗﺸﻴﻌ ﻪand  ﺗﺸﻴﻤﻪand [ ﺗﺴﻨّﻤﻪi. e. It became abundant upon him,

___ And in like manner,

ّ  ﺗﻔsaid of hoariness, or of the blood, it spread in him, and became
and spread]: (IAar, TA:) or ﺸﻊ ِﻓﻴِﻪ
abundant: (K:) or this, said of hoariness, it became abundant in him, and spread: and, said of the
blood,
means

ّ ﺗﻔ, occurring in a trad.,
it overcame him, and pervaded his body. (S, O.) See also 1. ﺸﻊ اﻟَﻮﻟَُﺪ

Children were, or became, numerous. (O.) And in another trad. occur the words, َﻣﺎ ٰﻫِﺬِﻩ اﻟُﻔﺘْـﻴَﺎ اﻟﱠِﱴ

ْ ﻗَْﺪ ﺗَـَﻔﱠﺸَﻐ, meaning [What is this judicial decision] that has spread abroad? (O: [and the like
ﺖ
1

ٌ  ﻓََﺸﺎsignifying a certain plant:]) but this is differently related; some
غ
ّ
َ َْ َ , q. v.]. (TA.) One says
saying thus; and some, [ ﺗﺸﻐّﻔﺖq. v.]; and some [ ﺗﺸﻌﻔﺖapp. a mistranscription, perhaps for ﺷﻌﺒﺖ
َ ُْ
also, ﻼن
ٍ َُ ﺗﻔّﺸﻎ اﳋَﻴـﺮِﰱ ﺑِﲎ ﻓi. e. [Good, or prosperity,] became abundant, and arose, or betided,
َ  ﺗﻔّﺸﻎ اﻟُﺒـﻴُﻮHe (a man, S, O) entered among the
among the sons of such a one. (TA.) ___ And ت
َ
houses, or tents; (S, O, K;) and disappeared among them. (K, * TA.) ___ And  ﺗّﻔﺸﻎ اﳌ ْﺮأََةHe
is said in the Mgh, in which the verb thus used is said to be from

َ ْ َدََﺧﻞَ ﺑـ.)
devirginated the woman. (S, O, K: more fully expl. in all of these by the words ﲔ ِرْﺟَﻠﻴْـَﻬﺎ َوٱﻓْـﺘَـَﺮَﻋَﻬﺎ
7  اﻧﻔﺸﻎIt (a thing, TA) appeared, and became abundant. (O, K, TA.) See also 1.

َ َ )]ﻗin the interior of the reed, or cane: and
ٌ ﻓَْﺸﻐَﺔA [substance like] cotton (ٌ[ ﻗُْﻄﻨَﺔin the L ٌﺼﺒَﺔ
َ , and in the
also a substance that flies about from the interior of the [ ﺻﻮﺻﻼةin the O ﻼة
ﺻْﻮﺻَ ﱠ
K without the teshdeed], i. e.

ُ ﺻﺎ
َ ; (O;) and
the plant, or herb, thus called, (Lth, O, K,) which is the ﺻﻠﱠﻰ

this is that whereof the children of El-' Irák eat the interior. (TA.) ___ And The [species
of convolvulus called] [ ﻟَﺒَْﻼبq. v.], (K, TA,) which mounts upon trees, and twines upon
them. (TA.)

ٌ  ﻓَُﺸﺎand غ
ٌ  ﻓُﱠﺸﺎ, (O, K, said in the former to be like
ٌ  َﻓَﺸﺎ, (S, [thus written in my copies and others also,] and so in the Mgh,) or غ
غ
ُ and ٌُﻣ ﱠﻜﺂء, and in the K to be like ب
ٌ  ﻏَُﺮاand also with teshdeed,) thus accord. to IB on the authority of Az, and thus also
ﺻَﺮاٌخ
accord. to Hr, but mentioned by Z as with the unpointed

ع, (TA,) A certain plant, (S, Mgh, O, K,) [said by Golius to be the

rough smilax,] that spreads, (S, K,) or mounts, (Mgh, O,) and twines, upon trees, (S, Mgh, O, K,)
and mars them, (O, K, [in some copies of the latter of which it is mentioned in two places,]) and has no leaves
[?]. (Mgh.)

ٌ  ﻓَُﺸﺎ: see the next preceding paragraph. Also A piece of hide, or leather, with which a skin for
غ
water or milk is patched. (O, K.)
2

ٌ ﻓََﺸﺎ.
ٌ  ﻓُﱠﺸﺎ: see غ
غ
ٌﺻﻴَﺔٌ ﻓَﺎ ِﺷﻐَﺔ
ِ �َ : see the following paragraph.
َ ْ أَﻓA ram (K) whose horns go this way and that [app. meaning widely, or dissimilarly]. (O, K.)
ﺸُﻎ
ْ َ َ�ِﺻﻴَﺔٌ ﻓA spreading forelock [of a horse]; (S, O, K;) as also ٌ ﻓَﺎِﺷﻐَﺔ. (O, K.) ___ And َرُﺟﻞٌ أَْﻓَﺸُﻎ
___ And ﺸﻐَﺂء

 اﻟﺜﱠِﻨﻴﱠِﺔA man having the fore tooth projecting. (Lth, O, K.) And  أَْﻓَﺸُﻎ اﻷَْﺳَﻨﺎِنHaving the teeth
disparted; (Lth, O, K;) having wide interstices between the teeth. (Lth, O.)

3

ﻓﺸﻞ
1 َ ﻓَِﺸﻞ, (S, O, Msb, K,) aor ﹷ
and

, (O, Msb, K,) inf. n.

ٌ( ;ﻓََﺸﻞS, O, Msb;) a verb of which exs. occur in the Kur iii. 118 and viii. 48;

َﻓََﺸﻞ, aor.  ; ﹹand َﻓََﺸﻞ, aor.  ; ﹻtwo dial. vars., the former of these agreeable with a reading of the latter verse of the

Kur-án, and the latter agreeable with a reading of the same verse by El- Hasan El-Basree; (O;)

He was, or became,

cowardly, (S, O, Msb, K,) and weak, (O, K,) or weak-hearted, (Msb,) and flagging, remiss, or

ُ
ْ ﻓََﺸَﻠ, and ﺖ ِﻣْﻔَﺸَﻠَﻬﺎ
ْ ﻓََﺸَﻠ, (O,) or ﺖ ﻓْﺸَﻠَﻬﺎ
ْ
languid, (K,) and timorous. (TA.) ﺖ
ِ ﻓََﺸَﻠ, (K, * TA, [in the CK  ﻓَﱠﺸَﻠﺘْﻪ,

اﻟِﻔْﺸﻞ,]) inf. n. ٌ( ;ﻓَْﺸﻞTA;) and ُ اِﻓْـﺘََﺸَﻠْﺘﻪ, (O, K, * TA,) thus accord. to the M as well as the O, (TA,) i. e.
ْ  اﻓْـﺘََﺸَﻠalone, i. e. without any complement, as though it were intrans.; or  اﻓﺸﻠﺖ,
ِﻣْﻔَﺸَﻠَﻬﺎ, (O,) or ( ;ِﻓْﺸَﻠَﻬﺎTA;) [in the K ﺖ
ِ
ّ [ ﺗﻔmentioned without
which is said in the TA to be the reading in the copies of the K, but which I have not found in any;] and ﺸﻠ ﺖ
ْ ِﻓ, (K,) which is also called ِﻣْﻔَﺸﻞ,
any complement, as though intrans.]; (K, TA;) said of a woman, (O, K, TA,) in relation to the ﺸ ﻞ
ْ
(IAar, O,) meaning She hung a [ ﺛَـﻮبor piece of cloth] (thus in the O, in the TA her ﺛﻮب,) upon the
the pronoun relating to

camel-vehicle called] َﻫْﻮَدج, then put it [or drew it, or the main part thereof,] within

[

it, and bound its extremities to the [ ﻗَـَﻮاِﻋﺪor four pieces of wood that form a square

ْ  )ِﻓso as to be to her] a
frame upon which it is fixed (see its sing. ٌ ;])ﻗَﺎِﻋَﺪةthis being [beneath her (see ٌﺸﻞ
preservative from the heads of the [curved pieces of wood called]

[ أَْﺣَﻨﺂءpl. of  ِﺣﻨْـٌﻮq. v.] and the [apparatus called] [ أَْﻗـﺘَﺎبpl. of

ٌ ْ ﻗﺘq. v.] and the knots of the cord called ﺼﻢ
َ  ﻋq. v.]: (O, TA:) so says ISh. (TA.)
ْ ُ[ ﻋpl. of ﺼﺎٌم
ﺐ
ِ
ِ
2 َﺸﻞ
 ﻓَ ﱠand 4: see the preceding paragraph.

ّ  ﺗﻔ, said of water, It flowed. (S, O, K.) And He took a wife (ISh, O, K) [ ِﻣﻨْـُﻬْﻢfrom among them,
5 ﺸﻞ
probably meaning persons not of his own kindred: see

ٌ]ﻣْﻔَﺸﻞ. (ISh, O.) See also 1.
ِ

1

َ َ ِإﻓْـﺘsee 1, latter sentence.
8 َﺸﻞ
ٌ ﻓَْﺸﻞWeak; (S, O, K;) or weak-hearted; (Msb;) cowardly; (S, Msb, K;) flagging, remiss, or
ْ َ َرُﺟﻞٌ َﺧْﺸﻞٌ ﻓand  ; َﺧِﺸٌﻞ ﻓَِﺸٌﻞbut [SM
languid; (K;) and accord. to the K, ٌ ﻓَِﺸ ﻞsignifies the same, and one says, ٌﺸﻞ
ٌ ْ ََرُﺟﻞٌ َﺧْﺸﻞٌ ﻓ
says that] this is a mistake, and [incorrectly] taken from a passage of the M, in which it is stated that one says ﺸﻞ
ٌْ َْ
ٌ َ : (TA:) [I find, however,
and  ;ﺧﺴ ﻞ ﻓَﺴﻞi. e., with  شin both and with  سin both; not that it is with fet-h in both and like ﻛﺘ ﻒ
ِ
ٌ َﺧﺸﻞٌ ﻓَﺸﻞmentioned in art.  ﺧﺸﻞin the K, and also, as from Ibn-'Abbád, in the same art. in the O; and as ٌ ﻓَﺸﻞis agreeable
ِ ِ
ِ
َ
ٌ أَْﻓَﺸﺎ, (S,) or ٌﻓُْﺸﻞ, (K,) or both. (TA.) In the following
with a general rule as part. n. of ﻓَﺸ ﻞ, I think it probably correct;] the pl. is ل
ِ
verse, occurring in a trad. respecting the prayer for rain, (O, TA,) uttered to the Prophet by an Arab of the desert, (O,)

*
*

ُ َوَﻻ َﺷْﻰءَ ﳑﱠﺎ َ�ُْﻛﻞُ اﻟﻨﱠﺎ
�َس ِﻋﻨَْﺪ
ِ
ِﺳَﻮى اﳊَﻨْﻈَِﻞ اﻟﻌَﺎِﻣِّﻰ َواﻟﻌِْﻠِﻬِﺰ اﻟَﻔْﺸِﻞ

*
*

َ ََ
ُ
َ
ُ
ُ
ُ
ُ
ْ
َ
ْ
َ
َ
َ
ْ
ُ
ْ
ْ
( ;اﻟ ﱠO, TA; *) the phrase being like  اﻟﱠﺸﺠﺮةَ اﳌﻠﻌﻮﻧﺔin
by ﻞ
ِ  اﻟِﻌﻠِﻬِﺰ اﻟﻔﺸis meant اﻟِﻌﻠِﻬِﺰ اﻟﻔﺸِﻞ آِﻛﻠﻪ وﻣﱠﺪِﺧﺮﻩ, i. e. ﻒ
ِ ﻀِﻌﻴ
َ
the Kur [xvii. 62], i. e.,  آﻛ ﻠُﻮﻫﺎ: [so that the verse means, And there or that has been laid up for the
ِ
year of drought or barrenness, and the food made of blood and the fur of camels,

ْ اﻟَﻔ,] and thus
the eater, and the storer, whereof is weak]: (O, TA:) but it is also related with س, [i. e. ﺴ ِﻞ
does not need any paraphrastic interpretation. (TA.) See also what next follows.

ٌ( ﻓْﺸﻞO, K,) or ٌ ﻓَْﺸﻞ, (S,) [but said to be] with kesr, (O, K,) A certain thing (S, K) of the apparatus of the
ِ
ََْ
[women's camel-vehicle called] ﻫﻮدج, (S,) which the woman puts beneath her in the
ﻫﻮدج: (K:) or the curtain ( )ِﺳْﱰof the  ;ﻫﻮدجas also ٌ ِﻣْﻔَﺸﻞ. (IAar, O, K.) [See a description thereof in the latter
sentence of the first paragraph.]

ٌ ﻓَﺸﻞ: see ٌﻓَْﺸﻞ, in four places.
ِ
2

ٌ ﻓَـﻴْﺸﻞ: see the paragraph here following.
ِ
َ ْ اﻟَﻔﻴThe ( ;َﺣَﺸَﻔﺔK;) [i. e.] the head [or glans] of the penis: (S, O:) and the head of any ُﳏَﱠﻮق
ُﺸَﻠﺔ
ُﳎَﱠ: [and thus in my MS. copy of the
[or penis having a large glans]: (CK: in the text of the K as given in the TA, ﻮف
K; but it has been there altered, app. to agree with the TA, as have many other words in that copy; and the former reading is
evidently, I think, the right:] some say that its

 لis augmentative, like the  لin  ﻋَﺒَْﺪٌلand in [the proper name] َزﻳَْﺪٌل: but it may be

ٌﻓـَﻴَْﺸﺔ, though this has nearly the same meaning, [or, as is said in the TA in art. ﻓﻴﺶ, both have the same
ُ َ
ٌ َ ْ ﻓـَﻴis
meaning,] and, if so, the  ىmay be augmentative, which is more agreeable with analogy: (TA:) the pl. is ﻓـَﻴﺎ ﺷﻞ, (K,) and ﺸﻞ
ِ
ُ َ
another pl. [or rather a coll. gen. n.] thereof, used as such in a verse of Jereer. (TA.) ___ [The pl.]  ﻓـَﻴﺎ ﺷﻞsignifies also a name of
ِ
from some other word than

Certain trees. (K.) ___ [Freytag adds as other meanings what belong to a description of the proper name of a certain water
and of hills surrounding it, called

ُاﻟَﻔﻴَﺎﺷﻞ.]
ِ

ٌ ﺗَـْﻔﺸﻴﻞMilk remaining in the udder: (Fr, O, K:) and so ٌَﲤْﺸﻴﻞ. (Fr, O.)
ِ
ِ
ٌﺸﻞ
َ  ِﻣْﻔ: see ٌِﻓْﺸﻞ. Also One who takes a wife from among persons not of his own
kindred, lest the offspring should come forth spare in body, or weak. (IAar, O, K, TA.)

َ  ِﻣْﻔThe [ ﻛﻴﺎرﺟﺔi. e. ]َﻛﻴَﺎِرَﺟﺔ, (ISh, TA,) which is an arabicized word from the Pers. ﻛﺮاﺟﻪ, in Turkish [ ﻗﻮرﺳﻖalso written
ٌﺸَﻠﺔ
َ ﻗُﻮْر, i. e. the gizzard, or the crop, of a bird]. (TK voce ٌ[ ﻣْﺸَﻔﻠَﺔwhich is said in the K to signify thus, and also the
ﺻﻖ
ِ
stomach of a ruminant animal: one of the two words thus expl. may be a mistranscription for the other].)

3

ﻓﺸﻮ
َ َ ﻓ, (aor. ﻳـَْﻔُﺸﻮ, S,) inf. n. ( ﻓُُﺸﱞﻮS, MA, Msb, K) and ( ﻓُِﺸﱞﻰK) and ﻓَْﺸٌﻮ, (Msb, K,) It (a thing, Msb, or a secret, MA, or
1 ﺸﺎ
information, news, or tidings, S, K, and a man's beneficence, or bounty, K)

became revealed, disclosed, or

divulged, (S, MA, Msb, K, *) and spread. (S, * Msb, K.) ___ [It (a saying or the like) became common; or

َ

obtained extensively.] ___ ُﺖ اﳌﺎِﺷﻴَﺔ
ِ  ﻓََﺸThe cattle pastured [at large], where they

َ ﺖ
ْ ﻓََﺸ, (TA in art. ﺿﻴﻊ,) or ُﺿﻴْـﻌَﺘُﻪ
َ ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ْ ﻓََﺸ, (TA in the present art.,) or ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ْ ﻓََﺸ
pleased. (Msb.) ___ ُﺿﻴْـﻌَﺘُﻪ

ُﻀﻴْـﻌَﺔ
اﻟ ﱠ, (Ham p. 33,) said to mean His property was, or became, large, or abundant, [or

widespread,] so that he was unable to collect it together: and [hence] his means of
attaining his object, or his affairs, became disordered so that he knew not with
which of them to begin: (TA in art.  ﺿﻴﻊand in the present art.;) or he took to doing an affair

ْ  ﻓََﺸThe affairs of
that did not concern him. (TA in art. ﺿﻴﻊ, and Ham p. 33.) ___ And س
ِ ﺖ أُُﻣﻮُر اﻟﻨﱠﺎ
ْ َاﻓـْﺘـََﺮﻗ. (Msb.)
the people became discomposed, or disordered; syn. ﺖ
ِ

4  اﻓﺸﺎُﻩHe revealed, disclosed, or divulged, it, (S, MA, Msb, K,) and spread it; (S, * Msb, K;) namely,
a thing, (Msb,) or a secret, (MA,) or information, news, or tidings, (S, K,) and a man's beneficence, or bounty. (K.) ___

ُ�ّٰاﻓﺸﻰ ٱ

ُﺿﻴْـﻌَﺘَﻪ
َ , occurring in a trad., means God made, or may God make, his means of subsistence to

be abundant. (TA in art. ﺿﻴﻊ.) And اﻓﺸﻰ, said of a man, He had numerous cattle, (T, K, TA,) such as
sheep or goats, and camels, &c., pasturing at large, (K, TA.)

ّ  ﺗﻔIt (a thing) became wide. (S.) And ُ ﺗﻔّﺸﺖ اﻟَﻘْﺮَﺣﺔThe ulcer, or sore, became wide, (K, TA,)
5 ﺸﻰ
and blistered, and corrupt, by reason of third purulent matter. (TA.) ___ ﺸﺎُﻫْﻢ
ﺗـََﻔ ﱠ, and

1

ﺗﻔّﺸﻰ ِ�ِْﻢ, said of a disease, It became much among them, (K, TA,) and spread: or, as in the T,
became common, or general, or universal, among them: AZ mentions the verb as with hemz. (TA.
[See 5 in art.

ﻓﺸﺄ.]) ___ And  ﺗﻔّﺸﻰ اﳊِﺒْـُﺮِﰱ اﻟَﻜﺎﻏَِﺪThe ink infiltrated into the paper upon which one had

written, it (the paper) being thin. (TA.)

 ﻓَْﺸﻴَﺎٌن, accord. to the K, but in the book of Az [i. e. the T] ﻓََﺸﻴَﺎٌن, (TA,) A swoon (ٌ )َﻏْﺸﻴَﺔthat betides a man;
َ َ . (K, TA:) mentioned by Lth. (TA.)
termed in Pers. �ﺳ ﺎ
ٌﺸﺂء
َ َ ﻓThe multiplication by propagation, and the numerousness, of cattle. (K.)
ٌ ﻓَﺎِﺷﻴَﺔsing. of ﻓـََﻮاٍش, (TA,) which signifies Such as spread themselves, of cattle pasturing at
ُ َﺿُﱡﻤﻮا ﻓَـَﻮاِﺷﻴ
large, of sheep or goats, and of camels, &c. (S, K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a trad., ﻜْﻢ
َ [ َﺣﱠﱴ ﺗَْﺬَﻫDraw ye together your cattle pasturing at large, until the
ﺐ ﻓَْﺤَﻤﺔُ اﻟِﻌَﺸﺂِء
darkness, or intense blackness, of, or after, nightfall pass away]. (S, TA.) Also A sleep
which a person takes during a portion of the night, after which he rises. (TA.)

2

ﻓﺺ
 ﻓَ ﱠ, [aor., accord. to rule, ﹹ
1 ُﺼﻪ

, and inf. n., accord. to Golius,

ﻓَ ﱞ,] He separated it from ( )ِﻣْﻦanother thing; (S, A,
ﺺ

ُﺼﻪ
ّ  اﻓﺘ: (S, K:) and he pulled it out, or up, or off; or removed it; or displaced it; from
ٌ ﺼ
َ َﻓ: see 7. ﺺ اﳉُْﺮُح
ٌ ﻓَﺼﻴ, (S, M, O, K,) like
ﻓَ ﱠ, inf. n. ﺺ
ﻓَ ﱠ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺺ
another thing; (S, K;) as also ↓ the latter. (S.) ﺺ
ِ
( ;ﻓَـﱠﺰS, O;) The wound became moist, and flowed: (S, O, K:) or flowed: or flowed with
 ﻓَ ﱠThe sweat exuded; (M, TA;) and so ِﻓﱠﺰ. (TA.) ___ ﺺ
 ﻓَ ﱠsaid of
somewhat, not much. (M.) And ﺺ اﻟَﻌَﺮُق
ٌ ( ﻓَﺼﻴM, O) and ﺺ
َ ُﺟْﻨ, (Sh, O, K,) inf. n. ﺺ
ﻓَ ﱞ, (M,) It uttered a sound. (Sh, M, O,
the [locust, or cricket, called] ﺪب
ِ
ٌ
K.) And, said of a child, (AA, O, K,) inf. n. ﻓَﺼﻴﺺ, (AA, O,) He uttered a weak weeping, (AA, O, K, TA,) like
ِ
ٌ  ﻓَﺼﻴsignifies also The being in a state of commotion; and twisting, or
whistling. (TA.) ___ And ﺺ
ِ
ْ َ ﺺ ﰱ ﻳَﺪ ى
َ
ﻓَ ﱞ, (M,) Nothing
winding. (M.) And one says, ٌﺷ ﻰء
ِ ِ ﻣﺎ ﻓَ ﱠ, (IAar, M, O, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﺺ
K;) as also

remained, or became permanent, (IAar, O, K,) or accrued, (M,) [in my hand,] ُِﻣْﻨﻪ, [thereof, or
therefrom]. (M.)

ّ َ( ﻓq. v.) in the ring, or signet]. (A.) ﺼﺺ ﺑِﻌَﻴْﻨﻪ
ٌ ﺗـَْﻔﺼﻴ, (O, K,)
ّ ﻓ, (A,) inf. n. ﺺ
ََ ﺼﺺ اﳋَﺎ
ّ [ ﻓHe set a ﺺ
2ﰎ
ِِ
ِ
He looked intently, or hardly: (A:) or he opened his eyes and looked intently, or
hardly. (Ibn-'Abbád, O, K.)

ّ ﺺ اﻓ
َ ﺼ
َ  أَْﻓHe produced, or gave forth, (Fr, S, K,) or gave, (M,) to him
َ ﺺ إِﻟَﻴِْﻪ ِﻣْﻦ َﺣِّﻘِﻪ
4 ًﺷﻴْﺄ
somewhat of his right, or due. (Fr, S, M, K.)

ّ  اﻧﻔIt became separated from ( )ﻣْﻦanother thing: (S, M, K, TA:) it became parted asunder,
7ﺺ
ِ

َ [ اﻧـَْﻔَﺮapp. as meaning it opened, so as to form
severed, disjoined, or disunited: (TA:) and i. q. ج
ِ
1

 ﻓَ ﱠ, aor. ﹷ
an interval, an interstice, or a gap]; (L;) [and so, app., ﺺ

, inf. n.

ٌ ﺼ
َ َ ;ﻓfor] ﺺ
ٌ ﺼ
َ َ ﻓis syn,
ﺺ

ٌ اﻧْﻔَﺮا. (TA.) And [hence,] He got out of or from ( )ﻣﻦa thing, and severed himself therefrom. (Mtr, in
with ج
ِِ
De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., tome iii., p. 232.) And

َ  اﻧْـَﻔmeans ﺖ
ُﺼ
ْﺼ
ُ [ اﻧْـَﻔَﺮْﺟi. e., app., I broke off
ﺖ َﻋِﻦ اﻟ َﻜَﻼِم
ِ

from, or intermitted, speaking]. (L.)

َ ﺼ
َ َ ِإﻓْـﺘsee 1, in two places.
8ﺺ
ّ  َﻣﺎ اﺳﺘﻔHe did not extract, get out, or elicit, from him, or it, anything. (S,
َ ُﺺ ِﻣﻨْﻪ
10 ًﺷﻴْﺄ
K.)

ّ َﻓ, [q. v.,] and
َ ﺼَﻔ
ْ َ ﻓHe told a narrative, or story, truly; (IAar, K, TA;) as though from its ﺺ
R. Q. 1 ﺺ

ُﻛﻨْﻪ. (TA.) ___ And [the inf. n.] signifies The being hasty in speech, (Ibn-'Abbád, 'O, K,) and quick therein.
َ ْ
(Ibn-'Abbád, O.) Also He fed a beast, or horse or the like, with [ ﻓﺼﻔﺼ ﺔq. v.]. (M.)
ِ ِ

ُ ﺼَﻔ
ْ  ﺗَـَﻔ, (K, TA,) ِﻣْﻦ َﺣَﻮاﻟَﻴِْﻪ, (O, TA,) They dispersed themselves, and took
R. Q. 2 ُﺼﻮا ﻋَﻨْﻪ
themselves away, from him, (K, TA,) from around him; and took fright, and ran
away at random. (O, TA.)
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 ﻓَ ﱞ, of a ring, or signet, (S, M, A, Msb, K,) signifies [The stone, or gem, or] what is set therein, (Lth, M, L, Msb,) of
ﺺ
 ِﻓ ﱞ, (M, A, K,) thus pronounced by the vulgar, (Lth, S,)
a different substance therefrom; (Msb;) and is also written ﺺ
but J's saying this does not necessarily mean that it is incorrect, which, as in opposition to what is said by J, it is asserted not to be in
the K [and A], (TA,) or the latter form is bad, accord. to ISk and El-Fárábee; (Msb;) and

( ; ﻓُ ﱞA, K;) all of which three forms are
ﺺ
2

mentioned by Ibn-Málik and others; but they assert that the first is the most correct and the most commonly known: (TA:) pl. [of
pauc.]

ٌ ﺼﻮ
ُ ُ( ﻓS, M, A, Msb, K) and ص
ٌ ﺼﺎ
َ ﻓ. (Lth, M.) ___ [Also, Any gem, or similar
( أَﻓُ ﱞLth, M) and [of mult.] ص
ﺺ
ِ

stone, rare or common, and natural or factitious: and any hard stone cut for inlaying or
for construction. ___ A die, such as is used in the game of tables, or backgammon:
and

ٌ َﻛْﻌ.] ___ A clove ( )ﺳﱞﻦof garlic; (Lth, A, O, K;)
an ossicle that is used in like manner: see ﺐ
ِ

[and] so

ٌﺼﺔ
 ﻓَ ﱠ. (S and L in art. ﺳﻦ.) ___ The yolk of an egg. (M, voce ُﻣﱞﺢ.) ___ The bubbles of water. (M.) ___ What

leaps, or leap, up, [i. e., the particles that leap up, in effervescence,] of wine. (M.) ___ The

َ َ ﺖ اﻟَﺒـْﻐ
َ ) of the eye: (M, K:) [or the pupil: for] you say, ﺺ َﺣَﺪﻗَﺘﻪ
ّ
ُ ْ[ ﻋََﺮﻓI knew
black (ﺣَﺪﻗَﺔ
ِ ِ ِ َﻀﺂء ِﰱ ﻓ

ُ [ َرَﻣْﻮﻩُ ﺑُِﻔthey cast
vehement hatred in the pupil of the black of his eye]: and ص أَْﻋﻴُِﻨِﻬْﻢ
ِ ﺼﻮ
piercing glances at him with their eyeballs]. (A, TA.) ___ A joint, or place of
separation between two parts of an animal: (M, A:) or any joint, (AZ, M,) or any place of
meeting of two bones, (ISk, S, Msb, K,) except (of) the fingers, (AZ, M,) for the joints thereof are not so

ٌ ﺼﻮ
ُ ُﻓ: (S, M, A,
( أَﻓُ ﱞM) and [of mult.] ص
ﺺ
ََ
ََ َ ُﺳ: [see these two words:] (Sh, TA:) and ISh
Msb:) or, as some say, contradicting AZ, the  ﻓﺼﻮصare the  ﺑـ ﺮاﺟﻢand the ﻼﻣﻴﺎت
ِ
says, in the Book of Horses, that the  ﻓﺼﻮصof the horse are the joints of the knee and pasterns, in which
ََ َ ُﺳ, these being the bones of the pasterns. (TA.) One says of a horse, ٌﺻﻪُ ﻟَﻈَﻤﺂء
َ ُ
latter are the ﻼﻣﻴﺎت
ِ  ِإﱠن ﻓُﺼﻮVerily his
called: (M:) pl., in this and all the other senses which we have mentioned, [of pauc.]

joints are hard; not flabby nor fleshy. (S, A.) [And hence, app., from the place in which it is mentioned by Z in
this art., the saying,]

ُ [ ﻓَُﻼٌن َﺣﱠﺰاُز اﻟُﻔin a copy of the A,  ;َﺣﱠﺰاُرand in the TA,  ;ﺿﺮارbut I have no doubt that the right
ص
ِ ﺼﻮ

reading is that which I have given; lit.,

Such a one is the great cutter of joints;] meaning, Such a one

is often right in his judgment, or opinion, and in his answer. (A, TA.) ___ Hence, [immediately,]
accord. to Abu-l-'Abbás; or [originally] from
Chrest. Arabe, see. ed. iii. 232;)

 ﻓَ ﱞin the first of the senses expl. above, accord. to IDrd; (Mtr, cited in De Sacy's
ﺺ

 ﻓَ ﱡThe point upon which a thing, or an affair, turns, or
ﺺ أَْﻣٍﺮ

3

hinges; or the point in which it is distinguished, or discriminated, from other

َ
ٌ
things; syn. ُﺼﻠُﻪ
ِ ( ;ﻣْﻔAbu-l- 'Abbás ubi suprà, S, Msb, K;) or َﳏَﱡﺰﻩ: (Mtr ubi suprá:) [or its utmost point, or

َ
ْ
particular; syn. ُُﻣﻨْـﺘَـَﻬﺎﻩ: (Msb in art. ﻓﺼﻞ, in explanation of ﺼﻞُ أْﻣ ٍﺮ
ِ ﻣْﻔ:)] or its origin, or source; syn. ;أَﺻُﻠﻪ
(M; and Mtr ubi suprà, and L;) and

َُﳐَْﺮُﺟﻪُ اﻟﱠﺬى ﻗَْﺪ َﺧَﺮَج ﻣْﻨﻪ: (L, TA:) and its essence, or very essence; its
ِ

substance; its most essential, or elementary, part; its pith; the ultimate element

َ , (M, L, TA,) and ُُﻛﻨْـُﻬﻪ, i. e. َُﺟْﻮَﻫُﺮﻩ, and ُ�َﺎﻳـَﺘُﻪ: (L,
to which it can be reduced or resolved; syn. ُﺣِﻘﻴَﻘﺘُﻪ
ِ
TA:) or

its real, as opposed to its apparent, state; syn. َُﳐْﺒَـُﺮﻩ. (A, TA.) Hence the saying, (S, Msb, TA,) of

a poet, (S, TA,) or of Ez-Zubeyr Ibn-El-'Owwám, (TA,) or of 'AbdAllah Ibn-Jaafar Ibn-Abee-Tálib, (Mtr ubi suprà, and TA,)

ْ
َ َوَ�ْﺗِﻴ
ﺼِّﻪ
ِ َﻚ ِ�ﻷَْﻣِﺮ ِﻣﻦ ﻓ

*

*

And he will tell thee the thing, or affair, tracing it from the point on which it turns, or

[

hinges; &c.: but it appears to be originally without  ;َوforming an incomplete hemistich: see Freytag's Arab. Prov. ii. 918]: (S, M, *
A, * Mtr, TA:) or

ُ ْﻗـََﺮأ
he will tell thee the thing, or affair, distinctly. (Msb, TA. *) You say also, ت ِﰱ

ِّ َ[ ﻓI read, in the most essential part of the book or writing, such a
ب َﻛَﺬ ا
ِ ﺺ اﻟِﻜﺘَﺎ
ُ ﺼﻮ
ُ ُ[ ﻓThe most essential parts or particulars of
thing]. (A, TA.) And hence, ص اﻷَْﺧﺒَﺎِر
narrations]. (A.)

ﻓَ ﱞ, first signification.
 ﻓُ ﱞ: see ﺺ
ﺺ
ﻓَ ﱞ, first signification.
 ِﻓ ﱞ: see ﺺ
ﺺ
ﻓَ ﱞ, former half.
ٌﺼﺔ
 ﻓَ ﱠ: see ﺺ
ً
ٌ ﺼﻴ
ﺺ
ِ َ[ ﻓas an inf. n.: see 1. Also] Datestones ( )ﻧـَﻮىclean, as though oiled. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ُ ُﻓ, or stones, or gems, for rings or
ٌ ﺼﺎ
[ ﻓَ ﱠA cutter, or an engraver, or a seller, of ﺼﻮص
ص
4

signets]. (TA.)

ٌ ﺼﻔ
ْ
ﺺ
ِ َ ﻓ: see what next follows.
ٌ ْ
ََ
َ ﺼﻔ
ٌﺼﺔ
ِ ْ ( ﻓS, M, Msb, K) and ( ِﻓﺼِﻔﺺM) A certain plant; (K;) i. q. ٌ[ رﻃْﺒﺔa species of trefoil, or
clover], (S, M, Msb,) a food for beasts, or horses and the like, (TA,) before it dries up; after

ّ َﻗ: (Msb:) or i. q. ﺖ
ّ َ ﻗin its fresh state: (M:) also written with س: (TA:) originally, (S, M,) in
ﻗَ ﱞ: or ﺖ
ﺖ
ْ ْ ْ
ْ ْ ْ
ْ ْ ْ
Pers., (S, M, K,) إِﺳﻔﺴﺖ, (so in copies of the S,) or إِﺳِﺒﺴ ﺖ, (so in a copy of the S and one of the M) or إِﺳِﺒﺴﺖ, (K, and so,
ِ
ُ َ
ْ ْ ْ
accord. to the TA, in the hand writing of Az,) or إِﺳِﭙﺴ ﺖ: (CK:) pl. ﻓَﺼ ﺎﻓﺺ. (S, M, Msb.)
ِ

which it is called

َ
ٌ ﺼﺎﻓ
ﺺ
ِ ُ ﻓHardy; strong; (O, K, TA;) applied to a man. (TA.)
َ ﺼﺎ ﻓ
َ  اﻟُﻔThe lion. (O, K.)
ُﺼﺔ
ّ َ ﻓset in it]. (A.)
ٌ ﺼ
[ َﺧﺎَﰎٌ ﻣَُﻔ ﱠA ring, or signet, having a ﺺ
ﺺ

5

ﻓﺼﺢ
َﺼ
ُ َ ﻓ, (S, A, Mz in the 9th ﻧﻮع, and so in some copies of the K as stated in the TA,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌﻓَﺼَﺎَﺣﺔ, (KL,) or ﺼٌﺢ
ْ َ;ﻓ
1ﺢ
(Mz ubi suprà, on the authority of Er-Rághib;) or
said of milk,
(Mz;) and

ّ ( ; ﻓso in other copies of the K;) or the latter also; (A;) and ( ; اﻓﺼﺢA, K, Mz;)
ﺼﺢ

It became divested of the froth, (S, A, K, Mz,) which is the primary signification accord. to Er-Rághib;

clear of its biestings: (A:) or اﻓﺼﺢ

signifies [also] A thing's

has this latter signification. (S, L, K.) And

ْ َﻓ, accord. to Er-Rághib,
ﺼٌﺢ

becoming clear of what was mixed with it. (Mz ubi suprà.) ___ And [hence]

ُ َﻓ, (S, Msb, K, and Mz ubi suprà,) [aor.  ﹹ,] inf. n. ٌﺼﺎَﺣﺔ
َ َ( ﻓS, K) and ﺼٌﺢ
ْ َﻓ, (K,) He (a man) was, or became,
ﺼَﺢ
good in his language, or dialect; a metaphorical signification from the same verb as said of milk; so accord. to ErRághib: (Mz: see also 4: [and see

َ َ ﻓbelow:]) or he (a foreigner) was, or became, good and correct in
ٌﺼﺎَﺣﻪ

his language, or dialect: (S, Msb:) or he [a man] was, or became, clear, perspicuous, or
distinct, in speech, or language: and he (a foreigner) spoke Arabic intelligibly: but this

َ أَْﻓ, q. v.:] or he [a man] was an Arab [by birth, and
ﺼَﺢ
َ ﺼﺎ
َ َ[ ﻓq. v.]; like ﺼﺢ
ّ  ﺗﻔ: (K:) and he was, or
therefore in speech], and he increased in ﺣﺔ
signification seems to belong more properly to

ُ ْﺼﺒ
َ َ[ ﻗَْﺪ ﻓis said
َ ﺼَﺤ
ﻚ اﻟ ﱡ
became, eloquent; (L;) thus used as syn. with [ ﺑـَﻠَُﻎfrom which it is properly distinct]. (MF.) ﺢ
to mean]

Daybreak has become apparent to thee, and its light has overcome thee: (K,

* TA:) and some say,

َ َ ﻓmeans daybreak came upon him
َ ﻀَﺤ
َ َﻓ: [or,] accord. to Lh, ﺼﺒُْﺢ
ﺼَﺤﻪُ اﻟ ﱡ
ﻚ

suddenly. (TA.)

ّ  ﻓ: see 1, first sentence. ___ Also, He (a foreigner) made his tongue to speak Arabic. (A.)
2 ﺼﺢ
4  اﻓﺼﺢ: see 1, first sentence, in two places. ___ It is also said of urine, (K, TA,) as mentioned by IAar, but not expl. by him, (TA,)
1

meaning

It became clear, or free from turbidness. (K.) ___ And  اﻓﺼﺤﺖis said of a ewe, or she-goat, (S,

A, K,) and of a she-camel, (TA,) meaning

Her milk became free from admixture; (K;) or free from

froth, and clear of its biestings: (A:) or her biestings ceased, and the milk came
after: (Lh, TA:) or her biestings ceased, and her milk became free from admixture. (S.)
___ And [hence]
or

َ َ( ;ﻓK, TA;) [i. e. clearness, perspicuousness,
 اﻓﺼﺢsignifies also He spoke with ﺼﺎَﺣﺔ

distinctness; accord. to the explanation of  ﻓﺼﺎﺣﺔin the K, and the usage of this verb in numerous exs.; or with

chasteness, or correctness;] as also  اﻓﺼﺢ اﻟ َﻜَﻼَمand اﻓﺼﺢ ﺑِِﻪ, and  ; اﻓﺼﺢ اﻟَﻘْﻮَلbut when the verb became
in frequent use, and commonly known, the objective complement became dropped, as in the case of

أَْﺣَﺴَﻦ, &c.: (TA:) he

spoke clearly, or plainly, (A, * K, *
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TA,) to another; (A, TA;)

without indistinctness, or without concealment: (TA:) [and] he (a foreigner)

spoke Arabic: (S, A, Msb:) or spoke Arabic correctly: (ISk, Msb:) [and] he (a man of barbarous or vitious or
indistinct speech)

spoke intelligibly. (L.) And one says,  اﻓﺼﺢ ِﰱ َﻣْﻨِﻄِﻘِﻪHe (a child) began to speak

َ ُ[ اﻓﺼﺢ ﻓَُﻼٌن ُﰒﱠ ﻓَﺼHe spoke Arabic, and then became good in
intelligibly. (A, L.) And ﺢ
his language, or dialect: so accord. to Er-Rághib, as cited in the Mz, 9th  ;ﻧﻮعin which it is said that some, but not so
correctly, use these two verbs in the converse manner: or

he spoke clearly, or intelligibly, and then

became chaste, or good and correct, or eloquent, in his speech, or language]. (A.) And

 اﻓﺼﺢis also used in poetry as signifying He (an animal not endowed with speech) uttered a sound, or cry,
ْ َ اﻓﺼﺢ َﻋْﻦ, inf. n. ﺼﺎٌح
َ [ إِْﻓin this and the preceding senses], meaning He
clearly. (L.) And one says, ﺷﻰٍء
explained a thing. (A, * TA.) And  اﻓﺼﺢ ﻋَْﻦ ُﻣَﺮا ِدِﻩHe showed or revealed [his desire or his
meaning]. (Msb.) ___ Also It (a thing) became clearly apparent, manifest, or evident. (K.) One
2

 اﻓﺼﺢ اﻟ ﱡThe daybreak became clearly apparent; (A, * K;) the light of daybreak
ﺼﺒُْﺢ
ُ  اﻓﺼﺢ اﻟﱠﺮThe man got clear out of such a thing; or
appeared. (S.) ___ And ﺟﻞُ ِﻣْﻦ َﻛَﺬ ا
ُ  ﻧـُْﻔﺼWe shall get clear out of our winter. (A.)
escaped from it. (S, TA.) You say, ﺢ ِﻣْﻦ ِﺷﺘَﺎﺋِﻨَﺎ
ِ
َُ
___ And  أَﻓْﺼﺤﻮاThey (the Christians, S, A, K) entered upon, (S, K,) or celebrated, (A,) the festival
says,

ْ [ اﻟﻔor Easter], (S, A, K,) and broke their fast, eating flesh-meat. (TA.) [And said also
called ﺼﺢ
ِ
of Jews, meaning

ُﺼ
ْ اﻟﻔ.]
They celebrated the Passover: see ﺢ
ِ

َ َ[ ﻓq. v.] (S, A, TA) [ ِﰱ َﻛَﻼﻣﻪin his
ّ  ﺗﻔHe affected (ﻒ
َ  )ﺗََﻜﻠﱠthe faculty, or quality, of ﺼﺎَﺣﺔ
5 ﺼﺢ
ِِ

َ ﺼﺎ
َ َﻓ: or, as some say, [but accord. to
speech]; as also  ﺗﻔﺎﺻﺢ: (S:) or he made use of the faculty of ﺣﺔ
 ﺗﻔﺎﺻﺢ,] he affected a resemblance to
those endowed with that faculty; [or made a show of  ];ﻓﺼﺎﺣﺔlike  َﲢَﻠﱠَﻢas meaning he made a show
general analogy, this signification seems to belong more properly to

of

[ اﳊِْﻠﻢi. e. forbearance, &c.; in which sense َ َﲢَﺎَﱂis more commonly used]. (TA.) See also 1, latter part.

َﺻ
َ ْ ﺗَـَﻔﺎsee the next preceding paragraph, in two places.
6ﺢ
َﺼ
َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻔHe deemed it  ﻓَﺼﻴﺢas meaning chaste, or free from barbarousness,
10 ُﺢ [ اﺳﺘﻔﺼﺤﻪ
ِ
&c.; namely, a word, or phrase: and probably used in a similar sense in relation to a man: but perhaps post-classical: its pass. part. n.
occurs in the Mgh, in art.

َ ___ ا ْﺳﺘَـْﻔ.] [ ﺑﲎI asked him, or desired him, to explain such
ﺼْﺤﺘُﻪُ َﻋْﻦ َﻛَﺬا
ِ

a thing: see 4, latter half]. (O and K in art. ﺳﻨﺢ.)

ْ َ ﻓ: see ﺼﻴٌﺢ
ﺼٌﺢ
ِ َﻓ.
ْ  ِﻓ: see ﺼﻴٌﺢ
ﺼٌﺢ
ِ َﻓ, first sentence. ___ Also A day cloudless by reason of cold; (ISh, T, TA,) or a day
ٌ  ُﻣْﻔﺼ. (K.) ___ And ﺼُﺢ
ْ [ اﻟﻔor ﺼِﺢ
ْ ( ]ﻋﻴُﺪ اﻟﻔvulgarly
without clouds and without cold; as also ﺢ
ِ
ِ
ِ ِ
pronounced

ْ اﻟَﻔ, ISk, Msb) The festival of the Christians, (S, A, Msb, K,) [namely, Easter,] when
ﺼﺢ
3

they break their fast, and eat flesh-meat, (S, Msb,) after haring fasted eight and
forty days, the Sunday after these days being their festival: (TA:) [and the Passover

ُ ُﻓ. (Msb, TA.)
َ  ;اﻟَﻔﺎِﺳthus with  سand  ;خmore properly called ِﻋﻴُﺪ اﻟَﻔِﻄِﲑ:] pl. ﺼﻮٌح
of the Jews; also called ﺦ
ﺼﻴٌﺢ
ِ َ ﻓMilk divested of the froth, (S, A,) and clear of its biestings; (A:) or milk that has come
ٌﺼ
ْ  ﻓ. (Lh, TA.) ___ [And hence,] Chaste, as meaning free
after the ceasing of the biestings; as also ﺢ
ِ
from barbarousness: applied in this sense to a word, or an expression, and to language in general, and to a speaker, or
free from an incongruous combination of

writer: i. e.,] as applied to a word, or an expression, it means [

letters and from strangeness and from contrariety to analogy not sanctioned by

َ َﻓ, below:) or] of which
frequency of usage among the Arabs of pure speech; (see ٌﺼﺎَﺣﺔ
the beauty is perceived by hearing: (K:) and as applied to language in general, [free from

َ ﺼﺎ
َ َ( ﻓwhich see again)
weakness of construction and from incongruity of works, with ﺣﺔ
in the words themselves:] as used by the vulgar, it means in which the rules of desinential

ٌ ُﻣْﻌَﺮ: (L;) [and sometimes it means] eloquent; syn. ﺑَﻠﻴٌﻎ. [from which it is properly
syntax are observed: syn. ب
ِ
possessing a faculty whereby he is enabled to express

distinct]: (S:) and as applied to a man, [

َ ﺼﺎ
َ َ( ﻓwhich see again) in languages or] clear, perspicuous, or
what he desires, with ﺣﺔ

ٌﺼ
ْ َ( ; ﻓK;) but this latter is an intensive epithet, [being originally an inf.
distinct, in speech, or language; as also ﺢ
n.,] like

ﻋَْﺪٌل: (TA:) [and sometimes it signifies] eloquent; syn. [ ﺑـََﻠﻴٌﻎrespecting which see what precedes]: (S, A:) or ُﻣﻨْﻄَِﻠُﻖ

[ اﻟِﻠَّﺴﺎِنi. e. free from impediment of the tongue, or eloquent, or chaste,] in speech, who
knows how to distinguish what is good in language from what is bad: (TA;) the pl. as

َ ُ ﻓand ﺼﺎٌح
َ  ﻓand ﺼٌﺢ
ُ ُﻓ, (K, TA,) the last formed in the manner of the broken pl. of a subst., like ﺐ
ٌﻀ
ُ ُ ﻗpl.
ﺼَﺤﺂِء
ِ
َ ُ ٌ َُ
ُ َ
ٌ
َ
ٌ َ
of ﻗَﻀﻴﺐ: (Sb, TA:) the fem. is ٌ ;ﻓَﺼﻴﺤﺔof which the pl. is  ﻓﺼ ﺎحand ﻓَﺼ ﺎﺋﺢ. (K, TA.) And you say  رﺟ ﻞ ﻓَﺼﻴﺢ اﻟﻠّﺴﺎنA
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ

applied to men is

4

ٌ  ﻟَﺴﺎٌن ﻓَﺼﻴi. q. [ ﻃَْﻠٌﻖA tongue
man whose tongue speaks Arabic correctly. (Msb.) And ﺢ
ِ
ِ
free from impediment, or eloquent, or chaste in speech]: (S:) or an eloquent tongue. (A.)

َُ
ﺼﻴٌﺢ
ِ َ ﻓsignifies also Any one having the faculty of speech; (S;) [i. e.] a human being; (TA:) أَْﻋﺠﻢ
ٌ
َُ
ٌ َ
meaning that which is destitute of the faculty of speech; (S;) [i. e.] a beast; as also ﺻﺎﻣﺖ: whence the saying, ل ﻓَﺼﻴﺢ
ِ ٌ ﻟَﻪ ﻣﺎ
َ [ َوas though meaning He has property consisting of human beings and of beasts: but
ٌ ﺻﺎِﻣ
ﺖ
ٌَِ
see ]ﺻﺎﻣﺖ. (TA.) And it also occurs in poetry as meaning Clear, applied to the cry of an ass. (L.)

And

ُ َﻓ, q. v.: as denoting a quality of a word, and of language in general, and of a speaker or writer, from
َ َ ﻓ, [an inf. n. of ﺼَﺢ
ٌﺼﺎَﺣﺔ
the same word as relating to milk, it signifies
a word,

Chasteness, as meaning freedom from barbarousness: i. e.,] in

freedom from an incongruous combination of letters and from strangeness

and from contrariety to analogy [not sanctioned by frequency of usage among
the Arabs of pure speech; (KT, and Mz in the 9th [ );ﻧﻮعfor] the point upon which it turns is the frequency of the use
of a word by the Arabs [of pure speech]; (Mz ibid.;) a word being known to have this quality by its being frequently used by the Arabs
in whose Arabic confidence is placed, or by its being used by them more frequently than one synonymous therewith: (El-Kazweenee in

 ﻧﻮعof the Mz:) and in language [in general], freedom from weakness of
ُ  ﻇَْﻌq. v.) and from incongruity of words, combined with ﻓَﺼَﺎَﺣﺔ
construction (ﻒ
ِ ﻒ اﻟﺘﱠْﺄﻟِﻴ
the Eedáh, cited in the same

in the words themselves: (KT:) and in a speaker [or writer] a faculty whereby one is enabled to

َ  ﻓَﺼَﺎin language: (KT:) or goodness and correctness
express what he desires, with ﺣﺔ
in language, or dialect: (S:) or clearness, perspicuousness, or distinctness, in speech,
or

ٌ  ﻓَﺼﻴin the S and A &c.] it is sometimes used as meaning
language: (K:) and [agreeably with an explanation of ﺢ
ِ

eloquence; syn. ٌ[ ﺑََﻼﻏَﺔfrom which it is properly distinct]. (MF.)

َ [ أَْﻓMore, and most, chaste, as meaning fra from barbarousness; &c.]: in the Kur xxviii. 34, it means
ﺼُﺢ
5

more clear or perspicuous or distinct [in tongue] (Jel.)

َ  [ أَْﻓThe quality of being more, and most, chaste, as meaning free from
ٌﺼِﺤﻴﱠﺔ
barbarousness: &c.]

َ ْ( أَﻓsee 4, last two sentences)] A place where the Christians
َ [ ﻣُْﻔor as a n. of place from ﺼُﺤﻮا
ﺼٌﺢ
ُﺼ
ْ [ اﻟﻔor Easter (A.) [And app. also A place where the Jews
celebrate the festival called ﺢ
ِ
celebrate the festival so called by them, i. e. the Passover.]

ُ ٌْ
ﺼٌﺢ
ِ  ﻣْﻔ: see ِﻓﺼﺢ. ___ Also Anything clearly apparent, manifest, or evident. (S.)

6

ﻓﺼ ﺪ
َ ﻓ, (O, K,) [or the latter is a simple subst.,] He cut, (S, O,) or
َ َ ﻓ, (S, O, K,) aor  ﹻ, (K,) inf. n. ﺼٌﺪ
ْ َ( ﻓS, O, K) and ٌﺼﺎد
1 ﺼَﺪ
ِ
slit, (K,) [or opened,] a vein; (S, O, K,) as also اﻓﺘﺼﺪ
and

. (S, * K.) ___ And

ُﺼَﺪﻩ
َ َﻓ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺼٌﺪ
ْ َ( ﻓM, L, Msb)

َ ﻓ, (M, L,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He cut, or slit, [or opened,] it, namely, a vein, (M, L.) [And
ٌﺼﺎد
ِ

app., accord. to
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the Msb,

َ َﻓ
He bled him by opening a vein; agreeably with what here follows.] And one says also, َﺼَﺪ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔ

He slit [or opened] a vein of the she-camel to draw forth the blood therefrom and

ُ ْ ْ َ ْ َْ ْ
to drink it [or to put it in a gut and broil it: see ﺼﻴٌﺪ
ِ َ]ﻓ. (M L.) ___  َﱂ ُﳛﺮم ﻣﻦ ﻓُﺼَﺪ ﻟَﻪHe has
not been denied the entertainment of a guest for whom a camel has been bled by
the slitting [or opening] of a vein and who has had the blood so obtained, (M, A, * K,) is
a prov.; (S, M, A, O;)

َ ﺿْﺮ
َ ﺿِﺮ
ْ ُ ﻓbeing for ﻓُﺼَﺪ, (S, M, O, K,) like ب
ُ for ب
ُ , and  ﻗُـْﺘَﻞfor ( ;ﻗُِﺘَﻞM;) and some, also, say ( ;ﻓُـْﺰَدS,
ﺼَﺪ
ِ

 صbefore  دmay be changed into  ;زand every movent  صbefore  دmay have somewhat of the
َ َﺻ
َ and ف
َ you may not
َ ﺻَﺪ
sound of  زgiven to it, (S, M, O,) but may not in this case be altogether changed into  ;زso that for ﺪر
َ َ َ َ َزَد: (M:) some, also, say َُﻣْﻦ ﻗُﺼَﺪ ﻟَﻪ, with ق, meaning ﺼًﺪا
ْ َ َﻣْﻦ أُْﻋﻄَﻰ ﻗi. e. [who has been given] a little: (S,
say  زدرand ف
ِ
ِ

M, O, K;) for every quiescent

O, K:) the origin of the saying was this: two men passed the night at the abode of an Arab of the desert, and, meeting in the morning,
one of them asked his companion respecting the entertainment given by the host, and the latter answered, I was not entertained as a
guest, but only a vein [of a camel] was slit [or opened] to draw blood for me; whereupon the other replied in the words above: (O, K:)
or a man used to entertain another as his guest in a time of scarcity, and, having no food to offer him, and being unwilling to slaughter

1

his camel, bled it by slitting [or opening] a vein, and heated the blood that came forth, for his guest, until it became thick, and gave it
to him to eat; and hence this prov.: (M, L:) it is applied to him who has obtained a part of that which he wanted. (Yaakoob, M, O, L, K.)
[See

ً ُ َ
ْ
ﺼﻴٌﺪ
ِ َﻓ.] ___ One says also, ﻓَﺼَﺪ ﻟَﻪ ﻋَﻄَﺂء, (O, L, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ﻓَﺼٌﺪ, (L,) meaning He apportioned to

him a gift, or stipend, and caused it to be transmitted to him. (O, L, K.)

ُ ْ َرأَﻳmeans I saw, in the ground, a cleft, or furrowed, state,
ﺼﻴًﺪا ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
2 ﺴﻴِْﻞ
ِ ﺖ ِﰱ اﻷَْر
ِ ض ﺗَـْﻔ

resulting from the torrent. (ISh, O, L, K. * [Here ﺼﻴًﺪ ا
ِ  ﺗـَْﻔis a pass. inf. n., used as a subst.]) ___ And ﺼﻴٌﺪ
ِ ﺗـَْﻔ,
also, signifies The

macerating [a thing] with a little water. (ADk, O, K.)

َﺸ
4 ﺠُﺮ
 اﻓﺼﺪ اﻟ ﱠ, and  اﻧﻔﺼﺪ, The trees opened their gems, (M, K,) and disclosed the
extremities of their leaves. (M.)

ّ  ﺗﻔHis [ ﺟﺒﲔi. e. forehead, or side of the forehead,] flowed
 ﺗَـَﻔ ﱠsee 7. [Hence,] ﺼﺪ َﺟِﺒﻴﻨُﻪُ ﻋََﺮﻗًﺎ
5 ﺼَﺪ
with sweat: (M, O:) the last word is here put in the accus. case as a specificative; and has the force of an agent; the meaning
being, the sweat of his

 ﺟﺒﲔflowed. (M.)

َ  ِإﻧْـَﻔsee 4. ___ Also, and ﺼﺪ
ّ  ﺗﻔ, It flowed: (S, O:) or both signify it flowed in small quantity; said
7 ﺼَﺪ
of blood. (A.) ___ See also what next follows.

َ َ ِإﻓْـﺘHe (a man) had his vein cut [or opened; i. e. he had blood taken from him by the
8 ﺼَﺪ
opening of a vein; and so اﻧﻔﺼﺪ

as used in the present day]. (Lth, L, Msb. *) ___ See also 1, first sentence.

ْ ُ ﻓ: see ﻓَِﺼﻴَﺪٌة.
ﺼَﺪٌة
َ  ﻓan inf. n. of 1 [q. v.]: (M, O, L, K:) or a simple subst. [signifying The act of bleeding by opening a vein].
ﺼﺎٌد
ِ
(Msb.)

2

ُ َ
ﺼﻴٌﺪ
ِ َ ﻓand ٌ ﻣْﻔﺼﻮدA vein slit [or opened]. (M, K.) ___ And both signify also A man bled by the opening of a
vein. (TK.) ___ Also, the former, Blood (S, M, O, L, K) obtained by the cutting [or opening] of a vein
(S, O, L)

of a camel, (L,) and put into a gut, (S, M, O, K,) in the Time of Ignorance, (M,) and

broiled: (S, M, K:) the Arabs in the Time of Ignorance used to eat it, (M, A, * L,) and to give it to the guest to eat, in a season of
dearth. (S, O, * L.)

ْ
ٌﺼﻴَﺪة
ِ َ ﻓDates kneaded and mixed with blood; (Ibn-Kuthweh, O, L, K;) as also ٌ( ; ﻓُﺼَﺪةO, K;) thus termed
by Ibn-'Abbád: (O:) a medicine given to children. (Ibn-Kuthweh, O, L.)

 ﻓَ ﱠA phlebotomist, or bleeder. (MA. [See also what next follows.])
ﺼﺎٌد
ٌ  )ﻓَ ﱠone who bleeds, by opening a vein]. (Msb.) ___ And اﻟَﻔﺎﺻَﺪان
ﺻٌﺪ
ِ [ ﻓَﺎBleeding, or (like ﺼﺎد
ِ ِ
signifies

The place [or the two places] of the running of the tears upon the cheek. (O.)

َ ْ [ اْﻋBind thou his place of bloodletting]. (A.)
ُﺼَﺪﻩ
ِ ﺼﺐ ﻣْﻔ
ِ ِ
َ [ ﻣْﻔA lancet;] the instrument with which a vein is slit [or opened]. (O, Msb, K.)
ﺼٌﺪ
ِ
ُ  َﻣْﻔ: see َﻓﺼﻴٌﺪ.
ﺼﻮٌد
ِ
ِّ  ﻣُﺘَـَﻔ: see what follows.
ﺼٌﺪ
ُ
ّ  ُﻣﺘَـَﻔFlowing; (M, K;) running: (K:) [or flowing in small quantity: see 7.]
ﺼٌﺪ
ِ  ﻣﻨْـَﻔand ﺼٌﺪ
ِ

3

ﻓﺼﻊ
َ َ ﻓ, aor. ﹷ
1 ﺼَﻊ

, (Lth, O, K,) inf. n.

ْ َﻓ, (Lth, S, O,) He squeezed, or pressed, a fresh ripe date, (Lth, S, O, K,)
ﺼٌﻊ

with his two fingers [or his thumb and a finger], (Lth, O,) so that it should become
divested of its skin; (Lth, S, O;) and in like manner, a fig: (Lth, O:) or he made it (i. e. a fresh ripe date) to
come forth from its skin, (A'Obeyd, O,) [to which SM adds, as from A' Obeyd,] in order that it might
ripen quickly. (TA.) The act thus explained is forbidden in a trad.; [but I have not found for what reason.] (S, O.) ___ And
He rubbed a thing with his two fingers, (in the K, erroneously, with his finger, TA,) in order
that it might become soft, and open so as to disclose what was in it. (IDrd, O, K, TA.)
___ And

َ َ( ﻓO, K,) ﻋَْﻦ
He pulled or stripped, or put off, [a garment or the like]. (O, TA.) You say, ُﺼَﻊ ِﻋَﻤﺎَﻣﺘَﻪ

( َرأِْﺳِﻪK) He removed, or took off, his turban from his head. (O, K.) ___ Said of a boy [not yet
ْ ََ
circumcised], He withdrew his prepuce from his glans; and so  اﻓﺘﺼﻊ. (S, O, K.) ___  ﻓَﺼﻌﺖsaid of a
mare;

She disclosed and concealed alternately her vulva on the occasion of

َ َﻓ, (K,) inf. n. ﺼٌﻊ
ْ َﻓ, (TA,) He gave to me such a thing: (K:)
َ ِﺼَﻊ ِﱃ ﺑ
staling. (Ibn-' Abbád, O, K.) ___ ﻜَﺬا

َ َﻓ
ّ ﻓ, inf. n. ﺗـَْﻔﺼﻴٌﻊ, he gave to me my right, or due: (Ibn-' Abbád, O:) and ﺼَﻊ ﻟَﻪُ ﺑِﭑْﻟَﻤﺎِل
ﺼﻊ ِﱃ ِﲝَِّﻘ ﻰ
ِ
ّ  ﻓ. (K.)
he gave to him the property; as also ﺼﻊ
[or]

 ﻓَ ﱠ, inf. n. ﺼﻴٌﻊ
2 ﺼْﻌﺘُﻪُ ِﻣْﻦ َﻛَﺬا
ِ ﺗـَْﻔ, I made it to go, or come, forth from such a thing. (IAar, S, L,
TA.) ___ See also 1, last sentence, in two places. ___ Accord. to Lth,

ّ ﻓ, inf. n. as above, is also used in relation to a stink, and
ﺼﻊ

the ordure of a child, and a noiseless emission of wind from the anus: (O:) [or] it means

He emitted wind from the

anus with a sound: or without a sound. (K.)

1

َ ﺼْﻌﺘُﻪُ ِﻣْﻦ
( ﻓَ ﱠS.)
7  اﻧﻔﺼﻊIt went, or came, forth from a thing; or was made to do so; quasi-pass. of ﻛَﺬ ا
َ ُﺖ ﻣﻨْﻪ
ُ َْ َ
8 ﺣِّﻘ ﻰ
ِ  ِاﻓْـﺘﺼﻌI took from him my right, or due, (O, K, *) all of it, (K,) by force, (O, K,)
not leaving of it anything: (O:) or I took from him my right, or due, all of it, on the
spot. (S, O.) ___ See also 1, latter half.

ْ ُ ﻓThe prepuce of a boy, (IDrd, T, O, K, TA,) when it is wide, so that the glans protrudes
ٌﺼﻌَﺔ
from it, (IDrd, O, K, TA,) or when he withdraws it from over the glans, before he is
circumcised. (T, TA.)

ْ َ ﻓHaving the head always uncovered, by reason of heat and inflammation.
ﺼﻌَﺎُن
(IAar, O, K.)

َ ْ أَﻓA boy having the prepuce appearing (S, O, K) withdrawn from the glans. (S, O.) And
ﺼُﻊ
ُﺼﻌَﺂء
َ  ]اﻷَْﻓsignifies ُ[ اﻟَﻔْﺄَرةapp. as n. un., or fem., of  اﻟَﻔْﺄُرq. v.; but it may here have some other of the
ْ [ اﻟَﻔfem. of ﺼُﻊ
meanings expl. in art.

]ﻓﺄر. (IAar, K.)

2

ﻓﺼﻞ
َ َ ﻓ, (S, M, O, Msb, K,) aor.  ﹻ, inf. n. ٌﺼﻞ
ْ َﻓ, (M, Msb, K,) He separated, or divided, (S, O, Msb, K,) and put
1 َﺼﻞ

َ [ ﺑـَْﻌor ﺾ
apart, (Msb,) a thing, (S, O, Msb, *) ﲑِﻩ
ٍ ﻀﻪُ ِﻣْﻦ ﺑـَْﻌ
ٍ ﻋَْﻦ ﺑـَْﻌ
ِْ [ ﻋَْﻦ َﻏfrom another thing], (Msb,) and ﺾ
i. e.

part thereof from part]. (M and TA in art. ﻣﻴ ﺰ.) And (K,) He made a separation, or partition,

( ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎM, TA *) i. e. between them two, meaning, two things, making it known that the
َ َﻓ, [aor. and] inf. n. as
َ ْ َﺼَﻞ اﳊَﱡﺪ ﺑـ
َ ﲔ اﻷَْر
former had come to an end: so says Er-Rághib: (TA:) and ﲔ
ِْﺿ
(M, K, TA,)

above,

The limit, or boundary, made, or formed, a separation between the two lands:

َ  َﻓI made a division, or separation, between, or among, the
َ ْ ﺖ ﺑَـ
ُ ﺼْﻠ
ﲔ اﻟَﻘْﻮِم
ّ ﺼَﻞ اﻟ
َ َﻓ, (S, Mgh, O,) or ( اﳌَْﻮﻟُﻮَدM, K) ﺿﺎِع
َ َﻋِﻦ اﻟﱠﺮ, (M,) aor. as
ﺮ
people, or party. (O.) ___ [Hence,] ﺿﻴَﻊ ﻋَْﻦ أُِّﻣِﻪ
ِ
(Msb:) and

above,
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(M, K,) inf. n.

َ ﻓ, (S, O,) or ٌﺼﻞ
ْ َﻓ, and the former is a simple subst., (M, K,) or both, (Mgh,) He weaned [the
ﺼﺎٌل
ِ

suckling from his mother, or the young infant from sucking the breast]; (S, M, Mgh, O, K;)

ٌْ
َ
َ
ُ اﻓﺘﺼﻠﻪ: (S, M, O:) or ﺼَﻠﺖ اﳌَْﺮأَُة َرﺿﻴﻌََﻬﺎ
ِ
ِ َﻓ, inf. n. ﻓَﺼﻞ, and  ِﻓﺼﺎٌلis the subst., the woman weaned
َ َ ﻓas first expl. above, ﺼﻮَﻣﺎت
ُ ُﺼﻞُ اﳋ
ْ  َﻓThe deciding of
her suckling. (Msb.) ___ Hence also, i. e. from َﺼﻞ
ِ
ُ ْ َﻓ: (Msb:) or this latter means distinct, or
litigations, altercations, or disputes: like ب
ِ ﺼﻞ اﳋِﻄَﺎ
as also

plain speech; which he to whom it is addressed distinctly, or plainly,
understands; which is not confused, or dubious, to him: (Ksh in explanation of it in the Kur xxxviii.
19, and Mgh:) or

such as decides, or distinguishes, between what is true and what is
1

false, (Ksh ibid., Mgh, O, K,) and what is sound and what is corrupt, (Ksh, Mgh,) and what is
correct and what is erroneous: (Ksh:) or such as decides the judgment, or judicial
sentence: (Er-Rághib, TA:) or the evidence, or proof, that is obligatory [as a condition of his
justification]

upon the claimant, or plaintiff, and the oath that is obligatory [in like manner]

upon him against whom the claim, or plaint, is urged; (Ksh, O, K; [an explanation of which a part is
dropped in the CK;]) thus accord. to 'Alee: (Ksh:) or

the [using of the] phrase أَﱠﻣﺎ ﺑـَْﻌُﺪ. (Ksh, O, K. [Respecting this

ْ َﻛﻠَﻤﺔُ اﻟَﻔ.])  ﺧﻄﺐin the Kur xlii. 20 means The sentence of
ﺼِﻞ
ِ
ْ ﻳـَْﻮمُ اﻟَﻔ. (TA.) And
God's deciding between mankind on the day of resurrection, (O,) which is called ﺼ ِﻞ
ُﺼﻞ
ْ [ اﻟَﻔalone] means The deciding judicially between what is true and what is false; (M,
phrase, and for other explanations, see 3 in art

ُﺼﻞ
َ ْ( ; اﻟَﻔﻴS, O, K;) or this latter is [a simple subst, i. e.,] a name for such decision; (TA;) and
ْ ٰﻫَﺬا ﻳـَْﻮمُ ٱﻟّﺪﻳِﻦ ٰﻫَﺬا ﻳـَْﻮمُ ٱْﻟَﻔ, in the Kur xxxvii. 20 and 21, means [This is
is also an epithet [expl. below]. (M, O, K.) ﻞ
ِﺼ
ِ

O, K;) and, (O, K,) sometimes, (O,) so

the day of requital:] this is the day wherein a decision, or a distinction, shall be

َ  )ﻳـُْﻔbetween the doer of good and the doer of evil, and every one
made (ﺼ ﻞُ ِﻓﻴِﻪ
shall be requited for his work and with that wherewith God will favour his

َ َ ُ َ ِإﱠن َرﺑﱠ, in the Kur xxxii.
servant the Muslim. (M.) And ﺼ ﻞُ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ ﻳـَْﻮمَ ٱْﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ ِﻓﻴَﻤﺎ َﻛﺎﻧُﻮا ِﻓﻴِﻪ َﳜْﺘَِﻠُﻔﻮَن
ِ ﻚ ﻫﻮ ﻳـْﻔ
25, means [

Verily thy Lord] He shall decide [between them], and distinguish what is

true from what is false, [on the day of resurrection,] by distinguishing the
speaker of what is true from the speaker of what is false, in respect of that
wherein they used to disagree, of what concerned religion. (Bd.) And one says also َ[ ﻓَﺼَ ﻞَ اﳊُْﻜﻢHe decided

َ َﻓ, in the K, is a mistake: see 2. (TA.) ﺼﻞَ ﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎﺣﻴَﺔ
َ
ْ ﺼﻞَ اﻟﻨﱠ
the judgment, or judicial sentence]. (M.) ﻈَﻢ
ِِ
ِ َﻓ,
(S, O,) or

( ِﻣْﻦ اﻟَﺒـَﻠِﺪK,) or َﻋْﻦ ﺑـََﻠِﺪَﻛَﺬا, aor.  ﹹ, (M,) inf. n. ﻓُﺼُﻮٌل, (M, K,) He went forth [from the part of

the country, or from the town or country, or from such a town or country]. (S, O, K.) And
2

َ َ[ ﻓThe army went forth from the town or country]: whence the saying of the
ﺼﻞَ اﻟَﻌْﺴَﻜُﺮ ﻋَِﻦ اﻟَﺒـَﻠِﺪ
ُ  َﻛﺎَن أَﱠوﻟََﻨﺎ ﻓُﺼُﻮًﻻ َوآِﺧُﺮَ�ﻗُـi. e. He was the first of us in going away
Prophet respecting Ibn-Rawáhah, ﻔﻮًﻻ
ََ
َ
(  ) اﻧْﻔﺼﺎًﻻfrom his house and his family and the last of us in returning to [it and] them. (Mgh.) And ﻓَﺼ ﻞ
ِِ
ُ ُﻓ, Such a one went forth [from my presence or vicinage, or from
ﻓَُﻼٌن ِﻣْﻦ ِﻋْﻨِﺪى, inf. n. ﺼﻮٌل
ُ ﺼﻞَ ﻣِّﲎ ﻛﺘَﺎ
َ
me]. (TA.) And ب إِﻟَﻴِْﻪ
ِ ِ َ[ ﻓA letter] passed from me to him. (TA.) Thus the verb is intrans, as well
ٌْ
ُ ُﻓ. (TA.) ___ And ُﺼَﻞ اﻟَﻜْﺮم
َ  َﻓThe vine put forth
ٌﺼﻮ
as trans.; its inf. n. when it is trans, being  ;ﻓَﺼﻞwhen intrans., ل
x x x x x

small grapes, resembling lentils or a grain similar thereto. (M, K.)

َ َﻓ, like ﺼَﺮ
َ َﻧ, (TA,) [inf. n. ٌﺗـَْﻔﺼﻴﻞ,] He put
ّ  ﻓ, (M, TA,) thus correctly, with teshdeed, bat in the K َﺼﻞ
2 ﻈَﻢ
ْ ﺼﻞ اﻟﻨﱠ
ِ

between every two of the strung beads [or pearls] a bead such as is termed ٌﺻَﻠﺔ
ِ [ ﻓَﺎq.

ٌﺼﻞ
ّ  ُﻣَﻔas an epithet applied to a necklace]. (M, K, TA.) ___ And َﺖ اﻟّﺸْﻰء
ُ ﺼﻠ
ّ  ﻓinf. n. ٌﺗـَْﻔﺼﻴﻞ, I
ِ
ّ ﻓ, (inf. n.
ّ ﺼﻞ اﻟ
made the thing to consist of distinct portions or sections. (Msb.) ___ And َﺸﺎة
v., or what is described voce

as above, TA.)

He (a butcher) divided the sheep, or goal, into limbs, or members. (S, O, TA.) ___

ّ  ﻓmeans also He cut a piece of cloth for a garment: and he cut out a garment: ___ whence ٌ ﺗـَْﻔﺼﻴﻞmeans
ﺼﻞ
ِ
ٌ
The cut of a garment (See also De Sacy's Chrest. Ar., see. ed., i. 86-7.)] ___ And [hence, likewise,]  ﺗـَْﻔﺼﻴﻞalso signifies [The
ِ
[Hence

dissecting, or analyzing, of speech, or language: the explaining distinctly, or in detail: and] the

ٌ ِﺗـَﺒْﻴ. (S, O, K.) ُﺼﻠْﻨَﺎﻩ
 ﻓَ ﱠin the Kur
making distinct, clear, plain, manifest, or perspicuous; i. q. ﲔ
ُ[ ﺑﻴـّﻨﱠﺎﻩWhich we have made distinct, &c.]: or, as some say,
َ
whereof we have divided the verses by means of the ﺻﻞ
ِ [ ﻓـَﻮاpl. of ٌﻓَﺎِﺻﻠﺔ, q. v.]. (TA.)
vii. 50 [referring to the book of the Kur an] means

َ ُﻣَﻔﺎ, (TA,) He separated himself from his partner,
َ ﻓَْﺎ, (S, K, TA,) inf. n. ﺻَﻠٌﺔ
َ ﺻَﻞ فاﺻﻞ َﺷِﺮﻳ
3 ُﻜﻪ

with the latter's concurrence; syn. َُ�ﻳـَﻨَﻪ, (K, TA,) and ُﻓَﺎَرَزﻩ. (S and O and K in art. ﻓﺮز.)

7  اﻧﻔﺼﻞIt became separated, or divided, (S, M, O, Msb, K,) and put apart (Msb.) ___ [And He went
3

َ َﻓ.] See 1, near the end.
forth, or away; like the intrans. َﺼ ﻞ
َ َ ِإﻓْـﺘsee 1, former half. ___  اﻓﺘﺼﻞ اﻟﱠﻨْﺨﻠَﺔَ َﻋْﻦ َﻣْﻮﺿﻌَﻬﺎHe transplanted the palm-tree. (AHn, M, K.)
8 َﺼﻞ
ِِ
A man of Hejer [which is famous for its dates] said that the best of palm-trees is that of which the young one has been removed from
its place of growth, which young one is called

ْ َ ﻓ. (TA.)
ٌﺼﻠَﺔ

ٌﺼﻞ
َ َ[ ﻓq. v. passim]. (M, Msb, K, TA.) [As a simple subst., it has various significations here following:
ْ َ ﻓinf. n. of the trans. v. َﺼﻞ
ُ ُﻓ. (S, O.) ___ A separation, division, or partition, between two things. (M, K.) ___ The
ٌﺼﻮ
and is] sing. of ل

َ
place of the ﺼﻞ
ِ [ ﻣْﻔi. e. joint, or articulation, and therefore of the division, of two bones] of

ْ [ ِوor limb, in the CK, erroneously, ]َوْﺻﻞ. (Lth, O, K.)
ﺻﻞ
ٌ َ
ٌ َِ
See also ﻣْﻔﺼﻞ. ___ As used by the Basrees, [in grammar,] it is [A disconnective] like  ﻋﻤﺎ دas used by the Koofees:
ِ
َ [ إْن َﻛﺎَن ٰﻫَﺬا ُﻫَﻮ ٱْﳊَﱠﻖ ِﻣْﻦ ِﻋﻨِْﺪlit. If this, it, be the truth
(O, K:) thus in the saying in the Kur [viii. 32], ك
from Thee],  ﻫﻮis termed  ﻓﺼ ﻞand ﻋﻤﺎد, [more commonly the former,] and  اﳊ ّﻖis in the accus. case as being the
the body: between every one such and another [that is the next to it] is a

ُ ُ ﻓin the phrase [ ﻓُﺼُﻮُل اﻟﱠﺴﻨَﺔThe four divisions of the year:
ﻛﺎن. (O.) ___ Also sing. of ﺼﻮل
ِ
ٌ ََ
namely autumn, winter, spring, and summer], expl. in art. زﻣ ﻦ. (Msb: see زﻣ ﻦ.) ___ And A division, or

predicate of

section, of a [ �بor chapter]; as being divided from others, or as forming a division between itself and others, so that it

 َﻣْﻔﻌُﻮٌلor that of the measure ٌَﻓﺎِﻋﻞ. (MF, TA.) ___ And The contr. of ٌ[ أَْﺻﻞas denoting
ُ
ُ
relationship]: there are  أُﺻﻮلof relationship and  ﻓُﺼﻮلthereof; [the former meaning the stocks and] the latter meaning the
ْ َ ﻓas opposed to ٌﺻﻞ
ْ  أunder the latter of these words ;) [It is also used as
branches. (Msb. [See also other explanations of ٌﺼﻞ
has the meaning of the measure

an epithet;] One says

ْ َ ﻓA true say or saying: (M, K;) not false: thus in the Kur [lxxxvi. 15]: (M.) or
ﺼﻞٌ ﻗَـْﻮٌل

ٌﺼﻞ
ْ َ[ﻓNote] there means distinguishing between what is true and what is false: and relates to
ٌ َ ﺼﻞٌ َﻻﻧـَْﺰٌر َوَﻻ َﻫ
َ َﻓ, (O, TA, but in the
the Kur án [itself]. (Ksh, Bd, Jel.) And it is said of the speech of the Prophet that it was ﺬر
latter

[ َﻫْﺬٌرto assimilate it in form to ]ﻧـَْﺰٌر,) meaning Distinct, (O, TA,) clear, or plain, distinguishing

4

between what is true and what is false; (TA;) not little are much. (O.) And A general

[ ﻃَﺎﻋُﻮنi. e. plague or pestilence] (TA.)
ْ َ ﻓA transplanted palm-tree; (AHn, M, K;) a young palm-tree removed from its
ٌﺼَﻠﺔ
َ َﻓ. (TA.) See 8.
ٌ ﺼَﻼ
place of growth [meaning from its mother-tree]: pl. ت
َ  ﻓan inf. n., (S, Mgh, O,) or a simple subst., (M, Msb, K,) The weaning of a sucking infant. (S, M, Mgh, O, Msb, K.) It is
ﺼﺎٌل
ِ
ً ْ َ ﺼﺎﻟُﻪُ ﺛََﻼﺛُﻮَن
َ َوَﲪْﻠُﻪُ َوﻓ, (O, TA,) meaning And the period of the bearing of him in
said in the Kur [xlvi. 14], ﺷﻬ ﺮا
ِ
the womb and thenceforward to the end of the time of the weaning of him is thirty months. (TA.)
And one says,

َ  ٰﻫَﺬا َزَﻣُﻦ ﻓThis is the time of the weaning of him. (Msb.)
ﺼﺎﻟِِﻪ
ِ

ٌ ﻓﺼﻴﻞA young camel when weaned from his mother: (S, M, Mgh, * O, K, TA:) and some times such
ِ
a young one of the bovine kind: (TA:) [and by a proleptic application,] a young camel [in a general
sense], because he is, or will be, weaned from his mother: (Msb:) [in the T, voce

ُﺣَﻮاٌر,
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and in other lexicons &c., it is applied to

ْ ُﺳ, to a fœtus in a
a young, newly-born, camel: and in the L, voce ﺨٌﺪ

she-camel's belly: see an ex. of its meaning

a young sucking camel (one of many such exs.) in the first paragraph of

ْ ُﻓ, (Sb, S, M,
ٌ َﺧْﺴ:] the pl. is ﺼَﻼٌن
 ;رﺟﻞand a strange similar usage of the first of the following pls. in a verse cited voce ﻒ
ْ ﻓ, (Sb, Fr, M, Msb, K,) formed by likening the sing. to ب
ٌ ﻏَُﺮا, of which
ٌ ﺼَﻼ
Mgh, O, Msb, K,) agreeably with rule, (Sb, M,) and ن
ِ
َ ﻓ, (Sb, S, M, Msb, K,) as though it were an epithet, (Sb, M, Msb,) like ٌَﻛِﺮﱘ, of which ﻛَﺮاٌم, is a pl.:
 ِﻏْﺮَ�ٌنis a pl., (Sb, M,) and ﺼﺎٌل
ِ
ِ
َ
(Msb:) and the female is termed ٌﻓَﺼﻴﻠَﺔ. (M, K.) ___ Also A [ ﺣﺎﺋ ﻂor wall of enclosure], (M, O, K,) having
ِ
ِ
art.

little height, (O, K,) before, or in front of, a fortress; (M, K;) or (K) before, or in front of, the

َ َُ َ
َ
َ
َ
َ
[main] wall of a city or town. (O, K.) One says, ﻞ
ٍ ﺼﻴ
ِ [ وﺛـﱠﻘُﻮا ﺳﻮر اﳌِﺪﻳﻨِﺔ ﺑِِﻜﺒﺎٍش وﻓThey

5

strengthened the wall of the city by means of buttresses and a low wall in front
of it]. (TA.) ___ And A piece of stone; of the measure ٌ ﻓَﻌِﻴ ﻞin the sense of the measure َﻣْﻔﻌُﻮٌل. (TA.)

ٌﺼﻴَﻠﺔ
ِ َ ﻓA piece of the flesh of the [ ﻓَِﺨﺬor thigh]: (Hr, IAth, O, K, TA:) or, accord. to Th, (O, in the K and ) a
piece of the limbs, or members, of the body. (O, K, TA.) ___ And A man's nearer, or nearest,

( َرْﻫﻂS, M, O, K) and ( َﻋِﺸَﲑةM, K) [i. e. kinsfolk, or sub-tribe, &c.]: or [some] of the nearest of the
 ﻋَِﺸﲑَةof a man: from the first of the significations mentioned in this paragraph: (IAth, TA:) it signifies less than the ﻓَِﺨﺬ:
ٌ ْ َ in two places:] or the nearest to him of the [ آَ�ءmeaning
(Mgh, Msb:) or less than the ﻗَِﺒﻴَﻠ ﺔ: (TA:) [see ﺷﻌﺐ
male ancestors and including paternal uncles] of a man: (Th, M, K, TA:) [or any one of such

ّ

َ
ِ ِﺼﻴَﻠﺔُ اﻟﻨﱠ
persons; for] El-'Abbás [one of Mohammad's paternal uncles] was called ﱯ
ِ َﻓ: the term is like the ﺼﻞ
ِ  ﻣْﻔin relation to
the human foot. (TA.)

َ
ﺼﻴَﻠِﺘِﻬْﻢ
ِ  ﺟﺎُؤوا ﺑَِﻔmeans They came, all of them, or all together. (S, O.)

 ﻓَ ﱠand epithet applied to a man, (O,) Who praises men much in order that they may bestow
ﺼﺎٌل
upon him: an adventitious, not indigenous, word: (O, K:) [and] loquacious in every place. (MA.)

ٌ[ ﻓَﺎﺻﻞas an act. part. n.] Separating; dividing; or making a separation, or partition. (Msb.)
ِ
َ َ ّٰ َﻣْﻦ أَﻧْـَﻔَﻖ ﻧـََﻔَﻘﺔً ﻓَﺎﺻَﻠﺔً ﰱ َﺳﺒﻴﻞ ٱ, (S, * O, K, *) meaning [Whoso
َ
___ It is said in a trad., ﻒ
ٍ � ﻓَِﻬ ﻰ ﺑِﺴﺒِْﻌِﻤﺎﺋَﺔ ِﺿﻌ
ِ ِ ِ ِ
expends expense] such as distinguishes between his belief and his unbelief [i. e.
such as distinguishes him as a believer, it shall be rewarded with seven hundred
fold]: (S, O, K, TA:) or, as some say, such as he cuts off from his property. (TA.) And one says َﻛَﻼٌم

ٌ( ﻓَﺎﺻﻞK and TA in art.  )ﻓﺮزand ٌﺼﻞ
َ ْ( ﻓـَﻴA ibid.) i. q. ( ﻓَﺎِرٌزO and K, and TA ibid.) i. e. Discriminating
ِ
ٌ ُ ٌَ ْ
language. (TA ibid.) And ٌﺻﻞ
ِ  ﺣْﻜﻢ ﻓَﺎand [ ﻓـَﻴﺼﻞA judgment, or judicial sentence, that is
َ ْ ُﺣُﻜﻮَﻣﺔٌ ﻓـَﻴ: and ٌﺼﻞ
َ ْ[ ﻃَْﻌﻨَﺔٌ ﻓَـﻴAn
decisive, and therefore meaning,] that has effect; and in like manner, ٌﺼﻞ
act of piercing or thrusting with a spear or the like] that decides between the two
6

َ
antagonists. (M, K, TA.) As an epithet applied to God, ُﺻﻞ
ِ  اﻟَﻔﺎmeans The Decider between the [ ﺧْﻠﻖi. e.
the

human race, or these and other created beings,] on the day of resurrection. (Zj,

TA.)

ٌﺼﻞ
َ ْ ﻓَـﻴ: see 1, near the middle. It also signifies A cut, or severance, (O, TA,) such as is complete, (TA,)
ٌ
between two persons. (O, TA.) ___ And it is also an epithet: see ﻓَﺎﺻﻞ, in four places. ___ And [hence] it signifies A judge,
ِ

َْ
ﺼﻠ ﱞ
one who decides judicially, an arbiter, or arbitrator; (S, O, K;) and so ﻰ
ِ  ﻓـَﻴ: (Ibn-'Abbád, O, K:)
in the Expos. of the Miftáh [of Es-Sekkákee] by the seyyid [El-Jurjánee] it is implied that it is in this sense a tropical intensive
appellation. (TA.)

ٌﺻَﻠﺔ
ِ  ﻓَﺎA bead [or a bead of gold or a gem] that forms a separation, or division,
between the pair of [other] beads [i. e. between every two other beads] in a string

ُﻣَﻔ ﱠ.]) ___ And [hence] ُﻓَـَﻮاِﺻﻞ, of which it is the sing., The final words of the
thereof. (M, K. [See also ٌﺼﻞ
verses of the Kur-án, (O, K,) and of the clauses of rhyming prose [in general], (Msb and K and TA in
art.

ﺳﺠﻊ,) that are like the rhymes of verses; (O and K in the present art., and Msb and TA in art. );ﺳﺠﻊ

and [the

final words] of verses. (TA in art.  ﺳﺠﻊ.)

َ ْﻓـَﻴ.
َ ْ ﻓَـﻴ: see ٌﺼﻞ
ﺼِﻠ ﱞﻰ
ٌ َﻣْﻔﺼﻞAny place of meeting [or juncture, as being a place of separation,] of two bones
ِ
ْ َ ﻓ: (M, K:) a single one of the  َﻣَﻔﺎﺻﻞof the
of the body and limbs or members; as also ٌﺼﻞ
ِ
limbs or members: (S, O, Msb, K:) [a joint such as the elbow and knee and knuckle: and sometimes
a joint as meaning a bone having an articulation at each end, or at one end,

َ
together with the flesh that is upon it:] in a trad. in which it is said that the mulct for any ﺼﻞ
ِ  ﻣْﻔof a human
being is the third of the mulct for the [whole] finger, it means the

َ
ﺼﻞ
ِ  ﻣْﻔof any of the fingers or toes; i. e. the portion

7

between any [ أَْﳕََﻠﺘَﺎِنhere meaning two knuckles; but this is a loose and an imperfect explanation; for to it should be
added, and also the
denote

ungual portion, or portion in which is the nail; for the word is here applied to

any of the phalanges with the flesh that is upon it: in the T &c., in art. ﳕﻞ, one of the

explanations of

َ
َ ْ ْ َ [ َ�ْﺗﻴHe
ُ اﻷَْﳕََﻠﺔis the ﺼﻞ
ِ  ﻣْﻔin which is the nail ]. (TA.) ___ And [hence] one says, ﺼِﻠِﻪ
ِ ﻚ ِ�ﻷَﻣِﺮ ِﻣﻦ ﻣْﻔ
ِ

will tell thee the thing, or affair, tracing it from the point on which it turns, or hinges;
(like as one says,

ّ َﻣْﻦ ﻓ, q. v.;) or], from its utmost point or particular, i. e., ُﻣﻨْـﺘَـَﻬﺎُﻩ. (Msb.) [This saying
ﺼِﻪ
ِ ِ

may be originally a hemistich, thus:

َْ
َ َو َْ�ﺗِﻴ
ْﺼِﻠﻪ
ِ ﻚ ِ�ﻷَْﻣِﺮ ِﻣﻦ ﻣْﻔ

*
like the similar saying ending with

*

ّ َﻓ.] ___ In the following saying of Aboo-Dhu-eyb, [the former half of which I give from art. ﻃﻔﻞ
ﺼِﻪ
ِ

in the S, the latter half only being cited in the present art. in the S and M and O,]

َ َ
ُﻚ ﻟَْﻮ ﺗَـﺒُْﺬﻟﻴﻨَﻪ
ِ ْوإِﱠن ﺣِﺪﻳﺜًﺎ ِﻣﻨ
ِ
َﺟَﲎ اﻟﱠﻨْﺤِﻞ ِﰱ أَْﻟَﺒﺎِن ﻋُﻮٍذ َﻣﻄَﺎِﻓِﻞ
َ
ﺚ ﻧِﺘَﺎُﺟَﻬﺎ
ٍ َﻣﻄَﺎِﻓﻴﻞ أَﺑَْﻜﺎٍر َﺣِﺪﻳ
َ
ُ َ ُﺗ
ﺻِﻞ
ِ ﺸﺎب ِﲟَﺂٍء ِﻣﺜِْﻞ ﻣﺂِء اﳌََﻔﺎ

*
*
*
*

*
*
*
*

And verily discourse from thee, if thou wouldst bestow it, would be (like) gathered

[

honey of bees in the milk (lit. milks) of camels such as have recently brought forth,
having young ones with them, such as have young ones with them [and] that have
brought forth but once, whose bringing forth has been recent, such milk being mixed

َ
ٌ َﻣْﻔ, S, O) signifies (accord. to As, S, O)
َ
with water like the water of the ﺻ ﻞ
ِ ]اﳌﻔﺎ, ( ﻣﻔﺎﺻﻞwhich is pl. of ﺼﻞ
ِ
َ  ) ُﻣﻨْـَﻔof the mountain from the tract of sand, these
the place of separation ( ﺼ ﻞ
x x x x x

two having between them crushed and small pebbles, so that the water thereof
8

ُ َوﻳـَﺒْـُﺮ, S, O,) or and is shallow; ( );َوﻳَِﺮﱡقthe poet meaning to describe the
is clear, (S, M, O,) and glistens, (ق
clearness of the water because of its descending from the mountain and not passing by dust nor earth: (M:) or it signifies

hard

َُ
َ َُ
stones (M, K) compactly disposed, or heaped up: (M, K: in the former, ﺻَﻔﺔ
ِ ﻣﺘَـﺮا: in the latter, ﻣﺘـَﺮاِﻛﻤﺔ:)
and (M, K) it is said to signify (M)

what is between two mountains, (M, K,) consisting of sand and

crushed pebbles, the water whereof is clear: (K:) or, accord. to AO, the water-courses of a
valley: (O:) accord. to Abu-l-'Omeythil,
of

the clefts in mountains, from which water flows; and only said

َ
what are between two mountains: in the T, the ﺼﻞ
ِ  ﻣْﻔis said to be any place, in a
َ

ُ َ
mountain, upon which the sun does not rise: (TA:) and it is said that ﺻِﻞ
ِ  ﻣﺂء اﳌَﻔﺎmeans what
َ

flows from between the two joints (ﲔ
ِ ْ ﺼَﻠ
ِ ْ َ )ِﻣْﻦ ﺑـwhen one of them is cut from the
ِ ﲔ اﳌْﻔ

َ
other; like clear water; and the sing. is ٌﺼﻞ
ِ ﻣْﻔ: (M:) AA says that the  ﻣﻔﺎﺻﻞin the verse are the  ﻣﻔﺎﺻﻞof

the bones; and that it likens that water to the  ﻣﺂءof the flesh: (O, TA:) and IAar says the like thereof. (TA.)

ٌﺼﻞ
َ  اﳌْﻔThe tongue; (S, M, O, Msb, K;) as being likened to an instrument. (Msb.)
ِ
ٌﺼﻞ
 ِﻋْﻘٌﺪ ﻣَُﻔ ﱠA necklace between every two pearls [or other beads] of which is put a
َ [or bead of gold, &c.], or a gem, to form a
bead [of another kind], (S, O, TA,) or a ﺷْﺬَرة

َ
ت ﻣَُﻔ ﱠ
division between every two of the same colour, or sort. (TA.) ___ ت
ٍ ﺼَﻼ
ٍ �آ, in the Kur
[vii. 130] means [

Signs, or miracles,] between every two whereof was made a separation

by a period of delay: or which were made distinct, plain, or manifest. (TA.) ___ And

ُ
ُﺼﻞ
 اﳌَﻔ ﱠis an appellation of The portion of the Kur-án from [the chapter entitled] [ اﳊُُﺠَﺮاتi. e.
ََ
َ
ch. xlix.] to the end; accord. to the most correct opinion: or from [ ا ﳉﺎﺛﻴﺔch. xlv.]: or from [ اﻟﻘﺘﺎلch. xlvii.]:
ِ
ِ
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9

or

ّ ﺼ
[ اﻟ ﱠch. xxxvii.]: or from ﻒ
[ اﻟ ﱠch. lxi.]: or from [ ﺗـَﺒَﺎَرَكch. lxvii.]: or from �ِإﱠ
from [ ﻗَﺎفch. l.]: or from ﺼﺎﻓﱠﺎت

َ ِّ[ َﺳِﺒِّﺢ ٱْﺳَﻢ َرﺑch. lxxxvii.]: or from ﻀَﺤ ﻰ
[ اﻟ ﱡch. xciii.]: (K:) this portion is thus called because
[ ﻓَـﺘَْﺤَﻨﺎch. xlviii.]: or from ﻚ
of its many divisions between its chapters: (Msb, K:) or because of the few abrogations therein: (K:) accord. to the A, it is the portion
next after that called

َ
اﳌﺜَﺎِﱏ. (TA.)

ٌﺼﻞ
َ  ﻣُﻨْـَﻔ: see ٌَﻣْﻔﺼﻞ, latter half.
ِ

10

ﻓﺼﻢ
ٌﺼﻢ
ْ َﻓ, (S, M, Msb,) He broke it (S, M, Msb, K) without
ّ [ ﻓhe cracked it much, or in several
separating: (S, M, Msb:) [i. e. he cracked it:] and ُﺼﻤﻪ
َ َ ﻓ, (S, M, Msb, K,) aor. ﹻ
1 ُﺼَﻤﻪ

, (M, Msb, K,) inf. n.

ْ ََ
places], (M, TA,) inf. n. ٌﺼﻴﻢ
ِ ﺗـَْﻔ. (TA.) And َ[ ﻓَﺼﻢ اﳋُﺮَزةHe cracked, or tore without separating, the

َ  َﻗand ﺼُﻢ
ْ اﻟَﻘ.) اﳋََﺮَزَة, with ق, signifies the breaking so as to
seam, or suture, of a skin] (K and TA in art. ﺧﺮم: in the CK ﺼَﻢ
ﺼَﻢ
ِ ُﻓ. said of a house, or tent, (K,) or of the side thereof, (M,) It became thrown
ْ  َوsignifies A thing's being cracked. (A'Obeyd, TA.)
down, or demolished. (M, K.) ___ And ٌﺻﻢ
separate. (TA.) ___ See also 4. ___

 ﻓَ ﱠsee the preceding paragraph.
2 ﺼَﻢ
4  اﻓﺼﻢ اﳌَﻄَُﺮThe rain passed away, or ceased. (S, M, K.) And  اﻓﺼﻤﺖ َﻋﻨْﻪُ اﳊُﱠﻤﻰThe fever

َ  َدآءٌ ﻳـَْﻔﺼُﻢ َوَﻻ ﻳـُْﻔA
quitted him: (S, K, * TA:) in the K, erroneously.  اﻓﺼﻢ اﳊُﱠﻤ ﻰ. (TA.) And one says, ُﺼﻢ
ِ

disease that breaks and does not pass away. (TA.) ___ And  اﻓﺼﻢis said of a stallion [camel], meaning
He ceased, or abstained, from covering. (TA.)

 ﺗَـَﻔ ﱠsee the next paragraph.
5 ﺼَﻢ
7  اﻧﻔﺼﻢIt broke (S, M, Msb, K) without becoming separated: (S. M, Msb:) [i. e. it be came

ّ  ﺗﻔhas a similar meaning [i. e. it became cracked much, or in several places]. (S,
cracked:] and ﺼﻢ
M, K.) You say,

ُ اﻧﻔﺼﻢ ﻇَْﻬُﺮﻩHis back cracked. (TA.) And ُ اﻧﻔﺼﻤﺖ اﻟﱡﺪﱠرةThe pearl cracked in one

part thereof. (TA.) ___ And It broke, or became severed, or cut off. (K.) It is said in the Kur [ii. 257], َﻻ

َ ( ٱﻧْﻔS, M, Msb, TA) meaning There shall be no breaking incident to it. (M, TA.) ___ And It
ﺼﺎَم َﳍَﺎ
ِ

opened so as to form an interstice, or a gap. (TA in art.  ﺷﻈﻰ.)

1

ّ [ ﻓﺼﻢ اﻟapp. ﺼﻢ
ْ َﻓ, originally an inf. n., but probably, I think, a mistranscription for ﺼﻢ
ْ َﻗ,] A fragment [of the
ﺴَﻮاِك
ِ
stick with which the teeth are cleaned]. (TA.)

ْ َ ﻓA crack in a wall. (TA.)
ٌﺼَﻤﺔ
ٌ
ﺼﻴْﻢ
ِ َ ﻓَْﺄس ﻓA large [hoe, or adz, or the like]. (Fr, K.)
ُﺼﻢ
َ  أَْﻓAn anklet much cracked. (El-Hejeree, M, K. *)
ُ [ ُدْﻣُﻠٌﺞ َﻣْﻔA cracked armlet of silver: to this, thrown down and neglected, Dhu-r-Rummeh likens a sleeping
ﺼﻮٌم
gazelle]. (S, TA.)

2

ﻓﺼ ﻰ
َ َ ﻓ, (M, K,) or َﻋِﻦ اﻟﱠﺸْﻰء, (Msb, and so in the TA,) improperly written in the copies of the K ﻓﺼﺎ,
1 ﺸْﻰِء
ﺸْﻰءَ ِﻣَﻦ اﻟ ﱠ
ﺼَﻰ اﻟ ﱠ
ِ
َﻳـ, (Msb, K,) inf. n. ﺼ ٌﻰ
ْ َﻓ, (M, Msb,) He separated the thing from the thing; (M, K;) or
ْ
ﺼﻴِﻪ
ﻔ
ِ
َ َ ﻓi. e.
removed it therefrom: (Msb:) whence [ ﻓﺼ ﻰ اﻟﻠﺤﻢ ﻋﻦ اﻟﻌﻈﻢevidently meaning ﺼﻰ اﱠﳊَْﻢ َﻋ ِﻦ اﻟَﻌ ﻈِْﻢ
(TA,) aor.

He separated, or removed, the flesh from the bone]: (TA:) [but in both of my copies of the S, I find

َ َﻓ, as though ﺼﻰ
َ َ ﻓwere used as syn. with ﺼﻰ
ّ  ﺗﻔand اﻧﻔﺼﻰ, meaning The flesh became
ﺼَﻰ اﱠﳊْﻢُ ﻋَِﻦ اﻟَﻌْﻈِﻢ
ﻓَ ﱠ,
freed, or cleared, from the bone: perhaps a mistake of copyists; though it is immediately added,] and ُﺼﻴْـﺘُﻪُ ِﻣْﻨﻪ
inf. n.

ٌﺼﻴﺔ
ِ ﺗـَْﻔ, i. e. I freed it, or cleared it, from it; (S, K;) or, accord, to Fr, this signifies I separated it

from it, i. e., anything from another thing. (Har p. 640.)

َ

 ﻓَ ﱠsee the preceding paragraph.
2 ﺼﻰ
َ ُﻣَﻔﺎ, as is related on the authority of Er. Rázee, but accord, to analogy, not on the ground of received
3  ﻓﺎﺻﺎُﻩ, inf. n. ٌﺻﺎة
usage, means

He separated himself from him; left, forsook, or abandoned, him: or

forsook, or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, by him, syn. ُﻓَﺎَرﻗَﻪ. (Har p. 640.)

َ َ  أَْﻓsee 5. ___ ﻚ اﳊَﱡﺮ
َ  اﻓﺼﻰ ﻋْﻨmeans The heat departed, or has departed, from thee: but
4 ﺼﻰ
you do not say

ُاﻓﺼﻰ ﻋﻨﻚ اﻟَﺒـْﺮد: (ISk, S, M: but in the M,  ﻋﻨﻚis omitted in both phrases:) or you say, ُاﻓﺼﻰ ﻋﱠﻨﺎ اﻟِّﺸﺘَﺂء,

اﳊَﱡﺮ, the winter, and the heat, departed from as; or left, or quitted, us; (K, TA;) so says Az,
ُ َّ ﻚ اﻟ
on the authority of IAar: (TA:) or, accord, to IAar, ﺸﺘﺂء
ِ َ ْ[ اﻓﺼ ﻰ ﻋَﻨthe winter departed, or has
َ
ُ
َ
َ
َ
ﱡ
ْ
َ
َ
departed, from thee]; and ﺳﻘﻂ ﻋﻨﻚ اﳊﺮ. (M, TA.) And  اﻓﺼﻰ اﳌ ﻄﺮThe rain cleared away. (S,
and

M, K.) ___

 اﻓﺼﻰsaid of a sportsman, He had no game caught in his snare. (K.)
1

ّ  ﺗﻔ, said of flesh, or flesh-meat, It became separated, or detached, [ ﻋَِﻦ اﻟَﻌْﻈِﻢfrom the bone];
5 ﺼﻰ
( ; اﻧﻔﺼﻰM;) which is said of anything that was sticking. (Lth, TA.) He became freed, free, or released,
ُ
[and in like manner said of a thing of any kind,] [ ﻣﻨْﻪfrom him, or it ]; S, M, Msb, K;) i. e., from another man, (S,) from his
ِ

as also

adversary, or antagonist; (Msb;) from a thing; (M;) from debts; (S, Msb; *) from straitness, or difficulty, (S, Msb, TA,) or from trial, or

( اﻓﺼﻰK.) And He, or it, went forth, or departed, ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء
ًّ َ َ أََﺷﱡﺪ ﺗـmeans أََﺷﱡﺪﺗَـَﻔﱡﻠﺘًﺎ: (Msb, TA:) thus in the trad.
[from the thing]; as also  اﻧﻔﺼ ﻰ, and  ا ﺳﺘﻔﺼ ﻰ. (Msb.) ﻔﺼﻴﺎ
ِ
َ
ّ
ّ [ َﳍَُﻮ إََﺷﱡﺪ ﺗـََﻔVerily it is more apt to escape
respecting the Kur-án, ﻢ
ِ ﺼﻴًﺎ ِﻣْﻦ ﻗـُﻠُﻮِب اﻟ ِﺮَﺟﺎِل ِﻣﻦ اﻟﻨـﱠَﻌ
ِ
affliction; (S, TA;) or from good, or evil; as also

from the breasts of men than are pasturing camels, or cattle, from their pastor]. (TA. [In my
original, the last word in this saying is without any vowel-sign; but it is not doubtful, as the trad. is well known.])

َ

َ  ِإﻧْـَﻔsee the next preceding paragraph, in two places.
7 ﺼﻰ
َ

َ  ِإ ْﺳﺘَـْﻔsee 5, last sentence but one.
10 ﺼﻰ
ّ  )َﺣof raisins: (M, K:) also
ً َ ﻓ, (M, K, * TA,) incorrectly written in the copies of the K with ( اTA,) The stones (ﺐ
ﺼﻰ
َ
mentioned in the K [and M] as with ض: (TA:) n. un. ٌﻓَﺼ ﺎة: (M, K:) of the dial. of El-Hijáz: and they also call the stones of

ْ ﻓ, pl. of ﻓَﺼ ﻰ, like as ٌ ﻓﺘْـﻴَﺔis pl. of ]ﻓـًَﱴ. (TA.)
dates [ ﻓﺼﻴﺔapp. ٌﺼﻴَﺔ
ِ
ِ

َ ( ;َﲣﻠﱠS, M, Msb, K;) [thus signifying Freedom. or release, from a thing or
ْ َ ﻓthe subst, from ﺼﻰ
ٌﺼﻴَﺔ
 ﺗـََﻔ ﱠas syn. with ﺺ
state;] primarily denoting one's

being in a thing and then coming, or going, forth, or departing,

ْ ﻀ ﻰ ٱّٰ�ُ ِﱃ ِ�ﻟَﻔ
َ َ[ ﻗGod decreed for
from it; (S;) as also ٌ ﻓﺼّﻴﺔ. (K.) Hence the saying, ﺼﻴَِﺔ ِﻣ ْﻦ ٰﻫَﺬ ا اﻷَْﻣِﺮ
me, or may God decree for me, freedom, or release, from this affair, or case]. (A, TA.) ___

َ ْ َﺼﻴﺔُ َﻣﺎ ﺑـ
ْ َ ﻓmeans An intermission (ٌَﺳْﻜﺘَﺔ, lit, a quiescence,) between heat and
ﲔ اﳊَِّﺮ َواﻟَﺒـْﺮِد
ْ َ ﻟَﻴْـَﻠﺔٌ ﻓand ٌﺼﻴَﺔ
ْ َ[ ﻳـَْﻮمٌ ﻓA night that is, or that was, one of intermission, and a day
cold: and one says ٌﺼﻴَﺔ
َْ ْ َْ ُ ْ َ
&c.], and  ﻟَﻴـَﻠ ﺔُ ﻓَﺼﻴﺔand [ ﻳـﻮم ﻓَﺼﻴﺔmeaning the same], (M, K.)
ٍ
ٍ

2

ٌﺼﻴﱠﺔ
ِ َ ﻓ: see the next preceding paragraph.

3

ﻓﺾ
ﻳـَُﻔ ﱡ, (S, O, Msb,) inf. n. ﺾ
ﻓَ ﱞ, (S, A, Mgh, O, Msb, K.) He broke it; namely, the seal (A,
1 ُﻀﻪ
 ﻓَ ﱠ, (S, Mgh, O, Msb,) aor. ﺾ
Mgh, Msb, K) of a letter; (A, K;) and any other thing; (TA:)

he broke it asunder, or into several pieces; he

ََﺺ اﳋَﺎ
 ﻓَ ﱠis also a metonymical phrase,
dissundered it; (S, Mgh, O, K;) for instance, the seal from a letter. (S, O.) ﰎ
meaning

ّ َ ﻓhe destroyed the virginity: the virginity being likened to
َ َﺾ اﻟﺒ
Inivit: (TA.) [or rather, i. a.] ﻜﺎَرَة

ُﻀ
َ َ ﻓI bored, or perforated, the pearl. (Msb.) [See also 8.] You say
ْﻀ
َﺖ اﻟﻠﱡْﺆﻟَُﺆة
ُ ُّٰ ﺾ ٱ
ﻓَ ﱠ, (Msb, TA,) and, accord. to IKtt, ُﻀﻪ
 أَﻓَ ﱠ, which J disallows, (TA,) God broke, or may God
also, � ﻓَﺎﻩ
a seal, or this phrase is from

break, his teeth: (TA;) or God scattered, or may God scatter, his teeth. (Msb.) The phrase َﻻ

ُ ﻳـَْﻔ, (S, A.) meaning May God not break thy teeth, (TA,) occurs in a trad.: (S, A:) and J says.
ﺾ ٱّٰ�ُ ﻓَﺎ َك
ِ ﻀ
ُ
(TA,) you should not say ( ; ﻳـْﻔﻀﺾS, TA; [but in
ِ
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one copy of the S, I find

َ
َ [ إِْﻓevidently a mistake for ﻀﺎض
َ  ]إِْﻓmeans the
ﻀﺾ
ِ  )];ﻳـْﻔthough some allow it: and some say that ﻀﺎء

falling out of the teeth from above and below; but the former explanation is the more common. (TA.) ___ He
separated it; dispersed it; scattered it; broke it up; (S, A, Msb, TA;) namely, a thing; (Msb;) or a
party of men; (S, O;) or a ring of men, (A, TA,) after they had collected together. (TA.) You say also,
* TA)

َ
( ﻓَ ﱠMgh,
ﺾ اﳌﺎَل َﻋَﻠ ﻰ اﻟَﻘْﻮِم

He distributed the property among the people, or party of men. (Mgh, TA. *) ___

َ
ُﻀ
َ َ ﻓI cut [the tie, or bond, that was between them]. (TA.) ___ َﺾ اﳌﺂء
ْﻀ
ﻓَ ﱠ, [aor. and]
ﺖ َﻣﺎ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
َ ُ  اﻟ ﱡthe tears. (Har p. 57.) [See also
inf. n. as above, He poured out, or forth, the water; (TA;) and so ﺪﻣﻮع
ُ َ ﻓَ ﱠ, [aor., accord. to rule, ﺾ
ّ  اﻧﻔThe tears
ﻳَِﻔ ﱡ,] The water flowed: (TA:) and ُﻀﺖ اﻟﱡﺪُﻣﻮع
8.] ﺾ اﳌﺂء
1

poured forth. (Har p. 57.)

َ ﻀ
ّ ﺾ [ﻓ
ِﻓ ﱠ: see the pass.
2 ﻀﺾ
 ﻓَ ﱠHe silvered a thing: he ornamented a bit or bridle with silver: from ٌﻀﺔ
part. n., below.]

ّ  اﻓHe made the gift large. (TA.)
َ ﻀ
َ ْ أَﻓsee 1, in two places. ___ َﺾ اﻟَﻌﻄَﺂء
4ﺾ
ُ ْﻀﻴ
ُﻀ
َ ﻀ
ْﻀ
 ﺗـََﻔ ﱠfrom ُﻀﺔ
اﻟِﻔ ﱠ, for ﺖ
ﺗـََﻔ ﱠ, has been mentioned by Sb; but ISd says, I know not what he meant
5ﺾ
 ﺗَـَﻔ ﱠsee 7. ﺖ
thereby; whether

ِﻓ ﱠ, [i. e. silver], or I made use of it. (TA.)
I took for myself, or acquired, ﻀﺔ

ّ
ّ  اﻧﻔIt broke; or became broken; (S, Mgh;) said of a seal, (Mgh,) or thing. (S.) ___ ﺾ ﳑﱠﺎ ﺻُﻨِﻊَ ﺑِﭑﺑِْﻦ
7ﺾ
ِ اﻧﻔ

ﻋَﱠﻔﺎَن, occurring in a trad., means His connections became cut, or sundered, [so that he became
clear] from what was done to ['Othmán] Ibn-'Affán, through grief and regret: (O, TA:) but accord. to one

ّ اﻧﻘ,] with ق. (TA.) ___ ﺾ
ّ  اﻧﻔalso signifies It became separated, dispersed,
ﺾ

relation, the verb is [

scattered, or broken up; or it separated, dispersed, or scattered, itself, or it broke up;
(S, Mgh, O, Msb;) said of a thing, (Msb,) and of a party of men; (S, Mgh, O, Msb;) as also
party of men. (TA.) One says,

ّ  ﺗﻔ, said of a thing, (S,) and of a
ﻀﺾ

ُ ﺾ اﳌَْﺠﻠ
ّ [ اﻧﻔThe assembly of persons sitting together broke
ﺲ
ِ

up]. (Msb in art. ﺟﻠﺲ.) ___ See also 1 last sentence.

ّ اﻓﺘ
ّ اﻗﺘ, with ق. (O, TA.) [See also 1, second sentence.] ___ ﺾ
ّ  اﻓﺘHe devirginated her: (O, K:) and so ﻀﻬﺎ
8 ﻀﻬﺎ
َ اﳌَﺂءHe poured out, or forth, the water by little and little, successively: (O, K:) or he

obtained the water at the time of its coming forth (S, O, K,) from the spring or from

ّ  اﻓﺘsaid of a woman, She broke [i. e. ended] her ِﻋﱠﺪة, (O,
the clouds. (TA.) [See also 1, near the end.] ___ ﺖ
ِﻀ
K, TA,) meaning a widow's

[ ﻋّﺪةduring which she may not marry again, nor use perfumes &c., and] which is a period of four months

and ten nights, but was before the Prophet's time a year: (TA:) this she did by touching perfume, or by some other act, (K, TA,) such

2

as paring the nail, or plucking out the hair from the face: (TA:) or she rubbed her body with [or against] a beast, (K, TA,) i. e. an ass,
or a sheep or goat, (O in art.

ﺣﻔﺶ,) thereby to quit the state of the ﻋّﺪة: or it was customary with them for her to wipe her ﻗُـﺒُﻞ

with a bird, and to throw it away; in consequence of which it hardly ever, or never, lived: (K, TA:) she used to enter a

[ ِﺣْﻔﺶor small

tent], and wear the worst of her clothing until a year passed, when a beast or bird was brought to her, and by means thereof she
broke her

 ;ﻋّﺪةthen she went forth, and a [ ﺑـَْﻌَﺮةor piece of camel's or similar dung] was given to her, and she threw it: (TA: [see 1 in

ﺑﻌﺮ:]) she used not to wash herself, nor to touch water, nor to pare a nail, nor to pluck out hair from her face; then she would go
ّ  ﻋby means of a bird, wiping her  ﻗـُﺒُﻞwith it, and throwing it away.
forth, after the year, with the foulest aspect, and break her ﺪة

art.

(O, TA.) The verb, thus used, occurs in a trad., but, as some relate it, with

ُ  ﺗـَْﻘِﺒinstead of ﺾ
 ;]ﺗَـْﻔﺘَ ﱡand Az
 قand [ بi. e. saying ﺾ

mentions that EshSháfi'ee related this trad. [in like manner] pronouncing the word with

 قand ض, from اﻟﻘﺒﺾ. (TA.)

َ ﻀَﻔ
ْ َ ﻓHe made a garment, and a coat of mail, wide, or ample. (TA.) [Also, probably, It (a garment,
R. Q. 1 ﺾ
and a

َ ﻀَﻔ
ْ َﻓ, below.]
 ِدْرعand the means of subsistence,) was, or became, wide, or ample: see ٌﻀﺔ

َ ﻀَﻔ
ْ  ﺗَـَﻔThe urine of the she-camel became sprinkled upon her
R. Q. 2 ﺾ ﺑَـْﻮُل اﻟﻨﱠﺎ ﻗَِﺔ
thighs. (TA.)

ﻓَ ﱞ, (O, TA,) A small number of men ( )ﻧـََﻔٌﺮin a state of dispersion. (O, K,
 ﻓَ ﱞ, (K,) or ﺾ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِس
ﺾ
 َﲤٌْﺮ ﻓَ ﱞDates in a separate state, not sticking together. (IAar. [See also ﺚ
ﻓَ ﱞ.]) And َﺣِﺮﻳٌﺮ
TA.) And ﺾ
ٌ ﻀ
َ َﻓ, and ض
ٌ ﻀﺎ
َ ُﻓ.]
 ﻓَ ﱞSilk scattered, strewn, or thrown dispersedly. (A, TA.) [See also ﺾ
ﺾ

ٌﻀﺔ
 ﻓَ ﱠ: see the next paragraph, in two places.
ٌﻀﺔ
[ ِﻓ ﱠSilver;] a certain thing well known: (S, O, K:) or wrought silver: (IAar, T and K voce ﺗِﺒْـٌﺮ, q.
ْ ﻗـََﻮاِرﻳَﺮ ﻣ, in the Kur [lxxvi. 16], means Such [flasks] as, notwithstanding
ٌ َ
ﱠ
ﻓ
ﻦ
v.:) pl. ﻓﻀﺾ. (TA.) The phrase ﻀﺔ
ٍ
ِ
ِ ِ
their clearness, or transparency, will be secure from being broken, and capable
3

of being restored to a sound state if broken, (Az, O, K,) like silver: (Az, O,) being, as Zj says,
originally of silver, yet transparent, so that what will be within them will be
seen from without; whereas the  ﻗﻮارﻳﺮof this world are originally from sand. (Az, O.) [See also art. ﻗﺮ.] Also An

َ ; and so ٌﻀﺔ
ٌ ﻀ
َ  ﻓand ض
ٌ ﻀﺎ
َ ﻓ. (Ibn- 'Abbád, O, K.)
 ﻓَ ﱠ: pl. ﺾ
elevated [stony tract such as is termed] ﺣﱠﺮة
ِ
ِ
ُ ﻀﺎ
َ  ﻓsignifies Rocks scattered (َﻣﻨْـﺜُﻮر, in the CK )َﻣﻨُْﺸﻮر, one upon another:
ض اﳉِﺒَﺎِل
ِ
 ﻓَ ﱠ. (TA.)
(Ibn-'Abbád, O, K:) sing. ٌﻀ ﺔ

___ And

ٌ ( ; ﻓَﻀﻴO, K, TA;) of rain-water,
ٌ ﻀ
َ َ ﻓWhat is separated, dispersed, or scattered; (S, O, K;) as also ﺾ
ﺾ
ِ
and of hail, and of sweat: (TA:) and

sprinkled: (K:) and particularly what is sprinkled, of water, when one

performs ablution with it, (A, O, K,) and what flows upon the limbs on that

ٌ  ﻓَﻀﻴ. (K.) The saying of 'Áïsheh to Marwán, �ّٰٱ
occasion; (A;) as also ﺾ
ِ
ِ
, (A,) or

ٌ ﻀ
َ ْﻓَﺄَﻧ, (A, O, K,) or ﺾ
ٌ ﻓَﻀﻴ
َ َﺖ ﻓ
ﺾ ِﻣْﻦ ﻟَْﻌﻨَِﺔ
ِ

ٌ ﻀ
ُ ُ ﻓ, or ض
ٌ ﻀﺎ
َ ُ ﻓ, accord. to different relations, (K,) means So thou art a part [of the object] of
ﺾ

the curse of God: (Sh, A, O, K:) for the Apostle of God had cursed the father of Marwán, the latter being at the time
[essentially] in his father's loins: (A:) or it means that he came forth in sprinkled seed from his father's loins: (Th, S, * TA:) or, accord.
to another relation, she said

ٌ ﻀﺎ
َ ُﻓ.]
ٌ[ ﻓُﻈَﺎﻇَﺔsee ﻆ
ٌ ]ﻓَِﻈﻴ. (TA.) [See also ﺾ
 ﻓَ ﱞand ض

ٌ ﻀ
ٌ ]ﻓَﻀﻴ.
َ َ[ ﻓand ﺾ
ٌ ﻀ
ُ ُ ﻓ: see ﺾ
ﺾ
ِ
ٌ ﻀﺎ
َ ُ ﻓWhat is separated, dispersed, or scattered, of a thing, when it is broken; (S, O, K;) as
ض
ٌ َ
َ َ
ً َ ُُ ِ ْ َ
also ( ; ﻓﻀﺎضO, K;) and ٌ ﻓُﻀ ﺎﺿ ﺔ. (TA.) You say,  ﻃَﺎرت ﻋ ﻈَﺎﻣﻪ ﻓُﻀ ﺎﺿﺎHis bones became scattered in
ِ
ٌ ﻀ
َ َﻓ.
fragments on the occasion of the blow. (TA.) See also ﺾ
ٌ ﻀﺎ
َ  ِﻓ: see the next preceding paragraph.
ض
ٌ ﻀ
ٌ ﻀﻮ
ُ َﻣْﻔ: ___ and see ﺾ
َ َﻓ, in three places. ___ Also What is cast forth from the mouth,
ٌ ﻀﻴ
ﺾ
ِ َ ﻓ: see ض
4

of date-stones. (TA.) ___ And

Sweet water: (S, O, K:) or flowing water: (A'Obeyd, S, O, K:) or fresh water

when it comes forth from the spring or from the clouds: (O:) or water such as is

َ
ٌ ﻏَِﺮﻳ: pl. ﺾ
ٌ ﻀ
ُ ُﻓ. (TA in art. ﻓﻆ.) And a place abounding with water. (TA.) ___ ﺾ
termed ﺾ
ِ ﻀﻴ
ِ ََ�ﻗَﺔٌ َﻛِﺜﲑةُ ﻓ

ُ ٌ َُ
ﱭ
ِ ﻀﻴ
ِ َ  اﻟﻠﱠA she-camel having much milk: and ﺾ اﻟ َﻜَﻼِم
ِ َ رﺟﻞ َﻛﺜِﲑ ﻓa man of much speech
or talk. (TA.) And accord. to El-Khattábee and others, [and among them the author of the K,] A [ ﻃَْﻠﻊor spadix of a
ٌ َﻏﻀﻴ, with ( غO, TA.)
palmtree] when it first comes forth: but this is a mistranscription; correctly ﺾ
ِ
ٌ ﻀﺎ
َ ُﻓ.
َ ﻀﺎ
َ ُ ﻓ: see ض
ٌﺿﺔ
ٌﺿﺔ
 ﻓَﺎ ﱠA calamity; a misfortune: (Fr, S, O, K:) as though breaking and demolishing that which it befalls: (O, TA:) pl.
ﻓَـَﻮا ﱡ. (O, K.)
ض
ٌ ﻀَﻔﺎ
َ ﻀَﻔ
ْ َ]ﻓ, and of the means of subsistence. (S,
ْ َ ﻓWideness, or ampleness, of a garment, and of a [ ِدْرعsee ض
ٌﻀﺔ
O, K.) [See R. Q. 1.]

ٌ ﻀَﻔﺎ
ْ َ ﻓWide, or ample: (S, O, K:) in this sense applied to a garment; (S, O;) and to a ( ;ِدْرعO, K;) the [ درعor shift] of a
ض
َ ﻀَﻔﺎ
َ ﻀﺎﻓ
َ
ْ َﻓ, (S, A, O, K,) and ٌﻀﺔ
[ درi. e. coat of mail] used in war; (O;) as also ٌﺿﺔ
woman, and the ع
ِ ُ( ; ﻓTA;) and to the means of
subsistence: (S:) also
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ُ ﻀَﻔﺎ
ْ َﻓ, in a
much, or abundant, and ample: (TA:) and [in this sense] applied to water. (TA.) ض اﻟ ِّﺮدَآِء َواﻟَﺒَﺪِن
trad. of Sateeh, means

ُ َر
Liberal, or generous, in disposition: or a large giver: (TA:) and ٌﺟﻞ

ٌ ﻀَﻔﺎ
ْ َ ﻓmeans a man who gives much; likened to water to which the same epithet is applied. (TA.) You say also,
ض
َ ﻀَﻔﺎ
َ ﻀَﻔﺎ
ْ َ َﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻓA fleshy, corpulent, tall, girl. (O, K.) And ٌﺿﺔ
ْ َ َﺳَﺤﺎﺑَﺔٌ ﻓA cloud abounding
ٌﺿﺔ

ٌ ﻀَﻔﺎ
ٌ  أَْرLand overspread with water from abundance of rain.
ْ َض ﻓ
with rain. (TA.) And ض
5

(O, TA.)

َ َ ﻀَﻔﺎ
ْ َ ﻓَُﻼٌن ﻓ, accord. to Lth, means Such a one is the last of the children of his
ِﺿﺔُ وﻟَِﺪ أَﺑِﻴﻪ
َ ﻀﻨَﺎ
ْ َﻧ, with ن. (TA.)
father; but Az says that the word known in this sense is ﺿﺔ
ٌ ﻀَﻔﺎ
َ ﻀﺎِﻓ
َ ُ ﻓ: see ض
ْ َﻓ.
ٌﻀﺔ
ٌ  ﻣْﻔﻀَﺎ. (O, K.)
ٌﻀﺔ
 ِﻣَﻔ ﱠA thing with which clods of earth are broken; (S, O, K;) as also ض
ِ
ٌ ﻀ
ﺾ
 ﻣَُﻔ ﱠA thing silvered: (TA:) a bridle ( )ِﳉَﺎمornamented with silver. (S, TA.)
ٌ ﻀﺎ
َ  ِﻣْﻔ: see ٌﻀﺔ
ِﻣَﻔ ﱠ.
ض
ٌ  ﻓَﻀﻴ. (TA.)
ٌ ﻀﻮ
ُ  َﻣْﻔBroken; as also ﺾ
ض
ِ

6

ﻓﻀﺢ
َﻀ
َ َ ﻓ, (S, A, &c.,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻀٌﺢ
ْ َﻓ, (Msb,) He exposed his vices, faults, or evil qualities or
1 ُﺤﻪ

َ ْ َﻀْﺤَﻨﺎ ﺑـ
َ َﻻ ﺗـَْﻔ, occurring in
actions; disgraced him; or put him to shame. (S, A, L, Msb, * K.) ﻚ
ِ ﲔ َﺧْﻠِﻘ
a prayer, means
be,

Expose not Thou our vices, or faults, among thy creatures: or the meaning may

protect Thou us, that we may not be disobedient, and so deserve to have our

ُ ﻀَﺢ اﻟَﻘَﻤُﺮ اﻟﻨﱡ
َ َ[ ﻓThe
vices, or faults, exposed among thy creatures. (Msb.) ___ [Hence,] َﺠﻮم
moon put to shame the stars; i. e.] the light of the moon predominated over that

ُ ْﺼﺒ
اﻟ ﱡ
of the stars, (A, TA,) so that they were not apparent, or distinct: (TA:) and in like manner, ﺢ

ُ ْﺼﺒ
َ ﻀَﺤ
َ َﻓ, said to a person sleeping at daybreak, (TA,) Daybreak has shone
ﻚ اﻟ ﱡ
the dawn. (A, TA.) ___ And ﺢ

forth, so as to discover thee to him who may see thee, and to expose thee to

َ َ[ ﻓi. e. daybreak has become apparent to thee, and its light
َ ﺼَﺤ
shame: (L, TA:) or i. q. ﻚ

ُ ْﺼﺒ
ﻓَﻀََﺢ اﻟ ﱡ,
has overcome thee: or daybreak has come upon thee suddenly]. (K.) ___ And ﺢ
ّ  ﻓ, (so in other copies of the K,) and  اﻓﻀﺢ, (S, K,) The daybreak
ﻀﺢ
َ ﻓَﻀ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻀٌﺢ
َ َﻓ, (TK.) It was, or became,
appeared, (S, K, TA,) and shone forth. (TA.) ﺢ
ِ
(so in the S, and in some copies of the K,) or

َﻀ
ْ ُ[ ﻓq. v.]. (K.)
of the colour termed ٌﺤﺔ
َﻀ
2ﺢ
 ﻓَ ﱠsee the last sentence but one above.

3 ُ[ ﻓﺎﺿﺤﻪHe exposed his vices, faults, or evil qualities or actions, the other doing
the like to him: see also 6]. (A.)

َﻀ
َ ْ أَﻓsee 1, last sentence but one. ___  اﻓﻀﺢ اﻟﺒُْﺴُﺮThe full-grown unripe dates showed in
4ﺢ
1

ْ  اﻓﻀﺢ اﻟﱠﻨThe palm-trees became red and yellow [in their
them a redness. (S.) And ُﺨﻞ
fruit ]. (K.)

َ َر
6 [ ﺗﻔﺎﺿﺢ اﳌُْﺮَِﲡَﺰاِنThe two composers, or reciters, of verses of the metre termed ﺟ ﺰ

ُﺻ
َ أََراُدوا أَْن ﻳـَﺘـَﻨَﺎ
exposed each other's vices, faults, or evil qualities or actions]. (A.) And ﺤﻮا
َ [ ﻓَـﺘَـَﻔﺎThey desired, or meant, to give sincere, or faithful, advice or counsel, one
ﺿُﺤﻮا

to another, and they exposed one another's vices, faults, or evil qualities or
actions]. (A.)
8  اﻓﺘﻀﺢHis vices, faults, or evil qualities or actions, became exposed; he became
disgraced, or put to shame: (S, L, K:) he did evil, and became disgraced thereby. (L.) ___
And [hence]

َ ﻀْﺤﻨَﺎ ﻓﻴ
َ َ اﻓْـﺘWe have been negligent, or have failed of our duty, in respect
ﻚ
ِ
ِ

of visiting thee, and seeking for thee. (A, TA.)

َ ﺼﺒُْﺢ اﻟَﻔ
 اﻟ ﱡThe dawn that is overspread with redness: (K, TA:) because of its shining forth. (TA.)
ﻀُﺢ
See also what next follows.

َ َ ﻓ, (S, L, TA,) the inf. n. of ﻓَِﻀﺢ, (TK,) Whiteness, but not in an
ْ ُ ﻓ, a subst from ﻓَِﻀَﺢ, (L, K, TA,) and ﻀٌﺢ
ٌﻀَﺤﺔ
ْ ُﻃ
intense degree: (K, TA: [and the same is implied in the S:]) or, as some say, dust-colour inclining to ﺤَﻠﺔ
[which is

a hue between that of dust and whiteness, with a little blackness, or between

that of dust and blackness, with a little whiteness], (S, L, TA,) intermixed with an

ُﻀ
َ  ; أَْﻓfem. ُﻀَﺤﺂء
ْ َﻓ:
ugly hue; one of the colours of camels and of pigeons: the epithet is ﺢ
said by an Arab of the desert, in answer to a question of AA respecting it, to be the
(L, TA.)

colour of cooked flesh-meat.

ْ ُ ﻓmeans The whiteness of the dawn. (TA.)
ﻀَﺤﺔُ اﻟ ﱡ
ﺼﺒِْﺢ
2

ٌ ﻀﺎ
َ  ِﻓ: see ٌﻀﻴَﺤﺔ
ح
ِ َﻓ.
 ﻓَﻀُﻮٌحOne who exposes [much, or habitually, or often,] the vices, faults, or evil qualities
ٌ  ﻓَ ﱠ. (TA.)
or actions, of others; who [so] disgraces them, or puts them to shame; as also ﻀﺎح
َ ِﻀﻮٌح ﻟَﺸﺎِر
ُ [ اﳋَْﻤُﺮ َﻓWine is a thing that exposes much the vices, faults, or evil
One says, �ﺎ
ِ
ُ ﻀﻮ
ُ َ َ� ﻓmeans O thou who act
qualities or actions, of the drinker thereof]. (A.) ___ ح
rendered notorious by thy evil character or conduct. (K, * TA.)

ُ ُ ﻓ: see ٌﻀﻴَﺤﺔ
ﻀﻮٌح
ِ َﻓ, in two places.
َُ
ﻀﻴٌﺢ ِﰱ اﳌَﺎ ِل
ِ َ ﻫﻮ ﻓHe is a bad manager of property, or cattle; (K, TA;) not taking good
care thereof. (TA.)

َ َ ﻓ: see the paragraph here following.
ٌﻀﺎَﺣﺔ
ٌ ﻓُﻀُﻮَﺣﺔ: see the paragraph here following.
ُ َ َ َﻓ, as also ﻀﻮٌح
ُ ُ ﻓ, (S, A, L, K,) and ٌﻀﻮَﺣﺔ
ُ ُ ﻓ, and ٌﻀﺎَﺣﺔ
َ َ ﻓ, (L, K,) and ﻀﺎٌح
َ ( ; ﻓK;)
ٌﻀﻴَﺤﺔ
ِ َ ﻓa subst. from ﻀﺤﻪ
ِ
Disgrace, shame, or ignominy; (PS, TA;) a state of exposure of the vices, faults, or evil
qualities or actions, of a man: (Har p. 3:) any evil thing that exposes its author to
disgrace or shame; any disgraceful, or shameful, thing: (L:) a vice, or fault, or the like;

ٌ ْﻋَﻴ: pl. ﻀﺎﺋُﺢ
ﺐ
ِ َ َﻓ: (Msb:) [and] a disgracing; putting to shame; or rendering ignominious.
َ
ُ ُﻀﻮُح اﻟﱡﺪْﻧـﻴَﺎ أَْﻫَﻮُن ِﻣْﻦ ﻓ
ُ ُ[ ﻓThe
(MA and KL; in both of which it is mentioned as an inf. n.) It is said in a trad., ة
ِﻀﻮِح اﻵِﺧﺮ
syn.

disgrace of the present world is easier to bear than the disgrace of the world to
come]. (A, TA.)

ٌ ﻀﺎ
ُ َﻓ.
ح
 ﻓَ ﱠ: see ﻀﻮٌح
3

ّ [ اﻟﻈَﻤﺄُ اﻟَﻔﺎدُح أَْﻫَﻮُن ﻣَﻦ اﻟّﺮOppressing thirst is
[ ﻓَﺎﺿﺢact. part. n. of 1]. It is said in a prov., ى اﻟَﻔﺎِﺿِﺢ
ﱠ
ِِ ِ
ِ
easier to bear than the state of satisfaction with drinking that disgraces, or puts

ً ب ﻓَﺎﺿ
ُ [ إذَا َﻛﺎَن اﻟُﻌْﺬُر َواﺿًﺤﺎ َﻛﺎَن اﻟﻌﺘَﺎWhen the excuse is manifest,
to shame] and you say, ﺤﺎ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ  اﻟَﻔﺎﺿsignifies The daybreak, or dawn: because it exposes
reproof is disgracing]. (A, TA.) ___ And ﺢ
ِ
and manifests everything. (Har. p. 556.)

َ  أَْﻓWhite, but not intensely so: (S, L, K:) see also explanations of ٌﻀَﺤﺔ
ْ ُﻓ, indicating other meanings: fem.
ﻀُﺢ
ُﻀَﺤﺂء
َ  اﻷَْﻓsignifies The lion: and The camel. (S, K.)
ْ َﻓ. (L, TA.) ___ Hence, because of their colours, (S,) ﻀُﺢ

4

ﻓﻀﺦ
َﻀ
َ َ ﻓ, aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ﻀٌﺦ
ْ َﻓ, (Mgh, Msb,) He broke a hollow thing [or the like], (Mgh, Msb, K, TA,) such as a
1ﺦ
head, and a melon; (A, TA,) syn.

َﻛَﺴَﺮ: (Msb. K, TA;) as also  اﻓﺘﻀﺦ: (K, TA:) he broke, or crushed, syn. َﺷَﺪَخ, (S, K,

 اﻓﺘﻀﺦ: (K, TA:) or he struck a person's head
َ َ )َﺷ
[and wounded it] so that the brains came forth: (Msb:) and [particularly] he crushed (ﺪخ
َْ ُ
fullgrown unripe dates [to make the beverage called  ;]ﻓَﻀﻴﺦand so  اﻓﺘﻀﺦ: (S:) or  اﻓﺘﻀﺦ اﻟﺒﺴ ﺮhe made, or made for
ِ
himself, the beverage called [ ﻧَِﺒﻴﺬor  ]ﻓَﻀﻴﺦof the full-grown unripe dates. (A.) ___ And He
ِ

TA,) a person's head, (S, TA,) and a fresh ripe date, and the like; (TA,) as also

ruptured, or broke, or rent open, an eye, (AZ, K, TA,) and a belly, and any receptacle containing oil or beverage. (AZ,

َ
ْ َ ﻓsignifies The pouring forth of water, (K, TA,) and of the seminal fluid;
ﻀُﺦ اﳌﺂِء
ُ َِ ﻀُﺦ َﺷﺎ
َ ﻳـَْﻔ, said of a beverage, (K, TA,) such as is termed ﻀﻴﺢ
occurring in the latter sense in a trad. (TA.) ___ And رﺑ ﻪ
ِ َﻓ, (TA,)
ُ ْ َ )ﻳand intoxicates its drinker. (K, TA.)
means It subdues (ﻜﺴ ﺮ
ِ
TA.) ___ And

4  اﻓﻀﺦ, said of a raceme, or bunch, (ﻋُﻨْـُﻘﻮد,) [of dates or the like,] It attained to the time, (L, K,) and
became in a fit state, for the crushing of the fruit and (L) for the expressing of the
juice. (L, K.)
7 [ اﻧﻔﻀﺦIt (a hollow thing or the like, such as a head, and a melon,) became broken, or
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crushed: (see 1:) or] it (a person's head) was struck [and wounded] so that the brains came
forth: (Msb:) and it (a camel's hump) became broken, or crushed. (S, K.) ___  اﻧﻔﻀﺨﺖIt (an eye)
1

became ruptured, broken, or rent open. (L.) And  اﻧﻔﻀﺦIt (a full skin) slit, or burst, and let

flow its contents. (L.) And the former, It (a [ َﻗﺎُروَرةi. e. flask, or bottle,]) broke, and became empty. (L.)
And
And

It (a [ َدْﻟﻮor leathern bucket]) poured forth the water that was in it: (L, K:) and so اﻧﻔﻀﺠﺖ. (L.)

َ [ ﻗَـْﺮi. e. purulent pustule, or the like,]) opened, (A, L, K,) and discharged its fluid, (L,) or and
It (a ﺣﺔ

became wide. (K.) ___ And  اﻧﻔﻀﺦsaid of a man, He wept much, (K, TA,) and shed copious tears.
(TA.) ___ And

It (anything) became wide. (L.)

َﻀ
َ َ ِإﻓْـﺘsee 1, in four places.
8ﺦ
 ﻓَﻀُﻮٌخBeverage that subdues ( )ﻳَْﻜِﺴُﺮand intoxicates its drinker. (L, K.) See the next paragraph.
ﻀﻴٌﺢ
ِ َ ﻓA beverage (S, A, Mgh, K) of the kind called ( ﻧَِﺒﻴﺬA) prepared from full-grown
unripe dates, (S, A, Mgh, K,) crushed, (K,) without its being touched [i. e. boiled or heated
in any degree] by fire: (S:) or prepared by putting dried dates into a vessel, and
then pouring upon them hot water, which extracts their sweetness, after which
the preparation is boiled, and becomes strong: it is like  َ�ذَقin respect of the legal predicament to
which it belongs: but if cooked in the least degree, it is like

*
expl. in art.

ُﻣﺜـَﻠﱠﺚ. (KT.) A rájiz says,

َ َ�َل ُﺳَﻬﻴْﻞٌ ِﰱ اﻟَﻔﻀﻴِﺦ ﻓَـَﻔ
ﺴْﺪ
ِ

*

ُ َ ; ﻓmeaning that it subdues and
ﺑﻮل. (L.) Ibn-'Omar, being asked respecting ﻀﻴﺦ
ِ َﻓ, said, It is not ﻓَِﻀﻴﺦ, but ﻀﻮخ

intoxicates its drinker. (Mgh, * L.) ___ Also

Expressed juice of grapes. (L, K.) ___ And Milk mixed with

a greater quantity of water, (K, TA,) so that it has become thin, and is white, like

َ and ﻀﺎٌر
َ & َﺧc. (TA.)
ﺿﻴٌْﺢ
َ  ِﻣْﻔA stone with which full-grown unripe dates are crushed. (K.) ___ And [ ﻣََﻔﺎِﺿُﺦof
ٌﻀَﺨﺔ
2

which it is app. the sing.] signifies

ُ ﻀﻴ
Vessels for the beverage called ﺦ
ِ َﻓ, (L, K,) in which it is left

to become [fermented and] strong. (L.) ___ And the former signifies also A wide [ َدْﻟﻮor leathern
bucket]. (K.)

3

ﻓﻀﻞ
َ َ ﻓ, aor. ﹹ
1 َﻀﻞ

; and

َﻓَﻀﻞ, aor.  ; ﹻand َﻓَﻀﻞ, aor.  ; ﹹthree syn. dial. vars.; (S, O, Msb, K;) the second mentioned by
ِ
ِ

ISk; and the third [said to be] anomalous and unparalleled; (S, O;) [but] it is a compound of two thereof, (S, O, Msb, K,) accord. to the

 ﻧَِﻌَﻢhaving for its aor. ُﻳـَﻨْـﻌُﻢ, (Sb, S, O, Msb,) and
َﻧَﻜﻞ, aor. ُﻳـَْﻨُﻜﻞ, [but this I do not find in its proper art.,] and َﺣﻀَﺮ, aor. ﻀُﺮ
ُ َْﳛ, [but this is disallowed by some,] and غ
َ ﻓَِﺮ, aor.
ِ
ِ
ُ َﲤُﻮ, and ﺖ
َ دْﻣ, aor. ﺗَُﺪوُم, (Sb, S, O, Msb,) and ت
َ ﻛْﺪ, aor. ُ( ;ﺗَُﻜﻮدSb, S;)
ُﻳَـْﻔُﺮغ, among perfect verbs, (Msb,) and ﺖ
ِﻣ ﱠ, aor. ت
ِ
ِ
ٌ ْ َﻓ: (S, * O, * Msb, K: *) all signify It exceeded; or was, or became, redundant, or
inf. n. ﻀ ﻞ
companions of Sb, (S, O,) i. e. a compound of the second and the third, (K,) like

ْ ( اﻟَﻔK, MF, TA) meaning ُاﻟ ِّﺰَ�َدة, as Ibn-Es-Seed says, (MF, TA,) [i. e.]
superfluous; [syn.  ];َزاَدbeing used in relation to ُﻀ ﻞ
ُ اﻟﻨـﱠْﻘ: (K, TA:) or the first of the three, i. e. َﻀﻞ
َ ﻓ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻀﻞ
ْ َﻓ, signifies thus, i. q. َزاَد,
ﺺ
ٌ ْ ُ ﻓand ٌﻀﻞ
ُ ُ ﻓare also inf. ns. [of the same, i. e.] signifying ٌِزَ�َدة, as in the saying, in a trad., accord. to different
(Msb,) and ﻀ ﻞ
َ ﻀًﻼ ﻋََﻠ ﻰ اﳌََﻼﺋَﻜﺔ اﳌَُﺮﺗﱠِﺒ
ّ
ُ
ْ ُ� َﻣَﻼﺋَِﻜًﺔ َﺳﻴﱠﺎَرًة ﻓ
ﲔ َﻣَﻊ اﳋََﻼِ ِﺋ
relaters, ﻖ
ِ ِ
ِ ِٰ  إِﱠنand [ ﻓُﻀًﻼi. e. Verily to God belong
as meaning the contr. of

angels who occupy themselves in ranging about, in addition to the angels who
are stationed among the created, or human and other, beings]: (TA:) and all the three dial. vars.
mentioned above signify

َ
َ َﻓ
it remained [of a greater quantity or number]; syn. ( ;ﺑَِﻘ ﻰS, * O, * Msb;) you say, ُﻀَﻞ ِﻣﻨْﻪ

ٌَﺷ ْﻰء, aor.  ; ﹹand َﻓَﻀﻞ, aor.  ; ﹷand َﻓَﻀﻞ, aor.  ; ﹹsomewhat remained thereof: (S, O:) or from
ِ
ِ
ُﻀﻞ
َ َﺣﺴ, [implying that the aor. is  ﹷand
َ َﻧ, [i. e. aor.  ﹹ,] and َ ﻓَﻀﻞlike ﺐ
َ َ ﻓlike ﺼَﺮ
ْ  اﻟَﻔas meaning ُاﻟَﺒِﻘﻴﱠﺔ, you say َﻀﻞ
ِ
ِ
,] (K,) [accord. to the TK meaning

it had somewhat remaining, but accord. to SM,] using these verbs [which are

َ َﺣﺴ, the last as mentioned by Lh,] in the phrase ٌﻀﻞَ ﻣﻨْﻪُ َﺷ ْﻰء
َ َ ﻧand  َﲰَﻊand ﺐ
ﺼَﺮ
ِ
ِ
ِ َ َ[ ﻓexpl. above]. (TA.)
َ َ َ ﻓis trans. as well as intrans.] One says, ُﻀَﻠﻪ
َ َ ﻓand ﻀﻞَ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ َﻓ, [aor.  ﹹ,] inf. ns. ٌﻀﻞ
ُ ُﻓ, [but see a
ْ َ ﻓand ﻀﻮٌل
___ [ﻀﻞ
ٌ ْ َﻓ, below,] meaning He, or it, exceeded, or excelled, him, or
distinction made between these two words voce ﻀﻞ
said by him to be like

1

ْ َ ﻓbelow, last signification.] ُﻀﻞ
ْ  اﻟَﻔas meaning The overcoming, or
it. (MA.) See also 4. [And see ٌﻀﻞ
surpassing, in highness, elevation, or eminence, of rank, condition, or estimation,
has but one form of verb,

َﻀﻞ
َ َﻓ, aor.  ﹹ, like ﻗـَﻌََﺪ, aor. ﻳـَْﻘﻌُُﺪ: he who relates the saying of the poet,
َ ََوَﺟْﺪَ� ﻧَـْﻬَﺸًﻼ ﻓ
ْ ﻀَﻠ
ﺖ ﻓُـَﻘﻴَْﻤﺎ

*

*

We found, or have found, that Nahshal (the tribe so called) overcame &c., or have overcome

[

&c.,

Fukeym (another tribe)], pronouncing the [ ضin  ]ﻓﻀﻠﺖwith kesr, errs; not distinguishing between the two meanings: so

َﻀﻞ
َ َﻓ, aor.  ﹹ,
ََ
ُُ َ
ُ ْ  اﻟَﻔmeaning the ruling [others] as a chief, lord, or master. (TA.) And ُﻀَﻠﻪ
َ َﻓ
like ﻧَﺼ ﺮ, aor. ﻳـﻨْﺼ ﺮ, is from ﻀﻞ
says Ibn-Es-Seed, in the book entitled Kitáb el-Fark: and Es- Seymuree says, in his book entitled Kitáb etTebsireh,

signifies also [simply]

He overcame him; surpassed him; or gained ascendency, or the

mastery, over him. (TA.) See also 3.

ُ َ
ّ ( ﻓK, TA) ﻋَﻠَﻰ ﻏَْﲑِِﻩ, (TA,) inf. n. ﻀﻴٌﻞ
2 ُﻀﻠﻪ
ِ ﺗـَْﻔ, i. q. ﻣﱠﺰاﻩ, (K, TA,) i. e. He attributed to him an

ﻓَ ﱠ,
excellence distinguishing him from [or above] another, or others: (TA:) or ﲑِﻩ
ِ ْ ﻀْﻠﺘُﻪُ ﻋَﻠَﻰ َﻏ
inf. n. as above,

I judged him (S, O, Msb, * TA) to be more excellent than another, or others: (S,

* O, * Msb, TA: *) or

َ ﻀْﻠﻨَﺎُﻫْﻢ ﻋََﻠ ﻰ َﻛﺜٍﲑ ﳑﱠْﻦ
َوﻓَ ﱠ,
I made him (S, O, Msb, * TA) to be so. (S, * O, * Msb, TA.) ﺧَﻠْﻘﻨَﺎ
ِ ِ

in the Kur [xvii. 72, i. e.

And we have made them to excel many of those that we have

created], has been expl. as meaning that the excellence of the son of Adam consists in his walking erect, whereas the beasts, the
camels and the asses and the like, walk pronely; and the son of Adam takes food with his hands, whereas the other animals take it with
the mouth. (TA.) And

َ ﻀﻞَ ﺑَـْﻌ
َوٱّٰ�ُ ﻓَ ﱠ, in the Kur [xvi. 73, i. e. And God hath made some of
ﺾ
ٍ ﻀ ُﻜْﻢ ﻋََﻠ ﻰ ﺑـَْﻌ

you to excel some others], means, in ability, and wealth, and rank or station, and power; which are excellences that may

ّ ﻓ, meaning ُﺼﻪ
[ َﺧ ﱠi. e. He distinguished him
ﻀﻠﻪُ ﺑِِﻪ
particularly, peculiarly, or specially, by it, namely, a thing]. (A and K in art. ﺧﺺ.) And ﻓﻀّﻞ ِﰱ
be acquired. (Er-Rághib, TA.) And you say,

2

ّ  ﻓgiven by Golius,
 اﻟَﻌﻄَﺂِءHe gave to some more than to others. (S in art. اﻓﻖ.) ___ [An explanation of ﻀﻞ
as on the authority of the K, ( i. q. وﺳﺦ, Sordibus infecit, vel pro sordida habuit, quotidianam vestem, ) is a
ُ ﻀﻞُ اﻟﺘـﱠَﻮ ﱡ
ُ ِْ ُ ِ
اﻟﺘـﱠَﻔ ﱡ: see 5. ___ ُاِْﺳﻢ
strange mistake; app. caused by his finding in a copy of the K  اﻟﺘﱠـْﻔﻀﻴ ﻞ اﻟﺘﱠـﻮﺳﻴﺦinstead of ﺷﺢ
ﻀﻴِﻞ
ِ  اﻟﺘـﱠْﻔThe noun of the attribution of excess or excellence is a term applied to the
َُ
comparative and superlative noun or epithet; also called ﻀﻴِﻞ
ِ أَْﻓـﻌﻞ اﻟﺘـﱠْﻔ, because it is regularly of the
َُ
ٌ َْ
measure أَْﻓـﻌﻞ: see exs. voce ﺧﻴـ ﺮ.]
ُ

َ  اﳌَﻔﺎinf. ns. of َﺿﻞ
َ  ]ﻓَﺎand ُﺿﻞ
ُ اﻟﺘـﱠَﻔﺎ
َ [ اﻟِﻔand ُﺿَﻠﺔ
3 ﻀﺎ ُل

ﺳﻮى, conj. 6,)] signify
ْ [ اﻟﺘﱠَﻤﺎِزى ِﰱ اﻟَﻔi. e. The contending for superiority in excellence]; (K, * TA;)  اﻟﺘﱠَﻤﺎِزىbeing of
ﻀِﻞ
ُ َ َ ﺗـfrom ُاﳌَِﺰﻳﱠﺔ. (TA.) And you say, ُﻀْﻠﺘُﻪ
َ ﺿْﻠﺘُﻪُ ﻓـََﻔ
َ  ﻓَﺎ, (S, O, K, * in the last ﺿَﻠِﲎ
َ ﻓَﺎ,) aor. of the latter  ﹹ,
the measure ﻔﺎﻋ ﻞ
ٌ ْ َﻓ, (O, TA,) I contended with him for superiority, or vied with him, in excel(TA,) inf. n. ﻀﻞ
[inf. n. of 6 (of which see an ex. in art.

َ ْ َﻓﺎﺿﻞ ﺑـ
lence, (O, TA,) and I surpassed him, or outvied him, therein. (S, O, K, TA.) ___ And ﲔ

ﲔ
ِ ْ [ اﻟﱠﺸْﻴـﺌَـapp. He made the relation between the two things to be unequal in respect

of excellence; i. e. he made the two things to be unequal, or unlike each other, in
excellence; contr. of  َﺳﺎَوى ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬَﻤﺎ: see also 6]. (TA.)

َ َِرﺑ. (Az and Msb in art.
4  اﻓﻀﻞ ِﰱ ِﲡَﺎَرﺗِِﻪHe gained; or made gain, or profit; in his traffic; syn. ﺢ

ُ___ ﻋَﻨْﻪ.) [ رﺑﺢand ُﻀَﻞ ﻋَﻨْﻪ
َ َﻓ, aor.  ﹹ, inf. n. ٌﻀﻞ
ْ َﻓ, (see ٌﻀﻞ
ْ َ ﻓbelow, last signification, and see also ٌﻓَﺎِﺿﻞ,)] It
exceeded it. (K, TA. [See also 1, latter half.]) Ows says, describing a bow,

*
*

ِّ س ِﻃَﻼِع اﻟَﻜ
ﻒ َﻻ ُدوَن ِﻣْﻠﺌَِﻬﺎ
ٍ َﻛَﻘْﻮ
َ
َْ ْ ُ
ِّ ﺿِﻊ اﻟَﻜ
ﻒ أَﻓْﻀََﻼ
ِ وَﻻ َﻋْﺠﺴَﻬﺎ ﻋَﻦ ﻣﻮ

*
*

Page 2412
3

Like a bow of which the part that is grasped is sufficient in size for the filling

[

of the hand, not less than suffices to fill it, nor does the part that is grasped
thereof extend beyond the place of the hand: the pret. being here used for the aor. to suit the metre].
(TA. [But my original has

ُ ﻀْﻠ
َ  أَْﻓand
َﻛَﻘْﻮٍم, an evident mistranscription.]) ___ اﻓﻀﻞ َﻋَﻠﻴِْﻪ: see 5, in two places. َﺖ ِﻣﻨْﻪُ اﻟﱠﺸْﻰء

ُ ﻀْﻠ
َ  ا ْﺳﺘَـْﻔsignify the same, (S, O, K, TA,) i. e. I left of it the thing remaining, or redundant. (O, TA.)
ﺖ
ِ
ّ [ ﺗﻔin the CK (erroneously) َﻀﻞ
 ]ﻓَ ﱠi. q. َﲤَﱠﺰى, (K, TA,) both of which signify He thought himself to
5 ﻀﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ

ﻳُِﺮﻳُﺪ أَْن ﻳـَﺘـََﻔ ﱠ
be superior to him in excellence; (TA in art.  );ﻣﺰوwhence the saying in the Kur [xxiii. 24], َﻀﻞ
ﻋََﻠﻴْ ُﻜْﻢ, meaning He desireth that he may have superiority over you in rank and
َ ْإِﻓ, (Msb, TA,) i. e. he
station: (TA in the present art.) or i. q. اﻓﻀ ﻞ ﻋﻠﻴﻪ, (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. ﻀﺎ ٌل

َ أَْﺣ, (S, TA,) or ﺗَﻄَﱠﻮَل, (K, TA,)
bestowed, or conferred, a benefit, or benefits, upon him, syn. ﺴَﻦ
and

ْ

َ ِﺑ, he presented him, or favoured
gave him of his bounty: (TA:) [and each, followed by ﺸﻰٍء

ّ  ﺗﻔsignifies, (K,) or signifies also, (S,) he laid claim to superiority of
him, with a thing:] or ﻀﻞ

excellence over his equals, or fellows; (S, K;) whence [accord. to some] the saying in the Kur quoted above: (S:) and [you say]

َ
ﺐ
ِ اﻓﻀﻞ ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﳊَﺴ, (K, TA,) meaning he became possessed of eminence. [or superiority,
over him, in the grounds of pretension to respect or honour,] as in a verse of Dhu-l-Isba' cited

ﻋَْﻦ, [q. v., p. 2164,] ending with  ﻓـَﺘَْﺨُﺰْوِﱏfor ﻓَـﺘَْﺨُﺰَوِﱏ, [which latter reading I have there given,] because the rhyme of the
ُ  اﻟﺘـﱠَﻔ ﱡalso signifies [ اﻟﺘﱠـَﻮﱡﺷُﺢgenerally meaning The throwing a portion of
whole ode requires the former. (TA.) ﻀ ﻞ

voce

one's garment over his left shoulder, and drawing its extremity under his right
arm, and tying the two extremities together in a knot upon his bosom]: and the
putting, or disposing, the extremities of his two garments, or pieces of cloth,
4

contrariwise, or in contrary directions, upon his [ َﻋﺎﺗِﻖor part between the shoulder

ْ ﻀَﻠ
 ﺗـََﻔ ﱠsaid of a
and the neck]. (K, TA: but in the former,  ﻋََﻠ ﻰ ﻋَﺎﺗَِﻘﻴِْﻪis erroneously put for ﻋﻠﻰ ﻋَﺎﺗِِﻘِﻪ. TA.) ___ And ﺖ
woman in her tent or chamber or house,

She was in a single garment; (S, O, TA;) [she wore a single

َ [ ِﻣْﻔq. v.]: (S, TA:) or she (a woman) wore the garments of her
garment;] such as is termed ٌﻀﻞ
service. (TA.)

َ ْ َﺿﻞُ ﺑـ
ُ  اﻟﺘﱠـَﻔﺎmeans The differing in superiority, or excellence, of
َ ْ ﺗَـَﻔﺎsee 3. ___ ﲔ اﻟَﻘْﻮم
6 َﺿﻞ
ِ

َ [ اﻷَْﺷﻴَﺂءُ ﺗـَﺘَـَﻔﺎmeaning The
some over others, among the people, or party. (TA.) And one says, ُﺿ ﻞ
things are unequal, or unlike, one to another, in respect of excellence; contr. of

ﺗـَﺘََﺴﺎَوى: see also 3]. (TA.)
10  ا ﺳﺘﻔﻀﻞ أَْﻟًﻔﺎHe took a thousand [dirhems] in excess of his right, or due. (TA.) ___ See also 4.

ٌﻀﻞ
ْ َ[ ﻓan inf. n.: (see 1, throughout:) and also a simple subst., signifying] An exceeding, a redundant, or a
superfluous, quantum [of anything, good or evil]; an excess, a redundance, or a superfluity;

ٌ ﻧـَْﻘ: (S, O, K:) [and often meaning superabundance, or exuberance; and
ٌ( ;ِزَ�َدةMgh, Msb;) contr. of ﺺ
surpassingness, superiority, or excellence. ﲑِﻩ
ِْ  َﻋَﻠﻰ َﻏover another, or others, than
him, or it: and preponderance:] the pl. is ( ﻓُﻀُﻮٌلMgh, Msb, K:) and this is sometimes used as a sing.; (Er-Rághib,
syn.

Msb;) and [thus used] relates to a thing [or quality] in which is no good; (Er-Rághib, Mgh, Msb;) by a predominant application; whence

ُ ُ[ ﻓexcess without excellence]; (Mgh;) and hence the rel. n. ﻀﻮِﱃﱞ
ُ ُ ﻓis formed from it:
ْ َﻀﻮٌل ﺑَِﻼ ﻓ
ﻀٍﻞ
ُ ُ ﻓis the
ٌﻀﻮ
(Er-Rághib, Msb, TA;) [see this last word, one of the explanations of which shows that a particular meaning of ل
the saying

quality of busying oneself with that which does not concern him:] accord. to Er-Rághib,

ٌﻀﻞ
ْ َ ﻓsignifies an excess [in respect of a property or quality, or of an acquisition,] above moderateness; and this
is of two sorts; such as is commended, as the

 ﻓﻀﻞof knowledge, or science ; and such as is discommended, as the  ﻓﺼﻞof anger at
5

that whereat it is not necessary: but

ٌﻀﻞ
َ َ ﻓis more used in relation to that which is commended; and [the pl.] ﻀﻮٌل
ُ ُﻓ, in relation to

that which is discommended. when the former is used of an excess [in respect of some attribute, of our of two things above the other,
it is of three sorts;

 ﻓﻀﻞof kind, as of the animal kind above the vegetable kind; and of species, as of man above other animals; and

of the individual, as of one man above another; the first and second of which three are essential attributes, such that he who is
deficient in [either of] them cannot do away with his deficiency and acquire
which cannot acquire the excellence (

ﻓﻀﻞ, as, for instance, the horse, and the ass,

ﻀﻴَﻠﺔ
ِ َ )ﻓof the human being; but the third may be accidental, such that the way may be found to

acquire it, and of this sort are ability, wealth, rank or station, and power: and it signifies also

any gift whereof the

giving to the recipient thereof is not obligatory: [i. e. a free gift, or gratuity; and an act
of bounty or grace; a favour; a benefit; and bounty as an abstract term;] as in the saying [in the Kur iv.

ْ َ[ َوٱْﺳﺄَﻟُﻮا ٱّٰ�َ ِﻣْﻦ ﻓAnd ask ye God of his free gift, or of his bounty, or (as expl. in the Ksh
ﻀِﻠِﻪ
ُ ْ َﻚ ﻓ
َ ٰذﻟ
and by Bd) of his exhaustless treasures]; and in the saying in the Kur [v. 59 and lvii. 21 and lxii. 4], ﻀ ﻞ
ِ
ُ[ ٱّٰ� ﻳُـْﺆﺗﻴﻪ َﻣْﻦ ﻳََﺸﺂءThat is the free gift of God; He giveth it to whom He willeth]; which
ِِ ِ
36],

َ َ[ )ﻓmentioned above]: thus says Er-Rághib: El-Muná- wee says, [explaining one of its
ﻀﺎﺋِﻞ

comprises the three sorts of excellences (
meanings,] in the Towkeef, that it is the

commencing, or originating, of an act of beneficence

without an efficient cause [i. e., app., not by reason of any obligation]. (TA.) ___ Also A
portion remaining, (K, TA,) of a thing, such as food &c., and of water in the leathern water-bag, and of wine or beverage

َ ُ ﻓsignify the same, (K, TA,) or a redundant portion (S and O and Msb in
ْ َ ﻓand ٌﻀﺎﻟَﺔ
ٌﻀَﻠﺔ
ْ  اﻟَﻔi. e. The remaining
explanation of these two words) of a thing: (S, O:) whence the saying of the vulgar, ُﻀَﻠﺔ
َ
ْ ََﻻ ُﳝْﻨَُﻊ ﻓ
portion of the wine or beverage [is for the excel-lent]. (TA.) It is said in a trad., ﻀﻞُ اﳌﺂِء ﻟِﻴُْﻤﻨََﻊ ﺑِِﻪ
ُ[ اﻟَﻜَﻸThe redundance of water shall not be denied that the herbage be thereby
in the vessel; (TA;) and

denied]: (TA, in the present art.:) meaning that when there is a well in the desert, with herbage near it, and a person prevents
others from drawing water, he thereby prevents the latter from availing themselves of the herbage; for when a man comes with his
6

camels, and pastures them upon that herbage, and does not then water them, thirst kills them. (TA in art

ﻛﻸ,) And it is said in

ْ َ[ ﻓThe redundant portion of the waist-wrapper is in the
ﻀﻞُ اِﻹَزاِر ِﰱ اﻟﻨﱠﺎِر
ْ َِﰱ ﻳَِﺪِﻩ ﻓ,
fire of Hell]; meaning what one drags [thereof] upon the around, by reason of pride. (TA;) And one says, ﻀ ُﻞ اﻟِّﺰَﻣﺎِم
another trad.,

ُ  َذاand ﻀﻮِل
ُ اﻟﻔ
In his hand is] the end of the [ زﻣﺎمor nose-rein of the camel]. (TA.) ت اﻟُﻔﻀُﻮِل

meaning [

, with damm and with fet-h, [

The thing having redundant portions] is the name of the coat of mail of the

ُ ُ ﻓmeans The remains of
ﻀﻮُل اﻟَﻐَﻨﺎﺋِِﻢ
the spoils when they are divided (TA;) such as a single horse, or a single camel (KL.) And by the  ﻓُﻀُﻮلof
Prophet, which was thus called because having redundance and ampleness. (TA.)

women are meant The
which this occurs.)

remains of the menstrual discharge (Ham p. 107: see, there, explanations of a verse in

ُ ﻒ اﻟُﻔ
ُ [ ِﺣْﻠThe confederacy, or covenant, of the ﻓﻀﻮل, a word which is here of
ﻀﻮِل

uncertain meaning,] is thus explained: Háshim and Zuhrah and Teym [accord. to the CK Teymà] went in to 'Abd-Allah Ibn-Jud'án, and
united in a confederacy to repel wrongdoing, and to exact the due from the wrongdoer; and it was thus called because they bound
themselves by their confederacy not to leave in the possession of any one aught remaining [of property] whereof he aught despond
any one, without their taking it for him [i. e. the latter] from him [i. e. the former] (O, K, TA: [in the CK,

 ﻳَْﻈِﻠُﻤﻪُ أََﺣٌﺪis a mistake for

ﻳﻈﻠﻤﻪ أََﺣًﺪا:]) or it was thus called as being likened to a confederacy, or covenant, which was made of old, at Mekkeh, in the days
of Jurhum, to act with mutual equity, and to take for the weak from the strong, and for the stranger from the resident, and in which
three men, every one of whom was named El-Fadl, joined: and it was also called that of the
The saying

َﻣﻄَﻴﱠـﺒُﻮن. (TA. [See art. ﻃﻴﺐ.]) ___

ُ َﻻ َﳝْﻠ, and the like may be said of other sayings similar to it, means He does not
ْ َﻚ ِدْرَﳘًﺎ ﻓ
ﻀًﻼ ﻋَْﻦ ِدﻳﻨَﺎٍر
ِ

possess a dirhem nor a deenár [or rather much less a deenár]: it is as though one said, he does
not possess a dirhem: how then should he possess a deenár? for the negation of that which is
much is a necessary consequence of the negation of that which is little:
meaning being

َ ﻓَـَﻘَﺪ ِﻣْﻠ
ﻚ ِدْرَﻫٍﻢ ﻓـَْﻘًﺪا

ْ َ ﻓis here in the accus case as an inf. n.; the implied
ﻀًﻼ
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ْ ُ ُ [ ﻳـَْﻔor rather & ﻳـَْﻔﻘُﺪc., i. e. he lacks the possession of a dirhem with a
ﻚ دﻳَﻨﺎٍر
ِ ﻀﻞ َﻋﻦ ﻓَـْﻘِﺪ ِﻣْﻠ
ِ
lacking exceeding the lacking of the possession of a deenár]: (Msb:) Kutb-ed-Deen EshSheerázee says, (Msb, TA,) in the Expos. of the Miftáh, (TA,)

ْ َ ﻓis used in a case in which the inferior [of two things] is deemed a
ﻀًﻼ

thing of which the existence is improbable, and the impossibility of the existence of a thing that is above it is meant thereby; wherefore
it occurs between two phrases differing in meaning; and it is mostly used after a particle of negation: (Msb, TA:) AHei says that he had
not found any authority for it in the [classical] language of the Arabs. (Msb. [See also

َﺑـَْﻠﻪ, which is used in a somewhat similar

manner.])

ٌﻀﻞ
َ  ;ﻣْﻔan epithet applied to a woman; (S, Mgh, *
ُ ُ ﻓWearing a single garment, such as is termed ٌﻀﻞ
ِ
ٌ ّ  ُﻣﺘَـَﻔ: (O, K:) it is of the dial. of Nejd; like  ﻓـُُﺮٌجin the dial. of El-Yemen. (L in art. ﻓﺮج.)
O, K;) and also to a man; (S, O, K;) like ﻀ ﻞ
ِ
___ And A woman

proud, or self-conceited, or so in her gait; who makes a portion of her

skirt to be redundant [so that it drags upon the ground when she walks]. (TA.) ___ See
also

ٌﻀﻞ
َ ﻣْﻔ, in three places.
ِ

ْ َﻓ, former half, in two places. ___ [Hence, as used by grammarians,] A dispensable member of a
ْ َ ﻓ: see ٌﻀﻞ
ٌﻀَﻠﺔ
proposition; such as the objective complement of a verb, when the suppression thereof is not detrimental [to the meaning];

ٌ ﻀَﻼ
َ َﻓ.] ___ And The clothes that are used for sleeping
contr. of ٌﻋُْﻤَﺪة. (I'Ak, p. 143) [The pl. is ت
therein]: (K, TA:) [so called] because they are an addition over and above the clothes that are used on various [other]

[

occasions. (TA.) ___ And

َ [ ﻓwhich see also in what here follows]: (O, K:) ُﻀَﻠﺔ
ْ  اﻟَﻔis mentioned by A'Obeyd as
Wine; and so ﻀﺎٌل
ِ

a name for wine: (O:) or it signifies, accord. to AHn, the wine that alters [or has become altered]
in colour after oldness; and ISd says that it is so called because the choice, or best, or most excellent, part thereof
[for

َ  ] ﻷَﱠنis what remains: (TA:) the pl. is ت
ٌ ﻀَﻼ
َ َ ﻓand
 ﻷّن ﲪﻴﻤﻬﺎin my original (an obvious mistranscription) I read ﺻِﻤﻴَﻤَﻬﺎ
ِ
8

َ [ ﻓthe latter word mentioned above as a syn. of ٌﻀَﻠﺔ
ْ َ]ﻓ. (K.)
ﻀﺎٌل
ِ

ْ ِإﻧﱠﻪُ َﳊََﺴُﻦ اﻟﻔ, meaning [Verily he is
ْ  ِﻓis a n. of the same kind as ٌ ِﺟﻠَْﺴﺔand ٌِرْﻛﺒَﺔ: (AZ, S, O, TA:) one says, ﻀﻠَِﺔ
ٌﻀَﻠﺔ
ِ
comely in respect of] the manner of wearing a single garment. (S, * O, * K, * TA.)

َ ِﻣْﻔ.
َ  ِﻓ: see ٌﻀَﻠﺔ
ْ َﻓ: ___ and see also ٌﻀﻞ
ﻀﺎٌل
ُ َ ﻓ: see ٌﻀﻞ
ْ َﻓ, latter half.
ﻀﻮٌل
ٌ ; ﻓَﻀﻴﻞpl. ُﻀَﻶء
َ ُﻓ: see ٌ ;ﻓَﺎِﺿﻞand see an ex. voce ٌﻀﻞ
ْ َﻓ, former half.
ِ
َ ُ ﻓ: see ٌﻀﻞ
ْ َﻓ, former half.
ٌﻀﺎﻟَﺔ
َ
َ
ٌﻀﻴَﻠﺔ
ِ َ ﻓAn excellence, or excellent quality; contr. of ٌ( ;ﻧَِﻘﻴﺼﺔS, O, Msb;) and contr. of ٌرِذﻳﻠَﺔ: (M
َ َﻓ. (MA.)
ٌ َﻓﺎِﺿَﻠ, q. v.:] pl. ﻀﺎﺋُِﻞ
and K in art. رذ ل:) or a high degree in [or of ] excellence: (K:) [differing from ﺔ
َ ُ[ ﻓa pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. ﻀُﻠﻮَن
ِّ  ُﻣﺘَـَﻔ, (O, K, TA,) i. e. [Men] who bestow, or confer,
ﻀﺎَﱃ
benefits. (TA.)

ُ ُ ﻓas pl. of ٌ ﻓَْﻀﻞbut used as a sing.: (Er-Rághib, Msb, TA:) see ٌﻀﻞ
ُ ُ ﻓa rel. n. formed from ﻀﻮٌل
ْ َﻓ, near the beginning:
ﻀﻮِ ﱞ
ﱃ
One who busies himself with that which does not concern him. (Er-Rághib, Mgh, O, Msb,
TA.) In the conventional language of the lawyers,

One who is not a commissioned agent, (Mgh, O, KT, TA,)

ّ )َو, (KT, TA,) nor a proprietor, (TA,) nor a person of firm judgment
nor a guardian (ﱃ
ِ
(

ٌ)أَﺻﻴﻞ, in a contract. (KT.) The pronunciation with fet-h to the  فis a mistake. (Mgh, O.) ___ Also A tailor. (IAar, O,
ِ

K.)

َ ِﻣْﻔ.
ﻀﺎٌل
 ﻓَ ﱠ: see ﻀﺎٌل
ٌ[ ﻓَﺎﺿﻞact. part. n. of َﻀﻞ
َ َﻓ: as such signifying Exceeding; &c.]. One says, ٌ َﻣﺎُل ﻓَُﻼٍن ﻓَﺎِﺿﻞi. e. [The wealth, or
ِ
9

property, of such a one is superfluous; or] abundant, or much in quantity, such as

َ َ )َﻓ. (TA.) ___ And
has exceeded the supply of food sufficient to sustain life (ت
ِ ﻀﻞ َﻋِﻦ اﻟُﻘﻮ

ُ َ ُﻓ, but which is probably postclassical: or it is] applied
Excelling; or excellent, as also ٌﻀﻴﻞ
ِ َ ﻓ, of which the pl. is ﻀَﻶء

[

to a man as [a possessive epithet] meaning

ْ َ[ ﻓi. e. excel-lence]. (TA.) [And conventionally,
possessing ﻀﻞ

ُ َﻣْﻔ.
Erudite; or excellent in learning.] ___ See also ﻀﻮٌل

ٌﺿَﻠﺔ
ِ  ﻓَﺎis a subst. from ٌ[ ﻓَِﻀﻴﻠَﺔapp. as a concrete term, signifying An excellent thing, or an excel-lent
َ
action; each as distinguished from an excel-lent quality]; (K, TA;) pl. ُﺿﻞ
ِ ﻓـَﻮا: (TA:) [but generally] it signifies a gift, or
thing that is given: (Ham p. 431, and Har p. 184:) or a benefit, or benefaction: or such as is

َ
continual, or uninterrupted: (MA:) pl. as above: (Ham and Har, ubi suprà; and MA:) [or] ُﺿﻞ
ِ  ﻓـَﻮاsignifies
benefits, or benefactions, that are goodly, or pleasing, (IDrd, O, K,) or such as are great,
or

َ
َ
large. (K.) And ﺿﻞُ اﳌﺎِل
ِ  ﻓـَﻮاsignifies What accrues to one of the proceeds and profits of

property, (O, K, TA,) of the increase of lands and palm-trees and the like, and the
gains of commercial transactions, and the milk and wool of cattle and sheep. (TA.)

َ َ ََ
َ
ُ
ْ
َ
َ
ُ
ُ
The Arabs say, ( إِذَ ا ﻋ ﺰب اﳌﺎ ل ﻗـﻠﱠﺖ ﻓـﻮاﺿﻠ ﻪO, K,) meaning When the estate is distant, the profits
ِ

of its owner, accruing therefrom, are small in quantity. (O.)

ُﻀﻞ
َ ُ ﻓand ت
ٌ ﻓُْﻀَﻠﻴَﺎ. (Msb
َ ْ[ أَﻓMore, and most excellent, &c.]; fem. ﻀَﻠﻰ
ْ ُﻓ: (TA:) pl. masc. ُ ;أَﻓَﺎِﺿﻞand pl. fem. ٌﻀﻞ
in art.

اﺧﺮ.)

ٌﻀﻞ
َ ِﻣْﻔ. Also A single garment that is worn [without any other] by a woman
َ  ِﻣْﻔ: see ﻀﺎٌل
ٌ َ َْ
(S, O, K, KL) in her tent or house or chamber, such as is called [ ﺧﻴـﻌ ﻞa garment variously described], or
َ ِﻣْﻔ
the like of this, (S,) and by a man; (KL;) also called ٌﻀَﻠﺔ

, (K,) and

ٌﻀﻞ
ٌ  ﺛـَْﻮsignifies
ُ ُ( ; ﻓFr, O, K;) or ٌﻀﻞ
ُ ُب ﻓ

َ ْ[ ﻣﻠq. v.], or the like thereof, with which a woman wraps
a single garment, a ﺤَﻔﺔ
ِ
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ُ ( ;)ﺗـَﺘَـَﻮﱠﺷMgh;) and accord. to Lth, ﻀﺎٌل
َ  ﻓsignifies a single garment that is worn by a
herself (ﺢ ﺑِِﻪ
ِ

َ  ِﻣْﻔsignifies [also] an every-daygarment: (MA:)
man in his tent or house or chamber: (TA:) and ٌﻀﻞ
َ
ُ ُب ﻓ
ﻀٍﻞ
ٍ  ِﰱ ﺛِﻴﺎoccurring in a trad. of 'Áïsheh requires consideration [as being questionable]. (Mgh.)

َ  ﻣْﻔ: see the next preceding paragraph.
ٌﻀَﻠﺔ
ِ
ٌﻀﻞ
 ﻣَُﻔ ﱠ: see what next follows.
َ  ﻣْﻔand ٌﻀﻞ
َ  َرُﺟﻞٌ ﻣْﻔand ٌﻀﻞ
 ُﻣَﻔ ﱠand ﻀﺎٌل
 ﻓَ ﱠA man possessing much excellence, or
ﻀﺎ ٌل
ِ
ِ
superiority, (K, TA,) and beneficence, and goodness, and liberality, or bounty. (TA.) And
(K)

َ ( َرُﺟﻞٌ ﻣْﻔS, O, K) ﻋَﻠَﻰ ﻗـَْﻮﻣﻪ, (K,) and ﻀﺎﻟَﺔٌ ﻋََﻠ ﻰ ﻗـَْﻮﻣَﻬﺎ
َ اْﻣَﺮأٌَة ﻣْﻔ, A man, and a woman, possessing
ﻀﺎٌل
ِ
ِِ
ِ
ِ ِ

excellence, or superiority, [or much thereof, agreeably with the former explanation, over his, and her,
people,] and liberal or bountiful [or very liberal or bountiful]. (S, O, K.)

َ َﻓ: as such signifying Exceeded; &c.: and excelled: and overcome, or
ُ [ َﻣْﻔpass. part. n. of ﻀَﻞ
ﻀﻮٌل
surpassed, in highness, elevation, or eminence, of rank, &c.: and simply] overcome, or

َ

ُ [ ﻳُﻮَﺟُﺪِﰱ اﻟَﻔﺎِﺿِﻞ ﻗَْﺪ ﻳُﻮَﺟُﺪ ِﰱ اﳌْﻔSometimes, or often,
surpassed: whence the saying, ﻀﻮِل َﻣﺎ َﻻ
what is not found in the overcomer is found in the overcome]. (TA.)

ٌﻀﻞ
ِّ  ﻣُﺘَـَﻔOne who lays claim to superiority of excellence over his equals, or fellows. (S.) [See also its
َ ُﻓ. See also ٌﻀﻞ
ُ ُﻓ.
َ ﻀﺎ
verb: and] see ﱃ
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ﻓﻀﻮ
ُ ﻳـَْﻔ, (M, Msb,) inf. n. ﻀﱞﻮ
ُ ُ( ﻓM, Msb, K) and ٌﻀﺂء
َ َﻓ, (M, K,) It (a place) was, or became,
َ َ ﻓ, (M, Msb, K,) aor. ﻀﻮ
1 ﻀﺎ
wide, or spacious; (M, Msb, K;) as also اﻓﻀﻰ
and expl. in the Nh as signifying

; (TA as from the K, in which I do not find it;) the latter occurring in a trad.,

َ َ[ ﻓq. v.]. (TA.) ___ [And It was, or became, empty,
it became a ﻀﺂء

ُ  اﻟُﻔis evidently meant, signifies  );اﳋُﻠُﱡﻮas also اﻓﻀﻰ
vacant, or void; (for it is said in the TA that اﻟﻔﻀﻮ, by which ﻀﱡﻮ
appears from an explanation of the part. n.

, as

َ
َ َﻓ, inf. n. [ ﻓﻀﻮi. e. ﻀﱞﻮ
ُ ُ]ﻓ, The trees
ﺾ
ٍ ُﻣْﻔ, q. v.] ___ ﻀﺎ اﻟﱠﺸَﺠُﺮ ِ�ﳌَﻜﺎِن

became numerous, or abundant, [so as to occupy much space,] in the place. (IKtt, TA.)
___ And

ُﻀﺎ َدَراﳘَﻪ
َ َ ﻓHe did not put his dirhems, or money, into the purse [app. meaning that he
ِ

left his money strewn]. (K.)

َ َﻓ
4  اﻓﺼﻰ: see the preceding paragraph, in two places. ___ Also He went forth, (S,) or came, (TA,) to the ﻀﺂء
[q. v.]. (S, TA.) ___ [Hence]
Mgh, TA:) originally,

 اﻓﻀﻰ ﻓَُﻼٌن إَِﱃ ﻓَُﻼٍنSuch a one came to, or reached, such a one: (M,

became in the space, or the place, or quarter, of
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َ َ ﻓof such a one. (Mgh.) And in like manner, اﻓﻀ ﻰ إِﻟَﻴِْﻪ
such a one: (M:) or properly, became in the ﻀﺂء

ُ ْﻀﻴ
َ  أَْﻓI came to, or
[ اﻷَْﻣُﺮThe thing, or event, came to, or reached, him]. (M.) And ﺖ ِإَﱃ اﻟﱠﺸْﻰِء
َ ْ اِﻹﻓproperly signifies ُ[ اِﻻﻧِْﺘَﻬﺂءi. e. The coming at
reached, the thing. (Msb.) Accord. to IAar, (TA,) ُﻀﺂء
last, or ultimately, or the reaching, to a person or thing]. (IAar, T, Msb, TA.) Hence the saying [in the Kur iv. 25],

ُ ﻀﻰ ﺑـَْﻌ
َ  َوﻗَْﺪ أَْﻓi. e. When one of you hath come, and betaken himself, to the
ﺾ
ٍ ﻀُﻜْﻢ إَِﱃ ﺑَـْﻌ
َ َو: (M:) or this
other; (TA;) in which the verb is made trans. by means of  إَِﱃbecause having the meaning [of  اِﻧـْﺘَـَﻬﻰor] of َﺻ ﻞ
1

means,

when one of you hath become alone with the other, agreeably with the original derivation; or,

accord. to some, it is an allusion to mutual contact, skin to skin: or to copulation. (Mgh.) You say,

[ اﻓﻀﻰ ِإَﱃ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪHe went

in to his wife: or] he became in contact with his wife, skin to skin: (S, Msb:) or it signifies,
(M, K,) or signifies also, (S, Msb,)

he compressed his wife: (S, M, Msb, K:) or he was, or became, with

her alone in private, whether he compressed her or not. (M, K.) ___  اﻓﻀﻰ ِ�ِْﻢHe

reached with them, or brought them to, a wide, or spacious, place. (TA.) And اﻓﻀ ﻰ ﺑِِﻪ

ض
ِ [ اﻟﻄﱠِﺮﻳُﻖ إَِﱃ َوْﻋٍﺮ ِﻣَﻦ اﻷَْرThe road brought him to a rugged tract of land]. (K * and TA in art.
ض
ِ  وﻋﺮ )___ اﻓﻀﻰ ﺑِﻴَِﺪِﻩ إَﱃ اﻷَْرHe touched the ground with the palm of his hand (IF, S, Msb,
ُ ْﻀﻴ
َ  أَْﻓI put my hand to it without
K) in his prostration [in prayer]. (S, K.) And ﻞ
ٍ ِﺖ إِﻟَﻴِْﻪ ﺑِﻴَِﺪى ِﻣْﻦ ﻏَ ِْﲑ َﺣﺎﺋ
ْ ( َﻣَﺴMsb in art ﺖ إَﱃ ﻓََﻼن ﺑﺴِﺮى
َ ___ أَْﻓ.) [ ﻣﺲI
anything intervening; i. q. ُﺴﺘُﻪ
ِ ُ ْﻀﻴ
ِِ ٍ
ّ ﺖ إﻟَﻴْﻪ �ﻟ
ُ ْ َ  أَْﻓI
communicated, or made known, to such a one my secret]: (S;) or ﺴ ِّﺮ
ِ ِ ِ ِ ﻀﻴ
acquainted him with the secret. (Msb. TA.) ___  اﻓﻀﻰalso signifies He became poor: so says IAar:

ُ
ﻀ ﻰ ٱّٰ�ُ ﻓَﺎَك
ِ َﻻ ﻳـْﻔ, occurring in a trad., is a phrase expressive of a prayer, meaning
َ اِﻹْﻓ
May God not make thy mouth wide and empty. (TA.) ___ Hence the saying of IAar, ﻀﺂءُ أْن
ُ ْﻂ اﻟﺜـﱠﻨَﺎَ� ﻣْﻦ َﲢ
َ ْ اﻓis the inf. n. of ﻀَﻰ
َ ُ[ ﺗَْﺴﻘapp. meaning that ٌﻀﺂء
ﺖ َوِﻣْﻦ ﻓَـْﻮُق
ِ
ِ ْ أُﻓsignifying His central
ِ
as though he came to the ground. (TA.)

incisors, below and above, fell out: or he was caused to lose them]: and hence [the epithet]

ُ
َ
َ [ اﳌْﻔand therefore hence also what here follows]. (TA.) ___  اﻓﻀ ﻰ اﳌْﺮأََةHe made the woman's ( َﻣْﺴَﻠَﻜﺎِنi. e.
ﻀﺎُة
her

vagina and rectum, Msb) to become one, (S, M, Mgh, Msb, K, TA,) in devirginating her, (Msb,) or in

َ أَﻓَﺎ: (M, in which it is mentioned in art. ﻓﻀ ﻰ:) the
ﺿَﻬﺎ
َ  ُﻣْﻔ, (M, Mgh, Msb, K,) which is syn. with ٌَﺷِﺮﱘ. (S.)
ٌﻀﺎ
epithet applied to her is ة
compressing her; (TA;) the intervening part becoming rent: (Mgh, TA:) and so

ُﻀ
ُ ْﻀﻴ
ْﻀ
ّ  اﻟﺘﻔin a passage of the Fákihet el-Khulafà accord. to several
 ﺗـََﻔ ﱠsee in art. ( ﻓﺾconj. 5). ___ [ﻀﻰ
5ﺖ
 ﺗَـَﻔ ﱠfor ﺖ
2

copies thereof is an obvious mistake for

ّ اﻟﺘـﱠَﻔ, with the unpointed ص: see Freytag's Critical Annotations and Corrections in his
ﺼﻰ
ِ

edition of that work, p. 6.]

ً َﻓ, (TA,) A thing (S, K) mixed. (S, M, K.) You say ﻀﺎ
ً َ ﻃَﻌَﺎٌم ﻓMixed food: (S:) and َﲤٌْﺮ
ً َ ﻓ, (S, M, K,) also written ﻀﻰ
ﻀﺎ
ً َ ﻓdates mixed, (AA, * S, M,) as, for instance, (S, TA,) with raisins, (Lh, S, M, TA,) in one vessel, or bag; thus says Elﻀﺎ
ََ َ َ [two sorts of dates
Kálee; (TA;) or scattered, or strewn, and mixed; (M:) and ﲤْﺮان ﻓَﻀﻴﺎن
ِ
ِ
َ [ ُﲤُﻮٌر أَْﻓseveral sorts of dates mixed]. (AA, TA.) And ﻀﺎ
ً َﺿﻰ ﻓ
َ  َﻣﺘَﺎﻋُْﻬٌﻢ ﻓـَْﻮTheir
mixed]: and ٌﻀﺂء
ً َ[ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓTheir
goods are mixed together: (M:) or are shared in common. (TA.) And ﻀﺎ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ
َ ( أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓَـْﻮq. v. in art.  ;)ﻓﻮضor] their case
case is mixed, or promiscuous, &c., like ﺿ ﻰ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

among themselves is alike; (M, TA;) i. e. they have no commander over them. (S, TA.) And

ً َ ﺗَـَﺮَك اﻷَْﻣَﺮ ﻓi. e. [He left the affair] in an unsound [or a disordered] state. (TA.) And أَﻟَْﻘ ﻰ
ﻀﺎ
ً َ[ ﺛَـْﻮﺑَﻪُ ﻓHe threw down his garment in a disorderly, or cureless, manner;] he did
ﻀﺎ
not commit his garment to any one's care. (M, TA.) ___ [Also One; a single thing or person: and
alone; by itself or himself; not having any other with it or him; apart from others:

ً َ َﺳْﻬﻢٌ ﻓOne, or a single, arrow. (K:) or an arrow that is
ﻀﺎ
َ  ﺑَﻘﻴI
ً َﺖ ﻓ
alone, by itself, not having any other with it, in the quiver. (AA, TA.) And ﻀﺎ
ِ
thus it has two contrmeanings.] You say

remained alone, (Az, K, TA,) of such as were fellows: (Az, TA:) or a part from my brethren

ً َﻓ, (M, K,) or correctly with [ ىi. e. ﻀﻰ
ً َ]ﻓ, as written by El-Kálee, (TA,) The
and my family. (Akh, TA) Also, i. e. ﻀﺎ
ّ  )َﺣof raisins; (M;) i. q. ﻀﺎ
ً ]ﻓ. (K.) See also what next follows.
ً َ[ ﻓor ﺼﻰ
stones (ﺐ

ً ﻓ, with
َ ﻓ, with medd, accord. to Kr: and also ﻀﻰ
ً َ ﻓand ﺼﻰ
ْ َ ﻓWater collecting and stagnating: pl. ٌﻀﺎء
ٌﻀﻴَﺔ
ِ
ِ
ٌ َ
َ َﺣْﻠ, and the latter like  ﺑَِﺪٌرas a pl. of ٌ;ﺑَْﺪَرة
fet-h and with kesr, the former of these like  ﺣَﻠ ﻖas pl. [or rather a quasi-pl. n.] of ٌﻘﺔ
occurring in different relations of a verse of 'Adee Ibn-Er-Rikáa. (M in art.

ﻓﻀﻰ, and TA.)
3

َ َ ﻓis an inf. n.: (M, K, TA:) and is expl. by Aboo-'Alee El-Kálee as signifying Width, or spaciousness. (TA.) ___ [It is
ﻀﺂٌء
ض
ٍ ﻓَﺎ. ___ And [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] it signifies A
َ َﺳﺎ: (S, K:) and a wide, or spacious, tract of
court, an open area, or a yard, of a house; syn. ٌﺣﺔ
also used as an epithet:] see

land: (ISh, S, M, K:) or a plain and wide expanse of land: (Sh, TA:) the pl. is ٌﻀﻴﺔ
ِ أَْﻓ. (ISh, TA.)

َ  ِﻓWater running upon the ground: (K:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Kálee it is [in measure, but not exactly
ﻀﺂٌء
ٌْ
ٌَ
in meaning,] like [ ﺣﺴﺂءa pl. of ]ﺣﺴﻰ, signifying water running upon the surface of the earth; [or
ِ
ِ
َْ َﻓ, [q. v.,] on the
rather waters &c.; for he adds,] and its sing. is ٌ ﻓَﻀﻴﱠﺔ: in the M, [in art. ﻓﻀ ﻰ,] it is said to be a pl. of ٌﻀﻴﺔ
ِ
authority of Kr. (TA.)

ٌﻀﻴﱠﺔ
ِ َ ﻓ: see the next preceding paragraph.
َ َ ﻓ, (Az, Er-Rághib, Mgh, Msb, TA,)
ض
ٍ ( ﻓَﺎMsb, TA) and ﺾ
ٍ ( ُﻣْﻔM, * TA) Wide, or spacious, (M, * Msb, TA,) as also ٌﺼﺂء
open and plain, and vacant. (TA.) ___ [The first of these words, in the present day, pronounced ﺿﻰ
ِ ﻓَﺎ, is
commonly used in the sense of

ٌ ﻓَﺎِرغas meaning Unoccupied, unemployed, or at leisure.]

ً  َﻣْﻔi. q. [ ُﻣﺘﱠَﺴٌﻊA place of width or spaciousness, &c.]. (TA.)
ﻀﻰ
ﺾ
ٍ  ﻣُْﻔ: see ض
ٍ ﻓَﺎ. [And see also its verb, 4.]
َ  ﻣُْﻔ: see 4, last sentence,
ﻀﺎٌة

4

ﻓﻀ ﻰ
ﻓﻀﻮ  Seeﻓﻀﻰ

1

ﻓﻄﺄ
َ in its [various] meanings. (K.) Like the latter it signifies He struck him on the back. (AZ, S, O.)
1  ﻓَﻄَﺄَُﻩis like ﺣﻄَﺄَُة
___ And

He broke it, or crushed it. (S, O, K.) ___ And ﻓَﻄَﺄََﻫﺎ, (S, O, TA,) aor. ﹷ

, inf. n.

ٌﻓَْﻂء, (TA,) He

َ  َﻓﻄَﺄَ ِﺑﻪ اﻷَْرHe threw him down, or
compressed her; (S, O, TA;) namely, a woman. (TA.) ___ And ض
ِ

َ  ﻓَﻄَﺄَ ﺑHe cast forth his excrement, or
prostrated him, on the ground, (S, O.) ___ And ﺴْﻠِﺤِﻪ
ِ
ordure; sometimes occurring with ( ;ثS, O;) which is a dial. var.; or an instance of mispronunciation. (O) ___ And ت
ِ َﻓَﻄَﺄ

 اﻟَﻐَﻨُﻢ ِ�َْوَﻻِدَﻫﺎThe sheep, or goats, brought forth their young ones. (S, O.) And َﻟَﻌَﻦ ٱّٰ�ُ أُﱠﻣﺎ
ْ ََﺷﻄَﺄ.
ٌ  ﻓَﻄَﺎMay God curse a mother who cast him forth [from her womb]: like ت ﺑﻪ
ت ﺑِِﻪ
َ
َ ْ َ ﻓَﻄَﺄَ اﻟ
(TA in art.  ﺷﻄﺄ.) ___ And  ﻓَﻄﺄَ�ﺎHe broke wind [app. with a sound; like ]ﺣﻄَﺄَ�ﺎ. (S, O.) ___ ﻘﻮم
ِِ
َ
He did to the people, or party, what they did not like. (O, K.) ___ And ﲑِﻩ
ِ  ﻓَﻄَﺄَ ﻇَْﻬﺮ ﺑَِﻌHe
loaded his camel with a heavy burden, so that his back became hollow, or
depressed. (K.) ﻓَِﻄ َﺊ, aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

َ ﻓَﻄ, i. e. He had the bone of his
ٌﻓَﻄَﺄ, (TA,) [app., i. q. ﺲ
ِ

nose wide and depressed; or depressed and expanded; or he had his nose
spreading upon his face: see ٌ ﻓَﻄَﺄbelow. ___ And] He had a hollow back, and a

َ  ﻓَﻄThe camel was, by nature, low, or
protuberant breast, or chest. (K.) ___ And ُﺊ اﻟﺒَﻌِﲑ
ِ
depressed, in his back. (S, O.)
4  اﻓﻄﺄHe copulated much, or often. (IAar, O, K.) ___ And He became ample in his state, or
circumstances. (IAar, O, K.) ___ And His nature, or disposition, became evil, after having
been good. (IAar, O, K.)  اﻓ ﻄﺄُﻩHe fed him; gave him to eat; or gave him food. (O, K.)
1

َ

6  ﺗﻔﺎﻃﺄ, (K, TA,) said of a man, (TA,) is syn. with [ ﺗـََﻘﺎﻋَﺲq. v.; app. in a sense similar to the senses here following]: or it
signifies

more than ﺗﻘﺎﻋﺲ. (K, TA.) ُ ﺗﻔﺎﻃﺄ َﻋْﻨﻪmeans He held back, or receded, from him, or it (K,

* TA.) And

 ﺗﻔﺎﻃﺄ ﻋَﻨْـُﻬْﻢHe was defeated, and retreated from them, (O, K,) after he had charged, or

made an assault or attack, upon them. (O.)
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ٌ َ[ ﻓَﻄi. e. A depression and
ٌ[ ﻓَﻄَﺄmentioned above as inf. n. of ﻓَِﻄ َﺊ, and in the O erroneously written ﻓُﻄَﺎء,] i. q. ﺲ
expansion of the bone of the nose; or a spreading of the nose upon the face]; (S, * O,

 ﻓَﻄَﺄٌَةis syn. with ٌ[ ﻓَﻄََﺴﺔwhich is a subst. signifying as above] (S, O: but in one of my copies of the S, the former of
ْ َ ;ﻓand in the O, the latter is written ﻓَْﻄَﺴﺔ.) ___ And Hollowness of the back, (K, TA,) or,
these words is written ﻄﺄَة

* K;) and

as some say,
also

of the middle of the back, (TA,) and protuberance of the breast, or chest; as

 ﻓَْﻄﺄٌَة. (K, TA.)

 ﻓُْﻄﺄٌَة: see the next preceding paragraph.
 ﻓَﻄَﺄٌَة: see the next preceding paragraph.
ُ َ[ أَْﻓﻄi. e. Having the bone of his nose depressed and expanded; or having
ُ أَﻓْﻄَﺄi. q. ﺲ
his nose spreading upon his face]. (S, * O, * TA.) It is said that Museylimeh the Liar was أَْﻓﻄَﺄ, (O,) or ُأَْﻓ ﻄَﺄ

ﻒ
ِ ْاﻷَﻧ: so in a trad. (TA.) ___ And Having a hollow back, and a protuberant breast, or chest.
(K.) And ﺮ
ِ  أَْﻓﻄَﺄُ اﻟﻈﱠْﻬA camel low, or depressed, in the back, by nature. (TA.)

2

ﻓﻄﺢ
( ;ﻓَْﻄٌﺢS;) and ُ ﻓﻄّﺤﻪ, (S, * K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﻄﻴٌﺢS;) He made it broad, or
َ ََﻓﻄ, (K, TA,) inf. n. as above; and ُ ﻓﻄّﺤﻪ, inf. n. as above; (TA;) He pared, or
wide. (S, K.) ___ And ُﺢ اﻟُﻌﻮَد َوَﻏﻴْـ َﺮﻩ
َ َ ﻓَﻄ, (S, K,) aor. ﹷ
1 ُﺤﻪ

, (K,) inf. n.

fashioned by cutting, the stick, or piece of wood, &c., and made it broad, or wide. (K,

ﻓَﻄََﺢ اﳊَِﺪﻳَْﺪَة, and  ﻓﻄّﺤﻬﺎ, He made the piece of iron broad, or wide, and even, or
َ ﻓَﻄََﺢ �ﻟَﻌ, (K, * TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,)
َ ﻣْﺴ, or a ﻣْﻌَﺰق, or some other thing. (L.) ___ And ُﺼﺎﻇَْﻬَﺮﻩ
flat, for a ﺤﺎة
ِ
ِ
ِ
ْ َﻓﻄََﺤ, said of a woman, i. q.
He struck his back with the staff, or stick. (K, * TA.) ___ And ﺖ ِ�ﻟَﻮﻟَِﺪ
ْ [ َرَﻣShe cast forth the child, or the fœtus]. (K, TA.) [Compare ﻓَِﻄَﺢ.] ﺖ
ْ ﻃََﻔَﺤ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻓَﻄٌَﺢ,
ﺖ ﺑِِﻪ
ُ
َ
[app., He (a man) had a broad, or wide, head: (see أَْﻓ ﻄَﺢ:) or it signifies, or signifies likewise, and so app.  ﻓُﻄّﺢ,
ِ
ُ
ٌ
ٌ
inf. n. ﺗْﻔ ﻄﻴﺢ, (see  ﻓَﻄَﺢbelow, and أَْﻓ ﻄَﺢ,)] said of the head, and of the end of the nose, It was, or became, broad,
ِ
ُْ َ
or wide. (TK.)  ﻓَﻄﺢ اﻟﻨﱠﺨ ﻞThe palm-trees became fecundated. (Kr, K.)
ِ
TA.) And

َ  ﻓَﻄﱠsee the preceding paragraph, in four places.
2ﺢ
[ ﻓَﻄٌَﺢinf. n. of ﻓَِﻄَﺢ, q. v.: and, as a simple subst.,] Breadth, or width, of the head, (S, K, TA,) in the
ٌ ﺗَـْﻔﻄﻴ: (TA:) and breadth, or width, of the end of the nose, (L, K,) so that it
middle; as also ﺢ
ِ
ُ َأَْﻓﻄ. (L.)
sticks close to the face; as in the bull, which is termed ﺢ
ٌ  ﻓَﻄُﻮA she-camel bulky in the belly, (K, TA,) broad, or wide, in the ribs. (TA.)
ح
 أَْﻓﻄَُﺢA man having a broad, or wide, head. (S.) And A broad, or wide, head; (A, L;) as also ﻣَُﻔﻄﱠٌﺢ
ُ َ ْ َ أَْرﻧـَﺒَﺔٌ ﻓA broad, or wide, end of a nose: (A, L:) and so ٌ[ ﻗََﺪمi. e. foot].
ٌ َ
(S, A, L) and  ﻣْﻔ ﻄُﻮح. (A.) And ﻄ ﺤﺂء
ُ
(A.) ___  اﻷَْﻓﻄَﺢThe bull: so called because of the breadth of the end of his nose: (L, K:) an epithet in which the quality of a
1

subst. predominates. (L.) ___ And

The chameleon (K, TA) whose back and colour the sun makes

َ ْاﻟَﻔﻄ
to glisten so that it becomes white by reason of the heat thereof. (TA.) ___ And ُﺤﺂء

The broad, or wide, part of a bow. (L.) Also i. q. ُ[ أَﻓَْﺪعq. v.]. (K.)

 ﻣَُﻔﻄﱠٌﺢ: see the next preceding paragraph.
 ﻣَْﻔﻄُﻮٌح: see the next preceding paragraph.

2

ﻓﻄﺤﻞ
ُ اﻟﻔﻄَْﺤﻞ, (S, O, K,) and accord. to the expositors of the Fs, ُ اﻟَﻔﻄَْﺤﻞalso, (TA,) [or َزَﻣُﻦ اﻟَﻔﻄَْﺤِﻞ,] A [or the] time in
ِ
ُْ ْ)َﱂ: (S, O, K:) or the time of
which mankind had not as yet been created (ﳜَﻠْﻖ ِﻓﻴِﻪ ﺑـَْﻌُﺪ
Noah: (K:) or a [or the] time in which the stones were moist, or soft: (S, O, K:) thus said Ru-beh,
when asked respecting it; (TA;) and thus the Arabs of the desert accord. to AO: (S, O, TA:) a poet said,

*

ُ َزَﻣَﻦ اﻟﻔﻄَْﺤِﻞ ِإَذااﻟّﺴَﻼمُ ِرﻃَﺎ
ب
ِ
ِ

*

In the time of the ﻓﻄﺤﻞ, when the stones were moist, or soft]: (TA:) and El-'Ajjáj is related to have

[

said, (S,) or, correctly, Ru-beh, as in the O, or Ru-beh Ibn-El-'Ajjáj, in replying to a woman whom he desired to take to wife, and who
had asked him what was his age, and what was his property, &c., (TA,)

*
*
*
*

ْ ت ﻋُْﻤَﺮ اﳊ
ُ ﺖ َﻟْﻮ ُﻋِّﻤْﺮ
ُ َﻓـُﻘْﻠ
ﺴِﻞ
ِ
َأْو ﻋُْﻤَﺮ ﻧُﻮٍح َزﻣََﻦ اﻟِﻔﻄَْﺤِﻞ
َواﻟ ﱠ
ﲔ اﻟَﻮْﺣِﻞ
ِ ﺼْﺨُﺮ ُﻣﺒْـﺘَﻞﱞ َﻛِﻄ
ْ
َ َ ت َرﻫ
ث َأْو ﻗَـﺘِْﻞ
ٍ ﲔ ﺟَﺪ
ِ
ِ ُ ﺻﺮ

*
*
*
*

And I said, If I were made to live the life of the new-born young one of the dabb

[

(which is said to be seven hundred years),

or the life of Noah in the time of the fitahl, when the

rocks were moist like the clay of the mire, I should become the pledge of a grave

َ َ َ َﻛﺎَن ٰذﻟ
َ
ْ
or of slaughter]: (S, * O, TA: but the last has  َﻫَﺮٍمin the place of ث
ٍ ﺟَﺪ:) and one says, ﻚ َزﻣﻦ اﻟِﻔﻄَﺤِﻞ
ِ
That was in the time of the fitahl]; a prov., in which the last word is said to have the first, or the third, of the

[

meanings expl. in this art.; and which is said of a thing that happened long ago; (Meyd: [see also Freytag's Arab. Prov. ii. 340:]) and
1

َ ُأَﺗَـﻴْـﺘ, and اﳍَﺪْﻣَﻠِﺔ, expl. by AHn as meaning [I came to thee] in the time [or year] of
ﻚ ﻋَﺎمَ اﻟِﻔﻄَْﺤِﻞ
ِ
ْ َ ﻓﻄalso signifies A torrent.
abundance of herbage, and of food and drink. (TA.) ___ And ٌﺤ ﻞ
ِ
(Sh, O, K.) ___ And A camel

large, big, or bulky. (Fr, Sh, K.) ___ And Plump and big. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

2

ﻓﻄﺮ
1 ُ ﻓَﻄََﺮﻩ, (S, M, K,) aor. ﹹ

, (M, K, TA,) and, accord. to the K,

ﹻ

also, but this latter form requires consideration, for it is related

by Sgh, from Fr, in another sense, that of milking a camel, and not unrestrictedly, (TA,) inf. n.

( ;ﻓَْﻄٌﺮS, M;) and  ﻓﻄّﺮُﻩ, (M, TA,) inf.

ٌ( ;ﺗـَْﻔﻄﲑTA;) [but the latter is with teshdeed to denote muchness, or frequency, or repetition, of the action, or its application to
ِ
َ
many objects;] He clave, split, slit, rent, or cracked, it. (S, M, K.) ___ Hence, (S,) ﻓَﻄَﺮ, (S, Msb, K,) aor.
ٌ ْ َ( ﻓMsb, K) and ﻓُﻄُﻮٌر, (K,) It (the tooth called �ب, of a camel,) came forth; (S, K;) it clave
, (Msb, TA,) inf. n. ﻄ ﺮ

n.

the flesh and came forth. (TA.) ___ See also 7. ُﻓَﻄََﺮﻩ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹹ
(God, Msb, K)

, inf. n.

ﻓَﻄٌْﺮ, (S, Mgh, Msb,) He

created it, (S, Msb, K,) namely, the creation: (Msb, K:) he caused it to exist, produced it, or

brought it into existence, newly, for the first time, it not having existed before;
originated it; commenced, or began it; (S, M, A, Mgh, K;) as also اﻓﺘﻄﺮُﻩ

, relating to an affair. (TA.) I'Ab

ُ
َ
ت
ِ [ ﻓَﺎِﻃﺮ اﻟﱠﺴٰﻤﻮاThe Originater, or Creator, of the heavens]
َ ْ َ َأ, meaning, I
until two Arabs of the desert came to me, disputing together respecting a well, and one of them said � ﻓَﻄَﺮﺗـُﻬﺎ
ْ ﻓُﻄَﺮ ﻋََﻠﻰ اﻟ ﱠ: see ﻃُﺒَﻊ. [The explanation there given is confirmed by explanations
originated, or began, it. (S.) ﺸﻰِء
ِ
ِ
ٌ
ُّ
َ َ َ َ
of ﻓَﻄَﺮ اﻟﻌﺠ ﲔ.] ٌﻓﻄْﺮة, (Lth, S, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ( ;ﻓَﻄْﺮS;) and ( ; ﻓﻄ ﺮﻩKs, TA;) He made the dough into
ِ
ِ
says, I did not know what is [the meaning of]

bread, or baked it, without leavening it, or leaving it until it should become good [or
mature]; (K;) he kneaded the dough and made it into bread, or baked it,
immediately; (Lth;) he hurried the dough, or prepared it hastily, so as to prevent its

ْ ﲔ َﺣﱠﱴ ٱ
َ [ اﻟَﻌﺠThe woman hurried
becoming mature. (S.) You say ﺳﺘـَﺒَﺎَن ﻓِﻴﻪِ اﻟَﻔﻄُْﺮ ﻓَﻄََﺮت ٱْﻟَﻤْﺮأَُة
ِ
the dough, or prepared it hastily, so that immaturity, or want of leaven, was

َ ّ ﻓَﻄََﺮ اﻟﻄHe prepared, or kneaded, the clay, or mud,
manifest in it]. (S.) ___ And in like manner, ﲔ
ِ
1

without leaving it until it should become mature,] and plastered with it

[

immediately. (Lth, TA.) ___ And ﻓَﻄََﺮ اﳉِْﻠَﺪ, (IAar, K,) inf. n. ( ;ﻓَﻄٌْﺮTA;) and اﻓﻄﺮُﻩ

; (K;)

He did not

saturate the skin with the tanning liquid: (IAar, K:) or he did not put it therein. (A.) And

ﻓَﻄََﺮ, (Fr, O, K,) aor. ﹹ
ewe or goat, (TA,)

and

 ﹻ, (Fr, O, K, * TA,) inf. n. ﻓَْﻄٌﺮ, (Fr, S, O, K,) He milked a she-camel, (Fr, S, O, K,) and a

with the fore finger and the thumb: (Fr, S, O, K, TA:) or with the ends of the

fingers: (K, TA:) or, as one does in indicating the number thirty, i. e., with the two thumbs and the two
fore fingers: [but this is app. a mistake for what next follows:] (L, TA:) or, accord. to IAth, with two fingers

َ .)
ﺿﱠ
and] with the end of the thumb. (TA. See also ﺐ اﻟﻨﱠﺎﻗََﺔ

[
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َ َ ﻓَﻄََﺮ أHe pressed, or squeezed, his fingers. (TA.) And He struck his
ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ
ً َ ْ َ َ ْ) اﻧـ. (TA.) See also 2: ___ and 4, first
(another's) fingers so that they burst forth with blood (ﻔﻄَﺮت دﻣﺎ
ِ

___ And [hence, app.,]

sentence.

2  ﻓﻄّﺮُﻩ: see 1, first sentence. Also, (inf. n. ٌﺗـَْﻔِﻄﲑ, S,) He made him to break his fast; or to eat and

ُ ﻓَﻄََﺮﻩ: (K:) he gave him breakfast: he, or it, (namely, the action
ُ ُ ٌ َ ٰﻫَﺬا َﻛ
ٌ ْْ
termed إِﺳﺘﻤﻨَﺂء, and a clyster, [&c.,] Msb,) broke, or vitiated, his fast. (Msb.) And you say also ﻼم ﻳـْﻔ ﻄ ﺮ
ِ
ِ
َﺼْﻮم
اﻟ ﱠ, [and, more commonly, ُﻳـَُﻔ ِﻄُّﺮﻩ,] This is speech which breaks, or vitiates, the fast. (TA.) ﻓﻄّﺮ
َ اﻟَﻌﺠ: see 1.
ﲔ
ِ
drink; (S, * Mgh, * K;) as also اﻓﻄﺮُﻩ

, and

4  اﻓﻄﺮHe broke his fast; (S, * Mgh; *) he breakfasted; he ate and drank after fasting;

 ﻓَﻄََﺮ, (K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﻓُﻄُﻮٌر: (Msb, TA:) his fast became vitiated. (Msb.)  اﻓﻄﺮas
َ َ ْ أَﺑas quasi-pass. of ُﺑَﱠﺸْﺮﺗُﻪ. (Sb, Mgh.) You say [ اﻓﻄﺮ َﻋَﻠ ﻰ َﲤْﺮHe
ُْ
quasi-pass. of  ﻓَﻄﱠﺮﺗُﻪis extr., (Sb,) like ﺸ ﺮ
ٍ
(Msb, * K;) as also

2

breakfasted upon dates, or dried dates;] he made dates, or dried dates, his
breakfast, after sunset [in Ramadán]. (Msb.) In the saying [ ﺻُﻮُﻣﻮا ﻟُِﺮْؤﻳَِﺘِﻪ َوأَْﻓ ِﻄُﺮوا ﻟُِﺮْوﻳَِﺘِﻪFast ye
after the sight of it, namely, the new moon commencing Ramadán, and break ye your fast after the
sight of it, namely, the new moon commencing Showwál], the  لis in the sense of ﺑـَْﻌﺪ, i. e., ﺑـَْﻌَﺪ ُرْؤﻳَِﺘِﻪ. (Msb.) ___ It
was time for him to break his fast: (K:) he entered upon the time of breaking his

َ َﺻﺒ
ْ َ أand  أَْﻣَﺴﻰas meaning he entered upon the time of morning and upon the time of evening: (Mgh, *
fast; (Mgh, Msb, K;) like ﺢ
Msb:) or

he became in the predicament of those who break their fast, and so though

ُ  أَْﻓﻄََﺮ اﳊَﺎﺟﻢُ َوٱْﻟَﻤْﺤThe cupper and the
he neither ate nor drank: whence the trad., ُﺠﻮم
ِ
cupped place themselves in the predicament of those who break their fast: or it is
time for the cupper and the cupped to break their fast: or it is used after the manner of a harsh
expression, and an imprecation against them. (IAth.)

اﻓﻄﺮُﻩ: see 2.  اﻓﻄﺮ اﳉِْﻠَﺪ: see 1.

5  ﺗَـَﻔﻄﱠَﺮsee the next paragraph, in six places.
7  اﻧﻔﻄﺮ, and  ﺗﻔ ﻄّﺮ, (S, M, K,) and  ﻓَﻄََﺮ, (M,) [but the second is with teshdeed as quasi-pass. of 2, to denote muchness, or
frequency, or repetition, or application to many subjects of the action, as is indicated in the S by its being expl. by

ﺗََﺸﱠﻘَﻖ,] It

ْ [ ِإَذ ا ٱﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ٱﻧْـَﻔﻄََﺮin the Kur lxxxii. 1] means
became cleft, split, slit, rent, or cracked. (S, M, K.) ت

ُ [ ﺗََﻜﺎدُ اﻟﱠﺴٰﻤَﻮاin the Kur xix. 92]
When the heaven shall become cleft. (Bd, TA.) And ُت ﻳـَﺘَـَﻔﻄﱠْﺮَن ِﻣﻨْﻪ
The heavens are near to becoming repeatedly rent in consequence thereof. (Bd.)

َ
ُت ﻗََﺪَﻣﺎﻩ
ْ  ﺗـََﻔﻄﱠَﺮHis feet became cracked: [or much cracked.] (TA, from a trad.) And ت
ِ ﺗـََﻔﻄﱠﺮ
َ ُ ْ
ت
ِ  اﻷَرض ِ�ﻟﻨـﱠﺒﺎThe earth became cracked [in many places by the plants coming
َ [ ﺗـََﻔﻄﱠَﺮ اﻟﱠﺸThe trees broke forth with leaves; as also اﻧﻔﻄﺮ, often occurring
forth]. (TA.) And ﺠُﺮ ﺑَِﻮَرٍق
ٌ ْ ]ﻓ. (S and K, voce & ;َراَحc.) And ت ﻗََﺪَﻣﺎُﻩ َدًﻣﺎ
ْ [ ﺗـََﻔﻄﱠَﺮand ( اﻧﻔﻄﺮتsee 1, last sentence
in this sense; see Har p. 58; and see ﻄ ﺮ
ِ
And

3

but one,)]

ُ ْﺼﺒ
 اﻧﻔﻄﺮ اﻟ ﱡThe dawn
His feet [burst forth or] flowed with blood. (TA.) ___ And ﺢ

broke. (TA in art. ﺻﺪع.)
8  ِإﻓْـﺘَﻄََﺮsee 1. And see also 8 in art.  ﺷﺮع.

[ ﻓَْﻄٌﺮas an inf. n.: see 1: ___ as a subst.,] A cleft, split, slit, rent, or crack: (K:) or, accord. to some, a first
cleft &c.: (MF:) pl. ﻓُﻄُﻮٌر: (K:) occurring in the saying [ َﻫْﻞ ﺗـََﺮى ِﻣ ْﻦ ﻓُﻄُﻮٍرDost thou see any clefts?], in the
َ
ْ اﳌ, answered, It is اﻟَﻔْﻄُﺮ: (O, K:) thus as related by A
Kur [lxvii. 3]. (TA.) 'Omar, being asked respecting [the discharge termed] ﺬى
'Obeyd: (TA:) it is said that he likened it, in respect of its paucity, to what is drawn from the udder by means of the milking termed

ْ [ ﺗـََﻔﻄﱠَﺮexpl. above]: (TA:) or he likened its coming forth from the orifice of
اﻟَﻔْﻄُﺮ: (O, K:) or, as some say, it is from ت ﻗََﺪَﻣﺎﻩُ َدًﻣﺎ
َ َ ذto the coming forth of the  َ�بof the camel: or, as it is related by En-Nadr, he said  اﻟُﻔﻄُْﺮ, with damm: meaning the
the ﻛ ﺮ
milk that appears upon the orifice of the teat of the udder. (O, K.)

 ﻓُْﻄٌﺮSuch as has broken forth [with buds or leaves] ()َﻣﺎ ﺗـََﻔﻄﱠَﺮ, of plants. (TA.) See also ِﻓﻄٌْﺮ. ___ And, (S, K,) as
ٌ
ْ َ [or fungus], (S, K,)
also  ﻓُﻄُﺮ, (K,) the latter used in poetry, (TA,) [The toadstool; ] a species of ﻛﻤﺄَة
white and large, (S,) and deadly: (K:) [so called] because the ground cleaves asunder from it: (TA:) n. un. ٌﻓُﻄَْﺮة.
(S.) [Also applied in the present day to The

common mushroom; agariens campestris. And Any

َ َ
ْ
ُ
fungus.] [Also, the former, Immaturity, or want of leaven, in dough:] see the explanation of ت اﳌﺮأَة
ِ ﻓَﻄَﺮ
َ اﻟَﻌﺠ. And  ﻓُْﻄٌﺮand  ﻓُﻄٌُﺮsignify also Somewhat of that which remains of milk [in the udder],
ﲔ
ِ
which is then milked: (L, K:) or a small quantity of milk when it is milked: (TA:) or milk

ْ َﻓ, last sentence.
at the time when it is milked. (AA, TA.) See also ﻄٌﺮ
 ِﻓْﻄٌﺮGrapes when the heads thereof appear; (K, TA;) [so called] because the [fruit-] stalks [then] break
ُ َ ( ;)ﺗَـﻨْـTA;) as also  ﻓُْﻄٌﺮ. (K, TA.) Also a subst. from ( ;أَْﻓﻄََﺮS;) [as such] it signifies The breaking of a fast;
forth (ﻔ ﻄ ﺮ
ِ
َ . (TA.) [Hence,  ﻋﻴُﺪ اﻟﻔْﻄِﺮThe festival of the breaking of the fast, immediately after
contr. of ٌﺻْﻮم
ِ ِ

4

َ [The alms of the breaking of the
 اﻟِﻔْﻄُﺮalone.] ُ اﻟِﻔﻄَْﺮةmeans ﺻَﺪﻗَﺔُ اﻟِﻔﻄِْﺮ
َ [q. v.] of wheat: the prefixed noun ( )ﺻﺪﻗﻪis rejected, and  ةis affixed to its complement
fast], (O, K, TA,) which is a ﺻﺎع
Rama- dán; sometimes called

 )اﻟﻔﻄﺮto indicate that such has been done: but it is a word used by the lawyers; not of the classical language. (TA.) See also
ُﻣْﻔِﻄٌﺮ.

(

 ﻓُﻄٌُﺮ: see ﻓُْﻄٌﺮ, in two places.
 ِﻓﻄَْﺮٌةCreation: (Msb:) the causing a thing to exist, producing it, or bringing it into existence,
newly, for the first time; originating it. (TA.) ___ The natural constitution with which
a child is created in his mother's womb; (AHeyth, K;) i. q. ٌِﺧْﻠَﻘﺔ. (S, Mgh.) It is said to have this
signification in the Kur xxx. 29. (TA.) And so in the saying of Mohammad,

 ُﻛﱡﻞ َﻣْﻮﻟُﻮٍد ﻳُﻮﻟَُﺪ ﻋَﻠَﻰ اﻟِﻔﻄَْﺮِةEvery infant is

born in a state of conformity to the natural constitution with which he is
created in his mother's womb, either prosperous or unprosperous [in relation to the
soul]; and if his parents are Jews, they make him a Jew, with respect to his worldly predicament; [i. e., with respect to inheritances
&c.;] and if Christians, they make him a Christian, with respect to that predicament; and if Magians, they make him a Magian, with
respect to that predicament; his predicament is the same as that of his parents until his tongue speaks for him: but if he die before his
attaining to the age when virility begins to show itself, he dies in a state of conformity to his preceding natural constitution, with which
he was created in his mother's womb. (AHeyth, TA.) [See another explanation of the word, as occurring in this trad., below.] ___

Nature; constitution; or natural, native, innate, or original, disposition, or temper or
other

quality or property; idiosyncrasy. (Th, TA.) ___ The faculty of knowing God, with

which He has created mankind: (TA:) the natural constitution with which a child is
created in his mother's womb, whereby he is capable of accepting the religion
of truth: this is a secondary application: and this is [said to be] the signification meant in the trad. mentioned above. (Mgh.) ___
5

Hence, The

religion of el-Islám: (Mgh:) the profession whereby a man becomes a Muslim,

which is the declaration that there is no deity but God, and that Mohammad is
his servant and his apostle, who brought the truth from Him, and this is (AHeyth, TA)
religion. (AHeyth, K, TA.) This is shown by a trad., in which it is related that Mohammad taught a man to repeat certain words
when lying down to sleep, and said

َ ِﺖ ِﻣْﻦ ﻟَﻴْـﻠَﺘ
َ [ ﻓَِﺈﻧﱠAnd then, if thou die that
ﻚ ُﻣ ﱠ
ﻚ إِْن ﻣُ ﱠ
ﺖ ﻋَﻠَﻰ اﻟِﻔﻄَْﺮِة

same night, thou diest in the profession of the true religion]. (AHeyth, TA.) Also by the

 ﻗَ ﱡThe paring of the nails is [a point] of the religion of elﺺ اﻷَﻇَْﻔﺎِر ِﻣَﻦ اﻟِﻔﻄَْﺮِة
ُ [app. meaning The way, course, mode, or manner, of acting, or
Islám. (Mgh.) ___ Also i. q. ٌﺳﻨﱠﺔ
saying,

conduct, or the like, pursued, and prescribed to be followed, by Mohammad]. (TA.)
___ In the Kur xxx. 29, accord. to some, The

covenant received, or accepted, from Adam and his

ٌ  ﻓﻄََﺮاand ت
ٌ  ﻓْﻄَﺮاand ت
ٌ ﻓِﻄَﺮا. (TA.) See also ﻓْﻄٌﺮ.
posterity. (Bd.) ___ The pl. is ت
ِ
ِ
ِ
ِ
[ اِﻹﳝَﺎُن اﻟِﻔﻄِْﺮ ﱡThe faith to which one is disposed by the natural constitution with
ى
which he is created]. (Msb.)
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 ﻓُﻄَﺎٌرA sword having in it cracks; (S, Z, O, K;) and (K) that will not cut: (IAar, O, K:) or recently
made. (TA.)

 ﻓَﻄُﻮِر ﱞ, (S, K,) as though the latter were a rel. n. from the former, (S,) A breakfast; a thing [i.
( ﻓَﻄُﻮٌرS, Msb, K) and ى
e.

food or beverage] upon which one breaks his fast. (S, Msb, K.)

ٌ ﻓَﻄﲑDough unleavened; or not left until it has become good [or mature]; contr. of ٌَﲬﲑ: (S,
ِ
ِ

6

TA:) and in like manner clay, or mud. (TA.) [Hence,]

[ ِﻋﻴُﺪ اﻟَﻔِﻄِﲑThe feast of unleavened bread; also called,

of the Passover;] a festival of the Jews, [commencing] on the fifteenth day of

َ ﻧﻴ, and lasting seven days. (Msb. [See also ﺼُﺢ
ْ اﻟﻔ.]) ___ Anything prepared,
their month ﺴﺎن
ِ
ِ
made, or done, hastily, or hurried, so as to prevent its becoming mature: (Lth, S, K:)

ْ َﻓ: (Sgh, IAth, TA:) for أَْﻃﻌََﻤﻪُ ﻓَْﻄَﺮى, in the K, expl. as meaning
fresh; recent; newly made: (S, TA:) pl. ﻄَﺮى

He fed him] with ﻓَِﻄﲑ, is a gross mistake, a mistranscription of أَﻃْﻌَِﻤﺔٌ ﻓَﻄَْﺮى, as the phrase stands in the handwriting of

[

Sgh himself, in wellformed letters, and with the syll. signs, meaning

meats [newly prepared, &c.]. (TA.) You say ِﻋﻨِْﺪى

ٌ ْ َ َ ٌ َ [ ُﺧﺒْـٌﺰI have leavened bread, and] fresh, recent, or newly made, [ ﺣﻴﺲq.
ٌﺲ ﻓَﻄﲑ
ِ ﲬﲑ وﺣﻴ
ِ
ُ َ  إﱠ�َك َواﻟﱠﺮأَْى اﻟBeware thou of a hastily formed, immature,
v.]. (S, TA.) You say also ﻔ ﻄﲑ
ِ
ِ
opinion. (S.) And ُى اﻟَﻔِﻄﲑ
ِ ْ[ َﺷﱡﺮ اﻟﱠﺮأThe worst opinion is the hastily formed, and

immature]. (TA.) ___ A skin not saturated with the tanning liquid: or not put therein: (TA:)
a whip

not tanned: not softly tanned: (TA:) or not newly tanned. (L.) Also A calamity; syn.

ٌَداِﻫﻴَﺔ. (O, K, TA.)
ٌ ﻓَﻄُﻮَرة: see what next follows.
 ﻓَِﻄﲑٌَةand ٌ ﻓَﻄُﻮَرةA sheep, or goat, that is slaughtered on the day of [the festival of] the

ِﻓْﻄﺮ: (K, TA:) mentioned by Sgh, and in the B. (TA.)

 ﻓُﻄَﺎِر ﱞA man possessing neither good nor evil; (IAar, O, K, * TA;) such as is termed ﻓَْﺪم
ى
ٌ
[impotent in speech or actions, heavy, or dull; &c.]: (TA:) from  ﻓُﻄَﺎرapplied to a sword, meaning that will
not cut. (IAar, O, TA. *)

 ﻓَﻄُﻮِر ﱞ: see َﻓﻄُﻮٌر.
ى
7

 ﻓَﺎِﻃٌﺮA camel whose [ َ�بor tush] is coming forth, (S,) or cleaving the flesh and coming
ُ
َ
forth. (TA.) ض
ِ ت َوٱﻷَْر
ِ [ ﻓَﺎِﻃﺮ ٱﻟﱠﺴٰﻤﻮاin the Kur xlii. 9, &c.,] means The Originater [or Creator] of the
heavens and of the earth. (I'Ab, S, * TA.) See 1.

ٌ ﻓُﻮﻃﲑa subst. for اﳉَﻤﺎع, in Syriac. (TA.)
ِ
ِ

 أُْﻓﻄُﻮٌر, and the pl. ُأَﻓَﺎِﻃﲑ: see the next paragraph.
ُ  ﺗـَﻌَﺎﺷﻴand ﺐ
ُ  ﺗـَﻌَﺎﺟﻴand ُ[ ﺗـَﺒَﺎﺷﲑq. v.], none of which four words has a sing., Pimples that
ُ ﺗَـَﻔﺎﻃﲑ, a word similar to ﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ
come forth in the face of a boy or young man, and of a girl or young woman; as also

ُ ﻧـََﻔﺎﻃﲑ: thus correctly, with  تand ن: the author of the K, following Sgh [in the O], says that ُ أَﻓَﺎﻃﲑis the pl. of  أُْﻓﻄُﻮٌر, and
ِ
ِ
signifies

a cracking, or chapping, in the nose of a young man, and in his face. (TA.) ___ Also,

ت, The first of [the herbage of the rain called] the [ َو ِْﲰ ّﻰq. v.]; and in this sense
ُ َ َ ﻧـis pl. of ٌ ﻧـُْﻔﻄُﻮَرة, with [ ;نin the O, that it is pl. of  ]; ﻧـُْﻔﻄُﻮٌرand [in both]
also it has no sing.: but it is said in the K that ﻔ ﺎﻃﲑ
ِ
thus correctly, with

that it signifies

scattered herbage; (TA;) and Lh says, as is stated by AHn, that ﺐ
ٍ  ﻧـََﻔﺎِﻃﲑُ ِﻣْﻦ ﻋُْﺸmeans small

quantities of herbage in land: (O, TA:) it is also added in the K, in explanation of ُ ﻧـََﻔﺎِﻃﲑ, or it signifies the first

ّ

َ
َ ُ
herbage of [the rain called] the ﲰﻰ
ِْ و: (TA:) [and it is said that]  ﺗـََﻔﺎِﻃﲑ ﻧـَﺒﺎٍتsignifies what break forth of, or
from, plants, or herbage. (TA voce ُﺗـَﺒَﺎِﺷﲑ.)

 ﻣُْﻔِﻄٌﺮA man breaking his fast; eating and drinking after fasting: (S, * Msb, * K, TA:) pl. َُﻣَﻔﺎِﻃﲑ,
ُ َ  َﻣof ﺲ
ٌ ُﻣْﻔﻠ: (Msb:) and  ﻓْﻄٌﺮsignifies the same, as sing. and pl., (S,
ُ ََ
ٌ ُ
(Sb, S, Msb, K,) like as  ﻣﻴﺎ ﺳﲑis pl. of ﻣﻮﺳ ﺮ, (S,) and ﻔﺎ ﻟﻴﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
Msb, K,) being originally an inf. n. (S, Msb.)

 ﻣُﻨْـَﻔِﻄٌﺮis used in the Kur [lxxiii. 18], in the phrase [ ٱﻟﱠﺴَﻤﺂءُ ُﻣﻨْـَﻔِﻄٌﺮ ﺑِِﻪThe heaven shall be with rents by
ٌ َدَﺟﺎَﺟﺔٌ ُﻣْﻌ. (TA.)
ُْ
reason of it ], in the manner of a possessive noun, [not as an act. part. n.,] like ٌﻀﻞ
ِ  ﻣﻌin the phrase ﻀﻞ
ِ
8

 ﻧـُْﻔﻄُﻮٌرand ٌﻧـُْﻔﻄُﻮَرة, and the pl. ُﻧـََﻔﺎِﻃﲑ: see ﺗﻔﺎﻃﲑ, in six places.

9

ﻓﻄ ﺲ
َ َ ﻓَﻄ, (S, M, A, Msb, K,) aor. ﹻ
1ﺲ

ٌ ﻓُﻄُﻮ, (S, M, &c.,) He died; (S, M, &c.;) as also
 ﹹ, (Msb,) inf. n. س
َ ﻃََﻔ: (TA:) or he died without disease: (M:) or without any apparent disease. (TA.) ﺲ
َ َﻓَﻄ
ﺲ
ٌ ﻓَْﻄ, (TA,) He made the iron broad (A, O, K) with the great
اﳊَِﺪﻳَﺪ, (A, O, K, TA,) aor.  ﹻ, (K, * TA,) inf. n. ﺲ
ُ ْ  اﻟَﻔsignifies The treading vehemently,
hammer called ﻓﻄّﻴﺲ: (A:) or he beat the iron. (TA.) ___ And ﻄﺲ
ِِ
ُ ْ اﻟَﻮ.) ___ And you say, ﻓََﻄْﺴﺘُﻪُ َﻋْﻦ
or the compressing vehemently. (M, TA: the word thus doubly rendered is طء
(S, Msb, K) and

 َﻛَﺬ اmeaning I repelled him in a most evil manner from such a thing: and likewise I beat
َ َﻓَﻄ, (Ibn-'Abbád, O, K,) and �ﳋََﱪ,
him [app. away from such a thing]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ﺴﻪُ ِ�ﻟ َﻜِﻠَﻤِﺔ
ِ ِ
(Ibn- 'Abbád, O,) aor.  ﹻ, (K,) He uttered in his face [the word, or sentence, and the tidings, or
َ ﻓﻄ, aor.  ﹷ, inf. n. ﺲ
ٌ ﺗـَْﻔﻄﻴ. (Ibn-'Abbád, O.) ﺲ
ٌ َﻓَﻄ, (S, M,
information]; as also ُ ﻓﻄّﺴﻪ, (Ibn-'Abbád, O, K,) inf. n. ﺲ
ِ
ِِ
A, K,)

He had the bone of his nose wide and depressed; (M;) or depressed and

expanded: (S, A, K:) he had his nose spreading upon his face. (A, K.) [And  ﻓَِﻄ َﺊapp. signifies the
same.]

2 ُ ﻓﻄّﺴﻪHe killed him. (Msb.) See also 1.

ٌ ( ﻓَْﻄwith fet-h, O, in a copy of the M written ﻓُْﻄﺲ,) The berries of the myrtle: n. un. with ة. (Lth, M, O, K.)
ﺲ
ٌ َ ﻓَﻄ: see ٌﻓَﻄََﺴﺔ.
ﺲ
َ  ﻓَْﻄThe skin of an animal that has not been slaughtered in the manner
ٌﺴﺔ
ٌ ْﻓَﻄ.] ___ Also A certain bead used for
prescribed by the law. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ [See also ﺲ
fascinating and restraining [men]; (Lh, S, M, K;) one of the beads of the Arabs of the
1

desert, with which women are asserted by the Arabs to fascinate and restrain
men. (O.) They (i. e. women, O, K) say,

*
*

َ�ﻟﺜﱡـَﺆَ� َواَﻋْﻄَﺴِﺔ
َ أَﱠﺧْﺬﺗُﻪُ �ﻟَﻔْﻄ
ﺴِﺔ
ِ

*
*

I captivated and restrained him by means of the fatseh, by means of yawning

[

and of sneezing]: (S, O, K: [in some copies of the S and K ِ�ﻟﺜـﱡَﺆ�ِء:]) they shorten  اﻟﺜﻮ�ءon account of the metre, which
is

 َرَﺟﺰwith the third foot of each hemistich suppressed. (O.)

َ [ ﻓَﻄas such signifying A state of depression and expansion of the bone of
َ َ ﻓَﻄa subst. from ﺲ
ٌﺴﺔ
ِ
ٌ َ ﻓَﻄ,
the nose; or a spreading of the nose upon the face]: (S, O, K:) or the same word, (M, L,) or ﺲ
َ
(TA, [but this is the inf. n. of ﻓَﻄﺲ, and seems to be here a mistranscription,]) the place of a width and
ِ
depression of the bone of the nose. (M, L, TA.)

ٌ  ﻓﻄّﻴA great hammer, (S, M, A, O, K,) such as is used by a blacksmith: (A, TA:) or, (K,) accord. to
ﺲ
ِِ
IDrd, (O,) it is either Greek or Syriac, (O, K,) not genuine Arabic. (O.) ___ And

A great [ ﻓَْﺄسi. e. hoe or adz or axe]. (M,

TA.)

َ  ﻓﻄّﻴThe snout of the swine; as also ٌ ﻓﻨْﻄﻴَﺴﺔ: (S, M, * K:) or its nose with what is next thereto: (IDrd,
ٌﺴﺔ
ِِ
ِِ
َ  َﺷof man, and of camels the ِﻣْﺸَﻔﺮ, and of beasts of
O, K:) and, (K,) accord. to Th, (O,) it [app. meaning the lip] is [called] the ﻔ ﺔ
ْ  َﺧand the ُﺧْﺮﻃُﻮم, and of the swine the  ِﻓْﻨِﻄﻴِﺴﺔ, (O, K, * [in the latter of which it is plainly stated that ٌ ِﻓ ِﻄّﻴَﺴﺔis
prey the ﻄﻢ
َ  َﺷof man,
used in relation to man and to camels and to beasts of prey, whereas Th seems evidently to mean that what is called the ﻔ ﺔ
َ َﻣْﺸ, &c., is called the  ﻓـَﻨِْﻄﻴَﺴﺔof the swine,]) which word  ﻓﻨﻄﻴﺴﺔhe [thus] mentions, with ن, as of the
and of camels the ﻔ ﺮ
measure

ٌِﻓﻨِْﻌﻴﻠَﺔ, the  نbeing augmentative. (O.)

2

ٌ  ﻓَﺎﻃDying, or dead. (IAar, M.)
ﺲ
ِ
َ  ﻓﻨْﻄﻴ: see ٌﻓﻄّﻴﺴﺔ, in two places: and see also art. ﻓﻨﻄﺲ, in two places.
ٌﺴﺔ
ِ ِِ
ِ ِ

ُ َ أَْﻓﻄA man (S) having the bone of his nose wide and depressed; (M;) or depressed and
ﺲ
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َ ﻓْﻄ. (M, K.) And it is also
panded: (S, K:) having his nose spreading upon his face: (K:) fem. ُﺴﺂء
applied as an epithet to the nose itself [as meaning

Having its bone wide and expanded; &c.]. (A in art.

ُ___ َﲤَْﺮٌة ﻓَْﻄَﺴﺂء.)  ﻧﻔﺲmeans A date small in the drupe, having the base cleaving [to it].
(TA.)

3

ﻓ ﻄﻢ
ٌﻓَْﻄﻢ, (Msb, * TA,) He cut it, or severed it; (S, Msb, K, TA;) namely, a
َُ
َُ
rope, (S, Msb, TA,) or a stick, or piece of wood, and the like. (TA.) ___ And ﻓَﻄَﻤﻪ, (K,) or ( ﻓَﻄَﻤْﺘﻪS, Msb) said of a mother (S) or of

1 ُ ﻓَﻄََﻤﻪ, (S, Msb, K,) aor. ﹻ

, (Msb, K,) inf. n.

a suckling woman, (Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,)

He, (K,) or she, (S, Msb,) weaned, or ablactated,

َ
ْ ﺖ اﻟﱠﺴ
him, (S, Msb, K,) namely, a child, (S, K,) or suckling. (Msb.) And ُﺨَﻠﺔ
ِ  ﻓُِﻄﻤThe lamb, or kid, was
weaned, or ablactated. (K.) [And in like manner one says of other animals.] ___ And [hence, or] from the first of the

 ﻓَﻄَْﻤﺘُﻪُ ﻋَْﻦ ﻋَﺎَدﺗِِﻪI [weaned him, or] disengaged him, (TA,) or
َ ﻚ َﻋﱠﻤﺎ أَْﻧ
َ َﻷَﻓِْﻄَﻤﱠﻨ
withheld him, (Msb,) namely, a man, (S, Msb, TA,) [from his custom, or habit.] And ﺖ
[ ﻋََﻠﻴِْﻪI will assuredly wean thee from the state in which thou art, or from that
significations expl. above, (Msb,) one says,

which thou art pursuing: or] I will assuredly cut short thy eager desire. (TA.)
4  اﻓ ﻄﻢHe (a child) entered upon the time for his being weaned, or ablactated. (Msb, TA.)
And in like manner one says of a lamb, or kid. (IAar, K, TA.)

6  ﺗﻔﺎﻃﻤﻮاTheir lambs, or kids, (ﺑـَْﻬُﻤُﻬْﻢ, [in the CK, erroneously, ﺑـُْﻬُﻤُﻬْﻢ,]) kept to their mothers
after the weaning, or ablactation; (K, TA;) therefore this [person] gave, or delivered,
his lambs, or kids, to this; and this [person], his lambs, or kids, to this. (TA.)
7  ِإﻧْـَﻔ ﻄََﻢ [اﻧﻔﻄﻢHe (a child, or young one,) was, or became, weaned, or ablactated: commonly used in this
sense in the present day. ___ And]

ُ اﻧﻔﻄﻢ ﻋَﻨْﻪHe desisted from, or left, or relinquished, him, or it. (K,

TA.)

 ِﻓﻄَﺎٌمThe act of weaning, or ablactation, of a child or young one: (S, Msb, * K:) a subst. in this sense. (K.) And [it
1

is also, app., an epithet:] you say

[ �ﻗﺔ ﻓﻄﺎمapp. َ�ﻗَﺔٌ ِﻓﻄَﺎٌم, like as you say ٌَ�ﻗَﺔٌ ﻓَﺎِﻃﻢ, q. v.], meaning A she-camel

whose young one has been weaned from her: thus in the A. (TA.) ___ [And hence it seems to be used as
a proper name of a woman; like

ٌ ﻛﺘَﺎ, [in form]. (TA.)
ُ ;ﻓَﺎِﻃَﻤﺔfor it is said,] and the woman is named ٌِﻓﻄَﺎم, like ب
ِ

ٌ ﻓَﻄﻴﻢA child weaned, or ablactated; (S, Msb, K;) as also  َﻣْﻔﻄُﻮٌم: (K:) pl. of the former ﻓُﻄٌُﻢ, (S, Msb, K,) which is of a
ِ
ٌ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ.
rare form as pl. of an epithet of the measure ﻓَﻌﻴ ﻞ, and more particularly of such as is used in the sense of the measure ل
ِ
ٌ
َ
ٌ
َ َ
َْ
(IAth, TA.) And [ ﺳ ﺨﻠَ ﺔٌ ﻓَﻄﻴﻢin the CK ٌ ]ﻓَﻄﻴﻤﺔand  ﻓَﺎﻃﻢand ٌ ﻣْﻔ ﻄُﻮﻣﺔA lamb, or kid, weaned, or
ِ
ِ
ِ
ablactated, (K, TA,) which is the case two months from its birth, and it ceases not to

َ [q. v.]. (TA.)
be thus termed until it becomes a ﺟْﻔ ﺮ
ٌ[ ﻓَِﻄﻴَﻤﺔa subst., rendered so by the affix ة,] A sheep, or goat, weaned, or ablactated. (TA.)
ٌ[ ﻓَﺎﻃﻢact. part. n. of 1, q. v.] ___ [Hence,] ٌ ﻓَﺎﻃَﻤﺔA suckling woman weaning, or ablactating, a suckling. (Msb.) And
ِ
ِ
ٌ ﻓَﺎﻃﻢA she-camel whose young one has become a year old and been weaned, or
ِ
ablactated. (S, TA.) And A she-camel that weans, or is weaning, from her, her young one. (TA.)
[See also

ٌﻓﻄَﺎم.] ___ [Hence,] in a trad. cited voce [ ُﻣْﺮﺿٌﻊq. v.], ُ اﻟَﻔﺎﻃَﻤﺔsignifies Death. (TA in art. رﺿﻊ.) See also ﻓَﻄﻴٌﻢ.
ِ
ِ
ِ
ِ

 ; َﻣْﻔﻄُﻮٌمand its fem., with ة: see َﻓِﻄﻴٌﻢ.

2

ﻓﻄﻦ
1  ﻓَِﻄَﻦ, [aor. ﹷ

,] inf. n.

ٌ ِﻓْﻄﻨَﺔand ٌ ﻓَﻄَﺎﻧَﺔand ٌ&[ ﻓَﻄَﺎﻧِﻴَﺔc. as in the next sentence, He was, or became,

ْ  ِﻓbelow];
intelligent, understanding, knowing, sagacious, or skilful: see the explanations of ٌﻄَﻨﺔ

 ﻓَﻄَُﻦsignifies [the same, i. e.] he became such as is termed ﻓَِﻄﻦ. (Lth, TA.) You say, ُﻓَِﻄَﻦ ﻟَﻪ, (Msb,
َ
َ
ٌ ْ َ( ﻓMsb, K) and
ْ
K,) and إِﻟَﻴ ﻪ, and ﺑِﻪ, (K,) aor. ( ; ﹷMsb, K;) and ﻓَﻄَﻦ, aor. ( ; ﹹMsb, K;) and ﻓَﻄُﻦ, aor. ( ; ﹹK;) inf. n. ﻄ ﻦ
ِ
ِ
 ﻓَْﻄٌﻦand  ﻓُْﻄٌﻦand  ﻓَﻄٌَﻦand ( ﻓُﻄٌُﻦK) and ٌ ِﻓْﻄﻨَﺔand ( ِﻓﻄَﺎٌنMsb) and ٌ ﻓُﻄُﻮﻧَﺔand ٌ ﻓَﻄَﺎﻧَﺔand ٌ( ;ﻓَﻄَﺎﻧِﻴَﺔK;) He was, or
(S;) and

became, [intelligent, understanding, knowing, or sagacious, respecting it; (agreeably
with explanations above;) or]

skilled of it, i. e. skilful in it; (K;) namely, an affair: (Msb:) [and he

understood, or knew, it; often used in this sense:] and sometimes they said ُﻓَﻄَﻨَﻪ, making the verb trans. by itself, because

ُ ْﻓَﻄَﻨ, with fet-h, signifies I understood, or knew, the thing: (S:)
( ;ﻓَِﻬَﻢTA;) or ﺖ اﻟﱠﺸْﻰِء
َ
and some say that ٌ[ ﻓَﻄَﺎﻧَﺔas inf. n., agreeably with analogy, of ﻓَﻄُﻦ, which see in what follows,] signifies [the possessing]
it implies the meaning of

excellence in respect of readiness of intelligence for the perception of what
comes to one from another. (TA.) [ُ ﻓَﻄََﻦ ﻟَﻪalso signifies He took notice of, or paid attention

ْ [ ِﻓi. e.
to, him, or it: see Har p. 626, and Ham p. 695.] And  ﻓَﻄَُﻦsignifies [also] He became one of whom ﻄﻨَﺔ

َ [meaning faculty, or quality, firmly rooted in the
intelligence, &c., as expl. below,] was a ﺳِﺠﻴﱠﺔ

mind]. (Msb.)

ٌ ﺗـَْﻔِﻄ, (K, TA,) He made him to understand, or know, the affair:
2  ﻓﻄّﻨﻪُ ﻟﻸَْﻣِﺮ, (Msb, TA,) inf. n. ﲔ
(K, * TA:) or

he made him knowing in the various modes of the affair, and skilful

َ اﻟَﻘﺎَرةَ ِإﱠﻻ اﳊ
therein. (Msb.) Hence the prov., ﺠﺎَرة
ِ

 َﻻ ﻳـَُﻔ ِﻄُّﻦi. e. [Nothing will make] the she-bear [to
ُ
understand, except stones]. (TA.) And ُ ﻓﻄّﻨﻪُ اﳌﻌَِﻠّﻢmeans The teacher rendered him [ ﻓَِﻄﻦi. e.
1

intelligent, &c.,] by the disciplining of his mind and the correcting him. (TA.)
3 ٌ ﻣَُﻔﺎﻃَﻨَﺔis of the measure ٌ ُﻣَﻔﺎﻋَﻠَﺔfrom ﻓَِﻄَﻦ: (S:) [as such it signifies The contending, or vying, one with

another, in intelligence, understanding, knowledge, sagacity, or skill; whence ُ ﻓَﺎﻃَﻨْـﺘُﻪis
used in the K (in art.

 )ﺣﺠﻮas a syn. of َُﺣﺎَﺟﻴْـﺘُﻪ, q. v.: or] it signifies [sometimes] the showing intelligence,

understanding, knowledge, sagacity, or skill, one with another. (PS.) [Agreeably with the
former explanation,] one says,
or

 ﻓَﺎﻃَﻨَﻪُ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِمi. e. He held a dialogue or colloquy, or a disputation

debate, with him [with the view of trying which of them would prove superior

َ َرا. (K) [See also 3 in art. ﳊﻦ.]
in intelligence, &c.]; syn. ُﺟﻌَﻪ
5 ُ ﺗﻔﻄّﻦ ﻟَﻪHe understood it, or knew it, [quickly, or] with quickness of intelligence;
namely, what was said. (TA.)

 ﻓَْﻄٌﻦ: see what next follows.
 ﻓَﻄٌُﻦ: see what next follows.
ٌ  ﻓَﻄand  ﻓَﻄُﻮٌنand ( ﻓَﺎﻃٌﻦK) are epithets (S, K, TA) applied to a man,
( ﻓَِﻄٌﻦS, Msb, K, KL) and ( ﻓَﻄٌُﻦS, K, KL) and  ﻓَْﻄٌﻦand ﲔ
ِ
ِ
(S, TA,) signifying

Intelligent, understanding, knowing, sagacious, or skilful; (S, * K, * KL;) the

first expl. by Lth as signifying

ْ  ِﻓrespecting things: (TA:) and it signifies one of whom ِﻓْﻄﻨَﺔ
possessing ﻄﻨَﺔ

َ [meaning faculty, or quality, firmly rooted in the mind]: (Msb:) the pl. [of
has become a ﺳِﺠﻴﱠﺔ
this] is

ُ ُ ﻓَﻄٌﻦ ﲞmeans A man
ﻓُْﻄٌﻦ, (K,) or ﻓـُُﺰٌن, with two dammehs, (Msb,) or both: (TA:) and the fem. is ٌﻓَِﻄﻨَﺔ. (K.) ﺼﻮَﻣِﺘِﻪ
ِ ِ

knowing in the various modes of his disputation, or litigation, and skilful therein.
(Msb.)

ٌ[ ِﻓْﻄَﻨﺔmentioned above as an inf. n. seems to be regarded by some as a simple subst., and] signifies Intelligence,
2

understanding, knowledge, sagacity, (S, * KL, PS,) or skill; (K, KL, PS;) contr. of ٌَﻏﺒَﺎَوة: (TA:) or,
accord. to some,

such [intelligence, &c.,] as is instinctive [or natural; infused into the mind

by God]; not acquired. (TA.) [See also ِذْﻫ ٌﻦ.]

 ﻓَﻄُﻮٌن: see ﻓَِﻄٌﻦ.
ٌ  ﻓَِﻄ: see ﻓَِﻄٌﻦ.
ﲔ
 ﻓَﺎِﻃٌﻦ: see ﻓَِﻄٌﻦ.

3

ﻓﻆ
َ ﻓَﻈْﻈ, (S, M, Msb,) inf. n. ٌ( ﻓَﻈَﺎﻇَﺔS, M, Msb, K) and ﻆ
ٌ َﻓَﻈ, (M, K,) but the former is the more common
1ﻆ
 ﻓَ ﱠ, (Msb,) sec. pers. ﺖ
ِ
because of the difficulty of pronouncing the doubled letter in the latter, (M,) and
but these two are simple substs., (M,)

ٌ  ِﻓﻈَﺎis syn. with these, (M, K,) and so is ظ
ٌ  ﻓَﻈَﺎ,
ظ

He (a man) was, or became, such as is termed ﻆ
[ ﻓَ ﱞi. e. rough,

coarse, rude, &c., as expl. below]; (S, M, Msb, K; *) or rough, &c., so as to be unduly feared. (Msb.)

ُﻓَﻈﱠﺔ, (M, K,)
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aor.

 ﹹ, inf. n. ﻆ
( ;ﻓَ ﱞTK;) and ُ( ; اﻓﺘﻈّﻪM, K;) He let it out, namely the water termed ﻆ
ﻓَ ﱞ, by cutting open the

stomach [of a camel]: (M, TA:) or he pressed it, or squeezed it, out, namely the water so termed, (M, K,)

َ  اﻓﺘّﻆ َﻛِﺮhe slaughtered a camel,
from the stomach, (M, TA,) and drank it: (TK:) and ﲑ
ٍ ش ﺑَِﻌ
and pressed out, or squeezed out, the water of its stomach, and strained it: (EshSháfi'ee, T:) or

 اﻓﺘّﻆsignifies he gave his camel to drink, then bound his mouth in order

that he might not ruminate, and, when attacked by thirst, cut open his belly, and
pressed out, or squeezed out, the fluid of the feces of his stomach, and drank it:
(S:) and

َ ﺖ اﻟ َﻜِﺮ
ُ  أَْﻓﻈَْﻈI pressed out, or squeezed out, the water of the stomach. (Z, TA.)
ش

َ َ أَﻓْﻈsee ُ___ اﻓﻈّﻪ. ُﻓَﻈﱠﻪ, inf. n. إِﻓْﻈَﺎٌظ, also signifies He turned him back, or away, from the
4ﻆ

object of his desire. (TA.) ___ And ُ اﻓﻈّﻪis also said of a man when he has inserted the thread into the eye of the
needle: [if the affixed pronoun refer to the eye of the needle, the meaning is,
the thread,

He inserted the thread into it: if to

he inserted it into the eye of the needle:] mentioned by AA. (TA.)
1

َ َ ِإﻓْـﺘَﻈsee ُﻓَﻈﱠﻪ, in three places.
8ﻆ
ﻆ
 ﻓَ ﱞ, applied to a man, (T, S, M, &c.,) Rough; coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil;
surly; hard to deal with; incompliant; unobsequious; (S, M, O, K, and Bd in iii. 153;) evil in
disposition; illnatured; (O, K, and Bd and Jel ubi suprà;) hard-hearted; hard, or severe; rough,
coarse, or the like, so as to be unduly feared; (Msb;) rough, or coarse, in speech; (Lth, T,
M, K;)

sour, or austere, therein: (Lth:) [said in the T to be from the same word in the sense next following; but accord. to

the M, the reverse seems to be the case:] pl.

ٌ أَْﻓﻈَﺎ. (M.) You say, ﻆ
ظ
ﻆ ﺑَ ﱞ
[ إِﻧﱠﻪُ ﻟََﻔ ﱞVerily he is rough, coarse, or

the like]; the latter word being an imitative sequent; (M, K;) as such we regard it because Th, who mentions it, does not explan it;
(M;) and

ٌ ﻆ ﺑَِﻈﻴ
ٌ [ ﻓَِﻈﻴapp. signifies the same]. (TA in art. ﺑﻆ.) Also The water of the stomach [of a camel],
ﻆ

(T, S, K,)

which is pressed, or squeezed, out, and drunk, (T, K,) on an occasion of want

of water, (T,) in the waterless deserts; (T, K;) the water that comes forth from the
stomach [of a camel]; because it is a coarse, or bitter, beverage: (M:) it may not be used for the purpose of religious
purification: (Esh-Sháfi'ee, T:) also, the
pl.

urine of horses which is drunk on an occasion of thirst:

ٌ ﻓُﻈُﻮ: thus used by Mutemmem Ibn-Nuweyreh. (M, L.)
ظ

ٌ ِﻓﻈَﺎ: see 1, first sentence.
ظ
ٌ  ﻓَﻈَﺎand ظ
ﻆ
ٌ  ﻓَِﻈﻴThe seminal fluid of a woman: or of a stallion: (M, K:) so they assert: but it is not of established
authority: (M:) and so say IDrd and Fr: (TA:) accord. to Kr, the

seminal fluid of a stallion, in a she-

camel's womb: (M, * TA:) or this is the explanation given by Fr: (T:) and ٌ ﻓُﻈَﺎﻇَﺔis of the measure ٌ ﻓُـﻌَﺎﻟَﺔfrom this word;
(K;) as signifying the

seminal fluid of a stallion, or the water of the stomach; but El-Khattábee

disallows the latter meaning; or from

َ َْوٰﻟﻜﱠﻦ ٱّٰ�َ ﻟَﻌََﻦ أََ�َك َوأَﻧ
ﻆ
ﻓَ ﱞ: (TA:) and hence the saying of 'Áïsheh to Marwán, ﺖ ِﰱ
ِ

ُ
ّ َْ ْ
َ
�
ِ ٰ [ ﺻﻠِْﺒِﻪ ﻓَﺄَﻧْﺖ ﻓُﻈَﺎﻇَﺔٌ ِﻣﻦ ﻟَﻌﻨِﺔ ٱBut God cursed thy father when thou wast essentially in his
2

َ ُﻋ
ْ ُ( ;ﻧTA;) or ﺼﺎَرةٌ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
loins; so thou art seed of the object of the curse of God]; (K;) i. e., ﻄَﻔﺔٌ ِﻣﻨْـَﻬﺎ
ٌ ﻀ
ُ ُ( ;ﻓK;) pl. of
produce thereof, as though expressed therefrom]: (Z:) or, accord. to one relation, ﺾ

[

ٌ ﻓَﻀﻴ, which means water such as is termed ﻏَِﺮﻳﺾ: or, accord. to another relation, ﺾ
ٌ ﻀ
َ َﻓ, meaning ٌﻧُْﻄَﻔﺔ: and accord. to
ﺾ
ِ
ٌ
another, ﻓَﻀﻴﺾ. (TA.) See also ﻆ
ﻓَ ﱞ.
ِ
ٌ ﻓُﻈَﺎﻇَﺔ: see the next preceding paragraph.
َ
ﻆ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن
ﻓَ ﱞ,) or] more difficult
 ُﻫﻮ أَْﻓ ﱡHe is [more rough, coarse, rude, or the like, (see ﻆ
in disposition, evil in disposition, illnatured, or perverse, than such a one. (TA.)

3

ﻓﻈﻊ
1  ﻓَﻈَُﻊ اﻷْﻣُﺮ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (O,) inf. n. ٌﻓَﻈَﺎَﻋﺔ, (S, O, Msb,) and perhaps [ ﻓَﻈٌَﻊrespecting which see ( ;]ﻓَِﻈَﻊMbr,
TA;) as also

( ; اﻓﻈﻊS, O, Msb, K;) The affair, or event, was, or became, hard, difficult, or

distressing; bad, evil, abominable, foul, or unseemly; excessive, or exorbitant: (S:) or
excessively bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, Msb, K.) And ﻓَِﻈَﻊ اﻷَْﻣَﺮ, (K, TA,) thus in
the copies of the K, and in like manner in the O, [where I find, AZ says,

ُ ﻓَﻈْﻌ, aor. ُأَْﻓﻈَﻌُﻪ,] but [SM says] in the Nawádir of
ﺖ اﻷَْﻣَﺮ
ِ

ﻓَِﻈَﻊ ِ�ﻷَْﻣِﺮ, inf. n. ٌﻓَﻈَﺎﻋَﺔ, (TA,) He reckoned the affair, or event, or judged it to be, great,
ْ ا, (K,) or was made to fear, or be frightened,
hard, difficult, or distressing, syn. ُﺳﺘـَﻌْ ﻈََﻤﻪ
ِ
AZ,

and was overcome, by it, (AZ, O, TA,) and trusted not that he had power to

ُ أُِرﻳ
ﺖ أَﻧﱠﻪُ ُوِﺿَﻊ ِﰱ ﻳََﺪ ﱠ
accomplish it, or to bear it: (AZ, O, K, TA:) it is said in a trad., ﺐ
ٍ ى َﺳَﻮاَراِن ِﻣْﻦ ذََﻫ

[ ﻓـََﻔِﻈْﻌﺘـُُﻬَﻤﺎI was made to see, meaning I imagined, or dreamt, that two bracelets of gold

were put upon my arms, and I regarded them with fear]; in which instance, as IAth says, the verb
is thus made trans. in accordance with its meaning, which is

ُ ﻓَﻈْﻌ
أَْﻛﺒَـْﺮﺗـُُﻬَﻤﺎ, and ِﺧْﻔﺘـُُﻬَﻤﺎ: but the phrase commonly known is ﺖ ﺑِِﻪ
ِ

ُﻣﻨْﻪ: (TA:) you say,  ﻓَﻈْﻌُﻦ ﺑَِﻜَﺬاI was unable to do, or accomplish such a thing: (Ibn-'Abbád, O,
ِ
ِ
ُ  ﻓَﻈْﻌoccurs in a trad. as meaning [I found that] my affair, or case, was hard,
K: *) and ﺮى
ِ ﺖ ِ�َْﻣ
ِ
difficult, or distressing, to me, and I regarded it with fear, or dread: ﻓَِﻈَﻊ ِ�ﻷَْﻣِﺮ, inf. n.
ٌ ﻓَﻈَﺎﻋَﺔand ﻓَﻈٌَﻊ, means He saw the affair, or event, or case, to be [ ﻓَِﻈﻴﻊq. v.]: Mbr says, ٌ ﻓَﻈَﻊis an inf. n.
َ
َ
ٌَ َ is of َﻛُﺮَم: but I have not heard it save in the saying of the poet,
of ﻓَﻈﻊ ﺑِﻪ: or it may be an inf. n. of ﻓَﻈُﻊ, like as ﻛ ﺮم
ِ ِ
and

*
*

ُ ﻗْﺪ ِﻋْﺸ
س أَﻃَْﻮاًرا ﻋََﻠﻰ ُﺧُﻠٍﻖ
ِ ﺖ ِﰱ اﻟﻨﱠﺎ
َ ﺖ ِﻓﻴِﻪ اﻟّﻠ
ُ َﺷﱠﱴ َوَﻗﺎ َﺳْﻴ
ﲔ َواﻟَﻔﻈََﻌﺎ
ِ

*
*
1

I have lived among men during several periods, conforming to disposition

[

َ  ﻋََﻠ ﻰ ُﺧﻠٍُﻖbeing like the phrase إِﱠن َﺳْﻌﻴَُﻜْﻢ ﻟََﺸﱠﱴ, in the Kur xcii. 4, meaning اّن َﻣَﺴﺎﻋِﻴُﻜْﻢ
differing in kind, (ﺷﱠﱴ

ٌ َﻷَْﺷﺘَﺎ, as is said in the Ksh and by Bd,) and I have endured therein softness and hardness]. (TA.)
ت
ﻓَِﻈَﻊ, (O, K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻓَﻈٌَﻊ, (O,) said of a vessel, (K,) It became full. (O, K.)
2  ﻓ ﻈّﻊ, inf. n. ﺗـَْﻔ ِﻈﻴٌﻊ, accord. to Freytag, signifies He described a thing as great: but for this he names no
authority: by great is here meant

hard, difficult, or distressing; &c.: see 1, first sentence.]

4  اﻓ ﻈﻊas intrans.: see 1, first sentence.  أَْﻓﻈَﻌَِﲎ اﻷَْﻣُﺮThe affair, or event, made me to fear, or
frightened me: made me to fall into a hard, difficult, or distressing, case: (TA:)
made me to be without power, or strength, or ability; disabled, or incapacitated, me.
(Ham p. 32.) ___ And

 أُْﻓِﻈَﻊHe (a man, S, O, Msb) suffered the befalling of a hard, difficult, or

distressing, event. (S, O, Msb, K.) ___ See also 10.
5  ﺗَـَﻔ ﻈﱠَﻊsee what next follows.
10 ُ( اﺳﺘﻔﻈﻌﻪS, O, K) and ُاﻓ ﻈﻌﻪ

(S, K) and

ُ( ﺗﻔﻈّﻌﻪO, K) He found it (a thing, S) to be [ ﻓَﻈﻴﻊi. e. hard,
ِ

difficult, or distressing; &c.]. (S, O, K.)

 ﻓَِﻈٌﻊ: see ﻓَِﻈﻴٌﻊ. Also Full; applied to a vessel. (O, TA.)
( ﻓَِﻈﻴٌﻊS, O, Msb, K) and ( ُﻣْﻔِﻈٌﻊS, Msb, TA) and  ﻓَِﻈٌﻊ, which last is a possessive epithet, (TA,) applied to an affair, or event,
Hard, difficult, or distressing; bad, evil, abominable, foul, or unseemly; excessive,
or

exorbitant: (S, TA:) or excessively bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (O, Msb, K. *)

___ And the first,

*

Much, or abundant: so in the saying of 'Amr Ibn-MaadeeKerib,

ْ ََوﻗَْﺪ ﻋََﺠﺒ
ﺖ أَُﻣﺎَﻣُﺔ أَْن َراﺗَِﲎ

*
2

*

ٌ ﺗَـَﻔﱠﺮَع ﻟﱠﻤِﱴ َﺷْﻴ
ﺐ ﻓَِﻈﻴُﻊ
ِ

*

And Umámeh wondered that she saw me such that much, or abundant, hoariness

[

had spread in, or overspread, my hair descending below the ears, or upon the
shoulders:  ِﰱis app. understood before ]ﻟِﱠﻤِﱴ. (O, TA.)  ﻓَِﻈﻴٌﻊapplied to water signifies Sweet: (Lth, O, K:) or clear;
limpid; or cool, sweet, and clear or limpid. (IAar, O, K, TA.)

 ﻣُْﻔِﻈٌﻊ: see ﻓَِﻈﻴٌﻊ.
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3

ﻓﻌﻞ
1 ُ ﻓَـﻌََﻠﻪ, (S, O, Msb, K, *) aor. ﹷ

, (S, O, K,) inf. n.

ٌ( ﻓـَْﻌﻞS, O, Msb, K) and ﻓـَﻌَﺎٌل, (S, O, Msb,) and ٌ ﻓْﻌﻞis the subst. therefrom,
ِ

(S, O, Msb, K, *) but, accord. to Ibn-Kemál, it has become commonly used as the inf. n.; MF, however, says that its being thus used

ُﻓـَﻌََﻠﻪ, aor. ُﻳـَْﻔﻌَﻠُﻪ, inf. n. ٌﻓْﻌﻞ, except َُﺳَﺤَﺮﻩ, aor. ُﻳَْﺴَﺤُﺮﻩ, inf. n.
ِ
َ , aor. ُﺼَﺮع
ْ َﻳ, inf.
 ;ِﺳْﺤٌﺮor, to these may be added as sometimes occurring, ََﺧَﺪع, aor. َُﳜَْﺪع, inf. n. ٌ َﺧْﺪعand ٌِﺧْﺪع, and َﺻَﺮع
َ and ٌ( ;ﺻْﺮعTA;) [He did it]; namely, a thing (S, O. [For further explanation see ٌ ﻓْﻌﻞbelow.]) [In the Kur. xxi. 73,]
ٌ ﺻْﺮ
n. ع
ِ
ِ
َْ َ ْ ْ ْ َْ ْ َ
some read ﳋﻴـ ﺮات
ِ َْ [ وأَوﺣﻴـَﻨﺎ ِإﻟَﻴِﻬﻢ ﻓَـﻌﻞ ٱAnd we suggested to them the doing of good works];
َْ
ََ
ََ
(Lth, S, O;) others reading ﻓﻌ ﻞ ا ﳋﲑات. (Lth, O.) ___ And one says also [ ﻓَـﻌ ﻞ ﺑِﻪHe did to him something]. (TA.) [ﻓـَﻌ ﻞ
ِ
ِ
 ٱّٰ�ُ ﺑِِﻪis a form of imprecation, meaning May God do to him what He will do; i. e. may God punish him: see an ex. voce
ُأَْﻇَﻠﻢ. ___ And  ﻓَـﻌََﻞ �ﳌَْﺮأَةoften occurs in trads. &c. as meaning He compressed the woman.]
ِ ِ
requires consideration; and it is said that there is no instance like

ٌ [ ﺗَـْﻔﻌﻴinf. n. of  ]ﻓﻌّﻞis used by IJ as metonymically signifying The scanning of a verse; because the names of the
2ﻞ
ِ
measures of its feet, all of them, have the letters

 ﻓَﺎِﻋَﻼﺗُْﻦand & ﻓَﺎﻋِﻠُْﻦc. (TA.)

 فand  عand  لfor constituents, as when you say  ﻓَـﻌُﻮﻟُْﻦand  َﻣَﻔﺎِﻋﻴﻠْﻦand

3 ﻓَﺎَْﻋﻞَ [ﻓَﺎﻋََﻼ, inf. n. ِﻓﻌَﺎٌل, if used, app. signifies They two did a thing together.] See  ﻓِﻌَﺎ ٌلbelow.

َ َﻛ
7  اﻧﻔﻌﻞquasi-pass. of 1: you say, َ[ ﻓـَﻌَْﻠﺘُﻪُ ﻓَﭑﻧْـَﻔﻌَﻞI did it, and it was done]; (S, Msb;) like your saying ُﺴْﺮﺗُﻪ

ﻓَﭑﻧَْﻜَﺴَﺮ. (S.) [ اِﻻﻧِْﻔﻌَﺎُلsignifies The suffering, or receiving, the effect of an act, whether the

effect is intended by the agent or not: or, accord. to some, particularly when the effect is not
intended: for it is implied in a passage in the TA, that it is held by some to be used particularly in cases in which the effects are
such as the blushing in consequence of confusion, or shame, affecting one from the seeing a person, and the emotion, or excitement,

1

ensuing from the hearing of singing, and the agitation of the passionate lover at his seeing the object of his love : as a term of logic, it
is one of the ten predicaments, i. e.

passion, or suffering.] It is said that to every  ِﻓْﻌﻞthere is an  اِﻧِْﻔﻌَﺎل, except to the

act of creation, which proceeds from God; for this is the bringing into existence from a state of nonexistence, not from matter [already
existing to receive the effect of the act]. (TA.)

8 �ً( اﻓﺘﻌﻞ ﻋَﻠَﻴِْﻪ َﻛِﺬMgh, * O, Msb, * K) and ( ُزوًراO) He forged against him a lie. (Mgh, * O, Msb, * K.) ___

ُط ﺗـُْﻔﺘَـﻌَﻞ
ُ  اﳋُﻄُﻮi. e. [Handwritings] are forged, or falsified. (Mgh.) ___ And [hence] it
َ ُ َ َ َب اﻷ
ُ  أَْﻋَﺬi. e. [The sweetest of songs is] such as has been
used to be said, ﻏﺎِﱏ ﻣ ﺎ ٱﻓْـﺘﻌ ﻞ
ِ
ِّ ف اﻟ
ُ أَْﻇَﺮ
composed with originality, not in imitation of any model: and َﺸْﻌِﺮ َﻣﺎٱ ْﻓـﺘُِﻌ ﻞ
Hence the phrase

The most eloquent of poetry is such as has been so composed]. (TA.)

[

ٌ ﻓَـْﻌﻞan inf. n. of 1. (S, O, Msb, K.) And The vulva of the she-camel, and of any female. (K.)
ٌ ﻓْﻌﻞ: see 1, in two places: [as a subst. from ُ ]ﻓـَﻌَﻠَﻪit signifies [A deed, or an action: or] a motion (ٌ )َﺣَﺮَﻛﺔof a
ِ
human being: (K:) or, as Sgh says, the origination of anything, whether it be what is
termed ٌ[ ﻋََﻤﻞwhich means work or labour or service as well as a deed or an action] or other than

it; so that it is more general in application than ٌﻋَ َِﻤﻞ: (TA:) or it is a metonymical term for any [ ﻋََﻤﻞmeaning deed or

action] that is transitive (M, K, TA) or intransitive (M, TA:) or a mode that is accidental to
the producer of an effect upon another [person or thing] by reason of the
producing of the effect at the first; as the mode that ensues to the cutter by
reason of his being cutting: or, as Er-Rághib says, the production of an effect considered
with reference to an agent thereof; and it is common to that which is by his, or its,
origination or otherwise, and to that which is with knowledge or otherwise, and
to that which is by intention or otherwise, and to what proceeds from the human
2

ُ are more particular
being or the animal [of any kind] or the inanimate thing; and ٌ ﻋََﻤﻞand ﺻﻨٌْﻊ
in application: El-Harállee says that the

 ِﻓْﻌﻞis what has become apparent in consequence of a

motive of the efficient, whether from knowledge or otherwise, by reason of
premeditation [for ( ﻟِﺘََﺪﻳﱡﻦan obvious mistranscription in my original) I read  ]ﻟِﺘََﺪﺑﱡٍﺮor otherwise: and El-Juweynee
says that it is

what is within the limits of a small space of time, without repetition, or

reiteration, whereas the  َﻋَﻤ ﻞis what has been repeated, or reiterated, and whereof the time has been long; but this is

[ َﻣﺎ ﻓَـﻌَﻞَ اﻟِﻨﱡﻐَْﲑexpl. in art. ( ;]ﻧﻐﺮTA:) the pl. is ( ِﻓﻌَﺎٌلS, O, Msb, K) and
[ أَْﻓـﻌَﺎٌلa pl. of pauc.], (O, TA,) [and ُ أَﻓَﺎِﻋﻴﻞis app. a pl. pl., i. e. pl. of أَْﻓـﻌَﺎٌل, like ُ أَﻗﺎِوﻳﻞpl. of  أَْﻗـَﻮاٌلwhich is pl. of ﻗـَْﻮٌل, and
َ َْ [ إﱠن اﻟّﺮَﺷﺎ ﺗـَْﻔﺘَﻞُ اﻷَﻓَﺎﻋﻴَﻞ َوﺗـُﻨْﺴ ﻰ إﺑْـَﺮاﻫﻴﻢَ َوإVerily bribes do great
many other instances]: you say, ﲰﺎﻋﻴ ﻞ
ِ ِ
ِ ِ ِ ِ ِ
ِ
repugned by the trad. [in which occurs the saying],

deeds, and cause the receivers to forget the principles of Ibráheem and Ismá'eel, who are esteemed
models of true religion]. (TA. [This saying is written in my original without any vowel-signs, perhaps because well known: and it is there

 اﻻﻓﺎﻋﻴﻞmay be pl. of ( اﻓﻌﻮلwhich has been altered by the copyist and is probably a mistranscription for  )أَﻓْـﻌُﻮﻟٌَﺔor of
 ;اﻓﻌﺎلwith other remarks equally doubtful and unimportant.]) [Hence,  ِ�ﻟِﻔْﻌِﻞmeaning Actually; as opposed to  ِ�ﻟُﻘﱠﻮِةi. e.

added that

A verb; i. e.] what denotes a meaning in

potentially, or virtually.] ___ As used by the grammarians, it means [

itself together with any one of the three times [past and present and future: but it

ٌ  ﻓْﻌﻞٌ �ﻗan
ْ َﻣ, or infinitive noun; and also that there is what is termed ﺺ
ﺼَﺪر
ِ ِ
َ , &c.); as well as what is termed  ﻓْﻌﻞٌ َ�ﱞمa
َ coordinate to ﺻﺎَر
incomplete, i. e. non-attributive, verb (as ﻛﺎَن
ِ
should be observed that it includes the

complete, i. e. attributive, verb]. (TA.)

َ َوﻓـَﻌَْﻠ
ٌ ﻓَـْﻌَﻠﺔA single [ ِﻓْﻌﻞi. e. deed or action], (Msb, TA,) with fet-h. (Msb.) Thus in the saying in the Kur [xxvi. 18], ﺖ
َ ْﻚ ٱاﱠﺗﻰ ﻓَـﻌَﻠ
ْ
ﺖ
ِ َ َ[ ﻓَـﻌﻠَﺘlit. And thou hast done thy one deed that thou hast done]; as though the
َ َ
ََ َ
َ َْ
speaker said, ﻓَـﺘـْﻠﺖ اﻟﻨـﱠْﻔﺲ ﻗـَﺘْﻠ َﻠﺘﻚ: in which Esh-Shaabee read [ ﻓﻌَﻠﺘﻚthy kind of deed], with kesr, as meaning
ِ
3

َ ﻓـَﺘَـْﻠ: so says Zj; but he adds that the former reading is better. (TA.) And [hence also] one says, ﺖ
ْ ََﻛﺎﻧ
ﺖ اﻟِﻘﺘْـَﻠﺔَ اﻟﱠِﱴ ﻗَْﺪ ﻋََﺮﻓْـﺘَـَﻬﺎ
ٌ ِﻣْﻨﻪُ ﻓَـْﻌَﻠﺔٌ َﺣَﺴَﻨﺔor ٌ[ ﻗَِﺒﻴَﺤﺔA good single deed proceeded from him or a bad one]. (S, O, TA.)
ٌ ِﻓْﻌَﻠﺔ: see the next preceding paragraph.
ٌ ﻓَِﻌَﻠﺔA custom, manner, habit, or wont. (K.)
 [ ِﻓْﻌِﻠﱞﻰOf, or relating to, a verb.]
ٌ [ ِﻓْﻌِﻠﻴﱠﺔThe quality of a verb.]
 ﻓَـﻌَﺎٌل, like ﻧَـَﺰاِل, has sometimes occurred as meaning [ اِﻓْـﻌَْﻞDo thou]. (O, K. *)
 ﻓَـﻌَﺎٌل, (O, K,) accord. to Lth, (O,) is a name for A good doing, such as liberality, or bounty, (O,) and
generosity, (O, K, [the only meaning assigned to it in the S,]) and the like of these: (O:) or, (O, K,) accord. to IAar,
(O,) the

doing of a single person, peculiarly, [as distinguished from ِﻓﻌَﺎ ٌل, q. v.,] (O,) relating to good and

َ [ ﻓَُﻼٌنSuch a one is generous in respect of doing or
to evil; (O, K;) one says, ﻛِﺮﱘُ اﻟَﻔﻌَﺎِل

doings], and [ ﻓَُﻼٌن ﻟَِﺌﻴﻢُ اﻟَﻔﻌَﺎِلSuch a one is mean in respect of doing or doings]; (O: [and the
like is said in the T and in the Msb;]) and Az says that this is the correct explanation: not that of Lth; and Mbr [likewise] says, it is used
in commendation and in discommendation: (O:) and it is

used only of a single agent. (O, K.) ___ It is also an inf. n.

(S, O, Msb. [See 1, first sentence.])

 ِﻓﻌَﺎ ٌل, as distinguished from ﻓـَﻌَﺎٌل, signifies A doing that is between two [agents]; (IAar, O, K, TA;) and
ََ
ٌْ
therefore it is an inf. n. of [ ﻓَﺎﻋ ﻞa verb of which I have not found any ex.]. (TA.) ___ It is also a pl. of ﻓﻌ ﻞ. (S, O, Msb, K. Also
ِ
The

handle, (K,) or piece of wood that is inserted into the hole, (IAar, IB, O,) of the axe, or

adz, or hoe: (IAar, IB, O, K:) pl. ٌﻓـُﻌُ ﻞ. (K.)
4

ُ( ﻓُـﻌَﺎﻟَﺔwith damm, O, TA, [in the CK, erroneously, ُﻓَﻌﺎﻟَﺔ,]) A metonymical appellation substituted for ُُﺧَﺰاَﻋﺔ, (O, K, TA,) the wellknown tribe [thus named]. (TA.)

[ ﻓَـﱠﻌﺎٌلWont to do]. (Kur xi. 109 and lxxxv. 16. [Thus in the phrase  ﻓَـﱠﻌﺎٌل ﻟَِﻤﺎ ﻳُِﺮﻳُﺪWont to do what He
willeth: relating to God.])

ٌ[ ﻓَﺎﻋﻞact. part. n. of 1, Doing: and, used as a subst., a doer: and hence] a carpenter is thus
ِ
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called; accord. to IAar: but it is now peculiarly applied to

such as works with clay, [and builds, and

plasters,] and digs foundations: (TA:) and [the pl.] ٌﻓَـﻌََﻠﺔ, (Mgh, K, TA,) as an epithet in which the quality of a
subst. predominates, is applied to

workers in clay and digging and the like; (K, TA;) or such as work

َ َوُﻛﻨﱠﺎ ﻓَﺎﻋﻠ, in the
with their hands in clay or building or digging; like ٌ[ ﻋََﻤَﻠﺔpl. of ٌ]ﻋَﺎِﻣ ﻞ. (Mgh.) ___ ﲔ
ِِ
Kur [xxi. 79], means

And we were able to do what we willed. (O, TA.) And َوٱﻟﱠِﺬﻳ َﻦ ُﻫْﻢ ﻟِﻠﱠﺰٰﻛﻮِة ﻓَﺎِﻋﻠُﻮَن, in

the same [xxiii. 4], means

And who give the [ ذﻛﻮةor poor-rate]: (Zj, O, TA:) or, as some say, who do that

which is good, or righteous. (O, TA.)

ٌ ﻣُْﻔﺘَـﻌَﻞA writing forged, or falsified. (Mgh.) ___ And Poetry composed with originality, not in
َ , meaning It produced a grievous, or
imitation of any model. (TA.) ___ ﺟﺂءَ ﺑِﭑْﻟُﻤْﻔﺘَـﻌَِﻞ
distressing, effect, (K, TA,) is a phrase mentioned by IAar, as used by Ed-Dubeyree when asked respecting a wound that
he had received and that rendered him sleepless, and as used by him in respect of anything [unprecedented]: thus one says,

ﻋَﱠﺬﺑَِﲎ

 َوَﺟٌﻊ أَْﺳَﻬَﺮِﱏ ﻓََﺠﺂَء ﺑِﭑْﻟُﻤْﻔﺘَـﻌَِﻞi. e. [A malady that rendered me sleepless, tormented me,]
and produced pain that had not been known before. (TA.)

5

ﻓﻌﻢ
1  ﻓَـﻌَُﻢ, aor. ﹹ

ٌ ﻓـَﻌَﺎَﻣﺔand ٌﻓـُﻌُﻮَﻣﺔ, It was, or became, full; said of the [ َﺳﺎِﻋﺪor fore arm]; (S, K;) and of a
ْ َُ
vessel. (K.) ___ And ﻓَـﻌﻤ ﺖ, said of a woman, She was, or became, full-formed, and thick in her
, inf. n.

shank. (K.) See also 4, in three places.
2  ﻓَـﱠﻌَﻢsee what next follows.
4 [ ; اﻓﻌﻢlike ( ];أَْﻓﺄََمS, K;) and so ( ;اﻓﻐﻢK in art.  );ﻓﻐﻢas also ( ; ﻓّﻌﻢthus in some of the copies of the K;) or  ﻓَـﻌََﻢ, (thus accord.
to other copies of the K and accord. to the TA,) aor.

 ﹷ, inf. n. ٌ( ;ﻓـَْﻌﻢTA;) He filled a vessel; (S, K, TA;) and exceeded

the usual degree, or strove, or laboured, or did not fall short of what was requisite,

َ ﺖ اﻟَﺒـْﻴ
ُ [ أَْﻓـَﻌْﻤI filled the house, or chamber, or tent, with
in filling it. (TA.) ___ And ﺖ ِﺑِﺮﻳِﺢ اﻟُﻌﻮِد

َ ْ ﻣَ ﺑ
َ ﻟَْﻮ أَْن ٱْﻣَﺮأًَة ﻣَﻦ اﳊُﻮِر اﻟﻌ
ْ ﺖ َﻷَﻓْـﻌََﻤ
ْ َﲔ أَْﺷَﺮﻓ
the odour of aloes-wood]. (S.) It is said in a trad., ﲔ
ﺖ َﺎ
ِ
ِ

ْ َ ِ  اﻟﱠﺴَﻤﺂء َواﻷَْرi. e. [If a woman (or Paradise) of those having eyes like the eyes of
ﻚ
ِ ض ِرﻳﺢ اﳌِﺴ
ِ
gazelles rose into view,] she would fill [the space between the heaven and the

ْ َﻷَْﻓـﻐََﻤ, and ﺖ
ْ ﻟََﻔﻐََﻤ: but Az says that the right relation
earth with the odour of musk]: thus related: and also ﺖ
َ ْﻚ اﻟَﺒـﻴ
ُ  اﻓﻌﻢ اﳌْﺴThe musk filled with its
ﻻﻓﻌﻤﺖ, with ع. (TA in this art. and in art. ﻓﻐﻢ.) And one says, ﺖ
ِ
ُ  اﻓﻌﻢ اﻟﱠﺮHe filled the
odour, (S,) or perfumed, (K,) [the house, or chamber, or tent.] ___ And َﺟﻞ
is

man with anger; (S, TA;) mentioned by Az on the authority of Aboo-Turáb: (TA:) or he angered him: or he
filled his nose with odour, (K, TA,) i. e. with sweet odour: (TA:) as also ُ ﻓَﻌَِﻤﻪand ُ ﻓـَﻌََﻤﻪ, aor. of both
, (K, TA,) inf. n.
or

ٌ ;ﻓَـْﻌﻢbut better known with the pointed غ. (TA.) ___ And ُ اﻓﻌﻤﻪand ُ اﻓﻐﻤﻪHe filled him with joy,

happiness. (Aboo-Turáb, TA.)
1

12  ِاﻓْـَﻌْﻮﻋََﻢIt became full, and overflowed. (K.) ___ And  اﻓﻌﻮﻋﻢ ِﻃﻴﺒًﺎIt (a house, or chamber, or tent,)
became filled with perfume. (TA.)

ٌ ﻓَـْﻌﻢFull; applied in this sense to a [ َﺳﺎﻋﺪor fore arm]; (S, K;) and to a vessel; as also ٌ ﻓـَْﻌَﻤﻞ, in which the  لis augmentative:
ِ
َ ْ َ ْ َ  َﻛﺎi. e.
(K:) and full of flesh; applied to the place of the anklet. (TA.) It is said of the Prophet, in a trad., ن َﻓـﻌﻢ اﻷَوﺻ ﺎل
He was full in respect of the limbs. (TA.) And one says ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ﻓـَْﻌَﻤﺔA woman full-formed,
َ
and thick in her shank. (K.) And ٌﺿٌﺮ ﻓـَْﻌﻢ
ِ  ﺣﺎA [great] tribe filled with its people. (TA.) [See
َُ
ٌَ ُ
also ﻣْﻔﻌﻢ: and see أَْﻓـﻌﻢ.] And A species of tree: or the rose. (K.)
ٌ ﻓَـْﻌَﻤﻞ: see the next preceding paragraph.
ُ أَﻓْـﻌَﻢFull [like ٌ]ﻓـَْﻌﻢ: or overflowing by reason of fulness. (TA.)
ٌ ﻣُْﻔﻌَﻢFilled; applied in this sense to a skin for water or milk; as also ُﻣْﻔﺄٌَم: but as to ٌ َﻣْﻔﻌُﻮم, IAar asserts that he had not heard
ٌْ
it except in a verse of Kutheiyir: Az, however, mentions it as signifying full [like ]ﻓـَﻌﻢ, applied to a river, or rivulet: and Aboo-Sahl
cites an ex. of it from the verses of the Fs as signifying

َ may be of the same
full of flesh. (TA.) ___ The phrase ٌﺳﻴْﻞٌ ُﻣْﻔﻌَﻢ

ٌ [ َﻫﻢﱞ َ�ﺻfor ﺐ
َ َ]َﻫﻢﱞ ذُو ﻧ, the meaning being A torrent having the quality of filling;
ﺐ
ٍﺼ
ِ
ٌ
َ
ٌ ُْ
though the possessive epithet in most instances has the form of the act. part. n., such as [ ﻃَﺎﻟ ﻖfor ﻼق
ٍ ََ ]َذ ات ﻃand [ ﻣﺮِﺿﻊfor
ِ
ُ ]ذَ ا: or it may be that  َﻣْﻔﻌٌَﻢin this case is expressive of muchness, or abundance, like the latter word in the phrase ﺷْﻌٌﺮ
ت َرِﺿﻴٍﻊ
ِ
ٌ ِت َﻣﺎﺋ
ٌ َﻣْﻮ. (Ham p. 106.)
 َﺷﺎﻋٌِﺮand in ﺖ
category as

 َﻣْﻔﻌُﻮٌم: see the next preceding paragraph.

2

ﻓﻌﻮ
َ  ﻓَـﻌَﺎi. q. [ ﻓﺘﺘﻪso in my original, app., if not a mistranscription, ُ ﻓـَﺘـﱠَﺘﻪi. e. He crumbled a thing much];
1 ﺷﻴْـﺌًﺎ
said of a man. (TA.)

2  ﻓﻌّ ﻰ, inf. n. ٌﺗـَْﻔِﻌﻴَﺔ, He branded a camel with a mark in the form of the viper ()اﻷَْﻓـﻌَ ﻰ. (TA.)
4  اﻓﻌ ﻰHe (a man) became possessed of [or characterized by] evil after good or
goodness. (TA.)
5  ﺗﻔﻌّ ﻰHe (a man, S) became like the viper ( اﻷَْﻓـﻌَﻰ, S, K) in evil: (S, TA:) or, as in the A, he made

 )ﺗَ ﱠin the evilness of his disposition. (TA.)
himself to resemble the viper (ﺸَﺒﻪَ ِ�ﻷَْﻓـَﻌﻰ
 َﻓﺎٍعAngry and foaming [with anger]. (IAar, M, K.) ___ And [the fem.]  َﻓﺎِﻋﻴٌَﺔA woman (TA) wont to
calumniate; syn. ٌَﳕﱠﺎَﻣﺔ. (K, TA: in the CK ُ اﻟﺜﱡﻤﺎَﻣﺔis put for ُ اﻟﻨﱠﱠﻤﺎَﻣﺔ.)

ٌ[ ﻓَﺎِﻋﻴَﺔas a subst.] The flower of the [ ِﺣﻨﱠﺂءi. e. Lawsonia inermis, or Egyptian privet]: (K:) [said to
َ
be] a dial. var. of ٌ[ ﻓَﺎﻏﻴﺔq. v.]. (TA.)
ِ
 أَﻓْـﻌًﻰ, (S, Msb, K) of the fem. gender, but with tenween, (S, Msb,) because it is a subst., not an epithet; (Msb;) [said in the S and
ًْ
Msb to be like  ;أَروىbut this is a mistake, for  اروىis without tenween;] or it is an epithet and a subst.; (K, TA;) but mostly a subst.;

أَْﻓـﻌَﻰ, being also of the measure of a verb;] A certain serpent,
 أُْﻓـﻌُﱞ, (K, TA, [in the CK, erroneously, اُﻓْـﻌُﻮان, which
(S, Msb, K,) of a malignant kind; [i. e. the viper;] also called ﻮ

(TA;) [if used as an epithet, it is without tenween, written

see in what follows,]) occurring in a trad., in which it is said that there is no harm in the killing of the
the [final] alif being changed into

 أُْﻓـﻌُّﻮand the  ُﺣُﺪّوby the ُﳏِْﺮم,

 وin both of these words in the dial. of El-Hijáz: (TA:) it is spotted, black and
1

white; slender in the neck; broad in the head; it is said that it will not quit its
place; (TA;) always coiling itself round; and neither antidote nor charm is of any
avail against it: (Msb, TA:) sometimes it has two horns [i. e. it sometimes signifies the cerastes, or
horned viper]: (TA:) أُﻓْـُﻔَﻮاٌن

signifies the

ٌ ﺧَﺸﺎ:] the pl. is أَﻓَﺎٍع. (S, Msb, K. * [In the K,
male: (S, Msb, TA:) [see also ش
ِ

أَﻓَﺎِﻋﻰ, which, when indeterminate, is wrong.]) ___ [Hence,] by way of comparison [to vipers], (TA,) اﻷَﻓَﺎِﻋ ﻰ
ُُ
َ َ
signifies Certain veins ( )ﻋ ﺮوقthat branch off from the [ ﺣﺎﻟﺒﺎنq. v.]. (K.)
ِ ِ

the pl. is written

[ أَْﻓﻌﺂٌءa pl. of which the sing. is not mentioned] Sweet, or pleasant, odours. (IAar, M, K.)
 أُﻓْ ـﻌُﱞﻮ, and أُﻓْـﻌُﻮاٌن: see أَﻓْـﻌًﻰ.
ٌ  أَْرA land in which are vipers ()أَﻓَﺎٍع: or, abounding therewith. (K.)
ض َﻣْﻔﻌَﺎٌة
 ﻣَُﻔ�ﻌﻰA camel branded with a mark in the form of the viper ()اﻷَْﻓـﻌَﻰ: (K:) and [the fem.] ُﻣَﻔﱠﻌﺎٌة
ٌ
camels ( )إِﺑِﻞbranded therewith. (TA.)
[ ﻣَُﻔﱠﻌﺎٌةas a subst.] A brand in the form of the viper ()اﻷَﻓْـﻌَﻰ. (S, K.)

2

ﻓﻌﻰ
ﻓﻌﻮ  Seeﻓﻌ ﻰ

1

ﻓﻐﺮ
 ﹹ, (AZ, K,) inf. n. ( ﻓـَﻐٌْﺮMsb, TA) and ﻓـُﻐُﻮٌر, (TA,) He opened his mouth;
َ َ  ﻓَـand  اﻓﻐﺮ, He, or it, made, or caused, to
(S, Mgh, Msb, K;) as also  اﻓﻐ ﺮ. (Zj, Sgh, K.) ___ [Also, both verbs, ﻐ ﺮ
ْ ﻓَـﻐََﺮ اﻟﻨﱠ, (T, TA,) or ُأَْﻓـﻐََﺮ اﻟﻨﱠْﺠﻢ, (S, O,) i. e., �اﻟﱡَﺮﱠ, (T, S, O,) The
open the mouth. And hence,] ُﺠﻢ
1  ﻓَـﻐََﺮ, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ﹷ

(Msb, K) and
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asterism, meaning the Pleiades, became overhead: [lit., made one to open his mouth:]
(T:) this is in the winter: (S, O:) for when the Pleiades are in the midst of the sky, he who looks at them opens his mouth: (T, S, O:) or

the Pleiades began to rise [after sunset, so as to be overhead in the middle of
the night], in the winter. (TA.)  ﻓـَﻐَ َﺮalso signifies It (the mouth) opened; (S, Mgh, Msb, K;) as also اﻧﻔﻐﺮ

: (K:) and the

َ
ت اﻟِّﺴﱡﻦ
ِ  ﻓَـَﻐﺮThe tooth showed its
point; as though it broke forth to grow: but some say that its  فis substituted for ث, and Az inclines to think so [though ﺛَـﻐَ َﺮ
َ َ ]ﻓَـ. (TA.)
differs much in meaning from ﻐ ﺮ
latter is said of a blossom, or flower, in the same sense. (S, Msb, TA.) ___ And

4  أَﻓْـﻐََﺮand 7: see 1; the former in three places.

 ُﻫَﻮ َوا ِﺳُﻊ ﻓَـﻐِْﺮ اﻟَﻔِﻢHe is wide in the opening of the mouth. (Lth, O, K.) ___ And accord. to Lth, (O,)
 ﻓَـَﻐٌﺮsignifies also A rose when it opens: (O, K:) but it is thought by Az to be, in this sense, a mistake for ﻓَـْﻐٌﻮ, with و.
(O.)

 ُوﻟَِﺪ ﺑِﭑﻟَْﻔﻐَْﺮِةHe was born at the commencement of the rising of the Pleiades [after
sunset]; (O, K;) which is in the winter. (TA.) See 1.
1

 ﻓُـﻐَْﺮٌةThe mouth of a valley: pl. ﻓـُﻐٌَﺮ. (O, K.)
 ﻃَْﻌﻨَﺔٌ ﻓَـﻐَﺎِر, the latter word like ﻗَﻄَﺎِم, [A spearwound, or the like,] that passes through. (O, K.)
 ﻓَﺎِﻏٌﺮ, an epithet in which the quality of a subst. is predominant, (TA,) A [certain] [ ُدَوﻳـْﺒﱠﺔi. e. small animal, or
small creeping thing, or insect], (O, K, TA,) always opening its mouth: (O, TA:) and another,
black and white in the [ أَﻧْﻒor snout], that stings men. (TA.)

 ﻓَﺎِﻏَﺮٌةA sort of perfume: (S, K, TA:) or (K, TA) the roots of the [lotus called] [ ﻧـَﻴْـُﻠﻮﻓَﺮq. v.] (S, K, TA)
َ [or cubeb] (K, TA) of China; because, when a man eats it, he opens his mouth. (TA.)
of India: (S, TA:) or the ﻛﺒَﺎﺑَﺔ
 ﻣَْﻔﻐََﺮٌةA wide tract of land. (S, K.) ___ And An opening, or a hollow, in a mountain, smaller than a
َﻛْﻬﻒ. (K.)

2

ﻓﻐﻔﻮر
[ ﻓَـﻐْﻔُﻮِر ﱞChina-ware, or porcelain,] the [sort of]  َﺧَﺰفthat is brought from China; so called
ى
ُ ﻓَـْﻐ, [the title of] the king of China: vulgarly ﻓَـْﺮﻓُﻮِرى. (TA in art. ﻓﺮ.)
from ﻔﻮر

1

ﻓﻐﻢ
ٌ ﻓـَﻐْﻢand ٌﻓـُﻐُﻮم, (K,) The perfume stopped the air-passages
 ﻓَـَﻐَﻤِﺖ اﻟﱠﺮاﺋَِﺤﺔُ اﻟ ﱡThe odour opened the obstruction of the
of his nose. (S, K.) ___ And َﺴﱠﺪة
nose: thus the verb has two contr. significations. (K.) ___ See also a trad. cited in art. ﻓﻌﻢ, conj. 4.  ﻓَـﻐََﻢsaid of a rose, or flower,
ُ  ﻓَـﻐََﻤﻪُ اﻟﻄﻴ, (S, K,) aor. ﹷ
1ﺐ
ِ

, inf. n.

 ﹷ, inf. n. ﻓُـُﻐﻮٌم, (TA,) It opened; as also  ﺗﻔّﻐﻢ. (S, TA.) ﻓَـَﻐَﻢ, (S, K, TA,) inf. n. ( ;ﻓَـْﻐٌﻢTA;) and  ﻓﺎﻏﻢ, (S, *
َ َ ( ;ُﻣS;) He kissed (S, K, TA) him, or it, (S,) or a woman. (K, TA.) ___ And  ﻓَـﻐََﻢsaid of a
ٌ
K, TA,) inf. n. ( ﻓﻐَﺎمS, TA) and ٌﻔﺎﻏَﻤﺔ
ِ
ٌ ْ ﻓَـ, (TA,) He sucked (K, TA) the dug of his mother. (TA.) ﻓَﻐَﻢ ﺑﻪ, (S, K,) aor.  ﹷ, (K,) inf.
kid, (K, TA,) inf. n. ﻐﻢ
ِِ ِ
ٌ
n. ﻓـَﻐَﻢ, (S,) He was, or became, attached to it, fond of it, or eagerly desirous of it. (S, K.)
And ﺐ
ِ  ﻓَـَﻐﻢٌ اﻟَﻜْﻠsignifies The dog's being attached, or accustomed, or habituated, to the
َ
َ ﻓَِﻐَﻢ ِ�ﳌ, (K, TA,) inf. n. ٌﻓـَﻐَﻢ, (TA,) He resided, stayed, dwelt, or abode, in
chase. (TA.) ___ And ﻜﺎِن
(S, TA,) aor.

the place; and kept, or clave, to it; (K, TA;) not quitting it. (TA.)
3  ﻓَﺎَْﻏَﻢsee the preceding paragraph.
4  اﻓﻐﻢHe filled a vessel: (K:) and so  اﻓﻌﻢ. (TA.) ___ And It filled its place with its odour; (K;) as also اﻓﻌﻢ
[q. v.]. (TA.)

5  ﺗَـَﻔﻐﱠَﻢsee 1.

َ[ ُزor defluxion from the head], It was, or became, removed, cleared away, or
7  اﻧﻔﻐﻢ, said of a ﻛﺎم
َ ( ;اﻧْـَﻔَﺮK;) as also اﻓﺘﻐﻢ
dispelled; syn. ج
ِ

. (TA.)

8  ِإﻓْـﺘَـﻐََﻢsee what next precedes.

1

ٌ ﻓَـﻐْﻢWhat one extracts from the interstices of his teeth, (K, TA,) of what has clung
ُ [ ُﻛﻠُﻮا اﻟَﻮْﻏَﻢ َوٱْﻃَﺮEat ye the  وﻏﻢand throw ye away the
thereto. (TA.) It is said in a trad., ﺣﻮا اﻟَﻔْﻐَﻢ
 ;]ﻓﻐﻢin which, accord. to IAth, by the  ﻓﻐﻢis meant what is expl. above; and by the وﻏﻢ, what falls, portion after
portion, of the food: but some, he adds, say that the converse is the case. (TA.)

ٌ ﻓُـْﻐﻢand ٌ ﻓـُﻐُﻢThe mouth, altogether: or the chin with the two lateral portions of its jaw;
ٌ ْ ﻓُـ: (TA:) or, accord. to Sh, ٌ ﻓُـﻐْﻢsignifies the nose: but accord. to
َْ
َْْ
(K, TA; [i. e.  ;ﺑِﻠَ ﺤﻴـﻴ ﻪfor which the CK has  )];ﺑﻠﺤﻴﺘﻪand so ﻘﻢ
ِ
ِِ ِ
ٌ
َ
Kr, it is  ﻓـَﻐْﻢthat has this meaning. (TA.) ﻔﻐْﻤﻪ
ِ ِ ُِأَﺧَﺬ ﺑ, a phrase mentioned by AZ, is expl. as meaning He took hold of
his chin together with the two lateral portions of its jaw: or, accord. to Sh, it means he
took hold of his nose: (TA:) or it means he distressed, afflicted, troubled, or molested,
him. (K, TA.)

ٌ ﻓَـﻐَﻢ: see the next preceding paragraph.
( ُﻫَﻮ ﻓَِﻐﻢٌ ﺑِِﻪS, TA) and ( ُﻣْﻔﻐَﻢٌ ﺑِِﻪK, TA) He is attached to it, fond of it, or eagerly desirous of it.
ْ
َ ٌ ٌ
(S, K, TA.) And ﺼﻴﺪ
ِ [ َﻛﻠْﺐ ﻓَِﻐﻢ ﻋﻠَ ﻰ اﻟ ﱠA dog attached, &c., or accustomed, or habituated, (see 1,) to
ٌ [ َﻛْﻠalone] a dog eagerly desirous of the chase. (TA.)
the chase]: (S:) or ٌﺐ ﻓَِﻐﻢ
ٌ ﻓُـﻐُﻢ: see ٌﻓـُﻐْﻢ.
ﺐ
ِ  ﻓَـﻐَْﻤﺔُ اﻟ ِﻄّﻴThe odour of perfume: (S, TA:) and so ُﻓَـﻐَْﻮﺗُﻪ. (TA.) And  َﻓـْﻐَﻤﺔُ ِرﻳِﺢ اﳋَْﻤِﺮThe fragrance
ْ َﻋ.)
of the odour of wine]. (Z, TA voce ٌﺼَﻔﺔ
 ُﻣْﻔﻐُﻮٌم: see ﻓَِﻐٌﻢ.
 َﻣْﻔﻐُﻮٌمA thing perfumed with aromatics. (TA.) And [A man] affected with a [ ُزَﻛﺎمor defluxion
from the head]. (TA.)
2

3

ﻓﻐﻮ
1  ﻓَـﻐَﺎ, (K, TA,) inf. n. ﻓـَﻐٌْﻮ, (TA,) It (a thing) became revealed, disclosed, or divulged; syn. ﻓََﺸﺎ. (K, TA.)
___ And

Its odour became perceptible, or perceived: occurring in a trad. in this sense, said of saffron: or,

 اﻓﻐﻰ, which means it flowered, or blossomed. (TA.) ___ And, said of
)َزْر, It dried, became dry, or dried up. (K.) ﻓَﻐَِﻰ, aor. ﻳـَْﻔﻐَﻰ, inf. n. ﻓَـﻐًﺎ, said of dates ()َﲤْﺮ, i.
seed-produce (ع
َ َﺣِﺸ, which seems to be not improbable, as one says ﻒ
َ َﲤٌْﺮ َﺣِﺸ,
q. ﺣﺸﻒ, [app. a mistranscription, unless there be such as ﻒ
ٌ َ  َﺣalso; but it can hardly be doubted that the meaning is, They became bad, such as are termed
and ﺸﻒ
ٌ  َﺣِﺸor ﻒ
ٌ َﺣَﺸ, or, which is nearly the same, such as are termed ]ﻓـَﻐًﺎ: so says Aboo-'Alee El-Kálee. (TA.)
ﻒ
as some relate it, the verb in that instance is

4  اﻓﻐ ﻰIt (a plant, S, [app., accord. to the K, the plant ِﺣﻨﱠﺂء,]) put forth its [ ﻓَﺎَﻏﻴﺔi. e. flower, or blossom]. (S,

ُ اﻓﻐﺖ اﻟﻨﱠْﺨَﻠﺔThe palm-tree became in a bad, or corrupt, state [with
respect to its fruit, as is implied in the S: i. e. bore dates such as are termed ]ﻏًَﻔﺎ. (S, K.) ___ And
K.) See also 1. ___

[hence, app.,]

( اﻓﻐﻰsaid of a man, TA) He became poor after being rich: and He became ugly

after being handsome: and He rebelled after being obedient: (K, TA:) all from IAar: as though
his state became bad, or corrupt, like as do unripe dates. (TA.) ___ And, said of a man,

He kept constantly to the

eating of ﻓـَﻐًﺎ, (K, TA.) i. e. unripe dates in an altered state. (TA.) And �ً اﻓﻐﻰ ﻓَُﻼHe angered

such a one. (K, TA.) One says, [ َﻣﺎ اﻟﱠِﺬى أَْﻓـﻐَﺎَكWhat is it that angered thee? or, hath angered
thee?]. (TA.)

 ﻓَـْﻐٌﻮ: see ٌﻓَﺎِﻏﻴَﺔ.
[ ﻓَـﻐًﺎor  ]ﻓـَﻐًﻰi. q. [ َﻏًﻔﺎor  ]َﻏًﻔﻰin its several meanings (K, TA) that have been mentioned [in art.  ﻏﻔﻮand ]ﻏﻔﻰ: and among
1

these it has that of The

ُ [q. v.] of wheat. (TA.) And A dust
bad of anything. (TA.) And The [refuse termed] ﺣﺜَﺎﻟَﺔ

that comes upon unripe dates, spoiling them, and rendering them [in the skin]

َ [pl. of ]ُﺟﻨَْﺪب. (TA.) And Unripe dates
like the wings of the [locusts, or the like, called] ﺟﻨَﺎ ِدب
[themselves] (S, TA)
e.

such as are bad and [ ُﻣْﻐﺒَـ ّﺮi. e. of a hue like dust]; (S;) or such as are [ ﻣُﺘـَﻐَِّﲑi.

altered for the worse]. (TA.) ___ And  ﻓـَﻐَﺎ اِﻹﺑِِﻞThe small, or young, of camels. (TA.) And accord. to the

 اﻟَﻔَﻐﺎsignifies  ;اﻟﻌﻠﺒﺔ واﳉﻔﻨﺔَوَﻣﻴَﻞٌ ِﰲ اﻟَﻔِﻢbut this is a mistake; correctly it signifies َﻣﻴَﻞٌ ِﰱ اﻟَﻔِﻢ َواﻟُﻌْﻠﺒَِﺔ َواﳉَْﻔَﻨِﺔ, meaning
[ ِﰱ اﻟُﻌْﻠﺒَِﺔ َواﳉَْﻔﻨَِﺔi. e. A distortion in the mouth, and in the kinds of bowl called  ﻋُْﻠﺒَﺔand
]َﺟْﻔَﻨﺔ, as expl.

K,
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by ISd: Kr says that it signifies

a certain malady, which ISd thinks to be a distortion in the mouth, an

explanation given by IAar. (TA.)

ﺐ
ِ  ﻓَـْﻐَﻮُة اﻟ ِﻄّﻴThe odour of perfume; like ُﻓـَﻐَْﻤﺘُﻪ: (TA in art. ﻓﻐﻢ:) or the state of spreading of the
odour of perfume. (TA in the present art.)

ٌ ﻓَﺎِﻏﻴَﺔand  ﻓَـْﻐٌﻮThe flower of the [ ِﺣﻨﱠﺂءi. e. Lawsonia inermis, or Egyptian privet]; (Fr, S, K;) as
َ
also ٌﻓَﺎﻋﻴﺔ: (K in art.  ﻓﻌﻮor ﻓﻌ ﻰ:) or both signify the flower, or blossom, of anything [i. e. of any plant,
ِ
or, app., of any fragrant plant: see Ham p. 713]: or, as is said in a trad., the  ﻓﺎ ﻏﻴﺔis the prince, or chief, of
َ [ ﻧـَْﻮر وَراﺋa flower, or
the sweet-smelling plants of Paradise: Sh says that  اﻟَﻔﻐُْﻮsignifies ﺤﺔ ﻃَِﻴّﺒَﺔ
ِ
َ  ﻧـَْﻮٌر ُذو َراﺋa sort of flower, or
blossom; and a sweet odour: but I think that we should read ﺤٍﺔ ﻃَِﻴّﺒٍَﺔ
ِ
blossom, having a sweet odour]: and IAar says that the  ﻓﺎﻏﻴﺔis the best and the most fragrant
of sweetsmelling plants: (TA:) or it is the flower produced by a branch of the  ِﺣﱠﻨﺂءthat
2

has been planted inverted, and which is sweeter than [that of] the [common] ِﺣﻨﱠﺂء.
(K.)

3

ﻓﻐﻰ
ﻓﻐﻮ  Seeﻓﻐ ﻰ

1

ﻓﻘﺄ
َ ْ  ﻓَﻘﺄَ اﻟَﻌ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor.  ﹷ, (Msb, K,) inf. n. ٌﻓَْﻖء, (S, Mgh, O,) He put out the eye; or blinded
1ﲔ

it; or made it to sink in its socket; syn. ( ;َﲞََﻘَﻬﺎLh, S, O, K;) as also  ﻓّﻘﺄﻫﺎ, (S, O, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻔِﻘﺌَﺔ: (S, O:) or,
accord. to the Msb,

َ َ ;َﲞwhich is said by Es-Sarakustee to mean he put his finger into the eye and
ﺼَﻬﺎ

pulled it out; and by IKtt to mean he extinguished its light; and by some to mean he slit it, or rent
it: (TA:) or he slit, or rent, the portion of the eye that is surrounded by the white
thereof: (Mgh:) or i. q. ( ;ﻗَـَﻠَﻬﺎK, TA;) i. e. [he pulled out the eye; or], as some say, he pulled out the
portion of the eye which is surrounded by the white, and with which one sees:
(TA: [and the like is said in the Mgh in explanation of

اﻟَﻘْﻠُﻊ, but this is there said to differ from ُاﻟَﻔْﻖء:]) or, as some say, he put

his finger into the eye and so slit, or rent, it: (TA:) or he broke, or ruptured, the eye;
syn.

 ;َﻛَﺴَﺮَﻫﺎand so [ اﻟﺒَـﺜْـَﺮَةthe pimple, or the small, or purulent, pustule]; and the like of these: (K: [and

to all of these the two other explanations mentioned above as from the K are likewise there, improperly, made to relate:]) this last
explanation, in the K, is said by MF to be unknown; but it is mentioned in the A and L, and by more than one of the leading

ُ  ﻓَـَﻘْﺄmeans I slit the pimple, &c., or rent it [open]. (Mgh, Msb.)
َت اﻟﺒَـﺜـَْﺮة
َ  )ﻓَـan eye of one of them (a
Among the Arabs in the Time of Ignorance, when a man's camels amounted to a thousand, he put out (َﻘﺄ
َ ْ َﻚ ﻋ
َ ْ ﻓَـَﻘﺄَ ٱّٰ�ُ َﻋﻨis a tropical saying
)ﺑَِﻌﲑ, and set it free to pasture where it would, and made no use of it. (TA.) ___ ﲔ اﻟ َﻜَﻤﺎِل
[app. meaning May God prevent from seeing thee the fatal eye: the term  ﻋ ﲔ اﻟ ﻜﻤﺎ لbeing applied
َْ
to an eye believed to have the power of killing by its glance]. (A, TA.) ___ And �ﻇ ﺮﻳﻪ
ِ ِ َ َﻓَـَﻘﺄ, (O, K,) likewise said to be a tropical
lexicologists: (TA:) [accord. to Mtr,]

phrase, (TA,) means

He dispelled his anger. (O, K.) ___ And ُ ﻓَـَﻘﺄَﻋﻴْـﻨَﻪalso means [sometimes] He struck

him; or struck him vehemently with a broad thing, or with anything; or slapped him
1

with his hand: or he was rough, rude, or ungentle, to him in speech. (TA in art. ﻋﲔ.) ___
And

ٌْ
ٌْ
ت اﻟﺒُـْﻬَﻤ ﻰ
ِ َﻓَـَﻘﺄ, inf. n. ﻓُـُﻘﻮء, (O, K, TA,) or, accord. to the L, ﻓَﻖء, (TA,) The [barleygrass termed] �ﻤ ﻰ

was rendered dusty by rain, or by a torrent, so that the cattle would not eat it
until it became clean: (O, K, TA:) and in like manner one says of any plant. (O, TA.) [See also 1 in art. ﻓﻘﺄ.] ___ And,
as some say, (TA,) or

 ﺗﻔّﻘﺄت, (S, O, TA,) The envelopes [or glumes] of the  ﺑـُْﻬَﻤﻰburst open so as

to disclose (S, O, TA) its fruit [or seeds], (S, O,) or its flower. (TA.)

َ َْﻻ ﻳـَُﻔّﻘُﺊ اﻟَﺒـﻴ, (IJ, TA,) or ﺾ
َ َْﻻ ﻳـَﺘَـَﻔﱠﻘﺄُ اﻟَﺒـﻴ, (A, TA,) [He will not break, or
2 َ ﻓَـﱠﻘﺎsee 1, first sentence. ___ ﺾ
ِ
burst, eggs, or the eggs,] is said of a weak and quiet man, (IJ, TA,) or of an impotent man. (A, TA.)

َ )اْﳔََﺴ, in consequence of a malady, or
4  اﻓﻘﺄHis breast, or chest, became depressed (ﻒ
ِ
an accident; (IAar, O, TA;) said of a man. (IAar, O.) [But see ٌ ﻓَـَﻘﺄand ُأَْﻓـَﻘﺄ.]

5 َ ﺗَـَﻔﱠﻘﺎsee 7, in two places. ___ It is also said of the corpse that has lain long upon the field of battle, meaning It rent, or

ْ ت َﺷ
ُ ْ[ ﺗـََﻔﱠﻘﺄI almost burst with fat]: (S:) [and] [ ﺗـََﻔﱠﻘﺄَت اﻟﱠﺸﺎُة َﺷْﺤًﻤﺎthe
burst. (Mgh.) And one says, ﺤًﻤﺎ
ِ

َ َأََﻛﻞ
sheep, or goat, almost burst with fat]: (O:)  ﺷﺤﻤﺎbeing in the accus. case as a specificative. (S, O.) And ﺣﱠﱴ

ُ َﻛﺎَدﺑَْﻄﻨُﻪُ ﻳَـﺘَـَﻔﱠﻘﺄHe ate until his belly almost burst. (A, TA.) And [ أََﻛﻞَ َﺣﱠﱴ َﻛﺎَد ﻳـَﻨْـَﻔِﻘُﺊHe ate
َ َ[ ﺑhe wept] in the place of اﻛﻞ, and with ُ ﺑَﻄْﻨُﻪafter ﻳﻨﻔﻘﺊ.) ___
until he almost burst]. (O: in the TA with ﻜﻰ
And

ت اﻟﱠﺴَﺤﺎﺑَﺔُ ﻋَْﻦ َﻣﺎﺋَِﻬﺎ
ِ َ ﺗـََﻔﱠﻘﺄThe cloud burst with its water. (S, * O, * TA.) ___ See also 1, last sentence.

And see 2.

َ ْ  ﻓَـَﻘﺄَ اﻟَﻌand [the latter] of  ﻓَـﱠﻘﺄََﻫﺎas expl. in the first sentence
ُ ْ  اﻧِﻔﻘﺄت اﻟَﻌand  ﺗﻔّﻘﺄت, quasi-pass. vs., [the former] of ﲔ
7ﲔ
of this art.; (K, TA;) [thus signifying

The eye became put out; or blinded; or made to sink in its

socket: &c.: or it broke; or became broken, or ruptured:] and so ُ[ اﻟﺒَـﺜـَْﺮةthe pimple, or the

small, or purulent, pustule]: and the like of these: (K, TA:) the former, (Mgh,) or each, (Msb,) said of a ﺑـَﺜـَْﺮة, means it
2

broke, or] rent, or burst: (Mgh, Msb:) and thus  ﺗﻔّﻘﺄsaid of [a pustule such as is termed] a دُﻣﱠﻞ, (S, Mgh, O,) and of

[

[such as is termed] a

ﻗَـْﺮح. (S, O.) ___ See also 5.

َ ْ َ[ ;أََﻋﺎَد ﻋََﻠﻴْﻪ َوَﺟﻌَﻞَ ﺑـand in like manner in the O, except
ُ ﲔ
8  ا ﻓﺘﻘﺄ اﳋَْﺮَزis expl. in the K as meaning ﻛْﻠﺒَﺔً أُْﺧَﺮى
ِ ْ ﲔ اﻟ ُﻜْﻠﺒَـﺘَـ
ِ
that the latte has

ﲔ
ِ ْ  اﻟ ُﻜﻠْﻴَـﺘَـand ً ;ُﻛﻠْﻴَﺔand so have several copies of the K;] but this meaning is assigned by Lh to اﻗﺘﻔﺄ, which see

for a fuller explanation. (TA.)

ٌ( ﻓَْﻖءS, O, K) and (O, K) accord. to Ks and Fr (O) [ ﻓُـْﻘﺄٌَةin the CK  ]ﻓُـَﻘﺄةand ( ﻓـََﻘﺄٌَةO, K) and in some copies of the K ( ﻓُـﱠﻘﺂءَةTA)
َُ
َُ
ََ
َ
and  ﻓَﺎﻗﻴﺂء, (K,) originally ﻓَﺎﻗﺌﺂء, (TA,) The [membrane called] ( ﺳﺎﺑِﻴﺂءS, O, K) which comes forth ﻋَﻠ ﻰ
ِ
ِ
[ َرْأِس اﻟَﻮﻟَِﺪupon the head of the young one, meaning at the time of bringing forth,] (S, O,)
or

which rends open from off the head of the young one [at the time of bringing

forth]: (K:) pl. [of the first] ٌﻓـُﻘُﻮء: (TA:) or a small, thin, piece of skin, which is upon the nose
of the young one, and which, if not removed from it, (O, K,) at the birth, (O,) causes
its death, (O, K,) is thus termed, (K,) or is termed  ﻓُـْﻘﺄٌَة, by IAar: (O:) or, accord. to As, the water [or fluid] that is

[ َﻋَﻠﻰ َرْأِس اﻟَﻮﻟَِﺪapp. meaning that is discharged at the time of the birth (see 2 in the arts.  رﺑﻖand ])رﻣﺪ:
َ َ
and accord. to IAar, the water [or fluid] that is in the [ ﻣﺸﻴﻤﺔor membrane enclosing the fœtus
ِ
ْ  ُﺳand ﺖ
ٌ  ُﺳْﺨand ﻂ
ٌ  ُْﳔ: (TA:) it is also said that  ﻓَـْﻘٌﻮsignifies a certain
in the womb] is termed ٌ ﻓَْﻖءand ﺨٌﺪ
white thing that comes forth from the woman or the she-camel in parturition, and
which is an envelope wherein is much water or fluid; mentioned by A 'Obeyd as with hemz [i. e.
written

ٌ]ﻓَْﻖء, and said by him to be the [ َﺳﺎﺑِﻴَﺂءq. v.]. (TA in art. ﻓﻘﻮ.) ___ And ٌ ﻓَْﻖءsignifies also A small hollow, or

cavity, in stone, or a rugged place, that collects water: (K:) or it is [a hollow, or cavity,]

ُ or ُﺟْﻔَﺮة, in the midst of a [stony place such as is termed] َﺣّﺮة, (Sh, O, TA,) or in
like a ﺧْﻔ َﺮة
ْ

the midst of a mountain: (TA:) and ٌ ﻓَِﻘﻰءsignifies the same: (K:) the pl. (of the former, O, or of the latter, TA) is

3

ﻓـُْﻘﺂٌن. (O. TA.)
ٌ ﻓَـَﻘﺄA protuberance, or swelling out, (O, TA,) of the back, (O,) or of the breast, or chest. (TA.)
َ أَْﻓـ.]
[But see 4, and see also ُﻘﺄ
 ﻓُـْﻘﺄٌَة: see ٌﻓَْﻖء, in two places. ___ Also A cloud in which is neither thunder nor lightning, and
the rain of which is [ ُﻣﺘَـَﻘﺎِربapp. meaning drawing near: as though likened to the membrane thus called]. (O,
* TA. [In the former written, in this instance,

ﻓـَْﻘﺄٌَة, which I think to be a mistranscription by the copyist.])

 ﻓَـَﻘﺄٌَة: see ٌﻓَْﻖء.
 ﻓَـْﻘﺄَى: see the next paragraph.
ٌ ﻓَﻘْﻰءA he-camel affected with a disease termed [ َﺣْﻘَﻮةq. v.], in consequence of which he
ِ
voids not his urine nor his dung; (O, K; *) and sometimes, or often, his veins and his
flesh become choked with blood, and swollen; and if slaughtered and cooked,
the cooking-pot becomes full of blood; and sometimes, or often, his stomach
becomes so much inflated, or swollen, that it rends, or bursts: and it is likewise applied to a shecamel: (O:) and

 ﻓـَْﻘﺄَىsignifies the same applied to a she-camel. (K.) ___ Also (i. e. ٌ )ﻓَِﻘْﻰءThe disease above-
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mentioned, itself. (O, K.) See also ٌﻓَْﻖء, latter sentence.

 ﻓُـﱠﻘﺂءٌَة: see ٌﻓَْﻖء.
ُ ﻓَﺎﻗﻴﺂء: see ٌﻓَْﻖء.
ِ
4

ُ أَﻓْـَﻘﺄHaving a protuberant breast, or chest. (IAar, TA in art. ﻓﺴﺄ.) [But see 4, and see alsoٌﻓـَﻘَﺄ.]
ٌ ﻣَُﻔّﻘﺌَﺔValleys, or water-courses, or torrent-beds, (ٌأَْوِدﻳَﺔ,) that cleave the earth. (O, K.)

5

ﻓﻘﺢ
َ  ﻓَـَﻘ: see 2. ___ Said of a plant, It became tall, or full-grown, and blossomed. (K.) �ً ﻓـََﻘَﺢ ﻓَُﻼHe,
1ﺢ
or

َ [ ﻓَـْﻘq. v.]. (K.) And َﻓَـَﻘَﺢ اﻟﱠﺸْﻰء, (K,) aor.  ﹷ, inf. n. ﻓـَْﻘٌﺢ, (TA,) i.
it, hit, or struck, such a one in his ﺤﺔ

َ [i. e. He took the thing into his mouth, not moistened,] like as one does
q. ُﺳﱠﻔﻪ
medicine: (K, TA:) of the dial. of ElYemen. (TA.)

ٌ ﺗـَْﻔﻘﻴ, (S,) He (a whelp) opened his eyes for the first time; (S, K;) as also  ﻓـََﻘَﺢ,
2  ﻓّﻘﺢ, (S, K,) inf. n. ﺢ
ِ
aor.

َ ﺻْﺄ
َ ( َﻓـﱠﻘْﺤﻨَﺎ َوS, TA) We have opened our eyes for
 ﹷ, (K,) inf. n. ﻓـَْﻘٌﺢ. (TA.) It is said in a trad., ْﺻْﺄُﰎ

the first time, and ye have kept your eyes closed; (TA;) meaning the truth has become
manifest to us, and ye have been blind to it; (AO, A, * TA;) or we have seen our right

َ  ﻓّﻘﺢ اﻟﱠﺸThe trees burst their buds,
course, and ye have not seen [yours]. (IB, TA.) And ﺠُﺮ
and made the extremities of their leaves to appear. (L.)

َ ﺗَـَﻔﺘﱠ: (K:) it is said in this sense of a rose, (S, A, TA,) and of any flower, or blossom: (TA:) some say
5  ﺗﻔّﻘﺢIt opened; syn. ﺢ
that it signifies
phrase) in art.

 ﺗﻔﺘّﺢabsolutely: others, peculiarly ﰱ اﻟ ﻜﻼم. (Az, as quoted in the L. [See ( ﺗـََﻔﺘﱠَﺢ ِﰱ اﻟ َﻜَﻼِمa well-known

ﻓﺘﺢ: but  ﰱ ﻛﻼمin the present case appears, from what precedes, to be evidently a mistranscription for ِﰱ

اﻟ ِﻜَﻤﺎِم, i. e., in relation to calyxes.])

َ ﻓَـْﻘ, q. v.;] like
6  ﺗﻔﺎ ﻗﺤﻮاThey put [or turned] their backs one towards another; (S, K;) [from ٌﺤﺔ
as you say

[ ﺗَﻈَﺎَﻫُﺮواand  ]ﺗََﺪاﺑَـُﺮواand [in the contr. sense] ﺗـَﻘَﺎﺑـَﻠُﻮا. (S, TA.)

ٌ ﻓَـْﻘَﺤﺔ: see ﻓـُﱠﻘﺎٌح. ___ Also The anus: (S, K:) because it opens in the case of need: (Ham p. 677:) or a wide, or an
ample, anus: (K, MF:) or a wide دُﺑُﺮ: or a  دُﺑُﺮwith what it comprises: and afterwards, by reason of
1

frequency of usage, applied to signify

ٌ ﻓَﻘﺎ. (S, K.) ___ And The palm of the hand; as also ٌ ﻓـََﻘﺎَﺣﺔ:
any دُﺑُﺮ: (L:) pl. ح
ِ

(K:) of the dial. of El-Yemen: so called because of its width. (TA.) ___ And The

ْ [ اِﻹi. e., which is
napkin ( )ِﻣْﻨِﺪﻳﻞof ﺣَﺮام

ّ  َﺣor of the ]ﻋُْﻤَﺮة: (K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.)
used by one performing the rites of the ﺞ
ٌ ﻓَـَﻘﺎَﺣﺔ: see the next preceding paragraph.

ٌ  ﻓُـﱠﻘﺎA certain herb, (K, TA,) resembling the [ أُْﻗُﺤَﻮانor chamomile] in its growth and its
ح
place of growth; n. un. with ة: it is one of the plants growing in the sands; and it is said
that its flower is more contracted than that of the chamomile, and that the dust,
or

َ
earth, sticks to it as it does to the [herb called] ﺼﻴﺺ
ِ َﲪ: (TA:) or the flower of the إِْذِﺧﺮ

[or

juncus odoratus]; (S, K, TA;) said by Az to be a sort of perfume, sometimes put into

ُ  ;ﻓـُﱠﻘﺎand it is the flower of the  إْذﺧﺮwhen its calyx opens: (TA:) or
medicine, called ح اِﻹ ْذِﺧ ِﺮ
ِ ِ
the

flower, or blossom, of any plant, (K, TA,) when it opens, whatever be its [ ﻟَْﻮنi. e.

َ  ﻓـَْﻘ, (K, TA,) thus with fet-h and sukoon. (TA. [Written by Golius ٌﻓـُْﻘَﺤﺔ.]) ___ Also A
colour, or kind]; (TA;) as also ٌﺤﺔ
woman of goodly, or beautiful, make, or form. (Kr, K, TA.)

ٌ ﻋََﻠ ﻰ ﻓَُﻼٍن ُﺣﻠﱠﺔٌ ﻓُـﱠﻘﺎِﺣﻴﱠﺔUpon such a one is a ٌ[ ُﺣﻠﱠﺔq. v.] of the colour of the rose when it
is about to open. (S.)

ﺸ ِّﺮ
 ُﻫَﻮ ﻣُﺘَـَﻔِّﻘٌﺢ ﻟِﻠ ﱠHe is in a state of preparation for evil, or mischief.

2

ﻓﻘﺪ
1 ُ ﻓَـَﻘَﺪﻩ, (S, A, MA, Mgh, O, L, Msb, K,) aor. ﹻ
F) and

, (S, A, O, &c.,) inf. n.

 ﻓـَْﻘٌﺪand ( ِﻓْﻘَﺪاٌنS, MA, O, L, Msb, K) and ( ﻓـُْﻘَﺪاٌنS, O,

ٌ( ;ﻓُـُﻘﻮدIDrd, O, L, K;) and ( ; اﻓﺘﻘﺪُﻩS, A, MA, Mgh, O;) He found it not, (L, TA,) lost it, (MA, PS, &c.,) saw

it not, (JK in explanation of the latter verb,) [missed, or failed of finding or seeing, it,] it was, or
became, absent from him, (Mgh,) or he had it not, was destitute of it, was without it,
lacked it, or wanted it, syn. ُ( ;ﻋَِﺪَﻣﻪMsb, L, K;) but accord. to Er-Rághib,  اﻟَﻔْﻘُﺪhas a more special signification than

ُاﻟَﻌَﺪم, this latter being the contr. of ُ( ;اﻟُﻮُﺟﻮدTA;) [whereas] [ اﻟَﻔْﻘُﺪas inf. n. of ﻓُﻘَﺪ, though often used as meaning the
ِ

being non-existent, properly] signifies the thing's being absent from the range of perception
by sense so that its place is not known. (Bd in xii. 71.) [ ﻓُِﻘَﺪsignifies It was not found, was

lost, was not seen, &c.] It is related of Abu-dDardà that he said, َﻣْﻦ ﻳـَﺘَـَﻔﱠﻘْﺪ ﻳـَْﻔِﻘْﺪ, [lit. He who seeks will

not find,] meaning he who seeks after good in mankind will not find it; for he saw good to be
rare in mankind: or

he who seeks to acquaint himself with the circumstances of men will

not find what will please him. (L.)
4 ُ أَ ْﻓـَﻘَﺪﻩُ ٱّٰ�ُ ِإﱠ�ﻩGod caused him to lose, or fail of finding, him, or it. (L, K.) One says, أَْﻓـَﻘَﺪ َك

ُّ
ﲨﻴٍﻢ
َِ [ ٱ ٰ� ُﻛﻞﱠMay God cause thee to lose every relation, or loved and loving
relation]. (A.) [Or]  اِﻹ ْﻓـَﻘﺎ ُدis not of established authority: as to the saying [ اﳉُﻨُﻮُن ﻳـُْﻔِﻘُﺪ َﺷْﻬَﻮةَ اﳉَِﻤﺎِعmeaning
Insanity causes to lose, or annuls, the desire of coïtus], the correct word is ُ ﻳـُْﻌِﺪمor ُﻳُِﺰﻳﻞ. (Mgh.)
5  ﺗﻔّﻘﺪُﻩHe sought it, or sought for it or after it; or did so leisurely or repeatedly; (A, *
Mgh, L;) as also

 اﻓﺘﻘﺪُﻩ: (Mgh, L:) or he sought it, or sought for it or after it, it being absent from
1

him; (S, O, L, Msb, K;) as also اﻓﺘﻘﺪُﻩ

: (K:) or

he sought, or sought leisurely or repeatedly, to

obtain knowledge of it, having lost it: so accord. to Er-Rághib and many others; but this expression and

ُ ﺗﻌَﱠﻬَﺪﻩare used, by some, each in the place of the other, and the latter, accord. to Er-Rághib and many others, [properly] signifies
he sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain knowledge of it, having
known it before. (MF.) You say, ُ َﻣﺎ ﺗـََﻔﱠﻘْﺪﺗُﻪُ ُﻣﻨُْﺬ ٱﻓْـﺘَـَﻘْﺪﺗُﻪ, meaning ُ[ ﻣﻨﺬ ﻓـََﻘْﺪﺗُﻪi. e. I have not sought
for, or after, him, or it, since I lost him, or it. (B, TA.) See also 1, last sentence. ___ [Also He
investigated it.]

ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ [ ﻓـََﻘَﺪ ﺑـَْﻌi. e. They lost one another]. (S, O, K.)
6  ﺗﻔﺎ ﻗﺪواmeans ﻀﺎ
8  ِإﻓْـﺘَـَﻘَﺪsee 1: ___ and see also 5, in three places.

 اﻟَﻔْﻘُﺪ, (O, K,) by Az, (K,) or in a number of the copies of the work of Az, (O,) erroneously written اﻟَﻔَﻘُﺪ, (O, K,) A certain
ُ َﻛ: (TA:) and a
plant, (K,) resembling the [species of cuscuta, or dodder, called] ﺸﻮث

beverage prepared from raisins or honey or [the plant] ﻛﺸﻮث, as also ُاﻟُﻔْﻘُﺪد
says,

: (K:) or, as AHn

a certain plant which is thrown into the beverage of honey, which beverage

consequently becomes strong, and is then called اﻟَﻔْﻘُﺪ: he says, the  ﻓـَْﻘﺪis what is called

ْ ﻓـَﻨَْﺠﻨْ ُﻜ: IAar says, ُاﻟِﻔْﻘَﺪة
in Pers. ﺸﺖ

 ? اﻟَﻔْﻘَﺪةُﻛﺸﻮثthen. un.] is the ﻛﺸﻮث: and a beverage
prepared from raisins and honey; and it is said that a beverage ( )ﻧَﺒِﻴﺬis made of honey,
[or

and then the  ﻓـَْﻘﺪis thrown into it, and causes it to become strong: so says Lth: and he says
that the

 ﻓـَْﻘﺪis a plant resembling the ﻛﺸﻮث: and ُ اﻟُﻔْﻘُﺪدis the  ﻧَﺒِﻴﺬof the ﻛﺸﻮث. (O.)

 اﻟَِﻔْﻘَﺪُة: see the next preceding paragraph.
ُ اﻟُﻔْﻘُﺪد: see اﻟَﻔْﻘُﺪ, in two places.
2

 ﻓَِﻘﻴٌﺪand ٌ َﻣْﻔُﻘﻮدsignify the same, (O, Msb, K,) [Not found, lost, not seen, missed, non-existent,]
absent from one, (Mgh in explanation of the latter,) not had, lacking or lacked, wanting or

َْ َ َ
َ
ُ َ
َ َْ
wanted. (Msb, K.) One says, ﲪﻴٍﺪ
َِ ﻣﺎت ﻏَﻴـﺮ ﻓَِﻘﻴٍﺪ وَﻻ, (A, K,) and ﻏَﻴـﺮ ﻣْﻔﻘُﻮٍد وَﻻ َْﳏﻤﻮٍد, (A,) [He died
unmissed and unpraised; or,] without his loss being cared for [and without being
praised]. (A, K.)

[ ﻓَﺎِﻗٌﺪas act. part. n. of 1 signifies Not finding a thing, losing it, not seeing it, missing it, not having
it,

being destitute of it, lacking it, or wanting it; or having failed to find it, having lost it,

or

having failed to see it. ___ And hence,] A woman who is bereft of her child [by death]: (A

'Obeyd:) or
or

who loses ( )ﺗـَْﻔِﻘُﺪher husband or child: (S, O:) or whose husband, or child, (L, K, TA,)

relation, or loved and loving relation, (TA,) has died: (L, K, TA:) or who marries after

ْ [ َﻻ ﺗَـﺘَـَﺰﱠوَﺟﱠﻦ ﻓَﺎﻗًﺪا َوﺗـََﺰﱠوDo
the death of her husband. (Lth, L, K.) The Arabs say, ًج ُﻣ ﻄَﻠﱠَﻘﺔ
ِ
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not thou marry a woman whose husband has died, but [rather] marry thou a
divorced woman]. (Lh, L.) ___ And in like manner, (O,) it is applied also to a she-gazelle, (S, O, L,) and to a cow [app. a

ٌﻓَﺎﻗَِﺪة, (O,) meaning Whose young one has been devoured by a beast, or
َ ) likewise. (L.)
bird, of prey; (O, L, K;) and to a pigeon (ﲪَﺎﻣَﺔ
wild cow], (O, L, K,) as also

 َﻣْﻔُﻘﻮٌد: see ﻓَِﻘﻴٌﺪ, in two places.

3

ﻓﻘﺮ
 ﹻ,] inf. n. ﻓـَْﻘٌﺮ, (O, K, TA,) He dug the ground; (O, * K, * TA;) as also  ﻓّﻘﺮ, (TA,) inf. n.
ٌﺗَـْﻔﻘﲑ. (K, TA.) And He dug a well to draw forth the water. (TA.) ___ And  ﻓَـْﻘٌﺮsignifies The boring, or
ِ
ُ [ ﻓـَﱠﻘْﺮas well as ت
ُ ]ﻓـََﻘْﺮ, meaning I
perforating, of beads for the purpose of stringing; (K;) [as also ٌ ;ﺗـَْﻔِﻘﲑfor one says] ت
1  ﻓَـَﻘَﺮ, (TA,) [aor., app., ﹹ

and

bored, or perforated, beads. (S.) ___ And The act of cleaving, slitting, or rending. (O.) [See also 8.]
___ And

َ ْﻓـََﻘَﺮ أَﻧ, (S, O, K, *) [and َ ﻓـََﻘَﺮ اﻟَﺒِﻌﲑalso, as is indicated in the TA,] aor. ﹹ
ﻒ اﻟَﺒِﻌِﲑ

and

 ﹻ, inf. n. ﻓـَْﻘٌﺮ, (K,) He

made an incision in the nose [or muzzle] of the camel, (S, O, K, TA,) the beast being refractory, (TA,)
with an iron instrument, (S, O, TA,) so as to reach to the bone, (K, TA,) or nearly so, (TA,)
then put upon the place of the incision the [cord called] َﺟِﺮﻳ ﺮ, (S, O, TA, *) with a

string such as is termed]  َوﺗَﺮwound upon it, (S, O,) to render him tractable, or to

[

train him, thereby: (S, O, K, TA:) sometimes the refractory camel has three incisions made in his muzzle; and when his
owner desires to render him tractable, and to prevent him from being brisk above measure, he puts the

 ﺟﺮﻳﺮupon the incision that is

next to his lip, and in consequence he governs him as he will; and if he be between the refractory and the tractable, he puts the

ﺟﺮﻳﺮ

upon the intermediate incision, and in consequence he exceeds in his pace; and if he desire that he should stretch forth and go without

 ﺟﺮﻳﺮupon the uppermost incision. (Aboo-Ziyád, L.) [The incision above mentioned is termed
ٌ ﻓـُْﻘَﺮة. ___ Hence, app., by a tropical usage,  ﻓـََﻘَﺮsignifies He stigmatized a man: Freytag has mentioned it as occurring in
َُ َ ﻓَـ,
the Deewán of the Hudhalees, and meaning satyra perstrinxit eius vitia commemorans aliquem. ] [ﻘ ﺮﻩ
inconvenience to his owner, he puts the

 ﹹ, inf. n. ﻓـَْﻘٌﺮ, He, or it, broke the ( ﻓـََﻘﺎرor vertebræ) of his back. ___ Hence the phrase,] ُﻓَـَﻘَﺮﺗْﻪ
اﻟَﻔﺎﻓِﻘَﺮُة, (S, O,) or ُاﻟﱠﺪ اِﻫﻴَﺔ, aor.  ﹹ, inf. n. ﻓَـْﻘٌﺮ, (Msb,) [lit.] The calamity broke the vertebræ of his
back: (S, O:) [meaning] the calamity befell him. (Msb.) ﻓـَُﻘ َﺮ, with damm, [aor.  ﹹ,] He had a
aor.

1

complaint of his vertebræ: and ﻓَِﻘ َﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻓـََﻘ ٌﺮ, He had a complaint of his

vertebræ arising from fracture or disease. (Msb.) ___  ﻓَـُﻘ َﺮor  ﻓَِﻘ َﺮin the sense of  اِﻓْـﺘـََﻘَﺮ: see 8.

2  ﻓَـﱠﻘَﺮsee 1, first and third sentences. ___ ﻓّﻘ ﺮ ﻟِْﻠَﻮِدﻳﱠِﺔ, (S, TA, *) or ﻟِْﻠَﻔِﺴﻴَﻠِﺔ, (K, TA,) inf. n. ٌ[ ;ﺗـَْﻔِﻘﲑand accord. to Golius, ﺗﻔّﻘﺮ
, but for this I have not found any authority;]

He dug a hollow such as is termed [ ﻓَِﻘﲑq. v.] for the

shoot, or offset, of a palm-tree. (S, K, TA.) ___ And ﻓـُِّﻘَﺮ, said of anything, It was incised, or

notched; and impressed, or marked. (TA.) ___ Lth has erroneously assigned to ٌﺗـَْﻔِﻘﲑ, a meaning belonging to

ﺗـَْﻘِﻔﻴٌﺰ, q. v. (TA.)

َ أَْرَﻛ: (O:) or he (a colt,
4  اﻓﻘﺮHe (a colt) became fit for riding upon his [ ﻓـََﻘﺎرor vertebræ]; like ﺐ
Msb), or
Msb.)

it (the back of a colt, L), became [strong in the vertebræ and] fit for being ridden. (L,

ُ اﻓﻘﺮُﻩ َ�ﻗـَﺘَﻪ, (S, O,) or ُﺑَﻌَﲑﻩ, (ISk, K,) or ﻇَْﻬَﺮ ﺑَﻌِﲑﻩ, (TA,) or ﺑَﻌﲑًا, (Mgh,) or ُدَاﺑـﱠﺘَﻪ, (A 'Obeyd, TA,) or اﳌُْﻬَﺮ, (Msb,) He
ِ
ِ
ِِ

lent him the vertebræ [meaning the back] of his she-camel, that he might ride
thereon: (S, O:) and he lent him the back of his camel (ISk, K, TA) during a journey, (ISk, TA)
for carrying a burden, and for riding, (ISk, K, TA,) to be returned afterwards: (ISk, TA:) and
he lent him a camel, that he might ride thereon; from  ﻓـََﻘﺎرsignifying the vertebræ of the back:
(Mgh:) and

he lent him his beast to ride as long as he pleased during a journey and

then to return it to him: (A 'Obeyd, TA:) and he lent him the colt to ride upon its

َ  اﻓﻘﺮُﻩ أَْرHe lent him his land for sowing. (TA, from a
vertebræ [or back]. (Msb.) ___ Hence, ُﺿﻪ
trad.) ___

 أَْﻓـَﻘَﺮَك اﻟ ﱠmeans The object of the chase has enabled thee to have its
ﺼﻴُْﺪ

vertebræ within thy power; therefore shoot it, or shoot at it: (O, TA:) or has enabled thee to have
its side [which is sometimes termed  ]ﻓـُْﻘ ﺮwithin thy power: (K:) or has become near to thee. (TA.)
[The Khaleefeh] El-Weleed the son of Yezeed the son of 'AbdEl-Melik is related to have said,

أَْﻓـَﻘَﺮ ﺑـَْﻌَﺪ َﻣْﺴَﻠَﻤَﺔ اﻟ ﱠ
ﺼﻴُْﺪ ﻟَِﻤْﻦ َرَﻣ ﻰ
2

i. e.

The object of the chase has enabled the shooter at it to have its vertebræ

within his power after Meslemeh; meaning that, since the death of his paternal uncle Meslemeh, the territory of

 اﻓﻘﺮُﻩalso signifies He (i. e. God, S, O, K, or a man, Msb)
rendered him [ ﻓَِﻘﲑmeaning poor, or needy, &c.]. (S, O, Msb, K.) ُ[ َﻣﺎ أَْﻓـَﻘَﺮﻩi. e. How poor, or needy, &c.,
is he!] and ُ[ َﻣﺎ أَْﻏﻨَﺎﻩwhich has the contr. meaning] are [said to be] anomalous; for their [respective primitive] verbs are اِﻓْـﺘَـَﻘَﺮ
َ ْ ا ْﺳﺘَـ, from either of which the verb of wonder is not properly [or regularly] formed. (S, O. [But see 8.])
and ﻐ ﲎ
ِ
the Muslims had become assailable to him who might attempt it. (TA.)

ٌ �َ  ﻇََﻬَﺮ َﻗـْﺒـَﻠﻨَﺎ, occurring in a trad., as some relate it, means [There appeared before us
5 س ﻳَـﺘَـَﻔﱠﻘُﺮوَن اﻟِﻌْﻠَﻢ

men] eliciting what was recondite, or obscure, of knowledge, and opening what was

ُ  ﻓَـَﻘْﺮmeaning I dug the well to draw forth the water: but the reading commonly known is
closed thereof; from ت اﻟِﺒﺌْـَﺮ
ﻳـَﺘَـَﻘﱠﻔُﺮوَن, q. v.,] with the  قbefore the ف. (IAth, TA.) ___ See also 2.

[

6  ﺗﻔﺎ ﻗﺮHe feigned the lowliness, or submissiveness, of poverty, humbling, or
abasing, himself with men. (K * and TA in art. �س.)
8  اﻓﺘﻘﺮHe clave, slit, or rent; and opened: [see also 1, fourth sentence:] hence its usage in a trad. of 'Omar, in
which, after his saying that Imra-el-Keys was the foremost of the poets, and had made the source of poetry to well forth abundantly
to them, [see

َ َﺻﱠﺢ ﺑ
َ ََوٱﻓْـﺘَـَﻘَﺮ ﻋَْﻦ َﻣﻌﺎن ُﻋﻮٍرأ: in saying this, he attributed a sound and
َ َﺧَﺴ,] he is related to have added, ﺼٍﺮ
ﻒ
ٍ

an opened sight to the poetry, [which he thus personified,] and in like manner he described obscure and occult meanings by applying to

[ ﻋُﻮرgenerally meaning blind of one eye ]: he meant that Imra-el-Keys had made the meanings of poetry clear and
َْ
perspicuous, and unveiled them, and shunned substitution and obscure diction:  ﻋ ﻦwith what is [to be understood as] antecedently

them the epithet

connected with it occupies the place of a noun in the accus. case as a denotative of state: it is as though he said,

َ َﻓـَﺘََﺢ ﻟﻠّﺸْﻌِﺮأ
ﺻﱠﺢ
ِِ

َ َ[ ﺑlit. He opened, to poetry, a most sound vision, passing
ﺼٍﺮ ُﳎَﺎِوًزا ﻟِْﻠَﻤﻌَﺎِﱏ اﻟُﻌﻮِرُﻣﺘََﺨِﻄﻴًﺎ َﳍَﺎ
over half-blind meanings]. (O.) Also, (O,) He was, or became, [ ﻓَِﻘﲑmeaning poor, or needy, &c.];
3

 ﻓَِﻘَﺮ, aor.  ﹷ, inf. n. ( ;ﻓَـَﻘٌﺮMsb;) and  ﻓـَُﻘَﺮ, aor. ( ; ﹹK;) or they said اﻓﺘﻘﺮ, (Sb, Msb, TA,) like as
اِْﺷﺘَ ﱠ, (Sb, TA,) but they did not say ﻓَـُﻘَﺮ, (Sb, Msb, TA,) like as they did not say َﺷُﺪَد, (Sb, TA,)  اﻓﺘﻘﺮserving them
they said ﺪ
َ ُ َ( ;ﻓـMsb;) nor did they use any unaugmented form of this verb. (Sb, TA.) ___ And one says,  اﻓﺘﻘﺮ إﻟَﻴْﻪHe, or it,
instead of ﻘ ﺮ
ِِ
َ اْﺣﺘَﺎ.
wanted, needed, or required, him, or it; [a phrase of frequent occurrence; like  ];ﻓَِﻘﲑٌ إِﻟَﻴِْﻪi. q. ج اﻟﻴﻪ
ِ
(S, O, Msb, K, &c.;) and so

(TA in art.

ﺣﻮج.)

10 [ اﺳﺘﻔﻘﺮ ﺑَِﻌﲑًاHe borrowed, or asked for the loan of, the back of a camel, for

carrying a burden or for riding]. (See ُأَْرَﻣﻞ.)

 ﻓَـْﻘٌﺮand  ﻓـُْﻘٌﺮsignify the same, (S, O, Msb, K,) but the latter is bad, (Lth, TA,) and sometimes they said  ﻓـُُﻘٌﺮ, (MF, TA,)
Poverty, want, or need; contr. of ِﻏًﲎ: (K:) or the state of a man when he has [only] what
suffices for his household, or those who dwell with him and whose maintenance
is incumbent on him: (ISd, K:) [other meanings are indicated by explanations of the epithet ٌﻓَِﻘﲑ, q. v.:] َﻣﻔﺎَِﻗُﺮ
[signifying

َ [ َﻣpl. of ٌ ]َﺷﺒَﻪand [ َﻣَﻼِﻣُﺢpl. of
needs, or wants,] is said by some to be a pl. of ﻓَﻘ ٌﺮ, anomalous, like ُﺸﺎﺑِﻪ

ٌ]ﻟَْﻤَﺤﺔ: or it may be a pl. of  ُﻣْﻔَﻘٌﺮ, an inf. n. of ُ ;أَْﻓـَﻘَﺮﻩor pl. of  ; ﻣُْﻔِﻘٌﺮor it has no sing.: (TA:) you say, ُ َﺳﱠﺪ ٱّٰ�ُ َﻣَﻔﺎﻗَِﺮﻩGod
rendered him, or may God render him, free from want; (S, Msb, K;) [lit.] God supplied, or
may God supply, his various needs, or wants. (S, K.) ___ And  ﻓَـْﻘ ٌﺮsignifies also Anxiety; or

َ  َﺷHe complained to
disquietude, or trouble, of mind: pl. ﻓـُُﻘﻮٌر: (O, K, TA:) one says, ُﻜﻰ إِﻟَﻴِْﻪ ﻓـُﻘُﻮَرﻩ
him of his anxieties; &c.:
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and it means also,

his circumstances, and wants: (TA:) [for,] accord. to IAar, the phrase ﺲ
ِ  ﻓـُُﻘﻮُر اﻟﻨﱠـْﻔis like

ُﺷُﻘﻮُرَﻫﺎ. (O.) See also ٌﻓَـْﻘَﺮة.

4

 ﻓُـْﻘٌﺮ: see the next preceding paragraph. Also The side: pl. ﻓـَُﻘٌﺮ, (K, TA,) which is extr. [in respect of analogy]: mentioned by Kr.
ُ ْﺼﻴ
أَْﻓـَﻘَﺮَك اﻟ ﱠ.]
(TA.) [See ﺪ
 ﻓَـُﻘٌﺮ: see ﻓـَْﻘَﺮٌة.
 ﻓَِﻘٌﺮ: see ٌﻓَِﻘﲑ, former half, in two places.
 ﻓُـُﻘٌﺮ: see ﻓـَْﻘٌﺮ.
 ﻓَـْﻘَﺮٌة: see ﻓَـَﻘﺎٌر. Accord. to the K, it signifies also A certain plant; and its pl. [or rather the coll. gen. n.] is  ﻓَـْﻘٌﺮ: but the
َ
sing. [or n. un.] is correctly ٌ ﻓـَﻘُ ﺮة, with fet-h and then damm, mentioned by Sb as a word of a rare form, of which the pl. [or coll. gen.
ٌ ُ  ﻓَـ, as it has no broken pl.; and expl. by Th. (TA.)
n.] is ﻘ ﺮ
 ﻓُـْﻘَﺮٌةA hollow dug in the ground: pl. ﻓـَُﻘٌﺮ. (O, K, TA.) ___ And The [incision termed] ( ﻗـُْﺮَﻣﺔIAar, O,
TA)

that is made in the nose [or muzzle] (IAar, O) of the camel, (IAar, O, TA,) [in order to

render him tractable, (see 1, near the beginning,)] after which [if necessary] another is
made, [above it,] and then another, until he becomes gentle: (IAar, O:) pl. [of pauc. أَْﻓـﻘٌُﺮ,
occurring in the L, evidently as a pl. of

 ﻓـُْﻘَﺮٌةin this sense, and, of mult., but also used as a pl. of pauc.,] ﻓُـَﻘٌﺮ. (O, TA.) Hence the

saying of 'Aacute;ïsheh, in relation to [the murder of] 'Othmán, [app. alluding to its involving three violations, namely, the violation of
the sacredness of the city in which it was perpetrated and of the month in which it occurred and of the person of the Khaleefeh,]

َ ﺑـَﻠَﻐْﺘُْﻢ ِﻣﻨْﻪُ اﻟُﻔَﻘَﺮ اﻟﺜﱠَﻼ, meaning Ye have done to him the like of your deed to the camel
ث
above mentioned [upon which ye have inflicted the three ]ﻓـَُﻘ ﺮ: thus expl. by AZ. (TA.) Accord.
ٌ َ ُ ﻓـmeans Great, or grievous, or formidable, events. (O.) And the three  ﻓـَُﻘَﺮاتof the son of
to AHeyth, ﻘ ﺮ
Adam are said to be
(O.) ___ Also The

The day of birth and the day of death and the day of resurrection.

part, of a shirt, that is the place into which the head is inserted. (K.)
5

Also

Nearness. (K.) And one says, ًُﻫَﻮ ِﻣِّﲎ ﻓـُْﻘ َﺮة, meaning He is near to me. (K, * TA.) See also ﻣُْﻔِﻘٌﺮ.

ُ  اﻟﻔَﻘَﺮاis a name of The star [or stars] in the [ َﺧَﺮَزاتmeaning joints of the
ٌ ِﻓْﻘَﺮة: see ﻓـََﻘﺎٌر. ___ [Hence] ت
ِ
tail ] of Scorpio. (Kzw in his descr. of Scorpio.) And  ِﻓَﻘ ٌﺮsignifies Certain ornaments, moulded, or
fashioned, in the form of the vertebra of the back: (A, KT, TA, and Har p. 34:) one of which is termed

ﻓِْﻘَﺮٌة. (Har ibid.) ___ And hence, (KT,) or as being likened to a vertebra of the back, (S, O, KT,) The best verse in an ode
َ ْ ﻓ. (S, O, K, KT.) ___ And hence, as being likened to the best verse in an ode, ٌ ﻓْﻘَﺮﻩmeans Any choice
is termed ٌﻘ ﺮة
ِ
ِ
َ  َﻣﺎ أَْﺣَﺴَﻦ ِﻓَﻘَﺮi. e. [How beautiful are] the points, or
phrase or sentence: (KT:) one says, ﻛَﻼِﻣِﻪ
َ [ ُﺳpl. of ٌ )]ﻧُْﻜﺘَﺔof his speech, or language! (A, TA.) ___ And in like manner it is applied
points of wit, (ﻜﺖ
َْ ُﺧ
to signify The end [or final word] of every verse of an ode and [of every clause] of a ﻄﺒﺔ
A pair of clauses of rhyming prose, both ending with

[which is in rhyming prose]. (Msb.) ___ And [

the same rhyme; i. e.] the  ِﻓْﻘَﺮةis that which in [rhyming] prose is like the verse in

poetry. (Kull p. 208.) Also A piece of land, such as is termed [ ﻗـََﺮاحq. v.], for sowing. (O, K.) And
A thing that serves as a mark, or sign, (Lth, K, TA,) to men contending, or competing, in
shooting, or casting, (Lth,) such as a mountain, (K,) or such as a hill, or a hollow dug in
the ground, (Lth.) or a [ َﻫَﺪفor butt, &c.], (Lth, K, TA,) and the like: (K, TA:) they say, in such contending or

َ
َ [ أَُراِﻣﻴI will contend, or compete, with thee in shooting, or
ٍﻚ ِﻣْﻦ أَْدَﱏ ﻓِْﻘﺮة
casting, from the nearest  ]ﻓﻘ ﺮةand [ ِﻣْﻦ أَﺑْـﻌَِﺪ ِﻓْﻘَﺮٍةfrom the furthest ]ﻓﻘ ﺮة. (Lth, TA.)
 ﻓَـُﻘَﺮٌة: see ٌﻓـَْﻘَﺮة.
competing,

[ ﻓُـْﻘَﺮىThe lending one a camel, &c., to be ridden or to carry a burden;] a subst. [similar to ُرﻗْـَﱮ
َ ْ ُ ُ َ َ ُ( أَﻓْـَﻘَﺮﻩS) or ُﺑَﻌﲑَﻩ. (K.)
and  ]ﻋﻤ ﺮىfrom �ﻗـَﺘ ﻪ
ِ
 ﻓَـَﻘﺎٌرThe vertebra of the back; (S, * Msb, K;) the bones of the spine, which are set in regular
6

ْ َﻋ: (K, * TA:) [it is
order, one upon another, from the part where is the  َﻛﺎِﻫﻞto the ﺠﺐ

ﻃَﺒٌَﻖ: but properly] the sing., (Msb, K,) or n. un., (S, TA,) is  ﻓَـَﻘﺎَرٌة, (S, Msb,
َ َ ﻓ, with kesr: (ISk, Msb:) and ٌ ﻓْﻘَﺮة, of which the pl. is  ﻓَﻘٌﺮand ت
ٌ  ﻓْﻘَﺮاand ت
ٌ  ﻓَﻘَﺮاand
K,) for which one should not say ٌﻘﺎرة
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ ﻓﻘَﺮا, signifies the same as ( ;ﻓَـَﻘﺎَرٌةS, Msb, K:) as does also  ﻓَـْﻘَﺮٌة. (K.) ___ [Hence,]  ﻓَـَﻘﺎُر اﳉَْﻮَزآءThe three very
ت
ِِ
ِ
sometimes used as a sing., as in the S and O and K voce

bright stars [d and e and z] disposed obliquely in the midst of the constellation

[ اﳉﻮزآءi. e. Orion]. (Har p. 456. [See art. ﺟﻮز.) ___ And [hence also,]  ذُو اﻟَﻔَﻘﺎِرthe name of A [celebrated]
sword of the Prophet, (S, O, K,) and afterwards, of 'Alee: it had previously belonged to El-'As Ibn-Munebbih, who
was slain at Bedr, (O, K,) by 'Alee, by whom his sword was given to the Apostle: (O:) accord. to Abu-l-'Abbás [i. e. Th]. it was thus
named because there were in it small beautiful hollows [app. meaning small scallops in the edge, such as some modern swords have, for
the more easy cleaving of coats of mail]: it is also, accord. to some, called
(TA.) ___ It (i. e.

 ;ذو اﻟِﻔَﻘﺎرbut this is said by El-Khattábee to be vulgar.

 )ذُواﻟَﻔَﻘﺎِرis also used, metaphorically, as meaning The spear. (TA.)

ٌ ﻓَﻘﲑA hollow that is dug around the shoot, or offset, of a palm-tree, when it is
ِ
planted: (S, O:) or a well [or the like thereof] in which the shoot, or offset, of a palmtree is planted, (K, TA,) then alluvial soil with dung of camels or the like is pressed
down around it: (TA:) pl. ﻓـُُﻘٌﺮ, with two dammehs: (K, TA:) or this [app. the pl., but accord. to the TA the sing.,] signifies
wells, (K, TA,) three, and more, together, (TA,) or communicating, one with another. (K, TA.)
The sing. signifies also

A well: (Mgh, O:) or an old well: (O:) or a well having little water: (TA:) pl. as

above. (Mgh.) ___ And

A plain, or soft, place, in which wells are dug forming a regular

َ ﻓَِﻘﲑُ ﺑَِﲎ ﻓَُﻼٍن ِﰱ اﻟﱠﺮis expl. by A 'Obeyd as meaning
series. (O, K,) And  َرﻛِﻴﱠﺔٌ ﻓَِﻘﲑٌَةsignifies A dug well. (TA.) And �َﻛﺎ
The share of the sons of such a one of the wells. (TA.) ___ Also The mouth, (K, TA,) or the
place whence the water issues, (S, O, TA,) of a subterranean channel, or conduit: (S, *
7

O, * K, * TA:) pl. as above. (TA.) ___ And it is said to signify

A [hollowed] trunk of a palm-tree, by means

of which one ascends to an upper chamber: but the word commonly known in this sense is ٌ[ ﻧَِﻘﲑq. v.],
with

ن. (IAth, TA.) As an epithet applied to a camel, it means Having an incision [or two incisions or

three] made in his nose [or muzzle] in the manner explained in the first paragraph
of this art.; and so َﻣْﻔﻘُﻮٌر

. (K, TA.) Also, applied to a man, (TA,)

broken; (S, O, K, * TA;) and so  ﻓَِﻘ ٌﺮand َﻣْﻔُﻘﻮٌر

: (K:) or

Having the vertebræ of the back

having a complaint of the vertebræ of his

back, arising from fracture or from disease: (Msb:) or having his vertebræ pulled out
from his back, so that his spine is interrupted: (T, L:) and  ﻓَِﻘٌﺮ, a man having a

complaint of his vertebræ: (S, O, TA:) and  ﻓﻘﲑand  َﻣْﻔﻘُﻮٌر, a man afflicted [lit. having the

vertebræ of his back broken] by a calamity. (Msb.) Hence, as though having the vertebræ of his back
broken, (IDrst, TA in art.

ﺟﱪ,) [but said to be irregularly formed from اِﻓْـﺘَـَﻘَﺮ, like َُﻣﺎ أَْﻓـَﻘَﺮﻩ, q. v.,] Poor: or needy;

contr. of ( ;َﻏِﲎﱞas implied in the K;) having [only] what suffices for his household, or those
who dwell with him and whose maintenance is incumbent an him: (ISd, K:) or one who
finds food sufficient to sustain life: (K:) or one who possesses only what is sufficient
for life: (ISk, S, K: *) or one whose property is, or has become, little: further expl. in art. ﺳ ﻜﻦ:
(Msb:) or one

ٌ ِﻣْﺴ ِﻜ, which signifies one who possesses
who has what to eat; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà;) differing from ﲔ

nothing; altogether destitute: (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, ISk, S, O, K:) or both mean

destitute, i. e. possessing

nothing: (IAar, S, O:) Aboo-Haneefeh holds the opinion of ISk, (TA,) who cites the following verse from a poem of Er-Rá'ee in
praise of 'Abd-El-Melik Ibn-Marwán;

*
*

ُﺖ َﺣﻠُﻮﺑَـﺘُﻪ
ْ َأَﱠﻣﺎ اﻟَﻔِﻘﲑُ اﻟﱠِﺬى َﻛﺎﻧ
َوْﻓَﻖ اﻟِﻌﻴَﺎ ِل ﻓَـَﻠْﻢ ﻳُـﺘْـَﺮْك َﻟﻪُ َﺳﺒَُﺪ

*
*
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As to the  ﻓﻘﲑwhose milch camel was sufficient for his household, and nothing

[

(more)

was left to him:] (S, O, TA:) As says that the  ﻣﺴﻜﲔis better in condition than the ﻓﻘﲑ: and Yoo says that the

 ﻓﻘﲑis better in condition than the  ;ﻣﺴﻜﲔand adds, I asked an Arab of the desert, Art thou  ?ﻓﻘﲑand he answered, No, by God,
but rather

ﻣﺴﻜﲔ: (S, O, TA:) or the former signifies needy, needing, or wanting; a needer; and the latter,

one abased by need or want, or otherwise; (Ibn-'Arafeh, O, K;) who, if abased by need or want, may lawfully receive of the poorrate; but if abased otherwise than by
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ّ ُ
�
ِ ٰ  اﻟَﻔِﻘﲑ إَِﱃ ٱthe needer of God,

need or want, he may not receive of the poorrate; for he may be rich: (Ibn-'Arafeh:) [

ّ ََ ُ
ِ�ٰ  اﻟَﻔِﻘﲑ ِإَﱃ رْﲪِﺔ ٱthe needer of the mercy of God, are epithets which a man
ُ َ ُُ
ّ
ُ � َوٱّٰ�ُ ُﻫَﻮ ٱْﻟﻐَ ِ ﱡﲎ ٱْﳊَِﻤﻴ
often writes before his name:] it is said in the Kur [xxxv. 16], ﺪ
ِٰ أَﻧْـﺘﻢ اﻟُﻔَﻘﺮآء إَِﱃ ٱ, which is explained as
i. e., of God's help, &c., and

meaning

Ye are the needers, or they who stand in need, of God: [and God, He is the

Self-sufficient, the Praised in every case:] (O, * TA: [see also the Kur xxviii. 24:]) or  ﻓﻘﲑsignifies one
who is crippled, or deprived of the power of motion, by disease, or who suffers
from a protracted disease, being weak, and who has no trade; and one who has a
mean trade that does not suffice for his need; and ﻣﺴ ﻜﲔ, a beggar, who has a trade that stands in
some stead, (

ِﺣْﺮﻓَﺔٌ ﺗـََﻘُﻊ َﻣْﻮِﻗﻌًﺎ,) but does not cause him and his household to be without want; (Esh-Sháfi'ee, T, O, K;) so that the

former is in a harder condition than the latter accord. to Esh-Sháfi'ee; (T;) and it seems that he is called

 ﻓﻘﲑbecause of crippleness,

or protracted disease, which prevents his freely employing himself in making gain: (Khálid Ibn-Yezeed:) As also says that the latter is in
a better condition than the former; (S, O, K;) and so says Ahmad Ibn-'Obeyd: (TA:) and as to the verse of Er-Rá'ee, cited above, it is
said to mean that the person there mentioned had a milch camel in former times, but possessed it no longer, and that

َُﱂْ ﻳُـﺘْـَﺮْك ﻟَﻪ

 َﺳﺒَﺪmeans that nothing was left to him: (Mgh:) the pl. of the latter epithet is also applied in the Kur xviii. 78 to men possessing a ship,
9

or boat, which is worth a considerable sum; (Mgh;) whence Aboo-Bekr holds the opinion of As to be correct: (TA:) but it is urged in
reply, that these men were hirers, not owners, of the vessel, as appears from one reading, [app.
teshdeed: (TA:) or the former signifies one

 ﻳـَُﻌﱠﻤُﻠﻮَنfor ﻳـَﻌَْﻤﻠُﻮَن,] with

who has neither property nor gain that suffices for his

need; and the latter, one who has property or gain not sufficient for him: or, as some say, the converse is the truth: (Bd in ix. 60:)
or both signify the same, (IAar, S, K,) one

who possesses nothing: (IAar, S:) or when they are used together, they

differ in signification; and when used separately, they both [sometimes] signify the same: (El-Bedr El-Karáfee:) [see more voce

ٌ ِﻣْﺴ ِﻜ:] fem. with ة: (Msb, K:) pl. masc. ُ( ;ﻓـَُﻘَﺮآءMsb, K;) pl. fem. ﻓَـَﻘﺎﺋُِﺮ, (K,) and ُ( ﻓُـَﻘَﺮآءLh, Msb, TA) like the masc., [said to be]
ﲔ
ُ َ َ  ُﺳas pl. of ٌ( ;َﺳﻔﻴَﻬﺔMsb;) [though ُﻓُـَﻘَﻬﺂء, and perhaps some other instances, should be
the only instance of the kind except ﻔﻬﺂء
ِ
added;] but ISd says, I know not how this is. (TA.)

ٌ ﻓَـَﻘﺎَرة: see ﻓـََﻘﺎٌر.
 ﻓَـﻴْـَﻘٌﺮ: see the next paragraph.
[ ﻓَﺎ ِﻗَﺮٌةAn act that breaks, or will break, the vertebræ of the back: and hence,] a
calamity, or misfortune; (S, O, K;) as also  ﻓـَﻴْـَﻘٌﺮ: (S, O, K:) or, accord. to Lth and others, such as breaks
the vertebræ of the back: (TA:) pl. ﻓَـَﻮاِﻗُﺮ. (Har p. 399.) َ ﻋَِﻤﻞَ ﺑِِﻪ اﻟَﻔﺎﻗَِﺮةis a prov., meaning He did to him
an act breaking, or that would break, his vertebræ; or a calamity, or misfortune, as in
the Kur lxxv. 25: (Meyd:) [or, accord. to J, it app. means

he did to him that which would render him

ُ ﻓـََﻘْﺮ. (S. [This phrase in the S has been strangely misunderstood
َ ْت أَﻧ
tractable; for he says,] it is from the phrase ﻒ اﻟَﺒِﻌِﲑ
by Golius; who has consequently, after mentioning the meaning infortunium, added et Habena seu capistrum, de quo in Conj. 1. ]) ___
And [hence]

ُ اﻟَﻔﺎﻗَِﺮةsignifies The resurrection. (TA.)

[ أَﻓْـَﻘُﺮMore, and most, poor or needy &c.: said to be formed irregularly from اِﻓْـﺘَـَﻘَﺮ, not from an unaugmented form of
َُ َ ]َﻣﺎ أَْﻓـ. (See Ham pp. 573-4.)
the verb; like ﻘ ﺮﻩ
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 ﻣُْﻔَﻘٌﺮ: see ﻓـَْﻘٌﺮ.
 ﻣُْﻔِﻘٌﺮ, applied to a man, (O, TA,) Strong (O, K, TA) in the vertebræ of the back; (TA;) and thus  ُﻣَﻔﱠﻘٌﺮ,
َ
ٌ
applied to a camel; and [in like manner] ة
ٍ ُذوﻓُـْﻘﺮ, so applied, strong to be ridden: (O, TA:) and  ُﻣْﻔِﻘﺮsignifies also
strong in the back; applied to a colt: (TA:) and, thus applied, that has attained to the time when
he may be ridden. (K.) ___ And [hence] one says,  إِﻧﱠﻪُ ﻟَُﻤْﻔِﻘٌﺮ ِﳍَٰﺬا اﻷَْﻣِﺮVerily he is equal to this

affair, possessing firmness of mind, or strength, or power, for it; (ISh, O, L, K;) and ﳍﺬ ا اﻟَﻌْﺰِم
for this determination, or resolution; and  ﳍﺬا اﻟِﻘْﺮِنfor this adversary, or opponent. (L.)

 َرُﺟﻞٌ ُﻣَﻔﱠﻘٌﺮA man sufficient for everything that he is ordered to do; (O, K, TA;) as
ٌ ْ ﻓَـ.
thought by reason of the strength of his vertebræ. (TA.) See also ﻘ ﺮ

And

 ﻣَُﻔﱠﻘٌﺮA sword having notches, or indentations, in its [ َﻣْﱳq. v.], (S, K,) forming depressions
therein. (K.) See also ُﻣْﻔِﻘ ٌﺮ, in two places.
 َﻣْﻔُﻘﻮٌر: see ٌﻓَِﻘﲑ, in three places.
 َﻣَﻔﺎِﻗُﺮ: see ﻓـَْﻘٌﺮ, in two places.
ٌ  أَْرLand in which are many ﻓـَُﻘﺮ, meaning hollows. (O, K.)
ٌض ﻣُﺘَـَﻔ ِﻘَّﺮة
 ﻣُﺘَـَﻔﺎِﻗٌﺮA man asserting himself to be in a state of [ ﻓَـْﻘﺮi. e. poverty, or need, &c.]. (A, TA.)
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ﻓﻘﺺ
ٌ ( ;ﻓـَْﻘLth, Lh, IDrd, M, O;) He broke; (Lth, Lh, M, O, K;) or crushed;
َ  ﻓَـَﻘ, aor.  ﹻ, (Lth, Lh, M, O, K,) inf. n. ﺺ
1ﺺ
(Lh, O, K;) an egg, (Lh, IDrd, M, O, K,) and the like thereof, (IDrd, O,) and any hollow thing; (Lth, M, O;) as also

 ﻓّﻘﺺ, inf. n.

ٌ ﺗـَْﻔﻘﻴ: (M, TA:) and he (a bird) broke asunder an egg from over the young bird: (A and TA in explanation of the former
ﺺ
ِ
َ َ ﻓَـ, aor.  ﹻ, inf. n. ﺲ
ٌ ﻓَـْﻘ, signifies the same as ﺺ
َ ﻓَـَﻘ. (Lh, O.) ___ ﺾ اﻟﻔْﺘـَﻨﺔ
َ
َ َْ
verb:) and ﻘﺲ
ِ ِ [ ﻓَـَﻘﺺ ﻓَُﻼٌن ﺑـﻴlit. Such a
one broke asunder the eggs of sedition, or the like,] is a tropical phrase [meaning such a one

َ ﻓَـَﻘ, constr. with an accus., another signification (
originated sedition, &c.]. (A, TA.) ___ [Golius has assigned to ﺺ
assecutus fuit rem ), as on the authority of the K; app. from a mistranscription in the explanation of اﳌِْﻔَﻘﺎص, in a copy of
that lexicon.]

َ  ﻓَـﱠﻘsee the preceding paragraph.
2ﺺ
َ  ﺗَـَﻔﱠﻘsee what next follows.
5ﺺ
َ ْ اﻧﻔﻘﺼﺖ اﻟﺒَـﻴand  ﺗﻔّﻘﺼﺖThe egg broke [or broke asunder] [ ﻋَِﻦ اﻟَﻔْﺮِخfrom over the
7 ُﻀﺔ
young bird].

َ َﻣْﻔُﻘﻮ.
َ ﻀﺔٌ ﻓَـْﻘ
َ ْ ﺑَـﻴ: see ٌﺻﺔ
ٌﺼﺔ
َ َﻣْﻔُﻘﻮ. Also An iron thing like a ring, among the
ٌ  ﻓَِﻘﻴas an epithet: see its fem. voce ٌﺻﺔ
ﺺ
apparatus of the tiller of land, (Lth, O, K,) which clasps together [app. at the upper
parts, so as to form a support like a trevet, for his provisions &c.,] several
separate sticks, or pieces of wood, set over against one another. (Lth, O.)
1

َ ﻓَـﱡﻘﻮ, (M,) [the former a coll. gen. n., and the latter its n. un.,] A melon (ٌ )ﺑﻄﻴﺨﺔbefore it
ٌ  ﻓَـﱡﻘﻮ, (Lth, O, K,) or ٌﺻﺔ
ص
ِِ
has become ripe: (Lth, M, O, K:) a word of the dial. of Egypt: (Lth, O, K:) [but now applied in Egypt to the cucumis
sativus (or common cucumber); (Forskål's Flora Aegypt. Arab., pp. lxxvi., 169;) or, particularly, cucumis
sativus fructu albo: (Delile's Floræ Aegypt. Illustr., no. 929:)] also mentioned as with  سfor the last letter. (TA.)

ٌ [ ﻣْﻔَﻘﺎA kind of mace;] a thing like a pomegranate, at the end of an iron rod,
ص
ِ
that breaks, or crushes, everything that it reaches. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

َ ( َﻓﻘﻴIDrd, O, K) and ﺼٌﺔ
َ ( ﻓَـْﻘCK [but not found by me elsewhere]) An egg broken, or
َ ﻀٌﺔ َﻣْﻔُﻘﻮ
َ ْ ﺑَـﻴand ٌﺼﻪ
ٌﺻﺔ
ِ
crushed. (IDrd, O, K.)

2

ﻓﻘﻊ
1  ﻓَـَﻘَﻊ, aor. ﹷ

ٌ ( ﻓـُﻘُﻮS, O, K) and ٌﻓـَْﻘﻊ, (K,) said of the colour of a thing, (S, O,) It was intensely
 ﹹ, inf. n. ع
yellow: (S, O, K:) or its yellowness was free from admixture. (K, TA. [See also ٌ ﻓَـْﻘﻊbelow.]) [And]
and

 ﻓـََﻘَﻊsaid of a skin, or hide, or a tanned, or red, skin or hide, (أَِدﱘ,) It was beautiful and clear [in colour].
َ َ  ﻓَـsaid of a boy, He became active, and grew, grew up, or became a young
(Ham p. 562.) ﻘﻊ

man; (K, * TA; [in both of which it is implied that the aor. of the verb in this and the next two senses is ﹷ

and

 ﹹ, as above;])

 ﺗﻔّﻘﻊ. (TA.) And ( ﻓَـَﻘَﻊK, TA) said of a man, (TA,) He died from, or in consequence of, the heat.
َ
ً ﺖ اﻟَﻔَﻮاِﻗُﻊ ﻓَُﻼ
(K, TA.) �
ِ  ﻓَـَﻘﻌThe calamities of time, or fortune, crushed such a one. (K, * TA.)

and so

ﻓَـَﻘَﻊ, aor.  ﹷ, (K,) inf. n. ﻓَـْﻘٌﻊ, (O,) He stole. (O, K. [Accord. to the TK, trans. in this sense.]) And He emitted wind

from the anus, with a sound; (K, TA;) in which sense the inf. n. is
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 ;ﻓَـْﻘٌﻊaccord. to some, peculiarly said of an ass: and ﻓَـﱠﻘَﻊ ﺑِِﻪ, and  ِﲟِْﻔَﻘٍﻊ, and  ِِﲟْﻔَﻘﺎٍع, inf. n. ﺗَـْﻔِﻘﻴٌﻊ, he did so
َ ﻓَِﺮ, (K, TA,) inf. n. ٌﻓـََﻘﻊ, (TK,) said of a man, (TA,) He became red. (K, TA.)
vehemently. (TA.) ﻓَِﻘَﻊ, i. e. like ح
likewise

2  ﻓّﻘﻊ, (TA,) inf. n. ﺗـَْﻔِﻘﻴٌﻊ, (O, K, TA,) He twisted the sides of his mouth, or opened his mouth
and was diffuse, in speech, (O, K, TA,) and uttered speech that had no meaning. (TA.)
___ And

َ َﻓّﻘﻊ أ, (S, O, * TA,) inf. n. as above, (S, O, K, TA,) i. q. ﻓَـْﺮﻗـَﻌََﻬﺎ, (S, O, * K, * TA, *) [He cracked the
ُﺻﺎﺑِﻌَﻪ

joints of his fingers;] i. e. he pressed his fingers so that a sound was heard to
proceed from their joints: (TA:) the action signified thereby is forbidden to be performed in prayer: (O, TA:) [but it is
said that] this is

the contracting of the fingers to the inner side of the hand and making
1

a sound with the outer side [app. by pressing the fist upon the ground so as to
make the joints of the fingers crack, when rising; for I think that any action more irregular than this would be
too obviously wrong to need prohibition]. (O.) ___ And

َﻓّﻘﻊ اﻟَﻮْرَدة, inf. n. ﺗـَْﻔِﻘﻴٌﻊ, He made the rose into a round

form ()أََد اَرَﻫﺎ, and then struck it so that it rent open, or asunder, producing a sound:
(O:) or

 اﻟﺘـﱠْﻔِﻘﻴُﻊsignifies the striking a rose with the hand, (O, K,) or the making a rose-leaf

into a round [and app. hollow] form, and pressing it with the fingers, (TA,) so that it
produces a sound, (O, K, TA,) when rending open, or asunder. (TA.) ___ [And  ﻓّﻘﻊsignifies also It

َ : and said of salt thrown into a
cracked with a sound: and it crackled: said of a flint-stone in fire: see ﺻﱠﻮاٌن
fire: see

َ�ٌر.] ___ See also 1, last sentence but one. َﻓّﻘﻊ اﻷِدﱘ, (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He made the hide

red. (O, K, TA.)
4  اﻓﻘﻊ, (TA,) inf. n. ٌِإﻓْـَﻘﺎع, (O, K, TA,) He was, or became, poor, or needy: (TA;) or in an evil state or
condition. (O, K, TA.)
5  ﺗَـَﻔﱠﻘَﻊsee 1. ___ [Reiske, as stated by Freytag, has explained this verb as signifying It was, or became,

contracted; said of a hand: but probably, I think, in consequence of his having found  ﺗـََﻔﱠﻘﻌَﺖerroneously written for

ﺗَـَﻘﱠﻔﻌَﺖ.]

6  ﺗﻔﺎﻗﻌﺖ ﻋَﻴْـﻨَﺎُﻩHis eyes became white: (O, K, TA:) or became cleft, or fissured: or had in
them foul, or foul white, matter. (TA.)
7  اﻧﻔﻘﻊIt became cleft, or fissured, or rent open or asunder. (O, K.)

[ ﻓَـْﻘٌﻊan inf. n., of ﻓـََﻘَﻊ, q. v. Used as a subst.,] Intense whiteness. (TA.) [But it seems to signify more commonly,
Intense yellowness: or yellowness free from admixture: see 1, first sentence.] And i. q.
2

ٌ ﺼﺎ
َ [ ُﺣapp. as meaning An emission of wind from the anus, with a sound]. (S, O, TA. [See 1, last
ص
ٌ ْ  ﻓ, (S, O, K,) the latter mentioned by ISk, (S, O,) A species of [ َﻛْﻤﺄَةor truffles]; (S,
sentence but one.]) Also, and ﻘﻊ
ِ
O;) accord. to A 'Obeyd, (S, O,) the
says,

white and soft thereof: (S, O, K;) which is the worst thereof; or, as IAth

a species of the worst [kind] of ﻛﻤﺄة, accord. to AHn, it comes forth from the ground

َ [or
so as to appear, white, and is bad; the good being that which is extracted by digging: Lth says, It is a ﻛْﻢء
ْ [ ِإq. v.], and is of the
truffle] that comes forth from the base of the plant called ﺟ ِﺮد

worst of ﻛﻤﺄة, and the quickest in becoming corrupt: (TA:) the pl. is ٌِﻓَﻘﻌَﺔ, (S, O, K,) which is of both

ﻓَـْﻘٌﻊ, with fet-h, has for pls. [ أُْﻓـُﻘٌﻊa pl. of pauc.] and ٌ[ ﻓـُُﻘﻮعa pl. of mult.]. (AHn, TA.) A vile man
َ
is likened thereto: (S, O, K: *) one says, ﺮ
ٍ َُﻫَﻮ أََذﱡل ِﻣْﻦ ﻓَـْﻘِﻊ ﻗـَْﺮﻗ, (S,) or ِﻣْﻦ ﻓَـْﻘٍﻊ ﺑَﻘْﺮﻗـَﺮٍة, (O, K,) [He is more vile
forms of the sing.; (S, O, TA;) and

than the  ﻓﻘﻊof, or than  ﻓﻘﻊIn, a low and soft tract of ground,] because the beasts kick it along,
(S,) or because it offers not resistance to the gatherer thereof, or because it is trodden with the feet, (O, K,) and the beasts kick it

ٌ  ﻓَـُﻘﻮin art. ذأن, and in the present art. in the TA, it appears that ٌ ﻓَـْﻘﻊis also applied to
ع
ُْذ, and to the species called ﻃُْﺮﺛُﻮث, &c.] ___ And [hence, perhaps,]
The species of fungus called ؤﻧُﻮن
[ ﻓَـْﻘٌﻊas a coll. a.] signifies also Pointed toes ( َﺧَﺮاِﻃﻴﻢof a sort of boots (O, TA.)
along. (O.) ___ [From a mention of the pl.

 ِﻓْﻘٌﻊ: see the next preceding paragraph.
 ; ﻓَـَﻘﺎٍعsee what next follows.
 �ﻟ ﱠor
( ; ﻓُـَﻘﺎٍعO, and thus in my MS, copy of the K; in other copies of the K  ﻓـَُﻘﺎعor ٌ ;ﻓـَُﻘﺎعand in all the copies is added ﻀ ِﻢّ َﻛُﺮَ�ع
ٌ � ;ُرwhence it seems to be meant that we should read  ;َﻛُﺮَ�َعi. e. ُﻓـَُﻘﺎع, like
[ ;َﻛُﺮَ�ٍعbut there is no such word as ُرَ�ٍع. nor ع
ُ �ُر, imperfectly decl.; but see what follows;]) so says Ibn-Buzurj: (O:) or, (O, K,) accord. to AZ, (O,)  ﻓﻘﺎٍع, (O, K, *) like ُرَ�ٍع,
ع
)َﲦَﺎٍن( َﻛﺜََﻤﺎٍن: (K:) [which suggests that  َﻛُﺮَ�ٍعmay be an early mistranscription for َﻛﺮَ�ٍع, and that
 ﻓـَُﻘﺎعis wrong, and only  ﻓـََﻘﺎٍعright, though it is said in one place in the TA that  ﻓَـَﻘﺎعis like َﺳَﺤﺎب, i. e. that it is ٌﻓـََﻘﺎع:] or it is
(O.) [i. e.] with fet-h, like

3

 ﻓَِﻘﻴٌﻊ, like ٌ( ;أَِﻣﲑK, TA;) so accord. to El-Jáhidh, as mentioned by Az: (TA:) applied to a man, as meaning Red; (O, K, TA;)
intensely so; by reason of [ ِإْﻏَﺮابi. e. app., goodliness of condition]: (O, TA:) and  ﻓُـَﻘﺎِﻋﱞﻲ, as an
epithet applied to a man, signifies

red. (TA.)

ٌ ﺳّﻜﻴ, (K,) but the former, like ٌأَﻣﲑ, is the right, [a coll. gen. n.,] and its n. un. is with ة, (TA,)
 ﻓَِﻘﻴٌﻊ, (so in the O,) or  ِﻓِّﻘﻴٌﻊ, like ﺖ
ِ ِ
ِ
ّ َ [ ﺻْﻘor
The white, of pigeons; (K, TA;) said by El-Jáhidh to be such, of pigeons, as are like the ﻼِﰉ
ِ
Sclave] of men; (O, TA;) a kind of white pigeon; so called as being likened to a [white] species of truffle [i. e.

ُ َأَﺑْـﻴ, (so in the O,) or  اﺑﻴﺾ ﻓّﻘﻴٌﻊ, like ﺖ
ٌ ﺳّﻜﻴ, (K,) White that is intense (O, K) in
]ﻓـَْﻘﻊ. (TA.) ___ ﺾ ﻓَِﻘﻴٌﻊ
ِ ِ
ِِ
whiteness. (O.) [See also ___ ﻓَِﻘﻴٌﻊ.]  ﻓَﺎﻗٌِﻊas an epithet applied to a man: see ﻓـَُﻘﺎٍع.
the

ٌ  ﻓُـﱠﻘﺎ: see ﻓُـَﻘﺎٍع: ___ and see ﻓَﺎﻗٌِﻊ, in two places.
ع
ٌ  ﻓَـﱠﻘﺎOne who emits wind from the anus, with a sound, much, or frequently. (TA.) ___ And
ع
Strong, or vehement; and bad, corrupt, or wicked. (Lth, O, K.)
1.

ٌ  ﻓُـﱠﻘﺎcertain beverage, (S, O, L, K,) [a sort of beer.] made from barley: (L, TA:) [but there are
ع

several sorts thereof, perhaps peculiar to postclassical times: (see De Sacy's Chrest. Arabe, see, ed., vol. i., pp. 149-154:)] so called
because of the froth that rises upon its head. (O, K. [See

termed ُﻣﺘَـَﻔِّﻘٌﻊ

, i. e., (AHn, O, K. *)

ٌﻓُـﱠﻘﺎَﻋﺔ.]) ___ And A certain plant, (AHn, O, K.) such as is

which, when it dries up, becomes hard, and as though

ْ ُﻓ.]
it were horns. (AHn, O, K.) [Now applied in North-Western Africa to The toadstool, which is called in other parts ﻄٌﺮ

 ِﻓِّﻘﻴٌﻊ: see ﻓَِﻘﻴٌﻊ, in two places.
ٌ ﻓُـﱠﻘﺎَﻋﺔ, like ٌُرﱠﻣﺎﻧَﺔ, sing. of ﻓـََﻘﺎِﻗﻴُﻊ, (TA,) which signifies The bubbles that rise upon water, (S, O, K, TA,) and
upon wine, (O,) [&c.,] round, [or globular.] (TA,) like [ ﻗَـَﻮاِرﻳﺮor vessels of glass]. (S, O, TA.)
 ﻓُـﱠﻘﺎِﻋﱞﻰA seller of [the beverage called] ﻓـُﱠﻘﺎع. (TA.)
4

( ﻓَﺎِﻗٌﻊS, O, K) and ( ﻓـَُﻘﺎِﻋﱞﻰK) Yellow intensely yellow; (S, O, K;) thus both signify: (Lh, K, TA:) or red intensely
red: (K:) or red free from an admixture of whiteness: or purely red: (TA:) or ٌ ﻓَﺎﻗِﻊis applied to white
 ﻓـُ َ ِ ﱞis applied in this sense to white: (TA:) and
and to any other colour as signifying free from admixture; (K;) and ﻘﺎﻋ ﻰ
 أَْﻓـَﻘُﻊ, of which the pl. is ﻓُـْﻘٌﻊ, signifies intensely white. (K.)
ٌ ﻓَﺎ ِﻗﻌَﺔA calamity, or misfortune: (S, O, K:) pl. ﻓـََﻮاِﻗُﻊ. (S, O, K. *)
 ; أَﻓْـَﻘُﻊpl. ﻓـُْﻘٌﻊ: see ﻓَﺎﻗٌِﻊ.
 ﻓَـْﻘٌﺮ ﻣُْﻔِﻘٌﻊ, accord. to the K, signifies [ ُﻣْﺪِﻗٌﻊas though meaning Poverty causing to cleave to the dust or
earth]: but the right phrase is ﻓَِﻘﲑٌ ُﻣْﻔِﻘٌﻊ, signifying [ ُﻣْﺪِﻗٌﻊi. e. a poor person cleaving to the dust or earth:
َْ
ٌ ُ َ . (TA.) [See 4.]
for  أَدﻗَﻊis intrans. as well as trans.]; which denotes the worst condition, like ﳎْﻬﻮد
 ِﻣْﻔَﻘٌﻊand ٌ[ ِﻣْﻔَﻘﺎعThe anus (as being the instrument) with which wind is emitted vehemently, with
a sound]: see 1, last sentence but one.
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ﻒ ﻣَُﻔﱠﻘٌﻊ
 َﺧ ﱞi. q. ٌ( ُﳐَُﺮﻃَﻢO, K) i. e. A boot having its fore part pointed. (TA in art. ﺧﺮﻃﻢ.)
ُ اﳌَُﻔِّﻘﻌَﺔA certain black bird of which the base of the tail is white, (O, K,) that pecks
camels', or similar, dung. (O.)

ٌ  ِﻣْﻔَﻘﺎ: see  ;ِﻣْﻔَﻘٌﻊand 1, last sentence but one.
ع
ٌ ﻓُـﱠﻘﺎ.
 ﻣُﺘَـَﻔِّﻘٌﻊ: see ع
5

ﻓﻘﻢ
ٌﻓـََﻘﻢ, It, or he, was, or became, full: (S, K, TA:) it is said of a vessel:
َ ب ﻣَﻦ اﳌَﺂء َﺣ ﱠ
َ َ
(TA:) and one says [also] ﱴ ﻓَﻘﻢ
ِ
ِ ِ [ أَﺻﺎHe obtained, or took, of the water until he
َ َ أََﻛﻞHe ate until he became affected
became full]; mentioned by IDrd. (S, TA.) ___ And ﺣﱠﱴ ﻓَِﻘَﻢ
with indigestion, or oppressed by much eating. (K.) ___ ُ ﻓَِﻘَﻢ َﻣﺎﻟُﻪHis property, or wealth,
1  ﻓَِﻘَﻢ, (S, K, * TA,) aor. ﹷ

, (TA,) inf. n.

became much, or abundant: or it has the contr. meaning, i. e., passed away; came to an end; or
became spent, exhausted, or consumed. (K, TA.) ﻓَِﻘَﻢ, aor. ﹷ
TA,)

, (K, TA,) inf. n.

ٌ( ﻓَـَﻘﻢS, K, TA) and ٌﻓَـْﻘﻢ, (K,

He had the lower central incisors prominent, (S, TA,) so that they did not close

against the upper, (S,) or so that the upper did not close against them when he (the
man)

closed his mouth: so in the L: or he had the lower jaw long and the upper short: but

accord. to the K,

he had the upper central incisors prominent, so that they did not

close against the lower: (TA:) the epithet applied to him is ُ( ; أَْﻓـَﻘﻢS, K, TA;) fem. ُﻓـَْﻘَﻤﺂء. (TA [in which it is added
that one says
[i. e.

ٌ ;رﺟﻞ ﻓُـْﻘﻢbut  رﺟﻞis app. here a mistranscription for ]ِرَﺟﺎٌل.) ___ And [hence]  َﻓﻘَﻢ َﻓَﻼٌنi. q.  ﺑَﻄَﺮand أَﺷَﺮ
ِ
ِ
ِ

Such a one exulted; or exulted greatly, or excessively; and behaved insolently

َ َ اﻷare departure from the limit of
and unthankfully, or ungratefully: &c.]: (K, TA:) because  اﻟَﺒﻄَُﺮand ﺷُﺮ

ﻓَِﻘَﻢ اﻷَْﻣُﺮ, (K, TA,) aor.  ﹷ, (TA,) inf. n. ٌ ﻓـََﻘﻢand ٌ ﻓـَْﻘﻢand ٌﻓـُُﻘﻮم, The affair did not
proceed in a right course. (K, TA.) ___ And  ﻓَِﻘَﻢand  ﻓَـُﻘَﻢare syn. with ﺗﻔﺎﻗﻢ, q. v. (K.) ___ And ﻓَـُﻘَﻢ
َ
َ  ﻓـََﻘَﻢ اﺗ َﻜْﻠHe took
ََﻓَـَﻘَﻢ اﳌْﺮأ: see 3. ﺐ
signifies also It (a thing) was, or became, wide, or ample. (TA.) ة
rectitude. (TA.) ___ And

hold of the [ ﻓُـْﻘﻢi. e. muzzle] of the dog; (K;) as also ُ ﺗﻔّﻘﻤﻪ. (Z, K.)

3  ﻓﺎﻗﻢ اﳌَْﺮأََة, (S, * K, TA,) inf. n. ٌ ُﻣَﻔﺎﻗََﻤﺔand ِﻓَﻘﺎٌم, (S, TA,) He compressed the woman; (S, K, TA;) as also
1

 ﻓـََﻘَﻤَﻬﺎ. (K.)
5  ﺗَـَﻔﱠﻘَﻢsee 1, last sentence.
6  ﺗﻔﺎﻗﻢIt (an affair, or a case,) was, or became, great, or formidable; (S, Mgh, K, TA;) and hard, or
difficult; (Mgh;) said of what is disliked, or hated; (TA;) and  ﻓَِﻘَﻢand  ﻓـَُﻘَﻢsignify the same. (K.)

ٌ ﻓَـْﻘﻢ: see what next follows.
ٌ( ﻓُـْﻘﻢS, K) and ٌ( ﻓَـْﻘﻢK) The [ َﳊْﻰmeaning lateral portion of the lower jaw]; (S, K;) or either one of
َ ﲔ ﻓَـْﻘَﻤﻴْﻪ َوِرْﺟَﻠﻴْﻪ َد
َ ْ َ[ َﻣْﻦ َﺣَﻔَﻆ َﻣﺎ ﺑـHe who keeps from evil
the َﳊْﻴَﺎِن. (K.) Hence the trad., َﺧﻞَ اﳉَﻨﱠﺔ
ِ
ِ
what is between his two lateral portions of the lower jaw (i. e. his tongue), and what is
between

َ َ)ذ, enters Paradise]. (S, * TA.) ___ [And] The upper part [of the
his two legs (i. e. his ﻛ ﺮ

َ . (IAar, T in art. ﺣﻨﻚ.) ___ See also ٌﻓُـْﻐﻢ.
interior] of the mouth: the lower part is the ﺣَﻨﻚ
ٌ ﻓُـُﻘﻢThe mouth. (Sh, K, TA. [See also ٌﻓـُﻐْﻢ.])

ُ ; أَﻓْـَﻘﻢfem. ُﻓـَْﻘَﻤﺂء: see 1. ___ Hence, Anything crooked, distorted, or uneven. (TA.) And  أَْﻣٌﺮ أَْﻓـَﻘُﻢAn
affair, or a case, of a crooked kind; contrary to what is right. (S, * K, * TA.) ___ [And Freytag
adds, from the Deewán of the Hudhalees,

Difficult, as an epithet applied to a thing: ___ and, as a signification of the fem., A

calamity, or misfortune.]

2

ﻓﻘﻪ
1 َ ﻓَِﻘﻪ, aor.  ﹷ, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌِﻓْﻘﻪ, the verb being like  ﻋَِﻠَﻢand the inf. n. like ٌِﻋْﻠﻢ, in measure and in meaning, (TA,) or

ٌ( ;ﻓَـَﻘﻪJK; [and the same seems to be implied in the Msb and the K;]) and َ( ;ﻓَـُﻘﻪMsb, K;) He had, or possessed, what
is termed ٌِﻓْﻘﻪ, meaning understanding, (S, K,) and knowledge, and intelligence, and especially
knowledge of the law ()ِﻋْﻠﻢُ اﻟ ِّﺪﻳِﻦ: (K:) or both are syn. with ﻋَِﻠَﻢ: (Msb, TA:) or َﻓَـُﻘﻪ, of which the inf. n. is
ٌﻓـََﻘﺎَﻫﺔ, (S, TA,) or ٌِﻓْﻘﻪ, (JK,) signifies [peculiarly] he had, or possessed, knowledge of the law (ِﻋْﻠﻢ
)اﻟﱠﺸِﺮﻳَﻌﺔ: (S:) or this latter verb signifies he had, or possessed, what is termed  ِﻓْﻘٌﺔas a faculty
firmly rooted in his mind: (Msb, TA:) or, accord. to IB, i. q. َ[ ﺗـََﻔﱠﻘﻪq. v., as intrans.]: and he was, or
became, [a ﻓَِﻘﻴﻪ, q. v., or] equal to the ﻓُـَﻘﻬﺂء. (TA in art. ﻋﻠﻢ: see ﻋﻠﻢ.) One says, ُ[ ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـَﻨْـَﻘﻪwhich may be
rendered

Such a one will not understand nor comprehend: but the two verbs are exactly syn.]. (S.)

And to the witness one says,

َ ُﻒ ﻓَـَﻘﺎَﻫﺘ
َ ْ[ َﻛﻴapp. meaning How is thy understanding of (or
ﻚ ﻟَِﻤﺎ أَْﺷَﻬْﺪ َ� َك

how understandest thou) what we have made thee to witness?]: it is not said to any other than
the witness: (K, TA:) thus in the M: (TA:) or, accord. to Z, it is said to other than the witness. (K, * TA.) ___ And
, inf. n.
also

ُﻓَﻘَﻬﻪ, (Mgh, K,) aor.
ِ

ٌﻓْﻘﻪ, (K,) He understood it, (Mgh, K,) namely, a meaning, (Mgh,) or a thing that one explained to him; (TA;) as
ِ

ُ ﺗﻔّﻘﻬﻪ. (K.) ___ See also 3.

2 ُ ﻓّﻘﻬﻪ, (S, K,) inf. n. ٌﺗـَْﻔِﻘﻴﻪ, (K,) He (God) made him to know or have knowledge [or to

understand, or instructed him], or taught him; (S, * K, TA;) and (K) so ُاﻓﻘﻬﻪ

, (Msb, K,) or

he made

him to understand. (S, Mgh.) It is said in a trad.,  اَﻟ ٰﻠُّﻬﻢﱠ َﻋﻠِّْﻤﻪُ اﻟ ِّﺪﻳَﻦ َوﻓَـِّﻘْﻬﻪُ ِﰱ اﻟﱠﺘْﺄِوﻳِﻞi. e. O God, teach
him [ اﻟﺪﻳﻦapp. here meaning the science of the law] and [instruct him in] the [ �وﻳﻞor

ْ ﻚ اﻟ ﱠ
َ ُ أَﻓْـﻘَْﻬﺘI made thee
interpretation, &c.,] and the meaning thereof. (TA.) And you say, َﺸﻰء
1

to understand, (S, Msb, *) or I taught thee, (Msb,) the thing. (S, Msb.) And ُ أَْﻓـَﻘﻨْـﺘُﻪI explained to
him the learning of [ اﻟِﻔْﻘﻪmeaning the science of the law]. (T, TA.)
3 ُ ﻓﺎﻗﻬﻪHe searched with him into [matters of] science, disputing with him, (S, K,)

ُ ﻓـََﻔَﻘَﻬﻪ, aor.  ﹹ, [inf. n. ٌﻓـَْﻘﻪ,] and he overcame him therein. (K.)
4 َ أَﻓْـَﻘﻪsee 2, in three places.

5  ﺗﻔّﻘﻪHe learned knowledge, or science: (M voce  َﺳﱠﻮَد:) [and particularly] he learned [ اﻟِﻔْﻘﻪmeaning
the science of the law]: (JK:) or he took, or applied himself, to the acquisition of اﻟِﻔْﻘﻪ

 ﺗﻔّﻘﻪ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢis like [ ﺗـَﻌَﻠﱠَﻢmeaning He became, or made himself, learned, or
thoroughly learned, in science]. (Msb.) ﻟِﻴَـﺘَـَﻔﱠﻘُﻬﻮا ِﰱ اﻟ ِّﺪﻳِﻦ, in the Kur ix. 123, means That they may
task themselves to obtain understanding in [ اﻟّﺪﻳَْﻦi. e. the law, or religion in general],
[meaning thus]. (S, TA.) And

imposing upon themselves the difficulties attendant on the acquisition thereof.
(Ksh, Bd.) See also 1, in two places; in the latter of which it is mentioned as transitive.

ٌ[ ِﻓْﻘﻪas a simple subst.] signifies Understanding (S, Msb, K) of a thing; (Msb, K;) and knowledge thereof; (Msb, K;)
ُ
and intelligence: (K:) accord. to IF, any knowledge of a thing is thus termed: (Msb:) [hence ﻐﺔ
ِ َ  ِﻓْﻘﻪ اﻟﻠﱡThe
science of lexicology is the title of a work written by him; and of another work, by Eth-Tha'álibee:] and, as used by the

ُ اﻟﻔْﻘﻪdenotes a particular science; (Msb;) it signifies particularly, (S, TA,) or predominantly, (K, TA,) The
ِ
science of the law; [jurisprudence;] (S, K, TA;) syn. ﺸِﺮﻳﻌَِﺔ
ِﻋْﻠُﻢ اﻟ ﱠ, (S, TA,) or ِﻋْﻠُﻢ اﻟ ِّﺪﻳِﻦ, [which is the
lawyers [and others],

ﻋﻠﻢ اﻟﺸﺮﻳﻌﺔ,] because of its preëminence (K, TA) above the other kinds of science: (TA:) and more particularly, the
science of the [ ﻓـُُﺮوعor derivative institutes] of the law. (TA.)
same as

ٌ ; ﻓَـُﻘﻪand its fem., with ة: see the next paragraph.
2

ََ
ٌ ﻓَِﻘﻴﻪAny one possessing knowledge of a thing. (TA.) ب
ِ  ﻓَِﻔﻴﻪُ اﻟﻌﺮsignifies The [ ﻋَﺎِﱂor man of
ُ )اٰﳊِﺮ, who was
َ ث ﺑُْﻦ
knowledge] of the Arabs; (TA;) and was an appellation given to El-Hárith Ibn-Keledeh (ﻛﻠََﺪَة
ََ ُ
also called ب
ِ [ ﻃَِﺒﻴﺐ اﻟﻌﺮas is said in the S in art. ]ازم, because this appellation is syn. with the former; but IKh and El- Hareeree do
ٌ
not mean by  ﻓﻘﻴﻬ ﺎ ﻟﻌ ﺮبany particular person. (Mz, close of the 39th ﻧﻮع.) ___ [Particularly and predominantly,]  ﻓَﻘﻴ ﻪsignifies
ِ
ٌ ُ َ( ; ﻓـMsb, K;) fem. ٌ ﻓَﻘﻴَﻬﺔand ٌﻓـَُﻘَﻬﺔ
One possessing knowledge of the law; [a lawyer; ] (S, K;) as also ﻘ ﻪ
ِ
ُ َ َ  ;ﻓَﻘﻴﻪٌ ]ﻓُـand [of ُ ﻓَﻔﻴَﻬﺔٌ ]ﻓَـَﻘﺎﺋﻪand ُ;ﻓُـَﻘَﻬﺂء
: pl. [of ﻘﻬﺂء
ِ
ِ
ِ
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(K;) the last of these pls. mentioned by Lh, and anomalous, as applied to women: ISd says, in my opinion, he, of the Arabs, who says

[ ﻓُـَﻘَﻬﺂءin speaking of women] takes no account of the fem. ة: it is like ُ ﻓُـَﻘَﺮآءapplied to women. (TA.) [In Egypt, the appellation
ِﻓِﻘ ﻰ, a vulgar corruption of ﻓَِﻘﻴﻪ, is now applied to A schoolmaster; and to a person who recites the
ْ َ ﻓmeans A stallion [camel] expert in covering, (K, TA,)
Kur-án &c. for hire.] ___ ٌﺤ ﻞٌ ﻓَِﻘﻴﻪ
that knows well the she-camels that are lusting, and the pregnant. (TA.)

ُ اﳌُْﺴﺘَـْﻔِﻘَﻬﺔThe female companion of the wailing woman, who responds to her (K, TA)
in what she says; because she catches and retains quickly, and understands, what she [the former] says, and to reply to
it: [as though it signified she who seeks, or desires, to understand: ] it is said in a trad. that each of these persons is cursed by God.
(TA.)

3

ﻓﻘﻮ
ُ  ﻓَـَﻘْﻮor ُ إِﺛْـَﺮﻩI followed his track, or footsteps; i. q. ُ( ;ﻗـََﻔْﻮﺗُﻪK, TA;) mentioned by Yaakoob among
1 ُت أَﺛـََﺮﻩ
the words formed by transposition: so in the M. (TA.)

 ﻓَـْﻘٌﻮ: see its syn. ٌﻓَْﻖء, in art. ﻓﻘﺄ.
 ﻓُـْﻘَﻮٌةThe [ ﻓُﻮقor notch] of the arrow; (S, K, TA;) i. e. the part which is the place of the bowstring:
ً ﻓُـ, (S, K,) also
(TA:) [also called ٌﻓُﻮﻗَﺔ, from which it is app. formed by transposition, like the other words mentioned in this art.:] pl. ﻘ ﻰ
ٌ ﻋُْﺮﻗُﻮ. (S.)
ً ُﻓـ. (TA.) An ex. of the pl. occurs in a verse cited in art. ﻋﺮﻗﺐ, voce ب
written ﻘ ﺎ

1

ﻓﻚ
1ﻚ
 اﻟَﻔ ﱡ, accord. to Er-Rághib, primarily signifies [ اﻟﺘﱠـْﻔِﺮﻳُﺞi. e. The opening a thing; and particularly by diduction, or

ُ ﻓََﻜ ْﻜ,
ﻓَ ﱠ, first pers. ﺖ
so as to form an intervening space, or a gap, or breach]. (TA.) You say, ﻚ

 ﹹ, inf. n. ﻚ
ﻓَ ﱞ, (O, Msb,) He separated (S, O, Msb, K) a thing (S, O, K) from another thing; and any
ُ ُ ْ  ﻓََﻜI separated one part of it from another
two things knit together, or intricately intermixed: (S, O:) or ﻜﺘﻪ

(S, O, Msb, K,) aor.

ٌ  ﺗـَْﻔ ِﻜﻴlikewise signifies the separating two things knit together, or intricately intermixed.
part thereof: (Msb:) and ﻚ
(Lth, S, TA.) And
which

He broke [or broke open] a seal, i. e. a sealed piece of clay or wax; (Mgh, Msb, * TA;) in relation to

ُ ﻳـَْﻔﺘَ ﱡﻜﻪoccurs as meaning ُﻳـَُﻔﱡﻜﻪ, though we have not heard it [as a classical expression in this sense]. (Mgh.) ___ And ﻚ
ﻓَ ﱠ

اﻟَﻌْﻈَﻢ, (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He dislocated the bone; put it out of joint. (Mgh,
 اﻟَﻔ ﱡin the hand, or arm, is [i. e. denotes] less than اﻟ َﻜْﺴُﺮ. (K.)
Msb.) [This, or the like, is what is meant by its being said that] ﻚ

ُﻚ ﻳََﺪﻩ
ﻓَ ﱠ, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He opened, or unclosed, his hand from what
ﻓَ ﱠ, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, (TA,) inf. n. ﻚ
 ﻓَ ﱞand ( ;ﻓُُﻜﻮٌكK;)
was in it: (K, TA:) so in the M. (TA.) ___ And ﻚ اﻟ ﱠﺮْﻫَﻦ

___ And

ُ( ; اﻓﺘّﻜﻪS, Mgh, O, K;) He redeemed the pledge; (S, Mgh, O, Msb, K, TA;) got it out from the
ُ  ﻓََﻜ ْﻜsignifies also I loosed, set loose
hand of him to whom it was pledged. (Mgh.) ___ And ﺖ
and

or

ﻓَ ﱠ, (Msb, K,) aor. ﹹ
free, or let go, anything. (Msb.) ___ [Hence,] ُﻚ اﻷَِﺳﲑ

(K,)

, (TA,) inf. n.

ﻚ
 ﻓَ ﱞand  ﻓََﻜﺎٌكand ِﻓ َﻜﺎٌك,

َﻓ ﱠ, (S, O, Msb, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻚ
ﻓَ ﱞ,
He liberated, or set free, the captive. (Msb, K, TA.) And َﻚ اﻟﱠﺮﻗـَﺒَﺔ

(TA,) [lit.

 ﻓَ ﱡis expl.
He loosed the neck,] means he emancipated [the slave]. (S, O, Msb, K, TA.) ﻚ اﻟﱠﺮﻗَـﺒَِﺔ

in a trad. as meaning

The assisting in paying the price [of the slave when one is unable to pay the whole

of the price]. (O, TA.) In the Kur [xc. 13],
some.

ﻚ َرﻗَـﺒٍَﺔ
 ﻓَ ﱡis said by some to mean The emancipating of a slave: and by

the man's emancipating himself from subjection to God's punishment by the
1

confession of the unity of God and by righteous doing and then by teaching the

 ﻓُ ﱠmeans Such a one was set free, and at rest, from a thing.
same to others. (TA,) ﻚ ﻓَُﻼٌن

َﻚ اﳌََﺸﺎﻛﻞ
[ ُﻫَﻮ ﻳـَُﻔ ﱡHe solves] the things, or affairs, that are
ِ
َ ﻚ َوﻓَـﱠﺮ
dubious, or confused. (TA in art. ج
___ ﻗَْﺪﻓَ ﱠ.)  ﺷﻜﻞis said of a very old man, meaning [ ﻓَـﱠﺮَج َﳊْﻴَـﻴِْﻪi. e. He
(IAar, Th, TA.) ___ [Hence also,] one says,

has parted his jaws, by hanging the lower jaw in consequence of weakness]; as is the case in extreme old age. (S, O,)

ﻚ
ﻓَ ﱠ, (AZ, S, O, K,) aor.  ﹹ, inf. n. ﻚ
 ﻓَ ﱞand ﻓُُﻜﻮٌك, (AZ, S, O,) said of a man, means He was, or became,
extremely aged, or old and weak. (AZ, S, O, K.) [Or ﻚ
 ﻓَ ﱠthus used may be from ﻚ
 اﻟَﻔ ﱡsignifying the jaw: and so
And [hence.]

ُ  ﻓََﻜْﻜI put medicine into the mouth of the boy or young male
ﺖ اﻟ ﱠ
ﺼِ ﱠﱮ
َ ﻗَْﺪ ﻓَﻜْﻜ, [third pers. ﻚ
ٌ ﻓََﻜ, Thou hast
ﻓَ ﱠ,] aor. ﻚ
ﺗـََﻔ ﱡ, inf. n. ﻚ
child [opening his jaws for that purpose]. (S, O.) ﺖ
ِ
become such as is termed ﻚ
 أَﻓَ ﱡi. e. one whose [ َﻣْﻨِﻜﺐhere meaning shoulder-bone] has
َ اﻧْـَﻔَﺮ,) from its joint, in consequence of weakness and
become unknit, or loosened, (ج
ِ
َ ﻗَْﺪﻓَﻜْﻜ, aor. ﻚ
َ ﻓَُﻜ ْﻜ, (O, K,) a verb of a very
ٌ  ﻓََﻜbelow.] ___ And ﺖ
( ;ﺗـََﻔ ﱡS, O, K;) and ﺖ
flaccidity. (S.) [See also ﻚ
ِ
what next follows.] ___

rare form, [respecting which see

َدﱠم, last sentence,] (MF, TA,) aor. ﻚ
( ;ﺗـَُﻔ ﱡO, K;) inf. n. ٌ( ﻓَﱠﻜﺔS, O, K) and ﻚ
 ﻓَ ﱞalso; (TA;) Thou

hast become foolish, or stupid, and soft, flaccid, or languid. (S, O, K, TA.)

َ  ﻓَﱠﻜsee the preceding paragraph, second sentence.
2ﻚ
َ [app. meaning two parts on the
ّ  اﻓShe (a camel) being near to bringing forth, her ﺻﻠََﻮاِن
4 ﻜﺖ

right and left of the tail (see  ﺻًﻼin art.  ])ﺻﻠﻮbecame lax, or flaccid, and her udder
became large; (K, TA;) and so ( ;أَْﻓَﻜَﻬﺖTA;) so too  ﺗﻔّﻜﻜﺖ: or this last signifies she became

ّ  اﻓHe (a gazelle) got loose
vehemently desirous of the stallion. (O, K.) ___ And ﻚ ِﻣ َﻦ اﳊِﺒَﺎﻟَِﺔ

from the snare into which he had fallen. (TA: also mentioned, but not expl., in the O.)

ّ  ﺗﻔIt (a thing) became much, or widely, separated: and became unclosed. (O, TA.) ___
5 ﻜﻚ
2

ُ ﺗﻔّﻜﻜﺖ اﻟﱠﺴِﻔﻴﻨَﺔThe ship parted asunder; became disjointed; became separated in
ُ  ُﻫَﻮ ﻳـَﺘَـَﻔﱠﻜmeaning
its places of joining. (Mgh in art. ﺧﻠﻊ.) ___ See also 7. ___ And see 4. ___ You say also, ﻚ
He is [or acts] without power of self-restraint, in consequence of stupidity, or

َ  ﺗـََﻔ ﱠﻜin walking is syn. with
unsoundness of intellect, (S, O, K, TA,) in his gait, and in his speech: (TA:) or ﻚ

َﲣَﻠﱠَﻊ, (S and K and TA in art. ﺧﻠﻊ,) i. e. [he was, or became, loose in the joints; or] he shook his
shoulder-joints and his arms, and made signs with them. (TA in that art.)

ّ  اﻧﻔThe thing became separated
ّ  اﻧﻔIt became separated: you say, ﻚ اﻟﱠﺸْﻰءُ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء
7ﻚ

ُ
َ ْﺖ ﻣﻨ
from the thing: (O, TA:) and ﻚ
ِ [ اِﻧْـَﻔَﻜ ْﻜI became separated from thee]. (TA.) ___ And, said of
a bone,

It became dislocated, or out of joint; (MA, Mgh, * Msb; *) it unknit, or loosened, and

َ  ;اﻧـَْﻔَﺮَج وٱﻧْـَﻔas also  ﺗﻔّﻜﻚ. (Mgh.) [And it is also used in relation to a member of the body:] one says,
separated; syn. َﺼﻞ
ِ

ُﺻﺒَـﻌُﻪ
ْ ِﺖ ﻗََﺪُﻣﻪُ أَْو إ
ْ  َﺳَﻘَﻂ ﻓَُﻼٌن ﻓﭑﻧْـَﻔﱠﻜi. e. ﺖ
ْ َﺖ َوَزاﻟ
ْ [ اﻧْـَﻔَﺮَﺟSuch a one fell, and his foot, or his
ِ
ْ َ[ َزاﻟi. e.
ّ  اﻧﻔmeans ﺖ
finger, became unknit, or loosened, and dislocated]: (S, O:) [or] ُﻜﺖ ﻗََﺪﻣُﻪ
ْ  اﻧﻔّﻜﺖ إmeans ﺖ
ْ [ اﻧْـَﻔَﺮَﺟi. e. his finger became
his foot became dislocated; and ُﺻﺒَـﻌُﻪ
ِ

unknit, or loosened in a joint]. (K.) ___ One says also,  اﻧﻔ ّﻜﺖ َرﻗـَﺒَـﺘُﻪُ ِﻣَﻦ اﻟ ِّﺮِّق, meaning He became freed
[lit.

ّ [ اﻧﻔHe became
his neck became loosed] from slavery. (S, * O, * TA.) ___ And ﻚ ﻋَْﻦ ﻋَْﻬِﺪِﻩ

َﻻﻳـَﻨْـَﻔ ﱡ
released from his compact, engagement, or promise]. (TA voce اِﻧـَْﻔَﺮَك.) ___ And ﻚ ﻋَ ْﻦ

[ ﻗُـﺒِْﺢ ِﻓْﻌِﻠِﻪHe will not desist from his evil doing]. (O and K in art. ﻋﺮف.) [It is also used in the sense and
َ  ;َزاrespecting which see art. زﻳﻞ.] One says, ﻚ ﻓَُﻼٌن ﻗَﺎﺋًِﻤﺎ
َﻣﺎٱْﻧـَﻔ ﱠ, meaning [ َﻣﺎَزاَل ﻗَﺎﺋًِﻤﺎi.
manner of the non-attributive verb ل
ُ َﻣﺎٱﻧـَْﻔَﻜْﻜ,
َﺖ أَْذُﻛُﺮ
e. Such a one ceased not to be, or continued to be, standing]. (S, O.) And ك
meaning

ُ  َﻣﺎِزْﻟI ceased not, or I continued, remembering thee]. (Fr, TA.) And it occurs in a
ﺖ أَْذُﻛُﺮَك

verse of Dhu-r-Rummeh, immediately followed by

إِﱠﻻ, which is [said by As and IJ and others to be] redundant. (S, O. [See that verse,
3

and the remarks upon it, in art.

اﻻ. p. 78, col. i.])

َ  ِإﻓْـﺘََﻜsee 1, former half, in two places.
8ﻚ
ﻚ
 اﻟَﻔ ﱡThe [ َﳊْﻰmeaning jaw; and also either of the two lateral portions of the lower jaw],
َْ
(S, O, Msb, K,) i. e. (Msb) each of the ﳊﻴﺎن
ِ َ;
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ﻚ
 اﻷَﻓَ ﱡ: (O, K:) or this latter signifies the [ َﳎَْﻤﻊor part in which is the commissure] of
ْ [ َﺧgenerally meaning muzzle]; (Lth, O, K;) as also ﻚ
( ;اﻟَﻔ ﱡTA;) that is, (Lth, O, in the K or [as if to denote a different
the ﻄﻢ
(Mgh, Msb;) as also

meaning],) [

the part in which is the symphysis] of the ﻜﺎِن
[ ﻓَ ﱠor two lateral portions of

ُ اﻟَﻔِﻨﻴ:] and  اﻟَﻔﱠﻜﺎِنis said to mean the place [on either side with
the lower jaw]: (Lth, O, K:) [see ﻚ
that on the other side] where the two jaws meet [and are articulated] next the
temple, above and below; of a human being and of a horse or the like: (TA:) and, in the Bári', (Msb,) or in the T, (TA,)
the place of meeting of the two sides of the mouth (ﲔ
ِ ْ  )ُﻣْﻠﺘَـَﻘ ﻰ اﻟِّﺸْﺪﻗَـon both sides:
(Msb, TA:) [but this last explanation is strange, and app. little known:]) pl.
[which may be best rendered

َ ْ ََﻣْﻘﺘَﻞُ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ ﺑـ
ﻓُُﻜﻮٌك. (Msb.) One says, ﲔ ﻓَﱠﻜﻴِْﻪ

The man's slayer is between his two jaws, or two lateral

portions of his lower jaw]; (S, O, TA;) meaning the man's tongue: (TA:) a prov., in which  ﻣﻘﺘﻞmay be [properly] an
inf. n., or a noun of place, or an inf. n. used in the place of an act. part. n.: accord. to the third of these explanations, [which most
nearly denotes the meaning intended,] it is as though one said,
597.]) See also

ٌ ﻓََﻜ.
ﻚ

َ ْ َﻗَﺎﺗُﻞ اﻟﱠﺮُﺟِﻞ ﺑـ. (Meyd. [See Freytag's Arab. Prov., ii.
ﲔ ﻓَﱠﻜﻴِْﻪ
ِ

ٌ[ ﻓَﱠﻜﺔan inf. n.: see 1, last sentence]. ُ اﻟَﻔﱠﻜﺔis the name of One of the northern constellations,
Corona Borealis,] (Kzw,) certain stars, (S, O, K,) eight stars, called in Pers. ﻛﺎ ﺳﻪ

[

4

اﻟ ﱠ
دروﻳﺸﺎن, (Kzw,) behind [ اﻟِّﺴَﻤﺎ ك اﻟﱠﺮاِﻣﺢi. e. Arcturus], (S, O, K,) [near] behind the staff of ﺼﻴﱠﺎح
[which is a name of

Bootes], (Kzw,) having a circling form, (S, O, K, and Kzw,) but with a gap, or

breach, in the circling, for which reason, [agreeably with the Pers. appellation mentioned above,] it is

َ

َ َ ْ َ[ ﻗthe bowl of the paupers], (Kzw,) this being the name given to it by the
called ﲔ
ِ ِﺼﻌُﺔ اﳌﺴﺎﻛ
children. (As, S, O, K.)

ٌ  ﻓََﻜAn unknit, or a loosened, state ( )اﻧِْﻔَﺮاجof the [ َﻣﻨِْﻜﺐor shoulder-joint]. (K. [But see 1, last
ﻚ
ِ
explanation but one, where it is mentioned as an inf. n.]) ___ And (K)
K:) hence the phrase, in a verse of Ru-beh,
poetic license for

A state of dislocation of the foot: (S, O,

ٌ َض اﻟَﻔﻠ
ﻚ
ِ َﻛُﻤﻨْـَﻬﺎ: (S, O: *) but (in this instance, O), accord. to As,  اﻟَﻔﻠَﻚis used by

ّ [ اﻟَﻔmeaning the jaw, so that the phrase signifies like him whose jaw has become
ﻚ

broken after its having been set]. (S, O.) ___ And A state of fracture of the jaw: (K, TA:) or
of dislocation thereof. (TA.)

 ﻓََﻜﺎُك اﻟﱠﺮْﻫِﻦand ُِﻓَﻜﺎُﻛﻪ, (S, O, Msb, * K,) the latter mentioned by Ks (S, O, Msb) and ISk, (Msb,) That wherewith the
pledge is, or is to be, redeemed: (S, O, Msb, * K:) so in a verse cited voce َﻏَﻠَﻖ. (S, O.)
[ ﻓَﱠﻜﺎٌكOne who separates, &c., much, or often]. ___ [And hence,]  ﻓَﱠﻜﺎٌك َﻫﱠﻜﺎٌكOne who does not
make his words and their meanings congruous, or consistent, by reason of his
foolishness, or stupidity. (Z, TA.)

[ ﻓَﺎﱞكas an act. part. n., Separating, &c. ___ And] Extremely aged, or old and weak; applied in this
sense to a man; (AZ, S, O, K;) and also to a camel: (K:) or, applied to a camel,
or

disabled, or fatigued, by leanness,

emaciation: fem. with ة. (En-Nadr, TA.) ___ And Foolish, or stupid: (S, O: *) or very foolish, or

stupid: (IAar, K, TA:) and you say ﻓَﺎﱞك َ� ﱞك, (IAar, S, O, TA,) making  � ّكan imitative sequent: or, accord. to Yaakoob, you say

َﺷﻴٌْﺦ ﻓَﺎﱞك َوَ� ﱞك: thus he makes  �ّكa substitute, not an imitative sequent. (TA.) And [ أَْﲪَُﻖ ﻓَﺎﱞك َوَﻫﺎ ﱞكA foolish, or

5

stupid, person,] one who talks of that which he knows and of that which he knows

َ  ﻓََﻜand ﻓَِﻜﺎٌك. (IAar,
not, and is more, or oftener, incorrect than correct. (El-Hoseybee, TA.) Pl. ٌﻜﺔ
K.)

َ
ْ
َ
ﻚ
أَﻓَ ﱡ, (K,) One whose [ َﻣﻨْ ِﻜﺐhere meaning shoulder-bone] has become
 أَﻓ ﱡ, (S, K,) or ﺐ
ِ ﻚ اﳌﻨ ِﻜ
َ اﻧْـَﻔَﺮ,) from its joint, in consequence of weakness and
unknit, or loosened, (ج
ِ
flaccidity. (S, K. * [See also َﻣْﻔ ُﺮوٌك.]) ___ And ﻚ
[ َرُﺟﻞٌ أَﻓَ ﱡA man having the jaw broken]. (TA. [There
expl. as signifying

ِّ  ;َﻣْﺴُﻜﻮُر اﻟَﻔa mistranscription, for ﻚ
ِّ َﻣْﻜُﺴﻮُراﻟَﻔ: see ﻚ
ٌ ﻓََﻜ, last sentence.]) See also ﻚ
ﻚ
اﻟَﻔ ﱡ.

ٌ ﻣُِﻔﱠﻜﺔ, applied to a she-camel, part. n. of [ أَﻓَﱠﻜﺖq. v.]: (O, TA:) and ٌ ُﻣْﻔ ِﻜﻪand ٌ ُﻣْﻔِﻜَﻬﺔare syn. therewith. (TA.)
ٌ ﻣُﺘَـَﻔ ِّﻜ َﻜﺔA mare desiring the stallion, (AO, O, K,) not offering opposition to him. (AO, O.)
َ  ﻣُﻨْـَﻔ ِّﻜin the Kur [xcviii. 1], (O, TA,) followed by the words َُﺣﱠﱴ َ�ْﺗِﻴَـُﻬﻢُ ٱْﻟﺒَـِﻴَّﻨﺔ, (O,) means, accord. to Mujáhid (O, TA) and Zj,
ﲔ
(TA,)

In the condition of desisting (O, TA) from their infidelity; (TA;) or, as Akh says, ceasing from their

infidelity: (TA:) or, accord. to another, (O,) namely, Niftaweyh, (TA,)
(O, TA,) i. e.,

quitting the present state of existence,

sharing, one with another, in perdition, until the evidence came to them

 َ�ْﺗِﻴَـُﻬﻢbeing lit. an aor., but
 َﻣﺎ ٱﻧـَْﻔ ﱠmeaning َﻣﺎ َزاَل, but from  اِﻧِْﻔَﻜﺎُك اﻟﱠﺸْﻰِء ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءmeaning
in its meaning a pret.: (O:) Az says that it is not from ﻚ
ٌ ﻚ ﻓَُﻼ
 ﻓُ ﱠmeans Such a one was set free, and
the thing's becoming separated from the thing: accord. to IAar, as mentioned by Th, ن
(O, TA) that had been affirmed to them in the Towráh, with respect to the description of Mohammad &c.;

at rest, from a thing; and hence

 ﻣﻨﻔّﻜﲔin the Kur means experiencing rest: accord. to Er-Rághib, it means

separated, or separated into several parties; for all [to whom the word, preceded by a negative, relates]
were assenting to error. (TA.)

6

ﻓﻜﺮ
( ;ﻓَْﻜٌﺮS, O, Msb, K; *) and ( ; أَْﻓَﻜَﺮS, O, Msb, K;) and ﻓ ّﻜﺮ
ٌ
ّ ( ; ﺗﻔS, O, Msb, K;) and
, (S, O, K,) [which is more common than either of the first and second,] inf. n. ( ;ﺗـَْﻔ ﻜﲑO, TA;) and ﻜ ﺮ
ِ

َ َ ﻓ, (O, * Msb, K,) aor.  ﹹ, (O, TK,) or ﹻ
1 ﻜَﺮ ِﻓﻴِﻪ

, (Msb,) inf. n.

 اﻓﺘ ﻜﺮ, (Msb, TA,) but this last is vulgar; (TA;) He thought upon it, considered it, or examined it

mentally]; (Msb;) he considered it in order to obtain a clear knowledge of it; (S, O, *

[

TA;)

he employed his mind, (M, TA,) or his consideration, (K, TA,) upon it. (M, K, TA.) [See also

ِﻓ ْﻜٌﺮ.]
2 5, 4 ﻜَﺮ
ﻓَ ﱠ, and 8: see the preceding paragraph.

َ ْﻟَﻴ, (Yaakoob, S, O, K, *) which is more chaste than  ﻓ ْﻜٌﺮ, [in this case,]
 ﻓَْﻜٌﺮinf. n. of 1 [q. v.]. ___ ﺲ ِﱃ ِﰱ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻓَْﻜٌﺮ
ِ
(Yaakoob, S, O,) but the latter is sometimes used, (K,) means
S, O, K: *) or, as is said in the A,

I have no want, or need, of this thing: (Yaakoob,

 َﻻ ﻓَْﻜَﺮ ِﱃ ِﰱ ٰﻫَﺬاi. e. I have no want, or need, of this, nor do I care

for it. (TA.)

 ِﻓ ْﻜٌﺮand ( ﻓِْﻜَﺮٌةS, O, Msb, K) and  ﻓِْﻜَﺮى, (Lth, O, K,) are simple substs., (S, O, Msb, *) but the last is of rare occurrence, (Lth,
O,) signifying Thought, consideration, or [mental] examination, ﺮ
ٍ [ ِﰱ أَْﻣrespecting a
thing]; (Msb;) consideration [of a thing] in order to obtain a clear knowledge [of it]; (S, TA;) the
employment of the mind, (M, TA,) or of the consideration, (K, TA,) upon a thing: (M, K, TA:) or
repeated consideration for the purpose of seeking [to discover] meanings: or the
arranging of things in the mind in order, by them, to arrive at some object of
which the attainment is desired, though it be but a preponderating opinion: (Msb:)
1

or the

arranging of known things [in the mind] in order to attain to [the knowledge

َ أَْﻓ: (IDrd, K;) but Sb says that neither  ِﻓ ْﻜٌﺮnor ٌ ِﻋْﻠﻢnor  ﻧَﻈٌَﺮhas any
of] an unknown [thing]: (KT:) pl. of the first ﻜﺎٌر
ٌ ﻓِْﻜَﺮةis ﻓَِﻜٌﺮ. (Msb.) One says, [ ﻟُِﻔَﻼٍن ﻓَِﻜٌﺮ ُﻛﻠﱡَﻬﺎ ﻓَِﻘٌﺮSuch a one has thoughts all of
which are points of wit]. (A, TA.) See also ﻓَْﻜ ٌﺮ.
pl.: (TA:) the pl. of

 ِﻓْﻜَﺮٌة: see the next preceding paragraph; the former in two places.
 ِﻓْﻜَﺮى: see the next preceding paragraph; the former in two places.
ٌ[ ﻓّﻜﲑThoughtful;] having much ( ;ﻓ ْﻜﺮIF, S, O, K;) as also  ﻓـَﻴْ َﻜٌﺮ. (Kr, K.)
ِِ
ِ
 ﻓَـﻴَْﻜٌﺮ: see what next precedes.

2

ﻓ ﻜﻞ
ْ [ اHe strove, laboured, or exerted himself, &c., in his doing];
8  ا ﻓﺘﻜﻞ ِﰱ ِﻓْﻌِﻠِﻪi. q. َﺣﺘَـَﻔﻞ
ِ
(IAar, O, K;) said of a man. (IAar, O.)

ُ أَﻓَْﻜﻞA tremour, (S, O, K,) from cold or from fear: (S:) hence, in a trad., ُ[ أََﺧَﺬِﱏ أَْﻓَﻜﻞA tremour seized me]:
ُ َ ت َوﻟَﻪُ أَْﻓ
َ [ ﻓَـﺒَﺎAnd he passed the night having a
(S, * O:) and in another, ﻜﻞ
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tremour, or shivering]: (O:) thus used, as indeterminate, it is perfectly decl.; but if used as a [proper] name of a man, it is
imperfectly decl. because determinate and also of the measure of a verb: (S, O:) some say, (IF, O,) no verb is formed from it; (IF, S,

[ َرُﺟﻞٌ َﻣْﻔ ُﻜﻮٌلwhich shows that it had a verb though none is known to have been in use].
ْ  أََﺧَﺬis a saying mentioned in the O and K, (in the former as from Ibn-'Abbád,) but the
(IF, O.) [ﲑ
ِْ ت ِﰉ َ�ﻗَِﱴ أَْﻓَﻜًﻼ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺴ
O;) but such is not the case, for they said

meaning is not expl., nor indicated by the context, in either of them; and the strangeness of its phraseology convinces me that it
presents a mistranscription: I believe that the first word is mistranscribed for

ْ َأَْﺣَﺪﺛ, and, consequently, that the meaning is, My
ﺖ

she-camel produced in me a tremour arising from the rate of journeying: some copies of

ِﻣَﻦ اﻟﱠﺴ ِْﲑ, have ﻣﻦ اﻟﱠﺴﺒِْﻖ, from the outstripping.] ___ Also The [bird
commonly called] [ ِﺷِﻘ ﱠﺮاقgenerally meaning the green wood-pecker]; (O, K;) because they regard it as of
the K, as is stated in the TA, for

evil omen; so that when it presents itself to them, they are frightened at it, and tremble. (O.) And

A company, or

َ  َﺟﺎُؤوا ِ�َْﻓThey came with their company [i. e. all
collective body, of men: one says, ﻜِﻠِﻬْﻢ

ٌَ
ٌْ
together]. (Ibn-'Abbád, O, K.) ُﻛﻴ ﻞ
ِ [ أََﻓﺎis app. a pl. thereof, and, as such,] signifies [ أَْﻓـﻮاجpl. of ﻓـَﻮج, q. v.]: thus in the
phrase

[ أََﻓﺎِﻛﻴﻞُ ِﻣْﻦ َﻛَﺬاapp. meaning Multitudes of such a kind of thing]: (K:) [or] thus in the saying,
1

mentioned by Ibn-'Abbád,
for

[ ِﻋْﻨَﺪﻩُ أََﻓﺎِﻛﻴُﻞ ِﻣْﻦ َﻛَﻼٍمapp. meaning He has multitudes of sayings, or words;

ٌ( َﻛَﻼمq. v.) is used in a pl. sense as well as in a sing. sense]. (O. [The difference of these two exs. in respect of the last word

suggests that there may be in one of them a mistranscription.])

[ َﻣْﻔُﻜﻮٌلthe pass. part. n. of a verb which is not mentioned,] Affected with a tremour. (IF, O, K, TA. [See أَْﻓ َﻜُﻞ,
first sentence.])

2

ﻓ ﻜﻪ
1 َﻜﻪ
ِ َ ﻓ, aor. ﹷ
the CK with the

, inf. n.

ٌ( ﻓََﻜﺎَﻫﺔS, Mgh, K) and ٌﻓََﻜﻪ, (K, TA,) [the latter inf. n. correctly thus, agreeably with a general rule, in

 كquiescent, but said in the TA to be �ﻟﺘﺤﺮﻳﻚ,] He was, or became, cheerful, happy, or

free from straitness; (S, Mgh, K;) jocose, or given to jesting, (S, Mgh,) and to laughing: (Mgh,
K:) or

one who talked to his companions and made them to laugh. (K.) ___ See also 5.

ْ
2 ﻜَﻬُﻬْﻢ
 ﻓَ ﱠ, inf. n. ٌﺗـَْﻔ ِﻜﻴﻪ, He brought to them [ ﻓَﺎِﻛَﻬﺔi. e. fruit]. (K.) ___ And [hence] ﻓَﱠﻜَﻬُﻬﻢ ِﲟُﻠَِﺢ اﻟَﻜَﻼِم,
inf. n. as above,

He entertained them in a novel manner with facetious sayings or talk.

(K, TA.)

َ ُﻣَﻔﺎ, (S,) He jested, or joked, with him; (S, K, TA;) indulged in
3 ُ ﻓﺎﻛﻬﻪ, (K,) inf. n. ٌﻛَﻬﺔ

َ َ[ َﻻ ﺗـَُﻔﺎِﻛﻪْ أََﻣًﺔ َوَﻻﺗـَﺒُْﻞ ﻋََﻠﻰ أJest not thou with a
pleasantry with him. (TA.) It is said in a prov., ﻛَﻤٍﺔ
female slave, and make not water upon a hillock, i. e. and publish not what is
secret of thine affair: see art. ]اﻛﻢ. (S, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ﺗـََﺰﻧﱠَﺪ.]

ْ  أَﻓْ َﻜَﻬShe (a camel) yielded her milk plentifully on the occasion of eating the
4ﺖ

herbage called] َرﺑِﻴﻊ, before her bringing forth: (S, TA:) or she being near to bringing

[

َ [app. meaning two parts on the right and left of the tail (see ﺻًﻼ
َ in art. ])ﺻﻠﻮ
forth, her ﺻﻠََﻮاِن

became lax, or flaccid, and her udder became large; like أَﻓَﱠﻜﺖ. (TA in art. ﻓﻚ. [See also the part.
n., below.])

ّ  ﺗﻔHe ate fruit ()ﻓَﺎﻛَِﻬﺔ: (Msb, K:) and He took fruit with his hand, [he helped himself
5 ﻜﻪ

َ
ُ ْ
to it;] syn. ﻛَﻬَﺔ
ِ ﺗَـﻨَﺎوَل اﻟَﻔﺎ: and hence, as is said in the A, (TA,) the saying in the Kur [lvi. 65],  ﻓَﻈَْﻠﺘُﻢ ﺗـََﻔﱠﻜﻬﻮَنis ironical,

1

And then ye would be in the condition of] making your fruit to be your

meaning [

saying  ِإﱠ� َﻟُﻤْﻐَﺮُﻣﻮَنVerily we are burdened with debt (which words occur in the next verse)]: or َﻜﻪ
ﺗَـَﻔ ﱠ
here [or rather in a case of this kind] means

He threw away from himself the fruit: thus says Ibn-'Ateeyeh,

(K, TA,) in his exposition: (TA:) [but see other explanations in what follows:] and it signifies also

He abstained from

fruit: thus it bears two contr. meanings. (K.) ___ And sometimes [it means He amused himself with talk; like as

ُ اﻟﺘـﱠَﻔﱡﻜﻪis metaphorically used as meaning اﻟﺘـﱠَﻨـﱡﻘﻞُ ِ�ﳊَﺪﻳﺚ. (Bd in lvi.
ِ ِ
65.) ___ And He affected jesting, or joking. (TA.) ___ And ﻼن
ٍ َ  ﺗﻔّﻜﻬﻮا ﺑُِﻔThey spoke evil of such
one amuses himself with the eating of fruit after a meal; i. e.]

a one; or did so in his absence; and defamed him; and did thus with jesting, one with

ّ  ﺗﻔHe enjoyed it: (S, Msb, K:) and [particularly] (Msb) he enjoyed the
another. (TA.) ___ And ﻜﻪ ﺑِِﻪ

ّ  ﺗﻔalso signifies He wondered, (S, Msb, K,) ُ ِﻣْﻨﻪat it; and so َ ﻓَِﻜﻪ, followed
eating of it. (Mgh, Msb.) ___ And ﻜﻪ
likewise by

ﻣﻨﻪ. (K.) And hence [accord. to some] the saying in the Kur cited above,  ﻓَﻈَْﻠﺘُْﻢ ﺗـََﻔ ﱠﻜُﻬﻮَنi. e. [And then ye

would be in the condition of] wondering at what had befallen you in respect of your seed-produce. (TA.)
___ And

He repented, grieved, lamented, or regretted: (IAar, S, K:) and the words of the Kur cited in the
And then ye would be in the condition of]

last sentence above, (S, TA,) as expl. by some, (TA,) mean [

repenting, &c.: (S, TA:) and so ﻜﻨُﻮَن
ﺗـََﻔ ﱠ, which is of the dial. of 'Okl; or, accord. to Lh, Temeem say ﺗـَﺘَـَﻔﱠﻜﻨُﻮَن, and
AzdShanoo-ah say

ﺗَـﺘَـَﻔ ﱠﻜُﻬﻮَن. (TA.)

6 ٌ ﺗَـَﻔﺎُﻛﻪsignifies The jesting, or joking, [or indulging in pleasantry, (see 3,) of a number of persons,]
one with another, (K.) [You say,  ﺗﻔﺎﻛﻬﻮاThey jested, &c., one with another.]

ٌ ﻓَِﻜﻪEating, or an eater of, [ َﻓﺎﻛَِﻬﺔi. e. fruit]; (K, TA;) a possessive epithet; applied to a man. (TA.) ___ Also, (S,
َ
ٌ
ٌ  ﻓـَﻴَْﻜَﻬﺎor ﻓـَﻴِْﻜَﻬﺎٌن, like ]ﺗﻴـﱠَﻬﺎٌن, (AZ, TA,) Cheerful,
Mgh, K,) and  ﻓَﺎﻛﻪ, (K, TA, in the CK ٌﻓَﺎﻛﻬﺔ,) and [ ﻓﻴ ﻜﻬﺎنapp. ن
ِ
ِ
happy, or free from straitness; (AZ, S, Mgh, K;) jocose, or given to jesting, (AZ, S, Mgh,) and to
2

laughing: (Mgh, K:) or the first, (K, TA,) and second, (K,) one who talks to his companions and

ٌ ﻓَِﻜَﻬﺎ, applied to women, cheerful, happy, or free from
makes them to laugh: (K, TA:) and ت

straitness. (TA.) ___ And ٌﻜﻪ
ِ َ ﻓsignifies also Exulting, or rejoicing above measure; or exulting
greatly, and behaving insolently and unthankfully, or ungratefully: (S, TA:) and thus the pl.

َ  ﻓَﻜِﻬsignifies in the Kur (S, Mgh) xlix. 26 [as some there read]: (S:) ﲔ
َ [ ﻓَﺎﻛِﻬis the more common reading and] means
ﲔ
ِ
ِ
enjoying an easy and a pleasant life; or enjoying case and plenty. (S, Mgh.) ___ And

َ
Wondering: and thus some explain the pl. ﻜُﻬﻮَن
ِ  ُﻫَﻮ ﻓَِﻜﻪٌ ِ�َﻋْﺮاmeans He
ِ َ ﻓin the Kur xxxvi. 55. (TA.) ___ ض اﻟﱠﻨﺎِس
is one who delights in speaking evil of men, or in doing so in their absence. (K, TA.)

ْ [ ﻓَِﻜﻴﻪis said by Golius to signify Qui proloqui non potest, on the authority of the KL: but in my copy of the KL, I find that the word to
ٌ ِ َﻓ.]
which this meaning is assigned is ﻬﻴﻪ
ٌ ﻓَُﻜﺎَﻫﺔ, a subst. [as distinguished from the inf. n. ٌ]ﻓََﻜﺎَﻫﺔ, (S, K,) A jesting, or joking; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌﻓَِﻜﻴَﻬﺔ
. (K.)

ٌ ﻓَِﻜﻴَﻬﺔ: see what next precedes.
ٌ ﻓَﺎِﻛﻪPossessing [ ﻓَﺎﻛَِﻬﺔi. e. fruit]; (K, TA:) an epithet of the same class as  َ�ِﻣٌﺮand َﻻﺑٌِﻦ: or, accord. to Aboo-Mo'ádh
ٌ
the grammarian, one whose fruit has become abundant. (TA.) ___ See also ﻓَﻜ ﻪ, in two places. ___ And [the
ِ
َ
ٌ  ) َ ْﳔَﻠinducing wonder, or admiration, and pleasure, or joy; or
fem.] ٌَﻓﺎﻛﻬﺔ, A palm-tree (ﺔ
ِ
pleasing, or rejoicing; [app. by its having much fruit;] syn. ٌُﻣْﻌِﺠﺒَﺔ. (K.)

ٌ ﻓَﺎِﻛَﻬﺔa word of well-known meaning, (S,) Fruit, of any kind; (K;) a thing, or things, the eating
whereof is enjoyed, (Mgh, Msb,) whether moist or dry, as figs and melons and raisins and

َ
pomegranates: (Msb:) [the words, of the Kur lv. 68, ﻛَﻬﺔٌ َوَﳔْﻞٌ َوُرﱠﻣﺎٌن
ِ  ِﻓﻴِﻬﻤﺎ ﻓَﺎhave caused it to be much and vainly
3

disputed whether dates and pomegranates be, or be not, included among the things termed

ﻓﺎﻛﻬﺔ: it seems to be the general opinion

of the lexicologists that they are included; but the contrary opinion is held by many of the lawyers, and by the Imám Aboo- Haneefeh

ُﻓـََﻮاﻛﻪ, meaning kinds thereof. (S.) ___ And (by way of comparison [thereto], TA)
ِ
َ ; (K;) which is also applied by some to fruit ()ﻓﺎﻛﻬﺔ, (T in art. ﺣﻠﻮ,) or to sweet fruit. (K in that art.)
Sweetmeat; syn. ﺣْﻠَﻮآء
among them:] the pl. is

___ And

[ ﻓَﺎِﻛَﻬﺔُ اﻟِّﺸﺘَﺂِءlit. The fruit of winter] is metonymically used as meaning the fire. (Har p. 594.)

 ﻓَﺎِﻛِﻬﱞﻰ: see ﻓَﺎﻛَِﻬﺎِﱏﱞ.
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 ﻓﻴ ﻜﻬﺎن:see ٌﻓَِﻜﻪ, second sentence.
 ﻓَﺎِﻛَﻬﺎِﱏﱞA seller of [ ﻓَﺎِﻛَﻬﺔi. e. fruit]; (S, K;) as also ( ; ﻓَﺎِﻛِﻬﱞﻰTA;) but not ٌﻓَﱠﻜﺎﻩ. (Sb, TA.)
س
ِ  َﻛﺎَن ِﻣْﻦ أَْﻓَﻜِﻪ اﻟﻨﱠﺎoccurs in two trads. [as meaning He was of the most cheerful and jocose of
men]. (TA [in which the meaning is indicated by the context].)

ٌ أُﻓُْﻜﻮَﻫﺔi. q. ٌ[ أُْﻋُﺠﻮﺑَﺔA wonderful thing]. (K.) You say, [ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِ�ُﻓُْﻜﻮَﻫٍﺔSuch a one did, or
uttered, a wonderful thing]. (TA.)

ٌ( ﻣُْﻔِﻜﻪAZ, S, K) and ٌ( ُﻣْﻔِﻜَﻬﺔK) A she-camel whose milk is thick, (K, TA,) like biestings: (TA:) or that
yields her milk plentifully on the occasion of eating the [herbage called] َرﺑِﻴﻊ,
before her bringing forth: (S:) or whose milk pours forth on the occasion of
parturition, before her bringing forth: or, accord. to Sh, the meaning is that indicated by the second
explanation of the verb, 4 [q. v.]. (TA.)

4

5

ﻓﻞ
1 ُ ﻓَـﻠﱠﻪ, (M, K,) aor. ﹹ

ﻓَﻞﱞ, (M, TA,) He broke it, or notched it, in its edge, (M, K,) namely, [a sword
ٌ
ُ
or the like, or] anything; (M;) and so  ﻓﻠﻠّﻪ, (K, TA,) [or this signifies he did so much, or in many places,] inf. n. ﺗَـْﻔ ﻠﻴ ﻞ.
ٰ
ِ
َُ َ َ [app. as meaning He broke it, in an unrestricted sense; as well as in another sense; as will be
(TA.) ___ And i. q. ﻛﺴ ﺮﻩ
, inf. n.

shown by what follows]. (S.)

َ َُوَﻻ ﻓَـﻠﱡﻮا ﻟَﻪ, i. e. [lit.] Nor did they break a stone ()َﻛَﺴُﺮوا َﺣَﺠَﺮا
ﺻﻘﺎًة

belonging to him, was said by 'Áïsheh in describing her father: she alluded thereby to his strength in religion. (TA. [See also

َ َﻗَـَﺮع, in art.  ;ﺻﻔﻮand see also َﻣْﻐَﻤٌﺰ.]) And [in like manner] one says, ُ ا ﺳﺘﻔّﻞ َﻏْﺮﺑَﻪmeaning ُ[ َﻛَﺴَﺮﻩi. e. He broke
ُﺻَﻔﺎﺗَﻪ
َ ْﻓَﻞﱠ اﳉَﻴ, (S, O, Msb,) or َاﻟَﻘْﻮم, (M, K,) aor. and inf. n.
his sharpness, or vehemence, or valour]. (TA.) And ﺶ
َ َ َ , Msb) the army, or military force, (S, O, Msb,)
ََ َ
as above, (M, O, Msb,) He defeated (ﻫ ﺰم, S, M, O, K, or ﻛﺴ ﺮ
or

the people, or party. (M, K.) And َﻣْﻦ ﻗَﱠﻞ ذَﱠل َوَﻣ ْﻦ أَِﻣ َﺮﻓَﻞﱠ, (S, Meyd, O,) a prov., (Meyd, O,) meaning He who

has few aiders is overcome, [or becomes abased], and he who has many relations
[or

who possesses authority to command] defeats ( )ﻓَﻞﱠhis enemies. (Meyd. [In Freytag's Arab.

Prov., ii. 683, a different (and I think a wrong) reading is given, with

 ﻗَﱠﻞin the place of  ;ﻓَﱠﻞthough the reading with  ﻓَﱠﻞis added.])

َ ْ  َﺷﱠﺠﻚ أَْو ﻓـَﻠﱠ, in the story of Umm-Zara, is said to mean, Whether he wound thee by
ﻚ
ِ َﻚ أَو َﲨَﻊ ُﻛ�ﻼ ﻟ
ِ
ِ

smiting thy head, or break a limb [of thee], or combine the two deeds to thee: or by

 ﻓﻠّﻚis meant altercate, or wrangle, with thee: (TA, in two places:) or the meaning [of  ]ﻓّﻠﻚis defeat thee
ََ
ََ
[so I render ﻛﺴ ﺮك
ِ َ ]; or take away thy property; or defeat thee ( )َﻛﺴﺮِكwith his altercation
and his censure. (O.) ُﻓَﱠﻞ َﻋﻨْﻪُ َﻋْﻘُﻠﻪ, aor.  ﹷ, [in the CK (erroneously)  ﹹ,] His intellect, or
intelligence, departed from him, and then returned. (M, K.)

ٌ [ ﺗـَْﻔﻠﻴas inf. n. of the pass. v. َ ]ﻓـُﻠّﻞmeans The state of being broken, or
2 َ ﻓَـﻠﱠﻞsee above, first sentence. ___ ﻞ
ِ
ِ
1

notched, [much, or in many places,] in the edge of a knife, or in the edges of the teeth, (T, TA,)
and the like, (T,) [i. e.] and also

in [the edge of] a sword. (TA.)

ُ  اﻓّﻠﺖ اﻷَْرThe land became such as is termed ّ[ ﻓﻞq. v.]. (AHn, M.) ___ And ّأَﻓَﻞ, (Fr, T,) and
4ض
ِ

أَْﻓـﻠَﻠْﻨَﺎ, (S, O,) He (a man, Fr, T,) and we, (S, O,) became in a land such as is termed ِّﻓﻞ, (Fr, T, S, O,)

upon which rain had not fallen: (Fr, T:) or the latter means we trod a land (M, K) such as is

ّ  اﻓHe (a man, S, M, O) lost, or became
termed ّ( ِﻓﻞM) or such as is termed ّﻓَﻞ. (K.) ___ And ﻞ

deprived of, his property: (S, M, O, K:) from  ِﻓﻞﱞapplied to land. (M.) ___ And in like manner, one says, اﻓّﻞ اﻟّﺪْﻫُﺮ

ُ[ َﻣﺎﻟَﻪTime, or fortune, deprived him of his property]. (O.)

5 َ ﺗَـَﻔﻠﱠﻞsee the next paragraph, in three places: and see also R. Q. 1, in two places [in each of which the verb is most probably, I
think, mistranscribed].

ّ  اﻧﻔIt became broken, or notched, in its edge; as also اﻓﺘّﻞ
7ﻞ

( ; ﺗﻔّﻠﻞM, K, TA;) said of [a sword
ُ
ُ
or the like, or of] anything; (M;) the first quasi-pass. of ﻓَـﻠﱠﻪ, as is also the second; but the third is quasi-pass of [ ﻓﻠﱠَﻠ ﻪand implying that

it was so

, and

much, or in many places, or said of several things or of several parts of a thing]; (TA;) [therefore] one says [of

a sword],

ُﻀﺎِرﺑُﻪ
َ ﺖ َﻣ
ْ ﺗـََﻔﱠﻠَﻠ, meaning ت
ْ [ ﺗََﻜﱠﺴَﺮi. e. Its edges (for the swords of the Arabs in the older times were generally

two-edged), or

its parts for striking, became broken, or notched, much, or in many

ّ اﻧﻔ, (T, TA,) meaning [simply] His tooth became broken, or
places]; (S, TA;) and one says, ُﻞ ِﺳﻨﱡﻪ

notched, in its edge. (TA.) And  اﻧﻔﻠّﻮاThey became defeated; (S, * M, Msb, K;) as also [ ﺗﻔّﻠﻠﻮاbut this
has an intensive signification]. (M, K.)

8 َ ِإﻓْـﺘَـَﻠﻞsee the next preceding paragraph.

ْ  اﺳﺘﻔّﻞ اﻟ ﱠHe took of the thing the least portion, (M, K,)
10 َ ِإ ْﺳﺘَـْﻔَﻠﻞsee 1, former half. ___ َﺸﻰء
2

ْ ُ)ﻟﻌ, (M,) or such as the tenth part thereof ()َﻛﻌُْﺸﺮﻩ: (K:) or
because of its difficulty (ﺴِﺮِﻩ
ِِ
ِ

 اِﻻﺳِﺘْﻔَﻼُلsignifies the obtaining a little thing from a difficult place; from a place of
the seeking of a right, or due, or of a gift; it having no other object than a thing of little account. (T.)
R. Q. 1 َ ﻓَـْﻠَﻔﻞHe walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with

an affected inclining of the body from side to side; (T, O, TA;) as also  ﺗـََﻔْﻠَﻔَﻞ: (TA:) or both signify
he walked thus, with short steps: (K:) or  ﺗﻔﻠﻔﻞsignifies [simply] he went with short steps; (En-

 ﺗﻔﻠّﻞ. (T accord. to the TT.) And He rubbed and cleaned his teeth with the [stick
َ  اﻟﱠﺸَﺮاHe
called] ( ; ِﺳَﻮاكT, O, K;) as also ( ; ﺗﻔﻠﻔﻞIAar, O, K;) or so  ﺗﻔﻠّﻞ. (T accord. to the TT.)  ﻓﻠﻔ ﻞ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎَمand ب
 ﻓﻠﻔﻞ اﻟ ﱠHe made the hair very
peppered the food and the wine or beverage. (M.) [And ﺸَﻌَﺮ
Nadr, O;) or so

crisp, or such as we term woolly, like that of the negro: see the pass. part. n., below.]
R. Q. 2 َ ﺗَـَﻔْﻠَﻔﻞ: see R. Q. 1, in three places. Said of the hair of a negro, It became very crisp [or such as

 ﺗﻔﻠﻔﻞ ﻗَﺎِدَﻣﺘَﺎ اﻟ ﱠThe two anterior teats of the udder
we term woolly]. (M, TA.) ___ And ﻀْﺮِع
became black. (S, O, K.)

ُ َ� ﻓُﻞ, (S in this art. and in art. ﻓﻠﻦ, and K and TA in the latter art.,) meaning [ َ� ﻓَُﻼُنO such a one], (S &c.,) with refa
َ
َ
and without tenween, (TA,) is sometimes said to one person, [i. e. to a man,] and ﻼن
ِ َُ � ﻓto two persons, and  � ﻓـُﻠُﻮَنto a pl.

ُ  َ� ﻓَُﻼto a pl. number of females, (K, TA,) and sometimes �َ
ُ َ� ﻓـَُﻠﺔto a female, and  َ� ﻓـَُﻠﺘَﺎِنto two females, and ت
ُ � ﻓَُﻼ, (TA,)
ُﻓَُﻼة, (K, * TA,) thus correctly, of the dial. of some of the tribe of Temeem, in the copies of the K erroneously written ت
َ َ
ُ
َ
ْ َﺑِﻨ,] meaning َُ� ﻓـَُﻠﺔ: (K, TA:)
is said, and some say � ﻓُﻞ, [in the CK �ﻓﻞ, but correctly �ﻓُﻞ, i. e., as is said in the TA, ﻼِم
ﺐ اﻟ ﱠ
ِﺼ
ُ َ
ُ  ;َ� ﻓَُﻼnot formed in the way of ﺗَـْﺮِﺧﻴﻢ, for if it
[J says,] � ﻓُﻞ, without teshdeed, said in calling to a person, is apocopated from ن
ََُ� ﻓ: (S in this art.:) [or,] accord. to Sb,  َ� ﻓُُﻞis not held to be an instance of a word
were an instance of  ﺗ ﺮﺧﻴﻢthey would say ﻼ
number; and

from which is elided something that is retained when it is not [thus] used in calling to a person, but the noun in this case is made to be
3

of two letters in the manner of

ٌ[ َدمwhich is originally  َدَﻣٌﻮor  َدًﻣ ﻰor ]َدْﻣٌﻰ, and it is thus made to be of two letters because a word

that is used in calling to a person or thing is a subject for elision: (M in this art.:) and sometimes

 ﻓُﻞwas used otherwise than in calling

to a person, by poetic license, as in the saying of Abu-n-Nejm,

*

ْ ِﰱ َﳉﱠٍﺔ أَْﻣِﺴ
ﻚ ﻓَُﻼً� ﻋَْﻦ ﻓُِﻞ

*

[ ﻋﻦ ﻓَُﻼٍنi. e. In, or amid, a multitude of cries, or noises: (thus expl. in the
ُ
S:) withhold thou such a one from such a one]: (S in art. ﻓﻠ ﻦ:) and Sb disallowed the saying  ﻓُﻞas
َُ[ ﻓin the CK (erroneously) ُ � ﻓُﻞas meaning  ]� ﻓَُﻼُنexcept [in the vocative form of speech and] in poetry: (M and K
meaning ﻼن
and TA in art. ﻓﻠ ﻦ:) [but] they said [also] ﻞ
ِ ُﻓُﻞُ ﺑُْﻦ ﻓ, [said to be] an instance of an elision, (T and M in art. ﻓﻠﻦ,) i. e. of the elision
(S and M in this art.,) meaning

[ وaccord. to some, who hold  ﻓَُﻼٌنto be originally ( ;]ﻓـُﻠَْﻮاٌنT;) like as they said َّﻫﱡﻰ ﺑُْﻦ ٍَﰉ: (T, M:) and أَْى ﻓُْﻞ, with the
 لquiescent, occurs in a trad. respecting the resurrection; meaning َ� ﻓَُﻼُن: (TA:) Ibn-Buzurj
of a final
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[ اﺳﺪi. e. Asd or Asad] say [ � ﻓﻞapp. َُ�ﻓُﻞ, without any variation,] in calling to a man and to two
ُ َ ْ َُ ;َ� ﻓhe who says َُ� ﻓُﻞ
men and to a pl. number of men and to a female: (TA in art. ﻓﻠ ﻦ:) accord. to As, one says  � ﻓُﻞand ﻼﻩ

says that some of the tribe of

saying thus [when he pauses after it and] when he goes on, making the noun marfooa without tenween; whereas he who says

َ�ﻓَُﻼْﻩ

[ هwhich is termed the  هof pausation]. but when he goes on he rejects the  هand
ْ َُ[ َ� ﻓO such a one, say]. (T and TA in art. ﻓﻠﻦ.) [See also
makes the noun to be mansoob, saying [for ex.] ﻼ ﻗُﻞ
says thus when he is silent after it, retaining the

َ ( ُﻣin art. )ﺿﻤﻦ, last sentence.]
ﻀﱠﻤٌﻦ

 ﻓَﻞﱞA break, or notch, in the edge, (ISk, T, S, M, O, Msb, K,) of a sword, (ISk, T, S, O, Msb, K,) [or the like,] or of
ٌ[ ﻓَـﻠﱠﺔi. e. a single break, or notch, in the edge,] of a sword: (TA:) pl. of the former ﻓـُﻠُﻮٌل,
َ ْﺑـَﻴ: (O, TA:) it has been said that  ﻓـُُﻠﻮٌلis an inf. n.; but it is
(ISk, T, S, M, O, Msb, K,) of which an ex. occurs in a verse cited voce ﺪ
anything; (M;) and so

4

more correctly said to be pl. of

ﻓَﻞﱞ. (M.) ___ And A portion that has fallen off from a thing, like the

filings of gold and of silver, and the sparks of fire: (M, K, TA:) pl. ﻓُـُﻠﻮٌل. (M, TA.) And A

company (M, K, TA) of men; (TA;) as also ٌ ﻓَِﻠﻴ ﻞ: (M, K, TA:) pl. of the former ﻓـُُﻠﻮٌل. (TA.) And it is [an epithet] applied to a
number of men, (S, M, O, K, [in the CK in this case, erroneously,

ﻓُﱞﻞ,]) and to a single man, (S, O,) signifying Defeated; (S, M,

 ﻓـُﻠﱠﻰalso signifies thus, applied to a [ َﻛِﺘﻴﺒَﺔi. e. a military force, or troop, &c.]; (AA, T, O, K;) like ﻓـُﱠﺮى: (AA, T, O:) one
 َرُﺟﻞٌ ﻓَ ﱞand ﻗَـْﻮٌم َﻓﱞﻞ, and sometimes [when speaking of a number of men] they said  ﻓُـﻠُﻮٌلand ( ;ِﻓَﻼٌلS, O;) accord. to the
says ﻞ
ٌ ﻓـُُﻠﻮand  ;أَْﻓَﻼٌلbut correctly the latter is ﻓُﱠﻼٌل, like ُرﱠﻣﺎٌن, as in the M; (TA;) [i. e.] the pl. is  ﻓـُﻠُﻮٌلand
copies of the K, the pl. is ل
ﻓُﱠﻼٌل: and [of  ﻓَﱞﻞused in a pl. sense it is said that] it must be either a quasi-pl. n. or [originally] an inf. n.: if the former, the sing.
ٌ  َﺷﺎِرand ب
ٌ َﺷْﺮ, [of which the former is a sing, and the latter is a quasi-pl. n.,] and ﻓَﺎﱞل
should by rule be ل
ﻓَﺎ ﱞ, the case being like ب
ٌ
ٌَﻣْﻔﻌُﻮ: and  ﻓﻠﻮلis not necessarily pl. of ﻓَﻞﱞ, but is rather pl. of  ;ﻓَﺎﱞلfor the
is of the measure  ﻓَﺎﻋ ﻞin the sense of the measure ل
ِ
ٌ ﻓَﱠﻼ, it is necessarily pl. of ﻓَﺎﱞل, for ٌ ﻓـَْﻌﻞis not of the forms
pl. of the quasi-pl. n. is extr., like the pl. of the pl.: (M, TA: *) and as to ل
O, K;) and

 ﻓُـﱠﻌﺎٌلas the measure of a pl.: (M, TA:) if it [i. e.  ]ﻓَﱞﻞbe [originally] an inf. n., [this accounts for its being applied alike to a
ُْ
ٌْ
ٌ ُ َ
number of men and to a single man, which is not mentioned in the M, or] it is like  ﻧَﺴﺞin the sense of  ﻣﻨْﺴﻮجin the phrase ﻧَﺴﺞ
اﻟَﻴَﻤِﻦ. (M.) Also Land affected with drought or barrenness; as also  ﻓِﻞﱞ: or [i. e. the former accord. to the K,

that have

but app. each accord. to the text of the M as given in the TT,]

such as is rained upon but does not

produce plants or herbage: (AO, M, K:) or such as the rain has failed to fall upon
during several years: or such as is not rained upon between two lands that have

َ having the second of the meanings expl. in this
been rained upon: (M, K:) or, accord. to AO, this is termed ّﺧ ِﻄﻴﻄَﺔٌ ;ﻓﻞ
sentence: (M:)

or upon which rain has not fallen: (TA:) [in this sense, in the TT, as from the T, written [ ِﻓﻞfor

ّ] ﻓﻞ: and so in the same, as from the T and M, in the sense here following:] or in which is nothing; (T, M, * K; *) so
ِ
َ  ;اﻟَﻔbut [Az says] I do not think that it is taken thence: (T:) the pl. is like the sing., [or rather the
says IAar; whence, he adds, ُﻼة
word used as a sing. is likewise used as a pl.,] and

أَْﻓَﻼٌل, (M, K,) this pl. form being sometimes used: (M:) or the pl. of  اﻟِﻔﱡﻞis

5

ٌ أَْر. (T.) And A sort of cloth made of the hard fibres of flax. (TA.)
 ;أَْﻓَﻼٌلand one says also ض أَْﻓَﻼٌل
َ [ َ�َﲰﲔ ُﻣDouble jasmine], which is [rendered so] either [ ِ�ﻟﺘـﱠْﺮﻛِﻴﺐan
 ﻓَﻞﱞa term for ﻀﺎﻋَﺬ
ِ
expression meaning, as used in the present day,

by grafting], or by slitting the stem thereof and

inserting into it the [additional] jasmine [app. meaning by budding]: it is a flower of
pure whiteness; and the rubbing oneself with its leaves perfumes the body: (TA:)
[this name, or, more commonly,

ّ ﻓﻞ, is now applied to the Arabian jasmine (jasminum sambac), or, as Forskål
ِ

says (Flora Aegypt. Arab. p. cii.),

nyctanthes sambac, mentioned by him among the plants cultivated in El-Yemen.] ___

[Freytag, misled by the CK, has assigned to this word a meaning belonging to

ﻓَﻞﱞ.]

 ِﻓﱞﻞLand in which is no herbage; (K;) or land not rained upon, and in which is no
herbage. (S, O.) See also ﻓَﻞﱞ, in three places. ___ ﻏََﺪ ا ِﻓ�ﻼ ِﻣ َﻦ اﻟ ﻄﱠﻌَﺎِم, with kesr, means [He went forth early
in the morning] devoid of food. (O.) ___ And ﲑ
َِْ ِﻓﱞﻞ ِﻣَﻦ اﳋoccurs in a verse, (S, O,) in the poetry of 'Abd-Allah
Ibn-Rawáhah and in that of Hassán, (S, O,) meaning

ﻓُ ﱞ.
become thin, of hair. (K.) See also ﻞ

Devoid of good. (S, TA.) [See ﻋَ ﻞﱞ.] And Such as has

ٌ ﻓَـﻠﱠﺔ: see ﻓَﻞﱞ, first sentence.
ٌ ﻓَـَﻠﻞ, in a sword [or the like], The state of having breaks, or notches, in the edge. (S, O.)
ٌ ﻓَﻠﻴﻞ: see أَﻓَﻞﱡ. ___ Applied to the tusk, or canine tooth, of a camel, Broken (S, M, O, K) in the edge. (S, O.) See also
ِ
ﻓَﻞﱞ, first quarter. Also, and ٌ ﻓَِﻠﻴﻠَﺔ, a quantity of hair collected together: (S, M, O, K:) the two words are
َ
َ
either of the class of  ﺳ ﻞﱞand ٌ[ ﺳﻠﱠﺔwhich are exactly syn., each with the other,] or are an instance of the pl. [or rather coll. gen. n.]
ة

that does not differ from its sing. [or n. un.] except in [its not having] the [affix] : (M:) in one instance, occurring in a trad., the latter
is said to signify

ُ [or portion convolved, or glomerated, or formed into a ball] of hair, or,
a ﻛﺒﱠﺔ
6

as Z says, app.

of [the silk called] ِدَﻣْﻘﺲ: the pl. [of either] is ُﻓََﻼﺋِﻞ. (TA.) Hence, (O,) ٌ ﻓَِﻠﻴَﻠﺔsignifies also The mane

of the lion. (O, TA.) In the saying of Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh,

َُوﻏُﻮِدَر َ�ِوً� َوَ�َﱠوﺑَـﺘْﻪ
ُﻣَُﺬﱠرﻋَﺔٌ أَُﻣﻴَْﻢ َﳍَﺎ ﻓَﻠﻴﻞ
ِ

*
*

*
*

And he was left remaining, and a hyena having stripes upon its arms, (thus  ُﻣَﺬﱠرَﻋٌﺔas

[

used in this verse is expl. in the TA in art.
license, for

ذدع, q. v.,) a young mother, ( أَُﻣﻴَْﻢbeing an instance of ﺗـَْﺮِﺧﻴﻢ, used by poetic

ُأَُﻣﻴَْﻤﺔ, a dim. of أُﱞم,) and therefore unusually fierce, having a mane, or having convolved, or

glomerated, hair, came to him at night, or in the beginning of the night], the last word is

[ ﻋَْﺮفso in my original, an obvious mistranscription for ﻋُْﺮف, with damm]; but by Skr as
ُ ْ َﺷَﻌﺮ َﻣ. (TA.) ___ And ٌ ﻓَﻠﻴﻞsignifies also [The membranous fibres that grow at the base
meaning ﻜﺒﻮب
ِ
of the branches of the palm-tree, called] ﻟِﻴﻒ: (M, K:) so in the dial. of Hudheyl: (TA:) and ٌ ﻓُِﻠُﻔﻞsignifies the
expl. by Suh, in the R, as meaning the

same. (K.)

ٌ ﻓَِﻠﻴَﻠﺔ: see the next preceding paragraph, in two places.
 ﻓُـﻠﱠﻰ: see ٌﻓَـﻠﱡِﻔﻠّﻴﱠﺔ, in the former half.
ٌ ِﻓ ِﻠّﻴﱠﺔ, (T, * K, TA,) like ٌِﻋِﻠّﻴﱠﺔ, (TA,) or ٌﻓـَِﻠّﻴﱠﺔ, (O, *) [in the TT, as from the T, and in the O. written without the sign of teshdeed to the
( لapp. because it is sufficiently indicated by the heading of the art. and by the pl. of this word), and in the CK, erroneously, ِﻓﻠْﻴَﺔ,]
Land

upon which the rain [that should have been that] of its year has not fallen

until the falling of the rain of the next year upon it: pl. ﻓََﻼِﱃﱡ: (ISh, T, O, K:) [and Az says,] I have
heard them call thus (i. e. by the sing.) land

in which is nothing; like  ِﻓﻞﱞas expl. by IAar. (T.)

ٌ ﻓُـْﻠُﻔﻞ, (S, M, O, Msb, K,) also pronounced ٌ ﻓْﻠﻔﻞ, (K,) but the vulgar pronounce it [thus] with kesr, (O,) and the pronouncing it with
ِِ
7

kesr is said to be not allowable, (Msb,) a word of Pers. origin, (M,) arabicized, from

ﭘِْﻠِﭙﻞ, with kesr, (O,) [or  ;ﭘـُْﻠﭙُﻞi. e. Pepper;]

َﺣ ﱞ, S, O, K,) brought from India, (O, K, *) well known, (S, M, O,) not
a sort of berry, (ﺐ

growing in the land of the Arabs, but often mentioned in their language: AHn was
informed by one who had seen it that
adds that

its tree is just like the pomegranate; (M, TA;) but Dáwood the hakeem

it is taller; (TA;) between the pair of leaves thereof are two fruit-stalks,

regularly disposed, each fruitstalk of the length of the finger; and it is green,
and is then plucked, and spread in the shade, and becomes black and
shrivelled; and it [the tree] has thorns, like those of the pomegranate: when it [i. e.
the fruit] is fresh and moist, it is preserved
Page 2435

with water and salt until it becomes mature, when it is eaten like as preserved
herbs are eaten upon the tables of food, and it is a digestive: the n. un. is ٌ[ ﻓـُْﻠُﻔَﻠﺔapp.
meaning

َ : and ﺐ ﻓُـْﻠُﻔٍﻞ
 َﺣ ﱡmeans peppercorns, collectively]: (M, TA:) Dáwood says,
a peppercorn, like ﺣﱠﺒُﺔ ﻓُـْﻠُﻔ ٍﻞ

in the Tedhkireh, that

its leaves are thin, red next the tree and green in the other

direction, and its wood is lank and soft: and it is white and black: (TA:) the white is
the better. (TA.) [A long description of its properties, with additions in the TA, some of them well known and others fanciful, I

َداُرﻓُـْﻠُﻔﻞ, or  َداُرِﻓْﻠِﻔﻞ, (accord. to different copies of the K,) [app. ٌَداُرﻓُـْﻠُﻔﻞ, or perhaps دَاَرﻓُـْﻠُﻔٌﻞ, a
ّ )اﻟ, and perfectly
compound of two words (both originally Pers.) made one, as such written in the K with the article (ﺪ ارﻓﻠﻔ ﻞ
omit as being needless.] ___

declinable, because (although a compound of two nouns) it is not a proper name,] is The

tree of the  ﻓُـْﻠُﻔ ﻞwhen it first

bears fruit, accord. to the K; but several writers declare that the tree of [the]  دار ﻓﻠﻔ ﻞis not the same as the tree of the

ﻓﻠﻔﻞ: (MF, TA:) [ دار ﻓﻠﻔﻞis one of the names now applied to long pepper, and is commonly pronounced َداْرﻓِْﻠِﻔْﻞ:] it is

8

[generally] known in Egypt by the name of

ْ
ﺐ
ِ ِﻋﺮُق اﻟﱠﺬَﻫ, [another term, now used, for long pepper,] and is called in Pers. ﭘﻠﭙﻞ

[ درازi. e. ﭘـُْﻠِﭙﻠَﺪَراز, the latter of which words signifies long ]: (TA:) it increases the venereal faculty,
causes the food to digest; removes colic, (K, TA,) and flatulence; (TA;) and is

beneficial as a remedy against the bite, or sting, of venomous reptiles, applied as
a liniment, with oil. (K, TA.) ___ ٌ ﻓـُْﻠُﻔﻞis also a name sometimes applied to The fruit of the [ ﺑـَْﺮَوقq. v., in art.

 ;]ﺑﺮقlikening it to the ٌ ﻓُـْﻠُﻔﻞmentioned before [i. e. to peppercorns]: he who pronounces it, when thus applied, ٌ ِﻓْﻠِﻔﻞerrs; for this
َِ
signifies the fruit of certain trees of the [kind called]  ;ﻋﻀﺎﻩand the people of El-Yemen call thus
َ
َِ
َ [q. v.]. (M.) ___  ﻓُـْﻠُﻔﻞُ اﳌﺂِءis the name of A
[particularly] the fruit of the [species of ﻋﻀﺎﻩ. termed] ﻏﺎف
certain plant growing in the neighbourhood of water, lank, soft, or smooth, in the

ِّ  )َﺣin bunches. (TA.) ___  ﻓُـْﻠُﻔﻞُ اﻟُﻘُﺮودis The same as ﺐ اﻟﻠﻴﻢ
ّ [ ﺣbut
leaves, having berries (ﺐ
ِ

 ﻓـُْﻠُﻔﻞُ اﻟ ﱠis What is called [in Pers.] [ ﻓﻨﺠﻨﻜﺸﺖi. e. ﻓـَﻨَْﺠﻨْ ُﻜْﺸﺖ:
ﺼَﻘﺎﻟِﺒَِﺔ
ّ )َﺣ, round
ُ ]اﻟَﻔْﻘ. (TA.) ___ [ُ ﻓََﻼِﻓﻞis pl. of ٌﻓُـْﻠُﻔﻞ.] And  َﻓَﻼِﻓﻞُ اﻟﱡﺴﻮَد اِنis the name of Certain berries (ﺐ
see ﺪ
and smooth, in sheaths, or cases, (ﻏُﻠُﻒ,) and in receptacles ( )أَْﺑـﻴَﺎتlike the [ ﺻَﻨـَْﻮﺑَﺮor
cone of the pine, app. in form]. (TA.) See also ٌﻓَِﻠﻴ ﻞ, last sentence. ٌ ﻓُـْﻠُﻔ ﻞsignifies also A sharp, or clever,
servant; (T, O, K;) and ٌ ِﻓْﻠِﻔﻞis said to signify thus likewise by Mullà 'Alee, in his Námoos, and even more commonly: but this
what this is I do not find]. (TA.) ___

requires consideration. (MF, TA.)

ٌ ﻓْﻠﻔﻞ: see the next preceding paragraph, first sentence: and the same again, in three places.
ِِ
ٌ ﻓُـْﻠُﻔَﻠﺔn. un. of ٌ ;ﻓـُْﻠُﻔﻞq. v., former half.
 أَْﻓﻞﱡ, applied to a sword [or the like], (T, S, O, K,) Having breaks, or notches, in its edge; (T, S, * O; *) or
broken, or notched, in its edge; as also  َﻣْﻔﻠُﻮٌلand  ﻣُﻨْـَﻔ ﻞﱞ. (M, K.)  اﻷَﻓَﻞﱡwas the name of a sword of 'Adee IbnHátim (O, K) Et- Tá-ee. (O.)
9

ٌ ﻣَُﻔﻠﻞ, applied to a [ ﻧَﻀّﻰapp. as meaning an arrow-head] Broken by having hit stones. (S.) And, applied to
ﱠ
ِ
ٌ ْ  )ﺛَـSerrated. (T.)
front teeth (ﻐ ﺮ
 َﻣْﻔَﻠﻮٌل: see أََﻓﱡﻞ.
 ﻣُﻨْـَﻔﻞﱞ: see أَﻓَﻞﱡ.
ٌ ﻣَُﻔْﻠَﻔﻞ, applied to food, (TA,) and to wine, (T, TA,) [Peppered, i. e.] having  ﻓـُﻠُْﻔﻞput into it, (T, M, * TA,) and
consequently burning the tongue: (T, TA:) or wine that burns [the tongue] like ﻓُـْﻠُﻔﻞ. (S, O, K,
TA.) ___ And A garment, or piece of cloth,

figured with round forms resembling [ ﻓـُﻠْﻔُ ﻞor

peppercorns] in roundness and smallness; (T, O, TA;) i. e. (TA) figured with the like of

َ [pl. of ٌ ]ﺻُﻌُْﺮوَرةof ﻓـُﻠْﻔُﻞ. (M, K, TA.) ___ And Very crisp hair, [such as we term woolly,] (T,
the ﺻﻌَﺎِرﻳﺮ
O, K, TA,)

َ ﻧـََِﻬ, M,
like that of the negro. (TA.) ___ And A hide worn, or eroded, by the tan, (ُﻜﻪُ اﻟ ِّﺪَ�غ

K, in the CK

ُﻧَـَﻬ َﻜﻪُ اﻟﱠﺪّ�غ,) the like of [ ﻓـُﻠُْﻔﻞor peppercorns] appearing in it. (TA.)

10

ﻓﻠﺖ
َ أَْﻓـَﻠ, q. v. (Msb.) See also 8.
َ  ﻓَـَﻠ, intrans. and trans., syn. with ﺖ
1ﺖ
ٌ ﻓَﻼ, (O, K, TA,) He came upon him suddenly, at
3  ﻓﺎﻟﺘﻪُ ﺑِِﻪ, (A, TA,) inf. n. ٌ( ُﻣَﻔﺎﻟَﺘَﺔA, O, TA) and ت
ِ
unawares, or unexpectedly, with it. (A, O, * K, * TA.)

ٌ ( ;إِﻓَْﻼT, Msb, TA;) and اﻧﻔﻠﺖ
4  اﻓﻠﺖ, (T, S, O, Msb, TA,) inf. n. ت
, inf. n.

; (T, S, O, TA;) and

َ  ﻓـََﻠ, aor.
( ; ﺗﻔﻠّﺖS, O, TA;) and ﺖ

ٌ ( ;ﻓَـْﻠMsb;) signify the same; (T, S, O, Msb, TA;) i. e. He, or it, (a bird, &c., Msb, or a thing, S, O,) escaped;
ﺖ

got away; or became, or got, loose, clear, quit, free, or at liberty; (O, Msb, TA;) [or did so]

ٌ  إِْﻓَﻼand ت
ٌ اﻧْﻔَﻼ
suddenly: (TA:) or ت
ِِ

ٌ  ﺗـََﻔﻠﱡsignify a thing's going forth suddenly: (Mgh:) or اﻧﻔﻠﺖ
ﺖ
signifies he, or it, went forth quickly: (Msb:) and one says ﲎ
ِ َأَْﻓـَﻠﺘ, (M, K,) for [ اﻓﻠﺖ ِﻣِّﲎhe escaped, &c.,
ُ;
from me]; (Sgh, TA in art.  );ﺟﺮعand ﺗﻔّﻠﺖ ﻣّﲎ, and ( ; اﻧﻔﻠﺖM, K;) all signifying the same. (TA.) [See exs. voce ﺟْﺮَﻋٌﺔ
and another ex. in art.

ٌ  ;ﻓـَْﻠboth verbs
ﺣﺺ, conj. 7.] ___ See also 5. ُ( ;اﻓﻠﺘﻪT, S, M, O, Msb, K;) and ↓ 2, aor.  ﹻ, inf. n. ﺖ

being trans. as well as intrans.; (Msb;)
bird, &c., Msb,)

and

He made him, or it, [and he suffered him, or it,] (namely, a man, M, or a

to escape, or get away, or to become, or get, loose, clear, quit, free, or at

liberty; he set him, or it, loose, free, or at liberty; (T, M, O, Msb, TA;) he saved him, or freed

ُ .]
him, from destruction. (T, TA.) [See, again, ٌﺣْﺮﻋَﺔ
َ  ﺗَـَﻔﻠﱠsee 4, in three places. ___ ﺗﻔﻠّﺖ ﻋَﻠَﻴْـﻨَﺎ, (Mgh,) or ﻋَﻠَﻴِْﻪ, (O, K, TA,) He seized, (Mgh, O, K, TA,) or came
5ﺖ

َ ﻓـَﺘَـَﻔﻠﱠ
suddenly, (TA,) upon us, (Mgh,) or upon him. (O, K, TA.) Hence, in a trad. of Umm-Háni, ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻬَﻤﺎ

[ ﻟِﻴَـْﻘﺘـُﻠَُﻬَﻤﺎAnd he seized upon them both to slay them]. (Mgh.) ___ And  ﺗﻔﻠّﺖ إِﻟَﻴِْﻪHe was
َ  ; أَْﻓـَﻠnamely, a thing. (M, TA.) Hence the saying, أََراُﻩ
desirous of it, or he longed for it; (M, O, K, TA;) as also ﺖ
1

ُ ﺖ إَﱃ
َ
َ ﺻْﺤﺒَِﺘ
ﻚ
ِ ُ [ ﻳـﺘَـَﻔﻠﱠI see him to be desirous of thy companionship]. (TA.) And one says, َﻻ
ُﺖ ﻋَْﻨﻪ
َ ﺖ ِإَﱃ ّﻫَﺬا َوَﻻ أَْن ﺗَـﺘَﻔﻠﱠ
َ ﻚ أَْن ﺗَـﺘَـَﻔﱠﻠ
َ [ أََرﯨَﻠI am not of opinion that thou shouldst be
desirous of this, nor that thou shouldst be averse from it]. (TA.)

َ  ِإﻧْـَﻔَﻠsee 4, in four places.
7ﺖ
8 ُ اﻓﺘﻠﺘﻪHe took it quickly, or hastily; namely, a thing: (M, TA:) or he seized it, or carried it off,
by force; or took it hastily and openly; or snatched it at unawares. (As, O.) And it is doubly
trans.: you say,

ْ َاُﻓْـﺘُﻠﺘ
[ اِﻓْـﺘَـَﻠﺘَـَﻬﺎ ٱّٰ�ُ ﻧَـْﻔَﺴَﻬﺎGod took away from her suddenly her soul]: and hence, ﺖ
ِ

[ ﻧـَْﻔَﺴَﻬﺎlit. She had her soul taken away from her suddenly]; (O, TA;) a phrase occurring in a trad.,
ُ َ ْ َﺖ ﻧـ
َ اُﻓْـﺘُﻠ, meaning He
(T, O, TA,) meaning she died suddenly, without disease: (T, TA:) you say, ﻔﺴﻪ
ِ
ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
َ ( ;اُﻓْـﺘُﻠS, TA;) with the  ﻧﻔﺲin the accus. case and in the nom. case; (TA;) and
died suddenly; (M, TA;) and ُﺴﻪ
ِ
َ  اُﻓْـﺘُﻠalone; meaning he died suddenly. (S4, O, K, TA.) [See also ﺖ
َ اُﻓْـﺘُﺌ, in art.  ;ﻓﺄتand ﺖ
َ  اُْﻓﺘﻴin the same.] And
ﺖ
ِ
ِ
ِ
َ
ُ  ;اﻓْـﺘَـَﻠﺘَﻪُ اﳌْﻮand ُ ; ﻓَـَﻠﺘَﻪas also ُ ;ﻟََﻔﺘَﻪDeath took him away suddenly. (IAar, T, TA.) ___ And ﺖ ِ�ْﻣِﺮ
َ اُﻓْـﺘُﻠ
ت
ِ
ِ
 َﻛَﺬ اHe was taken suddenly by such a thing, before his preparing for it. (O, K, TA:

َ  اُﻓْـﺘُﻠThe affair was decided against him exclusively of him
ﺖ ﻋََﻠﻴِْﻪ
ِ
َ ُ
[i. e. without his having any part in the decision]. (TA.) [See also 8 in art. ___ اُﻓْـﺘ ﻠﺖ.]  ﻓﻮتalso
ِ
َ َ ﺖ اﻟَﻜ
َ اﻓْـﺘَـَﻠ, meaning He
signifies It (any affair) was done without pausing. (T, TA.) ___ And one says, ﻼم
ِ
omitted in the CK.) ___ And

extemporized the speech; spoke it without consideration, or thought, or
preparation, or without pausing, or hesitating. (S, M, O, K.)

َ ْ ﻟَﻴThere is no escape for thee from this
ٌ َﻚ ِﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻓـَﻠ
َ َﺲ ﻟ
ٌ  ﻓَـَﻠEscape: one says, ﺖ
ﺖ
affair, or event, or case. (En-Nadr, T, K, * TA. *)

ٌ ﻓـُﻠﱠ: see ﻓـََﻠﺘَﺎٌن.
ٌ  ﻓُـَﻠand ﺖ
ﺖ
2

ٌ ﻓَـْﻠﺘَﺔA sudden, or an unexpected, event; or a thing that comes upon one suddenly, or
at unawares: and anything done without consideration: (IAth, L, TA:) and an affair, or
event, that happens without its being soundly, thoroughly, or well, performed or

ٌ ﻓَـَﻠﺘَﺎ: it has no broken pl.: (M, TA:) and ت
ٌ  ﻓَـَﻠﺘَﺎsignifies
effected: pl. ت
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َ [ َﻣﺎHe died
slips, or faults, of an assembly, or a company of men sitting together. (T, O, K, TA.) One says, ٌت ﻓـَْﻠﺘَﺔ

َ  َﻛﺎَن ٰذﻟThat (meaning an affair, or event, S, O) was sudden, or unexpected;
suddenly]. (M.) And ﻚ ﻓَـْﻠﺘًَﺔ
ِ
(S, M, O, Msb, K, TA;)

without premeditation, (S, O, Msb, K, TA,) and without a wavering in

opinion: (S, O, K, TA:) or, as some say, it was [like] a thing hastily and forcibly seized, or
snatched: (L, TA:) and, accord. to some, it is derived from ٌ ﻓـَْﻠﺘَﺔin the sense next following. (O, * TA.) ___ The last night
of any of the sacred months, of which night people differ as to whether it be
lawful to war therein or not, wherefore the avenger of blood hastens to obtain
retaliation. (O, TA:) or the last night of the month; (S, M, O, K, TA;) i. e., of any month: (S, O, K,
TA:) or the

last day of a month after which is a sacred month; (S, M, O, K, TA;) as the last of

Jumáda-l-Ákhireh; because a man might see therein him on whom he would take his blood-revenge, and if he delayed to do so, and the
next day arrived, the sacred month commenced, and the opportunity escaped him: (M, TA:) or

an hour observed by

the Arabs in the Time of Ignorance; namely, the last hour of the last day of Jumádal-Ákhireh: they made hostile attacks, or incursions, during this hour, even when the new moon of Rejeb had risen: Rejeb not
commencing until sunset: (AHeyth, T, TA:) or

( ﻟَﻴْـَﻠﺔُ ﻓَـْﻠﺘٍَﺔor accord. to MF ﻟَﻴْـَﻠﺔُ اﻟَﻔْﻠﺘَِﺔ, TA,) the night by [the

deducting of] which the month becomes deficient, and by [the addition of] which
it becomes complete; for sometimes some persons see the new moon when others do not see it, and these latter make a
3

hostile attack, or incursion, upon the others; and it is thus called because it is like a thing that has been let loose after having been
bound. (M, TA.) See also

ٌ ﻓَـُﻠﻮ.
ت

ٌ ﻓُـَﻠﺘَﺔ: see the next paragraph.
 ِﻓْﻠﺘَﺎٌن: see the next paragraph.
َ (T, S) from ت
ُ اﻟﺘـﱠَﻔﻠﱡ, (T,) like ﺻﻠَﺘَﺎٌن
ُ اﻻﻧْﺼَﻼ: (T:) an epithet signifying Brisk,
ٌ ﺗـََﻔﻠﱡ: (M:) [or] it is from ﺖ
 ﻓَـَﻠﺘَﺎٌنi. q. ﺖ
ِ ِ
lively, or sprightly, (Lth, T, S, O, K,) and sharp of spirit; (Lth, T, S, O;) applied to a man, (Lth, T,) or to a

ٌ َ ﻓـُﻠand ﺖ
ٌ  ﻓـُﻠﱠand  ﻓﻠْﺘَﺎٌن, (O,) the last of which is said by Kr to be pl. of  ﻓـَﻠَﺘَﺎٌنsignifying swift, fleet,
ﺖ
ِ
َ ُ ٌﻓـَُﻠﺘَﺔ, applied to a horse, that leaps,
or quick; (M;) or all are applied in this latter sense to a horse: (K:) and ٌﻛَﻠﺘﺔ

horse, (S, O,) as also

springs, or bounds, with his whole body and limbs. (K in art. ﻛﻠﺖ.) Also, i. e. ﻓـَﻠَﺘَﺎٌن, Strong,
sturdy, hard, or hardy; (T, O, K; *) applied to a man. (T, O.) And Bold, or daring; (T, O, K;) applied to a man:
(T:) and so

ٌ ﻓـَﻠَﺘَﺎﻧَﺔapplied to a woman. (T, O.) And Desirous of evil, or mischief. (M, TA.) And, some say,

Fleshy; having much flesh. (M.) Also A certain bird, (M, K, TA,) of which they assert that
it preys upon birds, (M,) or that preys upon apes, or monkeys, (K, TA,) said by AHát to be the ُزﻣﱠﺞ, (TA,)
which, accord. to him, is the

male eagle: (TA in art. زﻣﺞ:) it is of a colour inclining to yellow; and

sometimes it seizes the lamb, or kid, and the young child: thus in the Hayát el- Hayawán &c. (TA.)

ٌ  ﻓَـُﻠﻮA garment of which the two edges cannot be drawn together, by reason of its
ت
smallness; (A'Obeyd, T, S, O, K:) of which the two edges cannot be drawn together in the
hand, (M, L,) so that they escape from the hand of the wearer when he wraps

ٌ  ﻓَـُﻠﻮsignifies a garment that
himself in the garment: (L:) applied as an epithet to a ﺑـُْﺮَدة, as also ٌ ﻓـَْﻠﺘَﺔ: (O, L:) or ت
does not remain fixedly upon its wearer, by reason of its roughness or coarseness,
or

its smoothness or softness. (IAar, O.)
4

ٌ ُﻣْﻔﻠ, as an epithet applied to a camel, That has got loose (ISh, T.)
ٌ  ﻣُﻨْـَﻔِﻠ, for which one should not say ﺖ
ﺖ
ِ

5

ﻓﻠﺞ
َ  ﻓَـَﻠ, aor.  ﹹ, (S, M, O, L, Msb, K,) and  ﹻ, (K,) or the latter only [when the verb is trans. as] in ََﻓـَﻠَﺞ اﻟَﻘْﻮم, (TA,) inf. n.
1ﺞ

ﻓَـْﻠٌﺞ, (S, O, K,) or ﻓُـﻠُﻮٌج, (Msb,) or both, and, accord. to Kr,  ﻓُـْﻠٌﺞand ﻓَـَﻠٌﺞ, but it is said in the L that these two are simple substs:
ٌ َ ْ( ;إﻓK, TA;) the latter verb authorized by AO and Ktr and others, but omitted by Th in the Fs; (TA;) He
(TA;) and  اﻓﻠﺞ, inf. n. ﻼج
ِ

succeeded; succeeded in an enterprise or a contest; overcame, conquered, or
gained a victory: (S, O, K, &c.:) or he attained his object; gained what he sought. (Msb.)

َ َْ
ت اﳊََﻜَﻢ َوْﺣﺪﻩُ ﻳَـْﻔﻠُْﺞ
ِ ْ� [ ﻣﻦHe who comes to the judge by himself will succeed,
ْ َ ََ
or overcome, or gain his cause]: a proverb. (S, O.) And ﻓـََﻠﺞ ﻋَﻠ ﻰ ﺧﺼﻤﻪ, (S, O,) and  اﻓﻠﺞ, (TA,) He (a man)
ِِ

One says,

succeeded against, or overcame, his adversary; (S, O, TA;) and got before him, or got

ﻓَـَﻠَﺞ ِﲝُ ﱠ, (Msb, TA,) and ِﰱ ُﺣﱠﺠِﺘِﻪ, (TA,) He established, (Msb,) or he
precedence of him. (TA.) And ﺠِﺘِﻪ
ْ ﻓَـﻠََﺠ
overcame by and in, (TA,) his argument, plea, allegation, or proof. (Msb, TA.) And ﺖ

ُ[ ُﺣﱠﺠﺘُﻪHis argument, &c., was successful]. (A.) And ُﻓـََﻠَﺞ َﺳْﻬُﻤﻪ, and  اﻓﻠﺞ, His arrow was
ْ  ﻓَـَﻠَﺠShe (a woman) took away [or captivated] my heart. (A, TA.)
successful. (O, TA.) And ﺖ ﺑَِﻘْﻠِﱮ
َ ْ َ ﻓَـَﻠَﺞ اﻟ, in which case only one says  ﻳـَْﻔُﻠُﺞand ﻳـَْﻔﻠُﺞ, and َﻓَـَﻠَﺞ أَْﺻَﺤﺎﺑَﻪ, He (a man) succeeded
___ And ﻘﻮم
ِ
َ ﻓَـَﻠ, aor.  ﹻ, (S, M,
against, or overcame, the people, or party, and his companions. (TA.) ___ ﺞ
ٌ
O, L, K,) and  ﹹ, (K,) or the former only, (MF. TA,) inf. n. ﻓـَْﻠﺞ, He divided a thing; parted it; divided it in
ٌ ﺗـَْﻔﻠﻴ: (O, K:) he divided property, (Mgh,
parts or shares; or distributed it: (S, O, K;) as also  ﻓّﻠﺞ, inf. n. ﺞ
ِ
TA,) or running water: (TA:) and

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  ﻓَـَﻠَﺠI
he divided a thing in halves. (M, L, Msb, TA.) One says, ﺸﻰءَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

َ ﻓَـَﻠ
divided, parted, or distributed, the thing between them, or among them. (S, O.) And ﺞ

ُ ﻓَـَﻠْﺠ,
 اﻟﱠﺸْﻰءَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎHe divided the thing between them two in halves. (M, L, TA.) And ﺖ أَْﻟًﻔﺎ

1

 ﹻ, inf. n.  ﻓـَْﻠٌﺞand ﻓـُﻠُﻮٌج, I divided, parted, or distributed, a thousand [dirhems] by means
ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ ﻓَـَﻠْﺠ, (S, Msb, K, *) aor. in this case and in other
of the ِﻓْﻠﺞ, a well-known measure of capacity. (Msb.) ___ And َﺸﻰء
ٌ
cases following  ﹹand  ﹻ, (K,) or  ﹹonly, (TA,) [but it is implied in the S and O and Msb that it is  ﹻ,] inf. n. ﻓـَْﻠﺞ, (K,) I
aor.

split the thing, clave it, or divided it lengthwise: (S, O:) or I split the thing, &c., into

َ َ ْ ُ  ﻓـََﻠْﺠhas this latter meaning. (S, O.) ___ And ض ﻟﻠ ِّﺰَراَﻋﺔ
َ ْ ُ ْ
two halves: (Msb, K:) or ﲔ
ِ ْ ﺖ اﻟﱠﺸﻰء ﻓـَْﻠﺠ
ِ ِ ﻓـََﻠﺠﺖ اﻷَر, (S,

ﻓَـْﻠٌﺞ, (K,) [like ﻓَـَﻠْﺤﺘـَُﻬﺎ,] I furrowed, or ploughed, the land for sowing. (S, O, K.) ___ And
 ُﻫَﻮ ﻳـَْﻔﻠُُﺞ اﻷَْﻣَﺮHe looks into, and divides, or distributes, and manages, the thing, or
َ َﻓَـﻠ, inf. n. ﻓَـْﻠٌﺞ, He imposed the [tax called] ﺟُﺰﻳَﺔ. (K.) One says, ﻓَـَﻠَﺞ اﳉْﺰﻳََﺔ َﻋَﻠﻰ اﻟَﻘْﻮم,
affair. (L, TA.) ___ And ﺞ
ِ
ِ
ِ
َ ْ َ ﻓَـَﻠَﺞ اﻟ, (TA,) He imposed the  ﺟﺰﻳﺔupon the people, or party; (T, S, Mgh,
(T, S, Mgh, * O, &c.,) and ﻘﻮم
O, K, *) inf. n.

O, &c.:)

he divided the  ﺟﺰﻳﺔamong the people, or party, imposing upon each person

َ ﻓَـَﻠ: (A:) [said to be] from ﻓْﻠٌﺞ, or ﻓَﺎﻟٌﺞ, (As, Mgh,) or ;اﻟَﻘﻔﻴُﺰاﻟَﻔﺎﻟُﺞ
his portion: (As, Mgh; *) and ﺞ اﳉِْﺰﻳَﺔَ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ِ ِ
ِ ِ

 ﺟﺰﻳﻪused to he paid in wheat, or corn: (As, Mgh:) or the verb
َ
ٌ
َ
in this sense is an arabicized word. (Shifá el-Ghaleel.) ﻓَﻠﺞ, aor.  ﹷ, inf. n.  ﻓـََﻠﺞand ٌﻓـََﻠ ﺠﺔ, He had what is termed
ِ
ﻓَـَﻠٌﺞ, meaning [as expl. below, i. e.] width. between the teeth, and feet [or legs, and arms], &c. (Lh, TA.)
َ
ٌ ( ;ﻓَﺎISd, TA;) and ﻓَﻠَﺞ, aor.  ﹷ, mentioned
ٌ
___ ﻓَﻠﺞ, (Th, S, O, Msb, K,) inf. n. ﻓَﺎﻟﺞ, one of the [few] inf. as. of the measure ﻋ ﻞ
ِ
ِ
ِ
ِ
(A'Obeyd, S, O;) signifying a certain measure of capacity; because the

by IKtt and Es-Sarakustee and others; (MF, TA;) but the former alone is mentioned by Th in the Fs, and by other celebrated
lexicologists; (TA;) [and vulg.

 ]; اﻧﻔﺞHe had the disease termed [ اﻟَﻔﺎﻟُِﺞexpl. below]. (Th, S, O. Msb, K.)

َ  ﻓَـﻠﱠsee 1, former half: ___ and see also ﻓـَﻠٌَﺞ, in two places.
2ﺞ
3 ُ ﻓﺎﳉﻪHe contended with him, trying which of them should succeed, or overcome.
(TA.) Hence one says, (TA,)

َ ُ أُﻓَﺎِﳉI will contend with thee, trying which of us
ﻚ أُُﻣﻮًرا ِﻣَﻦ اﳊَِّﻖ

shall succeed, to accomplish affairs of right. (A, TA.)
2

4  اﻓﻠﺞas intrans.: see 1, former half, in three places.  اﻓﻠﺠﻪُ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴِْﻪGod made him to succeed against
him; to overcome him, conquer him, or gain the victory over him: (S, O, K: *) and made

َ َﺧﺎ
ُ ْﺻﻴ
him to excel him. (TA.) ___ And ﺖ
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 ﻓَﺄَْﻓـَﻠَﺠَﲎI contended in an altercation, disputed, or litigated, and he decided in my
favour, and judged me to have prevailed against, or overcome, my adversary. (TA,
from a trad.) ___ And

ُاﻓﻠﺞ ٱّٰ�ُ ُﺣﱠﺠﺘَﻪ, (S, O, Msb,) or ُﺑـُْﺮَﻫﺎﻧَﻪ, (K, *) God made his argument, plea,

allegation, or proof, right, and manifest, or clear: (S, O, K: *) or established it. (Msb.)
5 ُ ﺗﻔﻠّﺠﺖ ﻗََﺪﻣُﻪHis foot became cracked, or chapped. (S, O, K.) [See also ُﻣﺘَـَﻔِﻠّﺢ, in art. ﻓﻠﺢ.] ___ [And

 ﺗﻔﻠّﺠﺖsaid of a woman, She made open spaces between her front teeth: see the part. n., voce
أَْﻓـﻠَُﺞ.]

ُ ْﺼﺒ
 اﻧﻔﻠﺞ اﻟ ﱡi. q. [ اﻧﺒﻠﺞThe daybreak shone, or shone brightly]. (TA.) See also 1, last sentence.
7ﺢ
10  ا ﺳﺘﻔﻠﺞ ﻓَُﻼٌن ِ�َْﻣِﺮِﻩSuch a one mastered, or became master of, his affair: and so

اﺳﺘﻔﻠﺢ, with ح. (A, TA.) [See the latter verb.]

 ﻓَـْﻠٌﺞan inf. n. of [ ﻓَـَﻠَﺞq. v.]. (S, O, K, &c.) ___ And [probably as such] i. q. [ ﻗَْﻤٌﺮapp. as meaning An overcoming in
ٌ  ﻓـُْﻠ. (L.) See also ﻓَﺎﻟٌﺞ, in two places. Also, and  ﻓْﻠٌﺞ, (S, O, K,) and  ﻓـُُﻠﱞﺞ, [q. v.,] (Seer,
a game of hazard]; as also ﺞ
ِ
ِ
ٌ ٌ
ٌ
L,) [or perhaps this is a mistranscription for  ﻓَـْﻠﺞor ﻓْﻠﺞ,] The half of a thing: (S, O, K:) pl. of the first and second ﻓُـﻠُﻮج. (S, O.)
ِ
َ َُ They two are two halves. (K.) ___ And one says, ِﰱ ِرْﺟﻠﻪ ﻓـُُﻠﻮٌج, [pl. of ﻓـَْﻠٌﺞ,] In his
One says, ﳘﺎ ﻓـَْﻠﺠﺎن
ِ
ِِ
ٌ ﻓُـﻠُﻮ. (S in art. ﻓﻠﺢ.) ___ See also ﻓَـﻠٌَﺞ.
foot are fissures, or cracks; as also ح
3

( ﻓُـْﻠٌﺞS, O, K) and ( ﻓـََﻠٌﺞL) and ٌ ﻓـُْﻠَﺠﺔ, (O, K,) substs., (or, accord. to some, the first and second are inf. ns., TA,) Success;
ُ ﻟَﻤَﻦ اﻟُﻔْﻠ
success in an enterprise or a contest; conquest; or victory. (S, O, L, K.) One says, ﺞ
ِ
ُ َ  اﻟTo whom belongs success, or the conquest, or victory? (Lh, L.) ___ See also ﻓَـْﻠٌﺞ.
and ﻔَﻠﺞ
 ِﻓْﻠٌﺞ: see ﻓـَﻠٌْﺞ. ___ Also, (S, O, Msb, K,) and  ﻓَﺎﻟٌِﺞ, (TA,) or ﻗَِﻔﻴٌﺰ ﻓَﺎﻟٌِﺞ, (AO, S, O,) A certain measure of
capacity, (AO, S, O, Msb, K,) well known, (Msb, K,) with which things are divided, (TA,) of

ٌ  ﻓَﺎﻟis said to be an arabicized word, from the Syriac
large size, said to be the same as the [ ﻗَِﻔﻴ ﺰq. v.]; and ﺞ
ِ

ﻓﺎﻟﻐﺎ: (L: [but see ﻓـُﻠُﱞﺞ:]) it is said that the [ ﻓَﺎﻟِﺞthus in my copy of the Mgh, but it is there strangely added that it is with fet-h, as
ُ
َ
َ
َ
ُ
اﻟُﻜﱡﺮ اﳌﻌ ﱠ, [see art. ﻛﺮ,] and, by 'Alee Ibn-'Eesà, that it is
though ﻓﺎﰿ,] is two fifths of what is termed ﺪ ل
ُ ; and the  ﻓِْﻠﺞis the measure
larger than the ِﻓْﻠﺞ: in the T, the  ﻓَﺎﻟِﺞis said to be the half of the great ﻛّﺮ
of capacity that is called in Syriac ﻓَﺎﻟَﻐَﺎ. (Mgh.)

 ﻓَـَﻠٌﺞ: see ﻓُـْﻠٌﺞ, in two places. It is also an inf. n. of [ ﻓَِﻠَﺞq. v.]: (Lh, TA:) and signifies Distance, or width, between
ٌ  ﺗـَْﻔﻠﻴ: (TA:) or, between the medial and lateral incisors, (T, S, O,) when
the teeth; (K;) as also ﺞ
ِ
ٌ ﺗَـْﻔﻠﻴ, distance, or width, between those teeth when it is the effect of
natural; and ﺞ
ِ

ٌ  ﻓـََﻠin all the teeth is disapproved, and not at all beautiful; but it is esteemed goodly when only between the two middle
art. (T.) ﺞ
teeth. (TA.) ___ Also

Distance, or width, between the feet, (Lth, O, K, TA,) in the posterior

ٌ ﻓََﺤ: (ISd, TA:) or crookedness, or curvature, [or
direction: (O, TA:) or, between the shanks; like ﺞ
ُ أَْﻓـَﻠ.]) And The turning over of the foot upon
a bowing outwards,] of the arms. (TA. [See ﺞ

the outer side, and displacement of the heel; in a neuter sense. (L.) Also, (S, K,) and, accord. to the S,

ﻓَـْﻠٌﺞ, but this is a mistake, (IB, K,) A river: (A'Obeyd, TA:) or a small river: (S, O, K:) a rivulet, or
َ : (A:) or a running spring of water: or running water: (R, TA:) or a
streamlet; syn. ﺟْﺪَوٌل

ٌ ( أَْﻓَﻼS, O) and ت
ٌ ( ﻓَـَﻠَﺠﺎR, TA) [or ﻓُـْﻠَﺠﺎٌن, for]  ﻓُـْﻠَﺠﺎٌنsignifies rivulets,
large well: (Ibn-Kunáseh, TA:) pl. ج
4

ٌ ُ ﻓـُﻠ, with two
streamlets, or small channels, for the irrigation of seed-produce: and ﺞ
dammehs, signifies

a rivulet, streamlet, or small channel, for irrigation, running to every

ٌ  ﻓـََﻠis also sometimes used as an epithet: one says  َﻣﺂٌء ﻓـََﻠٌﺞmeaning Running
part of a garden. (L.) ___ ﺞ

ٌ ﲔ ﻓَـَﻠ
ٌ ْ َ ﻋa running spring of water. (L.) And  اﻟَﻔﻠَُﺞsignifies The daybreak. (TA.)
water: and ﺞ
[ ﻓَِﻠٌﺞpart. n. of ]ﻓَِﻠَﺞ: see an ex. voce أَْﻓـَﻠُﺞ.

 ﻓُـﻠٌُﺞ: see ﻓـََﻠٌﺞ, last sentence but two. ___ It is also a pl. of [ ﻓَِﻠﻴٌﺞq. v. voce ٌ]ﻓَِﻠﻴَﺠﺔ.
ٌ ﻓَـْﻠَﺠﺔ: see ٌﻓَِﻠﻴَﺠﺔ.
ٌ ﻓُـْﻠَﺠﺔ: see ﻓُـْﻠٌﺞ.
ٌ  ﻓَـَﻠَﺠﺎFields, or lands, sown, or for sowing. (TA. [See also ٌﻓـََﻠَﺤﺔ, in art. ﻓﻠﺢ.]) ___ See also ﻓـََﻠٌﺞ, last
ت
sentence but two.

ُ  اﻟﻨﱠﺎThe people, or men, are two
 ﻓُـﻠُﱞﺞ, [thus in the L,] accord. to Sb, A sort of men: one says, س ﻓُـﻠُﱠﺠﺎِن

 ﻓـُﻠُ ﱞand  ﻓـُﻠُﱠﺠﺎِنare mistranscriptions for
sorts; [for ex.,] consisting of entering and going out: [but I think it most probable that ﺞ
 ِﻓْﻠٌﺞand ِﻓْﻠَﺠﺎِن, for] Seer says that  ﻓﻠﺞsignifying a half and a sort is derived from  ِﻓْﻠٌﺞsyn. with ﻗَِﻔﻴٌﺰ: thus he makes  ِﻓْﻠٌﺞan
ٌ
Arabic word. (L.) See also ﻓـَْﻠﺞ.

 ِﻓْﻠَﺠﺎٌن, [said to be] from  ِﻓﻠٌْﺞsignifying a certain measure of capacity, [but app. from the Pers. ِﻓﻨَْﺠﺎن,] A [small
porcelain or earthenware] cup out of which coffee &c. is drunk; commonly pronounced by the

 ِﻓﻨَْﺠﺎنand [ ِﻓﻨَْﺠﺎلfrom the Pers.  ﭘِﻨْﮕَﺎنand ﭘِﻨْ ﮕَﺎل, and also called ٌ ِﻓﻠَْﺠﺎﻧَﺔ, vulgarly  ;ِﻓﻨَْﺠﺎﻧَﺔand  ِﻓﻴَﺎَﳉَﺔ: (see
ُ  ﻓََﻼﺟand ﲔ
ُ  ﻓَـﻨَﺎﺟand ]ﻓَـﻨَﺎﺟﻴُﻞ. (TA.)
ٌَﺳْﻮَﻣَﻠﺔ:) pl. ﲔ
ِ
ِ
ِ
vulgar

ٌ ِﻓْﻠَﺠﺎﻧَﺔ: see the next preceding paragraph.
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 ﻓَِﻠﻴٌﺞ: see the paragraph here following.
ٌ ﻓَﻠِﻴَﺠﺔOne of the oblong pieces of cloth of a tent: (TA:) or, of a [tent of the kind
ٌ  ﻓَﻠﻴappears to be used for it by poetic license; or the
called] ِﺧﺒَﺂء: (As, S, O, K:) As says, I know not in what part it is: (TA:) ﺞ
ِ
ة

 ةit may be a pl. [or coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is
ٌ
ٌ
َ
with ة: (M, TA:) [or]  ﻓَﻠﻴﺞsignifies a single oblong piece of a [ ﲜﺎ دq. v.]; and its pl. is ﻓـُﻠُﺞ: (L and TA in art. ﲜﺪ:)
ِ
ِ
َ
َ
َ
and [in like manner] ٌ ﻓـَﻠْ ﺠﺔsignifies a piece of a ﲜﺎ د. (TA in the present art.) ___ See also ٌﻓَﻠﻴ ﺤﺔ, with ح.
ِ
ِ
word may be one of those pronounced with and without ; or without

ٌ  ﻓَـﻠﱡﻮA writer. (Ibn-Jembeh, O, K.) And A manager and reckoner: from the phrase ُﻫَﻮ ﻳـَْﻔُﻠُﺞ اﻷَْﻣَﺮ, expl.
ج

above. (TA.)

ٌ ﻓَـﻠﱡﻮَﺟﺔLand that is put into a right, or proper, state for sowing; (S, O, K;) good, clear,
ُ ﻓََﻼﻟﻴ. (S, O, K.) And [hence, app.,] Any one town, or village,
land prepared for sowing: (TA:) pl. ﺞ
ِ
of the Sawád: (O, K: *) pl. as above. (O.)

 َرُﺟﻞٌ ﻓَﺎﻟٌِﺞ ِﰱ ُﺣﱠﺠِﺘِﻪA man who succeeds, or overcomes, in his argument, plea,
ٌ  ﻓـَْﻠ. (TA.) And  اﻟﱠﺴْﻬﻢُ اﻟَﻔﺎﻟُﺞThe arrow that is successful: (S, O,
allegation, or the like; as also ﺞ
ِ
َْ
K:) the winning arrow in the game called  اﳌﻴﺴ ﺮ: or it may mean the arrow that is
ِ
ٌ ﻓْﻠ, in four places. ___ ( ﻓَﺎﻟٌﺞS, O, L, K) and ( ﻓـَْﻠٌﺞL) also
successful in a contest at archery. (TA.) See also ﺞ
ِ
ِ
signify

A large, or bulky, camel, with two humps, that is brought from Es-Sind for the

purpose of covering: (S, O, * K:) or a camel with two humps, between the Bukhtee

 )اﻟﺒُْﺨ ِ ّﱴand the Arabian: so called because his hump is divided in halves, or because his two humps have different
ُ َ
ُ َ  اﻟsignifies [Palsy, or paralysis, whether
inclinations: (L:) pl. of the former ﻓـَﻮا ﻟﺞ. (S, M, K; all in art. ﺻ ﺮ.) ___ And ﻔﺎﻟﺞ
ِ
ِ
(

partial or general; hemiplegia or paraplegia:] a disease arising from a flaccidity
in one of the lateral halves of the body; (A;) or a flaccidity in one of the lateral
6

halves of the body, (K, TA,) arising suddenly, (TA,) occasioned by an efflux of a
phlegmatic humour, and causing the passages of the spirit to become
obstructed; (K, TA;) this being its first effect; it deprives the patient of his senses

ٌ  ِرﻳS, O, L, TA) which
and his motion; and is sometimes in one member: (TA:) or a flatus (ﺢ
attacks a man, and deprives him [of the use] of one lateral half of the body; (thus in
the L, and the like is said in the 'Eyn; TA;) whence it is thus called:
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(IDrd, S, O:) or

a disease that arises in one of the lateral halves of the body,

occasioning the loss of the senses and of motion, and sometimes in both lateral
halves, and sudden in its attack; on the seventh [day] it is dangerous; but when it
has passed the seventh, its acuteness ceases; and when it has passed the
fourteenth, it becomes a chronic disease: (Msb:) it is called in a trad. of Aboo-Hureyreh َدآُء اﻷَْﻧِﺒﻴَﺂِء
the disease of the prophets]: and is said by Et-Tedmuree, in the Expos. of the Fs, to be a disease that

[

attacks a man when the venters ( )ﺑُﻄُﻮنof the brain become filled with certain
moistures, or humours, occasioning the loss of sensation and of the motions of
the members, and rendering the patient like a dead person, understanding

َ أََ� ﻣْﻦ ٰﻫَﺬا اﻷَْﻣِﺮ ﻓَﺎﻟُﺞ ﺑُْﻦ, or َﻛَﻔﺎﻟِﺞ ْﺑِﻦ َﺧَﻼَوَة, is a saying expl. in art. ﺧﻠﻮ.
nothing. (TA.) ﺧَﻼَوَة
ِ
ِ
ِ
[ ﻓَـﻴْـَﻠٌﺞThe cocoon of a silk-worm;] the thing from which  ﻗَـّﺰis obtained: an arabicized word;
ْ
ْ
[from the Pers.  ﭘِﻴﻠَ ﻪpélah; but said to be] originally ﻓـَﻴـﻠَ ﻖ, and thus some pronounce it. (Msb,)
ٌ ِﻓﻴَﺎَﳉَﺔ: see ﻓَـﻴَﺎِﳉَﺔ. [ ِﻓْﻠَﺠﺎٌنoccurs in art.  ﻗﺰin the TA, as its pl.; being there expl. as meaning small cups ( )ﻓَـَﻨﺎِﺟﲔin
7

َ ) is drunk: but I think that this may be taken from a mistranscription for ِﻓﻴَﺎَﳉَﺔ.]
which wine (ﺷَﺮاب
 أَﻓْـَﻠُﺞ, (TA,) or أَْﻓـﻠَُﺞ اﻷَْﺳﻨَﺎِن, (S, Mgh, O, K, TA,) applied to a man, and  ﻓـَﻠَْﺠﺂءُ اﻷَْﺳﻨَﺎِنapplied to a woman, (S, O,) for the
ْ ُ َ ُﻣ, applied to a man, accord. to one reading of a
teeth must be mentioned, (IDrd, S, O, K,) [but MF disputes this,] and ﻔﻠﱠﺞ اﻷَﺳﻨَﺎن
ِ
trad., (TA,)

Having the teeth separate, one from another: (TA:) or, distant, or wide apart,

one from another: (Mgh, * K:) or having the medial and lateral incisors distant, one

ُ  ُﻣَﻔﱠﻠA man having an interstice
from another, or wide apart. (S, O.) [See also أَْﻓـَﺮُق.] And �َﺞ اﻟﺜـﱠَﻨﺎ

َ ُﻣﺘَـ. (S, O.) And
ُ ( ;ﻓَﻠA;) contr. of �َص اﻟﺜـﱠﻨَﺎ
ﱡ
ا
ﺮ
between the middle pair of teeth; (S, O, K;) as also �َﺞ اﻟﺜـﱠَﻨﺎ
ِ

ٌ ُﻣﺘَـَﻔِﻠَّﺠﺔA woman that makes open spaces between her front teeth, for the purpose of improving their
ُ ٌ
appearance. (L, from a trad., in which a curse is pronounced against her who does this.) And  ﺛَـﻐْ ﺮ أَْﻓـ َﻠﺞFront teeth that
ٌ  ﻣَُﻔﻠﱠsignifies the same [app.
are separate, or distant, or wide apart, one from another; and ﺞ

ٌ َ]ﻓَـﻠ. (TA.) ___ And  أَْﻓـﻠَُﺞapplied to a man, Having a
when they are rendered so artificially: see ﺞ

crookedness, or curvature, [or bowing outwards,] in the arms: when it is in the legs, the person is

أَْﻓَﺤُﺞ: (L:) or wide between the arms: (O, K:) or wide between the paps; (S, L;) which last
ٌ
explanation is said in the K to be erroneous; but he who is wide between the paps is also wide between the arms. (MF.) ___ ﻫ ﻦ
ِ
ٌ ﻓَـَﺮ
 أَْﻓـَﻠُﺞA vulva, of a woman, whereof the labia majora are wide apart. (L.) ___ س أَْﻓـَﻠُﺞ
termed

A horse having the prominent parts of the haunch-bones wide apart. (IDrd, O, L.)

 [ أَﻓْـَﻠِﺠ ﱞﻰHaving the fingers wide apart. (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)]
[ ﻣُْﻔَﻠٌﺞRendered] successful, or victorious; and safe, or secure. (KL.) [See also its verb.]
 ﻣَُﻔﻠﱠٌﺞ: see أَْﻓـَﻠُﺞ, in three places. ___  أَْﻣٌﺮ ُﻣَﻔﻠﱠٌﺞAn affair not rightly disposed or directed. (O, K.)
ٌ  ﻣَْﻔﻠُﻮHaving the disease termed اﻟَﻔﺎﻟٌﺞ. (S, Mgh, O, Msb, K.)
ج
ِ
8

.أَْﻓـَﻠُﺞ  : seeﻣُﺘَـَﻔ ِﻠَّﺠﺔٌ

9

ﻓﻠﺢ
َ  ﻓَـَﻠ, aor.  ﹷ, inf. n. ﻓـَْﻠٌﺢ, He clave, split, slit, or cracked; and he cut: (K: [compare ﻓـََﻠَﺞ, and ﻓـََﻠَﻖ,
1ﺢ
and

ﻓَـﻠََﺬ:]) he clave, and cut, iron. (T, Msb.) Hence, the saying of a poet, (T, TA,)
*

ِإﱠن اﳊَِﺪﻳَﺪ ِ�ﳊَِﺪﻳِﺪ ﻳُـْﻔَﻠُﺢ

*

َ ﻓَـَﻠ, inf. n. as above, He clave,
Verily iron with iron is cloven, and cut. (T, S, Mgh, * K. *) And ُﺢ َرْأ َﺳﻪ

َ ﻓـَﻠََﺢ, aor. and inf. n. as above, He slit, or cracked, his
split, or cracked, his head. (TA.) And ُﺷَﻔﺘَﻪ

َ ﻓـََﻠَﺢ اﻷَْر, (S, Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb.) He furrowed, or ploughed, the land,
lip. (L.) And ض
َ َ ﻓـَﻠhas a similar meaning.]) Also, aor. and inf. n. as
to cultivate it; he tilled the ground. (S, Msb. [And ﺠَﻬﺎ
above,

ٌ ﺗـَْﻔﻠﻴ. (K, TA.) You say, ﻓﻠّﺢ
He acted with artifice, fraud, or guile; (K, TA;) and so  ﻓﻠّﺢ, inf. n. ﺢ
ِ

 ِ�ِْﻢHe acted with artifice, fraud, or guile, towards them, and said what was not
true. (TA.) And  ﻓﻠّﺢ ﺑِِﻪHe mocked at him, or derided him, and acted with artifice, fraud,
ٌ
َ ََﻓ, He defrauded him in a
or guile, towards him. (L, K. *) ___ And, aor. as above, inf. n.  ﻓـَﻠْﺢand ٌﻼﺣﺔ
ٌ
sale; syn. of the inf. n. َﲞْﺲ ِﰱ ﺑـَﻴٍْﻊ: (so in the CK:) or he bade high for an article of merchandise
ٌ َْﳒ
in order to inveigh another into purchasing it at a high price: syn. of the inf. n. ﺶ ِﰱ
ﺑـَﻴٍْﻊ. (So in other copies of the K, and in the L and TA.) You say, [ ﻓـََﻠَﺢ ﺑِِﻪHe so acted towards him in a sale]:
this is when one trusts to thee, and says to thee, Sell to me a slave, or an article of merchandise, or buy it for me, and thou comest to
the merchants, and buyest it at a high price, and sellest by defrauding, and obtainest something from the merchant: or, accord. to the

 ﻓـَﻠٌْﺢsignifies a hirer's exceeding [in an offer] in order that another may do so; thus
ْ ﻓَﻠَﺤ, [aor.  ﹷ,] inf. n. ﻓـََﻠٌﺢ, His under lip was slit, or cracked.
ﺖ َﺷَﻔﺘُﻪُ اﻟ ﱡ
inciting him. (L.) ﺴْﻔَﻠ ﻰ
ِ
T,

1

(MA.) See also

 ﻓـََﻠٌﺢbelow.

َ  ﻓَـﻠﱠsee 1, former half, in three places.
2ﺢ
4  اﻓﻠﺢHe prospered; was successful; attained, or acquired, that which he desired
or

sought, (MA, L, Msb,) or what was good, or felicity, or that whereby he became in a

happy and good state: (L:) he was, or became, fortunate, happy, or in a happy and

َ ﻗَْﺪ أُْﻓﻠ
good state. (MA.) It is commonly known as an intrans. verb; but Talhah Ibn-Musarrif and 'Amr Ibn-'Obeyd, read ﺢ
ِ

ٱﻟُْﻤْﺆِﻣُﻨﻮَن, [the first verse of ch. xxiii. of the Kur-án,] with the verb in the pass. form. (MF.) [See also 10.] ___ He was, or
became, in a state of safety. (L.) ___ He continued in a good, or prosperous, state,
(MA, L,) and

ْ

in the enjoyment of ease, comfort, or the blessings of life. (L.) ___ ﺸﻰِء
اﻓﻠﺢ ِ�ﻟ ﱠ

He lived [or continued in life] by means of the thing. (K.) The saying of 'Abeed,

َ ْأَْﻓِﻠْﺢ ِﲟَﺎ ِﺷﺌ
ﺖ ﻓَـَﻘْﺪ ﻳُـﺒْـَﻠُﻎ ﺑِﭑ
ُ َوﻗَْﺪ ُﳜَﱠﺪعُ اﻷَِرﻳ
ﺐ

*
*
[Note] means

*
*

Live thou by what thou wilt: whether by stupidity or by intelligence; for [one's object is

sometimes attained by stupidity, and the intelligent, or sagacious, is sometimes
deluded, or much deluded; or] the stupid is sometimes supplied with the means of
subsistence, and the intelligent is [sometimes] denied: (T, L:) or the meaning is prosper
thou, &c. (L.)
10  ِاْﺳﺘَـْﻔِﻠِﺤ ﻰ ِ�َْﻣِﺮِك, said by a man to his wife, (S,) a form of words used in divorcing (L, K) in the Time of Ignorance, (L,)
Prosper thou in thy case, (AO, S, Mgh, TA,) and be independent therein: (AO, Mgh, TA:) when a
man says thus to his wife and she consents, his saying so once separates her from him so that he cannot take her back: (L, from a

2

trad.:) but as it is merely an allusive expression, intention is necessary to render it binding: as some relate the trad, it is with

[ جi. e.

اﺳﺘﻔﻠﺠﻰ: see art. ]ﻓﻠﺞ. (MF.) [See also 4, above.]
 ﻓَـْﻠٌﺢA fissure, cleft, slit, or crack: pl. ﻓُـُﻠﻮٌح. (Msb.) One says,  ِﰱ ِرْﺟﻠِِﻪ ﻓـُﻠُﻮٌحIn his (a man's, S) foot
ٌ ﻓُـﻠُﻮ. (S, TA.)
are fissures, or cracks, (S, K, TA,) preduced by cold: (TA:) as also ج
 ﻓَـَﻠٌﺢA fissure, or crack, in the under lip; (T, K;) [or]  ﻓَـَﻠَﺤٌﺔhas this meaning; (S;) or signifies the place
of such a fissure or crack: (L:) [or the former is a coll. gen. n.; and the latter, its n. un.:] that which is in the upper lip is

ٌﻋََﻠﻢ: (T, TA:) or  ﻓَـَﻠٌﺢsignifies a fissure, or crack, in the lip: or, in the middle of the lip,
less than what is termed ٌﻋََﻠﻢ: or a slitting, or cracking, in the lip, such as happens
termed

to the lips of the [Africans called] َزﻧْﺞ. (L.) ___ [And] The having the under lip slit, or

َ  ﻓَﻠ: like as it is of  ﻓَﻠَﺤﺖsaid of the under lip as mentioned above.]) See
cracked. (S. [App. an inf. n. of which the verb is ﺢ
ِ
ِ
also

ﻓََﻼٌح.

ٌ ﻓَـَﻠَﺤﺔ: see ﻓـََﻠٌﺢ. ___ Also A [field, or land, such as is termed] ﻗـََﺮاح, (AHn, L, K,) furrowed, or
َ َﻓـَﻠ, occurs in a verse of Hassán, as some relate it; but
ploughed, for cultivation: its pl., ﺤﺎت
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as others relate it, it is

ﻓـََﻠَﺠﺎت, with ج. (AHn, L.)

ٌ ( ﻓََﻼS, A, Mgh, L, Msb, K, &c.) and ( ﻓـََﻠٌﺢS, L, K) the latter a contraction of the former, (L,) Prosperity; success; the
ح
attainment, or acquisition, of that which one desires or seeks, (S, A, Mgh, L, Msb, K,) or of
that whereby one becomes in a happy and good state. (L.) And Safety, or security. (S, L,
K.) And

Continuance, or permanence, in a good, or prosperous, state, (A, L, K,) and in the

enjoyment of ease, comfort, or the blessings of life; and the continuance of good: (L:)
3

and simply

continuance, permanence, lastingness, duration, or endurance. (ISK, S, L.) There is

not in the language of the Arabs any word more comprehensive in its significations of what is good in the present life and in the final
state than

اﻟَﻔَﻼُح. (TA.) َﺣﱠﻰ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻔَﻼْح, in the call to prayer, means Come ye to the means of the

attainment of Paradise, and of permanence therein: (IAth, L:) or hasten to the
attainment of everlasting life: (L:) or come to safety, or security: (S:) or come ye to the
way of safety and prosperity: (Msb:) or come to the continuance of good. (L.) And you say,

َ  َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ ٰذﻟI will not do that while time lasts. (L.) A poet says,
ﻚ ﻓََﻼَح اﻟﱠﺪْﻫِﺮ
ِ
َ ْ ْ َ
ُ ﺲ ﻟﻠﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﻓَﻼ
*
ح
ِ وٰﻟ ِﻜﻦ َﻟﻴ

*

But there is not to the present state of existence] lastingness, or endurance.

meaning [

ُ [ َﺳthat is eaten a little before
meal, or food, called] ﺤﻮر

(S, L.) ___ Also (both words) The [

daybreak previously to commencing a day's fast ]: (S, A, L, K:) so called because thereby is the
continuing of the fast; (S, A;) or because of the lastingness of its utility. (L.)

ٌ ﻓََﻼَﺣﺔ: see what next follows.
ٌ ِﻓَﻼَﺣﺔ, (thus in my copies of the S, and in the L and Msb,) with kesr, (Msb,) [agreeably with general analogy,] or ٌ ﻓََﻼَﺣﺔ, with fetٌ َ ََ ﻓdeviates from general analogy, and because it is a general rule
h, (K, [but I think that fet-h is here a mistake for kesr, because ﻼﺣﻪ
of the author of the K to omit the mention of the vowel of a word when it is fet-h,])

Agriculture; or the art, work, or

occupation, of ploughing, tilling, or cultivating, land. (S, L, Msb, K.)

ٌ ﻓَِﻠﻴَﺤﺔThe pericarp ( )ِﺳﻨْـَﻔﺔof the [tree called] َﻣْﺮخ, when it splits: (K, TA:) also mentioned as with ج
َ
[i. e. ٌ]ﻓَﻠﻴﺠﺔ. (TA.)
ِ
ٌ  ﻓَﱠﻼA plougher, tiller, or cultivator, of land; [a peasant;] (S, Msb, K, TA;) because he cleaves
ح
4

 ﻳـَْﻔَﻠُﺢi. e.  )ﻳَُﺸﱡﻖthe land: (TA:) [pl. ﻓَﱠﻼُﺣﻮَن:] coll. gen. n. ٌﻓَﱠﻼَﺣﺔ. (A, TA.) ___ And [hence, as being likened to a plougher,] A

(

seaman, or sailor; (K, TA;) a servant of ships or boats. (TA.) ___ And One who lets asses, or
other beasts, on hire; syn. ُﻣ َﻜﺎٍر: (T, K, TA:) so called as being likened to the plougher, &c., of land. (TA.) And One
who defrauds in a sale, in the manner described in the explanation of the

َ ﻓـََﻠ. (L.)
phrase ﺢ ﺑِِﻪ
 أَﻓْـَﻠُﺢHaving a fissure, or crack, in the under lip: (S, Mgh:) or a man having what is
ٌ  ﻓـََﻠin his lip: fem. ُﻓـَْﻠَﺤﺂء. (L.) 'Antarah El- 'Absee was surnamed ُ اﻟَﻔْﻠَﺤﺂءbecause of a fissure in his under lip;
termed ﺢ
َ ( اﻟﱠﺸthe lip) is fem.; (S, L;) or because his name is fem. (L.) [See also ُأَْﻋﻠَﻢ.]
the fem. form of the epithet being used because ُﻔﺔ
[ َﻗـْﻮمٌ أَﻓَْﻼٌحi. q.  ]ﻣُْﻔﻠُِﺤﻮَنA people prospering; successful; attaining, or acquiring, that
which they desire or seek, or what is good, or that whereby they become in a happy
and good state:  اﻓﻼحis a pl. of which ISd says, I know not any sing. of it. (L.)

ٌ َﻣْﻔَﻠَﺤﺔA cause, or means, of prosperity or success; or of the attainment, or acquisition,
of that which one desires or seeks, or of what is good, or of that whereby one
becomes in a happy and good state. (L, from a trad.)

ﺸَﻔِﺔ
 َرُﺟﻞٌ ﻣُﺘَـَﻔ ِﻠُّﺢ اﻟ ﱠ, and اﻟَﻴَﺪﻳِْﻦ, and ﲔ
ِ ْ اﻟَﻘَﺪَﻣ, A man having the lip chapped, or cracked, much,
by cold, and so the hands, and the feet. (L.) [See also 5 in art. ﻓﻠﺞ.]

5

ﻓﻠ ﺬ
َ
ﻓـَْﻠٌﺬ, He cut, or cut off. (Msb.) One says,  ﻓَـَﻠَﺬ ﻟَﻪُ ِﻗْﻄﻌَﺔً ِﻣَﻦ اﳌﺎِلHe cut off for
ُ ﻓَـَﻠْﺬ, (S, M, O, L,) aor. as above, (M, L,) and so the inf.
him a portion of the property: (T:) and ت ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ َﻣﺎِﱃ
1  ﻓَـَﻠَﺬ, aor. ﹻ

n., (M, L, K,)

, inf. n.

I cut off for him [a portion] of my property: (S, O, L:) or gave him [a portion]

of it at once: or gave him [a portion] of it without delay, and without promising: or
gave him much thereof. (M, L, K. *) ___ See also the next paragraph, in two places.
2  ﻓﻠّﺬ, (T, L,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﻠﻴٌﺬT, O, L, K;) as also  ﻓـَﻠََﺬ, inf. n. ( ;ﻓـَﻠٌْﺬL, TA;) He cut in pieces (T, O, L, K) flesh-meat. (T,

ُ[ إِﱠن اﻟَﻔَﺮَق ﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎِر ﻓـََﻠَﺬ َﻛِﺒَﺪﻩVerily the fear of the fire of Hell cut in pieces his
ِ
liver; but perhaps  ﻓـَﻠََﺬis here a mistranscription for  ;]ﻓـَﻠﱠَﺬsaid, by the Prophet, of one who had died from fear of the fire [of Hell].
L.) Hence, in a trad.,

(L.)

َ ّ ﻓﺎﻟﺬ اﻟﻨ, inf. n. ٌُﻣَﻔﺎﻟََﺬة, He bandied words, or held colloquies, with women. (O, * K.) One
3 َﺴﺂء
ِ
says,

 ﻓَُﻼٌن ذُو ﻣُﻄَﺎَرَﺣٍﺔ َوُﻣَﻔﺎﻟََﺬٍةSuch a one has a habit of bandying words, &c., with

women. (K, * TA.)
8  اﻓﺘﻠﺬ ِﻣﻨْﻪُ ِﻗﻄَْﻌﺔً ِﻣَﻦ اﳌَﺎ ِلHe cut off, or took, for himself, from him, a part, or portion,

َ ُت ﻣﻨْﻪ
ُ
of the property. (T.) And ﺣِّﻘﻰ
ِ  اِﻓْـﺘَـَﻠْﺬI cut off, or took, for myself, from him, my

َ ُ َ
َ
right, or due. (A, TA.) And  ا ْﻓـﺘـﻠَْﺬﺗُﻪ اﳌﺎلI took from him a part, or portion, of the property. (S,
O, L, K.)

 ِﻓْﻠٌﺬThe liver of a camel: (S, M, O, L, K:) pl. ٌ[ أَْﻓَﻼذalso said to be a pl. of ٌِﻓْﻠَﺬة, q. v.]. (S, M, O, L.)
1

 ِﻓْﻠَﺬٌةA piece, or portion, of liver, (S, M, O, L, K,) cut in an oblong from, (O,) and of flesh-meat, (S, O, L,
K,) and of property, (S, O, L,) and of gold, and of silver, (M, L, K,) &c.: (S, O, Msb:)

a piece of flesh-meat cut in an

oblong form: (As, T, M, L:) pl. [of mult.] ( ِﻓَﻠٌﺬT, S, L, K) and [of pauc.] ٌأَْﻓَﻼذ, (T, M, L, K,) the latter irregular, as though the
augmentative letter [in the sing.] were elided; or

 ِﻓﻠٌْﺬmay be a dial. var. of ِﻓْﻠَﺬٌة, and so this pl. may be regular. (M, L.) ___ أَْﻓَﻼُذ

ض
ِ أَْﻓَﻼذُ َﻛِﺒِﺪ اﻷَْر, occurring in a trad., (As, T, A, L,) relating to the signs of the day of resurrection, accord.
ِ اﻷَْر, (M, L, K,) or ض
to different relations thereof, (L,) means

The buried treasures of the earth, (As, T, M, L, K,) and its

َ
riches. (L.) ___ And َﻜﺔ
 أَْﻓَﻼذُ َﻛِﺒِﺪ ﻣ ﱠmeans The principal and choicest persons of the
inhabitants of Mekkeh; of the tribe of Kureysh: so called because the liver is one of the noble parts of
the body. (L.) ___

ُ ([ اﻟﻔَﻠَﺬاnot to be mistaken for ت
ُ  )اﻟﻔﻠﱠﺰاis a pl. of ُاﻟﻔْﻠَﺬة, and] signifies ُ[ اﻷَْﺟَﺴﺎُم اﻟﱠﺴﺒْـﻌَﺔi. e. The
ت
ِ
ِِ
ِ

seven material substances; namely, the four elements, (fire, air, earth, and water,)
and the three products composed of these (which are minerals, vegetables, and
animals)]. (MF. [But in the copy of his work which I use,  اﻻﺟﺴﺎدis erroneously put for  اﳉﺴﺎم.])

( َﻓﺎﻟُﻮٌذT, S, M, O, L, K) and  ﻓَﺎﻟُﻮَذٌق, but, accord. to Yaakoob, not  ﻓَﺎﻟُﻮَذٌج, (S, O, L,) or this is the proper form, because the  هin
َ َ
the original Pers. word is regularly changed into ج, (MF,) [the word being] arabicized, (T, S, O, L,) from the Pers. (M, O, * L) �ﻟُﻮدﻩ
 ﻓَﺎﻟُﻮَدﻩor ]َ�ﻟُﻮَدﻩ, (O,) A kind of sweet food, (M, O, * L, K,) well known, (K,) prepared of the
ّ ُ)ﻟ, (T, L,) or of starch, (TA in art. ﻧﺸﻮ,) [with water and
purest substance of wheat (ﺐ اﳊِﻨْﻄَﺔ
honey:] pl. [ ﻓـََﻮاﻟِﻴُﺬof which see an ex. in the next paragraph]. (A.) ___ Also i. q. ٌﻓُﻮَﻻذ, q. v. (M, L, K.)
[or

 ﻓُﻮَﻻٌذ, (T, M, O, L, Msb, K,) an arabicized word, (T, O, Msb,) from the Pers. [ ﺑُﻮَﻻدor  ﻓُﻮَﻻدor ]ﭘُﻮَﻻد, (O,) and ٌ ﻓَﺎﻟُﻮذalso, (M, L,
K,)

Steel; i. e. purified and refined iron; or the pure part of iron; (T, M, O, L, Msb, K;) which is

َ ب �ﻟَﻔَﻮاﻟﻴﺬ َﺧﻴْـٌﺮ ﻣَﻦ اﻟ ﱠ
ُ ْ [ اﻟ ﱠThe
added in other iron: (M, L:) pl. ﻓـََﻮاﻟِﻴُﺬ. (A.) One says, ب ِﰱ اﻟَﻔَﻮاﻟِﻴِﺬ
ِ ﻀ ْﺮ
ِ
ِ ِ ِ ﻀﺮ
smiting with the weapons of steel in battle is better than the thick white honey in the
2

sweet messes of the kind called ]ﻓﺎﻟﻮذ. (A.)

 ﻓَﺎﻟُﻮَذٌجand ﻓَﺎﻟُﻮذٌَق: see ٌﻓَﺎﻟُﻮذ, above.
 َﻣْﻔُﻠﻮٌذA sword made of [ ﻓُﻮَﻻذi. e. steel]. (O, K.)

3

ﻓﻠﺰ
( ِﻓِﻠﱞﺰLth, IDrd, S, A, O, K, &c.) and  ِﻓَﻠﱞﺰand ﻓـُﻠُﱞﺰ, (Ibn-'Abbád, O, K,) the first of which is
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what is commonly known, (TA,)

َُ [app. a sort of bronze in which the
White copper (ﳓﺎس أَﺑْـﻴَﺾ

relative quantity of the tin is unusually large] whereof are made cast cookingpots (Lth, O, K, TA) of large size, and mortars in which substances are pounded: (TA:) or
the

metals; gold and silver and copper and the like: (A'Obeyd, A, O, K: *) or the substance [i. e.

recrement] that is removed [or blown away] by the blacksmith's bellows from
molten metals: (S, O, K:) or the dross, or recrement, of iron, (O, K,) that is removed [or
blown away] by the blacksmith's bellows: (O:) or stones: (O, K:) its primary meaning is [said to be]

ُ [ اﻟﻔﻠﱠﺰاpl. of ( اﻟﻔﻠﱡﺰnot to be mistaken for ت
ُ  ])اﻟﻔَﻠَﺬاsignifies The
hardness, and ruggedness. (IDrd, O.) ت
ِِ
ِِ
ِ

ّ ]اﻷُْﺳُﺮ, and
seven metals; namely, gold, silver, copper, iron, lead, tin [thus I here render ب

ّ
tutenag [thus I render ﺻﻴِﲎ
ِ اﳋَﺎر, following De Sacy and others]. (Kzw.) ___ And hence, as being likened to the  ﻓﻠﺰabove
described, (TA,)

A strong, hard, and thick, or coarse, man. (K, * TA.) And A niggard: (Ibn-'Abbád, O,

K, TA:) as though he were hard iron, upon which nothing would make any impression. (TA.) ___ And

A thing upon which

swords are tested by striking it therewith. (Ibn-'Abbád, O, K.)

1

ﻓﻠ ﺲ
ٌ ﺗـَْﻔﻠﻴ, (S, O, Msb, K,) He (a judge) proclaimed him. (S, A, O, Msb,) or
2 ُ ﻓﻠّﺴﻪ, (S, A, O, Msb, K,) inf. n. ﺲ
ِ
pronounced him, (O, K,) to be, or to have become, in a state of [ ِإْﻓَﻼسmeaning

bankruptcy, or insolvency], (S, A, O, K,) or to have become [ ُﻣْﻔِﻠﺲmeaning bankrupt, or

َ

insolvent], and paraded him among the people as such. (Msb.) ___ And [hence] one says, ﻓُـِﻠّﺲ

[ ِﻣْﻦ ُﻛ ِﻞّ َﺧ ٍْﲑapp. meaning He was pronounced destitute of all good, or of all property]. (TA.)
َ
[ ﻓُـﻠّﺲIt was marked with spots differing in colour from the rest, resembling ﻓُـﻠُﻮس,
ِ
ٌ َ [ ُﻣused as a subst. properly so termed] signifies Spots in a
ْ ُ
or small copper coins. (See ﺗـَْﻔ ﻠﻴﺲ اﻟﱠﻠﻮن.)] ﻔ ﱠﻠﺲ
ِ
ِ
colour, differing therefrom in colour, resembling ﻓُـُﻠﻮس. (M.)

ٌ إْﻓَﻼ,] He became [ ُﻣْﻔﻠﺲwhich in the common legal acceptation means bankrupt, or
4  اﻓﻠﺲ, [inf. n. س
ِ
ِ

insolvent]: (S:) or he had no property remaining: (O, K:) as though his [ دََراِﻫﻢor pieces of silver] had

َ َ أَْﺧﺒsignifies his companions, or friends, became bad,
[ ﻓـُﻠُﻮسor small copper coins], (S, O, K,) and base money: like as ﺚ
wicked, or deceitful: (S, O:) or he became in such a state that it was said he had not a [ ﻓـَﻠْﺲor
small copper coin]; (S, O, K;) like as  أَْﻗـَﻬَﺮsignifies he became in a state in which to be overcome, or subdued: (S, O:) or
become

as though he became in a state in which to be overcome, or subdued: (Msb:) or

he became a possessor of ﻓـُﻠُﻮس

after he had been a possessor of َدَراِﻫﻢ: (M, Msb:) but properly, [so in the Msb, but I would rather say
secondarily, or tropically,]

he became reduced from a state of ease, or competence, or

ُ  اﻓﻠﺲ اﻟﱠﺮHe sought the man and
richness, to a state of difficulty, or poverty. (Msb.) َﺟﻞ
missed his place. (AA, O.)

1

ٌ [ ﻓَـْﻠA small copper coin;] a thing well known, (M, A, K,) used in buying and selling;
ﺲ
(Msb;) the

forty-eighth part of a dirhem: [i. e., about half a farthing of our money:] so in

ٌ ُأَْﻓـﻠ, and (of mult., S, O) س
ٌ ﻓـُﻠُﻮ. (S, M,
ﺲ
ٌ ْ
ٌ ُ
O, Msb, K.) [The dim. of the former of these pls. is  أُﻓَـﻴ ﻠﺲ: see an ex. below, voce ﻣْﻔﻠﺲ. The pl.  ﻓُـﻠُﻮسis the common term for
ِ
ِ

Egypt: (Ibn-Fadl-Allah, cited by Es-Suyootee in his Husn el-Mohádarah:) pl. (of pauc., S, O)

Money in Egypt and some other parts in the present day.] ___ [Hence, Anything resembling a small coin:
as ___

َ ُ
A counter of metal: ___ and A scale of a fish: as Sgh says,] ﻚ
ِ  ﻓُـُﻠﻮس اﻟﱠﺴﻤsignifies what are on

the back of the fish, resembling the [coins called] ﻓـُُﻠﻮس. (O.) ___ And The seal of the ِﺟْﺰﻳَﺔ
[or

tax paid by the free non-muslim subject of a Muslim government], (T, S, K,) which

was hung upon the neck, (T, S, TA,) or upon the throat. (O, K.)

ُ  اﻟﻔْﻠA certain idol which belonged to the tribe of Teiyi, (IDrd, M, O, K,) in the Time of
ﺲ
ِ
ٌ َرُﺳﻮ, that El-Hárith
Ignorance; which 'Alee, being sent by Mohammad, destroyed, taking away the two swords, ٌ ِﳐَْﺬمand ب
Ibn-Abee-Shemir had given to it. (O, TA.)

َ أَْﻓـَﻠ, [app. signifying Bankruptcy or insolvency: or a state of indigence or
ٌ  ﻓَـَﻠ, from ﺲ
ﺲ
destitution: and] lack of obtainment: (K, TA:) and failure of finding him whom [or that

َ ﺲ
which] one seeks. (TA.) You say, ﺷِﺪﻳٍﺪ
ٍ [ َوﻗََﻊ ِﰱ ﻓَـَﻠHe fell into a severe state of indigence
or

ٌ ﰱ ُﺣﺒَّﻬﺎ ﻓـََﻠ, meaning With her love, or the love of her, is no
destitution]. (TA.) And one says, ﺲ
ِ ِ

ٌ ُﺣﺒﱡـَﻬﺎ ﻓَـَﻠ, occurring in a verse of El-Mo'attal El-Hudhalee, or of Aboo-Kilábeh, [in which the
obtainment: and the phrase ﺲ
love thus described is afterwards termed

ٌ ﺐ ُﻣْﻔﻠ
ٌ
ٌ ُ
ُ
ﺲ
ِ  ﺣ ﱡ, so that  ﻓـََﻠﺲis here used for ﻣْﻔِﻠﺲ, or the phrase is elliptical,] Her

love, or the love of her, is such that nothing is obtained from it. (O.)

ٌ ﻓـَْﻠ. (M, O, K.)
ٌ  ﻓَﱠﻼA seller of ﻓـُﻠُﻮس, pl. of ﺲ
س
ٌ  ﻓـَْﻠand ﺲ
ٌ ُﻣْﻔﻠ.
ٌ  أُﻓَـﻴْﻠ: see ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

2

ُ ( ; َﻣَﻔﺎﻟﻴA, Msb;) like as ُ ﻣَﻔﺎﻃﲑis of ُﻣْﻔﻄٌﺮ, [and ُ َﻣﻴَﺎ ﺳﲑof
ٌ  ﻣُْﻔﻠact. part. n. of 4 [q. v.]: pl., (Msb,) or quasi-pl. n., (A,) ﺲ
ﺲ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ٌ  َﻣْﻔﻠbut in an intensive degree]. (A, TA.) [The dim. is ﺲ
ٌ  ُﻣَﻔﻴْﻠ.] You say,
ٌ [ ﻣْﻔَﻼwhich signifies the same as ﺲ
 ];ُﻣﻮِﺳٌﺮor pl. of س
ِ
ِ
ِ
ٌ ﺲ َﻣﺎ ﻧَﻪُ إﻻ أُﻓَـﻴْﻠ
ٌ [ ﻓَُﻼٌن ُﻣَﻔﻴْﻠSuch a one is nearly a bankrupt, or nearly destitute; he has
ﺲ
ِ ِﱠ
ِ
ٌ ﻓَـَﻠ.
nothing but a few small copper coins]. (A, TA.) ___ See also ﺲ
ٌ  ﻣَُﻔﻠProclaimed [or pronounced] by the judge to be in a state of إﻓَْﻼس. (A.) [See 2.] Also,
ﺲ
ﱠ
ِ
ْ ُ َ ُﻣ, (O, K,) A horse, (Mgh,) or other thing, (O, K,) having upon his skin spots differing
(Mgh,) or ﻔﱠﻠﺲ اﻟ ﱠﻠﻮن
ِ

in colour from the rest, resembling [ ﻓـُﻠُﻮسor small copper coins]. (Mgh, O, K.)

ٌ ُﻣْﻔﻠ.
ٌ  ﻣْﻔَﻼ: see ﺲ
س
ِ
ِ

ُ  َﻣَﻔﺎﻟﻴ, a pl. or quasi-pl. n.: see ﺲ
ٌ ُﻣْﻔﻠ.
ﺲ
ِ
ِ
ٌ ُﻣْﻔﻠ, q. v.
ٌ  ﻣَُﻔﻴْﻠdim. of ﺲ
ﺲ
ِ
ِ

3

ﻓﻠﺴﺖ
َ  ﻓَـْﻠ, a foreign word, Science; (M;) [philosophy; or] love of science: from the word here following. (O
ٌﺴَﻔﺔ
and K in art.

ﺳﻮف.)

ُ  ﻓَـﻴْـَﻠA man of science; (M;) [a philosopher;] a word meaning in Greek a lover of science. (O
ٌ ﺴﻮ
ف
and K in art.

ﺳﻮف.)

1

ﻓﻠﻄﺢ
َ َ ﻓَـْﻠﻄHe expanded, and made broad, or wide, a round cake of bread; (K, TA;) as also  ;ﻓَـْﺮﻃََﺢboth
Q. 1 ﺢ
mentioned by Abu-l-Faraj: [see art.

ﻓﺮﻃﺢ: both are app. correct; but the former seems to be the more approved:] and he made

broad, or wide, anything. (TA.)

 ِﻓْﻠﻄَﺎٌح: see the following paragraph.
 ﻣَُﻔْﻠﻄٌَﺢA cake of bread [expanded, and made broad, or] wide: (IAar, TA.) and a thing [of any kind (see the
َ َ  َﺣَﺴَﻜﺔٌ ُﻣoccurs in a trad. [meaning A broad, or wide,
verb)] having breadth and width. (TA.) ٌﻔْﻠ ﻄَﺤ ﺔ
ٌ ْ َرأmeans A broad, or wide, head; as also  ﻓْﻠﻄَﺎٌح.
ٌ َس ُﻣَﻔْﻠﻄ
head of a thistle or the like]. (TA.) And ﺢ
ِ
ُ
َ
َ ْ َ إذَا, occurring in a trad., is expl. by El-Khattábee as meaning [If they be niggardly,
(K.) ___ ﻔْﻠﻄَﺤﺔ
ِ
ِ َ ﺿﻨﱡﻮا ﻋََﻠﻴِﻪ �ﳌ
to him, of] the expanded cake of bread: and it is also expl. as meaning the dirhems [or money]:

ُ ْ
َ ﺿﻨﱡﻮا َﻋَﻠﻴ
َ إِذَا, in which both of the meanings above mentioned are
ﻚ ِ�ﳌﻄَْﻠَﻔَﺤِﺔ
assigned to the last word. (L and TA in art. ﻃﻠﻔﺢ.)

(TA:) or the phrase [accord. to one relation] is

1

ﻓﻠﻊ
1 ُ ﻓَـَﻠﻌَﻪ, (S, K,) aor. ﹷ

, (K,) inf. n.

ﻓـَْﻠٌﻊ, (S,) He clave, split, or rent, it, (S, K,) i. e., a thing; (S;) or it signifies, or

signifies also, (accord to different copies of the K,)

he cut it, (K,) with a sword, &c.; and he broke, or crushed, it;

like as one does the hump of a camel, with a knife: (TA:) and one says also
this has an intensive signification. (O, TA.) ___ And

ُ ﻓﻠّﻌﻪ, (S, K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔﻠﻴٌﻊS;) meaning the same; (K:) or
ِ

ُ[ ﻓَـَﻠْﻌﺘُﻪalso] signifies I made it apparent, or manifest; or

exposed it to view. (Sh, TA.)
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2  ﻓَـﻠﱠَﻊsee the preceding paragraph.
5  ﺗَـَﻔﻠﱠَﻊsee the paragraph next following, in three places.
7 ( اﻧﻔﻠﻊS, K) and [in an intensive sense] ( ﺗﻔﻠّﻊK) It became cleft, split, or rent; &c. (S, K.) One says, اﻧﻔﻠﻌﺖ

َ ْاﻟَﺒـﻴ, and [in an intensive sense]  ﺗﻔﻠّﻌﺖ, The egg became cleft, split, or cracked asunder. (IF, O.)
ُﻀﺔ
ُ ُ َ َ ﺗﻔﻠّﻌﺖ ﻗHis foot became cleft in several, or many, places; or cracked, or
And ﺪﻣﻪ
َ َﺗ. (S.)
chapped; syn. ﺸﱠﻘَﻘﺖ

 ﻓَـْﻠٌﻊand  ِﻓْﻠٌﻊA fissure, or crack, in the foot, (S, O, K,) &c.: (K:) pl. ٌ( ;ﻓـُُﻠﻮعS, O, K;) like  ﻓـُﻠُﻮٌحand ﻓـُﻠُﻮٌج. (O.)
 ِﻓْﻠٌﻊ: see what next precedes.
ٌ ِﻓْﻠﻌَﺔA piece of the hump of a camel: (O, K, TA:) pl. ِﻓَﻠٌﻊ. (TA.) ___ ( ﻟَﻌََﻦ ٱّٰ�ُ ِﻓْﻠﻌَﺘَـَﻬﺎS, O, K) is a foul phrase,
1

(S,) a phrase used in reviling; (O, K;) or, as in the T, one says in reviling a female slave,

ﻗَـﺒََﺢ ٱّٰ�ُ ِﻓْﻠﻌَﺘَـَﻬﺎ, meaning [May God

remove far from all that is good] her rima vulvæ; or what is cleft, or cracked, or

َ [ ﻓَـْﺮher vulva]; for ٌﻓَـَﻠَﻌﺔ, [thus] ُﳏَﱠﺮَﻛﺔ, means
chapped, of her heel: or, as Kr says,  ﻓـََﻠﻌَﺘَـَﻬﺎ, app. meaning ﺟَﻬﺎ
the

ﻓَـْﺮج. (TA.)

ٌ ﻓَـَﻠﻌَﺔ: see what next precedes.
ٌ  ﻓَـُﻠﻮA very sharp sword; one that cuts much: pl. ﻓـُْﻠٌﻊ. (K. [See also ِﻣْﻔَﻠٌﻊ.])
ع
ٌ ﻓَﺎﻟِﻌَﺔA calamity, or misfortune: pl. ﻓـََﻮاﻟُِﻊ. (O, K.)
 ِﻣْﻔَﻠٌﻊA sharp, or cutting, sword. (TA. [See also ٌﻓَـﻠُﻮع.])
ٌ[ َﻣَﺰاَدٌة ﻣَُﻔﻠﱠﻌَﺔA leathern water-bag composed] of several pieces of skins sewed
together. (O, K.)

2

ﻓﻠﻖ
1 ُ ﻓَـَﻠَﻘﻪ, aor.  ﹻ, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. ﻓـَْﻠٌﻖ, (S, Mgh, O, Msb,) He split it, clave it, or divided it

lengthwise; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also ُ ﻓﻠّﻘﻪ, (S, * K,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﻠﻴٌﻖS;) or the latter has an intensive signification [or
relates to a number of objects]. (O, * Msb.) 'Alee used often to swear by saying,

َ[ َوٱﻟﱠِﺬى ﻓَـَﻠَﻖ اﳊَﺒﱠﺔَ َوﺑـََﺮأَ اﻟﻨﱠَﺴَﻤﺔBy Him

who clave the grain, making it to germinate, and created, or produced, man, or the soul]. (TA.)

ﻓـََﻠَﻖ اﻟ ﱡ, (S,) or اﻟَﻔْﺠَﺮ, (TA,) said of God, (S, * TA,) He made the dawn [to break, or] to
ﺼﺒَْﺢ
ْ [ ﻓﻠﻘﺖ اﻟﻨﱠapp. ﻓَـﻠََﻘﺖ, the part. n. being ﻓَﺎﻟٌﻖ, q. v.,] means The palm-tree split, or
appear. (TA.) ___ ُﺨﻠَﺔ
ِ

___ [Hence,]

clave, from [around, i. e. so as to disclose,] the spathe. (TA.) ___ And ض
ِ ﻓَـﻠََﻖ ِﰱ اﻷَْر, aor. ﹻ

,

ﻓَـْﻠٌﻖ, He ment far into the land; like َﻏَﻠُﻖ. (Ibn-'Abbád, O and TA in art. ﻏﻠﻖ.) And ﻓَـْﻠٌﻖ, (K,) as inf. n. of
ُ ﻓَـَﻠَﻖ, (TK,) signifies The plucking of the wool of the bide when it has become
َ ﺻﻮ
 ﻓـََﻠَﻖin the phrase ف اﳉِْﻠِﺪ
َ
َ
stinking; like َﻣْﺮٌق. (K, TA. [ﻛﺎﳌَﺮِّق, in the CK, is a mistake, for ﻛﺎﳌ ْﺮِق.])
inf. n.

َ  ﻓَـﻠﱠsee above, first sentence.
2ﻖ
4  اﻓﻠﻖHe did, or performed, or he uttered, what was admirable, or wonderful; (S, O, Msb,
K, TA;) said of a man, (S, O, TA,) and (TA) of a poet, (S, * O, * Msb, K, TA,) in his poetry; (TA;) as also
v.] ___ And

 اﻓﺘﻠﻖ. (S, K.) [From ِﻓْﻠٌﻖ, q,

He brought to pass that which was a calamity; (K;) as also اﻓﺘﻠﻖ

. (Lh, TA.) One says to

َ ﺖ َوأَْﻓـَﻠْﻘ
َ  أَْﻋﻠَْﻘi. e. ﺖ ﺑِﻌُﻠََﻖ ﻓُـﻠََﻖ
َ ﺟْﺌ, meaning [Thou hast brought to pass] that which is a
ﺖ
ِ
calamity. (S, O, K. *) ___ And  اﻓﻠﻖ ِﰱ اﻷْﻣِﺮHe was, or became, skilled in the affair. (TA.)
a man,

َ
َ ْﺖ اﻟَﺒـﻴ
َ  ﺗَـَﻔﻠﱠsee 7, first sentence. [Hence] one says, ﻀﺔُ َوَﱂْ ﺗـَﺘَـَﻔﻠﱠْﻖ
5ﻖ
ِ َ[ ﺗَﺼﱠﺪﻋThe egg cracked, or rather
cracked in several places, but did not split apart, or did not split much]. (Az, S in art.
1

ﻗﻴﺾ.) And of milk such as is termed [ َراﺋِﺐq. v.] one says  ﺗﻔّﻠﻖmeaning It became dissundered, or curdled,
by reason of intense sourness: or, as heard by Az from some of the Arabs, it, being collected in a
skin, and smitten by the heat of the sun, became dissundered, or curdled, so that
the milk [or curds] became separate [from the whey]: and of such milk they loathe the drinking. (TA.)
___ And

ﺗﻔﻠّﻖ اﻟ ﱠ: see 7. ___  ﺗﻔﻠّﻖsaid of a boy: see Q. Q. 2. ___ See also 8, in two places.
ﺼﺒُْﺢ

7  اﻧﻔﻠﻖIt became split, cleft, or cloven, or divided lengthwise; it split, clave, or clave

َ َ[ ﺗi. e. it became split, &c.,
asunder; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also ( ; ﺗﻔﻠّﻖS, Mgh, * K;) [or] the latter signifies ﺸﱠﻘَﻖ

much, or in pieces, or in several or many places]. (O, Msb.) The former occurs in the Kur xxvi. 63, said of the
sea [as meaning
present art.)

ُ ْﺼﺒ
( اﻧﻔﻠﻖ اﻟ ﱡS and K in art.  )ﻋﻄﺲand ( ﺗﻔﻠّﻖTA in the
It clave asunder]. (O.) ___ [Hence,] ﺢ

The dawn broke. (TA in explanation of the latter.)

8  اﻓﺘﻠﻖHe (a man, TA) strove, or exerted himself, so that he excited wonder by reason

of his vehemence in running; as also  ﺗﻔﻠّﻖand  ﺗـََﻔﻴْـَﻠَﻖ. (K.) One says, َﻣﱠﺮ ﻳـَْﻔﺘَﻠُِﻖ ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩ, (S, O,) and ِﻳـَﺘـََﻔﻠﱠُﻖ ﻓِﻴﻪ,
and

 ﻳـَﺘَـَﻔﻴْـَﻠُﻖ, (O,) He passed along doing what was wonderful by reason of his

vehemence in his running. (S, O.) See also 4, in two places.

َ  ﺗَـَﻔﻴْـَﻠ, said of a boy, He became big, or bulky, and fat, or plump; (O, K, TA;) as also ; ﺗﻔﻠّﻖ
Q. Q. 2 ﻖ
both mentioned in the Nawádir. (TA.) ___ See also 8, in two places.

 ﻓَـْﻠٌﻖ, (AHeyth, TA,) or  ﻓـََﻠٌﻖ, (S, O, TA,) the former said by AHeyth to be the more correct, (TA,) A split, fissure,
َ : pl. ﻓُـُﻠﻮٌق: (S, O, TA:) and ( ﻓَـَﻠٌﻖLh, K, TA) [or  ]?ﻓَـْﻠٌﻖsignifies also
cleft, or longitudinal division; syn. ﺷﱞﻖ
[particularly]
meaning

a fissure, or cleft, ( ) َﺷﱞﻖin a mountain; (Lh, K, TA;) and so  ﻓَﺎﻟٌِﻖ: (K, TA:) and a [ ِﺷْﻌﺐapp.

ُ َﻣَﺮْر, meaning [ ُﺷُﻘﻮًقi. e. I passed by a
gap, or ravine, or pass]. (TA.) One says, ت ِﲝَﱠﺮٍة ِﻓﻴَﻬﺎ ﻓُـُﻠﻮٌق

َ in which were fissures, or clefts]. (S, O.) And ِﰱ ِرْﺟﻠﻪ
stony tract such as is termed ﺣﱠﺮة
ِِ

2

 ﻓـُُﻠﻮٌقi. e. [ ُﺷﻘُﻮٌقIn his foot, or leg, are fissures or clefts]. (As, S, O, * K.) And ( َﻛﱠﻠَﻤِﲎ ِﻣْﻦ ﻓـَْﻠِﻖ ِﻓﻴِﻪLh, S,
ْ
O, K) and ﻖ ﻓﻴﻪ
ِ ِ ِ ِﻓْﻠ, (Lh, S, K,) the former of which is the more known, (TA,) meaning [ ِﻣﻦ َﺷِّﻘِﻪHe spoke to me from
out the fissure of his mouth, i. e., with his lips, not by means of a spokesman]. (K.) And ﺿَﺮﺑَﻪُ َﻋَﻠﻰ ﻓـَْﻠ ِﻖ
 َرأِْﺳِﻪHe struck him on the place where his hair was separated, the middle of his
head. (TA.) ___ See also ﻓـََﻠ ٌﻖ. And see the paragraph here following, last quarter.
 ِﻓْﻠٌﻖ: see the next preceding paragraph. See also ٌِﻓﻠَْﻘﺔ, in two places. ___ Also A rod, or branch, that is split in
two, (S, O, K,) [i. e., in halves,] and of which are then made two bows, each whereof is

ُ [in the CK  )]َﺷٍّﻖof what is thus split is termed ِﻓﻠٌْﻖ: (K,
termed ِﻓﻠٌْﻖ, (S, O,) [or] each half (ﻛﻞﱡ ِﺷٍّﻖ
TA:) and thus is termed

a bow that is made of the half of a branch, (K, TA,) the branch being

ٌ ﻗَـْﻮ, the latter word being thus used as an epithet, on the authority of Lh: or, as AHn
split in two; and it is also termed س ِﻓﻠْ ٌﻖ
 ِﻓْﻠٌﻖis one of which the wood whereof it has been made has been
ٌ  ]ﻗـَْﻮsignifies a
previously split in two, or three, pieces: and he also says that [ ﻓَﻠِﻴٌﻖapp. for س ﻓَﻠِﻴٌﻖ
says, the bow termed

ٌ َﺷِﺮﻳ, in two
bow of which the piece of wood has been split in two pieces. (TA.) [See also ﺞ
places: and see
(TA,) and

ٌﻓـَْﺮع.] Also A wonderful thing or affair or case; (S, O, Msb, K;) as also  ﻓَﻠﻴٌﻖ, (K,) and  ﻓـَﻴْـﻠٌَﻖ,
ِ

ٌ ﻓَِﻠﻴَﻘﺔ, (O, * TA,) of which last an ex. occurs in the prov.,
*
*

ٌَ� َﻋَﺠِﱮ ِﳍَٰﺬِﻩ اﻟَﻔِﻠﻴَﻘﻪ
ُﱭ اﻟُﻘَﻮَ�ءُ اﻟِّﺮﻳﻘَﻪ
َﻫْﻞ َﺗـْﻐِﻠ َ ﱠ

*
*

O my wonder at this wonderful thing! Does the ringworm indeed overcome the

[

spittle?]: AA says, the meaning is, that he was in wonder at the alteration of usual occurrences; for the spittle usually dispels the

 اﻟﻘﻮ�ءis made an agent; and اﻟﺮﻳﻘﺔ, an objective
ٌ
complement. (O, TA.) ___ And A calamity, or misfortune; (S, O, K;) as also ٌ ﻓﻠْﻘَﺔ, (K, TA, accord. to the CK  ﻓـَﻠْ ﻖ,)
ِ
ringworm, so he spat upon his ringworm, but it did not become healed:

3

 ﻓَِﻠﻴٌﻖ, (O, K,) and ٌ ﻓَِﻠﻴَﻘﺔ, (S, O, K,) and ( ﻓـَْﻠَﻘﻰK, TA) or  ﻓـََﻠَﻘﻰ, (TA,) and  ﻓـَﻴْـَﻠٌﻖ, (O and CK,) and ٌ َﻣْﻔَﻠَﻘﺔ. (IDrd, O, K.)
َ
َ َُ ََ
The Arabs say, ﻘﺔ
ِ َ  � ﻟِْﻠَﻔِﻠﻴO [come with succour] to the calamity. (S, O.) And  ﺟﺂء ﺑِﻌَﻠﻖ ﻓُـَﻠﻖ, (S, O, K,) imperfectly
and

decl., (S, O,) i. e. [

He brought to pass] that which was

Page 2442

a calamity: (S, O, K:) and  ﺑِﻌَُﻠًﻖ ﻓُـَﻠٍﻖ: (O, K:) or this means a very wonderful thing. (TA.)

 ﻓَـَﻠٌﻖ: see ﻓـَْﻠٌﻖ, first sentence, in two places. ___ Also The daybreak, or dawn; (S, O, K;) as also  ﻓَـْﻠٌﻖ, mentioned by Z
and others; (TA;) and thus the former has been expl. as signifying in the Kur cxiii. 1: (S, O, TA:) or

what has broken

 )اﻧﻔﻠﻖof the  َﻋُﻤﻮدof the dawn; (Fr. K, TA;) i. e. [of the bright gleam of dawn; of the dawn

(

that rises and spreads, filling the horizon with its whiteness; or] the extending
light that is like the [long tent called] َﻋُﻤﻮد: (TA:) or [simply] the light of daybreak or dawn:
(Msb, K: *) or the

 ﻓـَﻠَُﻖ اﻟ ﱡsignifies the light, and
appearing of the daybreak or dawn: (Zj, TA:) and ﺼﺒِْﺢ

ُ َ  ُﻫَﻮأَْﺑـand
ﲔ ِﻣْﻦ ﻓـََﻠِﻖ اﻟ ﱡ
shining, or bright shining, of the daybreak or dawn: (TA:) one says, ﺼﺒِْﺢ

[ ﻓَـَﺮِق اﻟ ﱡIt is more distinct than what has broken of the bright gleam of dawn].
ﺼﺒِْﺢ
(O, TA.) ___ And [hence,] The
(TA.) Also

plain appearing of the truth after its having been dubious.

A law, or depressed, place of the earth, between two kills, or elevated

grounds; (As, S, O, K;) as also  ﻓَﺎﻟٌِﻖ, (S, O, K,) and ٌ ﻓَﺎﻟَِﻘﺔ, (K,) which last is said by Aboo-Kheyreh, or some other, of the
Arabs of the desert, to be

in the midst of mountains, giving growth to trees, a place where

people alight and where camels, or other cattle, remain during the cold night,

 ﻓَﺎﻟِﻖis of hard, or hard and level, ground; (TA:) and the pl. of  ﻓـَﻠٌَﻖis ( ﻓـُﻠَْﻘﺎٌنS, K, TA) and
 أَْﻓَﻼٌقalso: (TA:) or ﻓـََﻠٌﻖ, (K,) or  ﻓَﺎﻟٌِﻖ, (TA,) signifies a wide tract of land or ground, between two

saying that the

4

ْ  ُﺣis pl. of َﺣﺎﺟٌﺮ. (TA.) And
extended tracts of sand; (K, TA;) and the pl. of the latter word is ﻓـُْﻠَﻘﺎٌن, like as ﺠ َﺮاٌن
ِ
 )ُﺟ ﱞtherein. (Es-Suddee, O, K.) And The whole
 اﻟَﻔَﻠُﻖsignifies Hell; syn. َُﺟَﻬﻨﱠﻢ: (K:) or a certain well (ﺐ

creation; all the beings, or things, that are created. (Zj, S, O, K.) This, accord. to some, is the
meaning in the Kur cxiii. 1. (S, O.) And

What remains, of milk, in the bottom of the bowl; whence one

says, (in reviling a person, attributing to him meanness, TA,)

َ َ
ب اﻟَﻔَﻠِﻖ
ِ [ � ٱﺑْﻦ َﺷﺎِرO son of the drinker of what

remains &c.]. (K, TA.) ___ And The milk that is in a dissundered, or curdled, state, by reason
of sourness; as also ُﻣﺘَـَﻔِﻠٌّﻖ

. (K.) And

The  ِﻣْﻘﻄََﺮةof the keeper of a prison; (S, O, * K;) i. e. [a kind

of stocks;] a piece of wood in which are holes of the size of the shank, wherein
men are confined, (K, TA,) i. e. thieves and waylayers, (TA,) in a row: (K, TA:) whence the saying of
Z,

َ �َ i. e. [Such a one passed the night] in fear
ت ﻓَُﻼٌن ِﰱ اﻟﱠﺸَﻔِﻖ َواﻟَﻔَﻠِﻖ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺸَﻔِﻖ إَِﱃ اﻟَﻔَﻠِﻖ

and the [ ﻣﻘﻄﺮةfrom the time of the redness of the region of sunset after the setting of
the sun until the dawn]. (TA.) See also ٌﻓَـَﻠَﻘﺔ.

 َﺟﺂَء ﺑِﻌَُﻠَﻖ ﻓُـَﻠَﻖ: and ﺑِﻌَُﻠٍﻖ ﻓـَُﻠٍﻖ: see ِﻓْﻠٌﻖ, last sentence.
ُ اﻟَﻔْﻠَﻘﺔA certain brand, beneath the ear of a camel, (O, K,) in the form of a ring in the
middle of which is a perpendicular line dividing it [from top to bottom, and, in some
copies of the K,

extending downwards so that about half of its length is below the

ring]. (O, K. * [In some copies of the latter it is figured, but somewhat differently in different copies.]) ___ See also ٌﻓَـَﻠَﻘﺔ.

ٌ ِﻓْﻠَﻘﺔA piece [properly that has been split off] (Mgh, Msb, KL) of a thing; as also  ِﻓْﻠٌﻖ: (KL:) or a
َ , (TA,) or of this latter
fragment, or piece broken off, (S, O, K, TA) of bread, or of a [bowl such as is termed] ﺟْﻔﻨَﺔ
the

half, (S, O, K, TA,) as in the saying [ أَْﻋِﻄِﲎ ِﻓْﻠَﻘﺔَ اﳉَْﻔﻨَِﺔGive thou to me the half of the bowl,

perhaps meaning,

of its contents], (S, O, TA,) or, as some say, one of the divided halves thereof:
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ٌ ِﻓْﻠَﻘﺔis ِﻓَﻠٌﻖ: (Mgh, TA; *) and [  ِﻓَﻼٌقis app. a pl., like أَْﻓَﻼٌق, (and perhaps ﻓـُُﻠﻮٌق, mentioned voce ﻓَُﻼٌق,) and
َ ﺾ ﻓَﻼﻗًﺎ
ُ َْ
 ﻓَُﻼٌقa quasi-pl. n., of  ِﻓْﻠٌﻖ, all agreeably with analogy; whence] one says, ﺻﺎَر
ِ اﻟﺒـﻴ, and  ﻓَُﻼﻗًﺎ, meaning أَْﻓَﻼﻗًﺎ, (S,
(TA:) the pl. of

O, K,) i. e. [

The eggs became fragments; or it means, became cleft in pieces; or] became

much cleft, or cleft in many places. (K, TA. [See also  ﻓََﻼٌقand  ِﻓَﻼٌقbelow.]) See also ِﻓْﻠٌﻖ, last quarter.

ٌ[ ﻓَـَﻠَﻘﺔsignifies, in the present day, A thick staff, to the ends of which are attacked the two
ends of a rope, by means whereof a man's legs are secured, between the rope
and the staff, when he is bastinaded; and it is also called  ﻓَـَﻠ ٌﻖ: this may perhaps be meant by its being said in
the TA, on the authority of Lh, that

ُ اﻟَﻔﻠََﻘﺔsignifies ُ ;اﳋََﺸﺒَﺔas also ُ] اﻟَﻔﻠَْﻘﺔ.

 ﻓَـْﻠَﻘﻰ, or ﻓَـَﻠَﻘﻰ: see ِﻓْﻠٌﻖ, last quarter.
ﻀﱠﺮِة
 ﻓَـْﻠَﻘﺂءُ اﻟ ﱠA ewe, or she-goat, (ٌَﺷﺎة,) wide, or ample, in the udder. (Ibn-'Abbád, O, K.)
 ﻓُـْﻠَﻘﺎٌنA sheer, or an unmixed, lie. (IAar, O, K.) [It is also a pl.: see ﻓـَﻠٌَﻖ, in two places.]
َ , (thus in the K, [but this I think
 ﻓَُﻼٌق: see ٌِﻓﻠَْﻘﺔ, in two places. ___ Also, (O, K,) and ﻓـُﻠُﻮٌق, (thus in the O,) or  ﻓـَﻠُﻮٌق, like ﺻﺒُﻮٌر
ٌ  ﻓَُﻼmay be here a quasi-pl. n. of ( ِﻓْﻠٌﻖq. v.
questionable,]) Milk becoming, or become, like cheese: (O, K:) [or ق
َ ْ)ِﻓﻠ, so that the meaning may be, that has become cleft portions of curd; and  ﻓـُﻠُﻮٌقmay also mean
voce ٌﻘ ﺔ
ٌ
thus as a pl. of ﻓْﻠ ﻖ. See also the next paragraph.]
ِ
 ِﻓَﻼٌق: see ٌِﻓْﻠَﻘﺔ, in two places. ___ Also The state of milk's becoming thick and sour, so that it curdles, or
ٌ
َ )ِﻓْﻠ, for in a verse cited by IAar the milk in this case
becomes dissundered: (IAar, K, TA:) [or it may be here a pl. of ( ﻓْﻠ ﻖq. v. voce ٌﻘﺔ
ِ
ُذو ِﻓَﻼٍق, so that it may mean the separate portions of curd of milk that has become thick and sour;
ٌ ﻓُـُﻠﻮ, for this I think very questionable. See also the next preceding paragraph]
though it is said in the TA that its pl. is ق
is termed

 ﻓَـُﻠﻮٌق: see ﻓَُﻼٌق.
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 ﻓَِﻠﻴٌﻖ: see ِﻓْﻠٌﻖ, former half. ___ Also The depressed place in the [ ِﺟَﺮانor under part of the neck]
of the camel, where is the passage of the windpipe: (S, O, K:) or, accord. to Lth, the part that
is [as though it were] cleft, of the interior of the neck of the camel: (O, TA:) or, as some
say, the

part between the [two sinews called the] ِﻋْﻠﺒَﺎَواِن, when the fur between these

is [as though it were] cleft: and it is not said in relation to a human being. (TA.) ___ And  اﻟَﻔِﻠﻴُﻖalso signifies [The
cephalic vein;] a certain vein in the upper arm, (O, K,) that runs to the [cartilage

ُ ِ[ اﳉَﺎﺋq.
called] ﺾ
ِ ْ ﻧـُﻐof the shoulder-blade: it is the vein of the  ;َواِﻫﻨَﺔand is [also] called ﻒ
v., and see also

اﻟَﻮِرﻳُﺪ.] (O.) And A certain vein that swells up in the neck. (K.) See, again, ﻓِْﻠٌﻖ, in two

places.

 ﻓَُﻼﻗَﺔُ آ ُﺟ ٍّﺮA piece of baked brick: (Lh, K:) pl. ِﻓَﻼٌق. (So in copies of the K. [Probably a mistranscription for  ﻓَُﻼٌق,
which, if correct, is properly a coll. gen. n.])

ٌ ﻓَِﻠﻴَﻘﺔ: see ِﻓْﻠٌﻖ, in three places. Also A quantity collected together, (ٌﻓَِﻠﻴَﻠﺔ, K, TA, in the O without any point to
the first letter,) or

a small quantity, (ٌﻗَِﻠﻴَﻠﺔ, thus in some copies of the K,) of hair: (O, K, TA:) mentioned by

Ibn-'Abbád. (O, TA.) And

A sort of broth; thus termed by the people of El-Medeeneh; occurring in a trad. as related by

Ibráheem El-Harbee; (O;) or

a pottage ( )ِﻗْﺪٌرthat is cooked, and into which fragments (ِﻓَﻠﻖ, i. e.

ِﻛَﺴﺮ,) of bread are crumbled: (TA:) but accord. to AA, it is called ٌ ﻓَِﺮﻳﻘَﺔonly. (O, TA.)
 ﻓُـﱡﻠﻮٌق: see ُﻣَﻔﱠﻠٌﻖ.
 ﻓُـﻠﱠﻴٌْﻖ: see ُﻣَﻔﻠﱠٌﻖ.

ِّ َﻓَﺎﻟُﻖ ٱْﳊ, (O, K, *) in the Kur [vi. 95],
 ﻓَﺎﻟٌِﻖSplitting, cleaving, or dividing lengthwise. (TA.) ﺐ َوٱﻟﻨـﱠَﻮى
ِ
(O,) means

The Cleaver of the dry grain so as to produce therefrom green leaves [and of the date7

َ إِﱠن اﻟﺒَُﻜﺂءَ ﻓَﺎﻟٌِﻖ
stone]: or, as some say, the Creator thereof. (O, K. *) And hence the saying of Áïsheh, ﻛﺒِِﺪى

ْ  ﻓَﺎﻟٌﻖ اِﻹHe who
Verily weeping is cleaving my liver]. (TA.) ___ Hence, also, in the Kur [vi. 96], ﺻﺒَﺎِح
ِ

[

causeth the dawn to break: in which instance, also,  ﻓﺎﻟﻖhas reference to the meaning of Creator: (O, TA:)

 َْﳔَﻠﺔٌ ﻓَﺎﻟٌِﻖmeans A palmtree splitting, or cleaving from [around, i. e. so as to
disclose,] the spathe: (O, K, * TA:) pl. ﻓـُْﻠٌﻖ. (TA.) ___  اﻟَﻔَﻮاﻟُِﻖas pl. of  اﻟَﻔﺎﻟُِﻖsignifies The veins that
ُ
divide [so as to form ramifying veins (thus I render ُ ]) اﻟُﻌُﺮوُق اﳌﺘَـَﻔِﻠَّﻘﺔin the human being.
َ
ٌ
ٌ
َُْ
(Ibn-'Abbád, O, TA.) ___ See also ﻓـَْﻠ ﻖ, first sentence. ___ And see ﻓـََﻠ ﻖ, former half, in three places. ___ ﻛﺔ
ِ َﺧﱠﻠﻴـﺘُﻪ ﺑَِﻔﺎﻟَِﻘِﺔ اﻟﻮِر,
ﺑَِﻔﺎﻟِِﻖ اﻟﻮر, [thus in the TA, but I think that  اﻟﻮرﻛﺔand  اﻟﻮرﻛﺂءare evidently mistranor, as in the T, ﻛﺂء
so says Zj. (TA.) ___
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scriptions, and that the right reading is

اﻟَﻮْدَﻛﺂِء, with دال,] meaning [I left him in the low, or depressed,

tract in the midst of] the sand [called El-Wedkà]. (TA.)

 ﻓَـﻴْـَﻠٌﻖAn army; a military force: (S, O, K:) or a great [military force such as is termed]
َﻛِﺘﻴﺒَﺔ: (Kt, Msb, TA:) this is the primary signification, and the only one known to Kt: (TA:) pl. ﻓـَﻴَﺎﻟُِﻖ. (S, K.) One says, َرَﻣﺎُﻫْﻢ ﺑَِﻔﻴْـﻠٍَﻖ
ََﺷْﻬﺒَﺂء, meaning [He assailed them] with a formidable [great] َﻛﺘﻴﺒَﺔ. (TA.) ___ And A great, big,
ِ
or

large, man: (O, K:) occurring in this sense in a trad., as an epithet applied to Ed-Dejjál: Kt doubted whether it were thus or

ٌ ;ﻓـَﻴْـَﻠﻢbut Az affirms that both have this meaning. (O.) And one says, ﺑُﻠَﻰ ﻓَُﻼْن ﺑﭑْﻣَﺮأَة ﻓـَﻴْـَﻠٍﻖ, meaning [Such a one was
ٍ ِ
ِ
tried, or afflicted, with a woman, or wife,] cunning, evil, and clamourous. (TA.) ___ See

ِﻓْﻠٌﻖ, in two places. Also [The cocoon of a silk-worm;] the thing from which  ﻗَـّﺰis obtained; an
ٌ ْ
arabicized word. (Msb voce ﻓـَﻴـﻠَﺞ, q. v.: mentioned also in the Mgh, in art. ﻓ ﺮش.)

also

ٌ ﻓَﺎﻟَِﻘﺔ, as a subst.: see ﻓَـَﻠٌﻖ, former half: and see also ﻓَﺎﻟٌِﻖ, last sentence.
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 ﻓُِﺘﻞَ ﻓَُﻼٌن أَﻓْـَﻠَﻖ ِﻗﺘْـَﻠٍﺔmeans Such a one was slain with the hardest, or most violent, sort
َ ﺖ
ُ ْ َﻣﺎ َرأَﻳI have not seen a journey further
of slaughter. (Lh, TA.) ___ And ﺳﻴْـًﺮا أَْﻓـﻠََﻖ ِﻣ ْﻦ ٰﻫَﺬا
in extent than this. (Lh, TA.)

 ﻣُْﻔِﻠٌﻖA poet who poetizes admirably, or wonderfully. (S, O.)
ٌ َﻣْﻔَﻠَﻘﺔ: see ِﻓْﻠٌﻖ, last quarter.
 ﻣَُﻔﻠﱠٌﻖ, applied to a peach, and an apricot, and the like, that splits, or cleaves, from [around, i. e. so as to
disclose,] its stone, and becomes dry: and  ﻓَـﱡﻠﻮٌق, with damm to the ف, and also to the ل, with teshdeed,
signifies

ٌ ْﻗـُﺒﱠـﻴ,
such as does not become dry: (Msb:) or  ﻓـُﻠﱠﻴٌْﻖ, (S, O, K,) with damm and [then] teshdeed, (S,) like ﻂ

(O, K,) signifies, applied to a peach,

that splits, or cleaves, from [around] its stone: and ﻣَُﻔﻠﱠٌﻖ, such

as becomes dry. (S, K.)

 ِﻣْﻔَﻼٌقA man low, ignoble, or mean, and poor, or destitute: (Lth, O, K:) or one who possesses
no property: pl. َﻣَﻔﺎﻟِﻴُﻖ: and to such is likened such as possesses no knowledge nor understanding of a juridical decision. (O.)
And A man

who does, or utters, evil, or disliked, or hateful, things. (TA.)

 َﻣْﻔُﻠﻮٌقA camel marked with the brand termed [ ﻓَـﻠَْﻘﺔq. v.]. (O, K.)
 ﻣُﺘَـَﻔ ِﻠٌّﻖ: see ﻓَـَﻠٌﻖ, last quarter: ___ and see ﻓَﺎﻟٌِﻖ.
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ﻓﻠﻘ ﺲ
ٌ  ﻓَـْﻠَﻘ: see the following paragraph, latter sentence.
ﺲ
ٌ  ﻓَـَﻠﻨْـَﻘOne whose mother is Arab, but not his father: (Lth, O, K:) or one whose father
ﺲ
is such as is termed [ َﻣْﻮًﱃi. e. a freedman under the patronage of his emancipator],
and whose mother is Arab; (S, O, K;) thus says A'Obeyd, (S, O,) and thus Sh: (TA:) or one whose father
and mother are Arabs, and whose two grandmothers are slaves; (O, K;) thus accord. to AZ
and AHeyth (O) and ISk, and this is [said to be] the right explanation: (TA:) or
above],

one whose father is a [ ﻣﻮﱃexpl.

and his mother the like, i. e. a ( ;َﻣْﻮَﻻةS, O, K;) thus accord. to Abu-lGhowth. (S, O.) ___ Also, (O, K,) and

ٌ  ﻓـَﻠَْﻘ, (K,) Niggardly, or a niggard; and vile, or ignoble. (O, K. *)
ﺲ

1

ﻓﻠ ﻚ
َ  ﻓَﻠﭭsee the next paragraph, in two places.
1ﻚ
ٌ ﺗـَْﻔِﻜﻴ, (S,) said of a girl's breast, It became round, (S, O, K, TA,) like the [ ﻓـَﻠْ َﻜﺔor
2  ﻓﻠّﻚ, (S, O, K,) inf. n. ﻚ

whirl (of a spindle)], but less than is denoted by [ ﻧـُُﻬﻮٌدinf. n. of ﻧـََﻬَﺪ, q. v.]; (TA;) as also  ﺗﻔّﻠﻚ, (S, O, K,) and اﻓﻠﻚ

َ َ ﻓـَﻠ. (Ibn-'Abbád, O, K.) ___ And ﻓﻠّﻜﺖ, (K,) inf. n. as above, (TA,) She became round in the
ﻚ
ْ  ﻓـََﻠَﻜ. (K, TA. [For the latter verb, the CK has ﻓَﻠ َﻜﺖ.]) See also ٌﻓـَْﻠ َﻜﺔ, second sentence. ___ ﻚ
ُ اﻟﺘﱠـْﻔﻜﻴ
breast; as also ﺖ
ِ
ِ
ُ
َ ْ( ﻓـَﻠAA, T, S, O, TA) of the
also signifies The pastor's making, of course hair ()ﻫﻠْﺐ, a thing like the ﻜﺔ
, (Th, O, K,) and

spindle, (AA, T, TA,) and inserting it into the tongue of the young unweaned camel,
(AA, T, S, O, TA,)

having perforated the tongue [for that purpose], (AA, T, TA,) in order that

َ ﺖ اﳉَْﺪ
ُ  ﻓـَﻠﱠْﻜsignifies I put a twig around the
he may not such: (AA, T, S, O, TA:) accord. to Lth, ى
tongue of the kid in order that it might not suck: but Az says that the right explanation of اﻟﺘﻔﻜﻴﻚ
is that of AA [given above]. (TA.) [See also 4 in art.

ﺟﺮ, and 4 in art. ﳍﺞ.] And ﻓﻠّﻚ, inf. n. as above, He (a man)

َ ,) in an affair; (K, TA;) and so اﻓﻠﻚ
persisted, or persevered, (ﰿﱠ

. (TA.) And

 ﻓﻠّ ﻜﺖShe (a bitch) desired

copulation, and discharged blood from the womb; syn.  اﺟﻌﻠﺖ وﺣﺎﺿﺖ. (O, K.)

َ  أَﻓْـَﻠsee 2, first sentence: ___ and ٌﻓـَْﻠَﻜﺔ, second sentence: and see also 2, last sentence but one.
4ﻚ
َ  ﺗَـَﻔﻠﱠsee 2, first sentence.
5ﻚ
ٌ  ﻓُـْﻠA ship: (S, O, Msb, K, &c.:) [also particularly applied to the ark of Noah; as in the Kur-án vii. 62, &c.:] the word is
ﻚ
ٌ ُ ﻓـُﻠalso, with two dammehs; and it is held that this may be the original form; and that ﻚ
ٌ  ﻓـُْﻠmay
generally thus only; but some say ﻚ
be a contraction, like as

 ﻋُْﻨٌﻖis [of  ُﻏﻨٌُﻖaccord. to Sb]: (MF, TA:) it is masc. and fem., (S, O, K, *) and sing. and pl., (S, O, K,) and

1

Ibn-'Abbád says that it has

 ﻓـُُﻠﻮٌكalso for a pl.: (O:) [it is said that] it may be sing., and in this case masc.; and pl., and in this case

fem.: (IB, Msb:) [but see what here follows:] it occurs in the Kur-án in the following (and other) places: in xxvi. 119, &c.; where it is
sing. and masc.: (S, O, TA:) and in [xvi. 14 and] xxxv. 13; where it is pl. [and fem.]: (TA:) and in ii. 159; where it is fem., and may be
either pl. or sing.: it seems that, when it is sing., it is regarded as meaning the

َﻣْﺮَﻛﺐ, and is therefore made masc.; or the َﺳِﻔﻴَﻨﺔ,

 ﻓـُْﻠﻚthat is a pl. [in meaning] is a broken pl. of
ُ ُ
that, (S, O, K, TA,) i. e. of the ﻓُـْﻠﻚ, (IB, O, K, TA,) that is a sing. [in meaning]: and it is not like  اﳉﻨُﺐ, which is sing. and pl. [in
ُ
meaning], and the like thereof (S, O, K, TA) among substs., such as & اﻟ ﻄّْﻔﻞc.; (S, O, TA;) for ﻜﺎن
ِ
ِ َ  ﻓـُْﻠhas been heard from the
ٌ ُ[ ُﺟﻨor the like]; and they say that what has not been dualized is not
ٌ ﻓُـْﻠ, but not [ ُﺟﻨُـﺒَﺎِنor the like] as dual of ﺐ
Arabs as dual of ﻚ

and is therefore made fem.: (S, O, TA:) or, (K,) as Sb used to say, (S, O, TA,) the

a pl. [form], but [is, or may be,] a homonym, and what has been dualized [is, or may be,] a pl. [form]: (MF, TA:) Sb then says in

ٌ ﻓُـْﻌﻞand ٌ ﻓَـﻌَﻞshare in application to one thing [or meaning], as ب
ُ  اﻟُﻌْﺮand ب
ُ اﻟَﻌَﺮ, (S, O, K, TA,) &c.; (S, O,
ٌَ
ٌْ
ٌ  أََﺳand أُْﺳٌﺪ, so too ٌ ﻓـُْﻌﻞmay have for its pl.
TA;) and as it is allowable for  ﻓـَﻌ ﻞto have for its pl. ﻓـُﻌ ﻞ, as in the instance of ﺪ
ِّ [ ُﻛﻨْـﺘُْﻢ ﰱ ٱْﻟُﻔْﻠﻜWhen ye
ٌﻓُـْﻌﻞ. (S, O, K, TA.)  ﻓُـْﻠ ﻜﱞﻰis a dial. var. of ﻚ
ٌ
ُ
ْ
ﻠ
ـ
ﻓ
; and Abu-d-Dardà read, [in the Kur x. 23,] ﻰ
ِ
ِ
ِ
are in the ships; where others read ﻚ
ِ  ;ﰱ اﻟُﻔْﻠand where the context shows that the pl. meaning is intended]. (IJ, TA.)
continuation, (TA,) for

[It may also be a pl. of the word next following].

ُ  اﻟَﻔَﻠThe place of the revolving of the stars; (O, K, TA;) [the celestial sphere: but generally
ﻚ
imagined by the Arabs to be a material concave hemisphere; so that it may be termed

the vault of heaven; or the

firmament:] the astronomers say that it is [a term applied to every one, by itself, of] seven [ أَﻃَْﻮاقby which
they mean

surrounding spheres], exclusive of the [ َﲰَﺂءor sky, as meaning the region of

the clouds]; wherein have been set the seven stars [i. e. the Moon, Mercury, Venus,
the Sun, Mars, Jupiter, and Saturn], in every [ ﻃَْﻮقor surrounding sphere] a star,
some being higher than others; revolving therein: (TA:) [it is also commonly imagined that above
2

َ ُ َ( ﻓـَﻠthe sphere of the fixed stars), and by others
ﺖ
ِ ِﻚ اﻟﺜـﱠﻮاﺑ
ُ  ;ﻓَـَﻠand above this, a ninth, called ﺲ
ُ  ﻓَـَﻠand ﻚ اﻟَﻌْﺮِش
ُ ﻓَـَﻠ, and also called ُ( اﻷَﺛِﲑq. v.):] the pl. is أَْﻓَﻼٌك
ﻚ اﻟ ُﻜْﺮِﺳ ِّﻰ
ِ ﻚ اﻷَْﻃَﻠ
ٌ  ُﺧُﺸare pls. of  أََﺳٌﺪand
ٌ ُ( ﻓـُﻠK, TA) and ﻚ
ٌ  ﻓُـْﻠmay be another pl., like as  أُْﺳٌﺪand ﺐ
[a pl. of pauc.] (S, O, Msb, K, TA) and ﻚ
these is an eighth sphere, called by the astronomers

ٌ ( َﺧَﺸS, O, TA. [Thus accord. to both of my copies of the S, as well as the O and TA: but it may be that  أُْﺳٌﺪand ﺐ
ٌ  ُﺧْﺸare
ﺐ
ٌ  ;ُﺧُﺸand therefore that for ﻚ
ٌ ( ﻓُـْﻠwhich is not mentioned as a pl. of ﻚ
ٌ  ﻓـََﻠin the K) we should read
ٌ  أُُﺳand ﺐ
mistranscriptions for ﺪ

ُ  ﻓَـَﻠsignifies The pole of
ٌ ُﻓُـﻠ.]) And ﻚ اﻟﱠﺴﻤﺂِء
ﻚ
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heaven; [generally the north celestial pole;] likened to the pivot, or axis, of the mill-stone. (TA.) ___ Also (i. e.

ُ  )اﻟَﻔَﻠThe revolving of the heaven [or celestial sphere]. (TA.) ___ And ﻚ
ٌ َ ﻓَـﻠsignifies also The
ﻚ
circuit, and main part, of any- thing. (K.) ___ And Waves of the sea in a state of
commotion, (O, K, TA,) circling, (TA,) and going to and fro. (O, TA.) This, (O, TA,) or what is next
mentioned, (TA,) or the place of revolving of the stars, (O,) or the pole of heaven, (TA,) is meant in a trad. where it is said of a horse
smitten by the [evil] eye, that he was as though he were turning in a

ﻓَـﻠَﻚ. (O, TA.) And Water put in motion by the

wind, (O, K, TA,) going to and fro, in a state of commotion: (O, TA:) mentioned by Z. (TA.) ___ Also
A hill, or mound, of sand, having around it a wide expanse of land: (IAar, O, K, TA:) or

ٌ  ﻓـََﻠsignifies rugged, round [ أَْﺟِﻮﺑَﺔapp. a pl. of ( َﺟْﻮﺑَﺔthough I do not find it mentioned as such), and
ﻚ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺮْﻣِﻞ
meaning

depressed and clear places], of the sands, like [tracts of] what are termed

[ َﻛﱠﺬانor soft stones resembling dry pieces of clay], hollowed out by the gazelles.
(TA.) ___ And

Pieces of land, (S, O, K, TA,) or of sand, (S,) having a circular form, and elevated

above what is around them, (S, O, K, TA,) with ruggedness and evenness; (TA;) one whereof is
termed

َ ﻗ: (TA:) in [the
ْ َ ﻗand ع
ٌ ﺼﺎ
ٌ ﻓَـْﻠَﻜﺔ, (S, O, K, TA,) with the  لquiescent; pl. ( ;ِﻓَﻼٌكK, TA;) i. e. [this is pl. of ٌﻓَـْﻠَﻜﺔ,] like ٌﺼﻌَﺔ
ِ
3

book entitled] El-Ghareeb ElMusannaf, [by Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, we find]

ٌ ﻓـََﻠ, [each] [ ;ِ�ﻟﱠﺘْﺤِﺮﻳﻚaccord. to
ٌ ﻓـََﻠ َﻜﺔand ﻚ

ٌ  ﻓَـَﻠis a coll. gen. n.;] but in the Book of Sb, [agreeably with the K, we find] ٌ[ ﻓَـْﻠ َﻜﺔas a sing.] and
ٌ ﻓَـَﻠَﻜﺔis a n. un., and ﻚ
ٌ [ ﻓـََﻠas a quasi-pl. n.], like ٌ َﺣْﻠَﻘﺔand َﺣَﻠٌﻖ. (IB, TA.) ___ See also ٌﻓـَْﻠ َﻜﺔ, in two places.
ﻚ
which,

ٌ  ﻓَِﻠA slave (AA, O) having a buttock like the [ ﻓـَﻠَْﻜﺔor whirl] of a spindle (AA, O, K) in shape;
ﻚ
(AA, O;)

resembling the Zenj; (K;) [for] the buttocks of the Zenj are round: (AA, O:) or large in the

buttocks. (TA.) And (O, K) it is said to signify (O) Thick, or coarse of make, in the joints: (O, K:) and
loose in the bones; (K;) or

weak, loose in the bones, and flaccid; thus expl. by Ibn-'Abbád: (O:) and

having a pain in his patella ()ِﰱ ﻓَـْﻠ َﻜِﺔ ُرْﻛﺒَِﺘِﻪ. (O, K.)

ٌ ﻓُـْﻠ, q. v. And a pl. of ﻚ
ٌ ﻓَـَﻠ. (K, TA.)
ٌ ُ ﻓُـﻠ: i. q. ﻚ
ﻚ
ٌ ﻓَـْﻠ َﻜﺔThe whirl of a spindle: (MA:) [this is what is meant by the saying that] the  ﻓـَْﻠ َﻜﺔof the  ِﻣﻐَْﺰلis well known; (K;) [and] is
thus called because of its roundness: (S, O:) [it is

a piece of wood, generally of a hemispherical

form, or nearly so, through the middle of which the upper part of the spindle-pin

ٌ َ[ ﻓـَﻠor rather this is a quasi-pl. n.] and [that of the
َ ْ ِﻓﻠ: (O, K:) the pl. [of the former] is ﻚ
is inserted:] also pronounced ﻜﺔ

ُ  ﻳـَُﻔﻠﱠ, or ﻚ
ُ ﻳـُْﻔَﻠ
ٌ ِﻓَﻠ. (TA.) ___ And A thing that is made round, or hemispherical, ( ﻚ
ﻚ
َ ْ ﻓـَﻠof the spindle, of coarse hair ()ُﻫﻠْﺐ, then the
, accord. to different copies of the K,) like the ﻜﺔ

latter sing. is]

x x x x x

tongue of the young unweaned camel is perforated, [and this thing is inserted
into it, (see 2, and see also 4 in art. ﳍﺞ,)] in order that he may be prevented from sucking. (K.

َ َ ُ
ﺼﻴِﻞ
ِ  ﻓﺘَْﺨِﺮُق ﻟِﺴﺎُن اﻟَﻔin the CK, I read ﺼﻴِﻞ
ِ ﻓَـﻴْﺨﺮُق ﻟِﺴﺎُن اﻟَﻔ, as in other copies of the K and in the TA: after these
َ ﻓـَﻴـُْﻌ, app a mistranscription for some phrase meaning ِﻓَـﻴُْﺠﻌَﻞُ ﻓﻴﻪ, which is necessary to
words, the copies of the K have ﺪ ﺑِﻪ
ِ ُﻀ
ِ
ٌ َ َ َ[ أformed] of one mass
complete the explanation.]) ___ And An [eminence such as is termed] ﻛﻤﻪ
[For

َ ِإ, compact in
of stone; (K, TA;) accord. to ISh, [of] the smaller of the [eminences termed] ﻛﺎم
4

its head, as though this were the  ﻓَـْﻠ َﻜﺔof a spindle, not giving growth to anything,

ٌ ﻓَﻠ, near
in height of the measure of two spears or a spear and a half. (TA.) ___ See also ﻚ
the end, in two places. ___ Also

Anything circular, (K.) ___ And [particularly] The joint [or cartilaginous

disk] between the two vertebræ [i. e. between any one of the vertebrœ and that next
to it] of the camel: (K, TA:) and the pl. [or rather quasi-pl. n.] thereof, in this sense and in the last two of the sense

ٌ َ ﻓَـﻠ. (TA.) ___ [And The cap of the knee; (see ﻚ );ﻓَـْﻠَﻜُﺔ اﻟﱡﺮْﻛﺒَِﺔ
ٌ  َﻓِﻠsignifying the patella: so in the present
ﻚ
day.] ___ And The small thing (ُ[ اﳍﻨَ ﺔapp. the foramen cæcum, from its round form, for, though the TA adds the
following, is

ُاﻟﻨﱠﺎِﺷﺌَﺔ, which means rising, I think that this addition may be conjectural,]) upon the head of the root of
the tongue. (K.) ___ And The side of the [portion of the breast called the] [ َزْورq. v.], and the
epithet

part thereof that is round, or circular. (K. [K. [But see ٌﺑـَْﻠَﺪة: where it is said that the  ﻓَـﻠَﻚof the َزْور
of a horse are six in number: what they are I have been unable to determine: I incline to think that they may be
spiral curls, such as are termed

دََواﺋِﺮ, pl. of ٌدَاﺋَِﺮة.])

ٌ ِﻓْﻠَﻜﺔ: see ٌﻓـَْﻠ َﻜﺔ, first sentence.
ٌ ﻓـََﻠ, near the end.
ٌ ﻓَـَﻠ َﻜﺔ: see ﻚ
ٌ ْﻓـُﻠ, last sentence but one.
 ﻓُـْﻠِﻜﱞﻰ: see ﻚ
[ ﻓَـَﻠِﻜﱞﻰOf, or relating to, the  ﻓَـَﻠﻚas meaning the celestial sphere. ___ And] One who occupies
himself [as an astronomer, or astrologer] with the science of the stars. (TA.)

ٌ ْﻓـُﻠ, which is sometimes fem. when used as a sing. as well as when used as a pl.,] A small ship: the vulgar
ٌ[ ﻓُـَﻠﻴَْﻜﺔdim. of ﻚ
[ ﻓﻠﻮi. e.  ;ﻓـَﻠُﻮَﻛﺔwhence the Italian feluca ]. (TA.)
say ﻛﺔ
ٌ ِّ ُﻣَﻔﻠA girl whose breast is becoming round, (K, TA,) like the [ ﻓـَْﻠ َﻜﺔor whirl (of a
ٌ ِ ﻓَﺎﻟand ﻚ
ﻚ
5

ُ  ﻓـََﻮاﻟis applied to breasts
spindle)]. (TA.) [And the former is also applied as an epithet to the breast: for] AA says that [the pl.] ﻚ
ِ
ّ  )ﺛُﺪthat are less than such as are termed ﻧـََﻮاﻫُﺪ. (TA.)
ى
ِ
ِ

(

 ﻓَـﻴْـَﻠُﻜﻮٌنThe [ ُﺷﻮﺑَﻖor baker's rolling-pin: see the latter word]: (O, K, TA: [in the CK,  اﻟﱠﺴِﻮﻳُﻖis erroneously put for
اﻟﱡﺸﻮﺑَُﻖ:]) Az holds both of these words to be arabicized. (O.) ___ And (TA) The [ ﺑـَْﺮِدّىor papyrus]. (S; and K in art. ﻓﻠ ﻜﻦ.)
ٌ  ﻗَـْﻮA great bow. (TA in art. ﻓﻠ ﻜﻦ.)
ٌ ٌ ِ . (K. n art. ﻓﻠﻜﻦ.) And س ﻓَـْﻴـَﻠ ُﻜﻮٌن
And Tar, or pitch; syn. ﻗَﺎر, or زْﻓﺖ
ُ  أَﻓْـَﻠOne who goes round about the ﻓـََﻠﻚ, (IAar, O, K,) i. e. the hill, or mound, of sand that
ﻚ
has around it a wide expanse of land. (IAar, O.)

 ا ِﻹْﻓِﻠﻴ َﻜﺎِنTwo portions of flesh which border, on each side, the ( ;َﳍَﺎةIDrd, O, K;) i. e. they are
the [ ﻏُﻨُْﺪﺑـَﺘَﺎِنq. v.]. (IDrd, O.)
ٌ ِﻓَﺎﻟ.
ٌ ّ ﻣَُﻔ ِﻠ: see ﻚ
ﻚ

6

ﻓﻠﻦ
 ﻓَُﻼٌنis a substitute for the proper name of a human being, (S, Msb, * K, TA,) i. e. of a male; (S, TA;) and in like manner ُ ﻓَُﻼﻧَﺔ,
( ;الMsb:) [the former may be rendered Such a one, or Such a
man; and the latter, Such a woman:] and  اﻟُﻔَﻼُنand ُ اﻟُﻔَﻼﻧَﺔfor other than a human being, (S, K, TA,) i. e. for a
ُ ْ[ َرﻛﺒI rode such a beast, i. e.
َ ﺖ اﻟُﻔَﻼ
[particular] camel, (Lth, TA,) or for a [particular] beast, as in the saying, ن
ِ
ُ ْ[ َﺣَﻠﺒI milked such a beast]: (Msb, TA:)  ﻓَُﻼٌنhas no dual nor pl.: (IB,
such a male beast], and َﺖ اﻟُﻔَﻼﻧَﺔ
ُ َ
َ
َ
TA:) [but] sometimes one says to a single person, mase.,  ;� ﻓُﻞand to two, ﻼن
ِ َُ ;� ﻓand to a pl. number, �ﻓُـُﻠﻮَن: and in the fem.,
ٌ ْ  ﻓـَُﻠ: (TA:) or, as some say, it
ُ& ;َ� ﻓـَُﻠﺔc.; (K: [see more in art. ﻓﻞ:]) accord. to Kh,  ﻓَُﻼٌنis of the measure  ;ﻓـُﻌَﺎٌلand its dim. is ﲔ
ٌ ﻓَُﻼ, [originally ﻓُـْﻠَﻮاٌن,] with  وrejected, therefore its dim. is [ ﻓُـﻠَﻴﱠﺎٌنoriginally ( ;]ﻓُـَﻠﻴْـَﻮاٌنT, L, TA;) like as  إْﻧَﺴﺎٌنis
is of the measure ن
(Msb, K, TA,) for that of a female; (TA,) each without

[said by some to be]

إﻧِْﺴﻴَﺎٌن, of which the  ىis rejected. and therefore its dim. is أُﻧْﻴِﺴﻴَﺎٌن. (T, L.)

ٌ ْ  ﻓُِﻠ: see the preceding paragraph.
ﲔ
ُ ﻓَُﻼﻧَﺔ, and ُاﻟُﻔَﻼﻧَﺔ: see ﻓَُﻼٌن, in three places.
 ﻓَُﻼِﱏﱞthe rel. n. of ﻓَُﻼٌن: it is rendered indeterminate by the affix  ;ىand by means of the article اَْل, it becomes determinate;
َ [ ﻓَُﻼٌن اﻟُﻔmeaning Such a one, the person named in relation to such a
therefore you say ﻼِﱏﱡ
one], (TA,)

 ﻓُـَﻠﻴﱠﺎٌن: see ﻓَُﻼٌن, near the end.

1

ﻓﻠﻬﺪ
 ﻓَـْﻠَﻬٌﺪand  ﻓـُْﻠُﻬٌﺪA boy, or youth, compact in make ()َﺣﺎِدٌر, fat, that has nearly attained to
puberty; as also  ﻓُـْﻠﻬﻮٌدand  ُﻣَﻔْﻠَﻬٌﺪ: (K:) or [ ﻓﻠﻬﺪi. e.  ﻓَـْﻠَﻬٌﺪor  ]ﻓُـْﻠَﻬٌﺪsignifies a fat boy or
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youth,

that has nearly attained to puberty; thus expl. by AA: [and so  ﻓـَْﻮَﻫٌﺪis expl. by him: and  ﻓـَْﺮَﻫٌﺪand

 ﻓُـْﺮُﻫٌﺪare similarly expl.:] or, as some say, a plump boy or youth: and accord. to Kr, a boy that fills the cradle. (TA.)
 ﻓُـْﻠُﻬﻮٌد: see the preceding paragraph.
 ﻣَُﻔْﻠَﻬٌﺪ: see the preceding paragraph.

1

ﻓ ﻠﻮ
1 ُ ﻓََﻼﻩ, (M, K,) first pers. ُﻓَـَﻠْﻮﺗُﻪ, (S, M, Msb,) aor. ﹹ

, (TA,) inf. n.

ﻓَـْﻠٌﻮ, (M, K, TA,) with fet-h, and ٌ ِﻓَﻶءaccord. to the M, or

ٌ ﻓََﻶءaccord. to the K, (TA,) He withdrew him from sucking; namely, a colt, (M, K,) and a young ass, (M,) and a
ُ
ُ
ُ
ُ
child; (M, K;) as also  اﻓﻼﻩ, and  اﻓﺘﻼﻩ: (M, K: *) or he weaned, or ablactated, him, as also  اﻓﻼﻩ, and  اﻓﺘﻼﻩ:
 ﻓََﻼﻩُ َﻋْﻦ أُِّﻣِﻪand  اﻓﺘﻼُﻩsignify thus; relating to a colt and a young ass: (S: [and in a similar manner both are expl. in the T,
ُ ََﻓ, (M,) or ﻓََﻼﻩُ ﻋَْﻦ أُّﻣﻪ, relating to a colt and a young ass, (T,) signifies thus; (T, M;) but  اﻓﺘﻼُﻩ,
on the authority of ISk:]) or ﻼﻩ
ِِ
ُ
ُْ
(M,) or  اﻓﺘﻼﻩ ﻟَﻨـْﻔﺴﻪ, (T,) signifies he took him for himself [app. from his mother]: (T, M:) or  ﻓَـﻠَﻮﺗُﻪand
ِِ ِ
(K:) or

ُ أَْﻓـَﻠﻴْـﺘُﻪsignify I separated him from him mother; namely, a colt: and  ﻓُﻠﻴَﺖis said of a filly [meaning she
ِ
ّ
ْ َﻷَﻧﱠـَﻬﺎ ﻓُﻠﻴ,
was separated &c.]. (Msb.) [Hence,] the [ ﻓََﻼةq. v.] is [said to be] thus called ﲑ
ٍْ ﺖ ﻋَْﻦ ُﻛ ِﻞ َﺧ
ِ ِ
ُْ
[Because it is as though it were weaned, and removed, from everything good]. (M.) ___ And ﻓـَﻠَﻮﺗُﻪ
I reared him, or brought him up; [namely, a youth, or boy;] as also ُ اِﻓْـﺘـَﻠَﻴْـﺘُﻪ: a poet says,
َ َْوﻟَﻴ
ُ ﺲ ﻳَـْﻬِﻠ
*
ﻚ ِﻣﻨﱠﺎ َﺳﻴٌِّﺪ أَﺑًَﺪا
*
*
إِﱠﻻ ٱﻓْـﺘَـﻠَﻴْـﻨَﺎ ﻏَُﻼﻣًﺎ َﺳﻴًِّﺪا ِﻓﻴﻨَﺎ
*
And a chief of us does not ever perish but we rear a youth to be a chief among us].

[

(S.)

ٌ
ْ
ٌ
ُ
ﻒ
ِ ْﻓََﻼﻩ ِ�ﻟﱠﺴﻴ, (M, K,) first pers. ُ ﻓَـَﻠﻮﺗُﻪand ُﻓَـَﻠﻨْـﺘُﻪ, (T, S,) inf. n.  ﻓَـْﻠﻮand ﻓَـْﻠﻰ, (M in this art. and in art. ﻓﻠ ﻰ,) He struck

(S, M, K)

him, (K,) or his head, (S, M,) with the sword: (S, M, K:) or he struck, or cut, it, i. e. one's head,

ُ  ﻓـََﻠْﻮI entered amid the breaks, or
with the sword. (T * and M in art. ﻓﻠﻰ.) ___ And ت اﻟَﻘْﻮَم

interspaces, of the people; like ﻓَـَﻠﻴْـﺘـُُﻬْﻢ. (T, TA.)  ﻓََﻼas intrans., said of a man, He journeyed, or went
forth to journey. (IAar, T, K.) ___ And He became intelligent after being ignorant. (IAar, T,
1

K.)

4  أَﻓْـَﻠَﻮsee 1, first sentence, in three places. ___  اﻓﻠﺖsaid of a mare, (M, K,) and of a she-ass, (M,) means She was one

َ ْ ﻗَْﺪ أَْﻓـَﻠ
whose colt had attained to the age for his being weaned, (M, K.) And the phrase ﲔ

أَْﻣَﻬﺎَرا, ending a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, and referring to wild animals, means, as expl. by AHn, that had become in

the state in which their young ones were full-grown and in no need of their
mothers. (M.) And ُ اﻓﻠ ﻰ اﻟَﻘْﻮمThe people, or party, came to the [ ﻓََﻼةor desert, &c.]: (S, K: *) or, as Z
says,

entered it; which is nearly the same as the former explanation. (TA.)

8  ِإﻓْـﺘَـَﻠَﻮsee 1, in six places: and see also art. ﻓﻠ ﻰ.

[ ﻓًَﻼa coll. gen. n.]: see ٌﻓََﻼة.
 َ�ﻓَُﻼand َ� ﻓَُﻼُة: see َُ� ﻓُﻞ, in art. ﻓﻞ.
 ِﻓْﻠٌﻮ: see ﻓـَﻠُﱞﻮ.
 ﻓََﻼٌةA [desert such as is termed] ( ;ﻗـَْﻔﺮM, K;) so called for a reason mentioned above, in the first paragraph, q. v.;
َ َ ( ;َﻣT, S, K;) in which is no water; or, in the fewer cases, in
(M;) or [such as is called] ﻔ ﺎزة
which there is an interval of two days with a portion of the day preceding them
and of the day following them between the waterings of camels and of one day

)ﻟِِْﻺﺑِِﻞ ِرﺑٌْﻊ َوﻟِْﻠَﺤِﻤِﲑ َواﻟَﻐﻨَِﻢ ﻏَ ﱞ: (M, K:)
between the waterings of asses and of sheep or goats (ﺐ
or

َ : (M, K:) pl.
ْﺻ
a land in which is no water: (Msb:) or a wide [desert such as is termed ﺤَﺮآء

ٌ ﻓـَﻠََﻮا, (T, S, M, K,) a pl. of pauc., (TA,) and  ﻓًَﻼ, (T, S, M, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n. of which ٌ ﻓََﻼةis the n. un.,] and
ت
ﻓُِﻠ ﱞﻰ, (M, K,) or this is pl. of ﻓًَﻼ, (S,) and [so are] ( ِﻓِﻠﱞﻰM, K) and [ ﻓُـﻠُﱞﻮwhich is the original of  ﻓُِﻠ ﱞﻰand ]ِﻓِﻠ ﱞﻰ, (CK,) ٌ أَْﻓَﻶءis [likewise]
ًَﻓ. (S, M, Msb, K. *) ___ [ أَُﺧﻮ اﻟَﻔَﻼِةA man of the desert: or one who travels in the desert
pl. of ﻼ
2

or

deserts.] ___ And  اِﺑُْﻦ اﻟَﻔَﻼِةThe [ ِﺣْﺮَ�ءor male chameleon]. (T in art. ﺑﲎ.)

ٌ ﻓَﻶء, mentioned in the paragraph here following as a pl. of ﻓـَﻠُﱞﻮ, signifies also Bones. (TA.)
ِ
( ﻓَـﻠُﱞﻮS, M, Mgh, Msb, K) and ( ﻓُـﻠُﱞﻮM, K) and ( ِﻓْﻠٌﻮS, M, Msb, K) A colt, (S, Mgh,) because he is weaned; (S;) or a colt, and
a young ass, (M, Msb, K,) when weaned, (M, K,) or separated from his mother: (Msb:) or when

ٌ ﻗَﺎِر:]) and a light, or an
a year old; (K;) or  ﻓَـﻠُﱞﻮsignifies also a colt that is a year old: (M: [see ح

active, ass: (IAar, TA voce ﻳـَْﻌﻔُﻮٌر:) and sometimes (S) the female is called ٌﻓَـُﻠﱠﻮة: (S, Msb:) the pl. is ٌأَْﻓَﻶء, (S, M, Mgh, Msb,

ٌ أَْﻋَﺪاءas pl. of ﻋَُﺪﱞو, (S, Mgh, Msb,) and like  أَْﺣﺒَﺎٌرas pl. of ﺣﺒْـٌﺮ, (TA,) and also ﻓََﻼَوى, (S, K,) and ﻓُـْﻠٌﻮ, mentioned by Fr,
ِ
ٌ َ  ﻓis mentioned as a pl. of  ﻓـَﻠُّﻮsignifying a colt by Aboo-'Alee El-Kálee. (TA.)
(M, TA,) and ﻶء
ِ
K,) like

ٌ ﺑََﺪِوﻳﱠﺔٌ ﻓَـَﻠِﻮﻳﱠﺔare epithets applied to a woman [each signifying Of, or belonging to, the ﻓََﻼة, or desert]. (TA.)
 ﻣُْﻔٍﻞand ٌ ُﻣْﻔِﻠﻴَﺔA mare having a ﻓَـﻠُّﻮ. (S, TA.)

3

ﻓﻠ ﻰ
َ  ﻓَـَﻠ ﻰ رْأ, (M, Mgh, K,) and ُﺛﻴَﺎﺑَﻪ, (Mgh,) [aor. ﹻ
1 ُﺳﻪ
ِ
the TA;])

,] inf. n.

( ;ﻓَـْﻠ ٌﻰM, Mgh;) and ُ ﻓﻠّﻰ َرْأَﺳﻪalso; (K; [but not in my copy of

He searched his head, (M, Mgh, K,) and his clothes, (Mgh,) for lice: (M, Mgh, K:) [and it appears

ُ اﻓﺘﻠ ﻰ َرأَْﺳﻪperhaps signifies the same:] or one says, ﺖ َرأَْﺳﻪُ ﻣَﻦ اﻟَﻘْﻤِﻞ
ُ ْ[ ﻓَـَﻠﻴI
ِ
ُ َﻓـَﻠْﻴ, aor. as above, and so the inf. n., signifies I cleared my
searched his head for lice]: (S:) or ﺖ َرْأِﺳ ﻰ
head of lice. (Msb.) [See also ُ اﻟِﻔَﻶء, below.] In the saying of 'Amr Ibn-Maadee-kerib,
from an explanation below (see 8) that

*
*

ﺗَـَﺮاﻩُ َﻛﺎﻟﺜﱠـﻐَﺎِم ﻳُـﻐَﻞﱡّ ِﻣْﺴًﻜﺎ
ﻳَْﺴْﻮءُ اﻟَﻔﺎِﻟﻴَﺎِت ِإَذا َﻓـَﻠْﻴِﲎ

*
*

Thou seest it (meaning the white hair intermixing with black) like the thagham (the plant so called) inserted

[

in musk, grieving the lousing women when they louse me],  ﻓَـَﻠﻴِْﲎis for ﻓَـَﻠﻴْـَﻨِﲎ, (T, S,) the two

 نbeing deemed difficult of utterance; (T;) as Akh says, he has rejected the latter  نbecause it is merely a preservative to the verb
[lest its affix should be supposed to form an essential part of it], whereas the former
of the verb. (S.) ___ [Hence,]

 نmay not be rejected, because it is the pronoun

ﻓـََﻠ ﻰ اﻟِّﺸْﻌَﺮ, (ISk, T, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He considered, and

endeavoured to understand, the poetry, and elicited its meanings, (ISk, T, S, K, TA,)
and what was strange of it: (ISk, S, TA:) or, accord. to the A, he investigated the meanings of

ٌ ﺻْﻌ
َ ُﺖ ﻓَِﺈﻧﱠﻪ
َ ْ[ اْﻓِﻞ ٰﻫَﺬا اﻟَﺒـﻴInvestigate thou the meaning of this
the poetry: one says, ﺐ
ِ

verse, for it is difficult]. (TA.) [Freytag has mentioned ﻓََﻼ, in art. ﻓﻠﻮ, as signifying Disquisivit, and as followed by

 ;ﻋﻦfrom the Deewán of the Hudhalees.] And  ﻓَـَﻠ ﻰ اﻷَْﻣَﺮHe considered, or examined, the various

modes of the affair, or case, endeavouring to obtain a clear knowledge of them,
1

ُ ْ[ ﻓَـﻠَﻴI examined the people, or party,
and looked to its result. (T, TA.) And ﺖ اﻟُﻘﻮَم ﺑَِﻌﻴِْﲎ

َ ﺖ
ُ ْ[ ﻓَـَﻠﻴI examined their state, or case,
with my eye, in order to know them]: and ﺧﺒَـ َﺮُﻫْﻢ

in order to know it]. (TA.) And ﻓََﻼﻩُ ِﰱ َﻋْﻘِﻠِﻪ, (T, M, K, TA,) aor. as above, (T, TA,) and so the inf. n., (M, TA,) He
looked, or examined, to see what was his intelligence: (T, TA:) or he tried, or tested,

ُ ْ ﻓَـﻠَﻴI entered amid the breaks,
him, in respect of his intelligence. (M, K, TA.) ___ ﺖ اﻟَﻘْﻮَم

َ
 ﻓَـَﻠﻰ اﳌَﻔﺎَزَةHe
َُ
َ
passed through the [ ﻣﻔﺎزةi. e. desert, or waterless desert]. (TA.) ___ ﻒ
ِ ْﻓََﻼﻩ �ﻟﱠﺴﻴ, aor. ﻳـْﻔِﻠﻴِﻪ, (K,
ٌ
ُ ََﻓ, aor. ُﻳـَْﻔﻠُﻮﻩ, (K, TA,) inf. n. ﻓَـْﻠٌﻮ. (TA.) See the latter verb in art. ﻓَﻠ َﻰ.  ﻓﻠﻮi. q.
TA,) inf. n. ﻓَـْﻠ ﻰ, (TA,) signifies the same as ﻼﻩ
ِ
[ اِﻧـَْﻘﻄََﻊIt, or he, was cut, or cut off, &c.]. (IAar, T, K.)
َ
2  ﻓَـﻠﱠﻰsee the first sentence above.
or

interspaces, of the people; (T, TA; *) as also ( ;ﻓَـَﻠْﻮﺗـُُﻬْﻢT;) and so أَْﻓـَﻠﻴْـﺘُـُﻬْﻢ

. (TA.) And

َ

4  أَﻓْـَﻠ ﻰsee 1, near the end of the paragraph.
5  ﺗﻔﻠّﻰHe applied himself, as to a task, to the act of searching his head for lice.
(T, * M, TA.)
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6  ﺗﻔﺎﻟﺖ اﳊُُﻤُﺮThe asses scratched, scraped, or rubbed, one another; as though they were
lousing one another. (M, TA.) ___ See also 10.

َ

8  ﻳَـْﻔﺘَـُﻠﻮَن اﻟَﻔَﻼَة, (T,) or  اﳌ َﻜﺎَن, (K, *) They depasture the herbage (T, K *) of the [ ﻓﻼةor desert, or
waterless desert, &c.], (T,) or of the place, (K,) and seek for the portions of herbage
2

َ
that are beginning to dry up therein; like as [is done when] the head is searched for lice (ﻛَﻤﺎ ﻳـُْﻔﺘـَﻠَﻰ

ُ ْ اﻟﱠﺮأor  ﻛﻤﺎ ﻳُـْﻔَﻠ ﻰ اﻟﺮأسaccord. to two transcripts from the T). (T in arts.  ﻓﻠﻮand  ﻓﻠ ﻰof the TT.) [This meaning of the verb is
س

expl. (imperfectly) in art.

ﻓﻠﻮ, to which it does not belong.]

َ  اﺳﺘﻔﻠﻰ َرْأ, and  ﺗﻔﺎﱃ, (S, K,) i. e. [ ﺗﻔﺎﱃ ُﻫَﻮnot ]ﺗﻔﺎﱃ رأﺳﻪ, (S,) He desired that his head
10 ُﺳﻪ

might be searched for lice. (S, K.) And  ا ﺳﺘﻔﻼُﻩHe exposed himself to have his head
struck and cut with the sword: (M, TA:) a poet says,

*
*

َ ِأََﻣﺎﺗَـَﺮاِﱏ َراﺑ
ﻂ اﳉَﻨَﺎِن
أَْﻓِﻠﻴﻪِ ِ�ﻟ ﱠ
ﻒ ِإذَا ٱ ْﺳﺘَـْﻔَﻼِﱏ
ِ ْﺴﻴ

*
*

Dost thou not see me to be strong of heart? I will strike and cut his head with

[

the sword when he exposes himself to be so struck &c.]

ٌ [ ِﻓْﻠﻴَﺔ, mentioned in this art. by Freytag, with  ﻓََﻼِﱃﱞas its pl., is taken by him from a mistranscription in the CK in art. ﻓﻞ: see ٌ ِﻓِﻠّﻴﱠﺔin
that art.]

ُ اﻟﻔَﻶء, like [ ﻛَﺴﺂءin measure], means ﻓﻶء اﻟﺸﻌﺮ, [evidently, I think, ﻓَﻶءُ اﻟﱠﺸَﻌَﺮ, or the first word may be a mistranscription
ِ
ِ
ُ َْ
for ﻓـﻠ ﻰ,] i. e. [ اﺧﺬ ك ﻣﺎ ﻓﻴﻪlit. Thy taking what is in it, in which it refers to the  ﺷﻌ ﺮ: app. a euphemism for
ٌ
the taking of lice from the hair: if so, it may be an inf. n., like ( ;ﻓـَْﻠﻰsee 1, first sentence;) or it may be a simple
subst., like what here follows]: mentioned by IAmb, from his companions. (TA.)

ٌ[ ِﻓَﻼﻳَﺔThe act of searching the head for lice;] the subst. from ُ ﻓَـَﻠﻰ َرْأَﺳﻪsignifying he searched his head for
lice. (Lth, * T, * K.) [See also the next preceding paragraph.]

ٌ ﻓَﺎﻟﻴَﺎ.] ٌ ﻓَﺎﻟﻴَﺔand [ ﻓـََﻮاٍلare pls. of ٌ ﻓَﺎﻟﻴَﺔand] signify Women who search the head
 [ ﻓَﺎ ٍلact. part. n. of 1: fem. ت
ِ ِ
ِ
for lice. (T, TA.) See an ex. of the former pl. in the verse cited in the first paragraph. ___ ( ﻓَﺎﻟِﻴَﺔُ اﻷَﻓَﺎِﻋ ﻰin which the former
3

word is a pl. [in meaning], M, TA) signifies [lit.

The lousers of the vipers; meaning,] accord. to the A, certain

َ [pl. of ]ُﺧﻨْـَﻔَﺴﺂء, speckled, found at the
species of the kind [of beetles] called ﺧَﻨﺎِﻓﺲ

holes of the serpents, which they louse: (TA:) or a certain ﺧﻨﻔﺴﺂء, speckled (M, K) with

ُ , which is found at the holes [of serpents &c.], and is the
ْﺻ
the colour termed] ﺤَﻤﺔ

[

َ ; (M;) which is familiar with scorpions and serpents; so that when
mistress of ﺧﻨَﺎِﻓﺲ
it comes forth from a hole [thereof], it makes known their existence [therein]: (K:) or
certain small things like ﺧﻨَﺎﻓﺲ, speckled; which are familiar with scorpions and
serpents; so that when they are seen in the hole [thereof] it is known that behind

 )َدَوا ﱡthat are found at the
them are scorpions and serpents: (T:) or certain insects (ب

َ ]; so that when they come forth, it is
ﺿﱡ
holes of the [lizards called] ﺿﺒَﺎب
ِ [pl. of ﺐ

ّﺿ
َ is coming forth inevitably. (M.) Hence one says, اﺗﺘﻜﻢ ﻓَﺎﻟﻴَﺔُ اﻷَﻓَﺎِﻋ ﻰ, (IAar, T,
known that the ﺐ
ِ
M, K, *) meaning

The beginning of evil to be looked for [has come to you], (IAar, T,) or the

beginnings of evil [hare come to you]; (K;) which is a prov. (IAar, T.) ___ And [hence]  اِﺑُْﻦ اﻟَﻔَﻮاِﱃmeans

َ ; i. e. the serpent [so called]. (T in art. ﺑﲎ.)
The ﺟﺎّن

ٌ[ ﻓَﺎﻟِﻴَﺔfem. of ﻓَﺎٍل, q. v. ___ And also] A knife. (T.)

4

ﻓﻢ
ٌ ﻓَﻢThe mouth: (MA, KL, &c.:) it is originally ٌﻓـََﻮﻩ, (S, K, and Msb in art. ﻓﻮﻩ,) with two fet-hahs, (Msb in that art.,) or ٌ( ;ﻓـَْﻮﻩso in
 هbeing cut off from it, the  وis not susceptible of declension, because it is quiescent, therefore  مis
ٌْ َ
substituted for it; but when you form the dim. or the pl., you restore it to its original state, saying [in the former case]  ﻓـُﻮﻳ ﻪand [in the
some copies of the S;) the

أَﻓْـَﻮاٌﻩ, and not ٌ[ أَﻓَْﻤﺂءin some of the copies of the S not ٌ]أَﻓَْﻤﺎم: but when you form the rel. n., you say  ; ﻓَِﻤﱞﻰand, if
 ﻓََﻤِﻮ ﱞ, combining the substitute and the letter for which it is substituted, like as they say in the dual  ;ﻓََﻤَﻮاِنthis being held
you will, ى
to be allowable because of there being therein another letter rejected, i. e. the ه, as though they made the  مin this case to be a
ََ
ََ
substitute for the ه, not for the و: (S, TA:) and one says also ﻓَﻤﻴﺎن, which, like ﻓَﻤﻮان, is anomalous; (IAar, K in art.  );ﻓﻮﻩbut one
ِ
ِ
َ
ََ
ٌ ٌ ٌ
says  ﻓَﻤﺎنalso, as well as ﻓَﻤﻮان: (Msb in art. ﻓﻮﻩ:) it has three forms,  َﻓﻢand  ﻓُﻢand ﻓﻢ: (S, K, TA:) and some decline it doubly;
ِ
ِ
ِ
ُ
ٌ
ً
saying in the nom. case ﻓُﻢ, accus. ﻓَﻤﺎ, and gen. ﻢ
ٍ ( ;ِﻓS, TA;) like  اِْﻣﺮٌؤand ٌاِﺑـْﻨُﻢ, which have been said to be the only other instances
of the kind: (TA:) when it is prefixed to the [pronominal]  ى, one says ﰱﱠ
ِ and ﻓَِﻤ ﻰ: but when to [a pronoun] other than the ى, it is
ُُ ُ
ُُ
declined with the letters  وand  اand ى, so that one says  ﻓـُﻮﻩand  ﻓَﺎﻩand  ;ﻓﻴﻪbut one also says ﻓَﻤ ﻪ: (Msb. in art. ﻓﻮﻩ:) and
ِِ
sometimes the  مis musheddedeh, (S, K,) in poetry, as in the saying, (S, TA,) of Mohammad Ibn-Dhu-eyb El-'Ománee El-Fukeymee, the
latter case]

rájiz, (TA in this art. and in art.
'Abd-El- 'Azeez. (TA in art.

*
*

ﻃﺴﻢ,) addressing Er-Rasheed, or, accord. to IKh, said in relation to Suleymán Ibn-'Abd-El-Melik and

ﻃﺴﻢ,)
ْ َ� ﻟَﻴْـﺘَـَﻬﺎ ﻗَْﺪ َﺧَﺮَﺟ
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓُِّﻤِﻪ
ُ َﺣﱠﱴ ﻳَـﻌُﻮَد اﳌُْﻠ
ﻚ ِﰱ أُْﺳﻄُِّﻤِﻪ

*
*

 أُْﻃُﺴِّﻤِﻪi. e. [O, would that it had gone forth from his mouth, so that the
dominion might return] to its rightful owner; (S in art. ﺳ ﻄﻢ, and TA in art.  );ﻃﺴﻢand it would have
(S, TA) or

1

been allowable, (S, TA,) accord. to ISk, (S,) or accord. to Fr, (TA,) if he had said

 ﻣﻦ ﻓَِّﻤِﻪ, with fet-h to the ف: (S, TA:) the pl. of

ﻓﻢ, with teshdeed, is ٌ ;أَْﻓَﻤﺎمand its dim. is ٌ ﻓَُﻤﻴْﻢ, mentioned by Lh. (TA.) MF says that many of the expositors of the Tes-heel have
collected the dial. vars. of this word, compounded and uncompounded, and they have exceeded twenty; that with fet-h, they say,
being the most common and the most chaste. (TA.) [See more in art.

ﻓﻮﻩ.] ___ [Hence,]  اﻟﻔﻢis metonymically applied to The

ُ ُ
teeth. (Ham p. 242.) ___ [Hence also,] ت
ِ  ﻓَﻢ اﳊﻮThe star [a] in the mouth of Piscis Australis. (Kzw

ﺣﻮت.) And  ﻓَﻢُ اﻟَﻔَﺮِسThe star [e] upon the lip of Pegasus. (Kzw.) ___ [And  ﻓَُﻤﺎﻟﱠﺮِﺣِﻢThe
mouth of the womb.] ___ And  ﻓَﻢُ اﻟﻨـﱠْﻬِﺮThe mouth of the river. (MA.) ___ And [hence likewise,] ٌ ﻓَﻢis
&c.: see art.

also used as meaning

ٌ  ا ْﺳmeaning root. (TA in art.  ;ﺳﺘﻪin which see ﺖ
ٌ اْﺳ, last quarter.) ﻓَﻢٌ ِﻣَﻦ
Branch; opposed to ﺖ
ِ
ِ

ٌ ﻧـَْﻔ. (Fr, TA.)
 اﻟ ِّﺪَ�ِغmeans The quantity that is used at one time, of tan; (Fr, K, * TA;) like ُﺲ ِﻣﻨْﻪ
ﻓََﻤِﻮ ﱞ: see the preceding paragraph, near the beginning.
 ﻓَِﻤ ﱞﻰand ى

ُ َْرأَﻳ
 ﻓُﱠﻢa dial. var. of the conjunction [ ُﰎﱠq. v.]: (K:) or the  فin the former is a substitute for the  ثin the latter: one says, ﺖ
 َﻋْﻤًﺮا ﻓُﱠﻢ َزﻳًْﺪ اand ُﰒﱠ َزﻳًْﺪا, both meaning the same [i. e. I saw 'Amr: then Zeyd]: (TA:) and in like manner one says
َ  ﻓُﱠﻤand ﺖ
َ  ُﲤﱠand ﺖ
ْ ﻓُﱠﻤ, meaning ﺖ
ْ ُﲤﱠ. (M and TA voce ُﰒﱠ.)
ﺖ

 ﻓُﱞﻢand ﻓَﻢﱞ: see the first paragraph, latter half.
ٌ ﻓَُﻤﻴْﻢ: see the first paragraph, latter half.

2

ﻓﻦ
1 ُ ﻓَـﻨﱠﻪ, (M,) or َﻓَﱠﻦ اِﻹﺑِﻞ, (T, S,) aor. ﹹ

, (T, M,) inf. n.

ﻓَﱞﻦ, (T, S, M, K,) He drove away (T, S, M, K *) him, (M,) or

the camels. (T, S.) ___ And [ُ ﻓَـﻨﱠﻪalso signifies He delayed, or deferred, with him, or put him off, in
the matter of his debt,

by promising time after time to pay him; for] one of the significations of  اﻟَﻔ ﱡﻦis

ُاﳌَْﻄﻞ. (T, K.) ___ And ُﻓَـﻨﱠﻪ, aor.  ﹹ, (M,) inf. n. ﻓَﱞﻦ, (M, K,) He cheated, deceived, overreached, or

ﻏَ ْ ﱞ.
defrauded, him; or made him to suffer loss or damage or detriment; syn. of the inf. n. ﱭ
(M, K.) ___ And

He caused him to suffer difficulty, distress, or trouble; or fatigue, or

weariness; syn. ( ;ﻋَﻨﱠﺎُﻩM;) or the syn. of  اﻟَﻔ ﱡﻦis ُ[ اﻟَﻌﻨَﺂءwhich is the subst. from ُ ;ﻋَﻨﱠﺎﻩand signifies difficulty,

distress, or trouble]. (T, K.) ___ [And He, or it, adorned. or decorated, him, or it; for]  اﻟَﻔ ﱡﻦsignifies

ُ ِاﻟﺘﱠـْﺰﻳ. (K.)
ﲔ

َ  ﻓﻨّﻦ اﻟﻨﱠﺎHe made the men, or people, to consist of different sorts, or of a medley,
2س
not of
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َ  ﻓﻨّﻦ اﳊَِﺪﻳHe diversified the narrative, or discourse. (MA.) And ﻓﻨّﻦ
one tribe. (M, K, TA.) ___ ﺚ

َ[ اﻟَﻜَﻼمHe diversified the speech, or language: or] he branched off into one mode
after another [in speech]: and so [ ﺗﻔﻨّﻦalone, this verb being intrans.]. (T, TA.) And ُ ﻓّﻨﻦ َرأْﻳَﻪHe varied his
ٌ  ﺗـَْﻔِﻨsignifies The
opinion, not keeping steadily to one opinion. (T, TA.) ___ And [the inf. n.] ﲔ

ٌ َﲣِْﻠﻴ. (S, K.) [Hence,
mixing or confusing [a thing or things]; or a state of confusion or disorder; syn. ﻂ
as inf. n. of

ﻓـُِﻨَّﻦ,] in a garment, or piece of cloth, [the having] streaks differing from the rest: (S, K:) or the

1

state of becoming dissundered, (T, M,) one part from another, (T,) when old and worn
out, without becoming much rent: (T, M:) or difference (M, K) in its make (M) or in its

ُ  اﻟﺘﱠـْﻔﻨsignifies
texture, (K,) by thinness in one place and thickness in another: (M, K:) or ﲔ
ِ
there being] what is a thin, or flimsy, unseemly place in the garment, or piece of

[

cloth, that is [in other parts] thick, or compact. (T.) ___ And  ﻓﻨّﻦsignifies also He sought many
[or

various] things. (Har p. 612.)

5  ﺗﻔﻨّﻦIt was, or became, of various sorts, or modes, or manners. (KL.) ___ See also 2. You say

[ ﺗﻔﻨّﻦ ِﰱ اﻟَﻜَﻼِمHe practised, or took to, various modes, or manners, in speech;
ّ اﻓ, q. v.]) ___ And  ﺗﻔﻨّﻦ ِﰱ اﻟُﻌﻠُﻮمHe
he diversified therein]. (TA in art. ﻃﺮق, conj. 3. [Thus used, it is like ﱳ
ِ
likewise

was, or became, possessed of various acquirements in the sciences. (MA.) Also It was,
or

became, in a state of commotion: thus expl. by some; others add, like the [ ﻓـَﻨَ ﻦor branch]. (M.)

ّ  اﻓHe began, commenced, or entered upon, various sorts of speech. (M, K.) And ﱳ
ّ اﻓ
8ﱳ

 ِﰱ َﺣِﺪﻳِﺜِﻪand  ِﰱ ُﺧْﻄﺒَِﺘِﻪHe produced, or gave utterance to, various sorts and ways of
speech, [i. e. he diversified,] in his narration, or discourse, and in his oration, or

ُ ﱳ ِﰱ ُﺧ
ّ  اﻓHe
harangue: (S, TA:) it is like [ اِْﺷﺘَﱠﻖmeaning he branched off in it]. (S. [See also 5.]) And ﺼﻮَﻣِﺘِﻪ
expatiated, and practised versatility, in his altercation, or disputation, or litigation.
(TA.) ___ And

ّ  اﻓThe he-ass betook himself to driving away his she-asses to
ﱳ اﳊَِﻤﺎُر ِ�ُﺗُِﻨِﻪ

the right and to the left and in a direct and an indirect course. (TA.)
10 ُ ا ﺳﺘﻔﻨّﻪHe incited, urged, or made, him to practise various sorts, or modes, or
manners, of pacing. (K.)
R. Q. 1  ﻓَـﻨْـَﻔَﻦHe (a man, IAar, T) caused his camels to become dispersed, by reason of
2

indolence and remissness. (IAar, T, K.)

ٌ ﺿْﺮ
َ , (T, M, K,) or ٌﻧـَْﻮع, (S, Msb,) of a thing; (Msb;) as also [ أُْﻓـﻨُﻮٌنin this sense and in the
 ﻓَﱞﻦA sort, or species, syn. ب
ٌ َﺣﺎ: (M, K:) [and a
senses here following; in the CK, erroneously, ] اَﻓْـﻨُﻮن: (M, K:) and a state, or condition; syn. ل

way: (see what follows:)] and a mode, or manner: (MA:) pl. [of mult.] ( ﻓـُﻨُﻮٌنT, S, M, Msb, K) and [of pauc.] أَْﻓـﻨَﺎٌن. (T,

َ
َْ َ
ت
ِ [ رﻋﻴـﻨَﺎ ﻓـُﻨُﻮَن اﻟﻨـﱠﺒﺎWe pastured our cattle upon the various sorts of herbage]: and
َ َ[ أWe obtained the various sorts of possessions]: and a poet says,
ﺻﺒْـﻨَﺎ ﻓـُﻨُﻮَن اﻷَْﻣَﻮاِل
M, K.) One says,

*
*

ْ ﻗَْﺪ ﻟَﺒ
ُ ﺴ
ﺖ اﻟﱠﺪْﻫَﺮ ِﻣْﻦ أَﻓْـﻨَﺎﻧِِﻪ
ِ
ُﻛﻞﱡ ﻓٍَّﻦ َ�ِﻋٍﻢ ِﻣﻨْﻪُ َﺣِ ْﱪ

*
*

I have enjoyed of the various sorts of fortune, every pleasant, soft, sort thereof].

[

ُ ْ أََﻓﺎﻧ, which may also be regarded as pl. of  أَْﻓـﻨَﺎٌنpl. of  ﻓَﱞﻦlike as it is said to be a pl. pl. of ﻓَـﻨٌَﻦ: and]
 أُْﻓﻨُﻮٌنhas for its pl. ﲔ
ِ
ُ [ أَﻓَﺎﻧalone], (S,) or ﲔ َﻛَﻼٍم
ُ أَﻓَﺎﻧ, (TA,) signifies kinds [or sorts], and ways, or modes, or manners, [i. e.
ﲔ
ِ
ِ
ُ [ أََﺳﺎﻟﻴpl. of ب
ٌ ]أُْﺳُﻠﻮ. (S, TA.) And  ﻓـُﻨُﻮٌنsignifies
diversities, or varieties,] of speech; (S, TA, * PS;) like ﺐ
ِ
(T.) [

Different sorts of men, or a medley thereof, not of one tribe. (M.) ___ Also A wonderful
thing or affair or case. (S, TA.)

 ُﻫَﻮ ِﻓﱡﻦ ِﻋْﻠٍﻢHe is [a good student of science, i. e.] one who occupies himself well with
science. (K.)

 ﻓَـﻨﱠﺔٌ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪْﻫِﺮA particular period of time; [or a particular time;] as also ٌﻓـَﻴْـﻨَﺔ. (T, K. *) The Arabs
َ
ُ ْ ُﻛﻨand [ ﻓَـﻴْـﻨَﺔً ﻣﻨَﺎﻟﱠﺪْﻫِﺮI was in such and such a state, or
say, ﺮ
ِ ﺖ ِﲝَﺎِل َﻛَﺬا وَﻛَﺬ ا ﻓـَﻨﱠًﺔ ِﻣَﻦ اﻟﱠﺪْﻫ
ِ
condition, at, or during, a particular time]. (T.)

ٌ ﻓُـﻨﱠﺔMuch, or abundance, of herbage. (IAar, K.)
3

 ﻓَـﻨٌَﻦA branch of a tree: (S, M, Msb, K:) or such as is of just proportion in length or in
ٌ  ﻗَﻀﻴmeaning ب
ْ  ;ُﻏbut this latter signifies such as has been cut off i. q. ﺐ
ٌ َﻣْﻘﻀُﻮ: (M:)
breadth: (T:) said to be syn. with ﺼ ٌﻦ
ِ
( ;أَْﻓـﻨَﺎٌنT, S, M, Msb, K;) said by Sb to be its only pl.; (M;) occurring in the Kur lv. 48; where some explain it as pl. of ﻓَﱞﻦ, and
ٌ
ُ
ٌ أَْﻓـَﻨﺎ. (T, S.) ___ And as a
meaning sorts, or species ; others, as pl. of ﻓَـَﻨ ﻦ: (T, Bd:) and  أَﻓَﺎﻧﲔis a pl. pl., (T, S, K,) i. e. pl. of ن
ِ
pl.

branch shelters like as does darkness, a poet uses it metaphorically, saying,

َ أَﻏَﺎ
ث َﺷِﺮﻳَﺪُﻫْﻢ ﻓَـﻨَُﻦ اﻟﻈﱠَﻼِم

*

*

The shelter of the darkness aided him, or them, who fled]. (M.) ___ And [in like manner also] the

[

pl. pl. is used in a trad. describing the inmates of Paradise, as meaning

Locks of hair; these being likened to branches: and El-

Marrár says,

أََﻋَﻼﻗَﺔً أُمﱠ اﻟَﻮِﻟﻴِﺪ ﺑَـْﻌَﺪَﻣﺎ
َ َأﻓْـﻨَﺎُن َرْأِﺳ
ﺲ
ِ ﻚ َﻛﺎﻟﺜﱠـﻐَﺎِم اﳌُْﺨِﻠ

*
*
[Dost thou feel

*
*

attachment of love to Umm-ElWeleed after that the locks of thy head

have become like the hoary thaghám?]; meaning the locks of the hair of his head when he had become
hoary. (T. [See

ٌﺛـَﻐَﺎم.])

ٌ  ﻓَِﻨA humour in the armpit [of a camel], with pain. (M, K.) ___ And A camel having the tumour
ﲔ
thus called; as also  َﻣْﻔﻨُﻮٌن. (M, K.)
 َﺷَﺠَﺮةٌ ﻓَـﻨﱠﺂُءand ُﻓَـﻨْـَﻮآء, which latter is anomalous, A tree having branches; (S;) the latter thus expl. by AA; but by
ُ
rule it should be ﻓـَﻨﱠﺂء: (A'Obeyd, T:) or the latter, which is anomalous, signifies having long branches: (M:) or both
ُ َ َْ
signify having many branches. (K.) ___ And [hence]  اﻣ ﺮأَةٌ ﻓـَﻨْـﻮآءA woman having much hair: but
ِ
ُ
ٌ ﻓَـﻴْـﻨَﺎ.]
in this case, as in the former, the epithet, by rule, should be ﻓـَﻨﱠﺂء. (M.) [See also ن
4

 ﻓَـﻨﱠﺎٌنA wild ass that has various sorts, or modes, of running: (S, K:) used in this sense in the
ِﻣَﻔ ﱞ.]
poetry of El-Aashà. (S.) [See also ﻦ
 َﺷﻌٌَﺮ ﻓَـﻴْـﻨَﺎٌنHair having locks [lit. branches (( ])أَْﻓـﻨَﺎنM, * K) like the  أَْﻓـﻨَﺎنof trees; [the latter word
ٌ ﻓـَﻴْـﻌَﺎ, not  ];ﻓَـْﻌَﻼنtherefore it is
properly signifying having many branches, (see Ham p. 622,) of the measure ل
perfectly decl.: so says Sb: (M:) or it signifies

long and beautiful hair; the latter word being of the measure ﻓـَﻴْـﻌَﺎٌل

اﻟَﻔﻨَُﻦ, and the  ىaugmentative. (T.) ___ And one says also, agreeably with analogy, َرُﺟﻞٌ ﻓـَﻴْـﻨَﺎٌن, (M,) and ٌ اِْﻣَﺮأٌَة ﻓَـْﻴـﻨَﺎﻧَﺔ,
ْ
ُ أَﻓْـﻨَﺎ
(M, K,) meaning [A man, and a woman,] having much hair; (K;) for  ﻓـَﻴـﻨَﺎنis perfectly decl., derived from ن
اﻟﱠﺸَﺠِﺮ: IAar has mentioned  اِْﻣَﺮأٌَة ﻓـَﻴْـَﲎmeaning [a woman] having much hair; and if the phrase be thus, ﻓـَﻴْـﻨَﺎن
must be imperfectly decl.; but [ISd says] I regard this as a mistake of IAar. (M.) [See also art. ﻓ ﲔ.]
from

 أُﻓْـﻨُﻮٌن: see ﻓَﱞﻦ, in two places. Also A tangled, or luxuriant, or dense, branch. (T, K.) ___ And Obscure,
indistinct, or confused, speech, (T, K,) of a foolish, stupid, or dull, person. (T.) ___ And A
mixed, or confused, run, of a horse and of a she-camel. (T, K.) Also A serpent. (T, M, K.) ___ And An old
woman: so some say: (M:) or an old woman advanced in age: (T, K:) or one who is flaccid, or
flabby: (K:) Yaakoob has explained it as having the first of these three meanings; but IB regards this as improbable, because a
verse of Ibn-Ahmar which is cited as an ex. thereof is preceded by what shows that it is applied to his beloved. (TA.) [It is said in the M
to be also the proper name of a certain woman; and as such it may be used by Ibn-Ahmar.] ___ And

i. q. ٌ[ َداِﻫﻴَﺔA

calamity, or misfortune, &c.]: (M, K:) so some say. (M.) And The first part of youth, or youthfulness; and of
clouds. (M, K.)

 ِﻣَﻔﱞﻦA man who has various sorts, or modes, [i. e. diversities, or varieties,] of speech; (T,
ٌ َ  ُﻣﺘَـ: (S:) or a man who utters, or performs, wonderful things: (S, K, TA:) fem. with ة. (T, S,
TA;) and so ﻔﻨّﻦ
ِ
K.) ___ And A horse

that performs various sorts, or modes, of running. (TA.)
5
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 ﻣَُﻔﻨﱠٌﻦA garment, or piece of cloth, diversified; not uniform. (M, TA.) ___ And Old, and evil in
disposition, as an epithet applied to a man: (M:) and so with  ةapplied to a woman. (M, K.) ___ Also, with ة, A she-camel

َ ََ ُ
َ
that seems to one to have been ten months pregnant, ف
ِ [ ُﰒﱠ ﺗـﻨَْﻜِﺸﻒ ﻣﻦ اﻟِﻜﺸﺎapp. meaning
ُ  اﻟِﻜَﺸﺎas inf. n. of  َﻛَﺸَﻔﺖsaid of a
then suffers, or exposes, herself to be compressed; from ف
she-camel: compare

ُ  ﺗَْﻜﺘَﺸsaid of a woman]. (K.)
 ﺗﻨﻜﺸﻒas here used with ﻒ
ِ

ٌ َﻓِﻨ.
 َﻣْﻔُﻨﻮٌن: see ﲔ
 ﻣُﺘَـَﻔِﻨُّﻦ: see ِﻣَﻔﱞﻦ.

6

ﻓﻨﺘﻖ
 ﻓُـﻨْـﺘٌُﻖA  َﺧﺎنof the way or road; (Ibn-'Abbád, O, K;) a dial. var. of [ ﻓـُﻨُْﺪٌقq. v.]; disapproved by El-Khafájee; but heard
ُ ﻓُـْﻨ, i. e. َﺧﺎن. (TA.)
by Fr from a desertArab of Kudá'ah, as meaning a ﺪق

1

ﻓ ﻨ ﺠﺎ ن
.ﻓﻠﺞ ِ, in art.ﻓْﻠَﺠﺎٌن ِ: seeﻓﻨَْﺠﺎﻧَﺔ ِ andﻓﻨَْﺠﺎن

1

ﻓﻨﺦ
َ َ ﻓَـﻨ, aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ﻓـَﻨٌْﺦ, (L, K,) He bruised a bone without splitting, or cleaving, it, and
1ﺦ

ْ َ  ﻓَـﻨََﺦ َرأَْﺳﻪُ ﺑhe bruised the bone of his head with a
without causing to bleed: (K:) or ﺸﻰٍء
ِ
thing without making an apparent cleft or causing blood to flow: or he struck his

َ ْﻓَـَﻨَﺦ َرأ, and
head with a thing, meaning a staff, or stick, cleaving it or not cleaving it. (L.) And ُﺳﻪ

ُ ﻓﻨّﺨﻪ, He broke his head, and rendered him submissive, or abased him. (L.) And ُﻓـَﻨََﺨﻪ,
ٌ
ٌ
aor.  ﹷ, inf. n.  ﻓَـْﻨﺦand ﻓُـﻨُﻮخ, He weakened him, rendered him languid, or enervated him. (L.)
And

ُﻓـَﻨََﺨﻪ, (S, L,) aor.  ﹷ, (L,) inf. n. ( ;ﻓـَﻨٌْﺦL, K;) and ُ ﻓﻨّﺨﻪ, inf. n. ( ;ﺗـَْﻔﻨﻴٌﺦS, L, K;) and ُ( ; ﺗﻔﻨّﺨﻪL;) He, or it, (an affair,
ِ

or event, S,)

overcame him, overpowered him, subdued him, and rendered him

submissive, or abased him: (S, L, K:) or did so in the worst, or most abominable,
manner. (L.)

َ  ﻓَـﻨﱠsee the preceding paragraph, in two places.
2ﺦ
َ  ﺗَـَﻔﻨﱠsee 1, last sentence.
5ﺦ
 ﻓَِﻨﻴٌﺦA man overcome, overpowered, subdued, and rendered submissive, or abased: or
overcome, &c., in the worst, or most abominable, manner. (L.) And An old man: (L:) [a man]
flaccid, or flabby, and weak. (L, K.)

 ِﻣْﻔَﻨٌﺦA man who abases his enemies, and breaks their heads, much, or often. (S, K.) In
ْ ُ َ َ ْ ُ َ ُ ;ُزand the author of the K does the same, though in art.  ﺳﻠﻊhe charges J with error
explaining this word, J uses  رأْﺳﻬﻢfor ؤوﺳﻬﻢ
for using a similar expression. (MF.) [Or, perhaps, the meaning here intended may be,

and defeats their head, or
1

chief.]

 ﻏَﻴْـُﺮ ﻣَْﻔﻨُﻮٍخ, occurring in a trad., applied to a [garment of the kind called] ﺑـُْﺮد, means Not old and worn out, nor
weak. (TA.)

2

ﻓﻨ ﺪ
1  ﻓَِﻨَﺪ, aor. ﹷ

, (TK,) inf. n.

( ;ﻓـَﻨٌَﺪS, M, A, O, L, K, TA;) or ﻓﻨﺪ, [perhaps ﻓـَﻨََﺪ, not ﻓَِﻨَﺪ,] inf. n. ٌ( ;ﻓـُﻨُﻮدIKtt, TA;) and  اﻓﻨﺪ, (S,

ٌ( ;إِﻓْـَﻨﺎدS, L, K;) He lied; uttered a falsehood; said what was untrue: (S, M, IKtt, A,
ْ
ْ
O, L, K:) this is [said to be] the primary signification. (L.) ل إِﻓْـﻨَﺎ د
ٍ ٍ ﻗَـﻮis used by a poet for [ ﻗَـﻮٍل ِذى ِإﻓْـﻨَﺎٍدA saying

IKtt, L,) inf. n.

having, or characterized by, lying, or falsehood]. (M, L.) ___ And ﻓَِﻨَﺪ. aor. ﹷ
K,)

, (TK,) inf. n.

ﻓَـَﻨٌﺪ, (M, O,

He erred, or committed a mistake or mistakes, (M, O, K, TK,) in extreme old age, (O,) in

 اﻓﻨﺪhe made many mistakes in his speech. (As, TA in
َ ﻓَِﻨ, aor.  ﹷ, (IKtt, TA, TK,) inf. n. ( ;ﻓـَﻨٌَﺪT, S, M, IKtt, A, O, L, K;) and ( ; اﻓﻨﺪS, M, IKtt, L;) He
art.  ﺳﻬﺐ.) ___ And ﺪ

speech, or in judgment, or opinion: (M, K, TK:) and

became weak in judgment by reason of extreme old age (S, IKtt, A, O, L;) or he became
unsound in mind, (M, L, K,) [in such a state that] his intellect, or intelligence, was
denied, or disapproved. (T, M, K, TK,  اﻟَﻔَﻨُﺪbeing expl. in the T and M and K by ِإْﻧ َﻜﺎُر اﻟَﻌْﻘِﻞ, and  ﻓَـَﻨَﺪin the TK by

[ اﻧﻜﺮ ﻋﻘﻠﻪmeaning ُ]أُﻧِْﻜَﺮ ﻋَْﻘﻠُﻪ, and in like manner [ اﻓﻨﺪof which see the part. n., ُﻣْﻔِﻨٌﺪ, below, as expl. in the A],) by

reason of extreme old age, (T, M, K, TK,) or disease; (M, K, TK:) primarily thus restricted to the case of old age,
but sometimes used without the being so restricted: (M:) and

 اﻓﻨﺪis also expl. as signifying he became weak in

intellect, or doted: (IKtt, TA:) and as signifying he became extremely aged, because he who has become
so speaks perverted language; from the same verb as signifying

he lied. (L,) ___ [And ﻓَِﻨَﺪ, inf. n. ﻓـَﻨٌَﺪ, app. signifies also He

was, or became, impotent: and unthankful for the favour of God: see ِﻓْﻨٌﺪ.]

2 ُ ﻓﻨّﺪﻩ, inf. n. ﺗـَْﻔِﻨﻴٌﺪ, He pronounced him to be a liar, an utterer of falsehood, or a sayer
of what was untrue. (Fr, M, K.) ___ See also 4. ___ He blamed him, (S, O, L,) and pronounced his
judgment to be weak: (S, A, O, L:) or he pronounced him, (Fr, T,) or it, i. e. his judgment, (IAar, T,) to
1

be weak. (Fr, IAar, T.) And He pronounced him to be impotent, or lacking in ability. (Fr, M,
L, K.)

 ﻓﻨّﺪ ﻓَـَﺮًﺳﺎHe acquired, or got for himself, a horse: (T, O, TA:) so says Hároon Ibn-'Abd-Allah, as

mentioned by Sh: but (Az says) I know it not in this sense: thus in the T: (TA:) or [rather]

he took him for the

purpose of tying him, or keeping post, on the enemy's frontier, (T, TA,) and as a refuge
to which to have recourse (T, O, TA) when suddenly attacked by the enemy; (T, TA;) from

ِﻓْﻨٌﺪ, (T, O, TA,) signifying a ِﴰَْﺮاخ, (O,) or a great ﴰﺮاخ, (T, TA,) of a mountain, (T, O, TA,) or as signifying a great mountain: (O:)
َُ ﺿ ﱠ
َ [as meaning he made him light of flesh for military service], (O, K, TA,) so as to
or i. q. ﻤ ﺮﻩ
be like the branch of a tree, termed ِﻓْﻨﺪ. (O, TA.)  ﻓّﻨﺪ ﻓَُﻼً� َﻋَﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮHe desired, of such a

one, [the performance of] the affair; (K, TA;) as also  ﻓﺎﻧﺪُﻩ, (O, K, TA, in the O ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ,) inf. n. ٌ;ُﻣَﻔﺎﻧََﺪة

َ
 ﺗﻔﻨّﺪُﻩ. (O, K, TA.) ب
ِ  ﻓّﻨﺪ ِﰱ اﻟﱠﺸﺮاHe kept constantly, or perseveringly, to be
beverage, or wine. (AHn, M, K, TA.) And ( ﻓﻨّﺪinf. n. ﺗـَْﻔِﻨﻴٌﺪ, TA) He sat upon a ِﻓﻨْﺪ, (T, L,) i. e. a  ِﴰَْﺮاخof a
(TA;) and

mountain. (T, O, K.)
3  ﻓَﺎْﻧََﺪsee 2, near the end of the paragraph.
4  اﻓﻨﺪ, inf. n. ٌإِﻓْـﻨَﺎ د, as intrans.: see 1, in five places. ( اﻓﻨﺪُﻩinf. n. as above, TA) He charged him with error in

judgment, or opinion; as also ُ ﻓﻨّﺪﻩ. (M, K.) ___ And It (old age) rendered him weak in judgment,
or

unsound in mind: (L:) or it (extreme old age) caused him to have little understanding; [or

to be] like a stone. (A.)
5  ﺗﻔﻨّﺪHe repented, (K, B, TA,) ُ[ ِﻣﻨْﻪof it ]. (T, K.) ُﺗﻔّﻨﺪﻩ: see 2, near the end.
8  اُﻓْـﺘُِﻨَﺪHe was caused to perish by reason of extreme old age. (O.)

 ﻓَـﻨٌْﺪ: see the next paragraph, first sentence.
2

( ِﻓﻨٌْﺪT, S, M, A, O, L, K) and ( ﻓـَﻨٌْﺪIbn- 'Abbád, O, K) A great mountain: (IF, O, K:) or a mountain apart
from others: (Ibn-Abi-l- Hadeed, TA:) or a portion of a mountain, (Ibn- 'Abbád, S, O, K,) or a great
portion thereof, (M, TA,) having tallness, or length, [app. the former,] (Ibn-'Abbád, S, O, K, TA,) and some
add,

with slenderness: (TA:) or a head, or round and tall and slender head, or peak,

ِﴰَْﺮاخ,) of a mountain: (T, A:) or a great peak or head (ﴰﺮاخ, T, L, or َرأْس, M, L,) of a mountain:
ْ[ ُرi. e. a side, or an outward part, or the strongest side or outward part,] of
(T, M, L:) or a ﻛﻦ
(

a mountain: (L:) pl. ٌأَْﻓـﻨَﺎد. (M, L.) One says of a bulky and heavy man, َﻛﺄَﻧﱠﻪُ ِﻓﻨٌْﺪ, meaning As though he were a
head, or peak, (ِﴰَْﺮاخ,) of a mountain. (A.) ___ And the former ( )ِﻓْﻨٌﺪis the sing. of  أَْﻓـَﻨﺎدin the phrase أَْﻓـَﻨﺎُد

اﻟﻠﱠﻴِْﻞ, (T,) which means The component parts, or portions, of the night. (T, O, K, TA.) ___ And A
congregated party (T, O, K, TA.) of men. (T, O.) One says,  ُﻫْﻢ ِﻓْﻨٌﺪ َﻋَﻠﻰ ِﺣَﺪٍةThey are a party by
ُ ﺻﻠﱠﻰ اﻟﻨﱠﺎ
َ
itself. (T, TA.) And it is said in a trad., (T.) respecting the Prophet, (T, O, K,) that, when he died, (O.) س َﻋَﻠﻴِْﻪ أَْﻓـﻨَﺎًدا
 أَْﻓـَﻨﺎًداi. e. [The people prayed for him, or invoked blessing upon him,] one by one,
without an Imám; (Th, T, O, K;) or companies after companies: (O, K:) and they were computed to be
thirty thousand, with sixty thousand angels; two angels to every one (T, O, K) of the believers. (T, O.) And the Prophet
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said, (T, O, K,) after announcing that he would be among the first that should die, (T, O,)

ُ ﻚ ﺑـَْﻌ
ُ ﺗَـﺘﱠﺒِﻌُﻮِﱏ أَْﻓـﻨَﺎًدا أَْﻓـﻨَﺎًدا ﻳـُْﻬﻠ
ﻀُﻜْﻢ
ِ

ً ﺑَـْﻌ, meaning [Ye will follow me] in scattered companies, company after company;
ﻀﺎ
ً
[killing one another; ]  أَْﻓـﻨَﺎ د اbeing pl. of ( ;ﻓﻨْﺪNh, TA;) and in like manner is expl. a similar phrase in a trad. of 'Áïsheh:
ِ

 َذِوى ﻓَـَﻨٍﺪi. e. [impotent; and unthankful; lit] having impotence; and
unthankfulness for [God's] favour. (O, K, TA.) ___ And A sort, or species: (K, TA:) pl. أَْﻓـﻨَﺎٌد: one says,
 َﺟﺎُؤوا أَْﻓـَﻨﺎًداThey came being diverse sorts. (TA.) ___ And A branch of a tree. (T, O, K. *) ___
(T, TA:) or the former means

3

And

Land upon which rain has not fallen; (T, O, K;) also termed [ ِﻓﻨﺪﻳﺔapp. ٌ]ِﻓﻨِْﺪﻳﱠﺔ. (T.)

ٌ [ ﻓُْﺤapp. as meaning Exorbitance in speech]; and error in
[ ﻓَـﻨٌَﺪinf. n. of ﻓَِﻨَﺪ, q. v.: as a subst.,] i. q. ﺶ
judgment: pl. ٌأَْﻓـﻨَﺎد. (Ham p. 112.) ___ See also ِﻓﻨٌْﺪ, near the end.
 ِﻓﻨَْﺪٌةA complete branch from which a bow is made. (O.)
[ ِﻓﻨﺪﻳﺔapp. ٌ]ِﻓﻨِْﺪﻳﱠﺔ: see ِﻓﻨٌْﺪ, last sentence.
( ِﻓْﻨَﺪْأَوٌةin the O and CK without hemz) A sharp [ ﻗَُﺪومor adz]. (S, O, K.) ___ And A bold, or fearless, she-camel. (IAar
and Sh, TA in art.

ﻋﺪأ.)

ٌ ﻓَْﺄ: (I'Aar, T, L:) or a broad-headed ﻓﺄس: (M, L:) pl. ﻓـَﻨَﺎدﻳُﺪ,
ٌ ِﻓﻨَْﺪْأﻳَﺔAn adz, or an axe, or a hoe; syn. س
ِ
which is anomalous. (IAar, T, L.)

 ﻓَﺎﻧِﻴٌﺪA sort of sweetmeat, made of concrete juice of the sugar-cane (ﻗَـﻨْﺪ, q. v.,) and
ً َ)ﻧ: a foreign word; for the measure ٌ ﻓَﺎِﻋﻴﻞis not found in Arabic; and therefore the lexicographers have not mentioned
starch (ﺸﺎ
ذ

it: (Msb:) it is also written with ; (MF;) and is an arabicized word, from [the Pers.]

د

[ َ�ﻧِﻴْﺪor ]َ�ﻧِﻴْﺬ: (K voce ﻓَﺎﻧِﻴﺬ:) but is more

properly with . (MF.)

 ﻣُْﻔِﻨٌﺪ, (T, S, L, K,) or  ُﻣَﻔﻨﱠٌﺪ, [meaning Weak in judgment, or unsound in mind, &c., (see 1,) by reason

of extreme old age, or disease,] an epithet applied to a man only: you do not use the fem. form, with ة, applying it to
an old woman, because [it is held that] she has not possessed judgment (T, S, M, L, K) in her youth (T, S, M, L) or at any time: (K:) or

 ُﻣْﻔِﻨٌﺪand  ُﻣَﻔﻨﱠٌﺪsignify [as above: or] one whose intellect, or intelligence, is denied, or
disapproved, (ُﻜَﺮ َﻋْﻘُﻠﻪ
ِ أَْﻧ,) by reason of extreme old age: or who confounds [things] in
both

his speech: (A:) or the former, or ↓ the latter, signifies loquacious by reason of unsoundness of
mind: (As, T:) and the former signifies weak in intellect: (L:) [and extremely aged: (see 1:)] and the same,
4

(T,) or ↓ the latter, (L,)

weak in judgment; notwithstanding he may be strong in body: and weak in body;

notwithstanding he may be right in judgment: and

weak in judgment and in body. (Fr, T, L.)

 ﻣَُﻔﻨﱠٌﺪ: see the next preceding paragraph, in four places.

5

ﻓﻨﺪر
 ﻓَـﻨَْﺪٌرand ﻓـُﻨُْﺪٌر, applied to a boy or youth, Plump: and wanting in courage and generosity; stupid
and heavy. (Ibn-'Abbád, O.)

 ِﻓﻨِْﺪﻳٌﺮand ( ﻓِﻨِْﺪﻳَﺮٌةK in this art., and S in art. ﻓﺪر,) A great mass of rock that becomes detached (S, K)
from the head (S) or from the side (K) of a mountain: (S, K:) pl. ﻓـَﻨَﺎ ِدﻳُﺮ. (TA.) ___ And, both words, A
large lump of dates (K, TA) compacted together; as also ِﻓْﺪَرٌة. (TA.)
 اﻟُﻔﻨُْﺪوَرُةThe anus. (IAar, T, O, TA.)
ٌ ِﻓﻨِْﺪﻳَﺮة: see ﻓِﻨِْﺪﻳٌﺮ. Accord. to some, the  نin the words mentioned in this art. is augmentative. (O.)

1

ﻓﻨﺪق
 ﻓُـﻨُْﺪٌقThe fruit of a certain tree, (Lth, O, K,) the same as the ﺑـُﻨُْﺪق, which has been mentioned before, [i. e.
hazel-nut, or hazel-nuts,] (K,) or round, like the ﺑـُْﻨُﺪق, having a covering which, being
ّ )َﺣ, like the ﻓُْﺴﺘُﻖ. (Lth, O.) And, (Lth, O, K,) in the dial. of the people of
removed, discloses a kernel (ﺐ
Syria,

َ [q. v.], where men alight and lodge, [and in
A [building of the kind called] ﺧﺎن

َ that are in the roads, (Lth, O, K, *) and in
which they deposit their goods,] of the ﺧﺎَ�ت
the cities: (Lth, O:) [said to be] a Pers. word, [app. from the Greek πανδοχεῖον occurring in Luke x. 34, as remarked by Golius,]
mentioned by Sb: pl.

ﻓـَﻨَﺎِدُق. (TA.)

 ﻓُـﻨَْﺪاٌقA register of accounts: (O, K:) thought by As to be an arabicized word: but the word commonly known [in this
ٌ ]ﻗـُﻨَْﺪا. (TA.)
sense] is with [ قi. e. ق

1

ﻓﻨﺰج
ٌ  ﻓَـْﻨـَﺰA leaping, jumping, springing, or bounding; and so ٌ ﻓَـﻨْـَﺰَﺟﺔ: (L:) or the game, or sport,
ج
ُ َد, a Pers. word,] meaning the dance of the Magians, (Lth, O, L,) or a dance of
called َدْﺳﺘَـﺒَـْﻨﺪ, [or ﺳْﺘـﺒَـْﻨﺪ

َ )اﻟَﻌ, (S, K,) in which the performers hold one another by the hand;
the Persians (ﺠﻢ

ْ[ ﭘـَْﻨَﺠﻪapp. as meaning a gripe with the hand ]: (S, K:) or a game, or sport, of
َ ْ[ ﭘـَﻨapp. from ْ ﭘـَﻨَْﺠﻪand َﮔﺎْن, from the joining of hands]; (ISk, O;)
the Nabathæans, 1. called in Pers. ﺠﮕَﺎْن
(Lth, S, O, K;) arabicized from [the Pers.]

a game, or sport, played by the Nabathæans in joyous exultation: (IAar, O:) occurring in a
saying of El-'Ajjáj cited in art.

ﻋﻜﻒ. (TA. See 1 in that art.) ___ And, as some say, The five embolismal, or

supplementary days, which are added at the end of the twelfth month of the

َ ْ]ﭘـَﻨ. (IDrd, O, L.)
Persians [and called by them ﺠﻪِء دُْزِدﻳَﺪْﻩ
ٌ ﻓَـﻨْـَﺰَﺟﺔ: see the preceding paragraph.

1

ﻓﻨ ﻄ ﺲ
ٌ [ ﻓﻨْﻄﺎThe bottom of the hold of a ship or boat; i. e.] the part of a ship or boat where the water that
س
ِ
ُ
is drawn out therefrom collects: (AA, O, K, TA:) this is the primary signification: (O, TA:) pl. ﻓَـَﻨﺎِﻃﻴﺲ. (TA.) ___
Hence, (O,)
K, *)

A tank made of boards, (O, K,) and tarred, (O,) borne in sea-going vessels, (O,

and containing sweet water for drinking. (O, * K.) ___ And, (O, K,) accord. to IAar, (O,) A bowl

(O, K)

of wood, the exterior of which is coloured with yellow and red and green, (O,)

with which the sweet water is distributed (O, K) among the ship's crew. (O.) It is also
applied to a nose, as signifying

Broad. (IDrd, M, TA. [See also what next follows.])

ُ ﻓـَﻨَﺎﻃﻴ. (K.
ٌ  ﻓﻨْﻄﻴA nose wide in the nostril, and expanded in the end: (Ibn-'Abbád, O, K:) pl. ﺲ
ﺲ
ِ
ِ ِ
[See also what next precedes.]) ___ And, (O, K,) accord. to IDrd, (O,) A man

broad in the nose. (O, K.) ___ And Low,

ignoble, or ungenerous, (O, K, TA,) accord. to some, in an absolute sense, (TA,) or in respect of birth; (O,
K, TA;) thus accord. to Ibn-'Abbád: pl. as above. (O.) Also The

ٌ ﻓْﺮﻃﻴ: accord. to some, peculiarly of the
penis; (O, K;) and so ﺲ
ِِ

swine. (TA.)

َ  ﻓْﻨﻄﻴThe snout of the swine: (O, K: [mentioned also in art.  ;ﻓﻄﺲthe  نbeing held by some to be augmentative:]) and so
ٌﺴﺔ
ِ ِ
ٌِﻓْﺮِﻃﻴَﺴﺔ. (TA.) And The nose of the wolf. (O.) And one says, ( ِإﻧﱠﻪُ ﻟََﻤِﻨﻴُﻊ اﻟِﻔﻨِْﻄﻴَﺴِﺔO, K *) and اﻟِﻔْﺮِﻃﻴَﺴِﺔ, (O,) meaning
Verily he is] one who defends, or guards, from encroachment, or invasion, or attack,

[

what is in his possession, or occupation; who refuses to submit to wrongful

َ  ﻓْﻨﻄﻴand ﻓْﺮﻃﻴَﺴﺔ
treatment: (O, K:) thus mentioned on the authority of As; and Aboo-Sa'eed [meaning As] says that his ﺴﺔ
ِِ
ِِ
[properly] signify his

nose. (TA.)
1

ﻓﻨﻊ
1  ﻓَِﻨَﻊ, aor. ﹷ

, (S, O, * K,) inf. n.

ﻓـَﻨٌَﻊ, (S, O,) He abounded, and increased, in wealth. (S, O, K.) َﻣْﻦ

 ﻗَِﻨَﻊ ﻓَِﻨَﻊis a prov., (O, TA,) meaning [He who is contented] is free from want, or is rich. (TA.)

[ ﻓَـﻨٌَﻊas a simple subst.] Increase, and abundance, of wealth: (S:) increase (O, K, TA) in wealth
ٌ َْ
and in what is little in quantity: (TA:) and i. q. [ ﺧﻴـ ﺮgood, moral or physical; wealth, or
much wealth; prosperity, welfare, or wellbeing; &c.]: and generosity: (O, K, TA:) and large,
or

ample, liberality or bounty or munificence: (TA:) and excellence; (O, K;) or much, or

abundant, excellence. (TA.) One says  َﻣﺎ ٌل ُذو ﻓـَﻨٍَﻊand ﻓـَﻨٍَﺄ, but the former is more common and more known, i. e.

ٌ  ﻓـََﺮA horse having increase [in his rate of
َ س َذو ﻓَـﻨٍَﻊ ِﰱ
Abundant wealth. (TA.) And ﺳْﲑِِﻩ

ٌ ِﻣْﺴ
going], or having excess [therein]. (TA.) ___ And Strength of odour of musk. (K.) ﻚ ذُو ﻓـَﻨٍَﻊ
means

Musk of which the odour is strong.
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(S, O.) ___ And

Good report. (IDrd, O, K.) And The spreading, or diffusion, of eulogy. (TA.) Also

Much of anything; and so  ﻓَِﻨﻴٌﻊ, and  ﻓَِﻨٌﻊ. (IAar, TA.)

 ﻓَِﻨٌﻊAbounding, and increasing, in wealth; as also  ﻓَِﻨﻴٌﻊ. (O, K.) ___ See also ﻓَـَﻨٌﻊ, last sentence.
 ﻓَِﻨﻴٌﻊ: see ﻓَِﻨٌﻊ: ___ and see also ﻓـَﻨٌَﻊ, last sentence.
 ِﻣْﻔﻨٌَﻊA man (A'Obeyd, O) having a good report. (A'Obeyd, O, K.)
1

ﻓﻨﻖ
2 ُ ﻓﻨّﻘﻪ, (S,) inf. n. ( ;ﺗـَْﻔِﻨﻴٌﻖO, K;) and ُ ﻓﺎﻧﻘﻪ, (S, O,) inf. n. ( ;ِﻓﻨَﺎٌقTA;) He made him to enjoy, or lead, a
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease and
plenty. (S, O, K.)

َ َ ﻓَﺎْﻧsee the preceding paragraph.
3ﻖ
4  اﻓﻨﻖHe (a man, O) enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or
delicate, life; or a life of ease and plenty; after straitness of the means of
subsistence. (O, K.) [See also what next follows.]
5  ﺗﻔﻨّﻖHe (a man, S) enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

ُ  ﺗـََﻔﻨﱠـْﻘI affected
َﺖ ِﰱ أَْﻣِﺮ
delicate, life; or a life of ease and plenty. (S, O, K.) ___ And ﻛَﺬا
daintiness, nicety, or refinement, and cleanliness, in such an affair. (TA.)

 ﻓَـﻨٌَﻖPlentifulness, and pleasantness or easiness, and softness or delicacy, in living;
ٌ  ﻓُـَﻨﺎ. (TA.)
as also ق
( ﻓُـﻨٌُﻖS, O, K, TA) and ( ِﻣْﻔﻨَﺎٌقO, K, TA) A woman, (S,) or young woman, (O, K, TA,) that has been made to
enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; (S, O,
K, TA;)

large in body, beautiful, and youthful: As says that the former, applied to a woman, signifies

having little flesh; but Sh knew not this, and he cites El-Aashà as applying this epithet to a woman whom he describes as
one whose elbows are unapparent, and such, he says, is not one having little flesh: IAar says that it is applied to one who is as though

1

ﻓَِﻨﻴﻖ. (TA.) ___ And the former, applied to a she-camel, signifies Youthful, fat or
plump, (S, O, K, TA,) fleshy, and bulky. (TA.) ___ See also ﻓَﻨِﻴٌﻖ. ___ It is also pl. of َﻓﻨِﻴٌﻖ. (S, O, K.)
she were a stallion-camel such as is termed

 ﻓُـﻨَﺎٌق: see ﻓـَﻨٌَﻖ.
 ﻓَِﻨﻴٌﻖA stallion, (S, O, K,) [i. e.] a stallioncamel, (IAar, TA,) that is highly regarded, (S, O, K,)
and is not molested, because of the high estimation in which he is held by his
owner, or owners, nor is ridden: (O, K:) it is said by AZ to be one of the names for such a stallion: (S, TA:) or it is
an epithet applied to a camel, meaning
AZ, and
like

such as is acquired for covering: (TA:) the pl. is ( ﻓُـُﻨٌﻖS, O, K) accord. to

 أَْﻓـﻨَﺎٌقaccord. to IDrd, (S,) or the latter is pl. of the former pl.: (O, K:) and  ﻓـُﻨُﻖis applied as an epithet to a [single] camel,

ﻓَِﻨﻴٌﻖ. (TA.)

ٌ ﻓَِﻨﻴَﻘﺔA [sack such as is called] [ ِﻏَﺮاَرةq. v.]: (AA, O, K:) or a small ﻏﺮارة: or a receptacle smaller than the
ﻏﺮارة: (TA:) [said by Meyd to be a sack in which clay, or mud, is carried away: (Golius:)] pl. ﻓـَﻨَﺎﺋُِﻖ. (O,
K.)

ٌ ْ ﻋَﻴ, (S, O, K,) and some say ُﻣَﻔﺎﻧٌَﻖ, (TA,) A life that is plentiful, and pleasant or easy, and
ﺶ ﻣَُﻔﺎﻧٌِﻖ
soft or delicate; or a life of ease and plenty. (S, * O, * K, TA.)

 ِﻣْﻔﻨَﺎٌق: see ﻓـُﻨٌُﻖ.

2

ﻓﻨﻚ
َ َ ﻓَـﻨ, [aor.  ﹹ, (TK,)] inf. n. ﻓـُﻨُﻮٌك, He remained, stayed, dwelt, or abode, in the
َ َﻚ ِ�ﳌ
1 ﻜﺎِن

َ َﻓَـﻨ, (S, O, K, *) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, O,) He
place. (El-Umawee, S, O, K.) ___ ﻚ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
persisted, or persevered, in the affair; (S, O, K; *) as also اﻓﻨﻚ

. (K.) [See also

َ َ ;ﻓـَﺘand see other
ﻚ

َ  ﻓـََﻨHe persisted, or persevered, in lying: asserted by Yaakoob to be
ب
ِ ﻚ ِﰱ اﻟ َﻜِﺬ
َ َ َﻓ: and Aboo-Tálib says that  ﻓﺎﻧﻚand  ﻓﻨّﻚ, of which latter the inf. n. is ﻚ
ٌ ﺗـَْﻔِﻨﻴ, signify he
formed by transposition from ﻜ ﻦ
ٌ ﻓَـْﻨ,
persisted, or persevered, in lying, and in evil; not in good; and denote the like of consecutiveness. (TA.) [See also ﻚ
explanations below.] And

which may be an inf. n. of

َ َ ﻓـَﻨin this sense, and in others.] And ﻚ ﻋََﻠﻴِْﻪ
َ َﻓَـﻨ, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) signifies [in like manner]
ﻚ

He kept, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to it; as also

َ َﻓَـﻨ, (Ibn-'Abbád, S, O, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, O,) He
 اﻓﻨﻚ. (K, TA.) ___ And ﻚ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم
continued constantly, uniformly, or regularly, in the eating of the food, not

َ ﻓَِﻨ, (S, O, K,) with kesr, (S, O,) like َﻋﻠَﻢ, (K,) inf. n. ;ﻓـُﻨُﻮٌك
loathing aught thereof; (Ibn-'Abbád, S, O, K;) as also ﻚ
ِ
(S, O, K;) and so

َ ﺖ اﻟﻄﱠﻌَﺎمَ َواﻟﱠﺸَﺮا
ُ  ﻓَﺎﻧَْﻜsignifies [simply] I kept continually, or
 ﻓﺎﻧﻚ: (Ibn-'Abbád, O, K:) and ب

constantly, to the food and the beverage: and also I loathed them, or turned away

َ َ[ ﻓَـﻨnot  ﻓﺎﻧﻚas in the lexicons of Golius and
from them with disgust. (Ibn-'Abbád, O.) ___ And ﻚ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ
Freytag, the latter of whom gives both forms of the v. in the sense here following, as does also the TK,] signifies also

He

َ ﻓَـَﻨْﻜ
entered into the affair. (K.) ___ And He mastered the affair, and overcame it. (O.) ___ ﺖ
ِﰱ ﻟَْﻮِﻣﻰ, and اﻓﻨﻜﺖ ﻓﻴﻪ, (both in the TA, but the latter only in the O,) Thou wast, or hast become, skilled

in the blaming, or censuring, of me, and profuse, or immoderate, therein: so says Fr. (O,
TA.) ___ And

ْ  ﻓـَﻨَ َﻜand ﺖ
ْ  أَْﻓـﻨَ َﻜShe (a woman) blamed, or censured, and kept continually, or
ﺖ
1

constantly, to blaming, or censuring, or to some other thing [or act]. (Lth, O, TA. *) ___ And
the former, said of a girl, or young woman,

She cared not for what she did nor for what was said

ْ ﻓـَﺘََﻜ. (TA.) ___ And ﻚ
َ َﻓـَﻨ, (K,) inf. n. as above, (TA,) He
to her. (Ibn-'Abbád, O, K.) This meaning has also been assigned to ﺖ
lied, or said what was untrue; as also اﻓﻨﻚ

. (K.)

َ  ﻓَـﻨﱠsee above, near the beginning.
2ﻚ
َ َ ﻓَﺎْﻧsee 1, first quarter: and near the middle, in two places.
3ﻚ
َ َ أَﻓْـﻨsee 1, in five places.
4ﻚ
ٌ ﻋََﺠ: (IAar, O, K, TA:) [it app. means A wonderful thing: for] IAar cites as an ex.,
ٌ  ﻓَـْﻨi. q. ﺐ
ﻚ
*
*

َ َوَﻻ ﻓَـْﻨ
ﻚ ِإﱠﻻ َﺳْﻌ ُﻰ ﻋَْﻤٍﺮو َوَرْﻫِﻄِﻪ
َ َِﲟَﺎ ٱ ْﺧﺘ
ﺸﺒُﻮا ِﻣْﻦ ِﻣﻌْﻀٍَﺪ َوَدَداِن

*
*

And there is not anything wonderful except the conduct of 'Amr and his near

[

kinsfolk in their having taken without selection a sword commonly used for

ٌ  ﻓَـَﻨsignifies the same. (K, TA.) Also Persistence,
lopping trees, and one that was blunt ]: (TA:) and ﻚ
or

perseverence; or the act of persisting, or persevering. (TA.) [In this and the following senses, it seems to

be an inf. n. of which the verb is

َ  ;ﻓَـَﻨas is indicated in the TA.] ___ And The act of overcoming. (O, K, TA. [Accord. to the
ﻚ

TA, from IAar; but said in the O to be from another, not there named.]) ___ And The

acting wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically. (IAar, O, K, TA.) ___ And The lying, or saying what is untrue. (IAar,
O, K, TA.)

ٌ َ ﻓَـﻨA certain beast, (Kr, O, K,) of the skin of which the furred garment is made; (Kr, S,
ﻚ
O;) [the

marten;] the furred garment whereof is the best sort of such garments, and
2

the highest in estimation, and the most equable, and is suitable to all temperate
constitutions: (K:) it is said to be a species of the Turkish fox's cubs; and therefore Az and others say
that the word is arabicized; some of the travellers relate that it is applied to the
the country of the Turks: (Msb:) it is also said to mean

young-one of the jackal ( ) اِﺑْﻦ آَوىin

a certain skin that is worn; and to be an arabicized word: [in

ٌ  ﻓَِﻨﻴas signifying an animal
ﻓـَﻨَﻚ:] IDrd says, I do not think it to be Arabic: and MF mentions ﻚ
like the fox; an arabicized word; from [a work entitled]  ;َﻏﺎﻳَﺔ اﻟَﺒـﻴَﺎنand he says that it appears to be the  ﻓَـَﻨﻚthat is
Pers. a furred garment is called

mentioned in the K. (TA.) ___ See also

ٌ ْﻓـَﻨ.
ﻚ

ُ  اﻟَﻔِﻨﻴThe [ َﳎَْﻤﻊor part in which is the symphysis] of the [ َﳊْﻴَﺎِنor two lateral portions
ﻚ
of the lower jaw], (Lth, O, K, TA,) in the middle of the chin, (Lth, O, TA,) of a man; (Lth, O, K, TA;)

ُ ( ; اِﻹﻓْﻨﻴLth, O;) [and in like manner
ﻚ
 )];اﻟَﻔ ﱡand it is also called ﻚ
ِ
Aboo-'Amr Esh-Sheybánee explained what is meant by the upper  ﻓَﻨﻴﻚas is stated by IF and in the O:] or the extremity [of
ِ

this is when the word is used in the sing. form; (Lth, O; [see also

each] of the َﳊْﻴَﺎِن, at the place of the [ ﻋَﻨْـَﻔَﻘﺔor tuft of hair
Page 2451

ُ اِﻹْﻓﻨﻴ
that is between the lower lip and the chin;] (S, K;) also called ﻚ
ِ

; but Ks knew not this: (S:) or the

 ﻓَِﻨﻴ َﻜﺎِنare the two extremities of the َﻋﻨْـَﻔَﻘﺔ: (O:) or (K, TA, in the CK and ) the sing. signifies a bone
ُ َ ْ ِ ََﻋْﻈٌﻢ ﻳـَﻨْـﺘ
[beneath the temple,] to which the shaving of the head reaches (ﻬﻰ ِإﻟَﻴﻪ ﺣْﻠ ﻖ
ِ
)اﻟﱠﺮأِْس: (K, TA:) and accord. to Lth, the dual signifies the two extremities of the [lower] jaw, of whatever has a
jaw,

that move in the act of chewing, below the temples: (O:) or, accord. to Sh, the two

thin, rising bones, [app. the two coronoid processes of the jaw,] lower than the
ears, between the temple and the ball of the cheek. (TA.) The lower  ﻓَِﻨﻴﻚis [app. The
3

symphysis of the pubes; being] said by Aboo-'Amr Esh-Sheybánee to be the part where the two hipbones meet together: (IF, O:) [hence, perhaps, and therefore it may be erroneously,] the  ﻓﻨﻴﻚis said by AA to be

ُ اِﻹﻓِْﻨﻴ
the root, or base, of the tail: (TA:) and it signifies, as also ﻚ
the

, (IDrd, O, K,)

the ِزِﻣ ﱠﻜﻰ, (K,) or ِزِﳎﱠﻰ, [i. e.

place of growth, or the root, or the whole, of the tail, of a bird, or] of a young bird; as

they assert; (IDrd, O;) but IDrd says, I will not pronounce it to be correct: (O:) and the dual signifies

two bones cleaving

together: when, in the female pigeon, they are broken, she does not retain her

ٌ َﻓَـﻨ.
eggs [sufficiently], but excludes them prematurely. (Lth, O.) See also ﻚ
ُ  اِﻹْﻓِﻨﻴ: see the next preceding paragraph, in three places.
ﻚ
ٌ ﻣُﺘَـَﻔِﻨَّﻜﺔA foolish, or stupid, woman. (Ibn- 'Abbád, O, K.)

4

ﻓﻨﻮ
 ِﻓﻨْـٌﻮ, said to be sing. of ٌأَْﻓـﻨَﺂء: see the latter, below.
 ﻓَـﻨًﺎ: see the next paragraph: and see also ﻓـًَﲎ, in art. ﻓﲎ.
 ﻓَـَﻨﺎٌةA bull or cow; syn. ( ;ﺑـََﻘَﺮٌةAA, T, S, M, K;) [i. e.] a [ ﺑـََﻘَﺮة َوْﺣِﺸﻴَﺔor wild bull or cow; an antelope
of the bovine kind]: so says Aboo-'Alee El-Kálee: (TA:) it occurs in a verse of Lebeed; and is said, as on the authority of
IAar, to be

ٌ ( ﻓَـﻨَـَﻮاAA, T, S, M, K) and [coll. gen. n.]  ﻓَـﻨًﺎ. (Aboo- 'Alee El-Kálee, TA.)
ﻗَـَﻨﺎة, with ق: (TA in art. ﻗﻨﻮ:) pl. ت

 َﺷﻌٌَﺮ أَﻓْـَﲎi. q. [ ﻓـَﻴْـﻨَﺎٌنi. e. Hair having locks like the branches of trees; or long and
beautiful hair]; (M, K, TA;) [or] meaning long hair. (TA.) [The fem. of  أَْﻓـَﲎis ُﻓَـْﻨـَﻮآء. Hence,]  اِْﻣَﺮأٌَة ﻓَـﻨْـَﻮآُءA
َ  َﺷA tree having [ أَْﻓـﻨَﺎنor branches]; (AA,
woman having much hair: (IAar, M, K:) and ُﺠَﺮةٌ ﻓـَﻨْـَﻮآء
T, S, M;) or

a tree having wide shade: (K:) by rule it should be ُ[ ﻓـَﱠﻨﺂءq. v. in art. ]ﻓ ﻦ. (S, M, K.)

س
ِ  أَ ْﻓـَﻨﺂءٌ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎmeans Mixed sorts of men or people; like ٌأَْﻋَﻨﺂء: and the sings. are [said to be]  ِﻓﻨْـٌﻮand ِﻋﻨْـٌﻮ:
(IAar, T:) one says, س
ِ  ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَْﻓـﻨَﺂِء اﻟﻨﱠﺎwhen it is not known of whom he is: (S:) or َرَﺟﻞٌ ِﻣْﻦ أَْﻓـﻨَﺂِء اﻟَﻘﺒَﺎﺋِِﻞ, meaning a man
such that one knows not of what tribe he is: but some hold that one says only, ;َﻗـْﻮمٌ ﻣﻦ اﻓﻨﺂء اﻟﻘﺒﺎﺋﻞ
not

ٌ ;َرُﺟﻞand that there is no sing. of أَْﻓـﻨَﺂء: (M in art. ﻓﲎ:) accord. to AHeyth, one says, ٰﻫُﺆَﻵء ﻣْﻦ أَْﻓـﻨَﺂء اﻟﱠﻨﺎِس, meaning
ِِ
ِ

these are of the strangers from this and that place: but one does not say, speaking of one person,

َرُﺟﻞٌ ﻣﻦ اﻓﻨﺂء اﻟﻨﺎس: and Umm El-Heythem knew not a sing. of أَْﻓـﻨَﺂء. (T in art. ﻓﲎ.)

1

ﻓﲎ
َ َِ ﻓ, (T, S, M, Msb, K, &c.,) aor. ( ;ﻳـَْﻔَﲎT, M, Msb, K;) and ﻓـََﲎ, aor. ﻳـَْﻔَﲎ, (M, K,) which is extr., mentioned by Kr, and said by
1ﲎ
him to be of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab; (M;) the former of the two verbs being that which is commonly known; (TA;) inf. n.
(T, S, M, Msb, K, &c.,) which is of both of the verbs; (TA;)

ٌﻓَـَﻨﺂء,

It (i. e. a thing, S, Msb, TA) passed away and came to

an end; vanished away; became spent, or exhausted; failed entirely; ceased,
perished, or came to nought; or was, or became, transitory, evanescent, or nonexistent; the inf. n. being syn. with ٌ( ;ﻧَـَﻔﺎدAboo-'Alee El- Kálee, TA;) contr. of ٌ( ;ﺑـََﻘﺂءM, TA;) and the pret. being
syn. with َﻋُِﺪم: (K, TA:) it is said of every created thing that it is subject to  اﻟَﻔﻨَﺂء. (Msb.) [Hence] [ َداُر اﻟَﻔﻨَﺂِءThe

abode of transitoriness, evanescence, or perishableness,] means the present world. (T

دور.) ___ And, said of a man, (T, M, K,) i. e. َﻓَِﲎ, aor. and inf. n. as above, (M,) He was, or became,
extremely aged; or old and infirm; syn. َﻫِﺮَم: (M, K:) or he became on the verge of death
in art.

by reason of extreme age or of age and infirmity. (T.) Lebeed says,

َ َﺣﺒَﺎﺋﻠُﻪُ َﻣﺒْـﺜُﻮﺛَﺔٌ ﺑ
ﺴﺒِﻴﻠِﻪ
ِ
ِ
َُوﻳَـْﻔَﲎ إَذا َﻣﺎ أَْﺧﻄَﺄَﺗْﻪُ اﳊَﺒَﺎﺋﻞ
ِ
ِ

*
*
(T, M,) meaning [

*
*

His snares are spread in his way, and when the snares fail to catch

him] he becomes old and infirm and so dies: (T:) or it means, when death misses him he
becomes old and infirm. (M.)
3  ﻓﺎ�ُﻩ, (T, S, M, K,) inf. n. ٌُﻣَﻔﺎَ�ة, (T, TA,) He (a man, S, M) soothed, or coaxed, him: (AA, T, S, M, K:) and, (M,)
accord. to El-Umawee, (T, S,)

he stilled, or quieted, him. (T, S, M.) El-Kumeyt says, (S, M,) mentioning anxieties, (M,)
1

ُﺗُِﻘﻴُﻤﻪُ َ�َرًة َوﺗُـْﻘِﻌُﺪﻩ
َ ﺸُﻤﻮ
س ﻗَﺎﺋُِﺪَﻫﺎ
َﻛَﻢ ﻳـَُﻔﺎِﱏ اﻟ ﱠ

*
*

*
*

They rouse him at one time, and at another time they render him sedate like as her

[

leader soothes, or coaxes, or like as he stills, or quiets, the refractory mare]. (S, M: in the T, accord.

[ َراﺋُِﺪَﻫﺎher pastor], instead of ﻗَﺎﺋُِﺪَﻫﺎ.) Accord. to IAar,  ﻓﺎ�ُﻩsignifies ُ[ واِﺟﺎﻩapp. a
َُ َ
َُ
mistranscription for واﺧ ﺎﻩ, originally  آﺧﺎﻩ, He fraternized with him; or acted with him in a
ّ [ أَُزmeaning I make the time to
brotherly manner]. (TA.) [Hence the phrase]  أُﻓَﺎِﱏ اﻷَﱠ�َمi. e. ﺟ ﻰ اﻟﱠﺰَﻣﺎَن
ِ
pass away easily; as though beguiling it]. (Har p. 607.) ___ And one says, ُ ﺑـَﻨُﻮ ﻓَُﻼٍن َﻣﺎ ﻳـُﻌَﺎﻧُﻮَن َﻣﺎَﳍُْﻢ َوَﻻ ﻳـَُﻔﺎﻧُﻮﻧَﻪi.
to the TT, the verse ends with

e.

The sons of such a one do not tend, or take care of, their cattle, or camels, or

other] property, and do not manage the same well. (T.)

[

4  اﻓﻨﺎُﻩHe, or it, caused it, or him, to pass away and come to an end; to vanish away;
to become spent, or exhausted; to fail entirely; to cease, perish, or come to
nought; he, or it, did away with, destroyed, or annihilated, it, or him; (T, S, * M, Msb, * K,
TA;) trans. of

ﻓَِ َﲎ. (T, S, Msb, K.) The saying of a rájiz, (T, TA,) namely, Abu-n-Nejm, (TA,) describing a pastor of sheep or goats,

*

َّٰ ﺖ ٱ
َ ﻳـَﻘُﻮُل َﻟْﻴ
� َﻗْﺪ َأ ْﻓـﻨَﺎَﻫﺎ

(T, TA,) may mean an imprecation against them, i. e.

___ or it means,

*

He says, would that God had destroyed them: (T:)

would that God had made to grow for them [the plant called] اﻟَﻔَﲎ, i. e.

ُ
ﺐ
ِ َ ;ِﻋﻨَﺐ اﻟﺜـﱠْﻌﻠso that they might have abundance of milk, and become fat. (T, TA.)

6  ﺗَـَﻔﺎﻧَﻮا, (S, K,) or ﺗﻔﺎﻧﻮا ﻗَـﺘًْﻼ, (M,) They destroyed one another, (S, M, K,) [or they shared, one

with another, in destruction, (see an ex. in a verse cited voce دَﱠق,) by slaughter,] in war, or battle. (S.)
2

 اﻟَﻔَﲎ, thus, with ى, in the M, and thus it should be written accord. to Aboo-'Alee El-Kálee, in the T and S with ا, and in like manner in
َ  اﻟ,
the K, in which it is [mentioned in art. ﻓﻨﻮ, and] written without the article ) ال( ﻓَـًﻨﺎ, and said to be a pl., of which the sing. is ﻔَﻨﺎة
ُ
(TA,) [The plant called] ﺐ
ِ [ ;ﻋِﻨَﺐ اﻟﺜـﱠْﻌَﻠsee art.  ;ﺛﻌﻠﺐand see also اﻷَﻓَﺎِﱏ, in this art.;] (T, S, M, K;) whereof one is
ٌ  ﻓَـَﻨﺎ: (S:) or, as some say, another plant; (T;) [i. e.,] as some say, a species of trees, or plants,
called ة
ٌ َ َ ,) having red berries, (ﺐ
ّ )َﺣ, (S,) of which necklaces are made, (S,) or the unbroken
(ﺷ ﺠ ﺮ

of which are made use of as [ ﻗَـَﺮاِرﻳﻂmeaning carat-weights] with which to weigh,

َ ) being a ﻗﲑَاط: and some say that it is a herb that grows in rugged places,
every berry (ﺣﺒﱠﺔ
ِ

rising from the ground to the height of the measure of a finger, and less, and
depastured by the cattle. (M.)

 ﻓَـﻨَﺎٌة: see the next preceding paragraph, in two places: and see also art. ﻓﻨﻮ.
 ِﻓَﻨﺂٌءA yard, or an exterior court, i. e. a wide space, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in front, (T, M, Mgh, Msb,
َ
ﻓُِ ﱞ: (K:)
K,) or extending from the sides, (S, Msb,) of a house: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) pl. ٌ( أَْﻓﻨﻴﺔT, S, M, Msb, K) and ﲎ
ِ
and

ٌ[ ﺛَﻨﺂءq. v.] signifies the same. (T, M.)
ِ
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َ
 ﻓَﺎٍنpart. n. of [ ﻓَِﲎi. e. signifying Passing away and coming to an end; &c.]. (T.) ___ And An old man
extremely aged, or old and infirm; (M, * Msb, K, * TA;) so called because of his nearness to passing away, or
perishing: (Msb:) or an old man

whose faculties have entirely failed. (Mgh.) And ٌ ﻓَﺎﻧِﻴَﺔoccurs in a trad.,

applied to a she-camel, or to camels, as meaning
mystics, means

ّ
Advanced in age. (TA.) ___ [�
ِ ٰ ﻓَﺎٍن ِﰱ ٱ, in the language of the

Lost in contemplation of God, and insensible to all else.]
3

س
ِ  أَ ْﻓـﻨَﺂءٌ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎis expl. in art. ﻓﻨﻮ.
[ اﻷَﻓَﺎِﱏwithout the article  ]أَﻓَﺎٍنis the name of A species of plant, (T, S, K,) yellow, and red; (T;) [said to
be so called] while fresh and succulent; (S;) accord. to AA, (T,) when it has dried up, it is

ُ ( ;اﳊََﻤﺎS, T;) but this is a mistake; for  اﻻﻓﺎﱏsignifies a particular species of plant by itself,
called ط
ُ ُذ, which dries up, and becomes
of the herbs, or leguminous plants, termed ﻛﻮر

َ [a mistranscription for ]َﺣﻠََﻤﺔ, and this does not dry up, because it is of the [kind
scattered; whereas the  ﲪﺎطis the ﺣﻠﺒﺔ
 َﺟﻨْـﺒَﺔand ( ﻋُْﺮَوةT:) the n. un. is ٌأََﻓﺎﻧِﻴَﺔ, (T, S.) like ٌ[ َﲦَﺎﻧِﻴَﺔin measure]. (S.) And it is said to signify also [The plant
ُ َﻋﻨ. (S. [See also اﻟَﻔَﲎ, above.])
called] ﺐ
ِ َﺐ اﻟﺜـﱠْﻌﻠ
ِ
called]

ٌ  )أَْرsuitable to those who alight and abide therein: (K, TA:) it occurs, in a verse of
 َﻣْﻔَﻨﺎٌةA land (ض
Keys Ibn-El-'Eyzár El-Hudhalee, with

ق, [as some relate that verse,] but As says that in the dial. of Hudheyl it is with ف. (TA in art.

ﻗﲎ.)

4

ﻓﻪ
َ ﻓَِﺮ, (K,) sec. pers. ﺖ
َ ﻓَِﻬْﻬ, [aor. ﹷ
1 َ ﻓَِﻬﻪ, (K,) [or perhaps ﻓَﱠﻪ, but originally َ]ﻓَِﻬﻪ, like ح

,] inf. n.

ٌ( ﻓـََﻬﻪS, TA) [and app. ٌ ﻓـَﱠﻬﺔand

ٌ]ﻓَـَﻬﺎَﻫﺔ, He (a man, S) lacked power or ability. (S, K.) And ﻓَﱠﻪ, inf. n. ٌ ﻓَـَﻬﺎَﻫﺔand ٌﻓَـﱠﻬﺔ, He made a slip, or
ْ ﻓَﱠﻪ ِﰱ ُﺧ, and ُﺣﱠﺠِﺘِﻪ, He (a
committed a fault, from lack of power or ability, &c. (TA.) And ﻄﺒَِﺘِﻪ
man)
and

failed of being thoroughly effective [in his discourse, or oration, or harangue,

ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ  ﻓَِﻬْﻬI forgot the thing. (ISh, K, *
his argument, or plea, or evidence]. (TA.) ___ And َﺸﻰء

TA. [In the K the third pers. is mentioned, as being
here follows.]) And

َ ;ﻓَِﻬﻪbut I think it should be contracted (agreeably with a general rule), as in what

ﻓَﱠﻪ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِء, inf. n. [ ﻓَﻪﱞprobably, I think, a mistake for ٌ]ﻓـَﱠﻬﺔ, He forgot the thing. (TA.) See also

4.

2 َ ﻓَـﱠﻬﻪsee what next follows.
4 ُ اﻓّﻬﻪHe (i. e. God) made him to lack power or ability; as also ُ ﻓّﻬﻬﻪ. (S, K. [The former is omitted in one of
my copies of the S.]) ___ And

َ ﺖ ﳊَﺎ
ُ ْ ََ ُ ْ
He (another person) made him to forget. (TA.) One says, ﺟٍﺔ
ِ ﻓَِﻬﻬﺖ ﺧﺮﺟ

 ﻓَﺄَﻓَـﱠﻬِﲎ ﻓَُﻼٌن ﻋَﻨْـَﻬﺎ َﺣﱠﱴi. e. [I went forth for a needful affair, and such a one] made me to
forget it [so that I did forget it]. (S, TA. [Or  اﻓّﻬﲎmay be here better rendered agreeably with the explanation
next following.]) Accord. to IDrd,

 أَﻓَـﱠﻬِﲎ ﻋَْﻦ ﻓََﺤﺎَﺟِﱴsignifies He busied me so as to divert me [from my

needful affair, or the object of my want]. (TA.)
R. Q. 1 َ ﻓَـْﻬَﻔﻪHe fell from a high station to a lower one. (IAar, TA.)

 ﻓَﻪﱞ, (S, K,) applied to a man. (S.) Lacking power or ability; (S, K;) as also ٌ ﻓَِﻬﻪ, (CK, but omitted in other copies of
ٌ ِ َ ﻓ, (S, * K,) and ٌ ﻓَـْﻬَﻔﻪ, (K,) which last is mentioned by IDrd as signifying dull of tongue, lacking
the K,) and ﻬﻴﻪ
1

power. or ability, to accomplish the object of his want: (TA:) and  ﻓﱠﻬﺔis applied, in the sense first
mentioned, to a woman (S;) or as meaning

lacking power, or ability, to accomplish the object of

َ means [A word, or a sentence, &c.,] having [ ﻓـََﻬﺎَﻫﺔi. e. a lack of
her want. (TA) And ٌﻛِﻠَﻤﺔٌ ﻓـَﱠﻬﺔ
power, &c.]. (TA.)

ٌ ﻓَـﱠﻬﺔand ٌ[ ﻓـََﻬﺎَﻫﺔeach of which has been mentioned above as an inf. n.] Lack of power or ability; (S, K:) as also
ٌ( ﻓـَْﻬَﻔَﻬﺔK.) ___ The first signifies also A case, or an instance, of ﻓـََﻬﺎَﻫﺔ: and [a case, or an instance, of]
unmindfulness or forgetfulness: (TA:) and a slip, or fault and a case, or an instance, of
ignorance; and the like thereof. (A 'Obeyd. S. TA. *)

ٌ ﻓَِﻬﻪ: see ﻓَﻪﱞ.
ٌ ﻓَِﻬﻴﻪi. q. ﻓَﻪﱞ, q. v.: (S, * K:) or unable to speak. (KL. [See ٌﻓَِﻜﻴﻪ.]) One says ٌ[ َﺳِﻔﻴﻪٌ ﻓَِﻬﻴﻪLight-witted,
lacking power or ability] (S, TA.)

ٌ ﻓَـَﻬﺎَﻫﺔ: see ٌﻓَـﱠﻬﺔ.
ٌ ﻓَـْﻬَﻔﻪ: see ﻓَﻪﱞ.
ٌ ﻓَـْﻬَﻔَﻬﺔ: see ْﻓـَﱠﻬﺔ.
 ُﻫَﻮ ﻓَـْﻬَﻔﺎٌﻩ َﻋَﻠﻰ اﳌَﺎ ِلmeans He is a good manager or tender or superintendent [of the
camels or cattle &c.] (K.)

2

ﻓﻬﺪ
1  ﻓَِﻬَﺪ, (S, A, O, L, K,) aor.  ﹷ, (A, K,) inf. n. ﻓـََﻬٌﺪ, (L.) He (a man. S, A, O) resembled the [ ﻓـَْﻬﺪor lynx] (S, A, O,
L, K)

in his stretching himself and his sleeping. (L, K,) or in his much sleeping, and

stretching himself. (S, A, O.) And He slept, and was, or feigned himself, heedless of
what was requisite, or necessary to be done. (L, K.) Hence the saying, (S, L,) of a woman describing her

إِْن َدَﺧﻞَ ﻓَِﻬَﺪ َوإِْن َﺧَﺮَج أَِﺳَﺪ َوَﻻ ﻳَْﺴﺄَُل َﻋﱠﻤﺎ ﻋَِﻬَﺪ, (S, * L,) i. e. If he
come in and be with me in the tent, or house, he is gentle and quiet like the ﻓَـْﻬﺪ, which is described as sleeping much;
husband, as related in the story of Umm-Zara, (L,)

and is, or feigns himself, heedless of the things that are amiss therein, and that I ought to put into a right, or proper, state; such is his
generosity, and goodness of disposition;

and if he go out, and see his enemy, he is like the lion [in boldness;

َ ﻓَِﻬْﺪ, inf. n. ﻓـََﻬٌﺪ,
and he will not ask respecting what he has ordered]. (L.) And one says, ت ﻋَِّﲎ
Thou wast, or hast been, heedless, or negligent, of me. (A.) ُﻓـََﻬَﺪ ﻟَﻪ, (O, L, K,) aor. ﹷ

, (K,)

He

did well, or kindly, in his affair in his absence; (O, L, K:) like ﻓَﺄََد, and َﻣَﻬَﺪ. (O, L.)

[ ﻓَـْﻬٌﺪThe lynx; lupus cervarius;] a well-known beast of prey; (L, Msb, K;) with which one
hunts; and which sleeps much; (L;) called in Pers. ﻳُﻮْز: (Mgh:) fem. ٌﻓـَْﻬَﺪة: (L. Msb:) pl. of the masc.
ٌ( ﻓـُُﻬﻮدS, Mgh, O, L, Msb, K) and ( أَْﻓـُﻬٌﺪO, L, K) which is a pl. of pauc.; (O:) and the pl. of the fem., accord. to analogy, is ت
ٌ ﻓَـَﻬَﺪا
ْ َ َُ
(Msb.) ﻔﻬﺪ
ِ َ [ أَْﻧـﻮم ِﻣﻦ اﻟMore sleepful than the lynx] is a proverb. (A.) ___ And A nail in the [ واِﺳﻂor
ٌ ْ[ َﻛﻠq. v.]. (L.) To the
ْ ( ;َرO, L, K;) also termed ﺐ
fore part] of the [camel's saddle called] ﺣ ﻞ
creaking sound of this nail the similar sound of a stallion-camel's tushes is likened.

 ﻓَِﻬٌﺪand [ ِﻓِﻬْﺪA man] resembling the [ ﻓـَْﻬﺪor lynx] in his stretching himself and has
1

sleeping [or in his doing thus much, or often]: and [a man] being. or feigning himself,
heedless of what is requisite, or necessary to be done. (K.)

 ﻓَـْﻬَﺪٌةfem. of [ ﻓـَْﻬٌﺪq. v.] (Msb.) The [ اِْﺳﺖi. e. podex, or anus]. (L, K.) A small piece of butter. (L in art.
َ �َﻓَـْﻬَﺪ, (AO, TA,) Two prominent portions
اﻟَﻔْﻬَﺪَ�ِن.) �ﺪ, (S, A, O.) or ﻓـَْﻬَﺪَ� اﻟَﻔَﺮِس, (L, K,) or ﺻْﺪِر اﻟَﻔَﺮِس
of flesh in the [part of the breast called] [ َزْورq. v.] of the horse, [S, A, O, K,) like two
stones of the kind termed ِﻓْﻬ ﺮ: (S, O:) or the prominent flesh in the breast of the

horse, on its right and left (L:) or two positions of flesh on the right and left of the
breast of the horse. (AO, TA.) ___ And ﲑ
ِ  ﻓَـْﻬَﺪَ� اﻟَﺒِﻌTwo protuberant bones behind the ears

َ اﳋَُﺸ. (O, L.)
of the camel; (O, L, K;) the same that are termed ﺸﺎَواِن

 ﻓَـﱠﻬﺎٌدThe owner, or master, of a [ ﻓـَْﻬﺪor lynx]: (L:) or one who trains the  ﻓـَْﻬﺪfor hunting. (T, O,
L, K.)

 ﻓَـْﻮَﻫٌﺪA fat boy or youth, (AA, S, O, L,) that has nearly attained to puberty; (AA, S, L;) i. q. ( ;ﺛَـْﻮَﻫٌﺪO,
ٌ  ﻓـَْﺮَﻫand ﻓـُْﺮُﻫٌﺪ:] and ( ;ﻓـَﻠَْﻬٌﺪAA, L;) as also ٌ أُْﻓـُﻬﻮد: (O, K:) Yaakoob asserts that the  فin  ﻓﻮﻫﺪis a substitute for the
K;) [and ﺪ
 ثin ﺛﻮﻫﺪ, or that the converse is the case; and both signify a boy perfect in make; or, accord. to AA, soft and
plump: or both signify perfect, and soft, thin-skinned, and plump: (L:) fem. ٌﻓـَْﻮَﻫَﺪة. (S, O, L, K).
 أُﻓْـُﻬﻮٌد: see the next preceding paragraph.

2

ﻓﻬﺮ
1  ﻓَـَﻬَﺮ, aor. َ, (Msb, K,) inf. n. ( ﻓـَْﻬ ٌﺮS, O, Msb,
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( ;ﻓَـَﻬٌﺮS, O, K;) and  اﻓﻬﺮ, (IAar, O, * K,) inf. n. ( ;إِﻓْـَﻬﺎٌرTA;) He compressed a woman, (IAar, S, O, Msb, K,)
one of his young women, (IAar,) without consummating the act, i. e. without ِإﻧـَْﺰا ل, (IAar,
K) and

S, O, Msb,)

and then removed to another and consummated the act (IAar, S, O, Msb, K) with

the latter, (IAar, O, Msb,) who was with him in the house, or chamber; (IAar;) the doing of which is
forbidden (S, O, Msb) by the Prophet: (O:) and ↓ the latter verb signifies also

He was alone with one of his

َ ﻀﺂء َﺣﺎ
َ
young women, (K, TA,) ﺟِﺘِﻪ
ِ ﻟَِﻘ, (TA,) when another of them heard the sound
ُ

ْ اﻟَﻮ, (K, TA,) and اﻟ ِّﺮْﻛُﺰ, and ُ( ;اﳊَْﻔَﺤَﻔﺔTA;) which [also] is
proceeding from him, which [sound] is termed ﺟﺲ
forbidden. (K, TA.)

2  ﻓّﻬﺮ, inf. n. ٌﺗـَْﻔِﻬﲑ, He compressed without consummating the act, i. e. without ِإﻧْـَﺰال, by
reason of weariness and languor. (Msb in art. ﻋﺰل. [See also 1.]) ___ Also, inf. n. as above, He (a man)
was, or became, weary, or fatigued. (S, TA.) Said of a horse, as also  ﻓـَﻴْـَﻬَﺮand  ﺗـََﻔﻴْـَﻬَﺮ, He was, or

became, out of breath by reason of fatigue or running; (K, TA;) and interrupted, or
stopped short, in running; and jaded: (TA:) or he fell back by degrees from running,
by reason of weakness, and being interrupted, or stopped short, in running: (K, TA:)
or the first deficiency of the rate of running of the horse is termed
languid]; and the next,

ُاﻟﺘـﱠْﻔﻬﲑ. (S, TA.)
ِ

[ اﻟﺘﱠـَﺮاﱡدthe falling back by degrees]; the next, [ اﻟُﻔﺘُﻮُرthe becoming
1

4  أَﻓْـَﻬَﺮsee 1, in two places. ُ اﻓﻬ ﺮ ﺑَﻌِﲑُﻩHis camel became jaded, and broke down with him, or

perished, so that he was unable to prosecute his journey. (IDrd, O, K.) And ( اﻓﻬﺮsaid of a man,
TA)

His flesh became compacted and lumpy (O, K *) and wrinkled by reason of

fatness: (O:) when such is the case, it is the ugliest sort of fatness. (O, K.) Also He was present at the
festival of the Jews, (IDrd, O, K, TA,) called  اﻟُﻔْﻬﺮ: (TA:) or he came to their synagogue: (K, TA:)
or it signifies also

ْ أُْﻓِﻬَﺮ, said of a girl, She was
he was present in their synagogue. (IDrd, O.) And ت

circumcised. (Ibn-'Abbád, O, K.)
5  ﺗﻔّﻬﺮ ِﰱ اﳌَﺎ ِلHe became, or made himself, ample, or abundant, in wealth, or in

ﺗـَﺒَ ﱠ: or it
camels, or the like; (S, O, K;) as also ( ; ﺗـََﻔﻴْـَﻬَﺮK;) as though the former verb were formed by substitution from ﺤَﺮ
may mean

he was, or became, weary, fatigued, or jaded, and languid, or remiss. (S, O.) And ﺗﻔّﻬﺮ

 ِﰱ اﻟَﻜَﻼِمHe took a wide, or an ample, range in speech. (TA.)
Q. Q. 1  ﻓَـﻴْـَﻬَﺮ: see 2.
Q. Q. 2  ﺗَـَﻔﻴْـَﻬَﺮ: see 2: ___ and see also 5.

 اﻟُﻔْﻬُﺮ, (Msb, K,) or ﻓُـْﻬُﺮ اﻟَﻴـُﻬﻮِد, (S, Mgh, O,) The synagogue of the Jews, (S, Mgh, O, Msb, K,) in which
they assemble (O, Msb, K) for prayer (Msb) on the occasion of their festival: (K:) or a
certain day on which they eat and drink: (K:) or it signifies also a certain festival of the
Jews: (O:) [app. the feast of Purim (written in the Book of Esther  פּ וּ ִריםpl. of ])פּ וּ ר: accord. to A 'Obeyd, (O, Msb,) a
Hebrew word, (S, O, Msb,) or Nabathæan; (Msb;) arabicized; (S, Msb;) originally

( ;ﺑـُْﻬﺮS, O, Msb;) and the Christians say ﻓُْﺨﺮ. (TA.)

 ِﻓْﻬٌﺮ, (S, O, K,) masc. and fem.; (Fr, S, O, K;) or, accord. to Lth, the Arabs in general made it fem.; but it occurs in the K as masc.;
(TA;)

A stone such as fills the hand: (S, O, K:) or a stone of the size of that with which
2

one crushes walnuts (K, TA) and the like: (TA:) or a round stone with which one
bruises, or brays, perfume: (Ham p. 643:) or a stone, absolutely: (TA:) pl. [of pauc.] ( أَْﻓـَﻬﺎٌرS, O, K) and [of

ﻓـُُﻬﻮٌر: (O, K:) As used to say  ﻓِْﻬٌﺮand ٌ ﻓِْﻬَﺮة, (S, O,) [indicating the former to be a coll. gen. n. and the latter to be the n. un.,]
ٌ ْ  ﺳand ﺳْﺪَرٌة: (O:) the dim. is  ﻓُـَﻬﻴْـَﺮٌة. (S, O.)
like ﺪر
ِ
ِ

mult.]

 ِﻓْﻬَﺮٌة: see the next preceding paragraph.
 ﻓَِﻬﲑٌَةPure, unmixed, milk, into which heated stones are put; and when it boils,
flour is sprinkled upon it, and it is mixed, and stirred about, and beaten,
therewith; and is then eaten: (ISk, S, O, K:) it has also been mentioned as with ق. (TA.)

ٌ[ ﻓُـَﻬﻴْـَﺮةdim. of  ﻓِْﻬٌﺮand of ٌ]ﻓِْﻬَﺮة: see ﻓِْﻬٌﺮ.
 َ�ﻗَﺔٌ ِﻓﻴْـَﻬَﺮٌةand ﻓَـﻴْـَﻬٌﺮ, (O, K,) the former mentioned by IDrd, and the latter by Ibn-'Abbád, A she-camel that is hard
and strong, (O,) or hard and large. (K.)

ٌ  أَْرLand having in it [stones such as are termed] [ أَْﻓـَﻬﺎرpl. of ]ِﻓْﻬٌﺮ. (O, TA.)
ٌض ﻣَْﻔَﻬَﺮة
 َﻣَﻔﺎِﻫُﺮَك, (K, TA,) thus we find it, with fet-h, but in some copies of the K with damm, (TA,) The flesh of thy breast. (K,
TA.) IF says that there is not in the original language [of the Arabs] more than one word having in it the letters
that is

اﻟِﻔْﻬُﺮ. (O.)

 فand  هand ر, and

3

ﻓﻬﺮس
َ ﻓـَْﻬَﺮ
َ ُس اﻟُﻜﺘ
َ [ ﻓَـْﻬَﺮHe made, or wrote, a catalogue of the books or writings], (O,) or س
Q. 1 ﺐ

ُ[ ﻛﺘَﺎﺑَﻪhe made an index, or a table of contents, to his book or writing], (K,) inf. n. ٌﻓَـْﻬَﺮَﺳﺔ.
ِ
(TA.) See what follows.

ٌ  ﻓْﻬِﺮA book, or writing, in which [the names or titles or descriptions] of [other] books,
س
ِ
or

writings, are collected; [i. e. a catalogue of books or writings: but more commonly, accord. to

modern usage, the

index, or table of contents, of a book or writing; in an Arabic book, generally placed at the

beginning:] an arabicized word; (Lth, O, K;) from [the Pers.]

ُ ﻓَـَﻬﺎِر. (TA.)
ِﻓْﻬِﺮْﺳﺖ: (O, K:) pl. س

1

ﻓﻬﻢ
ٌ( ﻓـَْﻬﻢS, Msb, K, &c.) and ٌﻓـََﻬﻢ, (Msb, K,) which is the more chaste, (K,) but the former is a dial. var.
َ َ
ََ
ََ
[more] extensively obtaining, or, as some say, it is a subst. used as an inf. n., (Msb,) and ٌ( ﻓَـﻬ ﺎﻣﻴﺔS, K) and ٌ ﻓَـﻬﺎﻣﺔand ٌﻓﻬ ﺎﻣﺔ, (K,)
ِ
ِ
He understood it, or knew it with the mind; he apprehended its meaning; syn. َُﻋَﻘَﻠﻪ,
َ
َ
َُ َ
(JK,) and ( ﻋﻠﻤﻪS, Msb, K) and ﺐ
ِ َﻋﺮﻓَﻪُ ِ�ﻟَﻘْﻠ. (K.) And ُ[ ﻓَِﻬﻢ ﻋَْﻨﻪHe understood what he (another) said]. (A in
ِ
َُ
ٌْ
art. & ;ﺧ ﺮسc.) [See also  ﻓـَﻬﻢbelow.] ___ ﻓـَﻬﻢ, meaning He was, or became, such as is termed ﻬﻴﻢ
َِ[ ﻓi. e.
one having much understanding], is like ﻋَﻠَُﻢ, meaning he was, or became, such as is termed ﻋَِﻠﻴﻢ. (TA.)
1 ُ ﻓَِﻬَﻤﻪ, aor. ﹷ

, inf. n.

2  ﻓَـﱠﻬَﻢsee what next follows.
4 ُ أَﻓْـَﻬْﻤﺘُﻪand ُ ﻓـَﱠﻬْﻤﺘُﻪ, (S, Msb, K, TA,) inf. n. of the latter ٌﺗـَْﻔِﻬﻴﻢ, (S, TA,) I made him to understand, or

َ . (TA.)
know, a thing; (S, * Msb, * K, * TA;) syn. ُﺟﻌَْﻠﺘُﻪُ ﻳـَْﻔَﻬُﻤﻪ

5 ُ ﺗﻔّﻬﻤﻪHe understood it, or knew it, (ُﻓَِﻬَﻤﻪ,) one thing [or one particular thereof] after
another; (S, K;) namely, speech, or language. (S.) ___ [And He endeavoured to understand it. (See its
inf. n. as used in the former half of the second paragraph of art.

دﺑﺮ.)] And ُ اﻟﺘـﱠَﻔﺎُﻫﻢsignifies the same as ُ[ اﻟﺘـﱠَﻔﱡﻬﻢapp. as meaning

The endeavouring to understand; or the affecting, or pretending, to understand].
(TA.)

6  ﺗَـَﻔﺎَْﻫَﻢsee what next precedes.
7  اﻧﻔﻬﻢ, (K, TA,) as quasi-pass. of ُﻓـَﱠﻬَﻤﻪ, inf. n. ﺗـَْﻔِﻬﻴٌﻢ, [or of ُأَْﻓـَﻬَﻤﻪ, i. e. as meaning He was made to
understand, or know,] (TA,) is an incorrect word, (K, TA.)
1

10 َﺸْﻰء
 ِاْﺳﺘَـْﻔَﻬَﻤِﲎ اﻟ ﱠHe sought, or desired, of me, the understanding of the thing [i. e.,

َ َﻃَﻠ. (TA.)
that he might be made to understand it]; (S, * K, * TA;) syn. ُﺐ ِﻣِّﲎ ﻓَـْﻬَﻤﻪ

ٌ ﻓَـْﻬﻢis an inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) or a subst. used as an inf. n.: (Msb:) [see 1, first sentence:] it is expl. as signifying The
conception of the meaning from the word, or expression: or the quickness of the
transition of the mind from extrinsic to other [i. e. intrinsic] things: or a condition
of the mind whereby it ascertains what is approvable: or, as in the Ahkám of El- Ámidee,
excellence of intelligence in respect of its readiness to apprehend quickly
subjects of inquiry that present themselves to it. (TA.)

ٌ ﻓَِﻬﻢ, an epithet applied to a man, (S,) Quick of understanding; syn. َﺳِﺮﻳُﻊ اﻟَﻔْﻬِﻢ. (K.)
ٌ ﻓَِﻬﻴﻢHaving much understanding; syn.  ;َﻛﺜﲑُ اﻟَﻔْﻬِﻢan intensive epithet; like ٌ[ ﻓـَﱠﻬﺎَﻣﺔexcept that the latter is
ِ
doubly intensive]. (TA.)

ٌ ﻓَـﱠﻬﺎَﻣﺔ: see what next precedes.
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ٌ[ ﻓَﺎﻫﻢact. part. n. of  ;ﻓَِﻬَﻢUnderstanding, or knowing, a thing].
ِ
[ َﻣْﻔُﻬﻮٌمpass. part. n. of  ;َﻓِﻬَﻢUnderstood, or known. ___ And hence, ٌ ﻟَْﻔٍﻆ َﻣْﻔُﻬﻮمThe acceptation of a
word or an expression; i. e. the meaning, or sense, in which it is understood: see also

َﻣْﻌًﲎ, in art. ]ﻋﲎ.

2

ﻓﻬﻮ
ُ  َﻓـَﻬْﻮ, (JK, K,) aor. أَْﻓـُﻬﻮ, inf. n. ﻓـُُﻬﱞﻮ, (JK,) I was unmindful, forgetful, or neglectful, of it.
1 ُت ﻋَﻨْﻪ
(JK, K.) ___ ISd says,

ُ ﻓَـَﻬﺎ ﻓُـَﺆاُدﻩis like َﻫَﻔﺎ, [which, said of the heart, accord. to explanations in the TA in art. ﻫﻔﻮ, means It

fluttered, or palpitated: and it was flurried by reason of grief or of beating:] and no inf. n. of it has been
heard, therefore I think it to be formed by transposition. (TA.) ___ And

 ﻓَـَﻬﺎsignifies also He spoke clearly, or

distinctly, after doing the contrary thereof. (TA.)
3  ﻓﺎﻫﺎُﻩ, inf. n. ٌ ;ُﻣَﻔﺎَﻫﺎةi. q. ُﻓﺎوﻫﻪ, inf. n. ٌ ;ُﻣَﻔﺎَوَﻫﺔi. e. He talked, or discoursed, with him: and he
contended with him for superiority in glory, or excellence. (TA in art. ﻓﻮﻩ.)
4  اﻓﻬ ﻰHe was weak, or erroneous, in his judgment, or opinion. (IAar, K, TA.)

 ﻓَﺎٍﻩ, formed by transposition from ٌﻓَﺎﺋِﻪ, A man who reveals, or discloses, everything that is in his
mind; like ٌ( ;ﻓَﺎُووَﻫﺔFr, in S and TA, art.  );ﻓﻮﻩand so ٌﻓَﺎﻩ: (Fr, in TA ibid.:) and  ﻓَﺎٍﻩ ِﲜُﻮِﻋِﻪone who reveals his
hunger. (TA ibid.)

 [ اﻻ ﻓﻬﻴﺎِن, said by Freytag to signify The elephant and the buffalo, is a mistranscription for اﻷَْﻗـَﻬﺒَﺎِن.]
ٌ[ أَﻓْـَﻬﺂءa pl. of which the sing. is not mentioned] i. q. ٌ[ ﺑـُْﻠﻪpl. of ُ ;أَﺑْـَﻠﻪsignifying Heedless; or heedless of evil by
reason of their goodness; &c.]. (IAar, TA.)

1

ﻓﻮ
 ﻓُﻮ, with the  وquiescent, [Valerian;] a certain medicine, (K, TA,) a diuretic, (CK,) beneficial as
a remedy for pain of the side and for alopecia. (K, TA.) As a prefixed noun, signifying The mouth,
see voce

ٌﻓُﻮﻩ, in art. ﻓﻮﻩ.

ٌ ﻓُـﱠﻮة, (T, S, M, K,) like ٌ[ ﻗـُﱠﻮةin form], (S, K,) [Madder; the species thereof used by dyers; rubia
tinctorum;] certain roots (Lth, T, S, M, K) of a plant (M) which are extracted from the
earth, (Lth, T, M,) with which they dye (Lth, T, S, M, K) clothes, or garments: (Lth, T:) AHn says, red
roots of a plant which rises slender, having upon its head berries intensely red
and having much juice used for writing therewith and variegating: (M:) called in
Pers. ُروﻳَﻦ: (PS: [in a copy of the T  ُرَوﻳﻦor دَُوﻳﻦ: and in my copies of the S  رَوﻳﻨﻪand ٌُروﻳـَﻨَﻪ:]) it is [also used as] a
medicine, having the property of causing abortion, (K,) producing a flow of the
urine and of the men strual discharge, (K, * TA,) aperient, clearing the complexion or
skin, clearing the skin from every mark of the ringworm and of the white
species of leprosy termed] ﻳـََﻬ ﻖ: (K:) it has been mentioned also in the K as ending with [a radical] [ هi. e. written

[

ٌﻓـُﱠﻮة, in art.  ;]ﻓﻮﻩbut, as is said by Lth, [and in the T,] the final letter is that which denotes the fem gender. (TA.)
ٌ ; َﻣْﻔَﻮاةpl. َﻣَﻔﺎٍو: see the following paragraph.
ٌ  )أَْرabounding
 ُﻣَﻔ�ﻮىDyed with  ;ﻓـُﱠﻮةapplied to a garment; (T, S, M, K;) and to a hide. (M.) ___ And  ﻣَُﻔﱠﻮاٌةA land (ض
with ﻓـُّﻮة: (AHn, M, K:) or having in it ﻓـُّﻮة: (M:) and  ُﻣَﻔﺒﱠﺎٌةsignifies the same: (TA in art. ﻏﱮ:) or you say ارض َﻣﻔﻮاة ﻣﻦ
َ
ُ  )اﻷََرthat give
[ اﳌﻔﺎِوىi. e. ٌ َﻣْﻔَﻮاة. of which the pl., without the article, is ( ;]َﻣَﻔﺎٍوT;)  اﳌَﻔﺎِوىsignifying the lands (ﺿﻮَن
1

growth to ﻓـُﱠﻮة. (TA.)

2

ﻓﻮت
ُ ﻳـَُﻔﻮ, inf. n. ت
ُ َ َ
ٌ  ﻓـَْﻮand ت
ٌ ﻓـََﻮا, originally signifies ﺖ ﻓْﻌﻠِﻪ
َ  ﻓَﺎ, aor. ت
1 ت اﻷَْﻣُﺮ
ِ ِ ْ[ ﻓَﺎت وﻗi. e. The time, or
opportunity, of the doing, or performing, of the affair passed, passed away,
elapsed, or escaped, neglected by him, without his doing it or performing it]; and hence

ﺖ اﻟ ﱠ
ﺼَﻼُة
ِ َﻓَﺎﺗ, meaning The time of prayer passed, passed away, elapsed, or
َ ﻓَﺎ. (M, O.) [And both of
escaped, without his performing it therein (Msb:) and  اﻓﺘﺎتis syn. with ت
ُ ْ ﻓَﺎﺗَﻪُ اﻟ ﱠ, (S, O, Msb,) or اﻷَْﻣُﺮ, (M, K,) aor. as above, (O,) and so the inf. ns.; (S, * M, O, *
these verbs are trans.:] one says ﺸﻰء
the phrase

Msb, K;) and

ُ اﻓﺘﺎﺗﻪ: (K;) The thing, or affair, passed, or passed away, from him [neglected by

him]; (M, K;) [or the time, or opportunity, of the doing, or performing, thereof passed, or
passed away from him neglected by him;] or the thing escaped him, [or became
beyond his reach,] so that he was unable to attain it, or to do it, or to accomplish
it. (Msb.) But this explanation is not applicable except in the case of prayer, and the like: in other cases, ُ ﻓَﺎﺗَﻪsignifies He, or it,
preceded him; was, or became, or got, before him; outwent him; passed beyond
him; or had, got, or look, precedence of him: and went, or passed, away from him: and

َ ﻓَﺎﺗَِﲎ, meaning [ َﺳﺒَـَﻘِﲎi. e. Such a thing preceded me, &c., app. so as
the like. (MF, TA.) One says, ﻛَﺬا

َ ُ َﺟﺎَرﻳـْﺘُﻪI ran with
to become beyond my reach]: and �ََ[ ﻓـُﱡﺘﻪُ أI preceded it, &c.]: (T:) and ُﺣﱠﱴ ﻓـُﺘﱡﻪ

him until I passed beyond him, or outwent him: (A, TA:) and  ﻓَﺎﺗَﻪُ ﻓَُﻼٌن ﺑِِﺬَراٍعSuch a one

َ ﻓََﻼ ﻓـَْﻮ, in the Kur xxxiv. 50, means ت َﳍُْﻢ ﻣﻨ�ﺎ
َ ﻓََﻼ ﻓَـْﻮ
preceded him, or outwent him, by a cubit. (Msb.) ت
ِ
And there shall be for them no escaping from us], i. e. [ َﻻ ﻳـَُﻔﻮﺗُﻮﻧـَﻨَﺎthey shall not

[

escape us]. (Jel. [And Bd says the like; adding, by flight, or fortifying themselves. ]) An Arab of the desert is related to have
1

said,

ُ [ اﳊَْﻤُﺪ ّٰ� اﻟﱠﺬى ﻻ ﻳـَُﻔﺎexpl. in art. ( )ﻟﻴﺖT. And they assert that a man went forth from his family, and when he
ت َوَﻻ
ِ ِِ

returned, his wife said to him, If thou hadst been present with us, we would have related to thee what hath happened; whereupon he
said to her,

( َﱂْ ﺗـَُﻔﺎﺗِﻰ ﻓـََﻬﺎﺗِﻰM, Meyd) i. e. It has not escaped thee [lit. thou hast not been

escaped], so adduce what thou hast [to tell]: the saying is a proverb. (Meyd.) ___ See also 5: and see 8, in three places.

َ  ﻓَﺎis also syn. with [ ﻓَﺎَدas signifying He died; in which sense the aor. is ت
ُ ﻳـَُﻔﻮ, and the inf. n. ت
ٌ ]ﻓـَْﻮ. (A in art.
ت
َ  أْﻓﺘﻴsignifies He died suddenly. (TA in art. ﻓﺄت, q. v.)
ﻓﻴﺪ.) And ﺖ
ِ
___

4 َﺸْﻰء
 اﻓﺎﺗﻪُ اﻟ ﱠ, (S, MA,) or اﻷَْﻣَﺮ, (K,) He made the thing, or affair, to pass, or pass away, from

him [neglected by him; or he made the time, or opportunity, of the doing, or
performing, thereof to pass, or pass away, from him neglected by him; or he made
the thing to escape him, or become beyond his reach, so that he was unable to
attain it, or to do it, or to accomplish it: see 1, second sentence]. (M, A, K.)
5  ﺗﻔّﻮت َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﰱ َﻣﺎﻟِِﻪmeans َﻓﺎﺗَﻪُ ﺑِِﻪ, (A 'Obeyd, T, S, M, O, K,) i. e. He acted exclusively of him, (M,) [or
passed him over], namely, his father, (A 'Obeyd, T, M, O, *) in respect of his property, (A 'Obeyd, T, &c.,)
i. e. his own property, (A 'Obeyd, T,) by giving it away, (A 'Obeyd, T, M, O,) and squandering it, (A 'Obeyd, T, M.)

without

consulting him, or asking his permission: (O, TA:) occurring in a trad., relating to a case in which the
Prophet ordered the father to cause the property to be restored to his son; and informed him that the son had no right to act thus to
his father. (A 'Obeyd, T, O. *) ___ See also 8 latter half, in two places: ___ and see the paragraph here following, in two places.

ٌ  ﺗـََﻔﺎُوand ت
ٌ  ﺗـََﻔﺎَوand ت
ٌ ﺗـََﻔﺎِو, (S, M, O, K,) the second and third of which are mentioned by AZ; the
6  ﺗﻔﺎوتhas for its inf. n. ت
second is said by ISk (who mentions this and the third, M) to be of the dial. of the Kilábees, and the third is mentioned by El-'Ambaree;

َ ﺗـََﻔﺎﻋَﻞis ٌﺗـََﻔﺎﻋُﻞ. [in the copies of the S ﻳﺘﻔﺎﻋﻞ, and said to be so in J's
ٌ َ َ َ ﺗـnor
handwriting,] with damm to the  عexcept in this instance (S. O:) but Sb said that there is not among inf. ns. an instance of ﻔ ﺎﻋﻞ
both anomalous, for the inf. n. of a verb of the measure

2

of

َ َ
ٌﺗـََﻔﺎﻋﻞ. (M.) ﲪِﻦ ﻣْﻦ ﺗـََﻔﺎُوت
َ
ِ
ٍ
ِ ٰ ْ ﻣﺎ ﺗـَﺮى ِﰱ ﺧْﻠِﻖ ٱﻟﱠﺮ, (T, M, O, K,) or ت
ٍ  ﺗـََﻔﱡﻮ, (T, O, K.) [the former in the CK and the latter in

other copies of the K,] the latter being the reading of Hamzeh and Ks, in the Kur [lxvii. 3], (O,) means

Thou seest not in

the creation of the Compassionate, (M, O,) i. e. in his creation of the heaven, (M,) any incongruity,
or

discordance; (T, M, O;) or any fault, defect, or imperfection, so that the beholder might say, If it were

thus, it were better; (T, O, K;) thus the latter reading is expl. by Es-Suddee; (T, O, TA;) and Fr says that both readings have one
meaning: (T, TA:) you say of a thing

 ﺗﻔّﻮتand ﺗﻔﺎوت. (M.) ___ And one says,  ﺗﻔﺎوت اﻟﱠﺸْﻴﺂِنThe two things

were far apart, one from the other; or widely distinct or separated; (S, O, K;) or
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ْ  ﺗـََﻔﺎَوَ� ِﰱ اﻟَﻔThey two were distinct, or dissimilar,
differed, or were different. (Msb.) And ﻀِﻞ

َ
in respect of excellence, (Msb,) or ف
ِ [ ِﰱ اﻟﱠﺸﺮin eminence, or nobility]. (A.)
َ  ِإﻓْـﺘَـَﻮsee 1, first and second sentences. ___ As, relating the verse of Ibn-Mukbil,
8ت
*
*
[which may be rendered

َ َﺖ َﺷﻴًْﺨﺎ ﻗَْﺪ َوَﻫﻰ ﺑ
ُ َْ� ُﺣﱠﺮ َأْﻣَﺴﻴ
ﺼِﺮى
َ َوٱﻓِْﺘﻴ
ﺚ ِﻣْﻦ ُﻋُﻤِﺮى
ِ ﺖ َﻣﺎ دُوَن ﻳـَْﻮِم ﻟﺒَـْﻌ

*
*

ُ being an abbreviation of ٌُﺣﱠﺮة,) I have become an old
O ingenuous woman, (ﺣﱠﺮ

man, my sight has become weak, and what is anterior to the day of resurrection,

ُ اﻟَﻔْﻮ, and
َ ])ﻓَِﺮ, says, it is from ت
of my life, has been passed, or has run out like water poured forth (غ

ُ [ اﻻْﻓﺘﻴَﺎapp. as the inf. n. of the pass. v.  اﻓﺘﻴﺖused in this verse] signifies غ
ُ اﻟَﻔَﺮا. (T.) ___ See also 1, last sentence. ___
ت
ِِ
ُ  اﻻﻓْﺘﻴَﺎsignifies also The betaking oneself, or applying oneself, before another or others,
ت
ِِ
or

hastily, (S, O, Msb,) to a thing, (S, O,) or to the doing of a thing, (Msb,) without obeying

him who should be obeyed, (S, O,) or following his own opinion only, without
3

consulting him who had the best right to order in the case: (Mgh, * Msb:) you say, اﻓﺘﺎت

 َﻋَﻠﻴِْﻪ ِ�َْﻣِﺮ َﻛَﺬ اi. e. [ ﻓَﺎﺗَﻪُ ﺑِِﻪapp. meaning He so betook himself, &c., in opposition to him: or ﻓﺎﺗﻪ ﺑﻪ
َ ]ﺗـََﻔ ﱠ. (S, O.) And you say, ت َﻋَﻠﻴْﻪ
ُ  ﻓَُﻼٌن َﻻ ﻳـُْﻔﺘَﺎSuch a
may be here used in the sense in which it is expl. above voce ﻮت
ِ
ُ ( ;َﻻ ﻳُـَﻔﺎHar p. 63;) or َﻻ
one, nothing is to be done without his order; (S, O, K; *) and so ت ﻋﻠﻴﻪ

ُ أَﻣﺜْﻠ ﻰ ﻳـُْﻔﺘَﺎ, (T, M, O,) or ِﰱ أَْﻣِﺮ ﺑـَﻨَﺎﺗﻪ, (S,
ُ [ ﻳـُْﻔﺘَﺎwhich means the same]. (Msb.) ت َﻋَﻠﻴْﻪ ِﰱ ﺑـَﻨَﺎﺗﻪ
ت َﻋَﻠﻴِْﻪ َﺷْﻰءٌ ُدوَن أَْﻣِﺮِﻩ
ِِ
ِ
ِِ
ِِ

TA,) occurs in a trad., (S, M, Mgh, O, TA,) meaning

Shall such a one as I [am] have anything done in

respect of his daughters without his order? (Mgh, * TA;) and was said by 'Abd-Er-Rahmán the son of
Aboo-Bekr to his sister 'Áïsheh, on the occasion of her having given in marriage his daughter, the elder Hafsah, during his absence, to
El-Mundhir the son of Ez-Zubeyr. (T, * O, TA. *) And you say,

اﻓﺘﺎت ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ َﺷ ْﻰٍء, and ﻓَﺎﺗَﻪُ ﺑَﺸْﻰٍء, meaning He

brought to pass a thing exclusively of him [i. e., of another person, without the latter's having any part
therein]. (TA.) And

اﻓﺘﺎت َﻋَﻠﻴِْﻪ ﰱ َﻛَﺬ ا, and ﺗﻔّﻮت َﻋَﻠﻴِْﻪ ِﻓﻴِﻪ, He followed his own opinion only,

exclusively of him [i. e., of another], in the disposal, or management, of such a thing: the

 ﻋََﻠﻰbecause implying the meaning of اﻟﺜـﱠَﻐﻠﱡﺐ. (TA.) And اﻓﺘﺎت ﻋََﻠﻴِْﻪ ِﰱ اﻷَْﻣِﺮ, (M, K, * TA,) and
ْ ّ
ْ
ِﺗﻔﻮت ﻋََﻠﻴِﻪ ِﻓﻴﻪ, (MA,) He decided against him in the affair. (M, MA, K, * TA.) ___ And  اﻓﺘﺎت ِ�َﻣِﺮِﻩHe
verbs being trans. by means of

effected, or executed, his affair without consulting any one: thus accord. to As, without hemz:

اﻓﺘﺄت �ﻣﺮﻩ, with hemz, meaning he was alone in
his affair; and in like manner one says,  ﺑَِﺮأْﻳِِﻪin his opinion. (TA. [See also art. ﻓﺄت.]) ___ And اﻓﺘﺎت اﻟَﻜَﻼَم
(T, TA:) and, as is related on the authority of ISh and ISk, one says,

He originated, or excogitated, the speech: (O, K, TA:) and he extemporized the speech;
spoke it without consideration, or thought, or preparation, or without pausing, or
hesitating; as also ُاِﻓْـﺘَـَﻠﺘَﻪ. (TA.)

َ َْ
َ  ﻓـَْﻮand ت ُرْﳏﻪ
َْ
ٌ  ﻓَـْﻮan inf. n. of 1. (S, * M, &c.) ___ ت ﻓَِﻤِﻪ
ت
ِ ِ  ﻓـَﻮand [ ﻓـَﻮت ﻳِﺪِﻩlit. Beyond the reach of his
4

ُ  ])ﻓَـْﻮmean
mouth and of his spear and of his hand, or arm (in several copies of the K erroneously written ت
where he sees it but will not [be able to] reach it, or attain it. (K, TA.) A man said to another,
reviling him, [or rather said of him,]

َ  َﺟﻌََﻞ ٱّٰ�ُ ِرْزﻗَﻪُ َﻓـْﻮi. e. [May God make his sustenance to be
ت ﻓَِﻤِﻪ

beyond the reach of his mouth,] where he shall see it and shall not attain it. (S, O.

َ [ ُﻫَﻮ ﻣِّﲎ ﻓَـْﻮHe, or it, is] where my spear will
ت اﻟﱡﺮْﻣِﺢ
ِ
َ [ ُﻫَﻮ ﻣِّﲎ ﻓَـْﻮHe, or it, is] beyond the reach of my
not reach him, or it. (S, A, O.) And ت اﻟَﻴِﺪ
ِ
َ  أَْﻓـَﻠﺘَـﻨَﺎ ﻓَُﻼٌن ﻓَـْﻮand ت
َ ﻓـَْﻮ
hand, or arm: mentioned by Sb among what are peculiarly adverbial expressions. (M.) And ت اﻟَﻴِﺪ
[And the like is said in the M and A.]) And one says,

[ اﻟﻈﱡْﻔِﺮSuch a one escaped from us beyond the reach of a hand, or an arm, and
َ ْﻓـَُﻮﻳ, which he
beyond the reach of a finger-nail]. (A. [Golius, as on the authority of the A, has ﺖ ﻇُْﻔ ٍﺮ
ََْ
ُ َْ َأ
explains as syn. with  ;ﻓَـﻮت ﻳﺪbut it signifies A little beyond the reach of a finger-nail.]) ___ ﲰﻊ
ٍ
َ means I hear a sound, or voice, but I see not a deed, or no deed. (TA in art.
�ًﺻْﻮً� َوأََرى ﻓَـْﻮ
ٌ ___ ﻓَـْﻮ.)  ﺻﻮتsignifies also The space between two fingers [when they are extended apart
ت
(see

ٌﺼﻢ
ْ ُ])ﺑ: (S, M, O, K:) pl. ت
ٌ أَﻓْـَﻮا. (S, M, O.) ___ And you say, ﺖ
ٌ ِت ﻓَﺎﺋ
ٌ  ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ ﻓـَْﻮlike as you say [ ﺑـَْﻮٌن َ�ﺋٌِﻦi. e.

Between them two (meaning two men) is a wide distance; app. in respect of rank or estimation: the last word
being in this case a corroborative, like the latter word in

ٌ ِت َﻣﺎﺋ
ٌ  َﻣْﻮand ٌ]ﻟﻴْﻞٌ َﻻﺋِﻞ. (M.)
ﺖ
ِ

َت اﻟَﻔﻮا
ْ َﻣﻮSudden death: (S, M, A, O, K:) likewise termed ت
ُ اﳌَْﻮ
ٌ
ٌ ﻓَـْﻮاتan inf. n. of 1. (S, * M, &c.) ___ [Hence,] ت
ِ
َ
ُ  اﻟَﻔَﻮاand ت
ُ ت اﻟُﻔَﻮا
ُ اﳌْﻮ. (IAar, TA.) You say, ت اﻟَﻔَﻮات
َ ت َﻣْﻮ
َ  َﻣﺎHe died a sudden death. (S, O.) The
ت
ِ
َ َ ْ َ ُ [ أََﺧﺎI
Prophet, passing by a leaning wall, quickened his pace; and being asked wherefore he did so, answered, ﻔﻮات
ِ َ ف ﻣﻮت اﻟ
fear sudden death]. (O.)

ٌ ْ ﻓُـَﻮﻳOne who follows his, or her, own opinion only, (M, O, K,) not consulting any one:
ﺖ
(O:) applied alike to a man and to a woman: (M, O, K:) on the authority of Er-Riyáshee: pronounced by AZ with hemz. (O.) ___ See

5

also

ٌ [ ﻓَـْﻮof which it is the dim.]
ت

ٌ ﻓَـْﻮ, last sentence.
ٌ ِ ﻓَﺎﺋact. part. n. of 1 [q. v.]. (T.) ___ See also ت
ﺖ

6

ﻓﻮج
َ  ﻓَﺎ, [aor. ﻳـَُﻔﻮُج,] said of musk, i. q. [ ﻓَﺎَحi. e. It diffused, or exhaled, its odour]. (O, K.) ___ And, said of
1ج
the day,

ُ [ ﻓَﺎَﺟﺖ اﻟ ﱠThe sun became
It became cool. (O, K, TA.) And one says, ﺸْﻤﺲ ِﻋْﻨَﺪ ﺑَـ ْﺮِد اﻟﻨـﱠَﻬﺎِر
ِ

moderated at the cool time of the day]. (O.)

َ ﺖ ﺑَﺮاﺋٍﺢ َﺣﱠﱴ أُﻓَـ ِّﻮ
ْ
2ج
ِ ِ ُ  ﻟَﺴmeans [I am not going in the evening] until I refresh myself by

ْ َ[ أin which, for أُﺑَـ ِّﺮَد, I read ]أُﺑِْﺮَد: in some
the coolness of the air. (K: there expl. by the words ى أُﺑَـ ِّﺮدَ َﻋ ْﻦ ﻧـَْﻔِﺴﻰ
copies [erroneously]

َﻋﻠَ ﻰ ﻧﻔﺴﻰ.)

َ إِﻓَﺎ, (S,) He hastened, or went quickly; (S, K, and O and Msb in art. ﻓﻴﺞ:) and he ran.
4  اﻓﺎج, (K,) inf. n. ﺟٌﺔ

ض
ِ  اﻓﺎج اﻟَﻘْﻮمُ ِﰱ اﻷَْرThe people, or party, went away, and spread, or dispersed
themselves, in the land. (L in art. ﻓﻴﺞ.) ___ And  اﻓﺎج ِﰱ ﻋَْﺪِوِﻩHe was slow in his running. (L in
(S, K.) ___ And

art.

ﻓﻴﺞ.) [Thus  اﻓﺎجhas two contr. significations.] Also He sent the camels to the watering-trough, or

tank, drove by drove. (O, * K.)

َ  اُْﺳﺘُﻔﻴSuch a one was desired, or incited, to be [quick, or] brisk, or prompt;
10 ﺞ ﻓَُﻼ ٌن
ِ
syn.

اُْﺳﺘُِﺨ ﱠ. (K, and O in art. ﻓﻴﺞ.)
ﻒ

ٌ  ﻓَـْﻮA company, congregated body, party, or group, of men; (S, A, O, L, Msb, K; *) as also  ﻓَﺎﺋٌﺞ,
ج
ِ
َ
َ
ٌْ
ٌّ
(L,) and ٌ ﻓَﺎﺋ ﺠﺔ, (K,) and  ﻓـَﻴﺞ, (O, K, and Msb in art. ﻓﻴﺞ, q. v.,) which last is said by Az to be originally ﻓـَِﻴﺞ, from ﻓَﺎج, aor.
ِ
ٌ ِّ َﻫfrom َﻫﺎَن, aor. ﻳـَُﻬﻮُن, for which they say also َﻫ ْ ْﲔ: (O, and Msb * in art. ﻓﻴﺞ:) or a crowd, or dense
ﻳـَُﻔﻮُج, like ﲔ
company &c.: (so accord. to an explanation of the first of the following pls. by Z in the Ksh and by Bd, both in Kur cx. 2:) or a
company, &c., of the followers, or dependants, of chiefs: or a great crowd of men: (L:)
1

[and app.

َ أَْﻓ, in art. ﻓ ﻜﻞ:)] pl. [of pauc.] [ أَﻓْـَﻮاٌجalso used as a pl. of mult.] (S,
a multitude of things: (see an ex. voce ُﻜﻞ

O, Msb, K) and [of mult.]

 ﻓُـُﺆوٌجand pl. pl. ( أَﻓَﺎِوﻳُﺞS, O, Msb, K) and ( أََﻓﺎِوُجS, O, K) and أََﻓﺎﺋُِﺞ, as though pl. of أَِﻓﻴَﺠٌﺔ. (O.)

 ﻓَـﻴٌْﺞ: see the next preceding paragraph: and see also art. ﻓﻴﺞ.
 ﻓَﺎﺋٌِﺞ: see ﻓـَْﻮٌج. One says, َﻣﱠﺮ ِﺑﻨَﺎ ﻓَﺎﺋُِﺞ َوﻟِﻴَﻤِﺔ ﻓَُﻼٍن, meaning The company ( )ﻓـَْﻮجof those that were at
ٌ ﻓَﺎﺋ, applied to a she-camel, signifies Fat: or
the repast of such a one [passed by us]. (TA.) It is said that ﺞ
ِ
َ , and fat: but the word commonly known [thus used] is [ ﻓَﺎﺋٌﺞq. v.]. (TA.)
such as is termed ﺣﺎﺋِﻞ
ِ
ٌ ﻓَﺎﺋَِﺠﺔ: see ﻓـَْﻮٌج: and see also art. ﻓﻴﺞ.
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ﻓﻮح
َ  ﻓَﺎ, (Msb, K,) aor.  ﻳـَُﻔﻮُحand ( ;ﻳَﻔﻴُﺢMsb;) or ﺖ ِرﻳُﺢ اﳌْﺴﻚ
ْ َﻓﺎَﺣ, aor.  ﺗَـُﻔﻮُحand ( ;ﺗَﻔﻴُﺢS;) inf. n. ( ﻓـَْﻮٌحS, Msb,
ُ ح اﳌِْﺴ
1ﻚ
ِ ِ
ِ
ِ
K) and

 ﻓُـُﺆوٌحand ﻓَـَﻮَﺣﺎُن, (S, K,) and ( ﻓَـﻴٌْﺢS, Msb, K) and ( ;ﻓَـﻴََﺤﺎٌنS, K;) The musk diffused [or exhaled] its

odour; (Msb, K;) or the odour of the musk diffused itself [or became exhaled]; and ﻓﺎح

ُ  اﻟﻄّﻴthe perfume diffused [or exhaled] its odour; (S;) or this last signifies the perfume
ﺐ
ِ
became perceptible; or it clung and remained; [in a garment or person;] syn. ﻋَﺒَِﻖ: (Msb in art. ﻓﻴﺢ:)
the verb is not used in relation to a foul, or disagreeable odour or thing: (S, A, Msb, K:) of such an odour one says
the former verb is common to both: (K:) but this assertion is outweighed [by the other]: (TA:)

ْ َﻫﺒﱠ: (Msb:) or
ﺖ

 ﻓـَْﻮٌخsignifies the giving forth,

and

exhaling, a sweet, or pleasant, odour: (KL:) and the perceiving such an odour: Fr says

that

ُﺖ ِرﳛُﻪ
ْ  ﻓَﺎَﺣand ﺖ
ْ  ﻓَﺎَﺧare syn.; but AZ says the  ﻓَـْﻮٌخis attended by sound. (TA.) ___ For other significations of this verb,

see art.

ﻓﻴﺢ.

4  اﻓﺎح: for this verb, see art. ﻓﻴﺢ.

ْ ﺖ َأﻃَْﻴﺎُرﻩُ َوﺗَـَﻔﺎَوَﺣ
ْ [ ﻧَـَﺰﻟْﻨَﺎ ِﰱ ﺑُْﺴﺘَﺎٍن ﺗَـﻨَﺎَوَﺣWe alighted in a garden the birds of
6 ُﺖ أَﻧْـَﻮارُﻩ
which warbled plaintively, one to another, and the flowers of which exhaled
sweet odours, one with another]. (A.)

ٌ  ﻓَـْﻮThe chief and first portion of the menstrual discharge. (L.)
ﺾ
ِ ْح اﳊَﻴ
ٌ[ ﻓَـْﻮَﺣﺔA spreading, or an exhalation], of perfume. (TA in art. ﻋﺼﺮ.)

1

ﻓﻮخ
ُ  ﻓَﺎَﺧﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, aor. ﺗـَُﻔﻮُخ, inf. n. ( ;ﻓـََﻮَﺧﺎٌنK;) as also ﻓﺎﺧﺖ, aor. ﺗَﻔﻴُﺦ, (K in art. ﻓﻴﺦ,) inf. n.  ﻓـَﻴٌْﺦand ( ;ﻓَـﻴََﺨﺎٌنTA in art.
1ﺢ
ِ
ِ

ْ ﻓَﺎَﺧ, aor.  ﺗَـُﻔﻮُخand
 );ﻓﻴﺦThe wind, or odour, rose, or diffused itself: (K:) you say, ﺖ ِﻣْﻨﻪُ ِرﻳٌﺢ ﻃَِﻴّﺒٌَﺔ
ﺗَِﻔﻴُﺦ, a sweet odour diffused itself from him, or it; like ﻓﺎﺣﺖ: (AO, As, S:) or ﻓﺎﺧﺖ اﻟِّﺮﻳُﺢ, aor.
ﺗَـُﻔﻮُخ, (AZ, S, K,) inf. n. ( ﻓَـْﻮٌخAZ, TA in art. ﻓﻮح,) or ﻓَـَﻮَﺧﺎٌن, (AZ, TA in the present art.,) signifies the wind made a
sound, or noise, (AZ, S, K, TA,) in its blowing. (AZ, TA.) ___ And  ﻓﺎخ اﳊَﱡﺮThe heat became
allayed, or assuaged. (L.) See also the next paragraph, in two places.

4  اﻓﺎخ, (AZ, S, K,) inf. n. ٌإِﻓَﺎَﺧﺔ, (Lth, AZ, S, IAth,) He (a man) emitted wind, (Lth, AZ, S, K,) with a sound,
(AZ, S,)

ُ ﻳـَُﻔﻮ, inf. n. ( ﻓـََﻮَﺧﺎٌنK, TA) and ﻓـَْﻮٌخ, (TA,) signifies the same: (K, TA:) or
from the anus; (Lth;) and  ﻓﺎخ, aor. خ

the former,
and

he voided excrement with an emission of wind: (IAth, TA:) [mentioned also in art. ﻓﻴﺦ:]

ُ ﻳـَُﻔﻮ, it (the emission of
he (a man, or a beast,) emitted wind in voiding urine: (ISh, S:) and  ﻓﺎخ, aor. خ

excrement)

made a sound. (L.) ___  اﻓﺎخ ﺑِﺒَـْﻮﻟِِﻪHe emitted his urine from a dilated aperture.

 اﻓﺎﺧﺖShe (a camel) made a sprinkling with her urine. (L.) ___  اﻓﺎخ اﻟ ِّﺰﱠق, inf. n. as above, He
opened the mouth of the [ زّقor skin for wine &c.] to give vent to the air within it:
(L.) And

thus accord. to Fr; who says that he heard a sheykh, of those having knowledge in the Arabic language, explain this phrase as
meaning
the K

ّ [ ُرor rob]. (L.) ___ ﻚ ﻣَﻦ اﻟﻈﱠِﻬَﲑة
he smeared the inside of the  زّقwith ب
ِ َ أَِﻓْﺦ َﻋْﻨ, (L, TA,) in
ِ

ﻋَﻨﱠﺎ, but correctly ﻋﻨﻚ, as in other lexicons, (TA,) [as also أَِﻓﺢ,] means أَﺑِْﺮْد, (L, K,) i. e. Stay thou until the

mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool. (L, TA.)

1

ﻓﻮد
1  ﻓَﺎَد, aor. ُﻳـَُﻔﻮد, (S, Mgh, O, K, and T in art. ﻓﻴﺪ,) inf. n. ( ;ﻓـَْﻮٌدAA, K, and T in art.  );ﻓﻴﺪas also ﻓَﺎ َد, aor. ﻳَِﻔﻴُﺪ, (S, O, K, and T

ﻓﻴﺪ,) inf. n. ( ;ﻓَـﻴٌْﺪIAar, K, and T in art.  );ﻓﻴﺪHe died. (T, S, Mgh, O, K.) And ﻓﺎد, aor. ُﻳـَُﻔﻮد, (M,) inf. n. ﻓَـْﻮٌد, (K,)
َ
َ َﺛَـﺒ, (M, K,) ﺼﺎﺣِﺒﻪ
It (property) continued, or belonged, or appertained, syn. ﺖ
ِ ِ ِ ﻟto its owner; (M;)
ُ ﻳَِﻔﻴ, (S, L, K, in art. ﻓﻴﺪ,) inf. n. ﻓَـﻴٌْﺪ: (K:) or (so in the K) it went away, passed away, or
as also ﻓﺎ د, aor. ﺪ
departed; (K;) as also ﻓﺎد, aor. ﻳَِﻔﻴُﺪ, (K in art. ﻓﻴﺪ,) inf. n. ﻓـَﻴٌْﺪ. (K. [See also art. ﻓﺎدُﻩ.]) ﻓﻴﺪ, (As, Yaakoob, T, M, L,) aor.
ُﻳَـُﻔﻮدُﻩ, (Yaa- koob, M, * L,) inf. n. ﻓَـْﻮٌد, (K,) He mixed it, (M, L, K,) namely, saffron [&c.], (M, L,) or perfume &c., (As, T,) or
moistened it with water &c.; (L;) syn. ُ( ;َداﻓَﻪAs, Yaakoob, T, M, L;) from which it is formed by transposition
&c. in art.

[accord. to the lexicologists; but not accord. to the grammarians, because it has an inf. n.]: (M, L:) and so
in art.

ﻓﻴﺪ,) inf. n. ﻓـَﻴٌْﺪ. (L. [See also art. ﻓﻴﺪ.])

ﻓﺎدُﻩ, aor. ُﻳَِﻔﻴُﺪﻩ, (S, L, K,

4 ُ أَﻓَْﺪﺗُﻪI killed him; destroyed him. (O, K. [See also art. ﻓﻴﺪ.]) And I gave him property. (M, L, K.)
It belongs to this art. and to art.

[ ﻓﻴﺪq. v.]. (L.) ___ See also 10.

َ  )أَْﺷَﺮupon the mountain. (O, * L, K.)
َ  ﺗﻔّﻮد َﻓـْﻮHe (a mountain-goat) ascended (ف
5 َق اﳉَﺒَﻞ
َُ (ISh, K) is a phrase used by the vulgar, (ISh,) but the correct expression is ﻳـَﺘَـَﻔﺎﻳََﺪ اِن, meaning They
6 ﳘﺎ ﻳَـﺘَـَﻔﺎَوَداِن اﻟِﻌْﻠَﻢ

two impart knowledge, each to the other: (K:) or  ﻳﺘﻔﺎﻳﺪان َ�ْﻟَﻤﺎِل ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎThey two give, of
the property, each to the other; or profit, or benefit, each other therewith: (ISh:) or, in
the opinion of MF, each is allowable. (TA. [See also art.

10  ا ﺳﺘﻔﺎدُﻩ, (M, L, K,) and اﻓﺎ دُﻩ

ﻓﻴﺪ.])

, (M, K,) [respecting which latter see 10 in art.

ﻓﻴﺪ,] as also ﺗﻘﻴّﺪ, (K, [but this belongs to art.

 ﻓﻴﺪonly,]) He gained it, acquired it, or got it, for himself, namely, property [&c.]. (M, L, K.) [See more in
1

art.

ﻓﻴﺪ.]

ٌ ﻓَـْﻮدEach of the two sides of the head: (As, S, M, A, O, L, Msb, K:) pl. أَْﻓـَﻮاٌد: (M, L, Msb:) one says, ﺑََﺪ ا
ُ [ اﻟﱠﺸْﻴHoariness appeared in the two sides of his head]. (S, O, L.) And The main, or
ﺐ ﺑَِﻔْﻮَدﻳِْﻪ
chief, portion of the hair of the head, next the ear; (M, L, K;) or of the hair that
descends below the lobe of the ear, next the ear: (IF, L, Msb:) or  ﻓـَْﻮدَاِنsignifies [two locks, or

َ (ISk, S, O, L, Msb) of a man (ISk, S, O, L) and of a
plaited locks, of hair, such as are termed] ﺿِﻔﲑََ�ِن
woman. (O.) ___ The

side (K, TA) of anything; (TA;) each of the two sides (M, L) of a thing. (L.) You say, ِاْرﻓَْﻊ ﻓَـْﻮَد

َ ْ َ[ ﻧـََﺰﻟُﻮا ﺑـThey alighted, or
 اﳋِﺒَﺂِءRaise thou the side of the tent. (A.) And ﲔ ﻓَـْﻮدَِى اﻟَﻮاِدى

abode, between the two sides of the valley]. (A.) ___ Each of the two equiponderant

َ ْ َ[ ﻗَـَﻌَﺪ ﺑـHe sat between the
halves of the load of a beast: (S, M, O, L, K, TA:) one says, ﲔ اﻟَﻔْﻮَدﻳِْﻦ
two equiponderant halves of the load of the beast]. (S, O, L, TA.) And [hence, app.,] A [sack

ُ . (K.) ___ The part that is abundant in plumage of each of the wings of
such as is termed] ﺟَﻮاﻟِﻖ
the eagle: (M:) [or

ُ [ أَْﻟَﻘﺖ اﻟُﻌَﻘﺎThe eagle cast]
each of the wings; for] one says, ب َﻓـْﻮَدﻳـَْﻬﺎ َﻋَﻠ ﻰ اﳍَﻴْـﺜَِﻢ
ِ

َ ﺖ اﻟ ﻜﺘَﺎ
ُ َْﺟﻌَﻠ, meaning I
its wings [upon, or over, the eaglet]. (A.) ___ One says also, ب ﻓَـْﻮدَﻳِﻦ
ِ

doubled the upper part of the letter, or writing, over the lower part, so that it

َْ ْ ُ ْ ْ
became two halves. (A, O.) ___ And ﺖ
ِ [ اِﺳﺘَـﻠَﻤﺖ َﻓـﻮَد اﻟﺒـﻴI touched, by kissing, or with the
hand,] the corner of the House [of God; i. e., of the Kaabeh]. (A.) Also A company,
congregated body, party, or group, of men; or a crowd, or dense company &c.; or a
great crowd of men; syn. ﻓـَْﻮج: (Ibn- 'Abbád, O, K:) pl. أَْﻓـَﻮاٌد. (Ibn-'Abbád, O.)

ٌ ﻓَـَﻮاد, (O, K,) with fet-h to the ف, (O,) like [ َﺳَﺤﺎبin form], (K,) i. q. [ ﻓُـَﺆاٌدgenerally meaning The heart (see other
explanations in art.

( ;])ﻓﺄدO, K;) a dial. var. of the latter word. (O.)
2

َ
َ َﺛـَﺒ: (M, and L in art. ﻓﻴﺪ:) it belongs to this art. and to
 ﻓَﺎﺋَِﺪٌةa subst. from ﻓَﺎَد اﳌﺎُل, (M, K, and L in art. ﻓﻴﺪ,) in the sense of ﺖ
art.

ﻓﻴﺪ. (TA. [See the latter art.])

ٌ [ َﻣُﺪوMixed, or moistened with water &c.]; (As, T;) as also ﻣُِﻔﻴٌﺪ. (S
 َﻣُﻔﻮٌد, applied to perfume &c., i. q. ف
and O and L in art.

ﻓﻴﺪ.)

ٌ  َرُﺟﻞٌ ِﻣْﺘَﻼA destructive man; as also ِﻣْﻔﻴَﺎٌد. (Ibn-'Abbád, O, K.)
ف ِﻣْﻔَﻮاٌد

3

ﻓﻮر
ْ ﻓَﺎَر, aor. ﺗـَﻔُﻮُر, said of a [ ﻗْﺪرor
1  ﻓَﺎَر, (M, Msb, K,) aor. ﻳـَﻔُﻮُر, said of water; (Msb;) and ت
ِ
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 ﻓَـْﻮٌرand ( ﻓَـَﻮَراٌنT, S, M, Msb, K) [the latter of which is the more common] and ( ﻓُـُﺆوٌرM, K) and ( ;ﻓُـَﻮاٌرM,
ٌ ﻧَِﺒﻴ.) ___ Said of
TA;) It boiled, or estuated. (T, S, M, Msb, K.) ___ [ ﻓﺎرsaid of a liquor, It fermented. (See ﺬ
ُُ
blood, and of wine, It flushed, or mantled, in the cheeks or head.] ___  ﻓ ﺎرت ﻧـَْﻔﺴﻪHis soul [or stomach]
cooking-pot]; (T, S;) inf. n.

heaved; or became agitated by a tendency to vomit; i. q. [ �رتq. v.]. (T in art. ___ ﻓﺎر.) ﺛﻮر

ُ ﻓَﺎﺋُﺮﻩi. q. ُ( �ر َ�ﺋُﺮﻩT, S, K) His anger boiled [or became roused or excited]; (S;) or he was, or
ِ
ِ
َ َاﻧـْﺘ
became, angry. (TA.) ___ [And ↓ the same phrase is expl. in the M, accord. to the transcript in the TT, as signifying ﺸَﺮ
ِ
َ َ ;ﻋand the meaning, His sinews became swollen; said of
ُﻀﺒُﻪ
َ  ;َﻏbut I think that the right reading is evidently ُﺼﺒُﻪ
a horse or the like: see art.

 ;ﻧﺸﺮand see also ﻓَﺎﺋٌِﺮ, below.] ___ ﻓﺎر اﻟِﻌْﺮُق, inf. n. ﻓَـَﻮَراٌن, The vein became

excited, or in a state of commotion, and flowed forth [with blood]: (M, K, TA:) to which is

َ ﺿَﺮ
ٌ ﺿْﺮ
َ  ;َوbut this is a mistake, occasioned by a false reading of the next words in the M, which are ب ﻓـَﱠﻮاٌر
َ َو
ب
ٌ َرﻏﻴ. (TA. [See ___ ﻓَـْﻮُر اﻟﻌْﺮق.]) ﻓَـﱠﻮاٌر, in a horse means The vein's having inflations, or knots,
ﺐ َواِﺳٌﻊ
ِ
ِِ
[or a varicose condition,] apparent in it; which is disapproved. (ISk, TA.) ___  ﻓﺎرsaid of water signifies also
added in the K,

It welled, and came forth, from the earth, or ground: (Mgh:) it appeared, pouring forth, from the

 ﻓﺎرواis said of men assembled in market-places [app. as meaning They bustled, or were in
ُ ﻓﺎر اﳌْﺴ, inf. n.  ﻓُـَﻮاٌرand ﻓَـَﻮَراٌن, [The odour of] the musk
a state of commotion]. (TA.) ___ ﻚ
ِ
spread. (M, K.) ُﻓـُْﺮﺗُﻪ: see 4. Also (ُ )ﻓـُْﺮﺗُﻪI made for it, i. e. the balance, what are termed [ ِﻓﻴَﺎَراِنdual of ِﻓﻴَﺎٌر,
spring, or source. (TA.) ___

1

q. v.]. (Th, M, K.)

َ  ﻓّﻮر ﻟﻠﻨﱡـَﻔHe made what is termed [ ﻓﲑَةq. v.] for the woman in the state following
2 ﺴﺂِء
ِ
ِ
childbirth. (M, K.)
4 ُ أَﻓَـْﺮﺗُﻪand ُ ﻓـُْﺮﺗُﻪI made it to boil, or estuate. (IAar, M, K.)

َ أَﺑِْﺮْز َ�َرَك َوِإْن َﻫَﺰْﻟ
 اﻟَﻔﺎُرThe muscles of a man: (M, K:) also mentioned in art. ﻓﺄِر, as written with ء. (TA.) ﺖ ﻓَﺎَرَك
Put forth thy fire, that passengers may see it and be attracted by it, though thou make lean thy

[

muscles,] is a saying meaning give food though thou injure thy body [by doing so]. (M, L.) See also ﻓَْﺄٌر
(with which it is syn. in other senses), in art.

ﻓﺄر.

[ ﻓَـْﻮٌرoriginally an inf. n.: see 1.] The burning, or heat, and boiling, of Hell. (TA.) And Intenseness, or
vehemence, of heat; (TA;) as also  ﻓَـْﻮَرٌة. (S.) ___ ﺸَﻔِﻖ
 ﻓَـْﻮُر اﻟ ﱠThe remains of the redness in the
western horizon after sunset: as also ُﺛـَْﻮُرﻩ. (TA.) [See also ٌﻓـَْﻮَرة.] And A time: (TA:) [or rather] the

[ اﻟ ﱡThe right of
present time in which is no delaying. (Msb.) Thus in the saying, ﺸْﻔﻌَُﺔ ﻋََﻠ ﻰ اﻟَﻔْﻮِر

pre-emption is to be had] in the present time in which is no delaying. (Msb.) ___ And
hence,

َ [ َﺟﺂءَ ﻓَُﻼٌن ِﰱ َﺣﺎَﺟﺘﻪ ُﰒﱠ َرSuch a
A state in which is no delay. (Msb.) You say, ﺟَﻊ ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮِرِﻩ
ِِ

one came for the object of his want,] then returned immediately, or at once: or, as
some say,

with the same motion with which he came, not ceasing from motion after

it; properly, conjoining what was before the coming with what was after it, without
tarrying. (Msb.) And أَﺗَـْﻮا ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮِرِﻫْﻢ, meaning [ ِﻣْﻦ َوْﺟِﻬِﻬْﻢi. e., app., They came in a headlong

َ ( ;]َﻣM, K, TA; but the M has  َﺟﺎُؤواinstead of  );أَﺗَـْﻮاand this is said by Zj to be the
manner; like the phrase ﻀ ﻰ ﻋََﻠﻰ َوْﺟِﻬِﻪ

 ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮِرِﻫْﻢin the Kur iii. 121: (M, TA:) or [ ﻗَـﺒَْﻞ أَْن ﻳَْﺴُﻜُﻨﻮاbefore their resting, or ceasing from
motion]: (K, TA:) or  ِﻣْﻦ ﻓـَْﻮِرِﻫْﻢin the Kur ubi suprà means in the commencement of their procedure:
meaning of

2

(O:) or

in, or at, their instant of time; (Ksh, Bd;) i. e. [in, or at, the same instant, or]

ُ ْأَﺗَـﻴ, meaning [ ﻗَـﺒْﻞَ أَْن أَْﺳُﻜَﻦi. e. I came to such a one
immediately: (Bd:) and ﺖ ﻓَُﻼً� ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮِرى

before my resting, or ceasing from motion]. (S, O.) And you say, َﻓـَﻌْﻠﺘُﻪُ ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮِرى, meaning I did it
at once, or instantly. (T, TA.)

 ﻓُﻮٌرGazelles: (T, S, M, K:) a word having no sing.; (T, S, M, TA;) accord. to IAar and Yaakoob: (TA:) or its sing. is ( ; ﻓَﺎﺋٌِﺮM,
ُ ُ  َﻻ أَْﻓـﻌَﻞُ َﻛَﺬا َﻣﺎ َﻷَْﻷَت اﻟI will not do such a thing while the
K, TA;) accord. to Kr. (TA.) One says, ﻔﻮر
ِ
gazelles wag their tails. (IAar, T, S.)

ْ َ
ﻚ
ِ  ﻓَﺎرٌة اﳌِﺴThe odour of musk: or the bag, or receptacle, [i. e. the follicle, or vesicle,]
thereof: (M, L:) [Sgh says that] this and what next follows have been mentioned in art. ﻓﺄر, [q. v.,] but should more properly be
َ
ُ َ
mentioned in the present art., both being from ﻓَﺎر, aor. ﻳـﻔُﻮر. (O.) ___ ﻞ
ِ ِ ﻓَﺎَرةُ اِﻹﺑmeans The sweet exhalation
from the skins of the camels when they are moist after returning from the water.
(M, K.)

ٌ ﻓَـْﻮَرة: see ﻓَـْﻮٌر: ___ and ٌﻓـَُﻮاَرة. ___ Also An ebullition of anger, rage, or passion; syn. َﻫﺎﺋٌِﺞ. (S and K in
َْ َ ْ ُ َ
art. ﻫﻴﺞ.) ___ And Freshness, or newness: so in the saying ﻔﻮرﺗﻪ
ِِ َِ[ أَﺧْﺬت اﻟﱠﺸﻰء ﺑI took the thing in
its fresh, or new, state]. (TA.) ___ [And hence,]  ﻓَـْﻮَرةُ اﻟﻨـﱠَﻬﺎِرThe first part, or beginning, of the
َ  ﻓـَْﻮَرةُ اﻟِﻌThe time [next] after the [ ِﻋَﺸﺂءor nightfall]. (S, TA.) ___ س
day. (T, TA.) And ﺸﺂِء
ِ ﻓـَْﻮَرةُ اﻟﻨﱠﺎ
The place where people congregate, and where they bustle, or are in a state of
commotion, (ﻳـَُﻔﻮُروَن,) in their market-places. (TA.) ___  ﻓَـْﻮَرةُ اﳉَﺒَِﻞThe higher, or highest,
part; and the elevated and hard, or elevated and plain or level, part; of the
mountain. (K.)

 ﻓُﻮَرٌةi. q. ٌ[ ﻓـُْﺆَرةexpl. in art.  ]ﻓﺄرmeaning A certain flatus in the pastern of a horse [&c.]. (O, K.)
3

___ And

ُ [A round piece, or collection, of red sand; or a piece, or collection, of
i. q. ٌﻛﻮﻓَﺔ

sand mixed with pebbles; &c.]. (Kr, M, K.)

 ِﻓﲑٌَةFenugreek (ٌ )ُﺣْﻠﺒَﺔmixed [in the manner described voce ٌ( ﻓَِﺌَﲑةq. v.) in art.  ]ﻓﺄرfor the woman in the
state following childbirth. (M, K.)

 ِﻓﻴَﺎٌرsing. of ِﻓﻴَﺎَراِن, (T,) which signifies The two things (T, S, M, O, K) of iron (M, K) between which is the

tongue of the balance: (T, S, M, O, K:) originally with  وin the place of the ى, (M, O,) changed into  ىbecause of the
kesreh before it. (O.)

 ﻓُـَﻮاَرٌةThe froth, or foam, that boils, or boils over, of a cooking-pot: (S and K in this art. * and voce ٌﻃُﺒَﺎَﺧﺔ:)
ُِ  َﻣَﻔﺎsignifies the same, mentioned by Ibn-'Abbád. (O.) And [in like manner] ٌ ﻓَـْﻮَرةsignifies The mantling foam
and ور
upon the surface of wine. (TA.)

[ ﻓَـﱠﻮاٌرan intensive epithet from  ;ﻓَﺎَرsignifying Boiling much; &c.: ___ and Water, &c., welling forth
ٌ ﺿْﺮ
َ A smiting [that inflicts a wound] such as is
abundantly; gushing]. ___ [Hence,] ب ﻓَـﱠﻮاٌر
wide, (IAar, M, TA,) so that the blood flows [abundantly]: (M:) a poet says,

*
*
*
*

ُﺖ ﻓَـﱠﻮاُرﻩ
ُ ب ُﳜَِّﻔ
َ ِﺑ
ٍ ﻀْﺮ
ً َوﻃَْﻌٍﻦ ﺗَـَﺮى اﻟﱠﺪَم ِﻣْﻨﻪُ َرِﺷﻴ
ﺸﺎ
إَِذا ﻗَـﺘَـﻠُﻮا ِﻣْﻨُﻜُﻢ َﻓﺎِرًﺳﺎ
َ
َ ﺿِﻤﻨﱠﺎ ﻟَﻪُ ﺑَـْﻌَﺪﻩُ أَْن ﻳَِﻌﻴ
ﺸﺎ

*
*
*
*

ﺗـََﺮى اﻟﱠﺪَم, has  ;ﻳُﺮى اﻟﺪمand for أَْن ﻳَﻌِﻴَﺸﺎ, it has او ﻳﻌﻴﺸﺎ: and the
َ ُ ّﻀْﺮب ُﲣَﻔ
َ
right reading of the first hemistich seems to be, ة
ٍﺖ ﻓـَﱠﻮار
ِ ٍ ِ ;ﺑfor an inf. n. is sometimes made fem.: see an instance of
َ as fem. in the EM p. 157: the poet means, With a smiting that silences, or kills, inflicting a
ﺿْﺮب
(IAar, M, TA. [The text of the M as given in the TT, for

4

wide and gushing wound; and a piercing with the spear in consequence of which thou
seest the blood sprinkled: when they slay a horseman of you, we are responsible
for him after it that he shall live: i. e., as is said in the M, his blood shall be revenged, so that he will be as

 ﳜّﻔﺖ ﻓّﻮارﻩis meant  ;ﻟﻨﻬﺎ واﺳﻌﺔ ﻓﺪﻣﻬﺎ ﻳﺴﻴﻞ وﻻ ﺻﻮت ﻟﻪin
َْ
which the two fem. pronouns and the fem. epithet all relate to the word ﺿ ﺮب, agreeably with what I have stated to be in my opinion
though he had not been slain: and it is also there said that by

the right reading of the first hemistich.])

 ﻓَـﻴﱡﻮٌرSharp, as an epithet applied to a man; syn. َﺣِﺪﻳٌﺪ. (O, K.) See also ﻃَﻴﱡﻮٌر.
 ﻓَـﱠﻮاَرٌة, (accord. to the K,) or ٌ ﻓـُﱠﻮاَرة, (accord. to a copy of the M,) A source, or spring, of water: (M, K:) [the latter word is
ٌ ﻓـُﱠﻮاَرis applied to a wave: and to a [ ﺑِْﺮَﻛﺔi. e. watering-trough, or
app. the right in this case; for] IAar says that ة
the like; or basin, pool, pond; &c.]: and ٌﻓـَﱠﻮاَرة, to anything that is not water: and in one place he
ٌ دَﱠواَرand ٌ ﻓَـﱠﻮاَرةare applied to anything that does not move nor turn round; and  دُﱠواَرٌةand
says that ة

ٌ ﻓـُﱠﻮاَرةto such as moves and turns round. (T,
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ﻓَـﱠﻮاَرُة اﻟَﻮِرِك, with fet-h and teshdeed, signifies The hole, or perforating aperture, of the [ وركor
haunch]: (S, O:) or the ﻓـَﱠﻮاَرة, (K,) or  ﻓـُﱠﻮاَرة, (so in a copy of the M,) is an aperture in the [ َوِركor haunch], to
TA.) ___

the belly, or interior of the body, not obstructed by bone: (M, K:) [these two explanations plainly
apply to

the sacroischiatic foramen: but what here follows is consistent with what precedes, though somewhat less

ﻓَـﱠﻮاَرَ�ِن, (K,) or  ﻓـُﱠﻮاَرَ�ِن, (accord. to a copy of the M,) are [two parts, in the region of the
pelvis, described as being] ﻜﺘَﺎِن
[ ِﺳ ﱠa word which I do not find to have any proper meaning that would be here
clear:] or the

apposite, but which seems to be applied in this case, by a kind of catachresis, to

two parts through which a
5

َ ْ َﺑـ
weapon or the like may pass,] between [each of] the haunch-bones or hip-bones (ﲔ

َ
َ
ﲔ
ِ ْ  )اﻟﻮِرَﻛand the [ ﻗُْﺤُﻘﺢor ischium], towards the side of the [ وِركor hip-bone], (M, K,) not

intervening as obstacles in the way to the belly, or interior of the body; and they
are what become in a state of commotion in the act of walking, or going along. (M.)

ُاﻟَﻔﺎﺋﻞ, in art.  ]ﻓﻴﻞAnd accord. to Lth, the term ﻓـَﱠﻮاَرَ�ن, (O, and so in a copy of the T,) or  ﻓـُﱠﻮاَرَ�ن, (so in another copy
ِ
ِ
ِ
of the T,) is applied to Two appertenances of the ﺮش
ِ [ َﻛor stomach, properly of a ruminant

[See also

animal], having within them two small nodous lumps ()ﻏُﱠﺪَ�ِن, which latter are not
eaten, and each of which is a piece of flesh in the midst of red flesh. (T, O.)

 ﻓُـﱠﻮاَرٌة: see the next preceding paragraph, in six places.
[ ﻓَﺎﺋٌِﺮpart. n. of 1: ___ hence, ُ]ﻓَﺎَر ﻓَﺎﺋُِﺮﻩ: see 1, in two places. ___ Applied to a beast, of the equine and other kinds, Swollen
َ ُﻣﻨْـﺘَﺸُﺮ اﻟَﻌ. (K. [In the TA, this is said to be a mistake for ﺐ
َ ﻣﻨﺘﺸﺮ اﻟَﻐ, and thus I find it to be
in the sinews; syn. ﺐ
ِﺼ
ِﻀ
ِ
written in the L, and in a copy of the M accord. to the TT: but see what I have said, in the first paragraph of this art., respecting the
phrase above mentioned.]) See also

ﻓُﻮٌر.

 َﻣَﻔﺎِوُر: see ﻓـَُﻮاَرٌة.

6

ﻓﻮز
1  ﻓَﺎَز, aor. ﻳـَﻔُﻮُز, inf. n. ( ﻓـَْﻮٌزS, A, O, Msb, K) and  َﻣَﻔﺎٌزand ٌَﻣَﻔﺎَزة, (TA,) He attained, acquired, gained, or
won, good, or good fortune, (S, A, O, Msb, * K,) or his wish or desire, or what he desired or
sought; (Bd in iii. 182, and TA;) he met with, or experienced, that for which one would be
regarded with a wish to be in the like condition, without its being desired that it
should pass away from him; he became far from what was disliked, or hated, or
evil: (TA:) he succeeded, or was successful: he won, or gained the victory: (Msb:) [he
had his arrow drawn, or] his arrow came forth [from the ]ِرَ�ﺑَﺔ, in the game called

َ
اﳌﻴِْﺴﺮ: and it (an arrow) won; or came forth before its fellow [or fellows in that game]. (O, *
TA.) You say,  ﻓَﺎز ﺑِﻪHe attained it, acquired it, gained it, or won it; (Kh, A, O, Msb, K;) namely, good,
ِ َ
or good fortune; (Kh, O;) or reward: (A:) and

he took it away, went away with it. (S, K.) ___ He

became safe, or secure; he escaped. (S, A, O, Msb, K.) You say, ُ ﻓَﺎَز ِﻣﻨﻪHe became safe, or

secure, from it; he escaped it; (A, O, K;) namely, evil; (TA;) or punishment. (A, O, TA.) And ﻃُﻮَﰉ ﻟَِﻤْﻦ ﻓَﺎَز

َ
َ َ
ب
ِ  ِ�ﻟﺜـﱠﻮاِب وﻓَﺎَز ِﻣﻦ اﻟِﻌَﻘﺎA happy end is his who gains reward and escapes
punishment. (A.) And ﻓَﺎَز, (S, O, K,) aor. ﻳـَُﻔﻮُز, (TA,) inf. n. ﻓَـْﻮٌز, (S, A, K,) He perished: (S, A, K:) he died;
ٌ ﻓـَﱠﻮ: (S, A, O, Msb, K:) thus the former bears two contr. significations: (A, K:) but IB says that, accord. to some, the latter is
and so ز
ُ َ ت ﻓَُﻼٌن َوﻓَـﱠﻮَز ﻓَُﻼٌن ﺑـَْﻌ
َ [ َﻣﺎSuch a
not used in this sense unless preceded by another phrase such as in the following ex.: ﺪﻩ
one died and such a one died after him]: and accord. to others,  ﻓّﻮزsignifies he became in the

[ َﻣَﻔﺎَزةor state of temporary safety] which is between the present life and that which is
to come. (TA.) [This last signification is given in the A.] ___ See also 2.

1

2  ﻓّﻮزHe went, or his course brought him, to the َﻣَﻔﺎَزة: (IAar, TA:) or he went upon the ﻣﻔﺎزة:
(A, TA:) or

he went away. (IAar, O, K:) or he went away into the ﻣﻔﺎزة: (A:) and  ﻓَﺎَزsignifies he

traversed the ﻣﻔﺎزة. (Msb.) You say, ( ﻓّﻮز ِ�ِﺑِﻠِِﻪS, A, O, K) He entered upon the  ﻣﻔﺎزةwith his

camels. (S, O, K.) ___ Also He went forth from one land or country to another: and ﺗﻔّﻮز
signifies the same as

ﻓّﻮز. (TA.) ___ See also 1, latter part, in three places. And, said of a road, It was, or became,

apparent: (O, K:) and Sgh adds. [but not in the O,] and it stopped, or came to an end. (TA.)

َ ِ اﻓﺎزُﻩ ﺑHe (God, S, O, K, or a man, Msb) caused him to attain, acquire, gain, or win, such a
4 ﻜَﺬا
thing. (S, O, Msb, K.)
5  ﺗَـَﻔﱠﻮَزsee 2.

 ﻓَﺎٌز: see what next follows.
 ﻓَﺎَزٌةA [tent such as is called] ِﻣﻈَﻠﱠﺔ, (S, K.) with two poles, (K,) or that is extended with a pole:
ٌ  ﻓَﺎ. (ISd, TA.)
(S; in which is added, it is in my opinion an Arabic word: ) pl. [or rather coll. gen. n.] ز
 ﻓَﺎﺋَِﺰٌةA thing that rejoices one, and by which one attains good or the object of his
desire: you say,  ﻓَﺎَز ﺑَِﻔﺎﺋَِﺰٍةHe attained, acquired, gained, or won, a thing that rejoiced
him, &c. (A, O, * TA.)

 َﻣَﻔﺎٌز: see the following paragraph, near the end.
ٌ ﻣََﻔﺎَزةA place of safety, security, or escape. (S, A, O, K.) So in the Kur [iii. 185], ﻓََﻼ َﲢِْﺴﺒَـﻨﱠـُﻬْﻢ ِﲟََﻔﺎَزٍة ِﻣَﻦ
ب
ِ [ اﻟَﻌَﺬاDo thou by no means reckon them to be in a place of security from
punishment]: (S, A, * O:) or, accord. to Fr, the meaning here is, far from punishment. (TA.) ___ A cause,
or

means, of prosperity, or success, or of the attainment or acquisition of that which
2

one desires or seeks, or of what is good, or of that whereby one becomes in a

َ َﻣْﻔَﻠ. (A.) ___ [The state of temporary safety which is
happy or good state; syn. ٌﺤﺔ
between the present life and that which is to come. See 1, last signification.] A place of
perdition, or destruction: (Msb, K: *) or i. q. ﻓََﻼٌة: (A:) [i. e.] a desert; syn.  ;ﺑـَِّﺮﻳﱠٌﺔany [desert such

as is called] ﻗـَْﻔ ٌﺮ: (TA:) or a desert in which is no water: (ISh, O, K:) and a desert in which is
no water for the space of a journey of two nights or more: when there is none for the space of
a journey of a night and a day, it is not thus called. (ISh, O, TA:) or

a tract in which two wateringplaces

are so far apart that camels are kept from drinking two days, with a portion of
the day preceding them and of the day following them, [accord. to that which is generally

 ِرﺑٌْﻊwhich is here employed,] and other animals [that journey quicker] drink
on alternate days; as also ٌﻓََﻼة: or such as is between that in which camels are kept
preferred of the explanations of the term

from drinking two days &c. as above, and that in which other animals drink on
alternate days; as also ٌﻓـَﻴْـَﻔﺎة: (TA:) so called to prognosticate good fortune, and safety. (As, IF, S, A, O, Msb,) as meaning
a place of safety, (A,) from

 ﻓَﺎَزsignifying he became safe: (Msb:) or from ﻓَـﱠﻮَز, (IAar, S, O, * Msb,) or ﻓَﺎَز. (AHei, TA.) signifying he

perished, (IAar, S, O, * AHei,) or he died: (Msb, TA:) AHei condemns the former of these assertions; but Az and ISd say that it is the
more commonly approved, though the latter is the more agreeable with analogy: (TA:) or it is so called because he who comes forth
from it, having traversed it, is safe: (IAar, TA:) the pl. is
Málik;

َﻣَﻔﺎِوُز: (S:) and  َﻣَﻔﺎٌزsignifies the same as ٌَﻣَﻔﺎَزة. so in a trad. of Kaab Ibn-

[ ﻓَﭑْﺳﺘَـْﻘﺒَﻞَ َﺳَﻔًﺮا ﺑَِﻌﻴًﺪا َوَﻣَﻔﺎًزاAnd he saw before him, or looked forward to, a far

journey and a desert, or a waterless desert, &c.]. (TA.)

3

ﻓﻮص
َ  اﳌَُﻔﺎَوsignifies The being clear, or perspicuous, syn. اﻟَﺒـﻴَﺎُن, (S, O, K,) in talk or discourse ()ِﰱ اﳊَﺪﻳﺚ.
3 ُﺻﺔ
ِ ِ
َ َ
َ  ﻓَﺎَوsignifies ُ ﺑـَﻴﱠـَﻨﻪHe made the talk,
َ ص اﳊَِﺪﻳ
ﺚ
ِ  ;ِﻣﻦ اﳊِﺪﻳand hence it is said in the TK that ﺚ
َ َ َُاﳌ. (IB, TA in art.
or discourse, clear, or perspicuous: but for this I do not find any authority.]) Some say ُﻔ ﺎﻳﺼ ﺔ

(S. [In the O, and K,

ﻓﻴﺺ.) [See also 4 in art. ﻓﻴﺺ.]
ُ

َ اﳌَﻔﺎَو, expl. above: and the like of this
َ  َﻣﺎ أَﻓَﺎ: see art. ﻓﻴﺺ. [It seems to be indicated in the S that this is from ُﺻﺔ
َ ِص ﺑ
4 ﻜِﻠَﻤِﺔ
is app. said by IB.]

ُ  اﻟﺘﱠـَﻔﺎُوsignifies [ اﻟﺘﱠـَﺒﺎﻳُُﻦThe being, or becoming, separated, one from another]; from ﲔ
ُ ْ اﻟَﺒـ,
6ص
not from

ُ ُ ;اﻟﺘـﱠَﻔﺎﻳmentioned also [in a different sense] in art. ﻓﻴﺺ. (TA.) See the latter art.
اﻟَﺒـﻴَﺎُن: (O, K:) originally ﺺ
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1

ﻓﻮض
ٌ ﺗـَْﻔِﻮﻳ, (Mgh, O, Msb,) He committed to him the thing,
2  ﻓّﻮض ِإﻟَﻴِْﻪ اﻷَْﻣَﺮ, (S, M, A, O, Msb, K,) inf. n. ﺾ
َ , (M,) or ( ;َﺳﻠﱠَﻢMgh, Msb;) abstaining from contention, or
affair, or case; syn. ( َرﱠدS, A, O, K,) or ﺻﻴﱠـَﺮ

ُ َوأُﻓَـ ِّﻮ
litigation; (Mgh;) and made him arbiter thereof. (TA.) It is said in the Kur [xl. 47], (TA,) ض أَْﻣ ِﺮى

�ّٰ( إَِﱃ اA, TA) And I commit my case unto God, making Him arbiter thereof. (TA.) ___
ُ اﻟﺘﱠـْﻔِﻮﻳ, (S, O,) or ﺾ
ﺾ ِﰱ اﻟِﻨَّﻜﺎِح
ِ ﻧَِﻜﺎُح اﻟﺘـﱠْﻔِﻮﻳ, (TA,) is The giving [a woman] in marriage without
َْ ّ
[requiring] a dowry. (S, O, TA.) You say,  ﻓﻮض اﳌ ﺮأَةHe gave the woman in marriage
ِ
ْﺿ
َ َﻓـﱠﻮ, (Mgh,) or ﺖ ﻧَِﻜﺎَﺣَﻬﺎ ِإَﱃ اﻟﱠﺰْوِج
ْﺿ
َ ﻓـَﱠﻮ,
ْ ُﺖ ﺑ
without [requiring] a dowry. (K.) And ﻀﻌََﻬﺎ إَِﱃ َزْوِﺟَﻬﺎ
ْ َ  ﻓَـ ﱠsignifies
(Msb,) She married herself to her husband without a dowry: (Mgh, Msb:) or ﻮﺿﺖ
She gave up, or renounced, the ordinance of the dowry. (Msb.)

َ  ﻣَُﻔﺎsignifies The being copartner, or copartners, in everything; (O, K;) [as though each of two
3 ٌﺿﺔ
persons, or every one of more than two, committed all that he had to the other, or others;] as also

ٌ  ﺗـََﻔﺎُو. (K.) [See 6.] Hence,
ض

ُ ْ
َ
َ
َ
َ ِﺷﺮCopartnership in everything; (Lth, M, S, A, * Mgh, * TA;) in which
(TA,) ﻛ ﺔُ اﳌﻔﺎوﺿﺔ
ِ
everything is common property; (Lth, M, TA;) opposed to ِﺷْﺮَﻛﺔُ اﻟِﻌﻨَﺎِن, which is copartnership in one thing:
(Lth:) or

copartnership of two persons in all that they possess: (Msb:) or copartnership

of two persons in all that is in their hands, or that they may afterwards acquire;
which is null and void accord. to Esh-Sháfi'ee, but allowable accord. to Aboo-Haneefeh and his two companions [Aboo-Yoosuf and

َ  َﺷﺎَرْﻛﺘُﻪُ ِﺷْﺮَﻛﺔَ ُﻣَﻔﺎَوI was copartner with him in all the property
ﺿٍﺔ
َ  ُﻣَﻔﺎَوThe conversing
that we both together possessed. (Az, TA.) Hence also, (TA,) ﺿﺔُ اﻟُﻌﻠََﻤﺂِء
Mohammad]. (TA.) You say,

and conferring of the learned on matters of science; each of two persons
1

receiving what the other had [to communicate], and giving what he himself had
to the other; as though each committed what he had to his companion. (O, * TA.) ___ The commixing [in social
intercourse]. (A.) ___ The being coequal. (A, O, K.) ___ The competing ( )ُﳎَﺎَراٌةin an affair. (K.) You say,

َ ﻓَﺎَو, (S, O, TA,) or ِﰱ َﻛَﺬ ا, (Mgh,) He competed with him, (َﺟﺎَراُﻩ, S, Mgh, O, TA, [for which Golius
ﺿﻪُ ِﰱ أَْﻣِﺮِﻩ

ﺟﺎزاﻩ, whence he has been led to assign to  ﻓﺎوضa wrong meaning, which Freytag has inadvertently copied,]) and
ْ  ﻓَﺎَوI
did like as he did, (Mgh,) in his affair, (S, TA,) or in such an affair. (Mgh.) And ُﺿﺘُﻪ
َ : and ٌﺿﺔ
َ [ َﻛﺎَن ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬَﻤﺎ ُﻣَﻔﺎَوThere was, between them two,
competed with him; syn. ُﺟﺎَرﻳْـﺘُﻪ
has read

competing]. (A.)

َ

َ  ﺗـََﻔﺎَوThe two partners were sharers in the
َ  ﺗَـَﻔْﺎَوsee 3. You say, ض اﻟﱠﺸِﺮﻳَﻜﺎن ِﰱ اﳌﺎِل
6ض
ِ

property altogether: (S, O, TA:) or  ﺗﻔﺎوض اﻟﺸﺮﻳﻜﺎنsignifies the two partners were coequal.
(A, Mgh.) ___ [Hence,

 ﺗﻔﺎوﺿﻮاThey conversed and conferred together; every one

receiving what the others had to communicate, and giving what he himself had
to the others: see 3. ___ And They mixed together in social intercourse: see, again, 3.] ___

َ  ﺗﻔﺎوﺿﻮا اﳊَِﺪﻳThey [discoursed together; or] began, or commenced, or entered upon,
ﺚ
discourse. (M, Msb.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. زﻫﻮ.] ___ Also,  ﺗﻔﺎوﺿﻮا ِﰱ اﻷَْﻣِﺮThey

َ ﻓَﺎَو, [every one doing like as the others did,]) in the affair.
ً ﻀُﻬْﻢ ﺑـَْﻌ
ُ ض ﺑَـْﻌ
competed (ﻀﺎ
(S, O, K.)

َ ( ﻣَُﻔﺎَوO, TA) [signifying, app., Copartnership: &c.].
َ  ﻓَـْﻮa subst. from ٌﺿﺔ
ٌﺿﺔ
َ  ﻗَـْﻮمٌ ﻓَـْﻮA party, or company, of men who are equals, having no chief: (S, O, Msb, K:) or
ﺿﻰ
ٌ ﻓَﺎﺋ, which is not in use: (Lth, O:) or
separated, or in a state of dispersion; (Lth, O, K;)  ﻓﻮﺿﻰbeing pl. of ﺾ
ِ
mixed, (S, O, M, K,) one with another; (S, O, K;) in which sense, also,  ﻓﻮﺿﻰis applied to a number of ostriches: (S,

2

O:) or

having no commander, nor any to collect them together: (M:) or mixed, and

ُ  اﻟﱠﻨﺎThe people are equals
َ س ﻓَـْﻮ
having no commander over them. (A.) You say, ﺿﻰ ِﰱ ٰﻫَﺬا

َ  َﺟﺂءَ اﻟَﻘْﻮمُ ﻓـَْﻮThe
in this; there is no distinction to be made between them. (Mgh.) And ﺿﻰ

ُ  اﻟَﻮْﺣThe wild animals
party, or company, of men came mixed together. (S.) And ﺶ ﻓَـْﻮﺿَﻰ

are in a state of separation, or dispersion, (O, TA,) going to and fro. (TA.) أَْﻣَﻮاُﳍُْﻢ ﻓـَْﻮﺿَﻰ

 ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢTheir possessions are property which they share among themselves; as also
ُﺿﺂء
َ ﻀﻮ
ُ ْ ﻓَـﻴand ﺿﻰ
َ ﻓـَﻴْﻀُﻮ. (S.) And ﺿﻰ ﺑـَﻴْـﻨـَُﻬْﻢ
َ َﻣﺘَﺎُﻋُﻬْﻢ ﻓـَْﻮ, and ﻀﺎ
ً َﺿ ﻰ ﻓ
َ ﻓَـْﻮ, Their goods are common
َ
َ  اﳌﺎُل ﻓَـْﻮThe property is promiscuous among
property among them. (M.) And ﺿ ﻰ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
َ ﺖ َﺧﻴْـﺒـَُﺮ ﻓـَْﻮ
ْ ََﻛﺎﻧ
them: whosoever desireth of them a thing taketh it. (Msb.) And ﺿﻰ
Kheyber was promiscuous (Mgh) common property (Mgh, Msb) among the Companions; not

َ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓَـْﻮ, and ُﺿﺂء
َ  ﻓَـْﻮ, (M,) or ﺿﻰ ﺑـَْﻴـﻨَـُﻬْﻢ
َ ﻓَـْﻮ, and ﻀﻰ
َ ْﻓـَﻴ, (TA,) Their case is
divided. (Msb.) ___ ﺿﻰ

َ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓَـْﻮ, (AZ, O, K,) or
mixed, or promiscuous: or is equal among them: (Lh, M, TA:) or ﺿ ﻰ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

َ ﺿﻮ
ُ ﻓَـْﻮ, (TA,) or both, (O, TA,) Their case is mixed, or promiscuous, (AZ, O, K,) every one
ﺿﺂءُ ﺑـَﻴْـﻨَـُﻬْﻢ

of them making free use of that which belongs to another, (K,) one wearing the
garment of another, and one eating the food of another, none of them consulting
his companion respecting that which he does without his order. (AZ, O.) [See a similar
phrase voce

ٌَﻣْﺸَﻮَرة.]

ُﺿﺂء
َ  ﻓَـْﻮ: and see ﻓﻮﺿ ﻰ, last sentence.
ُﺿﺂء
َ ﺿﻮ
ُ  ﻓَـْﻮ: see ﻓﻮﺿﻰ, last sentence.
ُ ْ( َرأَﻳO) or ( ﺑُِﻔَﻼنTA) [I saw the
َ ﺖ اﻟﺘـﱠْﻔَﻮا
َ  ﺗَـْﻔَﻮاRemains of life: (O, TA:) so in the saying, ﺿﺔَ ﻟُِﻔَﻼٍن
ٌﺿﺔ
ٍ
remains of life pertaining to, or in, such a one].
3

َ  ُﻣَﻔ ِّﻮA woman who marries herself to her husband without a dowry: (Mgh, Msb:) or who
ٌﺿﺔ
gives up, or renounces, the ordinance of the dowry: (Msb:) or, accord. to some, the word is ٌﻣَُﻔﱠﻮﺿَﺔ,
(Mgh, Msb,) meaning

married by her guardian without the naming of the dowry: (Mgh:) or meaning

having the affair of the dowry committed to her by the law, so that she may
make it obligatory or annul it: (Msb:) or meaning married without the mention of a
dowry, or on the condition of her having no dowry. (KT.)

4

ﻓﻮط
ٌ ﺗـَْﻔِﻮﻳ, He clad him, or attired him, with a ﻓُﻮﻃَﺔ. (TA.)
2 ُ ﻓّﻮﻃﻪ, inf. n. ﻂ
ٌ ﻓُﻮﻃَﺔsing. of ﻓـَُﻮٌط, which signifies Cloths that are brought from Es-Sind, (Lth, O, K, TA,) thick, or
coarse, and short, used as waistwrappers: (Lth, O, TA:) or striped waistwrappers: (K:) Az
says, I have not heard this word in aught of the language of the Arabs, and I know not whether it be an Arabic word or of the
language of the foreigners, but I have seen in El-Koofeh

striped waist-wrappers, which are sold, and

are bought by the camel-drivers and the Arabs of the desert and the servants
and the people of the lowest sort, who use them as waist-wrappers, and call
them thus; sing. ٌﻓُﻮﻃَﺔ: IDrd says that it is not an Arabic word: (O, TA:) it is added in the K, or it is a word of the language of

 ﻓﻮﻃﻪis a word of the language of Es-Sind, arabicized, from ﭘُﻮﺗَﻪ, with a dammeh not fully sounded: (O, TA:)
[and SM adds,] it is called with us in El-Yemen, ﺮﻳﱠﺔ
ِ أَْزَﻫ: and by reason of frequency of usage, they have derived from it the verb
Es-Sind: Sgh says, (TA,)

above-mentioned. (TA.) The dim. of
pl.) is also applied to

ٌ ﻓُﻮﻃَﺔis ٌ ﻓـََﻮﻳْﻄَﺔ. (Har p. 294.) [See also De Sacy's Chrest. Arabe, see. ed., i. 195.] ___ It (the

Short napkins, with striped extremities, woven at El-Mahalleh

ElKubrà, in Egypt, which a man puts upon his knees to preserve himself
therewith [from being soiled] at meals [and with which the hands are wiped after
washing]. (TA.)

 ﻓُﻮِﻃﱞﻰBlue, but not of a clear blueness. (TA.)
ٌ ﻓُـَﻮﻳْﻄَﺔdim. of ٌﻓُﻮﻃَﺔ, q. v.
ط
ٌ  ﻓَـﱠﻮاA weaver, or seller, of ﻓُـَﻮط, pl. of ﻓُﻮﻃٌَﺔ. (TA.)
1

ط
ٌ  ُﻣَﻔﱠﻮA man clad, or attired, with a ﻓُﻮﻃَﺔ. (TA.)

2

ﻓﻮظ
ظ  andﻓـَْﻮٌظ , inf. n.ﻳـَُﻔﻮ ُ
.ﻓﻴﻆ  in art.ﻓَﺎَظ : seeﻓـََﻮا ٌ
ظ  , aor.ﻓَﺎ َ
ظ1

1

ﻓﻮف
َ َﻣﺎ ﻓَﺎ, (K.) َوَﻻ َزْﳒََﺮ, (T, O, K,) aor. ف
ُ ﻳـَﻔُﻮ, (K,) inf. n. ف
ٌ ﻓـَْﻮ, (T, M, O, K,) [may
َ  َﻣﺎ ﻓَﺎ, (T, M, O,) or ف ﻋَِّﲎ ِﲞٍَْﲑ
1ﲑ
ٍْ َف ِﲞ
be rendered

He did

Page 2460

not benefit, or he did not benefit me, with what might be taken between the nail
of his thumb and that of his forefinger, nor did he with what might be taken by
the inside of the nail of the thumb from the extremity of the fore tooth; i. e., with a
thing inconceivably small; or with anything; being] a phrase meaning one's answering (T, M, O, K) a
person who has asked for a thing (T, O, K) by putting his thumb-nail upon the nail of his fore finger, (T, M, O, K,) and by taking away
the inner side of the nail [of the thumb] from the extremity of the fore tooth, (T, O,) and saying Not [even] this [will I give thee], (T,
O, K,) or Not [even] the like of this. (M.)

ٌ  ﻓَـْﻮ: see the next paragraph, in two places.
ف
ٌ ( ; ﻓَـْﻮT, M,
ٌ  ﻓُﻮThe whiteness that is upon the nails of young persons; (S, M, O, K;) as also ف
ف
K;) the latter mentioned by Fr, but not known by IAar; (T;) or the former is the more common: (K:) n. un. with

( ; ةM, K;) meaning a

portion thereof. (M.) ___ And The integument [or pellicle] that is upon [what is termed]
the core of the heart, and the stone of the date. (ﺐ َواﻟﻨـﱠَﻮاِة
ِ اﻟَﻘْﻠ

ﻋَﻠَﻰ َﺣﺒﱠِﺔ,) beneath the

flesh [or pulpy substance] of the date: (M, K:) of the white grain [i. e. the embryo, which resembles
a white grain,]

in the interior of the date stone, from which the palm-tree grows forth
1

[or

germinates]: and it is said that ٌ ﻓُﻮﻓَﺔsignifies the integument [or pellicle] that is upon the date

ْ ِﻗ. (T.) ___
stone (S, O:) [i. e.] the thin integument that is upon the date-stone; also called the ﻄِﻤﲑ
[Hence, or from one of the significations mentioned above,] one says,

 َﻣﺎ أَْﻏَﲎ َﻋِّﲎ ﻓُﻮﻓًﺎi. e. [He (a man, S, O) did not

ٌ  ﻓُﻮsignifies also
avail me] aught. (S, O, K.) And [ َﻣﺎ َذاَق ﻓُﻮﻓَﺎHe tasted not ] aught. (T, K.) ___ And ف
Any integument; (M, K;) and so ٌ ﻓُﻮﻓَﺔ. (K) ___ And The bladder of an animal of the bovine

ٌ  ﻓَـْﻮ: (K.) mentioned by Sgh in the TS. (TA.) ___ Also A sort of the [garments called]  ﺑـَُﺮودof
kind; as also ف
El-Yemen: (M, K:) thin, variegated, or figured, garments of El-Yemen: (IAar, T:) and one says

ٌﻓُﻮِﰱﱞ ﺑـُْﺮد, and ﺛُﻮﺛِﱞﻰ, which is formed by substitution, and mentioned by Yaakoob, and  ﺑـُْﺮدُ أَْﻓـَﻮافmeaning a  ﺑـُْﺮدhaving
ٍ
َ ُ ُْ
ُْ
ٌ ( ; ﺑـُْﺮٌد ُﻣَﻔﱠﻮS, M, K;) or this last and ف
white stripes. (M.) and so ف
ٍ  ﺑـﺮد أَْﻓـﻮاsignify a thin ( ;ﺑـﺮدS, O, K, TA;) and in
َ ُ
ٌ  أَْﻓـَﻮاis pl. of ف
ٌ ﻓُﻮ: (S, O:) and accord. to Lth, the  أَْﻓـَﻮافare of the [ﺑـُُﺮود
like manner one says ﺣﻠﱠﺔُ أَﻓْـﻮا ف. (TA.) ف
ٍ
ْ َ[ ﻋq. v.] of ElYemen. (O.) ___ Also Flowers or blossoms, syn. َزْﻫٌﺮ: [in the CK  ];َزَﻫﺮused in
called] ﺼﺐ
also

this sense by Ibn-Ahmar; being likened by him to the garments called
K, and so in some copies of the S:) [perhaps meaning]

ﻓُﻮف. (T, K, TA.) ___ And Portions of cotton: (O,

a white thing [resembling cotton] which is in the

[ ﻋَُﺸﺮq. v.]. (Ham p. 784.) ___ [And Freytag mentions its signifying The extreme portion of the penis; as on the authority
of the K: but he seems to have confounded

ٌ  ﻓُﻮwith ﻓُﻮٌق.]
ف

َ ﻓَﺎ: (M, TA:) [as such,] it is coupled by a poet with [ ِزِْﳒﲑwhich is similar to it is meaning: see
ٌ ﻓُﻮﻓَﺔthe subst. denoted by the verb ف
ٌ ﻓُﻮ. (S, M, O, K.) See this latter word, in three places.
this last word]. (S, O, TA.) ___ Also n. un. of ف
ٌ ﻓُﻮ, latter half.
 ﺑـُْﺮدٌ ﻓُﻮِ ﱞ: see ف
ﰱ
ٌ ﻓُﻮ, latter half. ___ ٌﻏُْﺮﻓَﺔٌ ﻣَُﻔﱠﻮﻓَﺔ, the mention of which occurs in a trad. of Kaab, means [An upper
ٌ  ﺑُـْﺮٌد ُﻣَﻔﱠﻮ: see ف
ف
chamber] whereof one brick is of gold and another of silver [i. e. constructed of
gold and silver bricks alternately]. (TA.)
2

3

ﻓﻮﻓﻞ
َ ِ�ﻟ, app. indicating that it is ُ اﻟُﻔﻮﻓُﻞand ُاﻟَﻔْﻮﻓَﻞ, but accord. to the CK and TK ُاﻟُﻔﻮﻓَﻞ,
 اﻧﻔﻮﻓﻞ, (K, [there said to be ﻀِّﻢ َواﻟَﻔﺘِْﺢ
ّ َ�ﻟ ﱠ.]) or  َﺷَﺠَﺮٌة اﻟَﻔْﻮﻓَِﻞ, (thus written in the O, [in the TT, as from the M,
and thus only, as though it were said to be ﻢ ﻓَﺎ ﻟَْﻔﺘﺢ
ِ ِﻀ

 ﺷﺠﺮ اﻟﻔﻮﻓﻞ, thus, without the affix  ةto the former word, and without any vowel sign,]) accord. to AHn, (M,) or Aboo-Ziyád, (O,).
A palm-tree, [the areca catechu, or betel nut palm,] like the cocoa-nut palm, that
bears racemes upon which are the ﻓﻮﻓ ﻞ, resembling dates, (M, O, K,) of which some
are black and some are red, not of the growth of the land of the Arab: (O:) [in one of my
copies of the S, the

( ﻓْﻮﻓَﻞthus the word is there written) is said to be a tree like the cocoa-nut not in the other

 ﻓﻮﻓﻞis said by AHn to be the fruit of a certain palm-tree, hard as
though it were wood: (M:) in the Tedhkireh of Dáwood it is said to be a fruit like the Syrian [ َﺟْﻮزor
copy it is not mentioned:] the

walnut], of an astringent quality, found upon trees resembling the cocoa-nut:
(TA:)

it is good for hot and gross humours, (K, TA.) prepared as a liniment; (TA;) and

for inflammation of the eye, (K, TA,) as a dressing and collyrium; and has great
efficacy for drying up the seminal fluid, and as a digestive. (TA.)

1

ﻓﻮق
ٌ ( ﻓـَْﻮO, K)
1  ﻓَﺎ ﻗَـُﻬْﻢ, (S, Mgh, O, Msb, K,) derived from  ﻓَـْﻮقas signifying the contr. of َﲢْﺖ, Mgh.) aor. ﻳـَﻔُﻮﻗـُُﻬْﻢ, (S, O.) inf. n. ق
and

( ﻓَـَﻮاٌقK) and ﻓَـْﻮﻗَﺎٌن, (CK.) He (a man, S, O, Msb) was, or became, above them, or superior to

them, or excelled them, or surpassed them, (S, Mgh, O, Msb, K,) namely, his companions, (S, O, Msb, K,) or
others (Mgh) in eminence, or

dignity, or nobility. (S, O, K;) and he overcame them; (Msb, TA:) and did so

ُ  ﻓُـْﻘI became better than such a one, and higher, and more
in, or by, an argument �ًﺖ ﻓَُﻼ

eminent or noble; as though above him in station.(TA.) And ﺖ اﳉَﺎِرﻳَﺔُ ِ�ﳉََﻤﺎ ِل
ِ َ ﻓَﺎﻗThe young woman

َ ُّﺣﺒ
ﺐ ِإَﱃﱠ اﳉََﻤﺎُل َﺣﱠﱴ َﻣﺎ أُِﺣ ﱡ
excelled in beauty, or comliness]. (Msb.) It is said in a trad., ﺐ أَْن ﻳـَُﻔﻮﻓَِﲎ
ِ

[ أََﺣٌﺪ ﺑِِﺸَﺮا ِك ﻧَـْﻌٍﻞComeliness has been made lovely to me so that I love not that any
one should excel me in the thong of a sandal] (TA.) ﻓﺎق, (S, O, K,) aor. ﻳـَُﻔﻮُق, (O,) inf. n. ﻓـَُﻮاٌق, (S,
O, K,) said of a man, (S,) means that

The wind rose from his chest; (S, O, K;) [i. e. he hiccoughed, or

hickuped; a signification indicated by its being said that]  ﻓـَُﻮاٌقmeans the reiterating of an overpowering
[or

involuntary] sobbing sound: (Msb, TA:) and [ ﻓُـَﻮاٌقas a subst.] signifies also the wind [itself] that

rises from the chest (S, O, K) of a man. (S, O) ___ And, accord. to Az, (Msb,) ﻓﺎق, (Msb, TA,) aor. ﻳـَﻔُﻮُق. (Msb,)

( ﻓُـَﻮاٌقMsb, TA) and ﻓُـُﺆوٌق, (TA.) He was affected, or taken with a panting, or breathing
ُ
َ
[shortly, or] uninterruptedly. (Msb, TA.) ___ And ﻔﺴﻪ
ِ ِ ْ َﻓﺎق ﺑِﻨـ, (S, * O, K,) aor. ﻳـُﻔﻮٌق, (S, O,) inf. n. [ ﻓـُﻮوٌقor
( ﻓُـُﺆوٌقS, O, K) and ﻓُـَﻮاٌق. (K,) said of a man, (S.) His spirit was about to pass forth: (S, O, K:) or he

inf. n.

gave up his spirit. (S, * O, * K:) as also [ ﻓﺎقalone] aor. ( ﻳﻔﻴﻖIAar, O and K in art. ﻓﻴ ﻖ:) or he died. (K;) or ﻓـَُﻮاٌق
[is app. held by some to be a simple subst., and] accord. to IAar signifies
also, (K.)

death itself: (TA:) or it signifies, (S, O, Msb,) or signifies

an affection [i. e. a gasping, or show catching of the breath,] incident to a
1

ٌ  ;]ﻓـََﻮthe
man at the point of death: (S, O, Msb, K:) and one says [of the man], ﻓﺎق, aor. ﻳـَُﻔﻮُق, inf. n. [ ﻓﻮقapp. ق

َ  ﻃََﻠof which the inf. n. most commonly used is ﺐ
َ  ;ﻃََﻠor, if the saying that the verb is of the class of
ﺐ
َ  ﻃََﻠbe not meant to indicate the form of its inf. n. as well as that of its aor.,  ﻓﻮقmay be a mistranscription for  ﻓُـُﺆوٌقor ]ﻓـُُﺆوٌق
ﺐ
ُ ﺗَـُﻔﻮ, inf. n. ﻓُـَﻮاٌق, (TA.) She (a camel) had in her udder the ِﻓﻴَﻘﺔ, or milk that
(Msb.) ﻓﺎﻗﺖ, (O, K,) aor. ق
ْ َ( أَﻓَﺎﻗS, O, K) or the latter verb signifies she
had collected between two milkings. (O, K, TA;) and (K) so ﺖ
ٌ  ﻓُـَﻮا: (IAar,
(a camel) attained to the time for the being milked: and the inf. n. is ٌ إِﻓَﺎﻗَﺔand quasi-inf. n.] ق
TA:) or ٌ إِﻓَﺎﻗَﺔin relation to the she-camel means her being driven, or led back from the pasturing, and
left until she rests, and recovers [her milk]. (ISb, TA:) and  ِإَﻓﺎَﻗٌﺔ اﻟ ِّﺪﱠرِةsignifies the returning
ٌ  ﻓـَْﻮsignifies A bending, or [thus in the TA is from the K,
of the milk. Zeyd Ibn-Kethweh, TA.) [See also ﻓـَُﻮاٌق, below.] ق
verb being of the class of

but in copies of the K "and,"]

a breaking. (K, TA,) in the notch (( )ِﰱ اﻟَﻔﻮِقK,) or in one of the two

cusps of the notch, (TA.) of an arrow: (K, TA:) or its verb said of an arrow, is ﻓﺎق, aor. ﻳـََﻔﺎُق, inf. n.  ﻓَﺎٌقand

ﻓَـْﻮٌق, in which the  وis then made movent with fet-h. [so that the word becomes ﻓَﻮٌق,] because this verb is of the class of َﻓَﻌِﻞ, aor.
ُﻳـَْﻔﻌَﻞ: (K, TA.) or one says of an arrow ﻓَﻮَق, [aor ﻳـَْﻔَﻮُق,] inf. n. ﻓـََﻮٌق, meaning its notch broke: (Msb;) and  اﻧﻔﺎقsaid
ِ

of an arrow signifies thus; (S, Msb;) or

its notch became much broken. (O, K, TA;) or became split, or

ّ ﺖ اﻟ
ُ ﻓُـْﻘ, (S, O, Msb, K,) inf. n. ﻓَـْﻮٌق, (Msb,) I broke the notch of the arrow.
cracked. (TA.) ___ And ﺴْﻬﻢ
(S, O, Msb, K.) And

َﻓﺎق اﻟﱠﺸْﻰء, aor. ﻳـَُﻔﻮُق, He broke the thing. (TA.)
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 ﻓﺎقin the sense of [ اﻓﺘﺎقfrom ٌ ]ﻓَﺎﻗَﺔis not allowable. (S, O.)
2 ُ ﻓّﻮﻗﻪ, inf. n. ﺗـَْﻔِﻮﻳٌﻖ, He made him, or judged him, to excel, or to have excelled. (TA.) ﻓّﻮق

ﺼﻴَﻞ
ِ اﻟَﻔ, (S, O, K,) inf. n. as above, said of the pastor, (TA,) He gave to the young unweaned camel to
2

drink the quantities of milk that had collected in the udder between two

َ ﻓَـﱠﻮﻗَِﲎ اﻷََﻣﺎِﱏﱠ َوأَْر
milkings time after time. (S, O, K, TA. [See ﻓُـَﻮاٌق.]) ___ And [hence] one says, ﺿﻌَِﲎ أَﻓَﺎِوﻳَﻖ

[ ﺑِِّﺮِﻩHe made me to obtain on repeated occasions the things wished for, and

nourished me with the recurrent supplies of his bounty]. (TA.) And it is said in a trad. of 'Alee, إِﱠن

َ ﺑَِﲎ أَُﻣﻴﱠﺔَ ﻟَﻴُـَﻔ ِّﻮﻗُﻮﻧَِﲎ ﺗـَُﺮا, meaning [Verily the sons of Umeiyeh] give to me by little and
ث ُﳏَﱠﻤٍﺪ
little of the property [constituting the heritage of Mohammad]. (TA.) ___ See also 10. ﻓّﻮق
اﻟﱠﺴْﻬَﻢ, (inf. n. as above, Msb,) He made to the arrow a [ ﻓُﻮقi. e. notch for the bow-string]. (S, O,
َ
ََ ﻓّﻮق اﳌْﺮأHe slit the vulva of the woman. (TA in art. ﺳﻮس.) ___ See also the next
Msb, K.) ___ And [hence,] ة
paragraph, last sentence.

ٌ  ﻓـَُﻮاsignifying a resting between
4 ٌ ِإﻓَﺎ ﻗَﺔ, (O, K, TA,) some say, (O, TA,) signifies A resting; (O, K, TA;) from ق
two milkings; (O, TA;) which latter meaning, as well as the former, the K erroneously assigns to the former word. (TA.) ___

ْ َ أَﻓَﺎﻗsaid of a she-camel, signifies the same as ﺖ
ْ َ ﻓَﺎﻗexpl. above: see 1, latter half, (O, K, TA.) ___ And [hence, perhaps,]
ﺖ
اﻓﺎق ِﻣْﻦ َﻣَﺮِﺿِﻪ, (S, O, K, TA,) and ِﻣْﻦ ُﺳْﻜِﺮِﻩ, (S, O,) and ِﻣْﻦ َﻏْﺸﻴَِﺘِﻪ, (O, TA,) inf. n. ُ( ;إِﻓَﺎﻗَﻪTA;) and  ; ا ﺳﺘﻔﺎقboth signify

And

the same; (S, O, K;) i. e.

He returned to a healthy, or sound, state [of body and of mind, from

his disease, and from his intoxication, and from his swoon, or fit of insensibility]: (O, K,

 اﻓﺎقand  اﺳﺘﻔﺎقmeaning he became convalescent; or recovered, but
not completely, his health and strength: and the subst. [or quasi-inf. n.] is  ﻓـَُﻮاٌق: (TA:) and one says of
TA:) or one says of the diseased,

اﻓﺎق, inf. n. ٌإِﻓَﺎﻗَﺔ, meaning he recovered his intel-ligence; and of the intoxicated,
ْ
likewise,  اﻓ ﺎق, originally ﻩ
ِاﻓﺎق ِﻣْﻦ ُﺳْﻜِﺮ, like as one says اِْﺳﺘَـﻴْـَﻘَﻆ ِﻣْﻦ ﻧـَﻮِﻣِﻪ: (Msb:) [and it is said that] ُ اِﻻْﺳِﺘَﻔﺎﻗَﺔas syn. with
ُ
ُ اِﻹﻓَﺎﻗَﺔis derived from  ﻓَـْﻮقmeaning the contr. of َﲢْﺖ, like as  ﺗَـَﻌﱠﻠﻰ ِﻣْﻦ َﻣَﺮِﺿِﻪand  َﲤَﺎﺛََﻞare from  اﻟُﻌﻠُﱡﻮand اﳌﺜُﻮُل: (Har p.
132:) but accord. to 'Alee Ibn-'Eesà,  ا ﺳﺘﻔﺎقsignifies he sought, or desired, ﻹﻓَﺎﻗَﺔ
ِ ا. (Ham p. 541.) ___ And [hence,]
the insane, or possessed,

3

 اﻓﺎق اﻟﱠﺰَﻣﺎُنThe time became abundant in herbage after barrenness or drought. (O, K,
َ ْ ﺖ اﻟ ﱠ
ُ أَﻓَـْﻘ, (inf. n. ٌإِﻓَﺎﻗَﺔ, Msb,) I put the [ ﻓُﻮقor notch] of the arrow upon the bowstring, (S, O,
TA.) ﺴﻬﻢ
Msb, * K,)

to shoot with it; (S, O, Msb;) as also ُأَْوﻓـَْﻘﺘُﻪ: but ُ أَﻓْـَﻮﻗْـﺘُﻪis extr., (S, O, K,) and should not be said, (S, O,) or,

accord. to Yoo, one says

ُ أَْﻓـَﻮﻗْـﺘُﻪalso: (O:) and, accord. to the A,  ﻓّﻮق اﻟﱠﺴْﻬَﻢsignifies [in like manner] he put the bow-

string into the notch of the arrow on the occasion of shooting. (TA.)
5  ﺗﻔّﻮق َﻋَﻠﻰ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe exalted himself above his people, or party. (O, * K, * TA.)  ﺗﻔّﻮقsaid of a
young unweaned camel,

He drank [or sucked] the quantities of milk that had collected in

the udder between two milkings time after time. (S, O, K.) ___ And  ﺗـََﻔﱠﻮﻗـََﻬﺎHe milked her,
namely, a camel,

drawing from her the quantities of milk that had collected in her

udder time after time; (O, K;) as also ا ﺳﺘﻔﺎﻗﻬﺎ

. (K. [But see this latter below.]) ___ Hence the trad. respecting

Aboo-Moosà, that he was discoursing with Ma'ádh, of reciting the Kur-án, and said,

[ أَﱠﻣﺎ أََ� ﻓَﺄَﺗَـَﻔﱠﻮﻗُﻪُ َﺗـَﻔﱡﻮَق اﻟﱠﻠُﻘﻮِحAs for me,

I draw it forth in the manner of the drawing forth of the milk of the milch camel
at the times when it has collected in her udder], meaning I do not recite my set
portion at once, but piecemeal, in my night and my day. (S, O, TA.) ___ One says also ﺗﻔّﻮق

ُ َﺷَﺮاﺑَﻪi. e. He drank his wine, or beverage, part after part. (TA.) Sb has mentioned that ُ ﻳـَﺘََﺠﱠﺮﻋَﻪand
ُ ﻳَـﺘَـَﻔﱠﻮﻗَﻪare said of that which is not a labouring to do a thing at once, but is an act after an act, performed in a leisurely manner. (O,
TA.)

ْ  ﻓَﺎَق اﻟ ﱠmeaning َُﻛَﺴَﺮﻩ. (TA.) ___ See also 1,
7  اﻧﻔﺎقIt (a thing) broke, or became broken; quasi-pass. of َﺸﻰء
near the end. ___ Said of a camel,

He became lean, or emaciated: ___ and He perished, or died. (O,

K.)

8  اﻓﺘﺎقHe was, or became, poor, or in want, or need: (S, O, Msb, K:)  ﻓَﺎَقin this sense is not allowable. (S,
4

O.) And

He died with much [ ﻓـَُﻮاقwhich may here mean either hiccoughing (which often occurs at the close of a

fatal fever &c.), or

gasping, or short catching of the breath]. (O, K.)

َ  ِإْﺳﺘَـْﻔَﻮsee 4, in four places. ا ﺳﺘﻔﺎﻗﻬﺎ: see 5. [It signifies as there explained: or it signifies, or signifies also,] He
10 ق
delayed the milking her, namely, a camel, until her milk collected in her udder, or in
order that it might collect; and so  ﻓّﻮﻗﻬﺎ, inf. n. ﺗـَْﻔِﻮﻳٌﻖ. (TA.) One says, َ اِْﺳﺘَِﻔِﻖ اﻟﻨﱠﺎﻗَﺔMilk not thou

َ َ
ْ
the she-camel before the time. (O, * K.) ___ ___ And ب
ِ  َﻣﺎ ﻳَﺴﺘَِﻔﻴُﻖ ِﻣﻦ اﻟﱠﺸﺮاHe does not

abstain [from drinking wine]: (O, K, TA:) or he does not drink it in the set time: or he
does not appoint a time for drinking it, but drinks it always. (TA.)

 ﻓَﺎٌقA [large bowl such as is termed] َﺟْﻔَﻨﺔ, filled with food. (Lth, T, O, K.) And Cooked
olive-oil. (O, K, TA.) So in the saying of Shemmákh, (O, TA, *) describing the hair of a woman, (TA,)

*
*

َ ْﺚ اﻟﻨﱠـْﺒﺖ ُﻣﻨ
َ ﺖ ﺗُِﺮﻳ
ْ َﻗﺎَﻣ
َ ﻚ أَﺛِﻴ
ﺴِﺪ ًﻻ
ِ
َُّْ
َ َ
ف
ِ ِﻣﺜْﻞ اﻷَﺳﺎِوِد ﻗَْﺪ ﻣ ِﺴﺤﻦ ِ�ﻟَﻘﺎ

*
*

She stood showing to thee hair abundant and luxuriant, or abundant and long, in

[

respect of growth, let down, like the black serpents that have been anointed
with cooked olive-oil]: or, as some say, meaning اﻷَﻧْـَﻔﺎق, meaning fresh olive-oil [from ِإﻧْـَﻔﺎق, a Pers. word

[ ﻗَْﺪ ُﺷ ِّﺪْﺧَﻦ ِ�ﻟَﻔﺎِقthat have been crushed in the ;]ﻓﺎق
ُ َْ َ
and accord. to him the last word has the meaning here next following. (O, TA.) And The desert; syn. ﺻ ﺤ ﺮآء: (O, K, TA:) so

signifying olive-oil ]: or, as AA relates it, the poet said,

 اﻟﻔﺎقmeans a certain land: (O: a meaning also mentioned in the K:) or a
certain wide land. (TA.) It is also expl. as signifying [ َ�نi. e. Oil of ben]: and also A comb: on the authority
says AA: and on one occasion he says that

of Th: and it may have either of these meanings in the verse cited above. (TA.) And accord. to the K, it signifies

Tall, and

ٌ  ﻓـَُﻮاand  ﻓـُﻴَﺎٌق: but these words are all correctly, in this
incongruous in make; and so  ﻓُﻮٌقand ٌ ﻓُﻮﻗَﺔand  ﻓِﻴٌﻖand ق

5

[or a similar] sense with two káfs. (TA.) Also, accord. to the K,

A certain aquatic bird, long in the neck: but

this, likewise, is correctly with two káfs. (TA.)

 ﻓَـْﻮقis the contr. of ( ;َﲢْﺖS, Mgh, O, Msb, K;) [primarily signifying The location that is above, or over;] and
is an adv. n. (Mgh, Msb, K) of place; (Mgh, Msb;) and a simple noun, indecl., [with dammeh for its termination, when the noun to which
it should be prefixed is suppressed, and the meaning of this is intended to be understood, but not the word itself;] but when it is
prefixed to another noun [which is either expressed or itself (and not merely its meaning) meant to be understood, and when the noun
to which it should be prefixed is suppressed and neither this nor its meaning is meant to be understood,] it is declinable. (K. [For the

ﲰﺎ َوﻇَْﺮﻓًﺎ َﻣﺒِْﲎﱞ
ًْ ﻳَُﻜﻮُن ٱ, the reading of the K in the TA and CK, my MS. copy of the K (which I follow in this case) has ﻳﻜﻮن
ﻇﺮﻓﺎ واﲰﺎ ﻣﺒﻨﻴّﺎ.]) One says, [ َزﻳٌْﺪ ﻓـَْﻮَق اﻟﱠﺴﻄِْﺢZeyd is above, or rather upon, the house-top]. (Mgh,
َ ْ
ْ
َ
َ
ُ
ﱠ
َ
َ
Msb.) And س
ِ ْ[ اﻟِﻌﻤﺎﻣﺔ ﻓـﻮق اﻟﺮأThe turban is above, or upon, the head]. (Mgh.) And  ﻃََﻔﺎ ﻓَـﻮَق اﳌﺂِءIt
floated upon the water. (S &c. in art. ﻃﻔﻮ.) Ks has mentioned the saying, َ[ أَﻓَـْﻮَق ﺗـَﻨَﺎمُ أَْم أَْﺳَﻔﻞDost thou, or
words

wilt thou, sleep in the part that is above of the house &c., or in the part that is below? i.
e.,

in the upper part, or in the lower part?] with fet-h, as suppressing the noun to which  ﻓﻮقis [meant to be

[ ِﺻَﻔﺔby which (like other old writers) he means an adv. n. of place]
َْ ْ ّ َْ
should use the accus. case, as when one says, ق زﻳﺪ
ٍ َ '[ ﻋﺒُﺪ ٱ ِٰ� ﻓَـﻮAbd-Allah is above Zeyd]: but if you make it
ُُ َ ُ ْ
simply a noun, you use the nom. case, and say, [ ﻓَـﻮﻗُﻪ رأْﺳﻪHis superior (meaning upper) part is his head];
understood as] prefixed. (TA.) Lth says that he who uses it as a

for in this instance it is the head itself, and you make each to be governed in the nom. case by the other. (TA.) In the saying in the Kur
[xvi. 28],

ُ [ ﻓََﺨﱠﺮ َﻋﻠَﻴِْﻬُﻢ ٱﻟﱠﺴْﻘAnd the roof fell on them from above them], the utility of
ﻒ ِﻣْﻦ ﻓَـْﻮِﻗِﻬْﻢ

the phrase

 ﻣﻦ ﻓﻮﻗﻬﻢis hardly apparent,
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 ﻋﻠﻴﻬﻢsometimes serves in its stead: but IJ says that  ﻣﻦ ﻓﻮﻗﻬﻢmay here have a useful office; for  َﻋَﻠﻰis sometimes used
ْ َ ْ َ َ َ ً ْ ﻗَْﺪ ﺳْﺮَ� َﻋ
in relation to deeds [or events] that are difficult, and deemed onerous; [for instance,] you say, ﺸ ﺮا وﺑﻘﻴﺖ ﻋَﻠﻴـَﻨ ﺎ
ِ
ِ
because

[ ﻟَﻴْـَﻠﺘَﺎِنWe have journeyed ten nights and the journeys two nights have remained as though
ّ
incumbent on us]; &c.; so that if it were said  ﻓ ﺨ ﺮ ﻋﻠﻴﻬﻢ اﻟﺴﻘﻒwithout the adding ﻣ ﻦ ﻓﻮﻗﻬﻢ, it might be supposed to be
ْ َِ [ ﻋََﻠﻴِْﻬْﻢ َد اُرُﻫْﻢ ﻗَْﺪ َﺧTheir abode had become in a state of ruin as a punishment
like the saying ﺮﺑﺖ

upon them]; but when He [referring to God] says ﻣﻦ ﻓﻮﻗﻬﻢ, that meaning which was supposable ceases to be so; and the
meaning becomes this, that it [the roof] fell when they were beneath it. (TA.)

إِذْ َﺟﺎُؤوُﻛْﻢ ِﻣْﻦ ﻓـَْﻮِﻗُﻜْﻢ َوِﻣْﻦ أَْﺳَﻔﻞَ ِﻣﻨْ ُﻜْﻢ

When they came to you from above you and from below you], in the Kur [xxxiii. 10], relates to

[

Benoo- Kureydhah, who came to them from above them; and to Kureysh and Ghatafán, who came from the district of Mekkeh, from
below them. (TA.)

َوٱﻟﱠِﺬﻳَﻦ ٱﺗﱠـُﻘﻮا ﻓَـْﻮﻗَـُﻬْﻢ ﻳـَْﻮمَ ٱْﻟِﻘﻴَﺎَﻣِﺔ, in the Kur [ii. 208], means [But those who have been

careful of their religious duties] shall be above them in station [on the day of

َ َأ
resurrection]. (O.) And one says, [agreeably with what has been stated in the first sentence of this paragraph, ﺧَﺬﻩُ ِﻣْﻦ
ﻓَـْﻮُق, and أََﺧَﺬﻩُ ِﻣْﻦ ﻓـَْﻮٍق, [meaning He overcame him, or overpowered him, and in like manner أََ�ﻩُ ﻣﻦ
ﻓﻮق, as expl. in the Ham p. 128. i. e. ُ ﻗَـَﻬَﺮﻩnamely, his adversary; and so a hawk, his pr? or quarry. (M and K in an expl. of أََدﱠل

ﻋََﻠﻴْﻪ, in art. دل.) And [in a similar manner]  ﻓَـْﻮقis metaphorically used as denoting excess, (Mgh, Msb.) and excellence: (Msb:) thus
َْ ْ َ َ
one says, ق اﻟﺘّﺴﻌﺔ
ِ ِ َ ( اﻟﻌَﺸﺮُة ﻓَـﻮMgh, Msb) i. e. Ten is above nine; meaning ten exceeds nine: (Msb:) and
( ٰﻫَﺬا ﻓَـْﻮَق ذَا َكMgh, Msb) i. e. [This is above, or superior to, that;] meaning this is more
َ  ﺑـَﻌُﻮi. e. [A gnat
excellent than that; (Msb:) and hence, (Mgh, Msb,) in the Kur iii. 24], (S, O,) ﺿًﺔ َﻓَﻤﺎ ﻓَـْﻮﻗَـَﻬﺎ

and] what exceeds it (Mgh, Msb) in smallness, or in largeness; (Mgh, Msb, K;) what is smaller
than it, (AO, S, O,) or what is larger than it, by the latter being meant the fly [mentioned in the Kur xxii. 72] and
the spider [mentioned in xxix. 40], (Fr, S, O,) and the phrase as expl. in the former sense being like the reply to him who says Such a
one is small

َ  ٰذﻟi. e. And smaller than that: (AO, O:) hence also, in the Kur iii. 12], ﻓَِﺈْن ُﻛﱠﻦ ﻧَِﺴﺂءً ﻓَـْﻮَق
ﻚ َوﻓَـْﻮَق
ِ
7

ﲔ
ِ ْ ( ٱﺛْـﻨَـﺘَـMgh, Msb) i. e. [And if they are women,] exceeding two. (Msb.)
 ﻓُﻮٌقThe part, of the arrow, which is the place of the bow-string; [i. e. the notch thereof;] (S, O,
ََ
Msb, K;) as also ٌ ﻓُﻮﻗَﺔ: (Msb, K;) the former is masc., and also, like the latter, fem. (IAmb, Msb:) and ﻔﻮﻗَﺎن
ِ ُ  اﻟsignifies the زَﳕَﺘﺎِن
[or two cusps of the ﻓُﻮق, between which is put the bow string]; (O, K;) thus these are termed by
the tribe of Hudheyl; but a poet who has used the dual form is said by AO to has mead thereby a single ﻓُﻮق: (O:) the pl. [of mult.] is
 ﻓـَُﻮٌقand [of pauc.] ( ;أَْﻓـَﻮاٌقS, O, Msb, K;) or, accord. to ISk, these are pls. of ٌ( ;ﻓُﻮﻗَﺔTA;) and  ﻗـًُﻔﺎalso is a pl., formed by

ٌ ( ];ﻋُْﺮﻗُﻮK, TA;) one says  ﻓـُْﻘَﻮٌةand [ ﻓـًُﻘﺎfor ٌ ﻓُﻮﻗَﺔand ]ﻓـَُﻮٌق. (TA.) َﺳْﻬٌﻢ ُذو ﻓُﻮق
ب
ٍ
means An arrow rendered complete by its having a ﻓُﻮق: ___ and hence  ذَ ا ﻓُﻮقoccurring in a trad. [as meaning A
ٍ
complete share; for  َﺳْﻬٌﻢsignifies a share as well as an arrow ]. (A'Obeyd, O.) And أَْﻋَﻼُﻫْﻢ ﻓُﻮﻗًﺎ, meaning He, or
transposition; [see an ex. in a verse cited voce

they, of them, haring the largest share of religion, is a metaphorical phrase, from the  ﻓُﻮقof the
arrow. (TA.) ___ And they say,
arrows, ] meaning

َ أَْﻗِﺒْﻞ َﻋَﻠﻰ ﻓُﻮق ﻧـَﺒْﻠ, [or, app., ﻚ
َ ﻓـَُﻮق ﻧـَﺒْﻠ, for ٌ ﻧـَﺒْﻞis a coll. n., meaning arrows, or Arabian
ﻚ
ِ ِ
ِ ِ

Betake thyself to thy affair, and that which concerns thee. (TA.) ___ And

َرَﻣﻴْـﻨَﺎ ﻓُﻮﻗًﺎ, (O, K,) or ﻓُﻮﻗًﺎ َواِﺣًﺪا, (TA,) meaning [ ِرْﺷًﻘﺎi. e. We shot in one direction; or we shot one
bout, in one direction], (O, K, TA.) ___ [Hence, app.,] one says, ﻛﺎن ﻓَُﻼٌن ِﻷَﱠوِل ﻓُﻮِق, meaning Such a one was
[for the first discharge from the bow, i. e.,]
signifies also

the first shot and dying. (A, TA.) ___ And [hence, perhaps.] ﻓُﻮٌق

A mode, or manner, of speech: (A, O, K:) pl. ﻓـَُﻮٌق. (TA) One says to a man when he enters upon a

ُ[ َﺧْﺬ ِﰱ ﻓُﻮق أَْﺣَﺴَﻦ ﻣﻨْﻪEnter upon a mode, or manner, of speech
ِ
ِ
َ ْاْرَﺟْﻊ إِن ﺷﺌ
better than it]. (A, TA.) ___ And The first way (AA, O K, TA.) ___ Hence. app., [they say, ﺖ ِﰱ
ِ
ِ
 ﻓُﻮٍقReturn thou, if thou wilt, to the state of close, or loving, communion in which
we were. (Ibn-'Abbád, Z, O,TA.) ___ And the Arabs say, in imprecating,  ﻓُﻮﻗِِﻪ َﻻ َرﺟَﻊ ﻓَُﻼٌن ِإَﱃi.e. May such a
mode, or manner, of speech,

one die: so says AA; and he cites the following verse of El-'Uleykim El-Kindee,
8

*
*

ْ ََﻣﺎ َ�ُل ِﻋْﺮِﺳ ﻰ َﺷِﺮﻗ
ﺖ ﺑِِﺮﻳِﻘَﻬﺎ
َ ُﲦﱠ
ﺖ َﻻ ﻳَـْﺮِﺟْﻊ َﳍَﺎ ِﻣْﻦ ﻓُﻮِﻗَﻬﺎ

*
*

What is the case of my wife that she is choked by her spittle? Then, or

meaning [

afterward,] may it (her spittle) not return to its channel [i. e. her throat, the way whence
it came so that she may be suffocated). (O.) ___ And one says (O, K) or a man when he has gone away, (O,) َﻣﺎ ٱْرﺗَﱠﺪ ﻋََﻠ ﻰ

ﻓُﻮِﻗِﻪ, meaning He went away and he did not return [ to the place whence he departed] (O, K) ___
 ﻓُﻮٌقalso signifies, (O, K.) accord. to Ibn-'Abbád, (O, TA.) The vulva of a woman: (O, K. TA) but As says that this is with
[ قin the place of the ]ف: (TA:) [it is, however, also said that]  ﻓُﻮُق اﻟﱠﺮِﺣِﻢsignifies the rima of the vulva, by way of
comparison [to the notch of the arrow]. (TA, in the supplement to this art.) ___ [And app. The

front edge of the lobe

of the ear: see 1 in art ﺣﺮم, when it is mentioned in such a manner as seems to preclude its being a mistranscription for ]ﻗَﻮف
___ And (as Ibn-'Abbád says, O) The
TA)

َ , O, K,
place of opening (َﻣْﻔ َﺮج, O. TA, in the K erroneously, َﳐَْﺮج, TA, and ﺟْﻮﺑَﺔ

of the mouth: or (as some say, O) the extremity of the tongue. (O, K, TA.) ___ And The

uppermost part of the penis, (En-Nadr, O, K, TA,) or of the glans thereof. (TA.) And, accord. to the K,
A certain bird; mean ing a certain aquatic bird: but this is correctly [ﻗُﻮٌق,] with two káfs. (TA.) ___ See
also

ﻓَﺎٌق, last sentence but one.

[ ِﻓﻴٌﻖoriginally ]ِﻓْﻮٌق: see ٌِﻓﻴَﻘﺔ. Also, as mentioned in this art and in art. ﻓﻴﻖ, in the K: see ﻓَﺎٌق, last sentence but one.
 ﻓَـﻴٌَﻖand ِﻓﻴٌَﻖ: see ُﻣِﻔﻴٌﻖ.
ٌ ﻓَﺎ ﻗَﺔPoverty, (S, O, K,) want, or need. (S, O, Msb, K.) One says,  ُﻫَﻮ ُذو ﻓَﺎﻗٍَﺔHe is one who is in
poverty or] want or need. (Msb.) (See 8.] It has no (unaugmented] verb. (TA.)

[

ٌ ﻓُﻮﻗَﺔ: see ﻓُﻮٌق, first sentence. And see also ﻓَﺎٌق, last sentence but one.
9

ٌ ﻓَـَﻮﻗَﺔ: see [ ﻓَﺎﺋٌِﻖof which, as a part. n., it is a pl.].
ٌ ﻓَـﻴْـَﻘﺔ: see what next follows.
ٌ ِﻓﻴَﻘﺔ, (S, O, &c.,) originally ٌِﻓْﻮﻗَﺔ, (TA,) the  وhaving become  ىbecause of the kesreh before it, (S, O, TA,) The milk that

collects (S, O, K) in the udder (K) between two milkings: (S, O, K:) and [ ﺳﺮاجor this is a mistake for اِﺑْﻦ

 ]اﻟﱠﺴﱠﺮاجhas mentioned ﻓَـﻴْـَﻘٌﺔ اﻟﱠﻨﺎﻗَِﺔ, with fet-h: but ISd says, I know not how that is: (TA:) pl. ( ِﻓﻴٌﻖS, O, K.) [or rather this is a coll.
ٌ
ٌ َ ( ﻓﻴK.) and أَﻓْـَﻮاٌق, [a pl. of pauc.,] (S, O, K.) or this may be pl. of the pl.
gen. n. and ٌ ﻓَﺎﻗَﺔis its n. un.,] and ( ﻓﻴﻖIB. K) and ﻘ ﺎت
ِ
ِﻓﻴٌَﻖ. (IB. TA.) and أََﻓﺎِوﻳَﻖ, (S. O, K,) which is a pl. pl. (O, K) [or pl. of ]أَْﻓـَﻮاٌق. [See also ٌﻋَُﺮاَﻛﺔ.] ___ See also above, conj. 2, an
ex. of وﻳ ﻖ
ِ  أََﻓﺎin a tropical sense. ___  أَﻓَﺎِوﻳُﻖalso signifies The water that has collected in the clouds and
then falls in rain. (S, O, K, TA ? time after time. (S, K. TA.) ___ Also, i. e. أََﻓﺎِوﻳُﻖ, The greater part
َ We went forth] after the
of the night: (Lh, O, K, TA) so in the saying, ﺧَﺮﺟﻨَﺎ ﺑـَْﻌَﺪ أََﻓﺎِوﻳَﻖ ِﻣَﻦ اﻟﻠﱠﻴْ ِﻞ

greater part of the night had passed: (Lh, O:) or, accord. to Th, after pertions ( )أَﻗْﻄَﺎعof the

َﺼ
 ِﻓﻴَﻘﺔُ اﻟ ﱡmeans The period of the [early portion of the forenoon
night. (TA.) ___ ﺤ ﻰ

called the]  ﺿﺤ ﻰwhen the sun has become high: (Ibn-'Abbád, O, K, TA:) or, accord. to Z, the

first part of the ﺿﺤ ﻰ. (TA.)

[ ﻓَـْﻮﻗَﺎِﱏﱞOf, or relating to, the location that is above, or over; superior; upper;] rel. n. of
ﻓَـْﻮق, like as  َﲢْﺘَﺎِﱏﱞis of ا:  َﲢْﺖand  نbeing very often added in the rel. n. (TA. in art. ﲢﺖ.) ___ And [hence, but more
commonly

ٌﻓَـْﻮﻗَﺎﻧِﻴﱠﺔ,] A garment worn by a man over that which is next the body; [an

upper-coat; generally long, reaching to the heels, ample in width, and with long
sleeves: it seems to have been formerly peculiar to men of the learned professions:] of the dial. Mekkeh: posts-classical. TA [See
Dezy's Dict. des Noms des Vétements chez les Arabes, p. 343]).
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 ﻓَـَﻮاٌقThe returning supply of milk after sucking or milking. (TA.) ___ See also the next paragraph,
in three places.

 ﻓُـَﻮاٌق: see 1, former half, in two places: and see 1 again, latter half: ___ and 4, in two places. ___ Also The time between
two milkings; (S, O, Msb, K;) for the she-camel was milked, and then left a little while for her young one to suck her in order
that she might yield her milk copiously, after which she was milked again; (S, O;) and likewise the

time between two

suckings; (Ksh in xxxviii. 14;) and  ﻓـََﻮاٌقsignifies the same; (S, O, Msb, K:) or, (Msb, TA,) accord. to IF, (Msb,) the  ﻓﻮاقof the
she-camel is the
the

retuning of the milk into the udder after the milking: (Msb, TA:) or  ﻓـَُﻮاٌقsignifies

time between the opening of one's hand and the grasping with it the udder (K,

TA) of the camel: or

when the milker grasps the udder and then lets it go, in milking: (TA:)

ٌ أَْﻓِﻮﻗَﺔand ٌ( ;آِﻓَﻘﺔO, K;) and Fr says that  ﻓﻮاقhas for its pl. ٌأَِﻓﻴَﻘﺔ, originally ٌأَْﻓِﻮﻗَﺔ, the kesreh of the  وbeing transferred to
ٌ أَﻓِْﻮَﻗﺎ. (TA.) One says, َﻣﺎ
the ف, and the  وbeing then changed into  ىbecause of the kesreh before it; and ٌﻮﻗَﺔ
ِ  أَْﻓhas for its pl. ت

the pl. is

[ أَﻗَﺎمَ ِﻋﻨَْﺪﻩُ إِﱠﻻ ﻓُـَﻮاﻗًﺎHe did not remain at his abode save as long as the time between
two milkings]. (S, O, TA.) And it is said in a trad., [ اﻟﻌِﻴَﺎَدةُ ﻗَْﺪُر ﻓُـَﻮاِق اﻟﻨﱠﺎﻗَِﺔThe period of the visiting of a sick
person

is the space of time between the two milkings of the she-camel]. (S.) And in a trad. of

'Alee occurs the saying,

 ﻗَﺎَل ﻟَﻪُ اﻷَِﺳﲑُ أَﻧِْﻈْﺮِﱏ ﻓُـَﻮاَق َ�ﻗٍَﺔi. e. [The captive said to him,] Grant thou me

a delay, or respite, as long as the time between two milkings [of a she-camel]. (TA.)

 ﻓَـَﻮاٍق َﻣﺎ َﳍَﺎ ِﻣْﻦand  ﻓُـَﻮاٍقin the Kur [xxxviii. 14], accord. to different readings, (S,) the latter the reading of the Koofees except
There shall not appertain to it ] any

'Ásim, and the former that of the rest, (O,) means [

postponement, or delay, and resting: (S:) or, accord. to AO, the latter is the meaning of the former reading; and
11

the latter reading means,

any waiting, or expecting: (TA:) or [both mean] any pausing as much as

the time between two milkings, (Ksh, Bd,) or two suckings: (Ksh:) or any returning, and
repeating; (I'Ab, Ksh, Bd;) from  أَﻓَﺎَقhe (a sick man) returned to a healthy, or sound, state ; and the  ﻓﻮاقof the she-camel,
when the supply of milk returns to her udder; (Ksh;) or because in it [i. e. the

 ]ﻓﻮاقthe milk returns to the udder; (Bd;) i. e. the blast

[to which the words refer] shall be one only; it shall not be repeated. (Ksh.) The saying (Mgh, O, TA) of the Prophet, (O,) related in a
trad., (O, TA,)

ﻗََﺴﻢَ َﻏﻨَﺎﺋِﻢَ َﺧﻴْـﺒـََﺮ َﻋْﻦ ﻓُـَﻮاٍق, (Mgh,) or َ( اﻟﻐَﻨَﺎﺋِﻢَ ﻳـَْﻮَم ﺑَْﺪٍر َﻋْﻦ ﻓَـَﻮاٍق ﻗََﺴﻢO, TA) and ﻓُـَﻮاٍق, (TA,) means He

divided the spoils [of Kheyber, or on the day of Bedr,] in the space of the rest

ُ ﺻﺎدًرا ﻋَْﻦ
َ
between two milkings of a she-camel: (TA:) or quickly; (Mgh, O;)  ﻋ ﻦ ﻓﻮاقmeaning ﺳْﺮﻋٍَﺔ
ِ [i. e.

َ  ﻗَْﺴًﻤﺎwith a dividing proceeding from quickness]: (Mgh, O: *) or, as some say,
ﺻﺎِدًرا ﻋَْﻦ ُﺳْﺮﻋٍَﺔ
the meaning is,

making some of them [i. e. of those who composed his army] to be more highly

distinguished (  ) أَْﻓـَﻮقthan others (O, TA *) in the proportion of their spoils and of the trial undergone by them.
x x x x x

(TA.) See also

ﻓَﺎٌق, last sentence but one.

 ﻓُـﻴَﺎٌق, mentioned in this art. in the K: see ﻓَﺎٌق, last sentence but one.
 ﻓَﺎﺋٌِﻖSuperior, excellent, or surpassing: (Mgh, Msb: *) anything excellent, or choice, (O, K, TA,) and
pure, in its kind. (TA.) You say, [ ُﻫَﻮ ﻓَﺎﺋٌِﻖ ِﰱ اﻟِﻌْﻠِﻢHe is superior, excellent, or surpassing, in
َ [A young woman excelling in
knowledge], and [ ِﰱ اﻟِﻔَﲎin wealth, &c.]. (Mgh.) And ٌﺟﺎِرﻳَﺔٌ ﻓَﺎﺋَِﻘﺔ
َ
ٌ
ٌ َ َﺧَﻮﻧis of َﺧﺎﺋٌِﻦ, for by rule these pls. should be ٌ ﻓَﺎﻗَﺔand
beauty, or comeliness]. (Msb.) And ٌ[ ﻓَـﻮﻗَﺔan irreg. pl. of َﻓﺎﺋ ﻖ, like as ﺔ
ِ
ٌَﺧﺎﻧَﺔ,] signifies Elegant scholars, and orators. (IAar, O, K.) Also The place of junction of the
neck with the head: (S, O, K:) therefore when this is high, the neck is long. (S, O.)

 َأﻓْـَﻮُق: see ﻓـَُﻮاٌق, last sentence but one. Also An arrow of which the [ ﻓُﻮقor notch] is broken: (S, O, Msb, K,
TA:) [and] an arrow having no ﻓُﻮق: (L voce ﺬ
أََﻗ ﱡ:) pl. [ ﻓـَُﻮٌقperhaps a mistranscription for the regular form of pl., i. e.  ;ﻓـُْﻮٌقor
12

 وis with fet-h to distinguish it from  ﻓُﻮٌقsignifying a notch of an arrow]: but IAar explains this as signifying arrows
َ �َ  َرَﺟَﻊ ﻓَُﻼٌن �َﻓْـَﻮَقSuch a one returned
of which the heads have fallen. (TA.) One says, ﺻٍﻞ
ِ
it may be that the

with an arrow having a broken notch and without a head upon it; meaning, with an
incomplete share of good fortune: (S, O:) or, disappointed of attaining what he

َ ُ َ
desired, or sought: a proverb. (TA.) And ﺻٍﻞ
ِ �َ [ ردَْدﺗُﻪ ِ�َﻓْـﻮَقI turned him back, or away, with a
paltry benefit; or] I made his share of good fortune to be little, or incomplete. (TA.)

ُ َﻣﺎ ﺑَﻠْﻠ, expl. in the first paragraph of art. ُ___ َﳏَﺎﻟَﺔٌ ﻓـَْﻮﻗَﺂء. [ ﺑﻞA large sheave of
ﺖ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍن ِ�َْﻓـَﻮَق َ�ِﺻٍﻞ
ِ
a pulley] of which every [ ِﺳّﻦor tooth, perhaps meaning cog, though I do not remember to have met with any
description of a cogged ﳏﺎﻟ ﺔ,] has two cusps ()ﻓُﻮﻗَﺎن, (O, K,) like the [ ﻓﻮﻗ ﺎنof the notch] of the
ِ
arrow. (O.) [The strangeness of this explanation induces me to think that ُ ﻓَـْﻮﻗَﺂءis here a mistranscription for ُﻓَـْﻮَﻫﺂء, (see ٌَﳏَﺎﻟَﺔ
ُﻓَـْﻮَﻫﺂء, in art. ﻓﻮﻩ,) and that the explanation is partly conjectural.] ___ And ُ َﻛَﻤَﺮةٌ ﻓـَْﻮﻗَﺂءA glans of a penis
And

َ . (O.)
whereof the extremity is tapering in form, (O, K,) like that which is termed ُﺣْﻮﻗَﺂء

 ﻣُِﻔﻴٌﻖand ٌ ُﻣِﻔﻴَﻘﺔA she-camel having in her udder the milk that had collected between two
milkings: (AA, S, O, K:) pl. ( َﻣَﻔﺎِوﻳُﻖS, O, K) and َﻣَﻔﺎِوُق, (Akh, TA,) and  ﻓـُﻴٌُﻖalso is pl. of  ﻣُِﻔﻴ ٌﻖsignifying as expl. above,
ٌ ﻓُـُﻮو, and to be originally  ;ﻓـُُﻮٌقbut
mentioned by AA in the third vol. of his Nawádir, and said by IB to be, accord. to analogy, pl. of ق
accord. to one relation of a verse in which it occurs, it is
a poet, is

 ِﻓﻴَﻖ, which is more agreeable with analogy. (TA.) And the former, applied to

syn. with [ ُﻣْﻔِﻠٌﻖi. e. One who poetizes admirably, or wonderfully.]. (Aboo-Turáb, K. [But its

verb is mentioned in the O and K in art.

ﻓﻴﻖ.])

 ُﻣَﻔﱠﻮٌقFood, and beverage, that is taken by little and little. (IAar, O, K, TA. [See its verb.]) Applied to an
Having a notch made for the bow-string. (See 2.) ___ And] Having the bow-string

arrow, [

put into its notch on the occasion of shooting: [see 4, last sentence:] ___ whence the saying, َﻻ
13

َ [ ِزْﻟMayest thou not cease to be rightly disposed in
َ ﺖ اﳋَِْﲑ ُﻣَﻮﻓﱠـًﻘﺎ َوَﺳْﻬُﻤ
ﻚ ِﰱ اﻟ َﻜَﺮِم ُﻣَﻔﱠﻮﻗًﺎ
beneficence, and thine arrow made ready with the bow-string put into its notch
in generosity]. (A, TA.)

 ﻣُْﺴﺘَِﻔﻴٌﻖA man who sleeps much: (O, K, TA:) mentioned by IAar; but this is strange.

14

ﻓﻮل
[ ﻓُﻮٌلBeans; or the bean; faba sativa of Jussieu; vicia faba of Linnæus; i. e.] i. q. [ َ�ِﻗﻠ�ﻰq. v.]: (T, IF, S,
Msb:) or

i. q. [ ِﲪﱠﺺi. e. chick-peas; or the chick-pea]: (so in one of my copies of the S: [in most of the copies of

 ;ﻓﻴﻞbut in the older of my copies, before that art.:]) or a certain grain, or
ّ َﺣ,) like the ﲪﱠﺺ: but with the people of Syria [and of Egypt], i. q. َ�ﻗﻠ ﻰ: or (as some say, M) specially the
seed, (ﺐ
�ِ
ِ
dry [thereof ]: n. un. with ة: (M, K:) mentioned by Sb. (M.)
the S, this word is mentioned at the end of art.

 ﻓَـﱠﻮاٌلA seller of ﻓُﻮل. (TA.)

1

ﻓﻮﻻذ
.ﻓﻠﺬ  : see art.ﻓُﻮَﻻٌذ

1

ﻓﻮم
ُ  ﻓَـﱠﻮْﻣI made bread, or the bread. (IJ, M.) [And]  ﻓَـ ِّﻮﻣُﻮا ﻟَﻨَﺎMake ye bread for us: (T, S:) a
2 ﺖ اﳋُﺒْـَﺰ
phrase said by Fr to have been heard from the Arabs as meaning thus. (T.)

 ﻓُﻮٌم, a word occurring in the Kur ii. 58, (T, S, M, &c.,) is expl. as signifying the same as ٌ[ ﺛُﻮمwhich generally means Garlic; but
is said to have also the meaning here next following]; (T, S, M, Msb, K;) said to be a dial. var. of the latter word, but app. [if meaning
garlic ] formed, as IJ says, by the substitution of
[instead of
and

 فfor ( ;ثM;) and 'Abd-Allah [Ibn-Mes'ood] read [in the Kur ubi suprà] َوﺛُﻮِﻣَﻬﺎ

]َوﻓُﻮِﻣَﻬﺎ: (Fr, T, S:) it is also expl. as signifying wheat; (T, S, M, Msb, K;) which is said by Lh to be a meaning of ﺛُﻮم

 ;ﻓُﻮمand if Ibn-Mes'ood read the word as ﺛﻮم, the meaning is ﻓﻮم, i. e. wheat; (T;) accord. to Fr, it is an old word, signifying thus,

(T, S, *) and also

bread; (T, S, K;) Zj says that there is no difference of state-
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ment among the lexicologists as to its having the former of these two meanings, that it is said to have the latter also, and that it also
signifies the

other grains, beside wheat, whereof bread is made [which last meaning is also mentioned

in the K]; (T;) and IJ holds that it is rightly expl. as having the first of these three meanings (i. e. wheat ) and the last of them: (M:)

ٌ [ ﲪﱠi. e. cicer arietinum; or chick-peas]; (S, K;) which is of the dial. of Syria:
ﺺ
ِ
َ [ ﻋُْﻘapp. meaning head of a plant, such as that] of an onion, or of a garlic: or a
(S:) and it signifies also any ﺪة
another meaning assigned to it is

great gobbet of food: (K: [for  أَْو ﻟُْﻘَﻤٍﺔ َﻋ ِﻈﻴَﻤٍﺔin the CK, I read ٌ او ﻟُْﻘَﻤﺔٌ َﻋ ِﻈﻴَﻤﺔas in other copies of the K:]) in the
dial. of Azd-es-Saráh, it is applied to

ears of corn; and ٌ ﻓُﻮَﻣﺔis its n. un.; (M;) this latter signifying an ear of corn,

 ﻓُﻮٌمhas [ ﻓُﻮَﻣﺎٌنof the measure  ]ﻓـُﻌْﻠَﻨَﺎٌنfor a pl., this being [virtually] a pl. pl.; mentioned by IJ,
ٌ
ٌ ﻓُﻮَﻣﺎ. (M, TA.)
who says that the dammeh in  ﻓُﻮمis different from the dammeh in ن
(S, K, TA,) as expl. by IDrd: (TA:)

1

ٌ ﻓُﻮَﻣﺔ: see the next preceding paragraph, near the end. ___ Also A thing that one carries between his
two fingers. (K.)

ﺸﺎَة ﻓُـَﻮًﻣﺎ ﻓُـَﻮًﻣﺎ
( ﻗَﻄَﻌُﻮا اﻟ ﱠM, K, *) means [They cut the sheep, or goat,] into a number of pieces;
ًَ
(M;) like ﻓـُﺆﻣﺎ. (K.)
 ﻓَﺎِﻣﱞﻰ, altered from ﻓُﻮِﻣ ﱞﻰ, A seller of [ ﻓُﻮمapp. 3]. in any of its senses, but accord. to the TA as meaning
اﻟﱡﺴﱠﻜِﺮ ﱡ, (Mgh,
wheat, or chick-peas]: (S, K:) [or] a seller of fruit: (MA:) accord. to Az, (TA,)  اﻟَﻔﺎِﻣﱡﻰmeans ى
TA,) who is called by the vulgar

ُ[ اﻟَﺒـﱠﻴﺎعgenerally signifying the seller, or vender; perhaps here meaning the seller of

 اﻟﱡﺴﱠﻜِﺮ ﱡthus explained]; (Mgh;) but he says, I do not think it genuine Arabic. (TA.)
sugar, though I do not anywhere find ى

2

ﻓﻮﻩ
1  ﻓَﺎَﻩ ﺑِِﻪ, (S, Msb, K,) aor. ُ( ﻳـَﻔُﻮﻩS, Msb) and ُ ﻳَِﻔﻴﻪalso, (ISd, TA,) inf. n. ٌﻓَـْﻮﻩ, (MA,) [and inf. n. of unity ٌﻓـَْﻮَﻫﺔ, (see Har p. 434,)]

ُ َﻣﺎ ﻓـُْﻬ
He uttered it, or pronounced it, (S, Msb, K,) namely, a saying; (S;) as also  ﺗﻔّﻮﻩ. (S, K.) One says, ﺖ

ُ  ﻣﺎ ﺗـََﻔﱠﻮْﻫ, i. e. I opened not my mouth with a word, or sentence. (S.) ﻓَﺎﻩَ ﻟَﺴﺎٌن, a
ﺑَِﻜِﻠَﻤٍﺔ, and ﺖ
ِ
َ [ ﻓﺎﻩ اﻟﱠﺮُﺟﻞُ ﺑَِﻜThe man opened his mouth
phrase used by El-Hareeree, the Arabs did not say: they only said, ﺬ ا
ُ ٰﻫَﺬا أَْﻣٌﺮ َﻣﺎ ﻓـُْﻬ, inf. n. ٌ[ ﻓـُُﻮوﻩor ٌ]? ﻓـُُﺆوﻩ, is a
with such a thing, i. e., with such a saying, &c.]. (Har p. 191.) And ُﺖ ﻋَﻨْﻪ
saying mentioned by Fr, as meaning

This is a thing, or an affair, which I mentioned not, or have

not mentioned. (TA.) ___ See also 2. َﻓَِﻮﻩ, aor. ُﻳـَْﻔَﻮﻩ, [inf. n. ٌﻓـََﻮﻩ,] He (a man) had what is termed ٌ ﻓـََﻮﻩ, (S,
TA,) which means

width of the mouth, (S, K, TA,) and largeness thereof: (TA:) or protrusion and

length of the upper central incisors: (S, TA:) or length of all the teeth; length of the upper
central incisors being termed

َرَوٌق: (IB, TA:) or protrusion of the teeth from the lips, with length

thereof. (K, TA.)

َ َﺷﱠﺪ َﻣﺎ ﻓـَﱠﻮْﻫ
2 ُ ﻓّﻮﻫﻪHe (i. e. God) made him to be [ أَْﻓـَﻮﻩor wide in the mouth, &c.]. (S, K.) ___ ﺖ ِﰱ

َ ﻓـُ ِّﻮْﻫ, in the pass.
ٰﻫَﺬا اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, [thus accord. to the TA, but an explanation of ٌ ﻣَُﻔﱠﻮﻩseems to show that the right reading is ﺖ
َ ْ  ﺗـََﻔ ﱠ, and ﺖ
َ  ﻓـُْﻬ, means ﺖ
َ ْ[ َﺷﱠﺪ َﻣﺎ أََﻛﻠapp. Much indeed, or greatly indeed, didst
form,] and ﻮﻫﺖ
َ : and see also 10]. (TA.)
thou eat, or hast thou eaten, of this food; see ﺷﱠﺪ

3 ُ ﻓﺎوﻫﻪ, (K, TA,) inf. n. ٌ( ;ُﻣَﻔﺎَوَﻫﺔTA;) and ُﻓَﺎَﻫﺎﻩ, [formed from the former by transposition,] (K, TA,) inf. n. ( ;ُﻣَﻔﺎَﻫﺎٌةTA;) He
talked, or discoursed, with him: [see also 6:] and he contended with him for superiority
in glory, or excellence. (K, TA.)
1

َ
َ  ﺗﻔّﻮﻩ اﳌHe entered the ﻓـُﱠﻮَﻫﺔ
5  ﺗﻔّﻮﻩHe spoke. (KL.) See also 1, first and second sentences. ___ And see 2. ﻜﺎَن
of the place; (K, TA;) i. e., the mouth thereof; likened to the [ ﻓَﻢproperly thus called] as being the first
place of ingress to the interior thereof. (TA.)
6  ﺗﻔﺎوﻫﻮاThey talked [app. one to another: see 3]. (K.)
10  ا ﺳﺘﻔﺎﻩ, (S, K,) inf. n. ٌ اِْﺳِﺘَﻔﺎَﻫﺔand ٌ اِْﺳِﺘَﻔﺎﻩ, (K,) the latter mentioned by Lh, (TA,) He (a man, S) ate, (S, K,) or drank,
(K,)

vehemently, after scantiness, (S, K,) or after weakness; (so in a copy of the S;) but seldom used in

relation to drinking: or you say,

ا ﺳﺘﻔﺎﻩ ِﰱ اﻟﻄﱠﻌَﺎِم, meaning he ate much of the food: so says IAar, not

particularizing the act as being after scarcity or not. (TA.) [See also 2.] ___ And

He quenched his thirst by

drinking. (K.)

 ﻓَﺎٌﻩ: see what next follows: and see the next paragraph again, in the latter half: and the same word, and ﻓَﺎٍﻩ, (the latter in two
َُ
places,) see voce ٌﻓَﺎووﻫﺔ.
 ﻓُﻮٌﻩand ٌ ﻓَﺎﻩand ٌ( ﻓِﻴﻪK, TA) and, accord. to the copies of the K, ٌﻓُﻮَﻫﺔ, [or, as in the CK, ﻓَـْﻮَﻫﺔ,] but correctly  ﻓُـﱠﻮَﻫٌﺔ, (TA,) and ٌﻓَﻢ,
ٌَ
ٌ
all signify the same [i. e. The mouth]: (K, TA:) the pl. is أَﻓْـﻮاﻩ, (S, K, TA,) pl. of ﻓُﻮﻩ, (S, TA,) and as such its case is plain; as pl. of

ٌﻓﻴﻪ, it is like  أَْرَواٌحas pl. of  ;ِرﻳٌﺢas pl of ٌﻓَﺎﻩ, it is allowable as having  وfor its original medial radical; but as pl. of ٌﻓُـﱠﻮَﻫﺔ, it is
ِ
ٌَ
anomalous: (TA:) and another pl. is أَْﻓﻤ ﺎم, (K, TA,) said by some to be pl. of  ﻓُﻢﱞor ﻓَﻢﱞ, with teshdeed, of which an ex. occurs in a

 ;ﻓﻢbut some disallow this pl.; and accord. to some, (TA,) it has no sing. (K, TA) agreeable
ٌ
ٌَ
ٌْ
with rule, (TA,) for  ﻓَﻢis originally ﻓـَﻮﻩ, (K, TA,) with the  وmovent by fet-h, or [ﻓَـﻮﻩ, as in some copies of the S,] with the  وquiescent,

verse cited in the first paragraph of art.

on the authority of IJ; (TA;) the

 هis elided, and the  وbecomes a movent final, therefore it must be changed into ا, because of the

fet-hah preceding it, so the word becomes

 ;ﻓﺎbut a noun may not be of two letters whereof one is [the  نof] the tenween, (K, TA,)
ا

thus the passage is expressed in the M, but MF remarks that correctly we should say whereof one is the , (TA,) and therefore a hard

م

letter is substituted for it, one similar to it in kind, which is , for they are both labials, and in the

َﻫِﻮ ﱞ,
 مis a sort of humming sound (ى
2

in the CK

ُﻫِﻮ ﱞ,) in the mouth, [or rather in the nose,] resembling [the sound of] the prolongation of the و: (K, TA:) [several similar
ى

disquisitions, added in the TA, respecting the change from

 ﻓﻮﻩto ﻓﻢ, I omit, regarding them as needless: what is said on this subject in

ﻓﻢ, I have mentioned in that art.:] in the present art., J says that the  مof  ﻓﻢis a substitute for the ه, not for the و, of
 ;ﻓﻮﻩbut this is a mistake: (IB, TA:) the dual of ٌ ﻓَﻢis  ﻓََﻤﺎِنand ( َﻓَﻤَﻮاِنIAar, S, Msb, K) and َﻓَﻤﻴَﺎِن, the second and third of which are
anomalous: (IAar, K:) of the second, which occurs in a verse of ElFarezdak, [and respecting which see the first paragraph of art. ﻓﻢ,]
ُ ُ َ ٰﻫ, they deemed the combination
Sb says that it is used by poetic license. (TA.) In using it as a prefixed noun, in the phrase ﺬ ا ﻓُﻮﻫﻪ
the S, in art.

هs difficult in respect of utterance; therefore they suppressed the [radical]  هthereof [in this case, and then in other,
ُ َ ٰﻫ, and ﻓُﻮ َزﻳْﺪ, and ﺖ ﻓَﺎ َزﻳْﺪ
ُ َْرأَﻳ, and ت ﺑِﻔﻰ َزﻳْﺪ
ُ َْ َ
similar, cases], and said, ﺬ ا ﻓُﻮﻩ
ٍ
ٍ
ٍ ِ ﻣﺮر: and when prefixing it to [the pronoun
denoting] thyself, thou sayest, ﰱﱠ
ِ  ;ٰﻫَﺬاand this thou dost alike in using it in the nom. case and in the accus. and in the gen., because

of the two

the

[ وof  ]ﻓُﻮis changed into  ىand is then incorporated [into the pronominal ]ى: (S, and the like is said in the Msb:) and sometimes,

though rarely, they did the like in other cases, when not prefixing it; for instance,
an affix, in this case for

 ﻓَﺎoccurs at the end of a verse of El-'Ajjáj, without

ﻓَﺎَﻫﺎ. (S.) ___ In the saying َﻛﻠﱠْﻤﺘُﻪُ ﻓَﺎُﻩ إَِﱃ ِﰱﱠ, meaning I spoke to him, his mouth

being near to my mouth,  ﻓﺎﻩis in the accus. case as a denotative of state: (S, TA: *) or by reason of the derivative

 ]ُﻣ َﻜِﻠًّﻤﺎmeant to be understood: or, as Sb says, it is an instance of one of the nouns that are put in the place of inf. ns., and it is
َ ُ ُ ْ َ [alone], for you tell of your nearness to the
not to be separated from what should follow it, so that you may not say ﻛ ﻠﱠﻤﺘﻪ ﻓَﺎﻩ
[

person, and that there is not any one between you and him: and if you will, you may use the nom. case, meaning

ُ[ َوٰﻫﺬﻩ َﺣﺎﻟُﻪthis
ِِ

being his state], (Sb, TA,) i. e. [ ﻓُﻮُﻩ إَِﱃ ِﰱﱠhis mouth was near to my mouth], the clause [following

َ ﻓَﺎَﻫﺎ ﻟﻔﻴ, (Meyd, K, TA,) which is a prov., (Meyd,
 ]ﻛﻠّﻤﺘﻪoccupying the place of a denotative of state. (TA.) ___ The saying ﻚ
ِِ

TA,) means

May God make the mouth of misfortune to cleave to thy mouth; (Meyd, K, *

TA;) [but lit. signifies, only,

her, or its, mouth
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to thy mouth; and is [likewise] an instance of one of the nouns that are used in the manner of inf. ns. expressive of
imprecation, by reason of a verb not mentioned: Sb says,

 ﻓﺎﻫﺎis without tenween, meaning ﻓَﺎ اﻟﱠﺪاِﻫﻴَِﺔ, as is shown by the saying,

َوَداِﻫﻴٍَﺔ ِﻣْﻦ َدَواِﻫ ﻰ اﳌَﻨُﻮ
ُ ن ﻳَـْﺮَﻫﺒُـَﻬﺎ اﻟﻨﱠﺎ
س َﻻ ﻓَﺎ َﳍَﺎ
ِ

*
*

*
*

Many a misfortune is there, of the misfortunes of time, which men fear, that has

[

no mouth, wherewith to bite]: (Sb, TA:) A'Obeyd says that its primary meaning is, may God make the ground

ُ ﻚ اﻷَﺛْـَﻠ
َ َﻚ اﳊ
َ  ﺑِﻔﻴand ﺐ
َ ( ;ﺑِﻔﻴS, Meyd;) and [hence] it means
to be in thy mouth; that it is like the sayings ﺠُﺮ
ِ
ِ
disappointment [cleave] to thee: (S, * Meyd:) a man of Belhujeym, (S, Meyd,) cited by A'Obeyd, (S,) addressing a wolf
that sought to get his she-camel, (Meyd,) says,

*
*

َ ﺖ ﻟَﻪُ ﻓَﺎَﻫﺎ ﻟِِﻔﻴ
ُ ﻓَـُﻘْﻠ
ﻚ ﻓَِﺈﻧﱠـَﻬﺎ
ُ ﻗَـﻠُﻮ
ُﺖ َﺣﺎِذرُﻩ
َ ْﻚ ﻣَﺎ أَﻧ
َ ص ٱْﻣِﺮٍئ َﻗﺎِرﻳ

*
*

And I said to him, ﻓﺎﻫﺎ ﻟﻔﻴﻚ, for she is the youthful she-camel of a man who will

[

give thee as a guest's entertainment that which thou fearest]; (S, Meyd; but in the S, as IB has

ُ ﻓَِﺈﻧﱠﻪis erroneously put for  );ﻓَِﺈﻧﱠـَﻬﺎi. e. [who will entertain thee with] the shooting of arrows; (Meyd;) [by ﻚ
َ  ]ﻗَﺎِرﻳhe
َ ِ ﻳـَْﻘ, from ﻒ
ِﻗَﺮى اﻟ ﱠ: (S:) it is also said that  ﻓَﺎَﻫﺎis metonymically used as meaning the dust of the earth, which is
means ﺮﻳﻚ
ِ ْﻀﻴ
observed,

termed the mouth of the earth because it drinks the water; and it is as though the saying meant

the dust be in thy

َ ﻓَﺎًﻫﺎ ﻟﻔﻴ, with tenween, meaning may God make thy
mouth: (Meyd:) Sh is related to have said, I heard IAar say ﻚ
ِِ
mouth to cleave to the ground; [or rather, ground to thy mouth; lit., simply, a mouth to thy

َ ﻓَﺎَﻫﺎ ﻟﻔﻴ, without tenween, as an imprecation meaning may God break thy [ ﻓَﻢi. e. thy
mouth;] and some say ﻚ
ِِ
teeth, to which  ﻓَﻢis often metonymically applied, as is also ]ﻓُﻮﻩ. (TA.) ___ One says also,  َﺳَﻘﻰ ﻓَُﻼٌن ِإﺑِﻠَﻪُ َﻋَﻠ ﻰ أَْﻓـَﻮاِﻫَﻬﺎ,
meaning

Such a one drew for his camels the water when they came to it, while they
4

َ Such a one
were drinking; not having stored it for them in the drinking-trough: and ﺟﱠﺮ ﻓَُﻼٌن إِﺑَِﻠﻪُ ﻋََﻠﻰ أَْﻓـَﻮاِﻫَﻬﺎ
suffered his camels to pasture while going along [by his driving them gently: see

]ﺟﺮ: so says As: and so accord. to the A and other lexicons; but the author of the K, by an omission, has assigned the latter
ُ ﻟَْﻮ َوَﺟْﺪ, meaning أَْدَﱏ ﻃَِﺮﻳٍﻖ, (K, TA,) has [with other, similar,
explanation to the former phrase. (TA.) ___ ش
ٍ ت ِإﻟَﻴِْﻪ ﻓَﺎ َﻛِﺮ
َ
phrases] been explained in art. [ ﻛ ﺮشq. v.]. (TA.) ___ ﺮ
ٍ [ ﻓُﻮ َﻓـﺮٍس َِﲪMouth of a horse that is suffering

art.

indigestion in consequence of his having eaten barley and so made it to stink] is
an appellation applied to him who has stinking breath. (TA. [An ex. of it occurs in a verse of Imra-el-keys cited in the TA in art.

 ﲪﺮas

in Ahlwardt's Divans of the Six Ancient Arabic Poets, p. 125; and differently in De Slane's Diwan d'Amro-'kaïs, p. 36 of the Arabic text.])

[ ﻓُﻮ ُﺟَﺮٍدMouth of a large fieldrat] and �ً[ ﻓُﻮ َدMouth of a sort of small wingless
locust, or perhaps correctly  ﻓُﻮ َدَ�ٍةmouth of a small wingless locust,] are nicknames applied to a little
ُ َﻻ ﻓُ ﱡ, meaning May his teeth, or front teeth, not be broken. (K, *
man. (TA.) ___ One says also, ﺾ ﻓُﻮﻩ

___ And

ُﻂ ﻓُﻮﻩ
َ  َﻣﺎi. e. [ ﻟَﻮْﺟِﻬﻪmeaning He died
َ  َﺳَﻘHis teeth fell out. (TA in art. [ ﻓﺾq. v.]) ___ And ِت ﻟِِﻔﻴﻪ
ِ ِ
ْ  َﺳَﻘَﻂ ﻟَﻮHe fell upon his face: the  لin both being used in the sense of
upon his face; prone: like ﺟِﻬِﻪ
ِ
 ;ﻋََﻠ ﻰas it is in the phrase ( َﺧﱡﺮوا ِﻷَْذﻗَﺎِ�ِْﻢexpl. in art. )ﺧﺮ, &c.]. (A, K, TA. [The explanation in the TK, being somewhat
ُ
ambiguous (though correct), has misled Freytag in this case.]) And [in like manner, using ل
ِ in the sense of ِﻛﺒﱠﻪُ ٱّٰ� ﻟِِﻔﻴﻪ,] ﻋﻠ ﻰ, one
TA.) And

of their forms of imprecation, meaning

May God cause him to die: or prostrate him [upon his

face; as also ]َﻛﺒﱠﻪُ ﻟَِﻮْﺟِﻬِﻪ. (TA.) ___ [See also ٌ ﻓـُﱠﻮَﻫﺔas syn. with ٌ ;ﻓُﻮﻩlike which it has  أَْﻓـَﻮاٌﻩfor a pl.] ٌ ﻓُﻮﻩalso, having for its pl.

أَﻓْـَﻮاٌﻩ, and pl. pl. ُأَﻓَﺎِوﻳﻪ, (S, Mgh, Msb, K,) [which last is of very frequent occurrence,] signifies Perfume, or an

odoriferous substance: (Mgh, Msb:) or a thing, or substance, with which a perfume, or an

َ  ;)ﻳـُﻌَﺎlike as ُ ﺗَـَﻮاﺑِﻞsignifies things, or
odoriferous substance, is compounded or prepared (ُﰿ
substances, with which sorts of food are compounded or prepared: (S, Mgh:) or

the [ ﺗـََﻮاﺑِﻞor seeds used in cooking]

َ  )ﻳـُﻌَﺎare also called ﺐ
with which food is compounded or prepared (ُﰿ
ِ أَْﻓـَﻮاﻩُ اﻟ ِﻄّﻴ: (Msb:) [the pl. and pl.

5

pl. are now generally applied to

spices, or aromatics:] or  اﻷَْﻓـَﻮاُﻩ, the pl. mentioned above, signifies [the seeds called]

ُاﻟﺘـﱠَﻮاﺑﻞ: and also what diffuse fragrance [I read ﻧـََﻮاﻓُﺢ, as in my MS. copy of the K, pl. of َ�ﻓٌﺢ, q. v., instead of
ِ
ِ
ِ
( ﻧـََﻮاِﻓُﺞwith )ِﺟﻴﻢ, the only reading that I find in other copies of the K, regarding the latter as indubitably a mistranscription,] of

perfumes, or odoriferous substances: (K:) and the sorts, or species, of flowers; (K, TA;) thus says
AHn; and in one place he says that

 اﻻﻓﻮاحsignifies what are prepared for perfume, of sweetsmelling

flowers; and sometimes they are of herbs, or leguminous plants: (TA:) and also sorts, or species, of a thing [app. of any
kind]: (K:) and one says,

ُﻫَﻮ ِﻣْﻦ أَﻓْـَﻮاِﻩ اﻟﻄﻴﺐ, and أَﻓْـَﻮاِﻩ اﻟﺒُـُﻘﻮِل, meaning It is of the sorts, or species, and of

the mixtures, or compounds, of perfume, and of herbs, or leguminous plants: (Mgh:) but

ٌ ﻓُﻮﻩis not applied to anything that is termed ﻋَﱠﻘﺎٌر. (AHeyth, TA in art. ﻋﻘﺮ.)
ٌ ﻓَـَﻮﻩ: see 1, last sentence. ___ Also The quality of a [ َﳏَﺎﻟَﺔor large sheave of a pulley] such as is
termed ﻓـَْﻮَﻫﺂء, fem. of ُأَْﻓـَﻮﻩ, q. v. (TA.)
 ِﻓﻴِﻪ: see its syn. ﻓُﻮٌﻩ.
ٌ ﻓُﻮَﻫﺔ: see ٌﻓـُﱠﻮَﻫﺔ, in five places.
 ﻓُـﱠﻮٌﻩCertain slender, long, red roots, with which one dyes; beneficial for the liver
َ َ[ ﻧapp. as meaning sciatica or the sciatic nerve] and pain of the
and the spleen and the ﺴﺎ
hip and of the flank, powerfully diuretic, and kneaded with vinegar and applied
as a liniment it cures the [leprosy termed] ﺑـََﺮص: (K, TA:) but the word was not known to Az in this sense,
[which is the only meaning, except one which I think doubtful, that I find assigned to it;] and it is said to be the

ﻓﻮ, i. e. madder]. (TA.) See also ٌﻓـُﱠﻮَﻫﺔ.

[ ﻓُـﱠﻮةwhich see in art.

ُ ﻓَـﻴِّﻪ, originally ٌﻓـَﻴِْﻮﻩ: see ٌُﻣَﻔﱠﻮﻩ.
6

ٌ ﻓُـﱠﻮَﻫﺔ: see its syn. ٌﻓُﻮﻩ. ___ [Hence] it signifies also The [ ﻓَﻢi. e. mouth] of a place; likened to the [ ﻓَﻢproperly so called] as
being the

first place of ingress, or entrance, to the interior: (TA:) [and so too as being the place

of egress, or exit, from the interior:] it is of a river, or rivulet, (Lth, S, Msb, TA,) and of a valley, or watercourse, or torrent-bed, (K, TA,) and of a street, and of a road; (S, Msb, K, TA;) signifying the

[ ﻓَﻢor mouth]; as also ٌ ﻓُﻮَﻫﺔ, (K,

TA,) without teshdeed; mentioned by IAar: (TA:) or it signifies thus in relation to a river, or rivulet; (Lth, Msb, TA;) the

foremost

part thereof: or, as some say, the place of its pouring into the ﻛﻈَﺎَﻣﺔ
ِ [q. v.]: and accord. to Lth, in relation to a
valley, or water-course, or torrent-bed, its

[ َرأْسor head, as though in this case having one, or each, of two contr. meanings,

unless, as I believe it to be, the mouth, or outlet, of a valley or water-course or torrent-bed be sometimes called its

 رأسas being its

foremost part]: (TA:) and of a street, it is the place of egress, or exit; (Msb;) the foremost part

[ ﻓَﻢor mouth], which is the upper part thereof ()اﻋﻼﻩ: (Msb: [thus in my copy; but I
ُ أَﱠ, and that the correct meaning is therefore the foremost part
think that  اﻋﻼﻩis a mistranscription, in my copy, for وﻟُﻪ
َ
thereof, agreeably with what is said above in relation to a road and to a river or rivulet:]) but accord. to some, ٌ ﻓُﻮﻫﺔ, without
thereof: (TA:) and of a road, it is the

اﻟﻄﱠِﺮﻳِﻖ ﻗَـﻌََﺪ ﻋَﻠَﻰ ﻓـُﱠﻮَﻫٍﺔ, and [ ﻓـُﱠﻮِﻫِﻪprobably, I think, a mistranscription for
ﻓﻮِﻫِﻪ, with the  وquiescent, both meaning He sat at the mouth of the road]; not  ﻓُﻮَﻫِﺘِﻪ, without teshdeed: (TA:)
َ  ﻓـُ ﱠsignifies also the first, or foremost, part, of a thing; (K, TA;) like that of the street and that of the river or
and ٌﻮﻫﺔ
teshdeed, is not allowable; and one should say,

َ  ﻃَﻠََﻊ َﻋﻠَﻴْـﻨَﺎ ﻓُـﱠﻮَﻫﺔُ إِﺑِﻠi. e. The first, or foremost, portion of thy camels
ﻚ
ِ
[came to us, or came forth upon us]; like the phrase ﻖ
ِ ﻓـُﱠﻮَﻫﺔُ اﻟﻄﱠِﺮﻳ: (TA:) the pl. of ٌ ﻓـُﱠﻮَﻫﺔis أَْﻓـَﻮاٌﻩ, (Ks, S, Msb,
ٌ َ [ ﻓُـ ﱠin the CK ت
ٌ  ]ﻓُـْﻮﻫﺎand ُﻓَـَﻮاﺋِﻪ. (K, TA.) [Hence] one says, َدَﺧُﻠﻮا ِﰱ أَﻓْـَﻮاﻩ
TA,) which is anomalous, (S, Msb, TA,) and (TA) ﻮﻫﺎت
ِ
اﻟﺒَـﻠَِﺪ َوَﺧَﺮُﺟﻮا ِﻣْﻦ أَْرُﺟِﻠِﻪ, (A, K, * TA,) in the copies of the K أَْرُﺟﻠَِﻬﺎ, which is wrong, (TA,) i. e. They entered into
rivulet: [whence] one says,

the foremost parts of the country, or town,
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and went forth from the hindermost parts thereof: (A, K, TA:) the sing. of  أَْﻓـَﻮاﻩas here used is

ٌﻓُـﱠﻮَﻫﺔ. (TA.) It signifies also A say, or saying, or speech; (S, K, TA;) from 1 in the first of the senses assigned to it above:
ٌ ( إِﱠن َرﱠد اﻟُﻔﱠﻮَﻫِﺔ ﻟََﺸِﺪﻳS, TA) Verily the retracting of that which has been said
hence one says, ﺪ
ُ [ ُﻫَﻮ َﳜَﺎHe fears the say, or speech,
is difficult: (Har p. 434:) and [hence] one says also, س
ِ ف ﻓُـﱠﻮَﻫَﺔ اﻟﻨﱠﺎ
of men]. (TA.) ___ And The Muslims' rending one another's reputation by evil speech, or by
backbiting; (K, TA;) as also  ﻓُﻮَﻫًﺔ. (TA.) ___  ِإﻧﱠﻪُ ﻟَُﺬو ﻓُـﱠﻮَﻫٍﺔmeans Verily he is strong in speech, and

َ َ
َ
free, or unconstrained, in tongue. (TA.) ___ And one says, ﻸ
َِ ﻣﺎ أََﺷﱠﺪ ﻓـُﱠﻮﻫﺔَ ﺑِﻌِﲑَك ِﰱ ٰﻫَﺬ ا اﻟ َﻜ, meaning
َ [ ﻓـُﱠﻮَﻫَﺔ ﻓَـَﺮِﺳthe
How vehement is] thy camel's eating [of this herbage]! and in like manner, ﻚ

[

[ أَﻓْـَﻮاُﻫَﻬﺎ َﳎَﺎ ﱡwhich may be well rendered as it has been in
vehement eating of thy horse]: whence their saying ﺳَﻬﺎ
art.

ﺟﺲ, q. v.], meaning Their good eating shows thee their fatness, causing thee to be

in no need of feeling them to test their condition. (TA.) And Milk, as long as there
remains in it the taste of sweetness; (K, * TA;) as also  ; ﻓُﻮَﻫٌﺔand sometimes correctly said with ق, i. e.

ٌﻗُﻮَﻫﺔ,] without teshdeed. (TA.)

[

ٌ ﻓَﺎُووَﻫﺔA man who reveals, or discloses, everything that is in his mind; as also  ﻓَﺎٍﻩ, (Fr, S, TA,
ٌ
ُ
[but omitted in one of my copies of the S,]) and  ﻓَﺎﻩ: (Fr, TA:) and  ﻓَﺎﻩ ﲜﻮﻋﻪone who reveals his hunger; originally
ِِ ِ ٍ
ٌﻓَﺎﺋﻪ, like as they said  َﻫﺎٍرand َﻫﺎﺋٌﺮ. (TA.)
ِ
ِ
 أَﻓْـَﻮُﻩHaving what is termed ٌﻓَـَﻮﻩ, meaning as expl. in the last sentence of the first paragraph [i. e. width of
the mouth, &c.]; fem. ُ( ;ﻓـَْﻮَﻫﺂءS, K, TA;) the former applied to a man, and the latter to a woman; (S, TA;) and in like manner to
ُﻓَـْﻮَﻫﺂءُ َﺷْﻮَﻫﺂء, applied to a woman, means Wide-mouthed, ugly: and, applied to a mare, widemouthed, long-headed: or sharp in spirit. (TA.) ___ [Hence,] ُ ﺑِﺌْـٌﺮ ﻓـَْﻮَﻫﺂءA widemouthed
well. (K.) ___ And ُ ﻃَﻌْﻨَﺔٌ ﻓَـْﻮَﻫﺂءA wide wound made by piercing. (K.) ___ And ُ[ َﳏَﺎﻟٌَﺔ ﻓَـْﻮَﻫﺂءA large
horses. (TA.)

8

sheave of a pulley] (S, K, TA) that is wide (K, TA) and (TA) whereof the teeth between
which runs the well-rope are long. (S, TA.) [See also َُﳏَﺎﻟَﺔٌ ﻓَـْﻮﻗَﺂء, in art. ﻓﻮق.]

ٌ ﻣَُﻔﱠﻮﻩand ٌ ﻓـَﻴِّﻪ, (S, K,) the latter originally ٌﻓَـْﻴِﻮﻩ, (S,) Eloquent; (S, K, TA;) and so ٌ ﻓَـِﻴَّﻬﺔapplied to a woman; (S, TA;) able
in speech; an able speaker: or ٌ ﻓـَﻴِّﻪsignifies good in speech; a good speaker: (TA:) or both
signify

good and eloquent in speech; as though taken from ُ اﻟَﻔَﻮﻩmeaning width of the mouth: (IAar, TA:) or

having an inordinate desire, or appetite, for food; a vehement eater; (K, TA;) applied to a

ٌ)ﻓـَِﻴّﻪ, having an inordinate and insatiable desire, or
ُ َ( ;أS, K;) and so does ٌُﻣْﺴﺘَِﻔﻴﻪ
appetite, for food: (TA:) and this also signifies a man who eats much; syn. ﻛﻮٌل
ٌ َْ ُ
: (K [in some copies of which,  ﻛﻮﰱis strangely put in the place of  اﻛﻮلin the explanation here given]:) or  ﻣﺴﺘﻔﻴﻪsignifies a man
ِ
eating vehemently after scantiness, (S,) or after weakness: (thus in a copy of the S:) and ٌ ﻣَُﻔﱠﻮﻩis
man and to other than man: (TA:) and the latter (

also expl. as meaning a man

who eats vehemently. (TA.) And one says ٌ( ِﻣﻨْ ِﻄﻴ ٌﻖ ﻣَُﻔﱠﻮﻩK, TA) meaning [Very]

eloquent in speech: (TA:) and ٌ( َﻣﻨِْﻄٌﻖ ﻣَُﻔﱠﻮﻩK, TA) Good, or excel-lent, speech, or diction. (TA.)

ٌب ﻣَُﻔﱠﻮﻩ
ٌ  َﺷَﺮاmeans [Beverage, or wine,] perfumed (K, TA.) with [the odoriferous substances
ٌ ( ﺛـَْﻮLth, K) and ( ﻣَُﻔ�ﻮىK) A garment, or piece of cloth,
called] ُ[ أََﻓﺎِوﻳﻪpl. pl. of ﻓُﻮُﻩ, q. v.]. (TA.) And ٌب ﻣَُﻔﱠﻮﻩ

dyed with [ ﻓـُﱠﻮﻩor ﻓـُﱠﻮة, i. e. madder]. (Lth, K.)

ٌ ﻣُْﺴﺘَِﻔﻴﻪ: see the next preceding paragraph, in two places.
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ﰱ
 ِﰱis a particle governing the gen. case [and used in the manners and senses expl in what here follows]. (T, S, M, Mughnee, K.) ___ It
relates to a receptacle; (Sb, S, M;) and, when used in a wider sense, to that which has some near resemblance thereto; (Sb, M;) [i.
e.,] and also to what is considered as a receptacle: (S:) [in other words,] it denotes inclusion, or inbeing, (Msb, Mughnee, K, TA,)
either in relation to place or in relation to time: (Mughnee, K, TA;) properly and tropically. (Msb, Mughnee, TA.)

َ
ﺖ ٱﻟﱡﺮومُ ِﰱ
ِ ُﻏِﻠﺒ

ُ ََ ْ
َ ﻀِﻊ ﺳﻨ
ْ َ ْ ْ ُ َ ِ [ أَْدَﱏ ٱْﻷَْرThe Greeks have been overcome in
ﲔ
ِ ِ ْ ِض وﻫﻢ ِﻣﻦ ﺑـﻌِﺪ َﻏَﻠِﺒِﻬﻢ ﺳﻴـﻐِْﻠﺒﻮَن ِﰱ ﺑ
the nearer, or nearest, part of the land, and they, after the overcoming of them,
shall overcome in some few years], in the Kur [xxx. 1 3], is an ex. of its relation to place and to time.
(Mughnee.) And

َ [ َوﻟَُﻜْﻢ ِﰱ ٱﻟْﻘAnd there is, to you, in retaliation, life, or an
ص َﺣٰﻴﻮٌة
ِ ﺼﺎ
ِ

advantage, (respecting the meaning of which see art. ﺣ ﻰ,) in the Kur ii. 175,] is an ex. of its being used tropically,

ْ ُﺖ اﳋَﺎ ََﰎ ِﰱ أ
ُ  أَْدَﺧْﻠis an ex. of its relation to place, but the proposition is inverted [i. e. the meaning is I
ﺻﺒَِﻌﻰ
َ
inserted my finger into the signet-ring]. (Mughnee.) [Using it properly,] you say, [ اﳌﺂءُ ِﰱ اِﻹَ�ِءThe
َ
َ
water is in the vessel]: (S:) and ب
ِ [ ِﰱ اﻟِﻜﻴin the
ِ [ ُﻫﻮ ِﰱ اﳉِﺮاIt is in the wallet,] and ﺲ
ْ َ[ ُﻫَﻮ ِﰱ ﺑHe is in the belly of his mother]: and ّ[ ُﻫَﻮ ِﰱ اﻟﻐُ ِﻞHe is in the
purse]: and ﻄِﻦ أُِّﻣِﻪ
shackle for the neck]: (M:) and [ َزﻳٌْﺪ ِﰱ اﻟﱠﺪاِرZeyd is in the house], (S, M, * Msb,) or within the
house, and in the midst of it, for ِﰱ اﻟﱠﺪاِر, means َداِﺧِﻠَﻬﺎ, and َوْﺳ ﻄََﻬﺎ: (T:) and [using it tropically, you say,]
ٌ ْ[ ﻓﻴﻪ ﻋَﻴIn him
ﻚ ِﰱ اﳋََِﱪ
[ اﻟﱠﺸ ﱡDoubt, or uncertainty, is in the information]. (S.) The saying ﺐ
ِِ
is a fault, or blemish], if relating to a real ﻋَﻴْﺐ, is proper; and if relating to an ideal ﻋَﻴْﺐ, tropical: the former is such as
(Mughnee.)

the amputation of the hand of the thief, and the redundance of a hand; and the latter, such as the runningaway of a slave. (Msb.)
[When relating to time, it may in some cases be rendered

َْ
In, or during; as in the phrase ت
ٍ ِﰱ أَﱠ�ٍم ﻣﻌُﺪوَدا, in the Kur ii.
1

139, i. e.

َ إﱠن أَْﺻَﺤﺎ, in the Kur xxxvi.
ُ ب ٱْﳉَﱠﻨِﺔ ٱْﻟﻴَـْﻮمَ ِﰱ
In, or during, certain numbered days. ﺷﻐٍُﻞ ﻓَﺎﻛُِﻬﻮَن
ِ

55, may be rendered

Verily the inmates of Paradise this day shall be in the midst of

َ ُأَﱠﻣﺎ ﻗَـْﻮﻟُﻪ, lit. As to his
diverting occupation, cheerful, or happy. The phrase ِﻛَﺬا ِﻓﻴﻪِ َﻣﺎ ِﻓﻴﻪ

saying thus, in it is what is in it, is used as a polite expression of objection, or contradiction; like ٌِﻓﻴِﻪ َ�َﱡﻣﻞ, q. v.

 ِﰱmay be rendered Of, or concerning, or in respect of; as in  ﻗَﺎَل ِﻓﻴِﻪ َﻛَﺬاHe said of,
َ  ﻗَﺎَل ِﰱ ِذْﻛِﺮِﻩ َﻛHe said in mentioning him, or it, thus,
or concerning, him, or it, thus; for ﺬ ا
ً َ
ْ َ
or ﰱ وﺻﻔﻪ
ِ ِ ِ in describing him, or it; or the like hence, for ex., one says  َﻛﺘَﺐ ِﻛﺘَﺎ� ِﰱ ِﻋْﻠِﻢ اﻟﱡﻠﻐَِﺔHe wrote
ّ
َ
a book of, or concerning the science of lexicology: and hence, in the Kur ii. 133, �
ِ ٰ أَﱡﲢﺎﱡﺟﻮﻧـََﻨﺎ ِﰱ ٱ
In many instances,

Do ye argue with us concerning, or in respect of, God?] ___ It also denotes concomitance,
(Mughnee, K,) and (K) in this ease (Mughnee) it is syn. with

َﻣَﻊ. (Msb, Mughnee, K.) Thus in the phrase, [ ﻗَﺎَل ٱْدُﺧﻠُﻮا ِﰱ أَُﻣٍﻢHe

shall say, Enter ye with peoples]. (Msb, Mughnee, TA,) in the Kur [vii. 36]: (Msb, TA:) or, as some say, the

[ ِﰱ َﲨَﺎﻋَِﺔ أَُﻣٍﻢin the company of peoples]. (Mughnee.) Thus. too, in the phrase, in the Kur [xlvi. 15],
ْ َ[ ِﰱ أWith the inmates of Paradise]. (Msb, TA.) [Or in these and similar instances,  ِﰱmay be
ب اﳉَﻨﱠِﺔ
ِ ﺻَﺤﺎ
meaning is,

rendered, more agreeably with the primary signification, as meaning
that which is identical with

Among.] In the K, the meaning as denoting concomitance and

 َﻣَﻊare made distinct: and it has been said that ب
ِ denotes the continuance of concomitance and َﻣَﻊ

denotes its commencement; though this is not invariably the case. (MF, TA.) [Hence it is used to denote a combination of two qualities:
as in the phrase

ٌ َﻃَﻨ:) and َﺳَﻮاٌد
 ﻃُﻮٌل ِﰱ ٱْﺳِ ْﱰَﺧﺂٍءLength together with laxness: (occurring in the K voce ﺐ

 ِﰱ ُﲪَْﺮٍةBlackness blending with redness: and the like. And in like manner it is used to denote the combination of the
ً ْ َ ٍ ﻃُﻮﻟُﻪُ ِﻋْﺸُﺮوَن ذَراًﻋﺎ ِﰱ ﺛََﻼِث أَْذُرIts length is twenty
length and breadth of a thing: as in the phrase ع ﻋ ﺮﺿﺎ
ِ
cubits with (or as we say by) three cubits in breadth: in which case the number of square cubits is expressed

ُ
ث
ٍ  ِﻋْﺸﺮوَن ِﰱ ﺛََﻼas though meaning Twenty as a multiplicand with three as its multiplier; i. e. twenty
َ ﺿَﺮ
َ as signifying he multiplied. ]. ___ It also denotes the assigning of a cause. (Msb,
multiplied by three: see ب
by the phrase

2

Mughnee, K.) Thus in the phrase

َ  ِﰱ أَْرﺑَﻌi. e. On account, or because, of completing [the possession of]
ٌﲔ َﺷﺎة
ِ

forty sheep or goats, [the giving of]
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a sheep or goat [for the poor-rate] is incumbent [on the possessor: or this may be rendered, in the case of the
possession

ُ ِﻓَٰﺬﻟ
of forty, a sheep or goat is to be given]. (Msb.) And thus in the saying, [in the Kur xii. 32,] ﻜﱠﻦ ٱﻟﱠِﺬى

ْ
ِ[ ﻟُﻤﺘُـﻨﱠِﲎ ِﻓﻴﻪAnd that is he because of whom ye blamed me]. (Mughnee.) Thus also in the saying, in a
َ َ ََ ٍ[ إِﱠن ٱْﻣَﺮأًَة دََﺧﻠَﺖ اﻟﻨﱠﺎَر ِﰱ ﻫﱠﺮVerily a woman entered the fire of Hell because of
trad., ة ﺣﺒﺴﺘْـﻬ ﺎ
ِ
ِ
َ  أَْﺳَﻠHe paid
َ ﻒ ِﰱ
a she-cat which she confined without food]. (Mughnee.) [And thus in the phrase ﻛَﺬا
in advance, or beforehand, for, or on account of, such a thing.] ___ It also denotes superiority;
(Mughnee, K, TA;) i. e. (TA) it is used in the sense of

َ َُوَﻷ
ﻋََﻠﻰ. (T, S, M, Msb, TA.) Thus in the saying, in the Kur [xx. 74], ﺻِﻠّﺒَـﻨﱠُﻜْﻢ

[ ِﰱ ُﺟُﺬوِع ٱﻟﻨﱠْﺨِﻞAnd I will assuredly crucify you upon the trunks of palm-trees]. (T, S,
ٌ َْ
Msb, Mughnee, TA.) And so in the verse of 'Antarah cited voce  ﺳ ﺮح. (T, M, Mughnee, TA.) And Yoo asserts that the Arabs say,

ُ ﻧَـَﺰْﻟ, meaning [ ﻋََﻠﻴْﻪi. e. I alighted, or descended and stopped, &c., at the abode of
َ ﺖ ِﰱ أَﺑِﻴ
ﻚ
ِ

thy father]. (S.) ___ It is also syn. with ب
ِ , (T, S, M, Mughnee, K,) sometimes. (S.) Thus in the saying of Zeyd-el-Kheyl,

*
*

ُ ﺐ ﻳَـْﻮمَ اﻟﱠﺮْوِع ﻓﻴَﻬﺎ ﻓَـَﻮاِر
ُ َوﺗَـْﺮَﻛ
س
ِ
َ
ﺼﲑُوَن ِﰱ ﻃَْﻌِﻦ اﻷََ�ِﻫِﺮ واﻟُﻜَﻠﻰ
ِﺑ

*
*

[ ﺑِﻄَﻌِْﻦ اﻻ�ﻫﺮ واﻟﻜﻠﻰi. e. And horsemen skilful in piercing the aortas
ُ  أَْرَﻏis
and the kidneys ride in the day of fear therein]. (S, TA.) And thus in a verse cited by Fr, ﺐ
(S, Mughnee, TA,) meaning,

ْ
َ
ْ َ
 ِﰱand  ﻋَْﻦinstead of ب
ِ and ﻋَْﻦ. (T, TA.) [Thus, also,  ﻟَﻴْﺲ ِﰱ َﺷﻰٍءis sometimes used for ﻟَﻴْﺲ ﺑَِﺸ ﻰٍء,
meaning It is nought; or not of any account or weight; &c.: see more in art.  ﺷﻴﺄ.] ___ It is also syn.
made trans. by
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with إَِﱃ. (Mughnee, K.) Thus in the Kur [xiv. 10], [ ﻓَـَﺮﱡدوا أَﻳِْﺪﻳـَُﻬْﻢ ِﰱ أَﻓْـَﻮاﻫﻬﻢAnd they put their hands to

ْﰱﺗ
their mouths]. (Mughnee, TA.) ___ It is also syn. with ِﻣ ْﻦ. (M, Mughnee, K, TA.) Thus in the Kur [xxvii. 12], ﺴِﻊ
ِ ِ
َ ً
َ
ْ َ
ُ
ت
ٍ �[ آOf, or among, nine signs]. (M, TA.) And in the saying, [ ﺧْﺬ ِﱃ ﻋَْﺸﺮا ِﻣﻦ اِﻹﺑِِﻞ ِﻓﻴﻬﺎ ﻓَﺤَﻼِنTake

thou for me ten of the camels; of, or among, them let there be two stallions. (M, TA.) [Thus too
in the saying

 ُﻫَﻮ ِﰱ أَْﺻِﻞ ﻗَـْﻮِﻣِﻪHe is of, or among, the purest in race, &c., of his people: and the

like thereof.] ___ It also denotes comparison; and this is when it occurs between a preceding [mention of a] thing excelled and a
following [mention of a] thing excelling: as in the saying, [in the Kur ix. 38,]

ٌ[ ﻓََﻤﺎ َﻣﺘَﺎعُ ٱْﳊَﻴٰﻮة ٱﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ ﰱ ٱْﻵﺧَﺮة إﻻ ﻗَﻠﻴﻞBut
ِ ِ ِ ِ ِﱠ
ِ

the enjoyment of the present life, in comparison with that which is to come, is
no other than little]. (Mughnee, K.) ___ It is also used for compensation; and this is when it is redundant as a

َ ْﺖ ﻓﻴَﻤْﻦ َرﻏﺒ
ُ َْ َ
َ ْ َ ْ َ ُ َْ َ
 ]ِﰱwhich is suppressed: as in the saying, ﺖ
ِ
ِ  ﺿﺮﺑfor [ ﺿﺮﺑﺖ ﻣﻦ رِﻏﺒﺖ ِﻓﻴِﻪI

compensation for another [

beat, or struck, him whom thou desiredst]: (Mughnee, K:) but this is allowed by Ibn-Málik alone. (Mughnee.)
___ And it is used for corroboration: (Mughnee, K:) this is when it is redundant without its being for compensation: and this El-Fárisee
allows in a case of necessity in verse; citing as an ex.,

*
*

أََ� أَﺑُﻮا َﺳْﻌٍﺪ ِإذَا اﻟﻠﱠﻴْﻞُ َدَﺟﺎ
َﲣَﺎ ُل ِﰱ َﺳَﻮاِدِﻩ ﻳَـَﺮﻧَْﺪَﺟﺎ

*
*

I am Aboo-Saad; when the night becomes dark, thou imagining its blackness to

[

َ[ َوﻗَﺎَل ٱْرfor ٱْرَﻛﺒُﻮَﻫﺎ, i. e.
be black leather]. (Mughnee.) And it is thus used in the saying, in the Kur [xi. 43], ﻛﺒُﻮا ِﻓﻴَﻬﺎ
And he said, Embark ye therein, the like of which occurs also in xviii. 70 and xxix. 65], (Mughnee, K,) accord. to
some. (Mughnee.)

 ِﰱas a prefixed noun in the gen. case, syn. with ﻓَﻢ, and  ِﰱﱠas syn. with ﻓَِﻤﻰ, see voce ٌﻓُﻮﻩ, in art.

ﻓﻮﻩ.
 َﰱﱠis a word expressive of wonder: they say, [ َ� َﰱﱠ َﻣﺎ ِﱃ أَْﻓـﻌَﻞُ َﻛَﺬ اO my wonder! What has happened
4

to me that I do thus?]: or it is expressive of regret on account of a thing that is passing away [so that this exclamation
may be rendered

Oh! What has happened to me &c.]: Ks says that it is not to be written with[ ءthough it is so

written in several of the lexicons in art.

ﻓﻴﺄ, i. e. َ ;] َْﰱءand that it means [ َ� ﻋََﺠِﱮas first expl. above]: and in like manner one says,

ْ َ[ َ� َﰱﱠ َﻣﺎ أO my wonder! What are thy companions? i. e. what manner of men
َ ُﺻَﺤﺎﺑ
ﻚ
are thy companions?  ﻣﺎhere denoting interrogation respecting qualities, or attributes; as in the Kur xxvi. 22]: and he

 ﻣﺎin this case occupies the place of a noun in the nom. case. (M, TA.) Ks is also related to have said that some of the Arabs
َ and  َﻫﱠﻰand َ ;َﺷ ْﻰءand some add َﻣﺎ, saying  َ� ﻓـَﻴﱠَﻤﺎand  َ� َﻫﻴﱠَﻤﺎand َ� َﺷﻴْـﺌََﻤﺎ, meaning How
express wonder by ﰱﱠ
good, or beautiful, is this! the K is faulty here; mentioning only َ� ﻓَـﻴﱠَﻤﺎ, and explaining it as denoting wonder. (TA.)
says that

ٌ ﺗَِﻔﻴﱠﺔ: see ٌﺗَِﻔﻴْـﺌَﺔ, in art. ﻓﻴﺄ.

5

ﻓﻴﺄ
ْ

َْ (S, O, Msb) and ٌﻓـُﻴـُْﻮء, (O,) He (a man, Msb) returned; (S, O, Msb;) and so اﻓﺂء
1 َ ﻓَﺂء, aor. ُﻳَِﻔﻰء, inf. n. ٌﰱء

, and

 ا ﺳﺘﻔﺂء: (M, TA:) ٌ َْﰱء, as also ٌ ﻓَـﻴْـﺌَﺔand ٌ ِﻓﻴَﺌﺔ, [or the former of these, accord. to analogy, is an inf. n. of unity, and the latter an
َ
َ َ  ا ﺳﺘal' signify ٌُرُﺟﻮع: (K:) or, accord. to some, َ ﻓَﺂءsignifies particularly he returned
inf. n. of modality,] and ٌ إِﻓَﺂءةand ٌﻔﺂءة
ِ ِ
َ  ﻓَﺂَء ِﻣْﻦ َﻏHe returned [to a good state, or
to a good state or condition. (MF, TA.) One says, ﻀِﺒِﻪ
َ َ[ ﻓَُﻼٌن َﺳِﺮﻳﻊُ اﻟَﻔْﻰء ِﻣْﻦ ﻏSuch a one is quick in
recovered, from his anger]: (M, TA:) and ﻀﺒِِﻪ
ِ
َ َ إﻧﱠﻪُ ﻟ, (M,) or  َﳊََﺴُﻦ اﻟﻔﻴْـﺌَﺔ,
respect of the returning &c. from his anger]: (S, M, * O:) and ﺴِﺮﻳﻊُ اﻟِﻔﻴْـﺌَِﺔ
ِ
ِ ِ
Verily he is quick, or good, in respect of] the returning [to a good state, or from his

(S, O,) i. e. [
anger, or

َ ﺐ
َ َُﻫَﻮ َﺳِﺮﻳﻊُ اﻟﻐ
in respect of the manner of returning &c.]: (S, M, O:) and ﺳِﺮﻳﻊُ اﻟِﻔﻴْـﺌَِﺔ
ِﻀ

He is quick in respect of anger, quick in respect of returning, or recovering,

[

ﻓَﺂَء إَِﱃ اﻷَْﻣِﺮ, and ُ[ ﻓَﺂءَﻩi. e. ]ﻓَﺂءَ اﻷَْﻣَﺮ, inf. n. ٌ َْﰱءand ٌﻓُـﻴـُْﻮء, He returned [to the
ْ
َ
affair, or to the command, i. e. to that which was commanded]. (M, TA.) ﺣﱠﱴ ﺗَِﻔﻰءَ إَِﱃ أَْﻣ ِﺮ
ّ
�
ِ ٰ ٱ, in the Kur xlix. 9, means Until it [referring to a party ( )ﻃَﺎﺋَِﻔﺔbefore mentioned] return to the ordinance
therefrom]. (A, TA.) And

of God, or to that which God has commanded: (Bd:) or until it return (T, Msb) to

َْ , signifies also He
obedience, (T,) or to that which is right. (Msb.) And ﻓَﺂءَ إَِﱃ اﻷَْﻣِﺮ, inf. n. ٌﰱء

ُ
َْ , (TA,) or ٌ ﻓَـْﻴـﺌَﺔ,
reconsidered the affair, or case. (TA.) ___ ( ﻓَﺂءَ اﳌْﺆِﱃM, Msb, K) ِﻣِﻦ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ, (M, K,) inf. n. ٌﰱء
(Msb,) means

The man who had sworn to abstain from conjugal intercourse with his

wife expiated his oath and returned to her. (M, Msb, * K. [See Kur ii. 226.]) But MF observes that this
usage of

َ ﻓَﺂءto signify He expiated an oath belongs to the conventional language of the law. (TA.) In the case of a man

who has sworn that he will abstain from conjugal intercourse with his wife, a period of four months is appointed to him in the Kur-án;

1

and if he have such intercourse with her in the four months, it is said of him,

ﻗَْﺪ ﻓَﺂَء, meaning He has returned [or

reverted] from his oath, to the doing that which he swore that he would not do, and is bound to expiate his oath: if he have not
had such intercourse with her until the end of the four months from the day of his swearing, then, Ibn-'Abbás and a number of the
Companions pass upon her a single sentence of divorce, making the [said sentence of] divorce to have effect at the end of the
months; but many of the Companions and others say that in this case he must return, and expiate his oath, or he must divorce. (T,
TA.) And [hence] one says

ٌ ﻟَﻪُ َﻋَﻠ ﻰ ٱْﻣَﺮأَﺗِِﻪ ﻓَـﻴْـﺌَﺔHe has the right of returning to his wife: (Msb, TA:)

ُ  ﻓـَﻴْـﺌَـﺘَـَﻬﺎ ُﻫَﻮ َﳝْﻠHe possesses the right of returning to her; namely, a wife whom he has divorced.
ﻚ
ِ
ْ
(A, TA.) ___ ﻢ
ِ  اﻟَﻔﻰءُ َﻋَﻠﻰ ِذى اﻟﱠﺮِﺣoccurs in a trad. as meaning The being favourably inclined, or
affectionate, to the relation; and returning to kind treatment of him. (TA.) ___ َ ﻓَﺂءsaid of
and

ُﻳَﻔ ْﻰء, (Msb,) inf. n. ٌ َْﰱء, (M, Msb, K, *) It shifted, or removed; (M, K; *) or [rather] it
ِ
returned from the side of the west to the side of the east: (Msb:) and ت اﻟ ِﻈَّﻼُل
ِ َ ﺗَـَﻔﻴﱠﺄThe
the shade, (M, Msb,) aor.

shades became changed in their manner of being; (S, O;) or [rather] they returned

َ  ;ﻓَﺂءَت اﻟﱠﺸand ( ; ﺗﻔﻴّﺄتM;)
towards the east] after midday. (T, TA. [See the Kur-án xvi. 50.]) ___ And ُﺠَﺮة
ِ

[

and

 ﻓﻴّﺄت, inf. n. ٌ( ;ﺗَِﻔﻴْـﺌَﺔS, O, TA;) The tree had much shade. (M, TA.)  ﻓَﺂءَِت اﳊَِﺪﻳَﺪُةThe iron

implement became blunt after its being sharp. (T, TA.)
Page 2468

ُ ﻓْﺌ, (mentioned, but not expl., in the K,) inf. n. ٌ َْﰱء, (TA,) means I took the spoil. (TK.) [See also 10.]
ﺖ اﻟَﻐِﻨﻴَﻤَﺔ
ِ
2  ﻓﻴّﺄ اﻟ ِﻈﻞﱠ, and  اﻓﺂءُﻩHe (God) made the shade to return [in the afternoon]. (El-Khafájee, MF, TA.)

 ﻗـَﻴﱠﺄَتsaid of a tree: see 1, near the end. ___ Said of the wind, It put in motion the seed-produce, or standing corn, and

the trees. (M, TA.) And, said of a woman,

She put in motion her hair, from self-conceit, or vanity. (M, TA.)
2

َ [ أَﻓَﺂءَ ٱّٰ�ُ َﻋَﻠ ﻰ اﳌُْﺴﻠﻤGod
ُ ﲔ َﻣﺎَل اﻟ
4 ُ أَﻓَْﺄﺗُﻪI made it to return. (O.) See also 2. ___ [Hence,] one says, ﻜﱠﻔﺎِر
ِِ
restored to the Muslims, as though it were theirs by right, or gave to them as spoil, the
property, or wealth, of the unbelievers]; (S, O;) inf. n. ٌِإﻓَﺂءَة. (S.) And [ أَﻓَﺂءَ ٱّٰ�ُ ﻋََﻠﻴِْﻬُﻢ اﻟَﻐﻨَﺎﺋَِﻢGod

restored, or gave, to them the spoils]. And  أَﻓَﺂءَ ﻋَﻠَﻰ ﻗَـْﻮٍم ﻓَـﻴْـﺌًﺎHe took for a party the spoil
of another party and brought it to them: and he took for a party spoil that had

ُ  أَﻓَْﺄI made such a thing to be a [ َْﰱءor spoil].
been taken from them. (T, TA.) ___ And ت َﻛَﺬا
(TA.) ___ And

ُ  أَﻓَْﺄI turned him to the thing, or affair, when he had desired
ت ﻓَُﻼً� ﻋََﻠ ﻰ اﻷَْﻣِﺮ

another thing, or affair. (AZ, T.) See also 1, first sentence.

ََ
ّ
ّ
5 ت اﻟ ِﻈَّﻼ ُل
ِ َ ﺗَـَﻔﻴﱠﺄ: ___ and ُﺗﻔﻴﺄت اﻟﱠﺸﺠﺮة: see 1, near the end. ___ ِ ﺗﻔﻴﺄ ﻓِﻴﻪmeans He shaded himself in it;

ُ [ ﺗـََﻔﻴﱠْﺄI shaded myself in the afternoon َْﰱء. (M.) One says, ت ِﰱ َْﰱِء اﻟﱠﺸَﺠَﺮِة
َ [ ﺗﻔّﻴﺄ ِ�ﻟﱠﺸHe shaded himself by means of the tree; or] he
shade of the tree]. (S, O.) And ﺠَﺮِة
i. e., in the shade termed

َ ت اﻟﱠﺸ
ُ ﺗـََﻔﻴﱠْﺄ
entered into the [ أَْﻓـﻴَﺂءor afternoon-shades] of the tree: (MA:) and [it is said that] َﺠَﺮة
signifies

I entered into the  أَْﻓـﻴَﺂءof the tree, and shaded myself thereby: (Har p. 500:) and Aboo-

Temmám has made it trans. by itself [i. e. without a prep.] in his saying,

ُ ْﻓَـﺘَـَﻔﻴﱠﺄ
ت ِﻇﻠﱠﻪُ َﳑُْﺪوًدا

*
[as though meaning

*

And I protected myself from the sun by its shade, when it was

extended]: but [perhaps he has thus used the verb in the last of the senses here following, for] it is said that this is irregular.

ُ  ﺗـََﻔﻴﱠْﺄmeaning I have had recourse to thee for protection. (A, TA.)
َ ت ﺑَِﻔﻴِْﺌ
ﻚ
ّ
ََ
___  ﺗﻔﻴﺄis said of a branch or twig [as meaning It bent, in a languid manner]. (T, M, L, K, voce & ;ﺗـَ ﺮأﱠدc.) And one
َ َْ ّ
says, ﺗﻔﻴﺄت ﻟ ﺰوﺟﻬ ﺎ, meaning She bent herself over her husband, and affected languor, or
ِ ِ
(TA.) ___ [Hence] one says,

languidness, to him, feigning coyness, or opposition, and threw herself upon him:
3

ُ اﻟَﻔْﻰءsignifying the act of returning: and some say ﺗﻘﻴّﺄت, with  ;قbut Az says that this is a mistake, and that it is
ّ
ََ
correctly with ( فTA.)  ﺗﻔﻴﺄsignifies also [ ﺗَـﺘـﺒﱠﻊHe sought a thing time after time, or repeatedly, &c.]. (Har p.
َ َْ
َ  ﻓَُﻼٌن ﻳـَﺘَـand [ ﻳَْﺴﺘَِﻔﻴُﺆَﻫﺎapp. meaning Such a one seeks after news, or
500.) And one says, ﻔﻴﱠﺄُ اﻷَﺧﺒﺎر
(T, * TA:) from

tidings, time after time, or repeatedly, &c.]. (A, TA.)

َ

ُ  اْﺳﺘَـَﻔْﺄI took this property as
10  اﺳﺘﻔﺂءHe took as spoil. (S, M, * O, K.) One says, ت ٰﻫَﺬا اﳌﺎَل
ِ
spoil. (S, O.) ___ See also 5. As intrans., see 1, first sentence.

ٌ َ ْﰱءAfternoon-shade; shade after the declining of the sun from the meridian; (T, *
َْ is what was sun, and has been annulled, or superseded, by shade; (M, K;)
S, O;) [i. e.] the ﰱء
or

that from which the sun has departed: so called because of its returning from side to side: (S, O: [see 1,

first sentence:]) ISk says, (S, O,) the

ّ ﻇﻞis what sun has annulled, or superseded; [correctly, what sun annuls, or supersedes; (see
ِ

 ]);ﻇَﱞﻞand the  َْﰱءis what has annulled, or superseded, sun: (S, Mgh, O:) but AO says, on the authority of
َْ and ;ﻇّﻞ
Ru-beh, that on which the sun has been and from which it has departed is ﰱء
ِ
ّ
ٌَ
ٌ ُْ
and that on which the sun has not been is ﻇﻞ: (S, O:) [see more under this latter word:] pl. [of pauc.]  أَْﻓـﻴﺂءand [of mult,] ﻓُـﻴـﻮء. (S,
ِ
َ
M, Mgh, O, Msb, K.) ___ And Spoil, booty, or plunder; syn. ٌ[ ﻏَﻨﻴﻤﺔq. v.]; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) thus called, by the
ِ
َ in this sense is not allowable; (Mgh, Msb;) nor is it in the preceding
inf. n., because it returns from one party to another; (Msb;) and ﰲﱞ
sense: (Mgh:) or

such as is obtained without difficulty: and therefore likened to shade. (MF.) And The

َ [q. v.]: (S, O, K:) frequently occurring in trads. as meaning such, of the
tax, or tribute, termed] ﺧَﺮاج

[

possessions of the unbelievers, as accrues to the Muslims without war: (TA:) or
such as is obtained from the believers in a plurality of gods after the layingdown of arms: (A 'Obeyd, Mgh and Msb voce ٌﻏَِﻨﻴَﻤﺔ:) or such as God has restored [as though it were theirs
of right]

to the people of his religion, of the possessions of those who have opposed
4

them, without fighting, either by the latter's quitting their homes and leaving
them vacant to the Muslims, or by their making peace on the condition of
paying a poll-tax or other money or property to save themselves from

َْ in the Kur-án. (T. [See more under ٌَﻏﻨﻴَﻤﺔ.]) Also A flock of birds: (O, K:) [or a
slaughter: such is termed ﰱء
ِ

َ . (O, TA.) ََ� َْﰱء, (M, O, K, in the CK
ﺻ ﱞ
number of birds disposed in a row:] also termed ٌ ﻋََﺮﻗَﺔand ﻒ

ُ� َْﰱء,) or, accord. to Ks, correctly [ � َﰱﱠq. v.]. (M,) [Oh! or O my wonder?] an expression of regret, (M,
ََ َ
ٌ ْ َ , last three sentences.]
O, K,) accord. to most, (TA,) or of wonder, (Ks, M, K, TA,) meaning � ﻋ ﺠِﱮ. (Ks, M.) [See ﺷﻰء

[erroneously]

ٌ ِﻓﺌَﺔA [party, portion, division, or distinct body, of men, such as is termed] ﻃَﺎﺋَِﻔﺔ: (S, O, K,
TA:) or

a company (Msb, TA) of soldiers who fight in the rear of an army, and to whom

the latter has recourse in the case of fear or defeat: (TA:) or a company of men who
in war] have recourse, for aid, one to another: (Er-Rághib, TA:) a word having no proper sing.: (Msb,

[

ٌ( ; ِ ْﰱءS, O, K;) the  ةbeing substituted for the medial ى, which is dropped: (S, O:) or its original form is [ ﻓﺌْـٌﻮor  ﻓﺌٌْﻰor
ِ
ِ
ُ [ ﻓَﺄَْوor ﺖ
ُ ْ ]ﻓَﺄَﻳI divided; and
 ﻓِﺌْـَﻮٌةor ٌ( ﻓِﺌْﻴِﺔsee art.  ﻓﺄوand  ;])ﻓﺄىthe final [radical] letter being that which is elided; for it is from ت
ٌ  ﻓﺌَﺎand ﻓﺌُﻮَن, (S, O, Msb, K,) in which latter the  وand  نare for the making good what
ٌ ِﻓﺌَﺔis syn. with ٌِﻓْﺮﻗَﺔ: (IB, L, TA:) pl. ت
ِ
ِ
TA:) originally

is deficient [in the sing.]. (Msb.)

ٌ ﻓَـﻴْـﺌَﺔ: see 1, in four places. ___ [Hence]  ذُو ﻓـَﻴْـﺌٍَﺔa term applied to Date-stones ( )ﻧـََﻮى اﻟﺘﱠْﻤِﺮwhen they are
hard: [because,] being given as fodder to cattle, and eaten by them, they pass forth as they were at first. (T, TA.) Also A

ٌ ِﺣ. (K.) One says,  َﺟﺂءَﻩُ ﺑـَْﻌَﺪ ﻓـَﻴْـﺌٍَﺔHe came to him after a time. (TA.) ___ And The [ ِﺣَﺪأَةor
time; syn. ﲔ
kite], that seizes as its prey the chickens from the dwellings: (O:) or a certain bird
resembling the eagle, (L, K,) which, when it fears the cold, migrates to El-Yemen. (L.)

ٌ ِﻓﻴْـﺌَﺔ: see 1, first quarter, in four places.
5

ٌ ﺗَِﻔﻴْـﺌَﺔ, (M and K in art. ﺗﻔﺄ,) as also ٌﺗَِﻔﻴﱠﺔ, both mentioned by Lh, and the latter reckoned as a dial. var. of the former, (M in that
art.,) and ٌﻔ ﺔ
 ﺗَِﺌ ﱠand ف
 إِ ﱡand ٌ إِﻓﱠﺔand ٌ أَﻓﱠﺔand  إِﻓﱠﺎٌنand أَﻓﱠﺎٌن, (see art. اف,)] The time of a thing: (M and K in art. ﺗﻔﺄ:) one says,
َ  أَﺗَـﻴْـﺘُﻪُ َﻋَﻠﻰ ﺗَﻔﻴَﺌِﺔ ٰذﻟI came to him at the time of that: (M in that art.:) and [by extension of the
ﻚ
ِ ِ
ََ
signification] one says, ﻼن
ٍ َُ َدﺧﻞ ﻋََﻠﻰ ﺗَِﻔﺌَِﺔ ﻓmeaning [ أَﺛَِﺮِﻩi. e. He entered near after such a one; as
though treading in his footsteps]: (K in the present art.:) the  تin ٌ ﺗَِﻔﻴْـﺌَﺔis an augmentative letter; the word

ٌﺗَـْﻔِﻌَﻠﺔ, but formed by transposition: Z says that the  تwould not be augmentative if the composition
ُ ْ َ  ;اﻟfor, if it were, it would be of the
of the word were as it is here, without transposition: that it is not of the measure ٌ ﺗـَْﻔﻌَﻠﺔfrom ﻔﻰء
ِ

being [originally] of the measure

ٌ[ ﺗَـْﻬِﻴﺌَﺔi. e. it would be ٌ ;]ﺗَـْﻔِﻴﺌَﺔtherefore, if not formed by transposition, it would be of the measure ٌ[ ﻓَِﻌﻴَﻠﺔi. e. it
َ [ إِْﻋor alteration for the sake of alleviating the sound, such as takes
would be from ﺗﻔﺄ, as some hold it to be], because of the ﻼ ل
same measure as

ُ ﻳَﺴﲑfor ُﻳَْﺴﲑ, which cannot be in a noun of the measure ٌ ﺗـَْﻔﻌَﻠﺔfrom a triliteral root like ﻓﻴﺄ, whose medial radical is infirm],
ِ ِ
ِ
the last radical being hemzeh: but its formation by transposition from ٌﻔ ﺔ
[ ﺗَِﺌ ﱠoriginally ٌ ]َ�ِْﻓَﻔﺔto ٌﺗـَِّﻔﺌَﺔ, which is then changed to ٌﺗَِﻔﻴْـﺌَﺔ,
place in

as Z says in the Fáïk, is what determines the
and

ﻓﻴﺄ.)

 تto be augmentative, and the [original] measure to be ٌﺗـَْﻔِﻌَﻠﺔ. (L and TA * in arts. ﺗﻔﺄ

ٌ ﻣَُﻔﺂءA thing that has been made a [ َْﰱءor spoil, &c.]. (TA.) And A person whose country,
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or

province, or town, has been conquered, and become a  َﰱْءto the Muslims. (IKt, O, TA.)

 َﻻ ﻳـَُﺆﱠﻣُﺮ ُﻣَﻔﺂءٌ َﻋﻠَﻰ ُﻣِﻔْﻰٍء, meaning An emancipated slave
[ ﻻ ﻳَﻠِ َ ﱠshall
shall not be made governor over an Arabian; (K, TA;) or, as in the Nh [and O] and L, ﲔ
It is in a trad. of some of those who have gone before,

by no means rule]; (TA;) as though it were said, none of the people of the Sawád (which was conquered by force and
became a

 َْﰱءto the Muslims) shall rule over the Companions (O, TA) and their next successors. (TA.)
6

ٌ ﻣُﻔْﻰءA person who makes a thing [or a country or the like] to be a  َْﰱء. (TA.) See also ٌُﻣَﻔﺂء.
ِ
ٌ َﻣِﻔﻴْـﺌَﺔ: see the paragraph here following.
 َﻣْﻔﻴَﺄٌَة: see the paragraph here following.
 َﻣْﻔﻴُـَﺆٌةA place of  َْﰱء, i. e. of the shade thus termed; [a place of afternoon-shade;] (M, K;)
ٌَ( ; َﻣْﻔﻴَﺄK;) and, as AAF says, on the authority of Th, ٌ( ; َﻣِﻔﻴْـﺌَﺔM, L, TA;) and so ٌ َﻣْﻔﻴـُْﻮءَة, like ٌ[ َﻣْﺴُﻤﻮﻋَﺔin measure]: (L,
as also ة
ٌ َﻣْﻔﻴـَُﺆis syn. with ٌَﻣْﻘﻨُـَﺆة, (S, TA,) which signifies a place on which the sun does not
TA:) accord. to Lth, (TA,) ة
come: so says Az; and he adds that it is probably correct, but that he had not heard it on any other authority than of Lth. (TA.)

ٌ َﻣْﻔﻴُـْﻮءi. q. ٌ[ َﻣْﻌﺘُﻮﻩIdiotic, or an idiot, i. e. deficient, or wanting, in intellect; &c.]: so called from
his keeping long [or much] in the shade. (M, TA.)

ٌ َﻣْﻔﻴُـْﻮءَة: see ٌَﻣْﻔﻴـَُﺆة.

7

ﻓﻴﺞ
ْ  ﻓَﺎَﺟ, aor. ﺗَِﻔﻴُﺞ, She (a camel) kicked with her hind legs, backwards. (TA.)
1 ﺖ ﺑِِﺮْﺟِﻠَﻬﺎ
4  اﻓﺎج, mentioned in the O and L and Msb in this art.: see art. ﻓﻮج.

 ﻓَـﻴٌْﺞA foot-messenger; a courier who journeys on foot: (S:) or a Sultán's footmessenger: (L, Msb:) or one who journeys with letters: (L:) or a quick courier who
carries tidings, or communications, from one town, or country, to another: (Nh, TA:)

ﭘـَﻴْﻚ: (O, K:) pl. ﻓـُﻴُﻮٌج. (S, TA.) It is also expl. as meaning One going, or
journeying, alone: thus in a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, in which it is opposed to ٌ َزَراﻓَﺔmeaning a company [of men]. (TA.)
originally Pers., (S, O,) arabicized, (S, O, K,) from

And [the pl.]

ﻓـُﻴُﻮٌج, (O, K,) as used in a verse of 'Adee Ibn-Zeyd, (O,) means Men who enter the prison and go

forth from it, keeping guard. (O, L, K: in some copies of the K, and keep guard.) ___ And A

ٌ ﻓـَْﻮ: (O and K in art. ﻓﻮج:) and sometimes applied to a single person:
company [of men]; (Msb;) syn. with ج
 أَْﻓـﻴَﺎٌجand [of mult.] ﻓُـﻴُﻮٌج. (Msb.) Also A low, or depressed, place, such as is termed َوْﻫﺪ,
ٌ
of the earth, or ground. (AA, O, K.) And A state of dispersion; as also  ﻓﻴﺞ. (TA. [See 4 in art. ﻓﻮج.])
ِ
pl. [of pauc.]

 ِﻓﻴٌﺞ: see what next precedes.
ٌ ﻓَـﻴﱠﺎ َﺟﺔA she-camel that kicks with her hind legs [much or often], backwards. (TA. [See 1.])
 ﻓَﺎﺋٌِﺞA wide [expanded and even tract such as is termed] ﺑََﺴﺎط, of land. (AA, O in art. ﻓﻮج.)
ٌ ﻓَﺎﺋَِﺠﺔA wide tract between two elevated portions, (S, O, K, all in art. ﻓﻮج,) of rugged
ground, or of sand: (S, O:) or what has the form of a valley between two mountains, or
1

َ [q.
between two rugged tracts containing stones and sand and earth, like a ﺧِﻠﻴﻒ
v.],

ُ ﻓَـَﻮاﺋ. (TA in art. ﻓﻮج.)
but wider: thus expl. by ISh: pl. ﺞ
ِ

2

ﻓﻴﺢ
َ  ﻓَﺎ, aor. ﻳَﻔﻴُﺢ, inf. n.  ﻓـَﻴٌْﺢand ﻓـَﻴََﺤﺎٌن: see art. ___ ﻓﺎح اﻟﱠﺪُم. ﻓﻮح, inf. n. ( ﻓـَﻴٌْﺢL, Msb) and ﻓـَﻴََﺤﺎٌن, (L,) It poured
1ح
ِ

إِﻓَﺎَﺣٌﺔ: or, accord. to AZ, the latter is trans., and signifies as expl.
ُ
َ
ٌْ
ﺖ اﻟﱠﺸ ﱠ
below in relation to blood. (Msb.) ___ And ُﺠ ﺔ
ِ ﻓَﺎﺣ, (S, A, Msb, K,) aor. ﺗَِﻔﻴﺢ, inf. n. ﻓـَﻴﺢ, (TA,) The wound upon
the head spirted forth blood; (S, Msb, K;) or poured forth much blood. (A.) ___ And ﻓﺎح اﳊُﱡﺮ,
ُ َ
ُ َ
ٌْ
ٌْ
aor. ﻳﻔﻴﺢ, inf. n.  ;ﻓـَﻴﺢand aor. ﻳﻔﻮح, inf. n.  ;ﻓـَﻮحThe heat rose, or diffused itself, and raged
ِ
َ [ ﺷﱠﺪُة اﻟَﻘﻴْﻆ ﻣْﻦ ﻓَـﻴِْﺢThe intenseness of the heat of
vehemently. (L.) It is said in a trad., ﺟَﻬﻨﱠَﻢ
ِ ِ
ِ
summer is from the vehement raging of the heat of Hell]. (TA.) And one says, اﳊُﱠﻤﻰ ِﻣْﻦ ﻓـَﻴِْﺢ
َ
 َﺟَﻬﻨﱠَﻢThe fever is from the vehemence of the heat of Hell. (A.) ___ And ﺖ اﻟِﻘْﺪُر
ِ ﻓَﺎﺣ, (S, K,)
ُ
ُ ُ َﺗـ, (TA,) The cooking-pot boiled; (S, K, TA;) as though it were the fire of Hell, in its heat.
aor. ( ﺗَﻔﻴﺢS, TA) and ﻔﻮح
ِ
ُ
َ َ َﻓﺎَﺣﺖ اﻟ, aor. ﺗَﻔﻴُﺢ, i. e. [The
َ
(TA.) ___ And  ﻓَﺎﺣﺖ اﻟﻨﱠﺎرThe fire spread. (Msb.) And [hence, app.,] ُﻐﺎرة
ِ
ِ
ِ
out, or forth: (L:) or it flowed; as also اﻓﺎح

, inf. n.

troop of horsemen making an attack, or incursion, upon a people] spread

ُ ﻳـََﻔﺎ, (L, TA,) [inf. n., app. ﻓَـﻴٌَﺢ, which signifies width
themselves. (S, TA.) See ﻓَـﻴَﺎِح. ___ And ﻓﺎح, (L, Msb, TA,) aor. ح
accord. to the S and K, and is agreeable with general analogy in this case, as the aor. of the verb is originally
to be implied in the Msb that the aor. is not

ﻳـَْﻔﻴَُﺢ, though it seems

ﻳـََﻔﺎُح, but ﻳَِﻔﻴُﺢ,] It (a sea, S, * L, K, * TA, and a place, L, or a valley, Msb) was, or

became, wide. (S, * L, Msb, K, * TA.)

ْ ﺖ اﻟﱡﺪﻧْـﻴَﺎ َﻟَﻔﻴﱠ
َ  ﻟَْﻮ َﻣَﺪْﻛmeans [If thou possessedst all that the world
2 ﺤﺘَـَﻬﺎ ِﰱ ﻳَـْﻮٍم َوا ِﺣٍﺪ
contains,] thou wouldst dissipate it, or squander it away, in one day. (A, TA. *)
4  اﻓﺎحHe poured forth, spilled, or shed, blood. (S, Msb, K.) See also 1, first sentence. ___ اﻓﺎح اﻟِﻘْﺪَر
1

َ ْ أَﻓْﺢ ﻋَﻨi. q. أَﺑِْﺮْد, (K,) i. e. Stay thou
He made the cooking-pot to boil. (S, K.) ___ ﻚ ِﻣ َﻦ اﻟ ﻈﱠِﻬﲑَِة
ِ
until the mid-day heat shall have become assuaged, and the air be cool: (M, L, TA:)
[as also

اِﻓْﺦ:] the medial radical letter is both  وand ى. (M.)

 ﻓَـﻴٌْﺢand  ﻓـُﻴُﻮٌحAbundance of herbage of the [rain, or season, called] َرﺑِﻴﻊ, with ample
َ ﻓَﺎ, and the agent is اﻟﱠﺮﺑِﻴُﻊ: but this, I think,
extent of land: (K:) [accord. to the TK, both are inf. ns., of which the verb is ح

 ﻓﻴﻮحoccurs in a verse [as some relate it]; but accord. to the relation of IAar, it is ﻓـَﺘُﻮح,
ٌْ ٌ ُ
with ت, [and with fet-h to the ف,] and this, which signifies rain, is said by Az to be the right reading: the pl. [of  ]ﻓـَﻴﺢis ﻓـُﻴﻮح. (TA.)

is rendered doubtful by what here follows:]

ٌ  ﻓَـﻴَﺎ: see أَْﻓـﻴَُﺢ.
ح
 ﻓَـﻴَﺎِح, like ﻗَﻄَﺎِم, [indecl.,] (T, S, L, K,) of the fem. gender, (L,) a name for The ﻏَﺎَرة, (T, S, L, K,) meaning troop of
horsemen making a hostile attack, or incursion, upon a people. (T, L.) ِﻓﻴِﺤ ﻰ ﻓـَﻴَﺎِح, (S, A, K,
&c., [in the CK, erroneously,

ﻓـَﻴِْﺤﻰ,]) said by the people of the Time of Ignorance, (S,) when they impelled horses making a hostile

attack, or incursion, and they spread out, (L,) means
K:) or

Spread out, O attacking troop of horsemen: (S, A,

spread out upon them, or against them, and disperse yourselves, &c. (Sh, L.)

ٌ  ﻓُـﻴُﻮ: see ﻓَـﻴٌْﺢ.
ح
ٌ  ﻓَـﻴﱠﺎ: see أَْﻓـﻴَُﺢ, in two places. ___ Also Profuse in bounty: (S, A:) so in the saying, [ إِﻧﱠﻪُ َﳉََﻮاٌد ﻓﱠﻴﺎٌحVerily he
ح
ِ
َ  َ�ﻗَﺔٌ ﻓـَﻴﱠﺎA sheis liberal, munificent, or generous; profuse in bounty]. (S.) ___ And ٌﺣﺔ
camel that yields much milk, (A, K,) and has a large udder. (K.)

 أَﻓْـﻴَُﺢA sea, (S, L, K,) and a valley, (Msb,) and any place, (L,) wide, or extensive; (S, L, Msb, K;) as also  ﻓـَﻴﱠﺎٌح: (S, L, K:)
 ﻓَـﻴﱠﺎٌحoccurs in the story of Umm-Zara, accord. to A 'Obeyd, applied to a [ ﺑـَﻴْﺖi. e. house, or tent]; but accord. to others, it is
 ﻓـَﻴَﺎٌح, without teshdeed: (L:) [the fem. of أَْﻓـﻴَُﺢ: and pl. ِﻓﻴٌﺢ:] one says ُ َداٌر ِﻓﻴَْﺤﺂءA wide, or an ample, house or

2

َ [ َرْوa meadow, &c.]. (L, Msb.) ___ And ُ ﻓـَﻴَْﺤﺂءsignifies also A sort of thin
abode: (S, K:) and in like manner ٌﺿﺔ

َ َﺣ,) seasoned with seeds such as are
cooked food, such as is supped, or sipped, (ُﺴﺂء
used in cookery. (S, K.)

3

ﻓﻴﺦ
ُ  ﻓَﺎَﺧﺖ اﻟ ِّﺮﻳ, aor. ﺗَﻔﻴُﺦ, inf. n.  ﻓـَﻴٌْﺦand
1ﺢ
ِ
ِ
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ﻓَـﻴََﺨﺎٌن: see 1 in art. ﻓﻮخ. Accord. to Kr and the K,  ﻓَـﻴٌْﺦsignifies A spreading, or becoming diffused; like ِﻓﻴٌْﺢ:
(TA:) but ISd expresses doubt of the correctness of this: (L, TA:) it is [said to be] an inf. n. in this sense. (TK.) ___ See also 4.

َ  ﻓﻴّﺦ اﻟﻌَﺠHe made the dough like the [ ُﺳ ُﻜﱡﺮَﺟﺔor ( ﻓَـْﻴَﺨﺔq. v.) in form]. (TA.)
2ﲔ
ِ
َ إِﻓَﺎ, (L, K,) He (a man, L) emitted wind from the anus, with a sound; (L, K;) as
4  اﻓﺎخ, (L,) inf. n. ﺧٌﺔ

 ﻓَﺎَخ: (L:) or he voided excrement with an emission of wind. (L, K.) [See also art. ___.] ﻓﻮخ
اﻓﺎخ, said of a man, signifies also [ ُﺳِﻘَﻂ ِﰱ ﻳَِﺪِﻩi. e. He repented of what he had done; &c.]. (K.) ___ And
 اﻓﺎخ ِﻣْﻦ ﻓَُﻼٍنHe (a man, TA) turned away from, avoided, shunned, and left, such a one;
َ . (K.)
ُ َ ّﺻ
syn. ﺪ ﻋْﻨ ﻪ
also

ٌ ِﻓﻴَْﺨﺔA state of dilatation of the place of exit of the urine. (IAar, K.) ___ And A tangled,
luxuriant, or dense, and abundant, state of herbage. (K.) ___ And Vehemence, or intenseness,
of heat. (K, TA.) And

َ [ ُﺳ ُﻜﱡﺮq. v.]: (K:) pl.
A [kind of small saucer, or cup, such as is called] ﺟﺔ

ٌ ﻓـَﻴَْﺨﺎ. (O and K voce ُﺷَﻔﺎِرٌج.)
ت

1

ﻓﻴ ﺪ
ْ  ﻓَﺎَد, (T, S, A, O, L, Msb, K,) aor. ﺗَِﻔﻴُﺪ, (S, A, O, &c.,) inf. n. ﻓـَﻴٌْﺪ, (Msb,) [Profit, or advantage, or
1 ت ﻟَﻪُ ﻓَﺎﺋَِﺪٌة

the like, (see ﻓَﺎﺋَِﺪٌة,)] accrued to him; (T, * S, * A, O, * L, * Msb, K;) or came to him. (IKtt, TA.) ___ And

ﻓﺎد, aor. ﻳَِﻔﻴُﺪ, (T, S, M, O, L, K,) inf. n. ﻓـَﻴٌْﺪ, (M, O, L,) said of property, It continued, or belonged or
َ َﺛَـﺒ, (T, S, M, O, L, K,) ُ ﻟَﻪto him; (T, S, M, O, L;) as also ﻓﺎد, aor. ﻳـَُﻔﻮُد, (M in art. ﻓﻮد,) inf. n.
appertained, syn. ﺖ
ٌﻓَـْﻮد: (K in that art.:) or went away, passed away, or departed. (K. [But this last meaning, which I find only in the
K, in relation to

ﻓﺎد, in this art. and in art. ﻓﻮد, may be taken from what next follows, and relate to property as applied to cattle.])

ﻓﺎد, aor. as above, (T, M, L, K, and S &c. in art. ﻓﻮد,) and so the inf. n., (IAar, T, L, and K in art. ﻓﻮد,) He (a man, M,
ُ ُ َﻳـ, (S and K &c. in art. ﻓﻮد,) inf. n. ٌ( ;ﻓَـْﻮدK &c. in that art.;) and
TA) died; (T, M, L, K, and S &c. in art.  );ﻓﻮدas also ﻓﺎ د, aor. ﻔﻮد

___ And

so

َ ﻓَﺎ. (A.) One says, َﻣﺎ ﻓَﺎَد َﺣﱠﱴ ﺑـََﻠَﻎ ِرْزﻗُﻪُ اﻟﻨـﱠَﻔﺎَد, meaning ت
َ [ َﻣﺎ ﻓَﺎi. e. He did not die
 ﻓَﺎَزand ( ;ﻓَﺎَظTA;) i. q. ت

until his means of subsistence became exhausted]. (A.) ___ And ﻓﺎد, aor. as above, (S, M, O, L, K,)
and so the inf. n., (S, O, L,)

He walked with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S, M, O, L, K;) as also  ﺗﻔّﻴﺪ.
(T, S, M, L, K.) ___ And, (M, L, K,) accord. to some, (M, L,)

He was cautious of a thing, and turned

َ َوْر, It became pulverized,
aside from it. (M, L, K.) [See also 2.]  ﻓﺎ دsaid of saffron, and of the plant called س
or

reduced to powder by its being bruised or brayed. (IKtt, TA.) ﻓﺎدُﻩ, aor. ُﻳَِﻔﻴُﺪﻩ, (S, L, K,) inf. n.

ﻓَـﻴٌْﺪ, (L,) He mixed it, (namely, saffron, K,) or moistened it with water &c.; syn. ُ( ;َداﻓَﻪS, L, K;) from

which it is formed by transposition [accord. to the lexicologists; but not accord. to the grammarians, because it has an inf. n.]; (TA;) as

ﻓﺎدُﻩ, aor. ُﻳـَُﻔﻮُدﻩ, (T, M, L, &c., in art. ﻓﻮد,) inf. n. ٌﻓَـْﻮد: (K in that art.:) and he bruised, or brayed, it, (namely,
َْ
َُ
saffron, and the plant called ورس,) and then wetted it with water: (L in art. ﻓﻮد:) and  ﻓَﺎ دﺗْﻪshe (a woman)
also

1

َ

rubbed it (namely perfume) in water, in order that it might dissolve. (M, L.) َﻋِﻦ ﻓﺎ د اﳌﻠﱠﺔَ اﳋُﺒْـَﺰِة,

 ;ﻓَـﻴٌْﺪand  ; اﻓﺎدﻫﺎHe removed the hot ashes from the cake of bread; syn. ( أََزاَﳍَﺎTK. [In the
َ
اﻟَﻔﻴُْﺪ أَْن ﺗُِﻔﻴُﺪ ﺑِﻴَِﺪَك اﳌﻠﱠﺔَ َﻋِﻦ اﳋُﺒْـ َِﺰ.])
O and K, this meaning of these two verbs is vaguely intimated, only by the words, ة

inf. n.

2 ( ﻓﻴّﺪ ِﻣْﻦ ِﻗْﺮﻧِِﻪTh, M, L) He turned away from, or avoided, his adversary: (Th, L:) or he fled

from him. (M.) [See a similar meaning of ﻓﺎد, above.] And ﻓّﻴﺪ, (T, O, K,) inf. n. ﺗـَْﻔِﻴﻴٌﺪ, (L, K,) He augured evil

from the cry of the [bird called] ﻓـَﻴﱠﺎ د. (T, O, L, K.)

4  اﻓﺎدُﻩHe gave it, namely, property, (AZ, Ks, T, S, M, O, L, K,) to another: (AZ, Ks, T, S, M, L:) and اﻓﺎدُﻩ َﻣﺎًﻻ, inf. n.

ٌإِﻓَﺎَدة, He gave him property. (Mgh, Msb.) It belongs to this art. and to art. ﻓﻮد. (L in art. ﻓﻮد.) ___ [And He, or it,
profited, advantaged, or benefited, him;  ﻓَﺎﺋَِﺪًةbeing understood. Hence,] one says, ِإْن أََﻓْﺪﺗَِﲎ َﺣْﺮﻓًﺎ ﻓَـَﻘْﺪ

ْ َ[ أIf thou teach me a word, thou givest me what is worth a thousand dirhems]. (A in
ﺻَﻔْﺪﺗَِﲎ أَْﻟًﻔﺎ
art.

ﺻﻔﺪ.) ___ [Hence, also,  اﻓﺎدsaid of a word, and a phrase, It had, or performed, a useful office, as

expressive of a meaning, or as contributing to the expression thereof, or as adding
to a meaning previously expressed. And hence, It imported, or conveyed, a meaning;
and particularly, when said of a phrase,

a complete meaning, so that a pause might be well made

after uttering it;  ﻓَﺎﺋَِﺪًةbeing understood.] See also 10. ___ And see 1, last signification. ___ Also, اﻓﺎدُﻩ, inf. n. as
above,
art.

He killed him; destroyed him; slaughtered him; namely, a man, and a beast. (T, * L, and K * in

ﻓﻮد.)

5  ﺗﻔﻴّﺪ, as intrans.: see 1, latter half. ُﺗﻔﻴّﺪﻩ: see 10.

َُ They two give, of the property, each to the other; or profit,
6 ﳘﺎ ﻳَـﺘَـَﻔﺎﻳََﺪاِن ِ�ﳌَﺎ ِل ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬَﻤﺎ
or

benefit, each other therewith: (ISh, T, O, K:) you should not say ﻳـَﺘـََﻔﺎَوَد اِن: (K:) and َﳘﺎ ﻳﺘﻔﺎﻳﺪان اﻟﻌِْﻠﻢ

They two impart knowledge, each to the other: (K in art. [ ﻓﻮدq. v.]:) or, in the opinion of MF, both of
2

these verbs are allowable. (TA.)

10 ( ا ﺳﺘﻔﺎدُﻩT, S, M, &c.) He gained it, acquired it, or got it, for himself, namely, property [&c.]; (T,

 );ﻓﻮدand  اﻓﺎدُﻩis syn. therewith, (S, M, A, Mgh, O, L, Msb, K,) as used by some, (Msb,) having
ُّ
two contr. significations, (K,) though disallowed by others, (Msb,) or it is more chaste than the former; (Mgh;) and  ﺗﻔﻴﺪﻩsignifies the

* M, * Mgh, Msb, and L and K in art.

ﻓﻮد.) ___ [And He derived it, learned it, or inferred it. ___ And ُ اﺳﺘﻔﺎد ﻣْﻨﻪHe
gained, or derived, profit, advantage, or benefit, from him, or it; ً ﻓَﺎﺋَِﺪةbeing understood.]
same. (M, and K in art.

ٌ َﻣَﻼ:) or the leaves of saffron: (L:) or saffron mixed, or moistened
 ﻓَـﻴٌْﺪSaffron: (IAar, TA voce ب
with water &c. (S, O, L, K.) ___ And The hair upon a horse's lip. (T, S, O, K.)

 [ ﻓَِﻴﻴٌﺪexpl. by Golius as signifying (on the authority of Meyd) Vir pusillanimus pavidusque, is app. a mistake for
ﻓَِﺌﻴٌﺪ.]
( ﻓَـﻴﱠﺎٌدT, S, M, A, O, L, K) and ٌ ﻓـَﻴﱠﺎَدة, (T, S, O, L, K,) in which latter the  ةis added to render the epithet intensive, (T, L,) A man
who walks with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected
inclining of his body from side to side. (T, S, M, A, O, L, K.) One says, ض ﻓـَﻴﱠﺎ ًدا
ِ ﻓَُﻼٌن َﳝِْﺸﻰ َﻋَﻠﻰ اﻷَْر

[ َﻣﻴﱠﺎًداSuch a one walks upon the ground] with an elegant and a proud and selfconceited gait, &c. (A.) ___ Hence, ُ اﻟَﻔﻴﱠﺎدis said to signify The lion. (O.) ___ And The male of the [ ﺑُﻮمor
َ ] (S,
[ اﻟ ﱠwhich is also said to signify the male of the ﺑُﻮم: for other explanations see ﺻًﺪى
owl]: (T, S, M, O, K:) or i. q. ﺼَﺪى
O.) ___ And

ٌ ﻓَـﻴﱠﺎَدة, (M,) or this and ٌﻓـَﻴﱠﺎد, (T, S, O, K,) One who collects together what he can, and

eats it. (Lth, T, S, M, O, K.)

 ﻓَـﻴﱠﺎَدٌة: see the next preceding paragraph, in two places.
َ
َ َ( ;ﺛـَﺒM, L;) or an act. part. n. from ٌت ﻟَﻪُ ﻓَﺎﺋَﺪة
ْ ;َﻓﺎَد
 ﻓَﺎﺋَِﺪٌةa subst. from ﻓَﺎَد اﳌﺎُل, (M, L, and K in art. ﻓﻮد,) in the sense of ﺖ
ِ
3

(Msb;)

Profit, advantage, benefit, or good, which God bestows upon a man, and

which he [the latter, consequently] gains, or acquires, and which he produces: (T, L:)
an accession which accrues to a man: (Msb:) what one gains, or acquires, of
knowledge, (S, A, O, L, Msb, K,) and polite accomplishments, (Msb,) and property: (S, A, O, L, K:)
what one has recently acquired, of property, of gold or silver, or a slave, or the like:
(AZ, Msb:) and [simply]

profit, advantage, benefit, or utility: and good: and knowledge: and

wealth, or property: (KL:) pl. ﻓـََﻮاﺋُِﺪ: (T, O, L, Msb, K:) it belongs to this art. and to art ﻓﻮد: (TA:) some improperly derive it
from

اﻟُﻔَﺆاُد. (MF.) ___ [Hence, Utility as expressive of a meaning, or as contributing to the

expression thereof, or as adding to a meaning previously expressed, or a word or phrase.
And hence,
phrase,

A meaning, or an import, of a word or phrase; and particularly a complete meaning of a

such that a pause may be well made after the uttering thereof.]

[ َﻣِﻔﻴٌﺪPerfume, &c.] mixed, or moistened with water &c.; (S, O, L;) as also ٌَﻣُﻔﻮد. (As, T in art. ﻓﻮد.)
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ٌ  َرُﺟﻞٌ ِﻣﺘَْﻼA destructive man; as also ِﻣْﻔَﻮاٌد. (Ibn-'Abbád and O and K in art. ﻓﻮد.)
ف ِﻣْﻔﻴَﺎٌد

4

ﻓﲑوزج
[ ِﻓﲑُوَزٌجan arabicized word from the Pers. ُ ﻓِﲑُوَزﻩor ُ ﭘِﲑُوَزﻩThe turquoise;] a well-known kind of stone.
(TA.) ___ And

A certain sort of dye [probably of the colour of the stone so called]. (TA.)

1

ﻓﻴ ﺶ
ُ ﻳَﻔﻴ, inf. n. ﺶ
َ  ﻓَﺎ, (O, K,) aor. ﺶ
ٌ ْﻓـَﻴ, (O, TA,) He gloried, or boasted, (O, K,) and magnified
1ش
ِ

 ;ﻓَ ﱠlike as you say َذاَم,
himself, imagining [in himself] what he did not possess; (K;) as also ﺶ
aor.

ُ ;ﻳَﺬﱘand ذَﱠم, aor. ( ;ﻳَُﺬﱡمTA;) he was boastful, or proud, pretending to possess a thing and
ِ

not being as he pretended; (TA;) and [ ﻓﺎﻳﺶsignifies the same; or] he gloried, or boasted, vainly,
and praised himself for that which was not in him. (AHeyth, in L, art. ﻃﺮﻣﺬ.) [See also 5.] ﻓﺎش

اﻷََ�َن, aor. as above, (IDrd, O, K,) and so the inf. n. (IDrd, O,) He (the ass) mounted the she-ass: (IDrd:) said by
َ ْاﻟَﻔﻴ. (O, K. *)
Yoo to be from ُﺸﺔ

ٌ ( ﻓﻴَﺎS, O, K) and ٌُﻣَﻔﺎﻳََﺸﺔ, (O, K,) He vied, or contended, with him in glorying,
3 ُ ﻗﺎﻳﺸﻪ, (TA,) inf. n. ش
ِ
or

َ َُﻣَﻔﺎﻳ, (Ibn-'Abbád, O, K,)
boasting, or in glory, or excellence. (S, * O, * K, * TA.) ___ Also, (TK,) inf. n. ٌﺸﺔ

He threatened him much in fight, and then was pronounced a liar. (Ibn- 'Abbád, O, K, TK.)
___ See also 1.

5 َﺸْﻰء
 ﺗﻔﻴّﺶ اﻟ ﱠHe arrogated the thing falsely; (Ibn-'Abbád, * O, * K, * TA;) without merit. (Ibn-

 ﺗﻔﻴّﺶ ﻋَِﻦ اﻟﱠﺸْﻰِءHe turned back from the thing (Ibn-'Abbád, O, K) through
ّ اﻧﻔ. (TA.)
weakness and impotence; (TA;) like ﺶ
'Abbád, O, TA.) ___

ٌ ْ ﻓَـﻴand ٌ ﻓـَﻴَْﺸﺔThe head [or glans] of the penis: (S, O, K:) or a swollen penis: (TA:) or ↓ the latter word
ﺶ
ٌ َ is of َﲤَْﺮٌة: (O:) and ٌ ﻓـَﻴَْﺸﻠَﺔsignifies the same as
ٌ ْ
has the former meaning; and  ﻓـَﻴﺶis its pl., [or rather coll. gen. n.,] like as ﲤْﺮ

ٌ ْ ﻓـَﻴsignifies a weak ﻓـَﻴَْﺸﻠَﺔ. (Lth, TA.)
ٌ ;ﻓـَﻴَْﺸﺔand some say that its  لis augmentative: (TA:) or ﺶ
ٌ ْﻓَـﻴ, in two places. ___ Also The uppermost part of the head. (TA.)
َ ْ ﻓَـﻴ: see ﺶ
ٌﺸﺔ

1

ٌ  ِﻓﻴَﺎ: see ٌﻓَـﻴُْﺸﻮَﺷﺔ. [See also 3.]
ش
ٌ  ﻓَـﻴُﻮ: see the next paragraph, in two places.
ش
ٌ  ﻓَـﻴﱠﺎA man who glories, or boasts, and magnifies himself, imagining [in himself]
ش
what he does not possess; (K;) vainly boastful, without merit; (TA;) who contends for

ٌ  ﻓَـﻴُﻮone who
superiority in that which he does not possess; (K;) and [in like manner] ش
pretends to possess a thing, not being as he pretends; (TA;) both signify one who glories,
or

boasts, vainly, and praises himself for that which is not in him: (AHeyth, in L, art.

ﻃﺮﻣﺬ:) and ↓ the latter is said to signify a cowardly and weak man. (TA.) ___ Also, A chief, or lord,
abounding in excellence, or generosity, or bounty, (Ibn-'Abbád, O, K,) who vies with others
in glory. (TA.)

ٌ  ﻓَﺎ ُﺷﻮA weak and lax man. (TA.)
ش
ٌ  ﻓﻴَﺎ. (TA.)
ُ ْ ﻓَـﻴWeakness and laxness; (O, K;) and so ش
ٌﺸﻮَﺷﺔ
ِ
ٌ ْﻓـَﻴ.
َ ْ ﻓَـﻴ: see ﺶ
ٌﺸَﻠﺔ

2

ﻓﻴﺺ
ُ ﻳَﻔﻴ, (S, O, K,) inf. n. ﺺ
ٌ ْﻓـَﻴ, (TA,) He went away into the country, or in the
َ  ﻓَﺎ, aor. ﺺ
1ض
ِ ص ِﰱ اﻷَْر
ِ
land. (S, O, K.) In the following verse of Imra-el-Keys,

ُس َوﻟَْﻮﻧُﻪ
ِ َﻣﻨَﺎﺑِﺘُﻪُ ِﻣْﺜﻞُ اﻟﱡﺴُﺪو
َ
ُ ب ﻳَﻔﻴ
َ َﻛَﺸْﻮك اﻟ ﱠ
ٌ
ﺺ
ِ ﺴﻴﺎِل ﻓَـْﻬﻮ َﻋْﺬ
ِ

*
*

respecting which As said, I know not what is [the meaning of]

*

ُ ﻳَﻔﻴ, this word is said to be from  ﻓﺎصsignifying as expl. above: (S,
ﺾ
ِ

O:) [but I do not see what meaning that would be apposite in this case could be thence derived without straining:] but
also

*

 ﻓﺎصsignifies

it shone, or glistened; syn. ( ;ﺑـَ َﺮَقTA;) and some say that  ﻳﻔﻴﺺin this verse means ( ;ﻳـَﺒْـُﺮُقO, TA;) and the

pronoun in

َ
ُ َﻣﻨَﺎﺑِﺘُﻪrelates to the front teeth; (O, * TA;) by ﺾ
ُ ب ﻳَﻔﻴ
ٌ َ
ِ  ﻋْﺬbeing meant the lustre ( )ﻣﺂءthereof: (O:) [accordingly, the

verse may be rendered,

The places of growth thereof, i. e. their gums, were like the (garment

ُ , and their colour was like the thorns of the ( َﺳﻴَﺎلq. v.), so that they were
called) ﺳُﺪوس
sweet and glistening: (see the context in the Divans of the six ancient Arabic poets, edited by Prof. Ahlwardt:) or, as some

ُ  ﻳُﻔﻴ, (IB, O, TA,) from ص ﺑَِﻜﻠَﻤﺔ
َ [ َﻣﺎ أَﻓَﺎq. v.], (O,) so that it is a denotative of state, the
ﺺ
ٍ ِ
ِ
َ ٌ
meaning being ﻼﻣﻪ
ِ ِ َ [ ﻋَْﺬب ِﰲ ﺣﺎِل َﻛi. e. sweet when [displayed in] speaking; or rather, clearly
ُ ﻳَﻔﻴ, as well as ﺺ
ُ ﻳُﻔﻴ, may, accord. to the M and K, be used in this sense:] (IB, TA:)
uttering; but it will be seen below that ﺺ
ِ
ِ
ُ َ ْ َﺖ أ
ُ َﻣﺎ ٱْﺳﺘَﻄَْﻌ, meaning I was not able to turn aside, or away, from, or to
see 4. ___ ن أَﻓﻴﺺ ﻣْﻨﻪ
ِ ِ
ٌ َﻣﻔﻴ: and see 4.] ___ And ﺖ
ُﺼ
ْ َوٱّٰ� َﻣﺎ ﻓ, like as one says ﺖ
ُ واّٰ� ﻣﺎ ﺑَِﺮْﺣ
avoid, him, or it. (S, O.) [See also ﺺ
ِ
ِ
relate the verse, the last word is

[perhaps meaning

By God I did not quit my place; as well as I did not cease:] (S, O, K: *) mentioned

on the authority of AHeyth: (TA:) [that it has the latter meaning is clear; for] one says,

ُﺖ أَْﻓـﻌَﻞ
ُﺼ
ْ  َﻣﺎ ﻓI did not cease
ِ
1

(

ُ  )َﻣﺎ ﺑَِﺮْﺣdoing [such a thing]: (M:) and  اﺳﺘﻔﺎص, likewise, signifies ﺑَِﺮَح. (IB, TA.)
ﺖ

َ َ ﻓَﺎْﻳsee 3 in art. ﻓﻮص.
3ﺺ
ّ  ﺿescaped, or slipped, from his hand, is expl. as meaning]
ﻀﱡ
4 ﺐ َﻋْﻦ ﻳَِﺪِﻩ
[ اﻓﺎص اﻟ ﱠThe lizard called ﺐ
ّ ﺿ, so that it escaped
َ  )اﻧْـَﻔَﺮfrom [the grasp of] the ﺐ
his fingers became unclosed (ﺟﺖ
ِ

ْ ﺖ َﻋَﻠﻴْﻪ ﻓَـَﻠْﻢ ﻳُﻔ
ُﻀ
ْ َ ﻗَـﺒI grasped him and he did not escape, or
from him. (M, TA.) And one says, ﺺ
ِ
ِ

ّﻀ
َ ص ﻣْﻦ ﻳَﺪى َﺣﱠﱴ َﺧﻠﱠ
َ
ُﻀ
ْ َ[ ﻗـَﺒI grasped the
get loose. (AHeyth, TA.) And ُﺺ ذَﻧَـﺒَﻪ
ِ ﺐ اﻟ ﱠ
ِ َﺖ َﻋَﻠﻰ ذَﻧ
ِ ِ ﺐ ﻓَﺄَﻓَﺎ

ّ  ﺿand it slipped from my hand so that it freed its tail]: (Lth, S, O, TA:) [but in
tail of the ﺐ

 ِﻣْﻦis omitted before  ;ﻳَِﺪىnot intentionally, for the verb before  ﻣﻦis there masc., as above:]) this is when thy fingers
ُ  )ﺗَـﺘَـَﻔ ﱠfrom the grasp of its tail: (Lth, O:) and this [state of the fingers] is termed ص
ُ  اﻟﺘﱠـَﻔﺎُو. (TA.) [It is also said
become unclosed (ﺮج

the O,

َ
ْ  )ﺗَـَﻔﱠﺮَﺟfrom the
ﺖ اﻟَﻴُﺪ
ِ  أَﻓَﺎﺻsignifies The fingers of the hand became unclosed (ﺖ
َ  اِﻹﻓَﺎsignifies The being clear,
grasp of the thing. (K, TA. [But I doubt the correctness of this.]) ___ And ُﺻﺔ
َ اﳌَُﻔﺎَو, expl. in art.  ];ﻓﻮصand the being fluent. (O.) [And also
ُ ( ;اﻟَﺒـﻴَﺎO, K;) like ُﺻﺔ
or perspicuous; syn. ن
that]

َ  ﻓَُﻼٌن ذُو إِﻓَﺎSuch a one is a
َ َﺻٍﺔ إَِذ ا ﺗ
The making speech clear, or perspicuous.] One says, ﻜﻠﱠَﻢ

person endowed with clearness, or perspicuity, and fluency, when he speaks. (O.)

 اﻓﺎص ﻟَِﺴﺎﻧُﻪُ ِ�ﻟَﻜَﻼِمHis tongue made speech, or the speech, clear, or perspicuous; and
َ
ُ َ
ٌ ْ
ُ َ ُ َ َ
so  ﻓَﺎص, aor. ( ;ﻳﻔﻴﺺM;) and ﻣﺎ ﻳﻔﻴﺺ ﺑِﻪ ﻟﺴﺎﻧُﻪ, (K, TA,) inf. n. ﻓـَﻴﺺ, (TA,) his tongue does not make it
ِ
ِِ
ِ
َ  َﻣﺎ أَﻓَﺎHe did not make clear, or distinct, or
َ ِص ﺑ
clear, or perspicuous (K, TA.) And ﻜﻠَِﻤٍﺔ
perspicuous, a word, or a sentence. (Yaakoob, S, O, TA.) See also 4 in art. ﻓﻮص: and see 1 in the present art.
َ َ
َ
[And it is said that ﻜﻠﻤﺔ
ٍ ِ َ ِ ﻣﺎ أَﻓَﺎض ﺑsignifies the same. Or, accord. to Mtr, if he be correctly cited in Har p. 447, the verb in this
sense, and app. as thus used in all the phrases mentioned above, is correctly with ض, and not so with ص: but this I greatly doubt.]
َْ
___ One says also, ﻪ
ِ ِ اﻓﺎص ﺑِﺒـﻮﻟHe ejected his urine: (O, K:) or اﻓﺎض ﺑﻪ. (ElGhooree, in Har ubi suprà.)
And

2

ُ اﻟﺘﱠـَﻔﺎُو, which signifies The speaking, talking, or
ُ ُ اﻟﺘﱠـَﻔﺎﻳis said to be the original and regular form of ص
6ﺺ
discoursing, each to another, or each with another: the  ىbeing changed into  وbecause of the
dammeh. (M in this art. and in art.

ﻓﻮص, and TA.) ___ See also another explanation in art. ﻓﻮص: and see 4 in the present art.

َ َ ِإ ْﺳﺘَـْﻔﻴsee 1, last sentence.
10 ﺺ
ٌ  َﻣﺎ َﻋْﻨﻪُ َﻣِﻔﻴThere is not any place to which to turn aside, or away, from it: or there
ﺺ

is not any turning aside, or away, from it: syn. ﳏﻴٌﺪ
َِ [which may be meant either as a n. of place or as an
inf. n.]: (As, S, O, K:) or

َﻣْﻌِﺪٌل. (IAar, M.)

3

ﻓﻴﺾ
ُ ﻳَﻔﻴ, inf. n. ﺾ
ٌ ْ( ﻓـَﻴS, M, O, Msb, K) and ٌﺿﺔ
َ  ﻓَﺎ, (S, M, Mgh, &c.,) aor. ﺾ
َ ﻀﻮ
ُ ْ( ﻓَـﻴS, O, K)
1ض
ِ
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and

ٌ ( ﻓُـﻴُﻮM, O, K) and ض
ٌ  ﻓﻴُﻮand ﺿٌﺔ
َ ( ﻓُـﻴُﻮM, K) and ﻀﺎٌن
َ َﻓَـﻴ, (M, O, K,) It (water) overflowed: poured out, or
ض
ِ

forth, from fulness: (Mgh:) it (water, S, O, K, or a torrent, Msb) became abundant, (S, O, Msb, K and
flowed from [over] the brink of the valley, (Msb,) or so as to flow over the side of the
valley, (S, O,) or so as to flow like a valley; (K;) and اﻓﺎض

signifies the same: (Msb, TA:)

it (water)

َ َﻏﺎ, aor. ﺾ
ُ ﻳَﻐﻴ:] it (water, and that of the eyes, and the like, M, or
became abundant: (TA:) [contr. of ض
ِ
anything fluid, Msb)

ran, or flowed: (M, Msb:) or it poured out, or forth; or poured out, or forth,

vehemently; gushed out, or forth: (M:) and it (water, and blood,) fell in drops. (Msb.) ___ It (a vessel)

َ  ﻓَﺎThe river overflowed with
became full: (Msb:) [or it overflowed: for you say,] ض اﻟﻨـﱠْﻬُﺮ ِﲟَﺎﺋِِﻪ

َ  ﻓَﺎThe vessel overflowed with what was in it: (Msb:) and a poet
its water: and ض اِﻹَ�ءُ ِﲟَﺎ ِﻓﻴِﻪ
says,

*
*

ُ َﺷَﻜْﻮ
ًﺸ ْﻜَﻮى ﻟِِﻤﺜِْﻠَﻰ َﻋﺎَدة
ت َوَﻣﺎ اﻟ ﱠ
ُ ﺾ اﻟَﻜْﺄ
ُ َوٰﻟ ِﻜْﻦ ﺗَِﻔﻴ
س ِﻋﻨَْﺪ ٱْﻣﺘَِﻼﺋَِﻬﺎ

*
*

I complained; and complaint is not a custom of the like of me; but the cup

[

ٌ ْﻓَـﻴ,
ْﺿ
َ ﻓَﺎ, aor. as above, inf. n. ﺾ
overflows on the occasion of its being full]. (A) You say also ُﺖ ﻋَﻴْـﻨُﻪ
َ ﻓَﺎ, said of a man, [He sweated;] sweat appeared
The eye flowed [with tears]. (TA.) And ص ﻋََﺮﻗًﺎ

1

upon his body, on an occasion of grief. (IKtt) ___ It (a thing) was, or became, much, abundant,

َ  ﻓَﺎThe mean became many: (S, O:) opposed to ض
َ َﻏﺎ, q.
many, or unmerous. (O, K.) You say, ُض اﻟِّﻠﺌَﺎم

َ  ﻓَﺎGood, or wealth, &c., became abundant, (A, Msb,) ﻓﻴِﻬْﻢ
ﻏﻴﺾ.) And ض اﳋَﻴْـُﺮ
ِ
ٌ ْﻓَـﻴ, (TA,) It (a piece of news, or a story,) spread abroad; (S,
among them. (A.) ___ Aor. as above, (S,) inf. n. ﺾ
v. (S and A in art.

M, K;) as also

( ; ا ﺳﺘﻔﺎضS, M, A, Msb, K, TA;) it spread abroad among the people. (Msb and TA in

explanation of the latter verb,)

like water. (TA.) ↓ The latter is also said of a place, meaning It became wide, or

َ [ ﻓَﺎThe coat of mail spread over him; or covered him].
ample. (A.) And you say, ُض َﻋﻠَﻴِْﻪ اﻟ ِّﺪْرع

ٌ ْ ﻓَـﻴand ض
ٌ ﻓُـﻴُﻮ, He (a man, S, O, K) died: (S, M, O, K:) and, (S, M, O, K,) in like manner, (S,
ﺾ
ُُ ٌ َ
ٌ ْ
O,) ﻓَﺎﺿ ﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪ, (S, M, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. as above, (M,) inf. n. ﻓـَﻴﺾ, (M, Msb,) his soul departed, or went

(A.) ___ Aor. as above, inf. n.

forth; (S, M, A, * Mgh, * O, Msb, K;) of the dial. of Temeem; (S, M, O;) on the authority of AO and Fr; and AZ says the like; but As
says that one should not say,
added in the O, but one says,

ُﻓﺎض اﻟﱠﺮُﺟﻞ, nor ﻓﺎﺿﺖ ﻧﻔﺴﻪ, for  ﻓﺎضis only said of tears and of water: (S, O:) to which is
ﻓَﺎَظ, with ظ, [as is also said in the Mgh,] as meaning he died, and not ﻓﺎض, with ض, decidedly:

(TA:) [see, however, the remarks of IB below:] or the more chaste expression is
some do not allow any other: (Msb:) but in the L we find as follows: IAar says.
Abu-l-Hasan says,
should not say,

ﻓﺎظ, with ظ, without the mention of the  ;ﻧﻔﺲand

 ﻓﺎض اﻟﺮﺟﻞand ﻓﺎظ, meaning the man died: and

ﻓﺎﻇﺖ ﻧﻔﺴﻪ, the verb relating to the  ;ﻧﻔﺲand  ﻓﺎض اﻟﺮﺟﻞand ﻓﺎظ: but As says, I heard AA say that one

ﻓﺎﻇﺖ ﻧﻔﺴﻪ, but ﻓﺎظ, meaning he died; and not ﻓﺎض, with ض, decidedly: IB, however, says that what IDrd has

cited from As is different from that which J has ascribed to him; for IDrd cites the words of As thus: the Arabs says,
meaning the man died; but when they speak of the

*

ﻓﺎظ اﻟﺮﺟﻞ,

ﻧﻔﺲ, they say ﻓﺎﺿﺖ ﻧﻔﺴﻪ, with  ;ضand he quotes the ex.

ُ ﺖ ﻧَـْﻔ
َ ﲔ َوَﻓﺎ
ٌ ْ َﺖ ﻋ
ْﺿ
ْ َﻓَـُﻔِﻘﺌ
ﺲ

*

And an eye was put out, and a soul departed]: and he [IB] adds that this is what is commonly known to

[

be the opinion of As: but J has committed and error; for As quotes from AA that one should not say,

ﻓﺎﻇﺖ ﻧﻔﺴﻪ, but ﻓﺎظ,
2

meaning he died; not
AO says that

ﻓﺎض, decidedly and he also says, nor does it necessarily follow from what he relates that he firmly believed it:

 ﻓﺎﻇﺖ ﻧﻔﺴﻪis of the dial. of Keys; and ﻓﺎﺿﺖ, of the dial of Temeem and AHát says, I heard AZ say that Benoo-

ﻓﺎﺿﺖ ﻧﻔﺴﻪ: in like manner also El-Mázinee says. on the authority of AZ. that all the Arabs say, ﻓﺎﻇﺖ ﻧﻔﺴﻪ.
ُ ْ َ  اﻟsignifies
except Benoo-Dabbeh, who say,  ﻓﺎﺿﺖ ﻧﻔﺴﻪwith ض. (TA.) [See also art. ﻓﻴﻆ. It is further said, that] ﻔﻴﺾ
Dabbeh alone say,

ُ ْﻚ اﻟَﻔﻴ
َ [ ُﰒﱠ ﻳَُﻜﻮُن ﻋََﻠﻰ أَﺛَِﺮ ٰذﻟThen
Death: (A, K;) as occurring in a trad respecting Ed-Dejjál, where it is said, ﺾ
ِ

shall be, after that, death] (A, TA:) Sh says, I asked El-Bekráwee respecting this, and he asserted  اﻟﻔﻴﺾ, in this
case, to signify death; but I have not heard it from any other; unless it be from

ُﺖ ﻧـَْﻔَﺴﻪ
ْﺿ
َ  ﻓَﺎsignifying His slaver

َ ﻓَﺎ
collecting upon his lips at the departure of his soul [flowed]. (TA.) ___ You say also ض

َ ض
َ  ﻓَﺎHis
[ ﺻْﺪُرﻩُ ِﻣَﻦ اﻟَﻐﻴِْﻆHis bosom overflowed with wrath, or rage], (A, TA.) And ﺻْﺪُرﻩُ ِ�ﻟِّﺴ ِّﺮ

bosom disclosed, or concealed, the secret; (S, O, K;) his bosom could not conceal the
secret; (M;) his bosom was full with the secret, and disclosed it, not being able to

ٌ ْ ﻓَـﻴis used as meaning God's suggesting ([ )إِْﻟَﻘﺂءof a thing]: what the Devil suggests
conceal it. (TA.) ___ And ﺾ
َ ﻓَﺎ: see 4, latter half.
 )ﻳـُْﻠِﻘﻴِﻪis termed ُاﻟَﻮْﺳَﻮَﺳﺔ. (Kull p. 277.) ___ ض اﻟﺒَﻌِﲑُ ِِﲜﱠﺮﺗِِﻪ

(

4  اﻓﺎ ض: see 1, first sentence. He filled a vessel so that it overflowed: (S, M, O, K:) or [simply] he filled
a vessel, (M, Msb,) accord. to Lh; but the former. [says ISd,] in my opinion, is the correct signification. (M.) ___
and tears, and the like,

He made water,

to run, or flow; or to pour out, or forth; or to pour out, or forth,

vehemently; to gush out, or forth: (M:) he poured [water &c.] out, or forth: (A, TA:) or he

َ
َ
َ ﻋﻠﻰ,
َ
َ
ْ
َ
poured water out, or forth, copiously. (Mgh.) You say,  اﻓﺎض اﳌﺂء ﻋﻠ ﻰ ﻧـﻔِﺴِﻪ, (S, O, K,) or ﺟَﺴِﺪِﻩ
(Msb,)

He poured the water (S, O, Msb, K) upon himself, (S, O, K,) or upon his body. (Msb.) And

ُاﻓﺎض ُدُﻣﻮﻋَﻪ, (S,) or َُدْﻣَﻌﻪ, (Msb,) He poured forth his tears. (Msb.) And ﲔ اﻟﱠﺪْﻣَﻊ
ُ ْ [ اﻓﺎﺿﺖ اﻟَﻌThe eye
poured forth tears]. (TA.) ___  اﻓﺎض ٱّٰ�ُ اﳋَﻴْـَﺮGod made good, or wealth, &c., to abound.
3

َ [lit he poured it]. (A, TA.)
َ اﻓﺎض ﻋََﻠﻴِْﻪ اﻟّﺪْرعHe put on him the coat of mail: like as you say ﺻﺒﱠـَﻬﺎ
ِ
َ ْ
ُ
___  أَﻓَﺎﺿُﻮا ﻣ ﻦ ﻋَ ﺮﻓَﺎتThey pushed on, pressed on, or went quickly, syn.  دَﻓَـﻌﻮا, (S, Mgh, O, Msb, K,)
ٍ
ِ
ُ َ ْاﻧ, (M, A,) with multitude, (M, Mgh, O,) from 'Arafát, (S, M, A, Mgh, O, Msb, K,) to Minè, (S, M, O,)
or ﺪﻓـَﻌﻮا
ِ
َْ
exclaiming ﻟَﺒﱠـﻴﻚ: (M:) or they returned, and dispersed themselves from 'Arafát: (O, K:) or they
(Msb.) ___

hastened from 'Arafát to another place: (K:) the last rendering is taken from Ibn-'Arafeh; and agreeably with all of these

َ ْ ْ ْ َﻓَﺈَذ ا أَﻓ, has been explained: (TA:) and [in like manner,] you say
ت
ِ
ٍ ﻀﺘُﻢ ِﻣﻦ ﻋَﺮﻓَﺎ
َ ِإﻓَﺎ
َ اﻓﺎﺿﻮا ِﻣَﻦ ِﻣَﲎ إَِﱃ َﻣ ِّﻜﺔThey returned from Mine to Mekkeh; on the day of the sacrifice: (Msb:) ٌﺿﺔ

renderings, the phrase in the Kur [ii. 194],

signifies the

advancing, and pushing on, or pressing on, in journeying, or pace, (A, * TA,) and the like, (A,)

with multitude, and is only after a state of separation and congregation: (TA:) it is from the same word as signifying the
pouring out, or forth; (A, O, TA,) or from
expression is
(O, TA:) or
or

َ اﻓﺎض اﳌَﺂءsignifying he poured the water out, or forth, copiously (Mgh:) and the original

ُاﻓﺎض ﻧـَْﻔَﺴﻪ. or ُ ;َراﺣَﻠﺘَﻪbut they omit the objective complement, and hence the verb resembles one that is intrans.:
ِ

 اﻓﺎﺿﺔsignifies the quickly impelling or urging [a beast] to run, with one's foot or leg,

feet or legs: and اﻓﺎض, he (a rider) made his camel to exert himself beyond measure,

to go a quick run, between the utmost rate and what is less than that;  اﻓﺎﺿﺔdenoting
the half [of the full rate] of the run of camels having riders upon these; and being only
applied when they have riders upon them: (Khálid Ibn-Jembeh:) and every

[ َدﻓْـﻌَﺔor act of pushing on, or pressing

َ إِﻓَﺎ. (S, Msb, K.) Hence, ﺿِﺔ
َ ف اِﻹﻓَﺎ
ُ ﻃََﻮا, signifying The circuiting [around the Kaạbeh] on the
on,] is termed ٌﺿﺔ
return from Mine to Mekkeh; (Msb, TA) on the day of the sacrifice: (TA:) or the circuiting of

َ
visitation. (Mgh.) ___ ﺚ
ِ  اﻓﺎﺿﻮا ِﰱ اﳊِﺪﻳThey pushed on, or pressed on, in discourse; syn.

اِﻧَْﺪﻓـَﻌُﻮا: (Lh, S, M, A, O,) they entered thereinto; launched forth, or cut, thereinto: (Lh, M, O;)
they were large, or copious, or profuse, therein; (O, TA:) or they dilated therein (M:) or
they began, commenced, or entered upon, discourse: (Msb;) as also ا ﺳﺘﻔﺎﺿﻮُﻩ

, (M, Msb,) accord.
4

to some; (Msb;) but this latter is disallowed by most; (M;) or by the skilful, (Msb.) You say also,

 اﻓﺎض ِﰱ ﻋََﻤٍﻞHe entered

into an action, or employment; and pushed on, or pressed on, therein: (Bd in x. 62:) or he

ْ

 اﻓﺎض َ�ﻟ ﱠHe impelled, or
began it, commenced it, or entered upon it. (Jel, ibid.) ___ ﺸﻲِء

thrust, with the thing: (M:) he cast, or threw, the thing. (M, TA.) ___ اﻓﺎض اﻟَﺒِﻌﲑُ ِِﲜﱠﺮﺗِِﻪ, (Lh, S, M, A,
O,) and (S, O)

َ ﻓَﺎ, (TA,) The camel propelled his cud (Lh, S, M, A, K)
 اﻓﺎضalone, (S, O, K,) and ض ِِﲜﱠﺮﺗِِﻪ

from his inside,
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(Lh, M, A,) or

from his stomach, (S, K,) and expelled it, or ejected it: (S:) or cast it forth in a

scattered and copious state: or it means [he made to be heard] the sound of his cud,

َ ِ َﻣﺎ اﻓﺎض ﺑHe did not make clear, or distinct, or
and of his chewing. (M.) ___ ﻜِﻠَﻤٍﺔ

perspicuous, a word, or sentence. (Msb, TA.) [And  ﻣﺎ اﻓﺎض ﺑﻜﻠﻤﺔsignifies the same.] ___  اﻓﺎض ِ�ﻟِﻘَﺪاِح,

ﻋََﻠ ﻰ اﻟِﻘَﺪاِح, meaning ِ�ﻟِﻘَﺪاِح, for prepositions stand in the places of other prepositions, (S, O,) and اﻓﺎض
َ ﺿَﺮ
َ [which has two significations: He turned about, or shuffled, the
اﻟِﻘَﺪاَح, (O, K,) i. q. ب ِ�ﻟِﻘَﺪاِح
َ َ[ أwhich has the
gaming-arrows: and he played with the gaming-arrows]: (S, M, A, O, K:) and ﺟﺎَﳍَﺎ
(S, M, A, O, K,) and

former of the above significations]: or

he dealt them forth. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing a [wild] he-ass and his

she-asses,

*
*
(S, TA) [

ُﻓََﻜﺄَﻧﱠـُﻬﱠﻦ ِرَ�ﺑَﺔٌ َوَﻛﺄَﻧﱠﻪ
َ َﻳ
ْ َﺾ َﻋﻠَﻰ اﻟﻘَِﺪاِح َوﻳ
ُ ﺴٌﺮ ﻳُِﻔﻴ
ُﺼَﺪع

*
*

And it was as though they were a bundle of gaming-arrows, and as though

he were a shuffler thereof, shuffling or] dealing out the arrows, and deciding, and
5

making known what he produced: (TA:) or, accord. to Kh, and speaking with his loudest voice,
saying The arrow of such a one has won, or This is the arrow of such a one: or, accord. to some,

distributing, or

dispensing, by means of the arrows: (TA in art. ﺻﺪع:) by  ﻋََﻠﻰ اﻟِﻘَﺪاِحis meant ِ�ﻟِﻘَﺪاِح. (S voce ﻋََﻠﻰ.) One relation of
this verse substitutes

ُ  َﳜُﻮfor ﺾ
ُ ﻳُﻔﻴ. (TA.) Az says that [ ِإﻓَﺎضa mistranscription for ﺿٌﺔ
َ  ]ِإﻓَﺎis always a consequence of a
ض
ِ

state of separation, or dispersion, and abundance, or copiousness. (TA.) ___ Hence the saying in a trad. respecting a thing picked up

َ ﻀَﻬﺎ ِﻣْﻦ َﻣﺎﻟ
َ ِﰱ َﻣﺎﻟ,] i. e. Then put thou, or throw thou, it,
ْ ُﰒﱠ أَِﻓ, [app. a mistake for ﻚ
ﻚ
ِ
ِ
ْﻀ
َ  أُﻓﻴShe (a woman) became wide in the belly:
and mix it, among thy property. (TA.) ___ ﺖ
ِ
َ
ََ اﻓﺎض اﳌْﺮأHe
[as though spread out:] or she became large in the belly, and flabby in flesh. (M.) ة
from the ground,

َ [ َﻣْﺴَﻠi. e. vagina and rectum] of the woman to become one, on the occasion of
made the ﻜﺎِن
devirgination; (M;)

َ [ أَْﻓfrom which it is app. formed by transposition, as is indicated in the M.]. (O, TA.)
i. q. ﻀﺎَﻫﺎ

5  ﺗﻔﻴّﺾIt flowed. (Har p. 610. [But this I do not find elsewhere.])

َ  )إِﻓَﺎof water, (K, TA,) &c. (TA.) Said of a piece of news:
10  اﺳﺘﻔﺎ ضHe asked for the pouring out (ﺿﺔ

 ا ﺳﺘﻔﺎض اﻟَﻮاِدى َﺷَﺠًﺮاThe valley became
َ
َ ا ﺳﺘﻔﺎﺿﻮا اﳊَِﺪﻳ: see ﺚ
wide, and abundant in trees. (S, O, K, TA.) ﺚ
ِ اﻓﺎﺿﻮا ِﰱ اﳊِﺪﻳ. [It seems to be
and of a place: see 1, in the first half of the paragraph. You say also,

indicated in the S and O that it signifies
some: see

They spread abroad the story among the people; as used by

ٌ ُﻣْﺴﺘَﻔﻴ.]
ﺾ
ِ

ٌ  أَْﻓـﻴَﺎand [of mult.] ض
ٌ ﻓـُﻴُﻮ: the pluralization thereof shows that it is
ٌ ْ ﻓَـﻴA river, (M, TA,) in general: (TA:) pl. [of pauc.] ض
ﺾ
ُ ْ َ  اﻟis [hence] applied to The
not an inf. n. used as a subst.: (M, TA:) [and a river, or water, that overflows.] ﻔﻴﺾ
Nile of Egypt: (S, O, K:) or, accord. to the Tekmileh, to a place in the Nile of Egypt: (TA:) and to the river of El-Basrah: (As, S, K:) or
this last is called

ْ َﺾ اﻟﺒ
ُ ْﻓـَﻴ, because of its greatness. (M.) You say also ض
ُ ض َذا
ٌ  أَْرLand in which is
ﺼَﺮِة
ٍ ت ﻓـُﻴُﻮ

water: (Lh, M:) or in which are waters that overflow. (S, K, TA.) ___ A horse that runs much;
6

(S, M, O, K;)

that is fleet, or swift; (M;) that runs vehemently; likened to water pouring forth; as also

ٌ َﺳْﻜ. (Eth-Thaalebee, in TA, art. ﺳ ﻜﺐ.) ___ A man bountiful, or munificent; as also ﺾ
ٌ  ﻓَﺎﺋ, (A,) and ض
ٌ ﻓَـﻴﱠﺎ
ﺐ
ِ
: (S, O:) or, as also ↓ the last, a man
or

abounding [or profuse] in beneficence or bounty. (M.) ___ Much,

ً ْ أَْﻋﻄَﺎﻩُ ﻏَﻴHe gave
abundant, water. (M.) ___ Much, or abundance: as in the saying, ﺾ
ٍ ْﻀﺎ ِﻣْﻦ ﻓَـﻴ

him little from much. (S, M, O.) Anything much in quantity. (KL.) ___ A large gift: [and simply

ٌ ﻓُـﻴُﻮ. (KL.) ___ [See also 1, last sentence but one. Hence ﺾ
a gift, favour, or grace:] pl. ض
ِ ْ ﺑِﻄَِﺮﻳِﻖ اﻟَﻔﻴmeaning By
way, or means, of instinct; instinctively.] ___ Death: [as being the outpouring of the soul:] see 1. (Sh,
on the authority of El-Bekráwee; and K.) ___

ﺾ ﻓَُﻼٍن
ِ ْ َذَﻫﺒْـَﻨﺎ ِﰱ ﻓَـﻴWe went with the corpse and bier of

such a one. (M.)

ٌ ُﻣَﻔﺎ.
َ  ﻓَﺎ: see ض
ٌﺿﺔ
َ ﻓَﻮ, q. v. (TA in art. ﻓﻮض.)
َ ْ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓَـﻴ: i. q. ﺿﻰ
ﻀﻰ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
َ ﻓـَﻴْﻀﻴ, and ُﺿﺂء
َ ﻀﻮ
ُ ْﻓـَﻴ, and ُﻀﺂء
َ ﻓـَﻴْﻀ, and ﺿ ﻰ
َ  ﻓـَﻴُﻮ, i. q. ﻓـَْﻮﺿَﻰ, q. v. in art.
َ ﻀﻮ
ُ ْ أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓَـﻴ, and ﻀﻰ
ﺿﻰ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ِ
ِ
ﻓﻮض. (AZ, K.)
ٌ ُﻣَﻔﺎ.
ٌ  ﻓَـﻴُﻮ: see ض
ض
َ ﻀﻮ
ُ ﻓَﻴ.
َ  أَْﻣُﺮُﻫْﻢ ﻓَـﻴُﻮ: see ﺿﻰ
ﺿﻰ ﺑَـﻴْـﻨَـُﻬْﻢ
ٌ  ﻓَـﻴﱠﺎA river containing much water: (S:) or that flows much. (Ham p. 375.) ___ Applied to a man: see
ض
ٌ ْﻓَـﻴ, in two places.
ﺾ
ٌ ِ ﻓَﺎﺋA watering-trough full: a sea, or great river, [overflowing: see 1: or] pouring, or pouring
ﺾ
ٌ ْﻓـَﻴ.
vehemently. (TA.) ___ Applied to a man: see ﺾ
7

ٌ ﺚ ُﻣَﻔﺎ
ٌ  ﻣَُﻔﺎpass. part. n. of 4 [q. v.]. ___ ض ِﻓﻴِﻪ
ٌ  َﺣِﺪﻳDiscourse in which people have pushed
ض
on, or pressed on: (K:) [or into which they have entered: or in which they have been

ٌ ُﻣْﺴﺘَﻔﻴ
large, or copious: or in which they have dilated: or begun: see 4; and see also ___.] ﺾ
ِ

َ  دْرعٌ ُﻣَﻔﺎA wide, or an ample, coat of mail; (S, M, A, O, K;) as also ٌﺿﺔ
َ ( ﻓَﺎIJ, M) and ض
ٌ ﻓَـﻴُﻮ. (M.) [In the
ٌﺿﺔ
ِ
ََ ُ
ٌ َ  ُﻣapplied to a man, Wide in
CK, this word is erroneously written ﻣﻔﺎوﺿ ﺔ, as applied to a coat of mail and to a woman.] ﻔﺎض
the belly: fem. with ة: (M:) or the latter, a woman large in the belly, (S, M, A, O, K,) and flabby in
flesh, (M, A,) and, as some add, inordinately tall: (TA:) : or, as some say, the latter signifies a woman having

َ ُﻣْﻔ: (M:) and,
َ [ َﻣْﺴَﻠi. e. vagina and rectum] united; as though formed by transposition from ﻀﺎٌة
her ﻜﺎِن
accord. to some,

َ َﻛﺎَن ُﻣَﻔﺎ, meaning He
ٌ  ُﻣَﻔﺎsignifies having a fulness. (TA.) It is said of the Prophet, ض اﻟَﺒْﻄِﻦ
ض

had the belly even with the breast: (O, K:) or he had a fulness in the lower part of
the belly. (TA.)

ٌ  ﻣُْﺴﺘَـَﻔﺎ: see the next paragraph
ض
َ  )إِﻓَﺎof water &c. (S, O.) A story, or a piece of news,
ٌ  ﻣُْﺴﺘَِﻔﻴOne who asks for the pouring out (ﺿﺔ
ﺾ
spread abroad (S, M, A, * O, Msb, K) among the people, (S, O, Msb,) like water; (TA;) as also

ٌ ( ;ُﻣْﺴﺘَـَﻔﺎS, O, K;) but you should not say ض
ٌ [ ُﻣْﺴﺘَـَﻔﺎalone], (As, Fr, ISk, and the lexicologists in general, and Az, S, O,
ِض ِﻓﻴﻪ
Msb, and K,) for this is a mistake of the inhabitants of the towns and villages: (As, Fr, ISk, &c., and Msb:) or this last is a word of weak
authority: (K:) it is, however, used by some; (S, O;) for instance, by Aboo-Temmám; (TA;) as meaning

begun,

commenced, or entered upon; but most disallow it unless followed by ِﻓﻴِﻪ. (M.)

8

ﻓﻴﻆ
ُ ﻳَِﻔﻴ, inf. n. ﻆ
ٌ ْ( ﻓـَﻴISk, T, S, M, K) and ظ
ٌ  ﻓـُﻴُﻮand ( ﻓَـﻴَﻈَﺎٌنS, M, K) and ( ﻓَـﻴْﻈَﺎٌنLh, TA) and ٌﻓـَﻴْﻈُﻮﻇَﺔ, (Lth, M, K,)
َ  ﻓَﺎ, aor. ﻆ
1ظ

َ  ﻓَﺎ, aor. ظ
ُ ﻳـَُﻔﻮ, inf. n. ( ﻓَـْﻮٌظISk, T, S, M, K) and ظ
ٌ ( ;ﻓَـَﻮاS, K,
He (a man, S) died; (ISk, T, S, M, K;) as also, (sometimes, S) ظ
ٌ ﻓـَُﻮا, and there said to be with damm;) or, accord. to IJ, only the inf. n., ظ
ٌ ﻓـَْﻮ, of the latter verb is used, though
ظ
ُ ْ َ  َﺣﺎand ُ ﻓَـْﻮﻇُﻪ, [in the CK ُﻓـُْﻮﻇُﻪ,] The time
the verb itself is allowable on the ground of analogy. (M.) You say also, ن ﻓَـﻴ ﻈُﻪ

TA; but in the CK,

ُ ﺖ ﻧـَْﻔ
ْ َ ﻓَﺎﻇHis soul departed, or went
came for his dying. (M, K.) In like manner, (S,) you say also, ُﺴﻪ

ُ ﺗَِﻔﻴ, (M,) inf. n. ﻆ
ٌ ْﻓَـﻴ
forth; Lth, T, S, M;) on the authority of AO and Ks; and the like is related on the authority of AZ; (S;) aor. ﻆ
ْ َﻓَﺎﻇ, inf. n. ﻓـَْﻮٌظ: (M:) or, when the  ﻧﻔﺲis mentioned, you
ٌ( ;ﻓَـﻴْﻈُﻮﻇَﺔLth, T;) and [accord. to some,] ُﺖ ﻧـَْﻔُﺴﻪ
ُُ ْ
ْ َ
say, ﻓَﺎﺿ ﺖ, with ض: (K:) As says, I heard Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà say that one should not say ﻓَﺎﻇَﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪ, (T, * S, M, *) but
َ ﻓَﺎ, with ض, decidedly; (S;) or not ﺖ
ْﺿ
َ ﻓَﺎ: (T:) [but what was said by As respecting
ﻓﺎظ, (S, M,) meaning he died; and not ض
ُُ
these two verbs has been stated more fully, and variously, in art. ﻓﻴﺾ, q. v.:] AO says that  ﻓ ﺎﻇﺖ ﻧـَْﻔﺴﻪis of the dial. of Keys;
(Lth, T, M) and

and

ﻓﺎﺿﺖ, of the dial. of Temeem: Fr says that the people of El-Hijáz and Teiyi say the former; and Kudá'ah and Temeem and Keys

say the latter: AHát says, I heard AZ say that Benoo-Dabbeh alone say the latter; and ElMázinee relates the like on the authority of
AZ.
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(TA.) ___ You say also,

ُﻓَﺎَظ ﻧَـْﻔَﺴﻪ, (Ks, S, M, K,) aor. ﻆ
ُ ﻳَِﻔﻴ, (Ks, T,) He vomited forth his soul: (Ks, S, M, K:) the

verb being trans. as well as intrans. (Ks, S.)

َ ﺖ ﻧـَْﻔ
ُ ْﺿَﺮﺑـْﺘُﻪُ َﺣﱠﱴ أَﻓَﻈ
َ [I beat him, or
4 ُ اﻓﺎﻇﻪHe (God) caused him to die. (K, TA.) And you say also, ُﺴﻪ
َ [ َﻷُﻓﻴﻈَﱠﻦ ﻧـَْﻔَﺴI will
smote him, until I made his soul to depart, or go forth]. (S.) And ﻚ
ِ

1

َ [ اﻓﺎﻇُﻪ ٱّٰ�ُ ﻧـَْﻔGod caused him
assuredly cause thy soul to depart, or go forth] (M.) And ُﺴﻪ
to vomit forth his soul]. (Ks, T, S, M.)

َ  ﺗﻔّﻴﻈﻮا أَﻧْـُﻔThey constrained themselves to vomit forth their souls. (S, TA.) [But in one
ﺴُﻬْﻢ
ْ ُ َ ُ ﻳُﻔﻴﻈُﻮا أَﻧْـ, expl. as meaning They cause to vomit forth their souls; which
copy of the S, I find ﻔﺴﻬﻢ
ِ
ُ
َ ُ َ َ ﻓَﺎ.]
suggests that the right reading may perhaps be ﻳﻔﻴ ﻈُﻮا: or it may be ﻳﻔﻴ ﻈُﻮا, from ظ ﻧـَْﻔﺴﻪ
ِ
ِ

2

ﻓﻴ ﻒ
ٌ ْ ﻓَـﻴA place that is even, level, or flat: (S, O, K:) or, (K,) accord. to Lth, (T, O,) a waterless desert,
ﻒ
ٌ ﻓَـﻴْـَﻔﺎand ُ( ﻓَﻴَﻔﺂءM, K)
(T, M, O, K,) such as is even, level, or flat, and wide, or spacious; (T, O;) and ة
and

ٌ ْ ﻓَـﻴsignifies a
( ﻓـَﻴْـَﻔ ﻰK) also signify [thus, or] a waterless desert: (M. K:) and, (K,) accord. to El-Mu-arrij, (T, O,) ﻒ

portion of the earth that is

a place whereof the winds are variable; (T, O, K;) and this is the explanation

that is preferred by Sh: (T:) and accord. to AA, it signifies [also]
pl. is

any road between two mountains: (T, TA:) its

ٌ [ أَْﻓـﻴَﺎa pl. of pauc.] and ف
ٌ [ ﻓُـﻴُﻮa pl. of mult.]. (T, S, M, O, K.)
ف

 ﻓَـﻴْـَﻔﻰ: see the preceding paragraph.
ٌ ْﻓـَﻴ: and see also ٌﻣَُﻔﺎَزة, in art. ﻓﻮز.
 ﻓَـﻴْـَﻔﺎٌة: see ﻒ
ُ ﻓَـﻴْـَﻔﺂءis syn. with ﻒ
ٌ ْﻓـَﻴ, q. v.: therefore its  اis augmentative, (S, M,) accord. to Sb (M) and Mbr: (S:) and it signifies (S, M,
َْ َ
َ
O,) also (M) a smooth [desert such as is termed] ﺻ ﺤ ﺮآء: (S, M, O:) its pl. is ﻓـَﻴﺎف. (S, M, O, K. [In the CK,
ٍ
this pl. is written

ٌ ْﻓـَﻴ.])
ٌ ِﻓﻴﺎ, as though it were a pl. of ﻒ
ف

1

ﻓﻴﻖ
َ  ﻓَﺎ, aor. ﻳَِﻔﻴُﻖ: see ﻓﺎق ﺑِﻨَـْﻔِﺴِﻪ, in art. ﻓﻮق.
1ق
َ  أَﻓِﻴ, said of a poet, i. q. أَْﻓـﻠََﻖ: (K:) or an imitative sequent thereto. (Aboo-Turáb, O.)
4ﻖ
 ِﻓﻴٌﻖ: see art. ﻓﻮق.
 ﻓُـﻴٌُﻖand ِﻓﻴٌَﻖ: see art. ﻓﻮق.
ٌ ﻓَـﻴْـَﻘﺔand ٌِﻓﻴَﻘﺔ: see art. ﻓﻮق.
 ﻓُـﻴَﺎٌق: see art. ﻓﻮق.
 ﻣُِﻔﻴٌﻖ: see art. ﻓﻮق.

1

ﻓﻴﻞ
1 ُ َﻓﺎ َل َرْأﻳُﻪ, aor. ﻳَِﻔﻴ ُﻞ, (S, M, O, K,) inf. n. ٌﻓـُﻴُﻮَﻟﺔ, (S,) thus in some copies of the K and in the A, (TA,) or ٌﻓـَﻴْـﻠُﻮﻟَﺔ, (M, O,) thus in

ٌﻓَـﻴَﺎﻟَﺔ, thus in the O, but in the copies of the K ﻓَـﻴْـَﻠﺔ, (TA,) His judgment, or opinion,
was weak, (S, M, O, K,) and erroneous; (M, K;) as also ( ; ﺗﻔّﻴﻞM, Z, K, TA;) and [in like manner] [ ﻓَـﻴﱠ َﻞ ِﰱ َرْأﻳِِﻪnot
َ ]ﻓُـﻴّﻞhe was incorrect in his judgment, or opinion; and  ﻓَـﻴـﱠﻠُﻮاoccurs in a trad. as meaning ﻓﺎل َرأْﻳـُُﻬْﻢ:
ِ
َ  ﻓَﺎalone, said of a man, signifies the same as ُﻓﺎل َرأْﻳُﻪ, as is shown by a verse of El-Kumeyt cited in the T and M and O
(TA:) [and ل
other copies of the K, (TA,) and

and TA: but it seems from what here follows (taken from a passage unconnected with the foregoing) that the first and third of what
are mentioned above as inf. ns. are regarded by some as simple substs.:] and one says,
like

ٌ ِﰱ َرأْﻳِِﻪ ﻓَـﻴَﺎﻟَﺔ, (T, M, K, TA,) the last word

ٌَﺳَﺤﺎﺑَﺔ, (TA, [in the CK, erroneously, ٌﰱ ِرَواﻳٍَﺔ ِﻓﻴَﺎﻟَﺔ,]) and  ﻓُـﻴُﻮَﻟٌﺔ, (M, K, TA,) meaning [In his judgment, or

opinion, is] a weakness. (TA.) And  ﻓﺎلsignifies also He (a man) magnified himself, and became
like the elephant ( ;) اﻟِﻔﻴ ﻞor he showed a morose aspect: (TA:) [or it may so signify: IAar cites the
following verse:

س أَﻗْـَﻮامٌ إِذَا ﺻَﺎَدﻓُﻮا اﻟِﻐَﲎ
ِ ِﻣَﻦ اﻟﻨﱠﺎ
ﺗَـَﻮﻟﱠْﻮا َوَﻓﺎﻟُﻮا ﻟِﻠ ﱠ
ﺼِﺪﻳِﻖ َوﻓَﱠﺨُﻤﻮا

*
*

*
*

Of mankind are folks who, when they find riches, turn the back, and]

which may mean [

magnify themselves and become like the elephant [to the friend, and aggrandize
themselves] or show a morose aspect to the friend [&c.]; for the elephant is morose in aspect. (M.)
2 ُ ﻓّﻴﻞ َرْأﻳَﻪ, (S, M, K,) inf. n. ﺗـَْﻔِﻴﻴٌﻞ, He declared [or esteemed] his judgment, or opinion, to be
weak, (S.) or bad, and erroneous. (M, K.) Umeiyeh Ibn Abee-'Áïdh says,
1

ﺐ ﺑِْﻦ َﻛﺎِﻫٍﻞ
ِ َْﻓـَﻠْﻮ َﻏْﻴـَﺮَﻫﺎ ِﻣْﻦ ُوﻟِْﺪ َﻛﻌ
َ ﺖ ﺑَِﻘْﻮٍل
َ َﻣَﺪْﺣ
ﺻﺎِدٍق َﱂْ ﺗُـَﻔﻴﱠِﻞ

*
*
meaning

*
*

َ ُ( َﱂْ ﻳُـَﻔﱠﻴْﻞ َرأْﻳSKr, M) i. e. [But hadst thou praised other than her, of the children of
ﻚ

Kaab Ibn-Káhil, with a true saying,] thy judgment, or opinion, would not have
been declared weak. (SKr.) ___ See also 1, in two places.
3 َ ﻓَﺎﻳَﻞ, [inf. n. ٌ ُﻣَﻔﺎﻳـََﻠﺔand ِﻓﻴَﺎٌل, (see  اﻟَﻔﻴَﺎُلbelow,)] He played [at the game called اﻟَﻔﻴَﺎل: see its part. n.
below]. (O.)

5  ﺗﻔﻴّﻞ: see 1. Also He (a man, K, [or a camel, as is indicated in the O,]) became fat, (O, K,) as though he were

اﻟ ﱠ,) It increased,
a [ ِﻓﻴﻞor an elephant]. (O.) [See also 10.] ___ And, said of youth, or young manhood, (ﺸَﺒﺎب
(Lth, T, M, O, K,)

and became in its prime and fulness. (Lth, T, O.) ___ And, said of herbage, It

became tall, and full-grown; or became of its full height, and blossomed. (Th, M, K.)
10 َ ِا ْﺳﺘَـْﻔﻴَﻞHe (a camel) became like the [ ِﻓﻴﻞor elephant] (M, K, TA) in bigness: (TA:) mentioned by IJ
among the class of

َ اْﺳﺘَْﺤَﻮذand the like: part. n. ٌُﻣْﺴﺘَـْﻔِﻴﻞ. (M.) [See also 5.]

 ﻓَﺎ ٌل: see ِﻓﻴٌﻞ, latter half: and the paragraph commencing with ﻓَﺎﺋِﻞُ اﻟﱠﺮأِْى, near its end: and see also ﻓَْﺄٌل, in art. ﻓﺄل.
ٌ ﻓَـﻴْﻞ: see the paragraph here following.
ُ[ ﻓﻴﻞThe elephant; Pers.  ];ﭘﻴﻞa certain animal, (TA,) well known: pl. [of pauc.]  أَْﻓـﻴَﺎٌلand [of mult.]
ِ
 ﻓـُﻴُﻮٌلand ٌ( ;ِﻓﻴَـﻠَﺔS, M, O, Msb, K;) not ٌأَْﻓﻴِﻠَﺔ: (ISk, S, O, Msb:) accord. to Sb. ٌ ِﻓﻴﻞmay be originally of the measure ٌﻓُـْﻌﻞ, (S, M, O,)
ُ َْ ٌ
pronounced with kesr because of the  ى, like as they said  أَﺑـﻴﺾand  ;ﺑﻴﺾbut Akh says, this is not the case in the sing, but only in
ة

the pl.: (S, O:) fem. with . (M, K) ___ Hence,

[ ﻟَﻴْـﻠَﺔٌ ِﻣﺜْﻞُ ﻟَْﻮِن اﻟِﻔﻴِﻞlit. A night like the colour of the

elephant;] meaning a night that is black. (M, TA,) and dust-coloured; (M;) in which one
2

knows not the right course to pursue: the colours of the  ﻓﻴﻞbeing of this kind. (M, TA.) ___ [Hence, also,

 َدآءُ اﻟِﻔﻴِﻞThe disease called by us the tumid Barbadoes leg; because the leg of the patient

resembles that of the elephant by reason of its enormously-swollen state: not (as some have supposed it to be) elephantiasis; this

( ُﺟَﺬ امq. v.) [ ___ And hence, likewise, used as an epithet,] ٌ ِﻓﻴﻞsignifies also Heavy [or dull]; and low,
ُ ٌَُ
ignoble, or mean. (K, TA.) ___ And one says ى
ِ ْرﺟﻞ ِﻓﻴﻞ اﻟﱠﺮأ, meaning A man weak in respect of
judgment, or opinion; (T, S, M, O, K;) and so ُ( ; ِﻓﻴْـﻠُﻪM, K;) and ُ ﻓَﺎﺋِﻠُﻪ: (T, M, O, K;) and ُ ﻓَـِﻴّﻠُﻪ, (ISk, T, S, M, O, K,) of
ْ
ُ
ٌ  ﻓَﺎalone. (S, K.) meaning weak in respect of judgment, or
the measure ( ;ﻓـَﻴﻌ ﻞO:) and  ﻓَﺎﻟُﻪ, (T, M, O, K,) and ل
ِ
opinion; (T, S, M, O, K;) erring in insight: (S:) pl. of the first] أَْﻓـﻴَﺎٌل: (S, M, O, K:) but AO says, the  ﻓَﺎﺋِﻞis one
latter being termed

who, inspecting, forms an opinion and errs; if he err after examining a horse in all its states or conditions

ﻓﺎﺋﻞ. (TA.)
ُ
 اﻟَﻔﻴَﺎ ُلand اﻟِﻔﻴَﺎُل, (Lth, T, M, O, K) the former a subst, and the latter an inf. n. [of 3], (Lth, T, O,) and ُ[ اﳌَﻔﺎﻳـََﻠﺔwhich is likewise an
and forming an opinion respecting it from his inspection, [not while doing so,] he is not reckoned to be

inf. n. of 3], (M, K,)

A certain game, (Lth, T, M, O, K,) well known, (O,) of the children, (T,) or of the

youths, or young men, of the Arabs (M, K) of the desert, (M,) with earth, or dust: (Lth, T, M,
O:)

a thing is hidden in earth, or dust, which is then divided (T, M) into two portions;

then the hider says to his companion, In which of them twain is it? (T;) and if he

َ ُﻓَﺎَل َرأْﻳ: (T, M, * K; *) ISk termed it
who is thus questioned] mistake, the hider says to him ﻚ

[

اﻟِﻔﺌَﺎُل, with ( ;ءO;) and it has been mentioned before in art.
Page 2475

ُ َ  اﻟﻄﱠand اﻟُﺴﱠﺪُر. (T, TA. [But see the former of these two words.])
ﻓﺄل: (T, O, K:) accord. to some, (TA,) this game is called ﱭ
ٌ ﻓَـﻴَﺎﻟَﺔ: see the first paragraph.
3

ٌ ﻓُـﻴُﻮﻟَﺔ: see the first paragraph.
 ﻓَـﻴِّﻞُ اﻟﻠﱠْﺤِﻢA man having much flesh: (T, O, * K:) some pronounce it with ء, (T, O,) saying ﻓَﻴﺄَل, (T,) or ( ;ﻓَِﺌﻞO;)
ُ
ٌ
both mentioned before [in art. ]ﻓﺄ ل. (TA.) ___ ى
ِ ْﻓَـِﻴّﻞ اﻟﱠﺮأ: see ِﻓﻴﻞ, latter half.
 ﻓَـِﻴّﺎ ٌلThe attendant, or master, (S, M, O, Msb, K,) or the keeper, or driver, (MA, KL,) of the [ ِﻓﻴﻞor
elephant], (S, MA, O, Msb, KL,) or of the ِﻓﻴَﻠﺔ. (So in the M and K.)

 َﻓﺎﺋُِﻞ اﻟﱠﺮْأِى: see ِﻓﻴٌﻞ, latter half, in two places. [ اﻟَﻔﺎﺋُِﻞas a subst.] signifies The flesh that is upon the ُﺧْﺮﺑَﺔ, (S,
ُْ
O,) or ﺧ ﺮب, (K, [in the M, accord. to the TT, ﺣ ﺮف, app. a mistranscription,]) of the رك
ِ( ;َوS, M, O, K;) [which, I think, will be
plainly seen from what follows to mean

the flesh that is upon the sacro-ischiatic foramen; though

ُ  ُﺧْﺮare said in the TA, in art. ﺧﺮب, to mean the hole where the head of the thigh-bone is inserted; ] so
 ُﺧْﺮﺑَﺔُ اﻟَﻮِرِكand ب اﻟَﻮِرِك
says A 'Obeyd: (S, O:) or, (S, M, O, K,) as some say, so adds A 'Obeyd, (S, O,)

a certain vein (T, S, M, O, K) in the

 ُﺧْﺮﺑَﺔof the َوِرك, descending into the leg, (T,) or in the thigh: (S, O:) As says, in the Book of the Horse,
َ
َ
in the رك
ِ َوis the ُﺧْﺮﺑَﺔ, which is a  ﻧـُْﻘﺮةwherein is flesh, no bone being in it; and in that  ﻧـُْﻘﺮةis the ﻓَﺎﺋِﻞ, and there is no bone
between the said

*
*

 ﻧﻘﺮةand the belly, but only skin and flesh; (T, * S, O;) and he cites the saying of El-Aashà,
ُ ﻗَْﺪ َﳔْﻀ
ﺐ اﻟﻌَﻴْـَﺮ ِﰱ َﻣْﻜﻨُﻮِن ﻓَﺎﺋِِﻠِﻪ
ِ
ُﻂ َﻋﻠَﻰ أَْرَﻣﺎﺣﻨَﺎ اﻟَﺒﻄَﻞ
ُ َوﻗَْﺪ ﻳَِﺸﻴ
ِ

*
*

Oft we stain the ridge of the spear-head in what is concealed in the interior of

[

his ﻓﺎﺋﻞ, and oft the man of valour dies by means of our spears];  َﻣْﻜﻨُﻮُن اﻟَﻔﺎﺋِِﻞmeans his
blood: he says [by implication], we are skilful in respect of the place of piercing: (S, O:) but As said

 ِﻣْﻦin the place of  ;ِﰱand AA, ﻗَْﺪ

 ;ﻧَْﻄﻌُُﻦwhich has been pronounced to be wrong: (O:) or the ﻓَﺎﺋَِﻼِن, (T, M,) or the  ﻓَﺎﺋَِﻠﺘَﺎِن, (so in the K, [app. a mistranscription,])
are

two veins entering into the interior parts of the thighs (T, M, K,) in the hinder
4

parts thereof; (M, K;) and they adduce as an evidence thereof the verse of El-Aashà cited above, saying that the epithet

 ﻣﻜﻨﻮنwould not have been used if the  ﻓﺎﺋﻞwere not a vein; but others say that [the poet meant that] he made the spear-head to
become concealed in the furthest part of the flesh; and if the

 ﻓﺎﺋﻞwere a vein, it would not have been mentioned as it has been in a

phrase of Imra-el-Keys which will be cited in what follows: (M:) [hence it is said,] or they are

two portions of flesh

between which is the lower part of the os sacrum, i. e.] the lower parts of which

[

َ [dual of ﺻًﻼ
َ ], from the region of the lower portions of the  َﺣَﺠﺒَـﺘَﺎنto
are upon the ﺻَﻠَﻮان
ِ

ْ َﻋ, bordering upon the ﺼﻌُﺺ
ْ ُ ﻋon either side, descending in the two sides
the ﺠﺐ

of the two thighs; [so in a human being,] and thus in the horse: (M, K: [for the meanings of the words that I have here left

 اﻟَﻔﺎُلis a dial. var. of ُ( ;اﻟَﻔﺎﺋِﻞM, K, TA;)
َ  ﻓَـ ﱠof the [ َوِركi. e. from
which is expl. by Sgh [in the O] as meaning a certain vein issuing from the ﻮارة
untranslated, I must refer to their several proper arts.; as they are variously explained:])

the sacro-ischiatic foramen]: (TA:) [but the assertion that  اﻟﻔﺎلis a dial. var. of  اﻟﻔﺎﺋﻞseems to be founded only
upon what here follows:] Imra-el-Keys says, [describing a horse,]

ٌ ت ُﻣْﺸِﺮﻓَﺎ
ٌ َﻟﻪُ َﺣَﺠﺒَﺎ
ت ﻋَﻠَﻰ اﻟَﻔﺎِل

*

*

ﻋﻠﻰ اﻟَﻔﺎِﱃ, as in the O and TA;) [i. e. He has edges of the haunch-bones projecting
above, or beyond, the  ;ﻓﺎﺋﻞfor] he means ﻋﻠﻰ ﻓَﺎﺋِِﻞ, having altered the latter word by transposition. (T, S, O, TA.)
(S, M; or

ٌ ﻓَﺎﺋَِﻠﺔ: see its dual in the next preceding paragraph, near the middle.
ُ[ أَﻓْـﻴَﻞMore, and most, weak, or erroneous; relating to a judgment, or an opinion]. ى
ّ  أَﻓْـﻴَﻞُ ﻣَﻦ اﻟﱠﺮْأى اﻟﱠﺪﺑَﺮis a
ِِ ِ
ِ
More weak] than an opinion that is given after the affair [to which it relates] has

prov., meaning [

passed. (Meyd.)

ٌ[ ﻣَُﻔﺎﻳِﻞin the S and O in art. ﻓﺄل, with ء, i. e. ٌُﻣَﻔﺎﺋﻞ,] Playing at the game called اﻟَﻔﻴَﺎُل. (M, O.)
ِ
5

ُ اﳌَُﻔﺎﻳَـَﻠﺔexpl. as a subst.: see اﻟَﻔﻴَﺎُل.
[ ﻣَْﻔﻴُﻮَﻵءa quasi-pl. n. (like ُ& َﻣْﺸﻴُﻮَﺧﺂءc.), but one of which the sing. (if it have one) is not mentioned,] The young ones
of the [ ِﻓﻴﻞor elephant]. (O, K.)

ٌ ﻣُْﺴﺘَـْﻔﻴﻞpart. n. of 10, q. v. (M.)
ِ

6

ﻓﲔ
ُ ﻳَﻔ, (K,) inf. n. ﲔ
ٌ ْ َﻓـ, (TA,) He, or it, came. (K.)
1  ﻓَﺎَن, aor. ﲔ
ِ
َْ ْ ُ ُ
ٌ َْوﻗ, or ﺖ ﻣَﻦ اﻟﱠﺰَﻣﺎن
ٌ َ
ٌ
َ َ
ٌ ﻓَـﻴْـﻨَﺔA time; syn. ﺖ
ِ
ِ ْ( ;وﻗT;) or ( ;ِﺣﲔT, S, M, K;) and ٌﺳﺎﻋﺔ. (S, K.) You say, ﻟَِﻘﻴﺘﻪ اﻟَﻔﻴـﻨَﺔَ ﺑـﻌَﺪ
[ اﻟَﻔﻴْـﻨَِﺔI met him time after time]: (AZ, S, M, K; but some copies of the K omit the words ﺑﻌﺪ اﻟﻔﻴﻨﺔ:) and ُﻟَِﻘﻴﺘُﻪ
َ[ ﻓَـﻴْـﻨَﺔI met him at a certain time]: (AZ, S, M, K; but in some copies of the S and K, ًﻓـَﻴْـﻨَﺔ:) thus  ﻓﻴﻨﺔis made
 الprefixed to it [in the former case], and as a proper name [in the latter
َ ْ ُ& ﺑc.]: (AZ, M:) and you say,  إّﱏ َﻵﺗ ﻰ ﻓَُﻼً� اﻟَﻔﻴْـﻨَﺔَ ﺑـَْﻌَﺪ اﻟَﻔﻴْـﻨَﺔi. e. [Verily I
case; with which compare what is said of َﻜ ﺮة
ِ
ِ ِِ
come to such a one] time after time; not continually repairing to him: (AZ, T:) and, accord. to ISk, َﻣﺎ أَْﻟَﻘﺎﻩُ إِﱠﻻ
َ اﻟَﻔﻴْـﻨَﺔi. e. [I do not meet him save occasionally, or] time after time. (TA.) [See also ٌﻓـَﻨﱠﺔ.]
determinate in two different ways; by its having the article

 ﻓَـﻴْـَﻨﺎنHaving beautiful and long hair: (K:) or so  ;ﻓَـﻴْـَﻨﺎُن اﻟﱠﺸَﻌِﺮapplied to a man: (S:) [ ﻓَـﻴْـَﻨﺎنis also applied
ٌ
ٌ ﻓـَﻴْـﻌَﺎ,
as an epithet to hair; and] has been mentioned in art.  ﻓﻦq. v.: (K:) if it be from ﻓـَﻨَ ﻦ, meaning a branch, it is [of the measure ل
and therefore] perfectly decl. when indeterminate, and likewise when determinate [as a proper name]; but if from

ٌﻓَـﻴْـَﻨﺔ, meaning a

ﻓـَْﻌَﻼن, and therefore] perfectly decl. in the former case and
ٌ ِﻇﱞﻞ ﻓَـﻴْـَﻨﺎ, meaning Wide, extensive, shade. (TA.)
imperfectly decl. in the latter case. (Lh, T.) ___ One says also ن

time, [which seems to be hardly reasonable,] it is [of the measure

 َأﻓْـﻴُﻮٌن, also written  أُﻓْـﻴُﻮٌنand إِﻓْـﻴَـْﻮٌن, held by some to belong to this art. and by others to belong to art. اﻓﻦ, has been mentioned
in page 70.

1

ﻓﻴﻪ
.ﻓﻮﻩ , in art.ﻳـَﻔُﻮﻩُ , aor.ﻓَﺎﻩَ : seeﻳَِﻔﻴﻪُ  , aor.ﻓَﺎَﻩ 1

1

ﻓﻴﻬﺞ
 ﻓَـﻴْـَﻬٌﺞA wine-measure: (S, O, K:) a Pers. word arabicized [and therefore all its letters are regarded as radical]. (S.) ___
And

A strainer (O, K, TA) for wine. (TA.) ___ And (sometimes, S, O) a name for Wine: (S, K:) or clear wine:

(O, TA:) or an epithet applied to wine [app. signifying

clear]: (TA:) or wine such as is [ ﳐﺘﻠ ﻖapp. a mistranscription for

ُﳐَﻠﱠﻖ, a word now used as signifying aromatized]; like [ ِﻗْﻨِﺪﻳٌﺪq. v.] and أُﱞم َزﻧْـﺒٍَﻖ. (IAmb, TA.)
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